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PREFĂ TA

Volumul de față cuprinde un număr de 546 documente, privind Transilvania
între anii 1251-1300. Documentele cuprinse în acest volum sunt pentru prima oară
publicate în limba română. O parte din ele au mai fost publicate în limba latină în dife
rite colecții sau reviste; unele dintre ele nu au fost de fel publicate și se publică acum
pentru întâia oară.

★

Documentele cuprinse în acest volum arată desvoltarea meșteșugurilor, a mineri
tului și existența privilegiilor corporative ale meșteșugarilor. Existența unor mește
șugari pricepuți în Transilvania reiese din actul de reconstruire a bisericii cate
drale din Alba lulia (1291). Acești meșteșugari erau plătiți atât în bani cât și în natură:
90 de mărci și 20 dc coți de postav de Dorn (Doc. Nr. 407 din 31 Mai 1291). Meșteșu
garii aveau diferite specialități. De pildă: în Oradea existau pe la sfârșitul seco
lului al XIH-lea meseriași, fierari, croitori, brutari, ele. (Socotelile dijmelor epis
copiei din Oradea, 1291-1294. Doc. Nr. 381).

Meșteșugari existau și în centrele mini ere. în legătură cu necesitățile de exploatare
ale minereului. Astfel, la Ri-metea*  exist au fierari (ferri fabri), turnători de fier (ferri
fusores). Aceștia împreună cu lucrătorii dela minele de fier erau constituiți într’o
asociație (societas), obținând dreptul de a. tăia sare pe scama lor șase zile pe an,
scutirea de taxe vamale pentru vânzarea acestei sări sau pentru alte produse ale lor,
dreptul de a ține târg săptămânal, scoaterea dc sub jurisdicția voevodului ardelean
sari a comitelui comitatului respectiv, alegerea judelui dintre ei, care singur putea
judeca pricinile ivite (Doc. Nr. 414 din 1291 înainte de 10 Iulie'). In actele
« privilegiate» se precizează și plata lucrătorilor dela ocnele de sare: 4 pondere în
dinari pentru 100 bolovani dc sare tăiați și 2 pondere pentru transportarea celor 100
bolovani de sare (Doc. Nr. 390 din 6 Ianuarie 1291 și Doc. Nr. 413 din 1291
înainte de 10 Iulie, precum și Doc. Nr. 68 din 1265, Doc. Nr. 74 din 1266 și Doc.
Nr.135 1271). Astfel de drepturi de natură economică, juridică și administrativă
obțin și oaspeții din Ocna Dejului, Ocna Tur zii și Cojocna, oaspeții din Vințul de
Jos, din Ighiu și Cricău și din Sătmar.

Minele și ocneieîn mod obișnuit erau proprietatea regelui, constituiau așa zisele drep
turi regale sau regești. Documentele din acest volum amintesc însă și cazuri când și nobilii
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feudali stăpânesc asemenea bunuri. Astfel, în contractul de vânzare-cumpărare încheiat
între comiții Rothoși Henric, cel dintâi vinde celuilalt și «jumătățile de părți din minele
de argint ori unde se află și despre care știm că aparțin comitelui Rotho » (Doc. Nr. 104
din 20 Decembrie 1268). La fel, comiții Nicolae și Benedict moștenesc, printre alte bu
nuri. și «jumătate din minele de aur și de argint » (Doc. Nr. 422 din 1292).

★

Clasa stăpânitoare (regele, nobilii și biserica catolică) își însușește cea mai
marc parte a roadelor din Transilvania. Obligațiile feudale ale țăranilor dependenți
sunt în creștere; pe lângă formele mai vechi ale rentei feudale (renta în muncă și renta
în produse), începe să apară renta în bani.

Astfel, într’un document din 9 Septembrie 1261 se enumeră obligațiile țăranilor.
Pe lângă dijmele din meiu, legume, cânepă, vin, albine, dijmele din miei, iezi și pureci,
ei plătesc deasemenea dări în bani. Fiecare gospodar plătea o capcție (a 14-a parte
dintfun florin de aur); cei ce nu aveau recoltă de grâu plăteau două capeții pentru
o gospodărie; jderul (inqvLilinus) care nu are gospodărie plătește o ponderă de argint
curat (a 48-a parte dintr’o marjă).

In genere, regele beneficia de o parte a rentei în produse plătită de țărani. Astfel,
la 1256 regele Boia al IV-lea acordă bisericii din Strigoniu dreptul să strângă dijmele
cuvenite regelui d'el’a Secui și dela Români (în orig. Olahi): dijme din vite mari,
mici și din orice fel de animale (Doc. Nr. 19 din 16 Decembrie 1256).

Regele Andrei al III-lea adaugă o nouă dare în bani; fiecare iobag trebue să plătească
un fertun pentru cămara regală (Doc. Nr. 405 din 3 Mai 1291—1301).

★

Agravarea obligațiilor țăranilor dependenți duce la întărirea luptei lor împotriva
exploatării feudale. Forma frecventă a luptei de clasă din acea vreme este fuga. Ea
apare în actul prin care regele Andrei al III-lea poruncește ca toți Românii (în orig.
Olaci) fugiți pe moșiile nobililor sau pe oricare alte moșii « să fie rechemați, readuși
și siliți să se întoarcă chiar fără voie pe moșia noastră regală numită Cunța
(Secaș), dacă cumva nu ar consimți să se supună poruncii noastre în această
privință » (Doc. Nr. 446 din 7 Noembrie 1293).

Lupta de clasă a țărănimii din Transilvania se manifestă deasemenea prin atacarea
feudalilor care au răpit pământurile țăranilor. într’un document din 1278, în care
dieta examinează situația din regatul Ungariei, se spune: « Nimeni să nu îndrăs-
nească să cotropească drepturile regale, cele ale bisericilor și cele ale nobililor și
împotriva unor astfel de răufăcători, sus numiții (clerici înalți, baroni și nobili) să
fie datori să se sprijine unii pe alții cu ajutor și sfat». Arhiepiscopii și episcopii
prezenți la dietă declară că vor pronunța «pedeapsa afuriseniei împotriva tuturor
acelora care vor fi tulburătorii păcii sau care de aci înainte vor cuteza să încalce
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drepturile regale, sau fie ale bisericilor sau pe ale nobililor.. .». Feudalii laici și bisericești
se leagă prin 'jurământ să se ridice împotriva « acestor răufăcători și răzvrătiți » a
căror « stricăciune se întinde ca o pecingine» (Doc. Nr. 214 din 19, Iunie 1278).

Au loc răscoale. Exploatarea și abuzurile bisericii catolice din Transilvania au
provocat o răscoală în 1277. Obștea sașilor a năvălit, la 21 Februarie 1277, a asupra
bisericii catedrale din Alba lulia, au atacat-o cu dușmănie. .. au nimicit și au ars
toate podoabele, cărțile și documentele precum și alte lucruri pe care le avea biserica
acolo» (Doc. Nr. 202 din 1277 și Doc. Nr. 208 din 1278). Deasemenea, locuitorii
din satul Aldorf (Bistrița) și-au ucis preoții în număr de trei, trimiși la ei (Doc.
Nr. 457 din 1295).

★

In procesul fărâmițării feudale, regele feudal se arată tot mai neputincios de a
apăra interesele clasei stăpânitoare în fața primejdiei pe care o reprezenta pentru ea
lupta împotriva exploatării iobagilor și invaziile repetate ale dușmanilor din afară. In
aceste condiții, ca pretutindeni în Europa feudală, regii au fost siliți să acorde
membrilor clasei stăpânitoare dreptul de a-și organiza singuri, fiecare pe moșia sa,
un aparat militar și judecătoresc care îndeplinea o parte însemnată din funcțiunile
statului. Astfel de drepturi sc acordă sub numele de privilegiul imunității și implică
interzicerea intervențiilor organelor regale de stat pe moșia imună. De pildă, locui
torii de pe proprietățile bisericii din Strigoniu sunt scoși de sub jurisdicția judelui
curții regale, a palatinului, a baronilor și a comiților, fiind scutiți în același timp de darea
regală (Doc. Nr. ig din 16 Decembrie 1256 și Doc. Nr. șy din 28 Octombrie 1268).
Dreptul de judecată asupra locuitorilor de pe posesiunile bisericii din Agria (oameni
ai cetății, oaspeți, jeleri și țărani) îl are numai omul episcopului (Doc. Nr. 33 din 9
Septembrie 1261), Regele Ladislau al IV-lea scoate « cu totul de sub puterea de a judeca»
atât a vocvodului transilvan ce va fi în slujbă, cât și a comiților comitatului, precum
și a oricăror alți judecători » pe oamenii bisericii din Transilvania (Doc. Nr. 269
din 21 Martie 1282).

Numeroase alte privilegii sunt smulse regilor de către proprietarii feudali, întărind
astfel fărâmițarea feudală. Astfel, regele Bela al IV-lea confirmă privilegiile nobililor
pe care aceștia pretindeau că le aveau din timpul regelui Ștefan cel Sfânt. Nicio dare
nu se ia dela oamenii nobililor, nicio dijmă și nici să nu se găzduiască nimeni la
ei; niciun nobil să nu fie arestat, închis sau osândit de rege fără hotărîrea judecății;
pământurile nobililor ajunse în stăpânirea cetăților sau a curtenilor să fie înapoiate
nobililor; bunurile nobililor morți fără moștenitori să nu fie dăruite cuiva, până ce
judecata- nobililor, în prezența rudelor celui mort, nu va hotărî; nobilii nu vor f i siliți
să participe la vreo expediție în afara granițelor regalului fără voia lor; pământurile
nobililor morți în războaie și care n'ar avea moștenitori, în orice chip ar fi fost dobândite,
să nu revină regelui ci să rămână, cele de moștenire, rudelor, iar cele de cumpăraret 



>cui va fi dorit cel mort. Regele se leagă prin jurământ se respecte acest așezământ, în
'Caz contrar arhiepiscopal de Strigoniu să-l silească prin pedepse bisericești dacă se
va abate (Doc. Nr. 83 din 1267). Aceste drepturi au împins la lupte feudale pentru
întărirea puterii fiecărui feudal în parte, mai ales când puterea centrală era lipsită
de putere. Nobilii mai puternici cotropeau satele celor mai slabi. De- exemplu,
nobilul Albert împreună cu Cumanii « a nimicit■satul Cadea (Bihor) al comitelui
Cosma, a jefuit toate averile oamenilor din acel sat, stricând biserica aflătoare acolo
și când Cosma a trimis pe tratele său numii Iwanka, împreună cu un om al său de
casă cu numele Chaph și cu doi slujitori ai săi spre a cerc înapoi lucrurile 'jefuite,
(Albert) a pus pe Cumani de a ucis pe numitul Chaph și pe doi slujitori, iar pe numi
tul Iwanka l-a. rănit cumplit »(Doc. Nr. 307 din 1285). Membrii înaltului cler catolic
— și ei mari proprietari feudali—nu se lasă mai prejos decât nobilii laici, nici
în ce privește aceste practici. Astfel, Petru, episcopul Transilvaniei, și-a pus oame
nii de au răpit o bucată de pământ în întindere de 2 pluguri și jumătate, proprietate
de moștenire a comitelui Ștefan, și « au nimicit satul său Gyovd și au strămutat în nu
mitul sat Tășnadpe toți iobagii săi cu toată casa lor, anume 30 de gospodării, pustiind
satul Gyovd și pricinuindu-i lui prin această nimicire și prin strămutarea iobagilor
săi o pagubă de 50 de mărci» (Doc. Nr. 264 din 16 Septembrie 1281). Practicile
feudale de această natură riau cruțat nici bisericile sau mănăstirile. Petru, fiul
lui Drug, a distrus mănăstirea Egyed (Bihor) și «după, ce-au fost distrus clădirile,
dinăuntrul mănăstirii, pietrele acelora și pietrele pe care le-au dărâmat din mănăs
tire precum și pietrele care au fost tăiate din coloanele acelei mănăstiri, a pus Petru,
fiul lui Drug, să fie duse în Diosigunde și-a clădit un turn din pietrele acelor clădiri
dărâmate» (Doc. Nr. 211 din 1278).

Unul din mijloacele prin care nobilii nesățioși căutau să ajungă în stăpânirea
moșiilor asupra cărora își fixaseră ochii, era lupta în duel. Dar nici atunci riscul
nu și-l luau asupra lor, ci puneau pe alții să se bată. Astfel, cornițele Ștefan și
episcopul Petru sau bătut, « prin mijlocirea unor luptători iscusiți, în duel <judiciar>»
pentru o bucată de pământ asupra căreia fiecare din cele două părți pretindea că are
drept de stăpânire. Omul episcopului ieșind învingător, biserica transilvană câștigă
un pământ de două pluguri (Doc. Nr. 264 din 16 Septembrie 1281 și Doc. Nr. 268
din 22 Februarie 1282).

Abuzurile nobililor în timpul fărâmițării feudale din a doua jumătatea secolului al
XIH-lea ri au cruțat nici bunurile sau cetățile regale, nici coroana, organizând acțiuni
împotriva regelui (Doc. Nr. 269 din 21 Martie 1282, Doc. Nr. 288 din 1 Ianuarie
1284, etc.). Pentru frânarea acestor abuzuri și pentru restabilirea autorității centrale,
regele Andrei al IlI-lea emite decretul din 22 Februarie și 11 Martie 1291 (la dieta
din 11 Martie ținută la Alba luha participă și Românii (în orig. Olachis) alături de
Sași, Secui și nobili) și stabilește o nouă legiuire pentru regatul Ungariei la 1298
care pedepsește pe nobilii răzvrătiți împotriva regelui și ia sub protecția sa pe cei 
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credincioși. Se hotărăște ca nobilii aleși de dietă ca dregători să fie «întreținuți cu
lefuri 'potrivite (congruis stipendiis) dintr’un fond regal». Nobilii și bisericile sunt
scutite de orice dări sau taxe; magnații care ar încerca să bată monctă proprie sunt
aspru pedepsiți; nobilii sunt luați sub protecția regelui față de abuzurile magnaților;
țăranii dependenți au voie să se mute de pc o moșie pe alta după ce vor plăti darea
de pământ (terragium) (Doc. Nr. 496 din 4 August 1298).

★

Unele documente din volum vorbesc despre luptele pe care puterea politică feudală
din Țara Românească în procesul ci de închegare într’un stat feudal de sine stătător
le-au avut pentru independența politică, cu statul feudal maghiar. Luptele au avut
loc între țara Litua—dintre Jiu și Olt — țara voevodului Litovoi, pe la 1277, atunci
« când începusem noi a domni — spune regele Ladislau al TV-lea—fiind încă copil, după
moartea preaiubitului nostru tată, iar voevodul Litovoi împreună cu frații săi, în
necredința sa, cuprinse pe seama sa o parte din regatul nostru aflătoare dincolo de
Carpați și cu toate îndemnurile noastre nu s’a îngrijit să ne plătească veniturile ce ni
se cuveneau din acea parte ». Litovoi a căzut în luptă, iar fratele său Bărbat a fost
luat prizonier, fiind răscumpărat cu o mare sumă de bani (Doc. Nr. 309 din 8
Ianuarie 1285 și Doc. Nr. 343 din 6 Octombrie 1288).

Documentele 'publicate în acest volum ridică numeroase probleme economice, sociale
și politice în legătură cu cristalizarea și desvoltarea feudalismului în Transilvania.
Studiindu-le vom putea lămuri variatele aspecte ale organizării feudale pe teri
toriul țării noastre.





REZUMATUL DOCUMENTELOR

1
1251 Noeiubrie 23. — Bela al IV-lea regele Ungariei întărește mai multor nobili

comitatul Brebir, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

1251 Decembrie 5.— Bela al IV-lea regele Ungariei acordă Evreilor mai multe
privclegii, stabilind și raporturile dintre ei și creștini.

3
1252, <Alba-Iulia>. —Capitlul din Alba-Iulia mărtursisește că fiii comitelui Martin

au vândut comitelui Herbord și fratelui său Laurențiu jumătate din moșia Sâncel.

4
1252. — Bela al IV-lea regele Ungariei înșiră moșiile m-rii Premonstratensilor din

Thuruch (azi în R. Cehoslovacă), printre confirmatorii actului fiind și dregători din
Transilvania.

5
1252 A u gust 20. — Bela al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Vicențiu, fiul

lui Akadas Secuiul, moșia Zek din comitatul Trei Scaune.

G
1252 Noembrie 22, P e r u g i a. — Papa Inocențiu al IV-lea îngăduie ca Petru să

rămână abate al m-rii Premonstratensilor din Oradea, cu toate că este fiu nelegitim.

7
1253 Ianuarie 19, P e r u g i a. — Papa Inocențiu al IV-lea dă dreptul călugărilor

dominicani din Cu mania de a da indulgențe Cumanilor, trecuți la catolicism.

1253 Pe b r u ar ie 5, Perugia. — Papa Inocențiu al IV-lea împuternicește pe
arhiepiscopii din Ungaria să dcslege, în cazurile mai puțin grave, pe Cumanii trecuți la
catolicism.

9
X253 Mai 11, <iusula sf. Margareta, R. P. Ungara >.—Bela al IV-lea regele Ungariei

roagă pe papa Inocențiu al IV-lea să aprobe mutarea arhiepiscopului de Calocea la biserica
din Strigoniu.

10
1253 Iulie 23, Assisi.— Papa Inocențiu al IV-lea dă o serie de drepturi călugă

rilor dominicani, care se duc ca misionari în țările răsăritene.



11
1253 Septembrie 15.— Capitlul din Buda roagă pe papa Inocenții! al IV-lca să-i întă

rească un previlegiu dat de Geza al II-lea regele Ungariei. Autenticitatea originalului este
confirmată și de dregători din Transilvania.

12
1254 Iulie 4.— Sentință provizorie dată de Gali episcopul Transilvaniei și de mao

gistru Acațiu prepozit de Buda într’o judecată.

13
- 1255 Aprilie 20, Roma (Laterali).— Papa Alexandru al IV-lea aprobă cererea

episcopului Transilvaniei privitoare la mărirea veniturilor bisericii din Alba-Iulia.

1-1

<1255 Octombrie 2i>.— Bela al IV-lea regele Ungariei dăruiește fiilor lui Albert
o moșie, o baltă și un loc de pescuit, descriind hotarele moșiei în urma raportului lui Grigorie,
fiul fostului ban Toma, comite de Caraș.

15

- 1256, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Dawt, Laurențiu și
Bob au vândut lui Onht și fiilor săi moșia Merișori.

16

<I256> Martie 29, Ar anyos (R. P. Ungar ă).— Sentința lui Bela al IV-lea regele
Ungariei în procesul dintre Laurențiu și Toma, fiii lui Pancrațiu din neamul Chanad, cu
cornițele Paul pentru hotarele mai multor moșii din Transilvania și pentru vama dela
Birtin.

17
<1256 Mai 1, O r a d e a>.— Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre Ladislau

și Toma, fiii lui Pancrațiu, cu cornițele Paul și fiii săi cu privire la hotărnicirea unor moșii.

18
1256 Noembrie 3, <Z o b o r, R. Cehoslovacă).— M-rea sf. Bencdict de lângă

râul Gran (azi în R. Cehoslovacă) protestează împotriva acelora, care i-au luat, în urma
năvălirii Tătarilor, veniturile, moșiile, precum și vama sării dela Arieșul de Câmpie, în părțile
Transilvaniei.

19

1256 Decembrie 16. — Bela al IV-lea regele Ungariei întărește vechile privilegii
ale episcopiei din Strigoniu, precum și dreptul de a lua dijmele dela Secuii și Românii
din Transilvania.

20

1256 Decembrie 17.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește împărțirea moșiilor
lor din Transilvania și Timiș între membrii neamului Chanad.

21

, 1257. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Henric, fiul lui Nicolae, vinde lui Simion,
fiul lui Cham și fiilor săi moșia Iernut.
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22
1257- — Ștefan, fiul și coregentul lui Bela al IV-lea regele Ungariei, întărește lui Gyanin

și Daniel, urmașii lui loan Latinul, priveligiile date de regii Emeric, Andrei al II-lea și
Bela, coregentul lui Andrei al II-lea.

23
1258 Martie 9.— Bela al IV-lea regele Ungariei hotărăște în pricina dintre Apa,

prepozitul Laurențiu și rudele lor cu Laurențiu și cornițele Dionisic.

24
1258 Noe mbr ie 10, <A 1 b a-R egal ă>. — Capitlul din Alba-Regală mărturisește că

Vața și Pousa vând lui Roland palatin și comite de Pojon și magistrului Mauriciu judele
curții reginei și comite de Nitra moșia lor din Șimleul Silvaniei.

25
<i259> Iunie 10.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește lui Roland palatin ș{

comite de Pojon și magistrului Mauriciu judele curții reginei și comite de Nitra moșia
Șimleul Silvaniei, din comitatul Crasna.

20
1259 I u nie 17.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește sentința dată de Gali epis

copul Transilvaniei și de magistral Acațiu prepozit de Buda, într'un proces.

27
1260, <O r a d e a>.— Capitlul din Oradea confirmă testamentul lui Pousa cel mic.

2Ș
<1260 — i27O>. —L. gardian al fraților minoriți și L. subprior al dominicanilor din Viena

întăresc privelegiul din 1222 dat Cavalerilor Teutoni.

29
<1260> Septembrie 3, Zoi y om (R. Cehoslovacă).— Bela al IV-lea regele

Ungariei scrie episcopului Otto de Passau despre trecerea Cumanilor la catolicism și despre
nercspectarea tratatului de pace de către Ottokar al II-lea regele Boemiei.

30
>xi26i. — Ștefan ducele Transilvaniei întărește oaspeților din Dej privilegile pe care le

aveau dela Erney, fostul ban al Transilvaniei, printre care și dreptul de a fi judecați de
judele lor.

31
1261 Martie 23.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește episcopiei din Oradea

actul dat de regele Emcric în 1203.

32
1261 Iulie 4, Săi a cea (Bihor).— Ștefan ducele Transilvaniei confirmă înțele

gerea dintre Gabricl, fiul lui Rafael și Rafael, fiul lui Toma, cu privire la împărțirea moșiilor,
slugilor, libertinilor și slujnicilor lor.

33
1261 Septembrie 9.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește bisericii din Agria

(R. P. Ungară) toate moșiile și privilegiile. Se amintesc moșiile din Transilvania.
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1262.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește lui loan Gallicul o moșie in comitatul
Lipto (azi în R. Cehoslovacă), primită prin loan arhidiacon de Sătmar.

35
1262 Iunie 4, <0 r a de a>.— Capitlul din Oradea mărturisește că Ferrustan magistrul

general al loaniților din Ungaria a vândut comitelui loan Kereki două moșii în comitatele
Bihor și Sătmar.

36
1262 Septembrie 3.— Ștefan «regele^ Ungariei întărește actul regelui Bela al

IV-lea din 23 Martie 1261.

37
<1262 Octombrie z8>.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește privclegiilc arhie

piscopiei din Strigoniu, între care și dreptul de a lua a zecea parte din veniturile regelui dela
turmele de vite ale Românilor și Secuilor.

38
1262 <în a i n t e de Decembrie 5>.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui

Neke moșia Tornatelek, dîn comitatul Ugocea (azi în U.R.S.S.), în schimbul moșiei, numită
a lui Adrian, din comitatul Sătmar.

33
1262 Decembrie 5, Por oszlo (R. P. Ungar ă).— Ștefan ducele Transilvaniei

încheie pace cu tatăl său Bela al IV-lea regele Ungariei. Se precizează drepturile și obligațiile
fiecăruia.

40
<1262 — 1270 Decembrie 5, O r a d e a>.— Capitlul din Oradea scrie lui Ștefan

ducele Transilvaniei că*a  pus în stăpânirea moșiilor sale pe cornițele Mkola.

41
1263.— Jurământul lui Benedict prepozit de Arad față de Filip arhiepiscopul de Stri

goniu.

z 42
(' 1263.— Ștefan ducele Transilvaniei face o danie comitelui Cumpolth, vice-cancelar fiind

magistrul Benedict prepozit de Arad.

43
C 1263.— Ștefan ducele Transilvaniei întărește privelegiul dat de Bela al IV-lea regele
Ungariei lui Gali episcopul Transilvaniei.

z 44
$ 1263.—Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Jula, fiul lui Ladislau fost bau, mai
multejmoșii în Transilvania.

45
< I2â3> Martie 31, P â s z t 6 (R. P. Ungară).- Ștefan ducele Transilvaniei

acordă mai multe privilegii oamenilor liberi, care se așează pe moșia comitelui Matei
fixând darea pentru pământ în bani.



XIII

46
<1263 Aprilie 11 — 1269 M a i>.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește comitelui

Andrei de Geoagiul de Sus moșia Kc-nd, lângă Mureș.

47
1264, <D e a 1 u 1 Oră zi i>.— loan prcpozitul și conventul bisericii sf. Ștefan din Dealul

Orăzii confirmă înțelegerea dintre cornițele Nicolac cu Ladislau și Tema, fiii lui Pancrațiu,
cu privire la hotarele unor moșii.

48
1264.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește comitelui Andrei de Gecagiu moșiile Pe-

elca și Căpud, lângă Mureș.

49
1264.— Ștefan ducele Transilvaniei ia sub ocrotirea sa m-rea Cisterciților din LCârța.

50
1264.— Ștefan ducele Transilvaniei face o danie comitelui Hazos, cancelar al curții fiind

magistrul Bencdict prepozit de Arad.

51
1264, <Agria>.—Capitlul din Agria mărturisește că Nicolae, fiul lui Toma de Saap,

vinde lui Simion, fiul lui Andrei, o moșie în comitatul Sătmar.

52
1264.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Meggyes și Fycch moșia Tirimia.

53
1264.— Zosima episcopul de Oradea întocmește testamentul soției comitelui Privard.

54
1264, <Oradea>. —Capitlul din Oradea mărturisește că a primit scrisoarea privilegială a

episcopului Zosima cu privire la testamentul soției comitelui Privard.

55
1264 Februarie 2, Orvieto. — Papa Urban al IV-lea îndeamnă pe Bela al IV-lea

regele Ungariei să se împace cu fiul său Ștefan ducele Transilvaniei.

5G
1264 Martie 13, Orvieto.— Papa Urban al IV-lea dăruiește arhidiaconului loan

de Sătmar parohia din Vințul de Jos.

57
1264 Aprilie 10.— Bela al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Simion, fiul lui So-

lomon, moșia Predemych (azi în R. P. Ungară), în urma recomandării lui Moys comite de
Somogy și de Bihor.

58
1264 Aprilie 13.— Bela al IV-lea regele 'Ungariei dăruiește magistrului [Laurențiu

jude al curții regale și comite de Moson mai multe sate în comitatul Baranya (azi în Iugo
slavia), pentru slujbele sale și în special pentru apărarea banatului de Severin.
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59
1264 Aprilie 13, O r v i e t o.— Papa Urban al IV-lea poruncește episcopului Tran

silvaniei să deslege pe preotul Ștefan, care apărându-se a omorît un om.

60
1264 Mai 6, Strigoniu. — Filip arhiepiscop de Strigoniu dă voie decanului și

parohilor capitlului din Sibiu să primească tainele episcopale dela orice episcop catolic.

61
1264 Mai 6, Strigoniu.— Filip arhiepiscop de Strigoniu hotăriște ca orice ju

decată a parohilor din Sibiu să se facă în fața decanului lor.

62
1264 Mai 28, insula s f. Margareta (R. P. Ungară).—Ladislau voevodul

Transilvaniei împreună cu 6 judecători dintre înalții demnitari -ai Ungariei hotărăsc ca
eleșteul Chechtou de lângă Zenta (azi în Jugoslavia) să fie restituit bisericii din Buda.

63
1264 Iulie 14, Orvieto. — Papa Urban al IV-lea scrie arhiepiscopilor de Strigoniu

și Calocea să îndemne pe Cumanii creștinați din Ungaria să respecte religia catolică, iar dacă
nu să fie alungați din Ungaria.

64
1264 Iulie 16, Orvieto.— Papa Urban al IV-lea scrie lui Ștefan, fiul lui Bela al

IV-lea regele Ungariei, să restitue mamei sale satele: Bistrița, Rodna, Zelna și Crainimăt.

65
1264 <după Noembrie 25X — Magistrul Boos judele curții regelui Ștefan și comite

de Gumur confirmă înțelegerea dintre Benedict, fiul lui Tumpa și cornițele Mihail cu privire
la moșia Panyola (azi în R. P. Ungară).

66
1265, <A 1 b a-I u 1 i a>.— Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Gheorghe, fiul magis

trului Jula, vinde lui Ivan părți din moșia sa din Puini.

67
1265.— Elisabeta, soția lui Ștefan «regele cel tânăr $ al Ungariei, dăruiește magistrului

Cosma moșia Ragald, din comitatul Sătmar.

68
1265.— Ștefan ducele Transilvaniei întărește Sașilor din Vințul de Jos privilegiile date

de voevodul Laurențiu în 1248 și stăpânirea asupra moșiilor lor.

69
1265 Aprilie 16.— Bela al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Simion și Synke,

fiii lui Gabrian, moșia lui Fenyes, iobag al cetății Zala.

70
1265 Iunie 25, Perugia. — Papa Clement al IV-lea poruncește arhiepiscopilor de

Strigoniu și Calocea să predice cruciata împotriva Tătarilor, care amenință din nou ținuturile
învecinate cu Ungaria și Polonia.
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71
1265 Octombrie 12.— Zosima episcopul de Oradea dăruiește bisericii din Strigoniu

moșia Berey (azi în R. P. Ungară) și trei slugi ale sale.

72
1265 Octombrie 17.-— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește bisericii din Strigoniu

dania făcută de Zosima episcopul de Oradea.

73
1265 Octombrie 31, Beltiug (Sătmar).— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește

comitelui Simion moșia Vetiș, fostă a bisericii sf. Ștefan din Oradea.

1266.— Ștefan ducele Transilvaniei întărește oaspeților din Cricău și Ighîu mai multe
privilegii și le dăruiește moșia Gyvmurd.

-
1266.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Martin și lui German moșia Urman, fostă

a cetății Timiș.

,/76
1266.— Ștefan ducele Transilvaniei întărește comitelui Parabuch mai multe moșii în Tran

silvania și Banat.

1266 Martie 23, insula sf. Margareta (R. P. Ungară).— Bela al IV-lea
regele Ungariei se împacă cu fiul său Ștefan ducele Transilvaniei, stabilind și obligațiile fie
căruia.

1266 M a i 5.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește bisericii sf. Fecioare din insula
sf. Margareta (R. P. Ungară) mai multe moșii în Ungaria și Transilvania, dăruite de corni
țele Nana.

71)
1266 Iunie 22, Vitcrbo.— Papa Clement al IV-lea întărește actul de împăcare 

dintre Bela al IV-lea regele Ungariei și fiul său Ștefan ducele Transilvaniei.

80
1266 dulie - Decembrie;.-Ștefan ducele Transilvaniei ridică pe lacob, fost

iobag al cetății Borsod (azi în R. P. Ungară), iu rândul slujitorilor nobili.
■ ' i
Sly

1266 N o e 111 b r i e 20.— Bela al IV-lea regele Ungariei poruncește să se restitue epis
copiei din Vesprim (azi în R. P. Ungară) două cetăți, cotropite de cornițele Martin.

82
1267. — Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Alexandru comite de Szabolcs mai multe

sate, pentru slujbele sale când Ștefan s’a refugiat la Codlea.



1267.— Bela al IV-lea regele Ungariei, Ștefan ducele Transilvaniei și Bela ducele Slavo
niei întăresc nobililor toate drepturile pe care le aveau dela regele Ștefan cel Sfânt»

1267.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește magistratului Andrei un sat, pentru slujbele
sale în luptele dintre Ștefan și tatăl său Bela al IV-lea regele Ungariei.

S5y'
1267.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui loan un sat, pentru slujbele sale în tim

pul luptelor lui Ștefan din Transilvania și Ungaria.
SG J

1267.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește comitelui Pous și fratelui său Dominic o
moșie, pentru slujbele lor în luptele dela Codlea.

87 /
x <I267> Iunie 3, Kd (J u g o s 1 a v lajT— Ștefan ducele Transilvaniei poruncește

capitlului din Alba-Iulia să repună pe Nicolae, fiul lui Jula, în stăpânirea moșiilor sale din
Transilvania.

O8S ?
1267 < circa Septembrie i5>.— Bela al IV-lea regele Ungariei condamnă pe Ponyth,

fiul lui Arnold, în urma sentinței dată de mai mulți demnitari, printre care era și Ladislau
fost voevod al Transilvaniei. Bîdfc

89
• 1268, <A 1 b a -I u 1 i a>.— Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Luca a dat lui Andrei,

ginerele său, o parte din moșia sa Ciunga.

90
r j268, (Alba-Iulia;.- Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Petru, lacob și Paul,

fiii lui Samson, au plătit lui Cute, iobag al cetății Turda restul sumei pentru moșia Luncani.

91
1268.— Bela al IV-lea regele Ungariei cheamă coloniști în Ungaria, pentru repopularea

regiunilor pustiite de Tătari.
92

1268.— Bela al IV-lea regele Ungariei întărește înțelegerea dintre Marcel, fiul lui Ilarus
din Thobol și vistiemicelul lacob, cu privire la moșia Târgușor.

93
1268.—- Bela al IV-lea regele Ungariei întărește o vânzare, printre confirmatorii actului

fiind și dregători din Transilvania.

94
1268, H a 1 m a ș (R. P. Ungară).— Ugrin ban al Severinului dăruiește magistrului

Dionisie două sate în comitatul Neugrad (azi în R. P. Ungară).

t 268. Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Alexandru ban al Severinului mai multe
sate în Ungaria și Transilvania, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan.
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96
1268.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Alexandru comite de Szabolcs mai multe

sate în Ungaria și Transilvania, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Ungaria
și Transilvania.

1268.— Ștefan ducele Transilvaniei ridică pe Csâk, Petru, lacob și Bencdict, iobagi ai
cetății Bihor, în rândul slujitorilor regali, pentru slujbele lor în timpul luptelor lui Ștefan
din Transilvania și Ungaria.

98
1268. — Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Grigoric și Bartolomeu, fiii lui Paul,

moșia Thoh din comitatul Sătmar, pentru slujbele lor in timpul luptelor lui Ștefan.

1268.— Ștefan ducele Transilvaniei ridică pe Marcel și rudele sale, iobagi ai cetății Vasvar,
în rândul slujitorilor nobili, pentru slujbele lui Marcel în luptele Iui Ștefan din Transilvania
și Ungaria.

160
1268.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Ponitli comite de Dobâca mai multe

moșii în Ungaria, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Ungaria și Transil
vania.

1268.— Ștefan ducele Transilvaniei ridică pcruka și Barnaba, slujitori ai comitelui Petru
și iobagi ai cetății Guinur, în rândul slujitorilor nobili, pentru slujbele lor în timpul luptelor
lui Ștefan din Transilvania.

<1268 — 1269X — Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Cosuia, fiul comitelui Cosma,
mai multe locuri pustii în Ungaria și Transilvania, pentru slujbele sale în timpul luptelor
lui Ștefan din Transilvania.

103
1268 N o c 111 b r i e 25, Forro (R. Cehoslovacă).— Bencdict comite de Sibiu

și jude al curții lui Ștefan ducele Transilvaniei vinde lui Jâk cornițele crainicilor o moșie.
Această moșie fusese luată de Bencdict, împreună cu toate moșiile sale, dela Gervasius, în
urma unei judecăți.

103
1268 Dccc 111 b r i e 20, R o d n a. — Judele și jurații din Rodna mărturisesc că cornițele

Rotho a vândut comitelui Henric o moșie, o moară, case și jumătate din minele de argint
ale comitelui Rotho.

105
1269, <Arad>.— Capitlul din Arad mărturisește că Achilleus, fiul lui Chud, a vândut

lui Ompud și Fabian moșia sa Vosyan.

106
1269, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Marcu, fiul lui Belus

și I'ilip, fiul lui lacob, au vândut comitelui Apa moșia lor Cireșoaia.

II — Documente Transilvania
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107
1269. — Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Andrei comite de Geoagiul de Sus o

moșie, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Transilvania.

108
1269.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește comitelui Chyl din satul Câinic niște moșii.

pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Transilvania.

109
1269.— Ștefan ducele Transilvaniei întărește lui Micud, fiul comitelui Micud, mai multe

moșii în Transilvania.

110
1270.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește moșia Horoatul Cehului.

111
1270.—Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește comiților Dumitru și Mihail mai multe

sate, pentru slujbele lor în timpul luptelor lui Ștefan din Transilvania.

112
1270.— Ștefan ducele Transilvaniei întărește lui loan și Marcu, frații comitelui Dominic

drumul pe care îl aveau pentru tragerea navelor lor pe malul Dunării.

113
1270.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Petru și lacob, fiii lui Samson din satui

Luncani, locurile pustii Hădăreni și Luna, pentru slujbele lor în timpul luptelor lui Ștefan
din Transilvania.

114
1270.— Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Vinclo și Ladislau, fiii lui Vyd, locul

pustiu Portița, fost al cetății Sătmar.

115
1270. — Ștefan al V-lea regele Ungariei ridică pe Dominic, fiul lui Andronic, în rândul

slujitorilor nobili, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Transilvania.

116
1270. — Ștefan al V-lea regele Ungariei face o danie lui lacob, fiul comitelui Emeric

pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan la cetatea Codlea și în Ungaria.

117
1270. — Ștefan al X-lea regele Ungariei face o danie lui Kuten și Andronic, vice-can-

celar al curții fiind magistrul Benedict prepozit de Arad.

118
1270. Ștefan al \-lea regele Ungariei întărește un act al comitelui Micud, vice-cancelar

al curții fiind magistrul Benedict prepozit de Arad.

119
1270. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Reynold comite de Szabolcs mai

multe moșii, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Transilvania.
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120
<1270. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește învoiala privitoare la moșia Târgușor

din Bihor.

121
<1270—1272?. — Ștefan al V-lea regele Ungariei acordă lui Laurențiu și fiului său Leus-

tachiu, împreună cu moșiile lor, aceleași privilegii ca și Secuilor din Tileagd și îi scoate de
sub jurisdicția voevodului Transilvaniei.

122
1270 Mai 18. — Moise comite de Șopron și de Sibiu așează pe l'ilip arhiepiscop de Stri

goniu în slujba de comite de Strigoniu, iar capitlului din Strigoniu îi dă vama, ce ține de
acest comitat.

123
<c i r c a 1270 Mai 28, O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea

dintre cornițele Petru, Laurențiu și frații Iui cu cornițele Cosnia și magistrul Ivanka cu pri
vire la patronatul mănăstirii lor din Eggycd.

124
1270 Iunie 13. — Ștefau al V-lea regele Ungariei face o danie, printre confirmatorii

actului fiind și dregători din Transilvania.

125
1270 August 20, <B u d a>. — Capitlul din Buda întărește bisericii din insula sf.

Margareta moșia Sol, lângă Tisa, iar lui Abraam, fiul lui Ponith, moșiile Rofh, lângă Bereteu
și Valea lui Mihai, dăruite de Onnus, soția comitelui Turul.

126
1270 Septembrie S, P e s t a Veche.— Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește

fiilor comitelui Toma o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.

127
1270 Octombrie 6, S â n t i iu b r u. — Matei voevodul Transilvaniei și comite de

Solnoc hotărăște în pricina dintre cornițele Ccfan și abatele bisericii sf. Maria din Igriș.

128
1270 Noembrie 17. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Nicolae, fiul lui

Mauriciu, mai multe sate în Transilvania.

129
1270 Decembrie 10. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește banului Ponych

comite de Zala mai multe moșii, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan din Transil
vania și pentru soliile la Tătari.

130
1271. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește comitelui Chyel moșia Sâncel și o moșie

între cele două Târnavc.

JI.’



131
1271.— Ștefan al V-lea regele Ungariei face o danie, vice-cancelar al curții fiind magistrul

Bcnedict prepozit de Arad.

132
1271. — Ștefan al V-lea regele Ungariei face o danie lui Tonia cornițele hăitașilor regali

și fraților săi, pentru slujbele lor în timpul luptelor lui Ștefan la Codlea, in lista demnitarilor
fiind și dregători din Transilvania.

133
1271. — Ștefan al V-lea regele Ungariei ridică pe fiii lui lacob în rândul slujitorilor nobili,

pentru slujbele lor în timpul când Ștefan era duce al Transilvaniei, vice-cancelar al curții
fiind magistrul Benedict prepozit de Arad.

134
1271, <0 rade a>. — Capitlul din Oradea hotărăște în pricina dintre cornițele Tonia

și voevodul Nicolae.

135
1271. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește oaspeților din Sătmar aceleași privilegii

ca și oaspeților din Alba, precum și dreptul de a ține târg liber vinerea.

136
1271, A 1 b a-I u 1 i a. — Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc întărește

episcopiei și capitlului Transilvaniei moșia Abrud, dăruită de Ștefan al V-lea regele Ungariei.

137
<1271> Februarie 1. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește oapeților din satul

Medieșul-Aurit aceleași privilegii ca și celorlalți oaspeți ai săi.

138
1271 Martie 23. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Laurențiu ban al

Severinului și comite de Dobâca mai multe moșii.

139
<1270 Mai 1, B u d a. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește din nou capitlului

din Alba-Iulia ocna de sare dela Turda .și dreptul de a strânge dela oamenii capitlului darea
cuvenită regelui.

140
1271 Iulie 3, Pojon (în tabără). — Ștefan al V-lea regele Ungariei ratifică

pacea încheiată cu Ottokar al II-lea regele Boemiei, printre confirmatorii actului fiind și
dregători din Transilvania.

141
1271 August 31. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește bisericii din Nitria (azi

în R. Cehoslovacă) moșiile ei, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

142
1271 <înaintc de luna Septembri e>. — Ștefan al V-lea regele Ungariei

transcrie privilegiul dat de Bela al IV-lea în favoarea bisericii din Agria (azi în R. P. Un
gară).



143
1271 <S e p t c in b r i e>. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește toate veniturile

și privilegiile bisericii din Agria (azi în R. P. Ungară), printre continuatorii actului fiind si
dregători din Transilvania.

144
1271 Septembrie 27. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește privilegiile oaspe

ților din Petri na (azi în Jugoslavia), printre confirinatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.

145
1271 Decembrie 31. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește privilegiile oaspe

ților din satul Kirihaza (comit. Ugocea, azi în U. R. S. S.), printre confirinatorii actului fiind
si dregători din Transilvania.

146
1272. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește lui Sainson, fiul lui Paul de Geoagiu,

moșia ZVvkmond, fostă a cetății Alba-Iulia.

147
1272. — Ștefan al V-lca regele Ungariei face o danie comitelui Dominic și fratelui său

magistrul Toma, pentru slujbele lor în timpul luptelor lui Ștefan la Codlea, printre confirinatorii
actului fiind și dregători din Transilvania.

1IS

1272 Ianuarie 6, Maramureș. —Ștefan al V-lea regele Ungariei ridică pe Martin,
fiul lui Myxa de Damonya (azi în R. P. Ungară) si frații săi în rândul slujitorilor regali.

149
1272 Februarie 7. — Ștefan al V-lea regele Ungariei face o danie lui Gaal, Ladis-

lau și Grigorc, pentru slujbele lor în timpul luptelor dela Codlea, printre confirinatorii actului
fiind și dregători din Transilvania.

150
1272 Februarie 17. — Ștefan al V-lea regele Ungariei face o danie magiștrilor

loan și Ștefan, pentru slujbele lor în timpul luptelor dela Codlea, printre confirinatorii
actului fiind și dregători din Transilvania.

151
1272 Februarie 27. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește comiților Dumitru

și Mihail o cetate, printre confirinatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

152
1272 Martie ii. — Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Petru moșia

Aruszcgli, lângă râul Târnava, pentru slujbele sale în timpul luptelor lui Ștefan.

153

1272 M a i 23. — Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește privilegiile bisericii din
Cârța.
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154
1272 Iunie 23, B i li a c (Jugoslavi a). — Ștefan al V-lea regele Ungariei întă

rește comitelui Mihail satul Marcelfolna, lângă Someș, după ce l-a plătit pe judecător.

155
1272 August 3. — Ștefan al V-lea regele Ungariei face o danie lui Al mus comite dc

Ugocea și Arded și fraților săi, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.

156
1272 dnainte de Decembrie i>. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întă

rește lui Nicolac, fiul lui Chyl din satul Câlnic, privilegiul dat de regele Ștefan al V-lea.

157
1272 Decembrie 1. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește un act al regelui

Bula al IV-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

158
1272 Decembrie 1. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește un act al regelui

Ștefan al V-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

159
<1272 —1289 Decembrie 1 >, S e g li e d i 11. — Ladislau al 1 V-lea regele Ungariei

poruncește prepozitului și conventului bisericii sf. Ștefan din Dealul Orăzii să cerceteze cauza
desființării târgului bisericii din Oradea.

160
1273. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește comiților Andrei de Ung și Jakow

de Zemplen două moșii, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

161
1273. — Lodonier episcop de Oradea, B. prepozit de Oradea și capitlul din Oradea sta

bilesc moșiile, veniturile și slugile pe care le stăpânesc împreună.

162
1273 Ianuarie 10. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește uu act al regelui

Ștefan al V-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

163
1273 Ianuarie 12. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește lui Jan, zis Al bas,

negustor moșia Heydreh, lângă Sătmar, între satele Madieșul Aurit și Arded.

164
1273 Martie 30. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește lui Laurențiu, fiul

lui Kemen, o moșie, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

165
1273 Mai 12. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește un privilegiu magistrului

Moise comite de Somogy, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

166
<1273 — 1290 Mai 2o>, Szăkâs (R. P. U n g a r ă). — Ladislau al IV-lea regele

Ungariei scutește navele comitelui Mihail șî ale fraților săi de orice vamă pe Someș.
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167
1273 Mai 23. —Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește magistrului Petru o moșie,

pentru slujbele sale în timpul luptelor regelui Ștefan al V-lea din Transilvania și împotriva
Cumanilor.

168

1274, <Oradca>. -- Capitlul din Oradea confirmă schimbul de moșii dintre Ders, fiul
Lui Paznan și Nicolae, fiul lui Lamport.

169
1274, <A 1 b a-I 11 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Lewe a dat lui Matei,

ginerele său. moșia Hcria.

170
1274. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește magistrului Andrei stăpânirea asupra

unor bunuri ale sale din comitatul Gomor (azi în R. Cehoslovacă), pentru slujbele sale în timpul
luptelor regelui Ștefan al V-lea la Codlea.

171
1274. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei poruncește palatinului Dionisie jude al Cuma

nilor și comite de Ohlych să restitue mănăstirilor din Ungaria toate moșiile lor, pierdute în
urma năvălirii Tătarilor.

172
1274. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește magistrului Toma moșia Halmeu,

•din comitatul Ugocea.

173
1274. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește magistrului Toma moșia Porumbești,

din comitatul Ugocea.

174
<i274> 1' e b r 11 arie 23. — Ladislau al IV-lca regele Ungariei dăruiește lui Nicolae

•vocvodul Transilvaniei și comite de Solnoc mai multe moșii lângă Someș, luate dela Andrei,
fiul lui Jako din neamul Kapplyou, pentru rea credință.

175
1274 A p r i l i e 26. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiile capitlului

din Buda, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

176
1274 Mai 7. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește o moșie comitelui Cumpolth,

printre confirmatorii actului find și dregători din Transilvania.

177
1274 Iunie 25, Alb a-I u 1 i a. — Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc

hotărăște în pricina dintre văduva lui Urban și Mihail, fiul acestuia. Petru, fiul lui Petru
Magnus din Mirăslău, pentru uciderea lui Urban.
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178
1274 August 22, Z voi eu (R. Cehoslovacă.). - Ladislau al IV-lea regele

Ungariei dăruiește arhidiaconului Ders, magistrului Nicolae și fraților lor moșia Straja, fostă a
cetății Alba-Iulia.

179
1274 August 27, Zvolen (R. Cehoslovacă). — Ladislau al IV-lea regele

Ungariei întărește schimbul de moșii dintre Alexandru comite de Sibiu și de Dobâca și Nicolae,
fiul lui Eche.

ISO
1274 Septembrie S. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei ridică în rândul nobililor

pe Petru de Buda, printre confirmatorii actului fiind si dregători din Transilvania.

181
1275. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește dania făcută soției sale de banul

Alexandru comite de Sibiu și de Dobâca.

182
1275. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie lui Paul comite de Valko

(azi îu Jugoslavia), printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

183
1275. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește bisericii sf. Mihail din Alba-lulia

satul Cluj, dăruit de regele Ștefan al V-lea.

181
1275 Februarie 10. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie lui Andrei,

fiul lui Ivanka, comite de Bana, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transil
vania.

185
I275 Aprilie 3. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie comitelui Botyz,

printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

186
1275 Iulie 5, V a 1 ea Z a 1 o u k. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comi

telui Abraam două locuri pustii în comitatul Solnoc.

187
'1275 August 1. — Capitlul din Alba confirmă înțelegerea dintre cornițele Cosnia

și Ivanka cu cornițele Petru, fratele său Nicolae și cornițele laica cu privire la ocrotirea m-rii
din Igged.

188
1275 August 11. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie comitelui Percixi,

printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

189
1275 Septembrie 14, Buda. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui

Doniinic, fiul lui Blasiu, moșia Pruneni.
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190
1276. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie bisericii din Vesprim, vice-cancelar

al curții fiind magistrul Nicolae prepozit al bisericii Transilvaniei.

191
1276. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește lui Dominic, fiul lui Blasiu, privile

giul lui din 14 Septembrie 1275.

192
1276. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dă un act comitelui Inard, printre confirma-

torii actului fiind și dregători din Transilvania.

193
1276 Aprile 5 Oradea. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește bisericii.

din Oradea satul Seleuș. Se arată obligațiile udvornicilor din sat față de biserică.

191
1276 Mai 8, A 1 b a-I u 1 i a. — Petru episcop al Transilvaniei primește din partea

capitlului Transilvaniei un deal în pădurea I'yless, pentru a-și face o întăritură.

195
1276 Iulie 28, Tu r e n i. — lacob, zis Wechelyny, magistrul casei cruciaților din

Turda mărturisește că Elisabeta vinde fratelui ei Nicolae o livadă în satul Tureni.

19G
1276 August 9, <B u d a>. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește prepozi-

tului și capitalului din Strigoniu moșia Vințul de Jos.

197
1276 < î 11 ai 111 c de Septembrie I4>. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește

capitlului din Alba-Iulia ocna de sare dela Turda. Deasemeni scutește pe toți oamenii capitlului
de toate dările regale.

198
1276 Septembrie 14, Al ba-I u 1 i a. — Matei voevod al Transilvaniei și comite de

Solnoc întărește o copie a privilegiului dat de Ladislau al IV-lea regele Ungariei capitlului
din Alba-Iulia cu privire la ocna de sare din Turda.

199
•/ 1276 N o e 111 brie 25, <A 1 ba- Iu 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia dăruiește lui Petru
episcop al Transilvaniei moșia Izvorul Crișului din comitatul Bihor, în schimbul moșiilor
Simeria din comitatul Hunedoara și Acmariu din comitatul Alba.

200
1277. <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă testamentul comitelui Gothard, a

soției sale, a ficei sale și a magistrului Abraam, ginerele său, privitor la eliberarea unor slugi.

201
1277. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește magistrului Laurențiu, fiul voevodului

Laurențiu, două moșii în Transilvania.
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202
<■ 1277. — Sașii din Transilvania ard și pradă biserica din Alba-Iulia, oniorînd foarte

mulți oameni.

203
1277.— Ladislau al IV-lea regele Ungariei face schimb de moșii cu magistrul Barleus,

printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

204
1277. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie călugărițelor din valea Vesprim,

printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

205
1277 Martie 13, V i t e r b o. — Papa loan al XXI-lea poruncește episcopului de

Oradea să cheme pe Nicolae prepozitul bisericii transilvane, episcop ales de Strigoniu in fața
scaunului apostolic.

206
1277 Mai 23. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește bisericii din Oradea actul

dat de Ștefan, când era duce al Transilvaniei.

207
1278, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că cornițele Moys a

dăruit slujitorului său Paul moșia Târnăveni, lângă Târnava-Mică, pentru credincioasă slujbă
și pentru 50 de mărci, pe care le împrumutase dela Paul.

208
1278. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește bisericii din Alba-Iulia, distrusă de

Sașii din Transilvania, ocna de sare dela Turda și scutește pe oamenii capitlului de toate
■dările regale.

209
1278. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește bisericii din Alba-Iulia, distrusă de

Sașii din Transilvania, moșia Alba, lipsită de locuitori.

210
1278. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește o moșie comiților Mauriciu și Andrei,

oficiali ai episcopului de Oradea.

211
<c i r c a 1278?. — Lodomer episcop de Oradea comunică regelui Ladislau al IV-lea rezul

tatele cercetărilor privitoare la distrugerea mănăstirii din Igged.

212
1278. — Paul banul Severinului mărturisește că ocna de sare dela Turda aparține capit

lului bisericii din Strigoniu.

213
1278 Iunie 1, Roma (s f. P e t r u). — Papa Nicolae al IlI-lea anulează alegerea

•prepozituluî Nicolae din Transilvania ca arhiepiscop de Strigoniu.
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214
127S Iunie 19, Buda. — Mai mulți prelați din Transilvania și Ungaria excomu

nică pe Goan, fiul lui Alard și pe Sașii din Transilvania pentru distrugerea bisericii din Alba-
lulia.

215
1278 Septembrie 1. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei rcstitue comitelui Petru

și fraților săi moșia Săcueni.

216
127S Septembrie 22, V i t e r b o. — Papa Nicolae al III-lea numește pe Filip

•episcop de Fer 1110 legat papal în Ungaria, Polonia, Cumania și alte țări vecine.

217
127S <S e p t c in brie 22, V i t e r b o>. — Papa Nicolae al III-lea poruncește prela-

ților, con venturilor și capitlurilor din Ungaria, Polonia, Cumania și alte țări vecine să se supună
lui Filip episcop de I'ermo, legat papal în acele părți.

218
T27S Octombrie 6, <O rade a>. — Capitlul din Oradea confirmă schimbul de

moșii dintre Mykon, fiul lui Marcel și Pazman și Fanchaka, fiii lui Felician.

219
1278 Octombrie 7, V i t er b o. —Papa Nicolae al III-lea scrie provincialului mino-

Tiților din Ungaria să trimită câțiva călugări la Cumani, care vor să treacă la religia catolică.

220
127S Decembrie 28, V i c n a. — Filip episcop de Fermo, legat papal în Ungaria,

•confirmă vechile acte privitoare la țara Bârsei.

221
1279. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiul oaspeților din Dej.

000

1279. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește comitelui Hcgun și fiului său banul
•Gogan moșia Sărăuad.

223
<I279>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Ladislau al IV-lea arătându-1 rezultatele cer-

•cetărilor sale cu privire la moșia Sărăuad.
224

1279. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiile acordate de regele Ștefan
al V-lca lui Laurențiu și fiului său Lestachiu. -1 /<.'

225
1279 Ianuarie 30. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Toma,

magistrului loan și fiilor lor mai multe moșii, pentru slujbele lor în timpul turburărilor diu
Ungaria.

22G
1279 Martie 13. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei ridică în rândul nobililor mai

mulți arcași din Seghedin, printre confirmatorii actului fiiud și dregători din Transilvania.
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007

1279 Mai ii, B u d a. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dă voie lui Laurențitr
ban al Severinului să vândă moșia sa Chintelnic comitelui Hench.

228
1279 Mai 23, B u da. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei depune jurământ în fața.

lui Filip episcop de I'crmo, legat papal în Ungaria că va păzi credința catolică și va convert
pe Cumani la catolicism.

229
1279 Iunie 13. R o ma (sf. P e t r u). — Papa Nicolae al III-lea numește pe Lodomei

episcop de Oradea ca arhiepiscop de Strigoniu.

230
1279 Iunie 22, Ro m a (sf. Petru). — Papa Nicolae al III-lea scrie regelui Ladislau

al IV-lea sfătuindu-1 să sprijine pe Lodomcr noul arhiepiscop de Strigoniu.

231
1279 Iunie 29. —Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește trei moșii lui Micud.

fost ban al Severinului.

232
1279 Iulie 8. —Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește b.inului Micud mar

multe moșii în comitatele Dobâca și Turda.

233
<I279> August 6, P o j o n. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei scrie capitluluz

din Oradea să cerceteze dacă moșia Irina ține de dreptul de danie al regelui și să o dea lui
Venceslau și fratelui său Ladislau.

234
<1279 după August 6, Orade a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Ladislau

al IV-lea că moșia Irina ține de dreptul de danie al regelui și că a dat-o lui Venceslau și fratelui
său Ladislau.

235
1279 <d u p ă Au gust 6>.— Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Venceslau

și fratelui său Ladislau, fiii lui Vyd din Irina, moșia Irina.

236
1279 August 10, B u d a. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei poruncește Cumani

lor să se așeze pe moșiile pe care le au dela regele Bela al IV-lea, între Dunăre și Tisa sau lângă.
Mureș, Criș și Timiș. Se stabilesc deasemeni drepturile și obligațiile Cumanilor.

237
1279 <după Septembrie 1 >. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei confirmă înțe

legerea dintre mai mulți nobili cu privire la moșia Gylian.

238
Z- 1279 Octombrie 7, V i t e r b o. - Papa Nicolae al III-lea poruncește lui Filip

episcop de Fermo, legat papal în Ungaria să cerceteze situația veniturilor episcopiei MilcovieL
distrusă de Tătari.
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239
1279 Noeiubrie 28, Oradea. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre

«Ghcorghe, fini Ini Simion și cornițele Mihail cu privire la moșia Mok din comitatul Sătmar.

240
1279 Decembrie 9, Roma (s f. Petru). — Papa Nicolae al III-lea scrie regelui

Ladislau al IV-lea îudemnândn-1 să-l sprijine pe Filip episcop de Fermo, legat papal în Un
garia.

241
1279 D e c e ni bric 9, R o in a (sf. P e t r u). — Papa Nicolae al III-lea poruncește

prclaților și nobililor’din Ungaria să sprijine pe Filip episcop de Fermo, legat papal în Un
garia.

242
< 1279 — 1297> Decembrie 15, Strigoniu.— Lodomer arhiepiscop de Strigoniu

scrie comitelui Tom a de Bereky îndemnându-1 să ajute pe Mihail abatele din Cenad.

243
1280. — Ștefan voevodul Transilvaniei și fiii comitelui Tekus se înțeleg cu magistrul Andrei

■și Jako marele paharnic al regelui cu privire la moșia Gylian, lângă Sătmar.

244
1280, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Erney, Benedict și

fiii lui Jeduch au vândut lui Valentin, Nicolae cel Negru, Zaland și Vylma moșia Ticocul
de Sus.

245
<c i r c a 1280, O r a d e a>.— Capitlul din Oradea mărturisește că Andrei a vândut trei

slugi comitelui Aladar.

246
<c i r c a 12S0, O r a d e a>. — Capitlul din Oradea înștiințează pe regele Ladislau al

IV-lea că n’a putut hotărnici moșia Surany din comitatul Bereg (azi în R. Cehoslovacă).

247
<c i r c a 1280, Oradea;- Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre cornițele

Mihail și soția fratelui său Grigorc.

248
y 1280, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia întărește lui Nicolae din Gâmbaș,

fiul comitelui Obus, privilegiul său privitor la moșia Gâmbaș.

249
1280, <Agria>. — Capitlul din Agria mărturisește că Sixt a vândut o moșie comitelui

David și fiilor lui, Petru jude al curții, Fyntha palatin și Omodcu comite de Sibiu.

250
1280, <Agria>. — Capitlul din Agria confirmă schimbul de moșii făcut de cornițele

David și fiii săi, Petru jude al curții, Fyntha palatin și Omodeu comite de Sibiu.



251
1280, A g r i a. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie voevodului Petru.

fratelui său Grigore și fiilor comitelui Paul.

252
1280. — Matei, fiul lui Btli din Geoagiul de Sus, vinde lui Nicolae si Gheorghe moși.:

Heria din comitatul Uioara.

253
<i2So> Februarie 11. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește lui Nicolae și

Andrei, fiii comitelui Andrei din Geoagiul de Sus, moșia Rădești, lângă Mureș.

254
1280 Martie 15, V i e n a. — Rudolf regele Romanilor întărește actul lui Andrei al

Il-le regele Ungariei din 7 Mai 1222.

255
<c i r c a 1280 > Iulie 7, B â t o r k e r e k i. — Reprezentant al comitelui Toma și

al satului său Surâny (azi în R. Cehoslovacă) într’un proces, este menționat magistrul Nicolae
arhidiacon de Sătmar.

25G
<c i r c a I28o> Iulie 16, B u d a. — Cornițele loan vice-jude al curții regelui roagă.

prepozitul și conventul din Lelez să trimită un martor, ca împreună cu trimisul regelui să
cheme în fața regelui pe Avram, fiul lui Nicolae și satul său.

257
1280 August 28, <O rade a>.— Capitlul din Oradea confirmă un schimb de moșii.

258
<c i r c a I28o> Octombrie 12, B u d a. — Aladar, fiul lui Mihail, trebue să se

prezinte în procesul cu cornițele Nicolae, fiul lui Tyba.

259
1280 Noembrie 23, Bă tor (R. P. U n g a r ă). — Cornițele Ștefan vice-judele

curții regelui hotărăște în pricina dintre Aladar, fiul lui Mihail și Andrei, fiul lui loan, cu fiii
comitelui Thyba, cu privire la răscumpărarea unor moșii.

2G0
1281. Blisabeta regina Ungariei întărește m-rii sf. Margareta din Meseș a cincea parte

din veniturile anuale ale vămii din Zalău.

2G1
1281. — Badislau al IV-lea regele Ungariei restitue episcopului din Agria” niște moșii,

printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

2G2
<1281 I286>. însemnare despre socotelile magistrului Gerard de Mutina, cu privire

la strângerea din Transilvania și Ungaria a banilor destinați cruciatei.
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263
1281. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește magistrului Miko și lui Chepan,

fiii comitelui Martaleu, satul Visk din comitatul Ugocea.

261
1281 Septembrie 16, B uda. — Cornițele Oliveriu vice-jude al curții regelui

judecă pricina dintre cornițele Ștefan și Petru episcop al Transilvaniei.

265
<1281 Decembrie 29^, Pesta. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei poruncește

nobililor din comitatele Sătmar și Szabolcs să lase în pace moșiile magistrului Paul, fiul
banului Ștefan.

266
1282. — Nicolae vice-voevodul Transilvaniei confirmă înțelegerea dintre capitlul din

Alba-Iulia și cornițele Petru, Samson, Nicolae și Andrei privitoare Ia moșia Gârbova de
Jos.

267
1282, Zvolen (R. Cehoslovacă). — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o

danie. Hotărnicirea moșiei a fost făcută de trimisul capitlului din Oradea.

268
1282 Februarie 22, <Oradca>. — Capitlul din Oradea înștiințează că a trimis

pe Vitus preot din Sălacea să hotărnicească o moșie a Iui Petru episcop al Transilvaniei, în
urma judecății cu cornițele Ștefan.

269
1282 Martie 21, la Zaka pe râul Heruad. — Ladislau al IV-lea regele

Ungariei scoate de sub jurisdicția voevodului Transilvaniei, a comiților și a altor judecători
pe toți oamenii care se află sau vor veni pe moșiile episcopiei Transilvaniei.

270
<iz82> Mai 1, Zvolen (R. C e h o s 1 o v a c ă). — Ladislau al IV-lea regele Unga

riei poruncește nobililor din comitatele Sătmar și Szabolcs să ajute pe cornițele Mihail să-și
ridice o cetate pe moșia sa.

271
1282 M ai 19, B u d a. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei mărturisește că magistrul

Ștefan, fiul comitelui Toma, a dăruit o moșie slujitorilor săi comitelui Cristofor, lui Toma și
lui Syka, cu încuviințarea fraților săi și a lui Rorand voevodul Transilvaniei.

272
1282 Iunie 18, Orvieto. — Papa Martin al IV-lea poruncește arhiepiscopilor de

Calocea și Bacs și episcopilor de Sirmiu și Cenad să cerceteze dacă alegerea lui Toma ca episcop
de Oradea s’a făcut în chip canonic.

273
1282 Iulie 19. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei ridică în rândul nobililor mai

mulți iobagi ai cetății Borsod (azi în R. P. Ungară), pentru slujbele lor în timpul luptelor
împotriva Sașilor din Transilvania.



xxxn
274

i 282 Decembrie 10, Stfigoniu, — Lodomer arhiepiscop de Strigoniu întă
rește privilegiile decanului și parohilor din ținutul Sibiu.

275
1283, <A r a d>. — Capitlul din Arad scrie regelui Ladislau al IV-lca că a restituit lui

Crigore și lacob, fiii comitelui Apa, moșia Pilul.

27G
1283. — Apor voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc confirmă dreptul oaspeților

din Dej de a fi judecați de judele lor.

277
1283. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei acordă unele privilegii magiștrilor Dominic,

Ladislau, Rorand, Deseu, Reinold și Nicolae, pentru slujbele lor în timpul luptelor împotriva
Cumanilor; scutindu-i de jurisdicția comiților din Somogy și a palatinului regatului.

278
1283. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei confirmă împărțirea moșiilor lor din Ungaria

si Transilvania între membrii neamului Ratold.

279
1283 Iunie 13, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că Butmer și fiul

său Buda vând magistrului Ladislau și fratelui său Mihail o moșie în comitatul Crasna.

280
1283 Iunie 13, <O r a d e a>. — lacob prepozitul și conventul bisericii sf. Ștefan din

Dealul Orăzii confirmă o danie a comitelui de Bagda (azi în R. P. Ungară).

281
1283 Iunie 23, B u d a. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește lui Grigore

și lacob, fiii comitelui Apa, moșia Pilul.

282
1283 Iunie 23, Buda. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei poruncește capitlului

-din Alba-Iulia să trimită un om pentru hotărnicirea moșiilor m-rii din Cluj-Mănăștur.

283
1283 Iunie 23, Alb a-I u 1 i a. — Petru episcop al Transilvaniei mărturisește că

capitlul din Alba-Iulia a arendat preoților din Mediaș, pentru 40 de mărci de argint, trei
părți din dijmele din bucate, vin, albine și mici, din Mediaș.

284
1283 Iulie 27, <0 rade a>. — Capitlul din Oradea confirmă împărțirea între rudele

lor a moșiilor lui Pilip, fiul lui Tanach și a lui Laurcnțiu, fiul lui Morțuu, morți fără moșteni
tori.

285
1283 August 3, <A 1 b a-I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia înștiințează pe regele

Ladislau al IV-lea ca a hotărnicit moșiile Maria-Telke și Chinteni, ale mănăstirii din Cluj-
Mănăștur.
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286
1283 Septembrie 14, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea transcrie actul privitor

>'a hotărnicirea moșiilor Tileagd și Sabolciu, ale comitelui Toma.

287
1284. — Ladislau al IV-lca regele Ungariei face o danie, printre confirmatorii actului

fiind și dregători din Transilvania.

288
1284 Ianuarie 1. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Rofoyn

«<tul Moch, pentru slujbele sale în timpul luptelor împotriva Cumanilor.

289
1284 Ianuarie 20, lângă P e r s t a n. — Ladislau al IV-lca regele Ungariei

■dăruiește comitelui Aladar și fiilor lui moșiile lui Andrei, fiul lui loan, mort fără moșteni
tori.

290
1284 Mar ie 26, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că magistrul

Dionisic a interzis fiilor comitelui Laurențiu vânzarea sau înstrăinarea unor moșii ale lor.

291
<128.|> Mai 18, lângă Och. — Ladislau al IV-lca regele Ungariei poruncește

capitlului din Oradea să trimită un martor, pentru a pune pe Petru, fiul lui Mihail, în stăpâ
nirea unor moșii.

292
1284 Mai 30, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Ladislau al IV-lea

cA a pus pe Petru, fiul comitelui Mihail, în stăpânirea unor moșii.

293
1284 Mai 31, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că soția comitelui

Koplun a eliberat 2 slujnice de ncftim german.

294
1284 <î n a i n t c de Iunie n>. — Regina Elisabcta, mama regelui Ladislau al

IV-lca, dăruiește 2 locuri pustii magistrului Teodor prepozit de Sibiu, notarul curții regelui
Ladislau al IV-lea.

295
1284 Iunie 11. — Elisabeta regina Ungariei întărește magistrului Teodor prepozit

«de Sibiu, notar al curții regelui Ladislau al IV-lea dania reginei Elisabeta, mama regelui
ILadislau al IV-lea.

296
1284 Iunie 27, <Orade a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că Mihail, Paul

șii Benedict, fiii lui Mikon de Toh, au vândut lui loanka moșia Resighea din comitatul Sătmar.

297
1284 Iulie 29, <O rade a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre

^magistrul Toma și Paul, fiii lui Rofoyn, cu privire la împărțirea unor moșii.

— Documente Transilvania
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29$
1284 August 1, Episcopia Bihorului. — Bartolomeu episcop de Oradea

și Rol and voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc confirmă dreptul comitelui Tonia și al
magistrului Aclion de a lua vama dela Birtin, la vadul Crișului. Se menționează că nu vor
plăti vamă cei care trec pe acolo, fără a face negoț.

299
<iz84> August 21, lângă Lyuch. - Ladislau al IV-lea regele Ungariei porun

cește palatinului Rainold și magistrului Omodeu jude al curții să cerceteze pricina dintre
loan și Nicolae, fiii lui Petru, cu fratele lor Gheorghe.

300
1284 August 31, <Oradca>. — Capitlul din Oradea transcrie actul său din _■

Iulie 1283 privitor la împărțirea unor moșii.

301
1284 Octombrie 13, <O rade a>. — Prepozitul și conventul din Oradea confirmă

înțelegerea dintre Mychou și Chepan, fiii lui Marthaleus, cu cornițele Cosma, privitoare la
pustiirea unor moșii a lui Mychou și Chepan.

302
1284 Noembrie 26. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește comitelui Toma

moșiile Birtin, Suncuius, Tileagd și Sabolciu, precum și jumătate din vama dela Birtin, la
vadul Crișului.

303
1284 Noembrie 26. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește comitelui Tonia

privilegiul regelui Bela al IV-lea privitor la moșiile sale din comitatele Arad, Cenad, Timiș.
și Sirmiu.

304
1284 Decembrie 21, Dej. — Roland voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc

întărește privilegiile oaspeților din Dej, printre care și dreptul de a fi judecați de judele lor

305
<1285, A g r i a>. — Capitlul din Agria mărturisește că Nicolae, fiul banului Ponith,

dăruiește fiilor lui Bedek și ai lui Uie jumătate din moșia sa Bogliiș, din comitatul Crasna,
în schimbul moșiei Aranyas, din comitatul Borsod (azi în R. P. Ungară).

30G
1285, <C e n a d>. — Capitlul din Cenad mărturisește că Egidiu, fiul lui German, a dăruit

ginerelui său Filip, fiul lui lacob, jumătate din moșia Zcploc, din comitatul Caraș.

307
1285, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Ladislau al IV-lea că a cercetat

pricina privitoare la distrugerea satului Cadea, al comitelui Cosma.

308
1285. — Magistrul Emeric dăruiește capitlului din Alba-Iulia satul Copand, lângă Mureș.

cu un loc, o moară și un iaz de pește, precum și moșia Ivankateleke.



XXXV

309
1285 Ianuarie 8. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește mai multe moșii

magistrului Glicorglic, pentru slujbele sale în timpul luptelor împotriva Cumanilor, Bulga
rilor și împotriva voevodului Litovoi.

310
1285 Mai 13, Alba —Regală. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește lui

Petru și Nicolae moșia Tirimia.

311
1285 Mai 26. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește comitelui Toma moșiile

sale din comitatele Cenad, Arad și Timiș.

312
1285 M a i 27, A 1 b a-I ulia. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește capit-

lului din Alba-Iulia moșia Gârbova de Jos.

313
1285 August 7, Oradea. — Bartolomeu episcop de Oradea hotărăște în pricina

dintre capitlul din Oradea cu juzii și oamenii episcopului din Olaszi, Satul Nou și sf. Laurențiu,
privitoare la strângerea vămii.

314
1286 Februarie 1. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie, vice-cancelar

al curții fiind magistrul Teodor prepozit de Sibiu.

315
1286 M a r t i e 19, A 1 b a —I u 1 i a. — Magistrul loan întărește capitlului din Alba-

Iulia dania tatălui său.

31G
<1286—I2S9> Iulie 22, Oradea. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei scutește

de două treimi din dări pe locuitorii din Bistrița.

317
1286 N o e m b r i c. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie, vice-cancelar

al curții fiind Teodor prepozit de Sibiu.

318
1287, <A 1 b a—I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că cornițele Bukeu și

fiii săi vând comitelui Berga și fiilor lui moșia Totoiu, lângă Mureș.

319
1287. — Papa I-Ionoriu al IV-lea îndeamnă pe regii Germaniei și Poloniei, pe nobilii din

Polonia, Slavonia și Ungaria, precum și pe toți prelații din Ungaria să dea ajutor arhiepis
copului de Strigoniu ca să alunge din Ungaria pe Tătari, Saracini, Nogai și alți păgâni.

320
1287. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie, vice-cancelar al curții fiind Teodor

prepozit de Sibiu, prepozit ales al bisericii din Alba <Regală>.

11J.
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321
1287 Ianuarie 26. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește scrisoarea de hotăr

nicire a conventului din Turochs (azi în R. Cehoslovacă), vice-cancelar al curții fiind Teodor
prepozit de Sibiu.

322
1287 Martie 2. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie, vice-cancelar al

curții fiind Teodor prepozit de Sibiu.

323
12S7 Martie 12, R o 111 a (s f. Sabin a). — Papa Honoriu al IV-lea mustră pe

regele Ladislau al IV-lea că s’a unit cu Tătarii, Saracinii. Nogaii și alți păgâni. Deasemcni
îl îndeamnă s’o scoată pe soția sa Elisabeta din închisoare.

324
1287 Martie 12, Roma (s f. S a b i 11 a). — Papa Honoriu al IV-lea poruncește

arhiepiscopului de Strigoniu să predice cruciata împotriva Tătarilor, Saracinilor, Nogailor
și altor păgâni. Deasemcni îi poruncește să-l silească pe regele Ladislau al IV-lea să-și elibe
reze soția din închisoare.

325
1287 Martie 12, Roma (s f. Sabina). — Papa Honoriu al IV-lea poruncește

arhispiscopului de Strigoniu să scoată din închisoare pe Elisabeta regina Ungariei.

326
/1287 Martie 16, <A 1 b a -1 u 1 i a>.— Capitlul din Alba-Iulia întărește cu noua sa

pecete privilegiul comitelui Petru și al magistrului Saul canonicul capitlului.

327
1287 Aprilie 19. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei face o danie, vice-cancelar

al curții fiind Teodor prepozit de Sibiu.

328
1287 August 2, Roma (s f. S a b i n a). — Cardinalii roagă pe Lodomer arhie

piscop de Strigoniu să elibereze pe Elisabeta regina Ungariei din închisoare, în care a fost
închisă de regele Ladislau al IV-lea.

329
1287 Noembrie r, <A 1 b a ■ I u 1 i ax — Capitlul din Alba lulia confirmă înțele

gerea dintre Petru episcopul Transilvaniei și meșterul pietrar loan, fiul lui Tynon din orașul
sf. Adeodat (Franța), cu privire la ridicarea bisericii din Alba-Iulia.

330
1287 Decembrie 6, Strigoniu.— Lodomer arhiepiscop de Strigoniu însăr

cinează pe Petru episcopul Transilvaniei să dea ajutor slujbașilor reginei Elisabeta, la înca
sarea veniturilor și dărilor cuvenite ei în ținutul Bistrița.

331
1288, <C e n a dx Capitlul din Cenad mărturisește că Vcliugan și luanchuch, fiii lui

Keyran, au vândut lui loan, fiul lui Petru, moșia Bobda.
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332
128S, <Rieti>. — Papa Nicolac al IV-lea însărcinează pe arhiepiscopul de Strigoniu

•ă-1 silească pe regele Ladislau al IV-lea s’o elibereze pe soția sa Elisabeta din închisoare.
Deasemcni îi dă voie să anunțe o cruciată împotriva Tătarilor, Saracinilor, Nogailor și păgâ
nilor.

333
1288. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește două moșii magistrului Toma, pentru

slujbele sale în timpul luptelor împotriva Cumanilor și Tătarilor.

334
1288, <A 1 b a —I u 1 i a>. -Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Petru, fiul lui Lau-

rențiu, a vândut comitelui Vlkyno moșia Șieul-Sfântul, lângă Bistrița.

335
I2<8>8 M a r t i c 27, <A 1 b a — I u 1 i a>. — Banul Micud dăruiește lui Petru episcopul

Transilvaniei moșia Sceutmyklos din comitatul Turda, în schimbul sumei de 50 de mărci.

336
1288 Mai 2, <O r a d e a>. — Magistrul Martin custodele bisericii din Oradea mărtu

risește că fiii lui Damian din Seleuș au vândut lui Zoloch iobag din Seleuș jumătate dintr’o
moară pe Hăieu.

337
<1288 v a r a>. — Lodomer arhiepiscop de Strigoniu poruncește tuturor prelaților și

tuturor nobililor Unguri, Sași, Secui și Români din comitatele Sibiu și Bârsa din Transil
vania, sub amenițarea excomunicării, să nu asculte de regele Ladislau al IV-lea atât timp
cât va avea legături cu Tătarii, Cumanii, Saracinii și Nogaii.

338
1288 Iunie 8. — Ladislau vice-voevodul Transilvaniei și ceilalți judecători pentru

Transilvania hotărăsc în pricina dintre episcopul Transilvaniei cu Keminus și Toan, fiii lui
Mykula.

339
1288 Iulie 17, <O rade a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că Ilie și fiul său

Petru vând lui Petru și Endus, fiii comitelui Simon, moșia lor Urziceni, din comitatul
Sat 111 ar.

340
1288 August 8, R i e t i. — Papa Nicolac al IV-lea îndeamnă pe regele Ladislau al

IV-lea să nu se mai unească cu Tătarii, Saracinii și alți păgâni.

341
1288 Septembrie 3, Rieti — Papa Nicolae al IV-lea dă scrisori de călătorie

călugărilor din ordinul Predicatorilor, care merg în mai multe țări din răsărit, printre care
țara Vlahilor.

342
Y 1288 Septembrie 24, <A Iba-Iuli a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește

•că Ștefan, fiul lui Petre, a zălogit moșia sa Nosloc din comitatul Alba magistrului Kylian.



XXXVIII

343
1288 Octombrie 6. — Magistrul Ggheorglie dăruiește o moșie comitelui Petru,

pentru slujbele sale iu timpul luptelor regelui Ladislau al IV-lea cu Cumanii și cu vocvodul
Barbat.

344
1288 Octombrie 27, B r a ș o v. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei restitue epis

copiei Transilvaniei dijmele din comitatul Ugocea.

345
12S9, <A 1 b a - I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că cornițele Ladislau a

vândut comitelui Petru moșiile Grănari si Soarșu.

346
1289. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește canonicilor bisericii din Alba-Iulia

privilegiul pe care îl au dela regele Ștefan al V-lea, prin care scoate pe toți oamenii lor de
sub jurisdicția voevodului Transilvaniei.

347
1289. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește magistrului Nicolae, fiul comitelui

Petru, moșiile Grindcni, Gurgud și Urca din comitatul Turda.

348
^1289 Mai 28, Alba-Iulia. — Petru episcopul Transilvaniei confirmă înțelegerea

dintre capitlul din Alba-Iulia și preoții ținutului Mediaș, cu privire la trei pătrimi din dijmele
ținutului Mediaș.

349
12S9 (după August 6>. — Ladislau al 1 V-lea regele Ungariei întărește capitlului

din Alba-Iulia două treimi din vama de sare dela Vințul de Jos.

350
1289 <d u p ă August 6>. — Ladislau al 1 V-lea regele Ungariei întărește oaspeților

din Cricău moșia Gyvmurd.

351
1289 August 27, G e b 1 e. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei scoate pe Paul și

Ștefan, fiii lui Mihail, de sub jurisdicția comitelui de Sătmar și a celorlalți juzi.

352
1289 Septembrie 1, A p o 1 d u 1 de Jos. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei

restitue bisericii din Alba-Iulia satele Cluj și Alba.

353
<c ir c a 1289 după Septembrie 8>, K e v e. — Ladislau al IV-lea regele Un

gariei poruncește lui Rol and vocvodul Transilvaniei să prindă pe fiii lui Chetenek și rudele
lor, refugiați la el, deoarece au ucis pe magistrul Petru, fiul comitelui Miliail.

354
1289 Septembrie 17. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește Secuilor din

Arănieș moșia Arănieș, între Arieș și Mureș, pentru slujbele lor în timpul luptelor împotriva
Cumanilor și Tătarilor.
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355
12S9 Octombrie 4, <O r a d e a>. — loan prepoziții! și conventul jn-rii sf, Ștefan

Frotomartirul din Dealul Orăzii confirmă o vânzare de moșii.

356
12S9 Octombrie 19. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei restitue comiților .Nico

lae si Andrei moșia Gomord, lângă *râul  Mureș.

<i2S9> D o c e 111 b r i e 25, Chcresig. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei pornn-
<*  ște tuturor celor obligați să facă slujba la oaste din comitatele Sat mar, Szabolcs și Bereg,
să vină la dânsul înarmați.

358
1 290 M arii e 6, C e g 1 6 d (R. P. LT n g ar ă). — Ladislau al IV-lea regele Ungariei

dăruiește lui Ștefan și Paul, fiii lui Miliail, moșiile Dobâca, Kuved și Igey.

359
<129O> A p r i 1 i e 29, C a r a 11 s e b c ș. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește

magistrilor Ștefan și Paul, fiii comitelui Miliail, dreptul de patronat al in-rii din Leles (azi în
R. Cehoslovacă).

360
1290 M a i 20, 1< o m a (sf. P c t r u). — Papa Nicolae al IV-lea trimite pe Benvenuto

•episcop de Gubbio ca legat papal în Ungaria, Austria, Cumania, Stiria, Carintia și Bosnia,
pentru a îndemna pe regele Ladislau al IV-lea să se reîntoarcă la religia catolică.

361
1290 M a i 20, R o m a (sf. Pe t r 11). — Papa Nicolae al IV-lea scrie regelui Ladislau

al IV-lea că a trimis pe Benvenuto episcop de Gubbio ca legat papal în Ungaria.

362
1290 M a i 20, R o m a (sf. P e t r u). — Papa Nicolae al IV-lea scrie lui Rudolf împă

iatul Germaniei că a trimis pe Benvenuto episcop de Gubbio ca legat papal în Ungaria, Austria,
Cumania, Cartintia, Stiria și Boeinia și îl îndeamnă să-i dea ajutor împotriva Tătarilor.
Saracinilor, Nogailor și păgânilor.

363
1290 Mai 21, C li e e 11 k (R. P. Ungară). — Ladislau al IV-lea regele Ungariei

întărește dreptul oaspeților din Dej de a transporta și vinde sarea, pe care au dobândit-o în
timpul iernii, până în opt zile după sf. Gheorghe.

361
1290 Mai 27. — Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește locuitorilor din Bistrița

privilegiul privitor la scutirea de două treimi din dări.

365
1290 <d u p ă 1 u n a Mai). - Andrei al III-lea regele Ungariei îutărește palatinului

Omodeus toate moșiile sale, pentru slujbele sale în timpul luptelor regelui Ladislau al IV-lea
împotriva Cumanilor și Tătarilor.
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366
<c i r c a 1290 după luna M a i>. — Cornițele Eheleus din Rimetea dăruiește Secuilor

din Chezdi cetatea sa Rimetea, ca loc de refugiu împotriva Tătarilor.

367
•> 1290 < d u p ă luna Mai, Alba — Iu li a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește

că magistrul Ladislau, fiul lui Ladislau voevod, a dăruit comitelui Petru locul lipsit dc cul
tivatori numit Vasary din comitatul Bihor.

368
'—1290 <după luna Mai, Alba — Inii a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește

că loan banul, fiul lui Magnus, a vândut comitelui Nicolac și voevodului Andrei moșia sa
Pănade din comitatul Târnava.

369
1290 <d u p ă luna M a i>. — Capitlul din Arad mărturisește că Dionisie, fiul comitelui

Chanad și fiii săi au vândut mai multor nobili moșia Șimond.

370
<1290—1301 după luna M a i>. — Privilegiul lui Andrei al II-lea regele Ungariei

privitor la hotarele moșiilor Boz și Sângătin.

371
<1290 — 1301 după luna Mai, Minți u (S ă t m a r)>. — Judele și oaspeții din

Mintiu scriu regelui Andrei al III-lea că Ștefan și Paul, fiii comitelui Mihail, i-a apărat atât
pe ei cât și alte sate libere, în timpul turburărilor și războaielor din Ungaria.

372
<1290 — 1301 după luna Ma i>. — Paul comite dc Sătmar, Bihor și Crasna scrie

regelui Andrei al III-lea că Benedict și Paul, fiii lui Lukus, au drept dc patronat asupra m-rii
Besterec (azi în R. P. Ungară).

373
<1290 —1301 d u p ă 1 u n a M a i, O r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Andrei

al II-lea că a pus pe Paul, fiul lui Urdug, în stăpânirea moșiei Byr (azi în R. P. Ungară).

374
<1290— 1295 după 1 u n a M a i, Al b a—I u 1 ia>.— Capitlul din Alba—lulia mărturi

sește că Toma, fiul lui Petru din Oarda de Jos, a vândut comitelui Herbord, fiul lui Henneng
din Vințul de Jos, jumătate din moșia Boz.

375
<1290 — 1301 înainte de 24 I u n ie>, Raad. - Andrei al III-lea regele Ungariei

poruncește capitlului din Oradea să cerceteze pricina dintre Grigore, fiul lui Apa și Ladislau,
fiul lui Luca, cu privire la in-rea lui Dionisie.

376
<1290 Iulie—1295 Aprilie 27X — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește lui

Herbord, fiul lui Henneng din Vințul de Jos, moșia Boz.
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377
1290 Iulie 23, Roma. — Papa Nicolae al IV-lea roagă pe banii Slavoniei să dea

ajutor lui Benvenuto episcop de Gubbio, legat papal în Ungaria împotriva Tătarilor, Sara-
cinilor, Nogailor și ereticilor.

378
1290 Septembrie 9, O r v i e t o. — Papa Nicolae al IV-lea roagă pe Rudolf îm

păratul Romanilor să dea ajutor lui Benvenuto episcop de Gubbio, legat papal în Ungaria
împotriva Tătarilor, Nogailor, Saracinilor și ereticilor.

379»
<1290 Noembrie 2 — 4?. — Andrei al III-lea regele Ungariei dă un act, printre

confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

380
<1291 — 1300, Alba — luliax — Capitlul din Alba-Iulia întărește lui Blasius, fiul

comitelui Herbord, moșia Săncel.

38 L
<1291 —1294, O r a d e ax — Socotelile de dijme ale episcopiei din Oradea.

382
1291, Mirăslău. — Vice-voevodul Transilvaniei hotărăște în pricina dintre cornițele

Nicolae și capitlul din Alba-Iulia.

383
1291, <A 1 b a—I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Ștefan și Dominic».

din neamul Secuilor, au vândut moșia lor Bintinț comiților Daniel și Solonion.

381
1291, <A 1 b a—I 111 i a>.— Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că lacob, fiul lui Fii pe,.

dăruiește comitelui Dionisie moșia sa Bahnea, din comitatul Târnava.

385
1291, <A 1 b a—I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Nicolae, iobagul cetății

Cluj, a vândut lui Petru episcop al Transilvaniei moșia Lomb, din comitatul Cluj.

386
1291, <A 1 b a—I u 1 i ax — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Petru Jung de Mer-

curea a vândut o moșie comitelui Henneng de Apoldul de Sus.

387
<1291, A 1 b a—I u 1 i ax— Petru Jung de Mercurea vinde o moșie, în ținuturile Sașilor

din Alțina, lui Gerlali și Ștefan din Alțina.

388
1291, <Alba-Iuliax — Capitlul diu Alba-Iulia mărturisește că Toma, fiul lui Petru

de Oarda, a vândut comitelui Daniel moșia Cut.

389
1291, <A r a dx — Capitlul din Arad întărește actul lui Roland voevodul Transilvaniei

și comite de Solnoc, privitor la moșia Cubli.



390
1291 Ianuarie 6. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește oaspeților din Dej

mai multe privilegii, printre care dreptul de a fi judecați de judele lor, precum și dreptul
de a tăia sarea din Ocna Dejului.

391
1291 Ianuarie 16, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre

Ivanca, Andrei și Suta, iobagi din Seleuș și Zoloch jude din Seleuș, cu privire la stăpânirea
unei mori.

392
1291 Ianuarie 29, F i 1 p i ș u 1 Mic. — Andrei al III-lea regele Ungariei porun

cește capitlului din Alba-Iulia să cerceteze dacă moșia Lăpuș ține de dreptul de danie al regelui
și să o dea comitelui Dionisic.

393
<1291 Ianuarie 29 — M a r t i e 11, Alb a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia

scrie regelui Andrei al III-lea că moșia Lăpuș ține de dreptul de danie al regelui si că a dat-o
comitelui Dionisic.

391
<1291 Ianuarie 31, O r v i e t o>. — Papa Nicolae al IV-lea scrie lui Lodomer arhie

piscop de Strigoniu că a trimis un legat papal în Ungaria.

395
1291 Ianuarie 31, <O r v i c t o>. — Papa Nicolae ai I\‘-lea scrie lui loan arhie

piscop de Calocea că a trimis un legat papal în Ungaria.

396
1291 Februarie 10. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește privilegiile locui

torilor din Bistrița, scutindu-i de două treimi din dări.

397
1291 Februarie 22. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește privilegiile nobi

lilor. Deaseineni întărește privilegiile Sașilor din Transilvania, care stăpânesc moșii.

398
1291 Februarie 22. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește privilegiile oame

nilor capitlului din Alba-Iulia, scoțându-i de sub jurisdicția, vcevodului Transilvaniei.

399
1291 Februarie 22. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește capitlului din

Alba-Iulia ocna de sare dela Turda.

400
<1291 — 1301 după Februarie 22, A 1 b a-I u'l i a — Capitlul din Alba-Iulia

transcrie privilegiul dat de regele Andrei al III-lea nobililor și Sașilor din Transilvania.

401
1291 Februarie 24. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește privilegiile moșiilor

episcopiei Transilvaniei.
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402
129L ar t i e ii, Alba — I u li a. — Andrei al III-lea regele Ungariei dăruiește

«comitelui Dionisie moșia Lăpuș.

403
1291 Martie 11, Alb a-I u 1 i a. — Andrei al III-lea regele Ungariei restitue magis

trului Ugrinus moșiile Făgăraș și Sâmbăta, lângă Olt.

404
1291 31 a r t i e 12. — Andrei al III-lea regele 'Ungariei întărește Secuilor din Chezdi

moșia Arănieș, lângă Mureș, fostă a cetății Turda.

405
<1291 —tjoi> Mai 3. — Andrei al III-lea regele Ungariei poruncește magistrului

lacob notar al curții și magistrului Nicolae, strângători ai dării de 1 fertun, să nu ia această
-lare dela oamenii lui Petru, fiul magistrului Abraam.

406
1291 31 a i 8, Galda de Jos. — Benedict locțiitorul lui Ladislau vice-voevod al

Transilvaniei liotărește în pricina dintre Nicolae, fiul lui 3Iokou. și Luca cu capitlul din
Alba-Iulia.

407
1291 31 ai 31, <A 1 b a - I u 1 i a>. —Capitlul din Alba-Iulia confirmă înțelegerea dintre

Petru episcopul Transilvaniei și mai mulți dulgheri,
catedralei din Alba-Iulia.

cu privire la construirea acoperișului

408
1291 Iunie 13, <O rade a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că cornițele Reun

le Berea s’a obligat să vândă moșia Berea numai comitelui 3Iyke sau fiilor comitelui Simion.

409
din Oradea confirmă înțelegerea dintre

410
dintre.1291

411
1291 luni <0 r a d c a>. — Capitlul din Oradea confirmă vânzarea unei moșii.e

412

Iunie
cornițele

e
ȘÎ

1291
lacob și

din Oradea confirmă înțelegerea

19, <O rade a>. — Capitlul
3Iihn.il.

20, <0 radeax — Capitlul
Paul, fiul lui Rofoyn.

luni
cornițele Mihail

1291 <î n a i n t e de Iulie io>. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește
privilegiile oaspeților din Dej.

413
1291 <î 11 a i n t e de Iulie io>. — Andrei al III-lea regele Ungariei dăruiește mai

.multe privilegii oaspeților din Turda, priutre care și dreptul de a fi judecați de judele
lor. Deasemeni le dă dreptul să țină târg de vineri după masă până sâmbătă seara.

3Iihn.il
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414
1291 dnainte de Iulie io>. — Andrei al III-lea regele Ungariei reînnoiește

privilegiile oaspeților din Rimetea, aduși din Austria de Sus ca minieri și fierari. Dcasemcni
le dă dreptul să țină târg liber săptămânal, în ziua de sâmbătă.

415
1291 Iulie 10. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește un act al regelui Ladislau

al IV-lea, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

41G
1291 August 4, lângă cetatea W ol ter (Austria). — Andrei al III-lea

regele Ungariei întărește o moșie capitlului din Alba-Iulia.

417
1291 August 28. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește magistrului Tom*

moșia Hălmeu din comitatul Ugocea.

418
1291 Octombrie 9. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește un act magis

trului loan, printre confirmatorii actului fiind și dregători din Transilvania.

419
1291 Octombrie 16, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea.

dintre Grigore și Paul de Zomogu cu loan.

420
1291 Decembrie 15, <Oradea>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea.

dintre Grigore și Paul de Zomogu cu loan.

421
<1291 —1297 > Decembrie 24, <0 r a d e a>. — Conventul din Oradea confirmă

înțelegerea dintre Benedict episcop de Oradea și magistrul lacob cu cornițele Cosma, privi
toare la unele lucruri ale magistrului lacob și la iobagii lor.

422
<I292>. — Ladislau voevod al Transilvaniei confirmă înțelegerea dintre cornițele Nicolae-

de Rodna și fiii fratelui său cornițele Benedict, cu privire la împărțirea moștenirii lor.

423
1292, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Andrei, fiul lui Syka,.

Simion, fiul lui Raak și loan, fiul lui Marcel, au vândut lui Ladislau, fostul voevod al Transil
vaniei, moșia Pintic din comitatul Solnoc.

424
1292, <Alba-Iulia>. - Osanna, soția magistrului Simion, vinde comitelui Nicolae

și voevodului Andrei partea sa din moșia Heria.

425
> 1292, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Paul și Petru, fiii

lui Gerus, au vândut comitelui loan moșia Gliiriș din comitatul Turda.
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426
1292 1' e b r u arie 13. — loan episcop de Ieși, legat papal în Ungaria scrie lui Petru

•episcop al Transilvaniei că a iertat pe un preot din dieceza episcopului Transilvaniei.

427
1292 Martie 27. — Andrei al III-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Dionisie

jumătate din moșia Cuzdrioara, fostă a cetății Solnoc.

428
1292 Martie 27. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește comitelui Dionisie

moșia Uăpuș, fostă a cetății Solnoc.

429
1292 Iunie 16. — Andrei al III-lea regele Ungariei dă voie lui Alexandru, fiul lui

<urk, să aducă Români pe moșiile sale.

430
1292 Iunie 2i. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește lui Cristian, fiul Iui

Ltidvcg și soției lui moșia Sângătin, dăruită de soacra sa, soția comitelui Arnold din satul
Apoldul de Jos.

431
1292 Iunie 22. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește banului Lotard vama

■ de pe râul Someș, în satul Arieșul de Câmpie.

432
T292 Iunie 24, Sibiu. — Juzii, jurații și toată obștea sibiană dăruiesc spitalul

din Sibiu fraților ordinului sf. Duh.

433
1292 Iulie 29, B u d a. — Dieta ungară dă indigenatul lui Albertin ducele Sla

voniei, unchiul regelui Andrei al III-lea. Se menționează obștea nobililor unguri, secui, sași
și cumani.

434
î 292 N o e 111 b r i e 3, Rom a. — Papa Nicolae al IV-lea poruncește arhiepiscopului

de Strigoniu să ia măsuri în legătură cu pagubele pricinuite m-rii sf. Maria din Buda-Veche
de niște laici din diecezele Strigoniuhii, Vațului și Transilvaniei.

435
<1293 — 1298?, Z voie 11 (R. C c h o s 1 o v a c ă). — Andrei al III-lea regele Ungariei

poruncește capithilui din Alba-Iulia să cerceteze dacă moșia Ciceu ține de dreptul de danie
al regelui și să o dea comitelui Dionisie.

436
<1293 — 1298, A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie regelui Andrei al III-lea

•ca moșia Ciceu ține de dreptul de danie al regelui și că a dat-o comitelui Dionisie.

487
1293. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește comitelui Petru moșiile Grânar și

^arustelek.
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438
.1293, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Cornițele Us de Frata vinde lui Naznau și unor slujitor?

secui din Sâncraiulde Mureș jumătate din moșiile Miheșul de Câmpie, Miheșul ZSIic și Răzoare.

439
1293.— Andrei al III-lea regele Ungariei dă voie capitlului din Alba-Iulia să așeze pe

moșiile episcopului Transilvaniei 60 de gospodării de Români, scutindu-lc de toate dările.

440
1293, — Ianuarie 28, <A 1 b a-I n 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că

Ștefan, fiul lui Petru, a zălogit moșia Noșlac, lângă Mureș magistrului Kylian arhidiacon de
Tilcagd, pentru 40 de mărci de argint.

441
1293 (după Ianuarie 28>. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește magis

trului Kylian arhidiacon de Tilcagd două acte date de capitlul din Alba-Iulia.

442
<i2Q3> Septembrie 4, S t r i g o n i u.—Andrei al III-lea regele Ungariei porun

cește capitlului din Alba-Iulia să cerceteze dacă moșia Băița ține de dreptul de danie al
regelui.

443
<1293 înainte de Octombrie 6, Alb a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-

Iulia scrie regelui Andrei al III-lea că moșia Băița ține de dreptul de danie al regelui.

444
1293 Octombrie 6. — Andrei al III-lea regele Ungariei dăruiește lui Ștefan, fiuZ

lui Matei de Ceanul Mare, moșia Băița, fostă a cetății Solnoc.

445
1293 Octombrie 6, Teiuș. — Roland voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc

dă voie oaspeților din Dej să țină târg liber în ziua de joi.

446
1293 Noembrie 7. — Andrei al III-lea regele Ungariei readuce pe moșia sa Cunța

pe Românii fugiți. Deasemeni întărește capitlului din Alba-Iulia 60 de gospodării de Români,
scutindu-le de toate dările.

447
<1293 Noembrie 7 — 1301 Ianuarie i4>. — Mai mnlți prelați din Transil

vania transcriu actul dat de regele Andrei al III-lea capitlului din Alba-Iulia.

448
1294, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că loan, fiul lui Iwanka

din luș, a dăruit m-rii sf. Duh din Alba-Iulia moșia Petea din comitatul Cluj.

449
1294, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Ehelleus, fiul lui Ehel-

leus din Rimetea, a dăruit rudelor sale Ștefan și Andrei, fiii lui Helemban, jumătate din moșia
Grebeniș din comitatul Turda.
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450
1294, <P<$cs>. — Capitlul din Pecs confirmă o zălogire făcută dc banul Micud, nobil

din părțile Transilvaniei.

451
1294 F ebruarie 9. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește lui Nicolae comite

<le Brașov satele Budila si Tohanul Vechi.

452
1294 -Mai 23. — Rolaud voevodul Transilvaniei încheie un armistițiu de 15 zile cu

mai mulți nobili din cetatea Finis, din ziua în care părăsesc cetatea și până ajung la Oradea
și apoi peste Mureș sau la Giiău, iu părțile Transilvaniei.

453
<1294 August 3>, Oradea. —Andrei al III-lea regele Ungariei poruncește capit-

lului din Oradea să transcrie privilegiul dat comitelui Toma, cu privire la vama dela Birtin..

454
1294 Septembrie 25. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește fiilor comitelui

Marthuleu jumătate din moșia Petreștii de Jos, dăruită de rudele lor, fiii comitelui Felician.

455
1294 Decembrie, <P6cs>. — Capitlul din Pecs confirmă dania făcută de magis

trul Egidiu rudelor sale, lui Mihail prepozit al bisericii din Alba-Iulia și lui Petru cornițele
Secuilor.

456
1294 Decembrie 3, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea transcrie privilegiul dat

comitelui Toma, cu privire la vama dela Birtin.

457 ț
1295. — Petru episcopul Transilvaniei dă capelanului spitalului din Bistrița sarcina.

parohiei din Aldorf, în urma uciderii de către locuitorii diu Aldorf a parohului lor.

458
1295, 1 k a-I u 1 i a>. “ Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că magistrul Nicolae

a vândut magistrului Clement o moșie a sa lângă Mureș, în comitatul Alba.

459
1295, <Oradea>. — Capitlul din Oradea mărturisește că Benedict, Lambert, Nicolae,

Andrei și fiii lui Adrian au vândut a șasea parte din moșia lor Moro lui Syke și loan, fiii lui
Nicolae.

460
1295 Martie 20, <0 r a d e a>. — Conventul bisericii sf. Ștefan din Dealul Orăzii

confirmă înțelegerea dintre cornițele Petre de Eyka și cornițele Grigore cu frații săi.

461
1295 Martie 24, A 1 b a-<I u 1 i a>. — Zerias, fiul lui Nicolae de Beldiu, dăruiește

bisericii din Alba-Iulia moșia Beldiu.
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462
1295 Aprilie 6, Alb a-I u 1 i a. — Petru episcopul Transilvaniei stabilește drep

turile și obligațiile locuitorilor din satul Șard.

463
1295 Iunie 24, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre

•comiții Dominic și Dimitrie cu Petru, fiul lui loan.

464
1295 Iulie 25. — Magistrul Mylc preceptorul casei Cruciaților din Turda mărturi

sește că Gyula, fiul comitelui Rudolf de Sânpaul, a vândut o parte din moșia sa lui Petru
episcopul Transilvaniei.

465
•' 1295 August 24, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că o

parte din moșia Godyn a rămas în stăpânirea comitelui Alard.

466
S— <1296 — 1301, Alba-Iulia;. — Capitlul din Alba-Iulia și conventul dominicanilor
și augustinilor din Alba-Iulia transcriu privilegiile oamenilor din Cricău și Ighiu.

467
1296, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că Mihail, fiul comitelui

Toma din Călvăsar, a vândut locuitorilor din Vurpăr un munte, împreună cu un loc și cu •
pădure, din moșia sa Buia.

468
1296, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă schimbul de moșii dintre

Nicolae, fiul lui Mokou, cu magistrul loan și rudele magistrului Kylian.

469
<1296, Cenad; — Capitlul din Cenad confirmă înțelegerea dintre cornițele Toma ș<

fiul său cu cornițele Nicolae și fiii săi, cu privire la moșia Paiața.

470
<1296 Februarie 18, O r a d c a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că Petru,

fiul lui Luca, a vândut comitelui Petru și fraților săi moșia Romad, lângă Someș, din comi
tatul Sătmar.

471
7*1296  <M a r t i e 30, Alb a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că corni

țele Nicolae a vândut magistrului loan, lui Grigore și lui Nicolae moșia Gâmbuț.

472
, 1296 Martie 3°*  1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă schimbul

•de moșii dintre Petru episcopul Transilvaniei cu cornițele Petru, magistrul Saul și Nicolae,
fiul comitelui Petru.

473
1296 Aprilie 18, Bud a. —Andrei al III-lea regele Ungariei restitue lui loan, fiul lui

3Iikola diu Calata, venitul din satul Dumbrava.
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474

1296 Mai 7. — Andrei al III-lea regele Ungariei adeverește că magistrul loan a răs
cumpărat o moșie dela Lodomer arhiepiscop de Strigoniu.

475
<I296> Iunie 11, Buda.—Andrei al III-lea regele Ungariei poruncește capitlului

din Alba-Iulia să cerceteze dacă Bartolomeu, răposatul arhidiacon de Turda, a administrat
în mod legal moșiile Lopadea Veche și Băgau, ale bisericii din Buda.

476
1296 Iulie 1, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia mărturisește că loan,

fiul lui loan, a împiedicat pe tatăl său loan și pe unchiul său Grigore să vândă jumătate din
moșiile lor ereditare.

477
<I296> Iulie 6, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din AJba-Iulia răspunde regelui Andrei

al III-lea că Bartolomeu, răposatul arhidiacon de Turda, a adminsistrat în mod legal moșiile
bisericii din Buda.

47S
1296 Iulie 20. — Andrei al III-lea regele Ungariei întărește bisericii din Alba-Iulia

moșia Pad.
479

<I296> Septembrie 20, Koszegh (R. P. U n g a r ă). — Andrei al III-lea
regele Ungariei poruncește capitlului din Oradea să transcrie privilegiile comitelui. Toma,
privitoare la moșiile sale.

480
1296 Octombrie 22, <O rade a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că cornițele

Simion, strângătorul dijmelor episcopiei din Oradea, a despăgubit pe Petru, fiul lui Nicolae.
de toate pagubele pricinuite.

481
1296 Octombrie 26. — Andrei al III-lea regele Ungariei dăruiește o moșie magis

trului Nicolae.

482
1297. — Banul Micud vinde lui Petru, Marcu, Ștefan și Gud o moșie din comitatul Alba.

483
1297, Oradea. — Emeric episcopul de Oradea întărește capitlului din Oradea actul

din 1285 privitor la vamă.

484
<i297> Februarie 24, Buda. — Andrei al III-lea regele -Ungariei poruncește

couventului cruciferilor sf. Treimi din Iloghiz să hotărnicească moșiile Visceri și Hendorf
și să le dea magistrului Akus.

485
<I297> Martie 7.—Priorul și conventul cruciferilor sf. Treimi din Hoghiz scriu regelui

Andrei al III-lea că au hotărnicit moșiile Visceri și Hendorf, lângă Criș și le-au dat magis
trului Akus.

IV—Documente Tranilvania
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486
1297 Martie 12, B uda.— înțelegerea dintre cornițele Cosma cel mic cu Ladislau

și Prebarth, fiii lui Aladar, cu privire la moșia Parhida.

4S7
1297 Aprilie 3, <0 r a d e a>. — Capitlul din Oradea confirmă schimbul de moșii

dintre comiții Ivanca și Cosma cel mic cu loan, fiul lui Morhard.

48S
1297 Aprilie 18.—Andrei al III-lea regele Ungariei dăruiește magistrului Akus

moșiile Visceri și Hendorf, lângă Criș.

489
1297 Aprilie 21, O p r i ș a n i. — Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc

cere capitlului din Oradea să hotărnicească moșiile din comitatul Cluj, ale m-rii din Cluj-
Mănăștur.

490
1297 Iunie 12, <O rade a>.— Capitlul din Oradea scrie lui Ladislau voevodul Transil

vaniei și comite de Solnoc că a hotărnicit moșiile m-rii din Cluj-Mănăștur.

491
r 1298, <A 1 b a - I u 1 i a>.— Capitlul din Alba -lulia mărturisește că Abel și Andrei, fiii
lui Mihail, au vândut o moșie lui Toma, fiul lui Ambrozie.

492
1298, <O r a d e a>.—Capitlul din Oradea transcrie privilegiile comitelui Toma, privi

toare la moșule Șuncuius, Birtin și Jofamesew.

493
4 1298 Ianuarie 13, (Alba-Iuli a>. — Capitlul din Alba-Iulia confirmă schimbul

de moșii dintre Petru episcopul Transilvaniei și banul Micud.

494
1298 Martie 20, Roma.— Mai mulți prelați acordă iertarea a 40 de zile din canoa

nele lor tuturor acelora care vor ajuta sau își vor lăsa averea bisericii fraților Predicatori din
Sighișoara.

495
1298 Iunie 24, <Oradea>.~ Capitlul din Oradea mărturisește că magiștrii Gri-

gore, lacob și Geus și cornițele Geleth au vândut magistrului Ladislau moșia Bale, din comi
tatul Bihor.

496
"■ 1298 August 4, Pesta (R. P. Ungară). — Clerul, nobilii din Ungaria, Sașii și
Cumanii stabilesc drepturile și datoriile tuturor stărilor din regat.

497
<circa 1299^, Oradea.— Andrei al III-lea regele Ungariei împreună cu nobilii din co

mitatele Bihor, Szabolcs, Sătinar, Solnoc și Crasna hotărăsc pedepsirea lui Ștefan, fiul lui
^lihail, pentru pagubele aduse satelor lui Petru și Ladislau.
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49S
1299.— Andrei al III-lea regele Ungariei întărește privilegiile oamenilor m-rii din Cârța.

499
1299.— Andrei al III-lea regele Ungariei poruncește capitlului din Oradea să hotărni

cească moșiile capitlului din Alba-Iulia.

500
<I299>.— Fragment din actul de hotărnicire al moșiilor capitlului din Alba-Iulia.

501
1299 Ianuarie 28, Roma (L ateran).- Papa Bonifaciu al VlII-lea numește

pe Gheorghe arhiepiscop ales de Strigoniu procurator al bisericilor din Strigoniu și Alba (azi
în R. P. Ungară).

502
1299 Ianuarie 28, Roma (L ateran). — Papa Bonifaciu al VlII-lea dă voie lui

Gheorghe arhiepiscop de Strigoniu să pedepsească pe toți ereticii și pe cei ce turbură pacea
din Ungaria.

503
1299 Februarie 19, Buda. — Andrei al III-lea regele Ungariei reia episcopului

de Agria dreptul de a administra bisericile catolice din Maramureș.

504
1299 Martie 4. — Magistrul Ștefan judele curții regale mărturisește că cornițele

Cosuia și Ivanka, fiul lui Odun, și-au plătit toate datoriile îață de fiii Iui Durug și Boda.

505
1299 Martie 27, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia întărește un act al

banului Micud, privitor la vânzarea unei moșii.

506
1299 Aprilie 6, <O rade a>. — Capitlul din Oradea mărturisește că cornițele Cosma

a dat lui Ștefan și Petru, fiii lui Boda de Resighea, două părți din via sa din dealul Bihorului,
în schimbul unei datorii de 12 mărci și jumătate.

507
1299 Aprilie 21, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea scrie regelui Andrei al III-lea

că magistrul Ștefan și frații săi au pricinuit pagube numai celor ce s’au împotrivit regelui.

50S
<i299> A p r i 1 i e 26. — Judele, jurații și obștea oaspeților din Sătmar scriu regelui

Andrei al III-lea că magistrul Ștefan și frații săi au fost izgoniți pe nedrept de pe moșiile lor.

509
1299 Iulie 28. — Andrei al III-lea regele Ungariei confirmă înțelegerea dintre fiii

comitelui Petru cu magistrul Ladislau prepozitul bisericii din Titel și fiii comitelui Alexandru.

510
1299 August 10, Buda. — Andrei al III-lea regele Ungariei hotărăște ca toate bi

sericile catolice din Maramureș să fie supuse jurisdicției episcopului Transilvaniei.

IV
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511
1299 August 12» Tiliany (R. P. U n g a r ă). —Andrei al III-lea regele Ungariei

scutește pe oaspeții din Cața de darea pieilor de jder.

512
1299 Septembrie 14, Cluj. — Petru episcopul Transilvaniei face schimb de moșii

cu mănăstirea din Cluj-Mănăștur.

513
1299 Septembrie 24, lângă Krako (R. P. U n g a r ă). — Leustachie, fiul

lui Sumud și fratele său dau în folosință lui Ladislau și loan, fiii lui Hegun, niște moșii lângă
Crasna și satul Zalău.

514
— 1299 Septembrie 29, Oprișani. — Ladislau voevod al Transilvaniei și comite
de Solnoc poruncește capitluțjii din Alba-Iulia să hotărnicească moșia Băgara din comi
tatul Cluj și s'o dea mănăstirii din Cluj-Mănăștur.

515
1299 Septembrie 30, <0 r a d e a >. — Capitlul din Oradea face cunoscuta plângerea

locuitorilor din satul Zăuan, din comitatul Crasna, împotriva călugărilor mănăstirii din acel
sat.

516
1299 Octombrie 28, <C 1 u j-M ă n ă ș t u r>.— Conventul mănăstirii din Cluj-Mănă

ștur întărește plângerea lui Petru episcop al Transilvaniei., excomunicat de Gheorghe episcop
ales de Strigoniu.

517
1299 Noembrie 25, <A 1 b a-I u 1 i a>. — Capitlul din Alba-Iulia scrie lui Ladislau

voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc că a hotărnicit moșia Băgara și a dat-o mănăs
tirii din Cluj-Mănăștur.

518
1299 Noembrie 30, <Săt m ar>. — Juzii din Sătinar mărturisesc că lacob, fiul

lui Lothar, se obligă să plătească lui loan, fiul lui Grigore, o despăgubire de 5 mărci, ca
despăgubire că i-a distrus satul Semyen.

519
1300, <O r a d e a>. — Capitlul din Oradea face cunoscută plângerea fiilor lui Mihai din

\ ossyan împotriva lui lako și Andrei, fiii lui lako, pentru încălcarea unor moșii ale lor.

520
1300. — Andrei al III-lea regele Ungariei face schimb de moșii cu magiștrii Mykou și

Chepan, vice-cancelar al curții fiind magistrul Ștefan arhidiacon de Alba-Iulia.

521
/ 1300 Ianuarie 6, <Alb a-Iulia>. - Conventul mănăstirii din Alba-Iulia mărtu

risește că Petru episcopul Transilvaniei s’a adresat scaunului papal în pricina cu Andrei
episcop de Agria, cu privire la strângerea dijmelor din Maramureș.
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522
1300 Iulie 13, <A 1 b a-I 11 1 i a>. — Capitlul din. Alba-Iulia mărturisește că Elisabeta,

soția comitelui Herbord, a dăruit două moșii capitlului din Alba-Iulia.

. 523
1300 Iulie 13, A 1 b a-I u 1 i a. — Petru episcopul Transilvaniei mărturisește că Eli

sabeta, soția comitelui Herbord, a dăruit două moșii capitlului din Alba-Iulia.

524
<sf ârșitul sec. X1II>, marți înainte de Anul Nou, <0 rade a>. — Ca

pitlul din Oradea confirmă înțelegerea dintre Matei și Buken cu Paul, fiul lui loan.
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CO/IEPX<AHI4E TPAMOT

1

1251 r. HOflOpa 23. — Koponb BeHrpini Bana IV, noATBepwzțaeT necKO/ibKHM ABopanaM
KOMiiTaT Bpetfnp; cpe/țn mm, CKpennmounnx am*  cjmrypwpyiOT ii caHOBHHKH H3 TpaHCHnbBaHini.

2
1251 r. & e i< a 6 p fi 5. — Koponb BenrpHii Bana IV jțapyeT espenM wecKOJibKo npHBwneniif,

ycManaB/iHBan Taioice BsaiiMOOTHOuieHiin Me>Kfly hmmii h xpncTiiaHaMH.

3
1252 r. A n 6 a - K) n h h. — Kannryn AnOa-KDniiH CBH/țeTenbCTByeT, mto cbiHOBbn KOMirra

MapTiina npoaann KOMirry Xepuopny m ero OpaTy JlaspeHTino nonoBHHy homcctba CbiHnena.

4
1252 r. — Koponb BeHrpini Bana IV riepeHncnneT noMecTbn MonacTbipH IlpeMOHcrpaTeH-

cob b Typyxe (HbiHe b HexocnosaLiKOH PecnyomiKe); cpe^n mm, CRpeniiBunix rpaMOTy,
(|)MI'ypiipyK)T H caHOBHHKH H3 TpaHCHnbBaHHH.

5

1252 r. a b r y c t a 20, — Koponb BeHrpun Bana IV ^apyeT KOMiiTy BnneHițHto, Cbiny
Ak-anaca Ceicnepa, nowecTbe 3eK b KOMHTare Tpeîi CKayne.

6

1252 r. HOsiOpa 22, riepyAWH». — liana WHOKeHTnn IV paapemaeT IleTpy ocTasaThcn
adoaTOM MOHacTbipn IlpeMOHCTpaTeHCOB b Opamiu, xota oh He3aKOHHopo>K;țeHHbiH.

7

1253 r. HHBapn 19, nepyn>KHH. — liana HnoReHTiin IV ynonnoMaMHBaeT aomhhh-
KancKHX MonaxoB b KyMaHHH pa3AasaTb rpaMOTbi HHflyjibreHițnn KyManaM, nepeuieflujHM b

KaTommecTBO.

r 8

1253 r. (j) e b p a n a 5, FI e p y a >k h a. — liana WnoKeHTHH IV ynonHOMamiBaeT senrep-
ckhx enncKonOB b Menee 3HaHHTenbHbix cnynanx OTnycKaTb rpexH KyManaM, neperne/țiuuM
B KaTOniiHeCTBO.

9

1253 ii. m a 11, <octpob cbhtoh MaprapeTbi (Benrepcuafl H. P.)>. — Ko
ponb BenrpHH Bana IV npocivr nany Khhok6hthh IV ojțoîSpflTb nepeso# KanoHCKoro apxne-
niiCKona b CTpnroHHHCKyk) uepKOBb.
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10
1253 r. niojifl 23, Acchsh. —liana WHHOKeHTnn IV aaeT AOMiiHiHtaHCRiiM Monaxau,

OTnpaBJIHIOmHMCfl B BOCTOHHBie CTpaHbl B ICaHCCTBe MIICCHOHepOB, pajț npas.

11
1253 r. ceHTflâpfl 15. — Kanirryji By/țbi npociiT nany PlnnoiceHTiiH IV noATBepAHTb

npHBiuienno, aaHHyio FesoM II, KopojieM Bearpiin. flocTOBepHOCTb nozi.inHHinca y-țocTOBe-
pneTCfl II CaHOBHHKaMlI H3 TpaHCHJIbBaHHH.

12
1254 r. niojifl 4. — npeABapirrejibHoe pemenne, BbineceHHoe no cy^y Pajuio.v, enuciconOM

TpaHCiuibBaHHH h ManiCTpoM AKaițneM, nacTOHTejiOM b By^e.

13
1255 r. anpe Jib 20, Phm (JI a t e p a h). — nana AjieRcan/țp IV y^OB.ieTBopneT npocsây

enncKona TpaHCiuibBaHHH OTHOCiiTejibHO yBejnmeHHH jțoxo/țOB ițepKBH H3 Ajioa-lOJiim.

14
< 1255 r. OKTfl6pfl 21 >. — Kopojib BenrpHii Ba.ia IV, jțapyeT CbiHOBbHM A.ibuepTa

nowecTbe c npyAOM h mcctom jyia pbiGnon jiobjbi, onucbiBaa rpaHHijbi noMecTb^ na ocho-
BaHHH AOKJiajța FpHropHH, cbina ObiBuiero komhth Kapama, 6ana <t>OMbi.

15
1256 r. <A ji 6 a - K) ji h'h>.—KamiTyji AjiOa-IOjinn CBHjțeTejibCTByeT hto flaBT, JlaspeHTim

h Bo6 npo/țaJiH OHXTy h ero CbiHOBbHM csoe nowecTbe Mepiiinopb.

16
< 1256 r. > MapTa 29, ApaHiiam (h ei h e b Benrepcicon H. P.). — PemeHiie

Kopojifl- BeHrpmi Bajibi IV no cy/țe6HOMy npoueccy Me>KAy JlaspenTiieM h cDomoh, cbiHOBbHMH
IlaHKpaTHfl na njieMeHH Hana/ț h "komhtom IlaBJioM H3-3a rpaninț HecKOJibKiix nowecTHH
B TpaHCHJIbBaHHH H T3M0>KHH B BupTHHe.

17
< 1256 r. Man 1, Opafla>. — KanwTyji Opamin nojțTBep>i<jjaeT corjiameHiie MejKjiy

JlajțHCJiaBOM H <t>OMOH, CbIHOBbHMH IlaHKpaTHH H KOMHTOM flaBJIOM H erO CblHOBbHMH OTHO-
CHTeJIbHO rpaHHIț HeCKOJlbKHX nOMeCTHH.

18
1256 r. HOflCpfl 3, <3 o6op h h h e b Mexo c.iOBaițKoii PecnyâJinic e>.—Mo-

nacTbipb CBHToro BeneaHicra okojio peicn Tpan (HbiHe b MexocjiOBaixKon Pecny6jiHi<e) npo-
TecryeT npOTHB Tex, kto saOpajiii — b peayjibTare TaTapcKoro HauiecTBHH — ero Aoxoițbi,
noMecTbfl, a TaKMce nouuiHHy na cojib b ApHemy.i j,e KbJMnne b» TpaHCiuibBaHHH.

19
1256 r. AeKaGpa 16. — Kopojib Beurpim, Bana IV, nojțTBep/KjțaeT crapnie npHBiuieruH

apxnenHCKonCTBa Ctphpohhh, a Tainice npaBo B3HMaTb aecaTnny ot ceKJiepOB h pyMbin hs
TpaHCHJIbBaHHH-

20
1256 r. jțeKaOpH 17. Kopojib Bearpini, Bajia IV, noflTBep>KjțaeT pasaeji Menc^y

HJienaMH po/ța Hanafl hx noMecrnu b TpaHCiuibBaHHH h TiiMnuie.
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21
1257 r. — KanHTyji An6a-K)nn» CBHAeTenbCTByeT, mto PenpHK, cbin HnKOJian, npo^aer

CifMiiony, cbiny Xawa h ero cbinoBbHM nowecTbe HepnyT.

22
1257 r. — CTenan, cbih h conpaBirrejib Ba/ibi IV, Ropo/in BenrpHH, noATBepncAaeT Fnanimy

ii flanueny, nacneanHicaM Woana JlaTiincnoro, npHBHJieniH, npejțocTaBJieHHbie kopojihmh z
BMepiiKOM, An/țpeeM II n Ba.non, conpaBHTeneM Anjxpen II.

23
1258 r. MapTa 9. — Kopoab Bearpim, Bana IV, peuiaeT T«>i<6y Ana, nacTOHTejin Han-

peHTIieM I! K0MHT0M fllIOHHCHeM.
24

1258 r. h o q 6 p h 10, C e k e ui (]) e r e p b a p. — KanifTyji CeKemcJjerepBapa CBiuțeTeab-
CTByeT, hto Bana h rioyca npojțaiOT naaaTnny Ponan/jy, KOMirry nowonCKOMy, h Marncrpy
MaBpiiKHK), cy/jbe jjsopa KoponeBbi h KOMHTy Hirrpbi, csoe nouecTbe b LUHMaeya CnabBaHHiu

25
< 1259 r. > h io n a 10. — Kopo/ib BenrpHH Bana IV, noATBep>KAaeT nanaTHny PonaHAy

KOMHTy rio>KOHCKOMy, ii ManiCTpy MaspiiRiiio, cy^be ABopa KoponeBbi h KOMHTy HtiTpbi,
noMecTbe ILIn.MJieyji CiuibBanHH b KOMHTaTe Kpacne.

26
1259 r. uiohh 17. — Kopojib BenrpHH, Bana IV, noATBep>KAaeT pemenue, Bbinecennoe

enncKOnoM TpancHJibBaHHH Pan/iOM h ManiCTpoM AKaițneM, nacTOHTeneM b Byjțe no oflHOMy
cyAeOnoMy aeny.

27
1260 r. <Opaaa>. — KaniiTyji Opa^nn noATBep>KAaeT Ayxosnoe aaBeiițaHHe Iloyca

KopoTicoro.
28

< 1260— 1270 rr. >. JI. naA3HpaTenb Monaxos opAena Mhhopiitob h Jl. HacroHTe/ib.
^OMHHHKanoB b Bene noATBepvKjxaiOT npnBHnermo ot 1222 r., BbiAannyio Tcstohcriim pbiuapnM.

29
< 1260 r. > cenTflopfl 3, 3 o ji h o m (h bi h e b MexocJiOBaițKoii Pecnyd-

ji h k e).— Kopojib BenrpHH, Bana IV, nnuier enucKony Otto naccaBCKOMy o nepexoae Kywa-
HOB B KaTOJlHHeCTBO H O HeC06/HOAeHHH MHpHOfO flOFOBOpa OTTOKapOM II, KOpOJieM BoreMHH.

30
1261 r. — Tepițor TpancnnbBannH Crenan noATBepMjțaeT „tocthm" H3 flenca npHBHJiernrr

KOTopbie hm ObiJiH npeAOCTaBJienbi 9pneeM, dbiBiiiHM OanoM TpancHJibBaHHH. B pnay npiiBH-
jieniH h npaso obiTb cy/țHMb coOcTBennBiM cyflbeM.

31
1261 r. MapTa 23. — Koponb BenrpHH Bana IV noATBepn<AaeT enapxnn OpaflHH rpa-

MOTy, BbiAannyio KopojieM 9mcphkom b 1203 r.

32
1261 r. nionn4, Ca/iana (b B h x o p e). — Fepițor TpancHnbBanHH Crenan no/țT-

BepjKjțaeT cornamenue Me>KAy raspiinnoM, cbihom Pa(|)aa.nfl, n Pac|)adJieM, cbihom <boMbi,
OTHocHTejibno pas^ejia noMecTiin, cnyr, BO/ibnbix h hx npncnywnHK.
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33
1261 r. ceHTflopfl 9. — Kopo/ib BeHrpnn Bana IV, no^TBep^aeT uepKBii Arpini (nbiHe

b BenrepcKOH H. P.) Bce noMecTbn h npHBHjiemn. YnoMHHaiOTCH noMecTbn b TpaHCHJibBaHHH.

34
1262 r. — KopoJib BeHrpnn Bana IV noATBepwaaeT Moany PajuiCKOMy noMeCTbe b komh-

TaTe JIiinTO (Hbine b HexocjiOBauKOîî PecnydjiHKe), nojiyneHHoe nocpejțCTBOM Woana apxn-
AiiaKOHa caTMapCKoro.

35
1262 r. hiohh 4, <OpaAiifl.>—Kannryji Opărim CBHfleTenbCTByeT, hto reHepaabHbtâ

ManiCTp HoaniiTOB b BeHrpnn (PeppycTan npojian komhtv Hoany Repetai ABa noMecTbn b

KOMHTaTax Bwxop h CaTMap.

■ 36
1262 r. cenTflopfl 3.—Kopojib BeHrpnn CTenan noATBep’/K.iaeT rpaMOTy ot 23 MapTa

1261 r, BWflaHHyK) KopojieM Be.ion IV.

37
<1262 r. OKTflâpH 28> — Kopojib BeHrpnn Bana 1\' noATBep^aeT npHBHjieniH CTpn-

roHimcKoro apxnenncKonCTBa, b tom nncjie TaK>i<e npaBO bsumstb Aecsrryio aojho c aoxoaob
Kopojifl co CTau, CKOTa pyMbin h ceKJiepoB.

38
1262 r. <jțo5Aei<a6pfl >.— Tepuor TpaHCnjibBaHini CTenan >nanyeT Hene noMecTbeM

TopnaTejien b KOMirraTe Yrone (Hbine b CCCP) B3aMen noMecTbn, hmchh AjipMHHa, b komh-
TaTe CaTMap.

39
1262 r. jțeKaopfl 5, Ilopocjio (Hbine b BeHrepcKoii H. P.) — Tepijor

TpaHCHJibBaHHH, CTenaw aaKnioHaeT Miip co cbohm otijom Bojioh IV, KoponeM BeHrpiui
Ytohhhiotch npasa h oGasaTe/ibcrBa KawAoro.

40
< 1262—1270 rr. ;ț e k a 6 p a 5, O p a a h >. — KaniiTyji OpaAnii nmueT repițory Tpan-

CH.ibBaHHii CTenany o bboac bo BJiaAeHiia KOMHTa Mhkojim b ero noMecrbflx.
V 41

1263 r. — ripiicnra BeneAHKTa HacTOHTe/iH Apana, npHHeceHHan CTpuroHniicKOMy apxn-
eniiCKony <$HJiMnny.

42
1263 r. flapCTBenHan repijora TpaHCiiabBaHHH CTenana KOMHTy KyMnonTy; siaje i<aH-

wiepoM 6biJi Manicrp BeneAHKT, HacTOHTenb ApaAa.

43
1263 r. — Tepiior TpaHCHJibBaHHH CTenan noATBep>KAaeT npHBMnenno, A^HHyK) KoponeM

BeHrpnn Banoîi IV enncKony TpaHCHJibBaHHH Ta/i/iy.

44
1263 r.—Tepixor TpaHCHJibBaHHH CTenan MtajiyeT K)jiy, cbina ObiBinero 6ana JIaAHCJiaBa,

•HeCKOJIbKHMH nOMCCTbHMH B TpaHCHJibBaHHH.
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45
<1263> r. MapTa 31, fi aer 6 (n bi h e b Benrepcnon H. P).— Pepuor Tpancn/ib-

Bănim Crenan npeAOcraBJiner neKoropBie npHBH.ienm bojibhbim jiioahm, oceBimiM b noMecrim
KOMiiTa Marsen, ycranoB/mBan mtoObi noaeMenBnan no/țarn 6buia 6bi ynjiOMenna nenbraMH.

46
<1263 r. anpejia 11— 1269 rr. m a n>. — Pepijor TpancHJibBanHM Crenan wanyer komhth

An/ipen h.'î /Jweoaunmy jțe Cyc noMecrbeM Ken/ț okojio Mypema.

47
1264 r. <x o .1 m O p a a n n>- — Hacronrejib I4oan n kohbcht uepKBii cbhtoi o Crenana na

opa/umcKOM xo/iMe nOATBepjK/jaeT cornameniie Mew/iy komhtom HiiKO/iaeM n Jla^ncnasoM ii
CpOMOH, CbIHOBMIMIf flaHKpaTHH, OTHOCllTeJIBHO TpaHMIJ HeCKOJIBKIIX MMeHIfîf.

48
1264 r.— Pepuor TpancnJibRamm Crenan waayer KOMiiTa An^pen ji3 /VKeoa#>KHy no-

MecTbflMH rieneana ii Kanyn okojio Mypema.

49
1264 r.— Pepițor TpancnJibRamm Crenan Geper no/ț csoe noKpoBnrejibCTBO MonacTBipb

MncrepnmjeB b Kbipue.
50

1264 r.— /JapcTBennan repuora TpanciiabBaniiH Crenana KOMirry Xaaomy; nanunepoM
ABopa 6bui Mamcrp BeneAiiKT, nacronreab Apa^a.

51
1264 r. < A r p n n >.—Kanuryji Arpim CBiJAere/ibCTByer, hto HiiKO.ian, Cbin (PoMbi H3

Caana, npoaaer CnMiiony, cbiny Anjipefl, nowecTbe b KOMMrare CaTMap.

52
1264 r. —Pepuor TpancimbEanini Crenan aapyer Mernemy n <PnoMy nowecTbe TupiiMim.

53
1264 r. — Ehhckoh Opărim SociiMa cocraB/iner ayxoBnoe 3aRemanne >neHbi KOMHTa

npiiRapaa.
54

1264 r. < Opaun >.— Kannryji Opărim CBHAereabCTByeT nojiynenHe rpaMoru npnBn.neniii
enitCKOna Bochmbi b cbhsh c AyxoBHbiM 3aBeinanneM wenw KOMirra npHBapzța.

55
1264 r. (peBpann 2, O p b m e r o. — liana YpGan IV nacraiiBaer mtouh Kopojib

Benrpnn Bana IV noMiipimcn co cbohm cbihom CrenanoM, repuoroM TpancmibBanHH.

56
1264 r. Mapra 13, O p b ii e t o. — liana YpGan IV ncaayer apxiiAnaKOHa caTMapcKoro

Moana npiixojțOM Bnnixy.n ne }Koc.
57

1264 r. anpe/iH 10. — Kopojib Bana IV wanyer CiiMnona, cnina Co/iOMona, nouec-
TbeM flpeAeMbix (nsine b BenrepcKOii H. P.)> BCJiejiCTBiie xo^arancTBa Monma, KOMiira uio-
worbCKOro h Gnxopcnoro.
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58
1264 r. anpejifl 13. — Kopo/ib BeHrpmi Ba/ia IV >Ka.nyer wariicrpa JlaspeHTan, cyAbto

KopojieBCKOro jțBopa h KOMMTa MouioHbCKoro HecKOJJbKiiMH cenaMn b KOMirraTe Bapaniia
(Hbine b lOroanaBHii) 3a ero c/iy>K6y ii ocoâeHHo 3a sauțMTy cesepiiHCROro Banara.

59
1264 r. anpe/ifl 13, OpsueTO. — liana Yp6an IV npiiKasbiBaer emiCKony TpaH-

CHJibBaHiin OTnycTHTb rpex CBfluțeHHHKy CTenany, Koropbm, BauțuiuaH cboio >KH3Hb yon.i
MejioseKa.

60
1264 r. im 6, Crp iir oh iiii. — ApxaemiCKOn CrpiirOHHH <t>a.iann paspemaer je-

Kany n npaxoACKiiM CBHuțeHHHKaM caâaăcKOro KamiTyjia npamiMarb enacKOncKae raiiHCTRa
ot JiioGoro KaTOJiiiHecKoro enncKona.

61
1264 r. waa 6, CrpiiroHMM. — ApxaenacKon Crpuronan Oaaana peuiaeT, htoum

BCHKoe cyjțeGHoe jțejio cii6hmckmx npjixojțCKHX CBHiițeHHaKOR pasoupanocb 6bi b npacyrcTBMM
mx jxe«aHa.

62
1264 r. Maa 28, octpob cbatoiI Mapraperbi (hm ne b BenrepcKoii

H. P.) — BoeBOjța TpaHCiuibBamiH Jlajuic/iaB, cobmcctho c 6 cyftbHMii 113’HHCJia bmcuimx
caHOBHHKOB Beurpim nocTanaBJiHKJT, mtoGm npyji. Kexroy oko.io 3chtm (hmhc b lOroc-
jiaBH») 6biji 6bi B03BpauțeH ițepKBii Byjțbi.

63
1264 r. Hiojia 14, OpBaero. — liana YpOaH IV minier crpuroHiniCKOMy m Ka/io-

MCKOMy apxnenHCKonaM, htogm ohm BHyimuiH KpențeHHbiM KyManaM b BenrpnM nomiTarb Ka-
TOJiHMecKyio sepy, a b npoTMBHOM cjiynae npornarb mx M3 BeHrpnn.

64
1264 r. Hiojia 16, Op b aer o. — liana YpoaH IV minier Crenany, cbiny Benrep-

CKoro KoponH Ba/ibi IV, mtoGm oh Bepnyji CBoeii warepii ce/ia: BncrpMny, PojțHy, 3enny n
KpaiiHyMar.

65
1264 r. <noc/ie 25 Hoa6pfl>. — Marncrp Booc, cy/țbfl ^sopa Kopoim Crenana m

kommt TyMypa no^rsep^aer cor/iauiemie MejKfly BeHeAHKTOM, cmhom TyMnbi, 11 komhtom
MaxaiuiOM, ornocnreabHo noMecTbH Flamiojia (Hbine r BeHrepcKoii H. P.).

66
1265 r. < A ji 6 a-K) ji 11 h >. — Kamrryji An6a FO/imi CBMjțerejibCTByeT, hto reopraii cbih

MarHCTpa K)/ibi, npo/țaer PlBany Macra CBoero noMecTbn b nyiimi.

67
1265 r. — E/incasera, H<eHa Crenana „Monoaoro Kopojiq“ BeHrpaa, waiiyer Mariicrpa

KosbMy noMecTbew Para/ia b KOMMrare CaTMap.

68
1265 r. —Tepuor TpaHCMJibBamiH Crenaw noATBep^Aaer caKcaM aa BiiHijyji ae >Koc

npHBHJierHii, yneneHHbie bocboaom JlaBpeHraeM b 1248 r., h B/iaAemie ax nOMecrbHMn

/
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69
1265 r. anpe/ifl 16. — Kopojib Ba/ia IV >Ka/iyeT CiiMHOny n EUiiHKe, CbinoBbHM

TaGpnaMa, noMecTbe cbeniieuia, KpenocTnoro xpenocTH 3anbi.

70
1265 r. h io h a 25, Ilepy/iwii». — liana K/iewenT IV npiiKaabiBaeT apxiieniiCKonaM

CTpnroHiifl n Kajiown nponoBe/țMBaTb KpecTOBbiii noxo/ț npoTHB TaTap, KOTopbie bhobb yr-
powaiOT coce/țHiiM npoBHHițHflM Beurpim h floabuiii.

71
1265 r. OKTflOpa 12. — EniiCKon Opa^nn 3ociiMa >KepTByeT uepKBH b CTpiiroHini

noMecTbe Bepeii (Hbine b BenrepcKoii II. P.) n Tpex cboiix c/iyr.

72
1265 r. OKTfl6pH 17. — Kopoa BeHrpini Bana IV noaTBepwaaeT crpnroHHHCKOn

uepKBii >Ka/iOBaHHyio rpaMOTy Sociimh, eniiCKona Opaaini.

73
1265 r. OKTHopn 31, BeJiTior (CaTMap). — Tepuor TpancnnbBaHHn CretiaH

zuaayeT KOMiira CiiMiiona noMecTbeM BeTinu, opiinaunonaBLiBiM uepwBii cbhtofo Crenana
b Opacii.

74
1266 r. — repuor Tpancimbuanini CTenaH no,nTBep>KftaeT „tocthm" hb KpiiKay n Urny

iieroTopbie npuBiiJieniH n wanyeT ux noMecTbeM PiiBMypA.

75
1266 r. — repuor TpaHCiiJibBaHiin CTenan >«aayeT MapTiina n repMana nowecTbeM

ypoaH, npiiHajvie/KaBLiBiM KpenocTii Tiimhui.

76
1266 — Tepuor TpaHCHJibBaHini CTenaH no/țTBepwuaeT KOMiiTy Flapaxyxy necKOHbKO

noMecTHH b TpaHCiiabBaHHii ii BanaTe.

77
1266 r. MapTa23. octpob cbhtoh Maprape^rbi (b BeHrepcKoii H. P).—

Kopojib BeHrpHH Bana IV mhpiitch co cboiim cbihom CrenanoM, repuoroM TpaHCiinbBaHiui,
ycTanaBJBiBan TaioKe oOaaaTejibCTBa ctopoh.

78
1266 r. Man 5. - Kopojib BeHrpini Bana IV no/țTBepw/țaeT uepKBii cb. /Jesbi na oc-

Tpose MaprapeTbi, (Hbine b BeHrepcKoii H. P.) HecKO/ibKO noMecTHH b BeHrpini ii Tpan-
CHJIbBaHIIH, nO>f<epTBOBaHHbIX KOMHTOM HaHOÎl.

79
1266 r. hiohh 22, B ii t e p 6 o. — liana KjiemeHT IV CKpenjineT MiipoByio rpaMOTy

KoponH BeHrpini Be/ibi IV ii ero Cbina Oenana, repuora TpaHcnabEanim.

80
1266 r. <iiK)nb-Aei<a6pb>. — Tepuor TpaHCiuibBaHiiH CTenaH bosboaht finosa,

ubiBLuaro KpenocTHoro KpenocTii Bopmojț (Hbine b Benrepcnon H. P.) b panr 6/iaropoAHbix
•cjiyMauuiix.
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81
1266 r. HoaOpfl 20.— Koponb BenrpHH Bana IV npiiKasbiBaeT Boaspaiuenue enapxmi

BecnpHMa (nbine b BenrepcKon H. P.) flsyx npenocTeH, 3axBanennbix komhtom MapTiinou.

82
1267 r. — fepuor TpancHnbBanHM CTenan jKanyeT AneKcanapa, KOMiiTa ms Caoo.iMii

HecKOJibKHMH aepeBnnMM, 3a ycnyni, OKaaannbie, «orga CTenan Gewan b Koanio.

83
1267 r. — Koponb BenrpHH Bana IV, repuor TpaHcnnbBaHHii CTenan n repuor Cna-

BOHini Bana yTBep>KjțaeT 3a nsopanaMn ace npasa, kotopmmm ohm nonb3OBanncb co «peMen
noponn CTenana Cbatofo.

84
1267 r. — repuor TpaHCunbBaHHii CTenan wanyeT wamcTpa Anapen cenoM, 3a ycavrn>

onasanHbie b MOKjoycooMue CTenana c ero otuom Banoii IV, KoponeM BenrpHH.

85
1267 r. — Tepi;or TpancHnbBanMH CTenan >nanyeT Koana cenoM, 3a ycnym, ok'aaannbie

bo speMH 6htb CTenana b TpancHnbBanHH h Benrpnn.

86
1267 r. — Tepuor TpancHnbBanHH CTenan ncanyeT KOMiiTa rioyca n ero OpaTa flown-

nuna noMecrbeM 3a ycnym b cpa^ennnx y Kojvih.

87
< 1267 r. > iiiOHfl 3, K a (K) r o c n a b h n). — repuor TpancHnbBanHH CTenan npiiKa-

3biBaeT Kamrryny An6a-K)mni BOCCTanoBHTb Hunonan, Cbina KDnbi r npasax snanenun ero
no.MecTbHMH b TpancnnbBanHH.

88
1267 r. <OKono cenTnâpa 15 >. — Koponb Benrpnn Bana IV ocyHc/țaeT IlonuTa,

China Apnon.ua, b pesynTaTe npnroBopa Bbinecennoro necKonbKWMH canoRHHKaMH, cpen»
KOTOpbix 6bin TaKMce BoeBojța TpancHnbBanHM JlajțMcnaB. *

. 89
1268 r. < A n 6 a - K) n h n >. — KamiTyn An6a-K)nHH CBH/țeTenbCTByeT, hto Jlyna uan.

CBoeMy 3htk) Anjpefo nacTb CBoero nowecTbfl Hynra.

90

1268 r. — <An0a-K)nH5i>. — KamiTyn Anda-lOnnu CBiijțeTenbCTByeT, mto rieTp, ^Irob
h IlaBen, cbinoBbn CaMCona, sannaTHnn KyTe, KpenocTHOMy xpenocTit Typjța, ocraTOK cyMMbi
3a noMecTbe JlynwaHH.

91

1268 r. — Koponb BenrpiiH Bana IV npH3biBaeT i<ononncTOB ana sacenenua onycTomen-
hhx TaTapaMH oGnacTen.

92

1268 r. —Koponb BenrpHM Bana IV noaTBep>i<aaeT comainenue Meway Mapnenou,
CbinoM PInapyca H3 ToOona h noaKasnaneeM Hkobom OTHOcirrenbHO noMecTbn Tbipryiiiop.

Apnon.ua
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93
1268 r.— Kopo/ih BeHrpaa Bana IV CKpen/ifleT npo^a>KV; b nnc/ie CKpenaBiuax aKT 6bi.ni

H eaHOBHHKH M3 TpaHCHJibBaHHH.
94

1268 r. X a ji m o m (h bi h e b B e h r e p c k o h H. P.).— Baa Cesepana, VrpiiH, >KajiyeT
MarncTpa /Jhohhchh gByMH ce/iaMa b KOMHTaTe Heyrpafl (abine b BenrepcKoa H. P.).

95
1268 r. - Tepijor TpaHCHJibBaHHH Crenaa >i<a/iyeT A/ieKcampa, cesepancRoro dana

HecKOJibKHMii ce/iaMH b Bewrpaa a TpaHCHJibBaHHH 3a OKaaanHbie hm ycjiyni bo speMH bohh

CTenaaa.
96

1268 r.— Tepuor TpaHCHJibBaHHH CTenaH >i<anyeT AneRcanipa, cadojiHCRoro ROMMTa
HecKOJibKHMii noMecTbHMH b BeHrpun a TpaHCHJibBaHini 3a owasaHHbie hm ycjiyra, bo Bpe.MH
cpaxceHHH CTenana b BeHrpun a TpaHCHJibBaHHH.

97
1268 r. — Pepițor TpaHCHJibBaHHH CTenaH bobboaht LlaK*a,  IleTpa, finosa a Bene/țaRTa,

wpenocTHbix KpenoCTa Bnxop, b panr Ropo/ieBCKiix CJiyncamax 3a ax ycnyra bo BpeMH bohh
CTenawa b Bearpua a TpaHcanbBaHaa.

98
1268 r. — Tepuor TpaHCHJibBaHHH CTenaH >RaJiyeT Eparopan a BapTOJiOMea CMHOBea

flKOBa, noMecTbeM Tox b ROMHTaTe CdTMap 3a ORasaHHbie hmh ycjiyra bo speMH bohh

CTenana.
99

1268 r. — Tepuor TpaHcanbBaHiia CTenaH bosboaht Mapnejia a ero pozțHbix, RpenocTHbix
KpenocTa Bamsap, b panr dJiaropoAHbix cjiyMtainax, 3a ORaaaHHbie hmb ycnyra bo speMH
bohh CrenaHa b BeHrpun a TpaHCHJibBHHHa.

100
1268 r.— Țepilor TpaHCiuibBaHaa CTenaH jnajiyeT IlOHHTa aoOohckoi o KOMHTa HecKO/ib-

khmh noMecTbHMH b BenrpHH, 3a ero ycjiyra bo speMH bohh CTenana b BeHrpan a Tpaa-
CHJlbBaHHH.

101
1268 r.— Tepuor TpaHcnnbBaHHH CTen ih BO3BomiT nyxy a BapHauy, cny>KHTejiea KOMHTa

IleTpa h KpenocTHbix KpenocTa Tywyp b panr dnaropoAHbix cnyjKainnx 3a yc/iyra, OKasan-
Hbie CTenany bo speMH Me>i<aoyco6nubi b TpaHCiuibBaHHH.

102
< 1268 -1269 r. > — Pepijor TpancujibBaHHH CTenaH >KanyeT KosbMy, cbina KOMiiTa

l<03bMbi, HecKO/ibKHMH nycTbipbHMH b BeHrpan ii TpaHCHJibBaHHH 3a ero ycnyni bo speMfl
bohh Crenana b TpaHCHJibBaHHH.

' 103
1268 r. h o a 6 p h 25, <I> o p p o, (Hbine b Hexoc/iOBaijKoii Pecny6;iHK a).—Be-

HeflHKT, chOhhckuh komht h cy/țbfl ABopa repițora TpaHCHJibBaHHH CTenaH •, npo/țaeT «Ky»
KOMHTy rjiamaTaeB nOMecTbe. 9to noMecTbe 6buio OToâpano Bene^aRTOM y >I<epBacayca co
BceMa ero hm6hhhmh b peaynbTaTe o^hoto cy^ednoro flena.
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104
1268 r. flewaGpfl 20, PojțHa. — CyjțMi h npucflWHbie Poarei CBiiAeTe.ibCTByiOT, hto

'KOmiit Poto npoAau KOMHTy renpHKy noMecTse, MejibHHiiy, AOMa h noJiOBnny cepeOpnnbix
Koneii KOMHTa Poto.

105
1269 r. <Apap. — KaniiTyji Apaaa CRimeTejibCTByeT, hto Axiuuieyc, ceih Xy^a, npo-

jjaji OMnyAy h <T>a6Hany CBoe noMecTbe Bomnan.

106
1269 r. < A ji6 a - K) ji h a >. — KaniiTyji Aji6a-K)jiHH CBHAeTeJibCTByeT, hto MapKO, ceih

Ee/iyca, h Onjiiinn, ceih flKOBa, npOAaJin KOMirry Ana ceoe nowecTbe Hiipenioana.

107
1269 r. — Tepijor TpaHCHJibBanHH Grenan ncajiyeT AnApen, KOMHTa BepxHero flweoaAWHfl

nOMecTbeM, 3a ycjiyrn, oxasaHHbie bo BpeMH MextAoycoOHijbi b TpancHJibBanHH.

108
1269 r. — Țepilor TpancHJibBanHH Grenan >KaJiyeT KOMHTa Xiuia hs cejia KbiJiniiK nec-

kojiekhmh noMecTMiMH 3a ero ycjiym bo BpeMfl Me>KAoyco6HUbi b TpancHJibBanHH.

109
1269 r. — Pepițor TpancHJibBanHH Grenan noATBepTKAaeT cbiny KOMHTa MiiKyAa nec-

KOJlbKO nOMeCTHH B TpaHCHJibBanHH.

110
1270 r. — Tepuor TpancHJibBanHH Grenan wanyeT noMecTbe XopoaT Hexa.

111
1270 r. — Tepiior TpancHJibBanMH Grenan >«ajiyeT kommtob /Jmhtpha h Miixan/ia necKO/ib-

khmh ce/iaMH 3a hx ycjiyrn bo Bpewn Me>KAoyco6HUb! b TpancHJibBanHH.

112
1270 r. — Tepuor TpancHJibBanHH Grenan yTBep>KAaeT 3a HoanoM h MapKOM, OpaTbflMH

KOMHTa AoMHHHKa nyTb, KOTopbiM ohh nojib3OBa/iHCb A^n T«rn cyAOB no flynaio.

113
1270 r. — Tepijor TpancHJibBanHH Grenan wajiyeT IleTpa ii fli<OBa, cbinosen CaMCona

H3 cejia JlynKann, nycTonoponcnHMH MecTaMH XaAapenn h Jlyna 3a ycjiyrn, OKasannbie bo
BpeMH Me>KAoyco6niibi Grenana b TpancHJibBanHH.

114
1270 r. — Tepiior TpancHJibBanHH Grenan wanyeT Bhhkjio h JlaaHCJiasa, cbinosen BiiAa,

nycTonopo>KHHM wecroM IlopTHija, panbuie coOcTBennocTb npenocTH CaTMap.

115
1270 r. — KopOJib BenrpiiH Grenan V bosboaht JțoMHHHKa, China AnAponnica, b panr 6na-

ropoAHbix cjiyjKauțHX 3a ero ycjiyni bo spewn MewAoycodHijbi b TpancHJibBanHH.

116

1270 r. — Kopojib BeHrpHH Grenan V ncajiyeT ^Kosy, cbiny KOMHTa BMepiiKa, 3a ero
ycjiyrw bo BpeMn Me>KAoyco6HUbi y «penocTH Koahh h b Beurpim.
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117
1270 r. — flapcTBeHHaft Koponfl Betirpini Grenana V Kyreny ii AnjipoHifKy; Bime-Kan-

UJiepo.M ABopa 6biJi MariiCTp Bene/țnKT, nacTO5iTejib Apa/ța.

118
1270 r. — Kopo/ib BeHrpnn Grenan V no^TBep>i<AaeT rpaMOTy KOMiiTa MwwyAa; Bințe-

R-aHU-nepoM ABopa (5mji MarncTp Bene/inKT, HacTOflTejib Apa/ța.

119
1270 r. — Kopozib Benrpini Grenan V McaziyeT Pennozibaa cauozibHCKOro KOMirra necKOzib-

kiimii noMecTbHMn 3a ycnyrii, OKasaHHbie bo apeM5i Me>KAoyco6imbi b TpaHCHJibBannH.

120
<1270 r. > — Koponb Benrpini Grena» V no^TBepw/țaeT cornanienue OTnociiTenbHO

noMecTb$i Tbiprymop b Biixope.

121
< 1270 — 1272 r. > — Kopo/ib BeHrpnn Grenan V npe/țocTaBJifleT JlaspeHTino n ero

biHy JleBCTaxmo, coemcctho c nx noMecTbflMM, o/țunaKOBbie npnBnnemii c THJiflnțCKMMH
cetoiepaMn n nsbimaeT nx 113 no/i iophcaiikumh BoeBOjțbi TpanciuibBaHHM.

122
1270 r. Ma» 18. — Moîicen komiit HJonpona ii Cn6ny nasnanacT Oiimînna, apxnennc-

Kona CTpnroHnq, komhtom GrpiiroHiin, a Kaniny/i OTpuronun b ho uit emy noinjiMHbi aTOro
KOMHTaTa.

123
< Oko.to 1270 r. m a h 28, O p a a h >. — KannTyzi Opa^nn nojțTBepw/țaeT coraameniie

Me>Kfly KOMiiTaMii rierpoM, JlaspeHTiieM n iix CpaTbHMii, n komhtom KosbMOH n MarncTpoM
HnaHicon OTHOCHTeabHO noKpoBMTejibCTBa wx MOHacTbjpn b Bnie/xe.

124
1270 r. ii io n h 13. — /țapcTBeHHan Kopon» BeHrpiiH Grenana V; cpejțn CKpeniiBunix

rpaMOTy MMeioTC» ii canoBHMKii us TpaHCiinbBaHHii.

125
1270 r. a b r y c t a 20 < B y a a >. — KamiTyji By/țbi nOATBep>KAaeT ițepKBH Ha ocTpose

cb. MaprapeTbi noMecTbe HJoji, oko/io Tnccbi, a AopaaMy, cbiny FIoHiiTa, noMecTb» Pot|)x
okojio BepeTey n Bazin jiyfi Muxan, no>i<epTBOBanHbie OnHycoîi, weHOÎi KOMiiTa Typy/ia.

126
1270 r. c e h t n 6 p 8, C t a p bi ii n e ui t. — Kopozib BeHrpnn Grenan V no^TBep-

>KjțaeT CMHOBbHM KOMiiTa <PoMbi noMecTbe; cpe/ții, CKpeniiRimix rpaMOTy hmciotcsî ii canoB-
HMKH 113 TpaHCJIJIbBaHIlM.

127
1270 r. o k t 5i 6 p 5i 6, C hi h t ii m 6 p y. — Boesofla TpaHciuibBaHiin ii komht CozinOKa

MaTtpen ebihociit peuiemie no noBoay pacnpn Me>ic^y komiitom HecfianoM n aouaTOM ițepKBH
cb. Mapnii b WrpHuie.

128
1270 r. h o 5i 6 p 5i 17.—Kopo/ib BeHrpnn Grenan V >i<a.iyeT HiiKO.iaw, cbina MaBpiiKnn,

HeCKOJlbKMMII CeJiaMU B TpaHCHJIbBaHIlH.

V—Documente Transilvania
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129
1270 r. ijeKaGpfl 10. — Kopoas BenrpHH CTenan V ncaayeT oany FloHiixa, KOMiiTa

3aJibi, HecKO.ibKHMH noMecTbHM» sa ycjiyrn, onasanHbie bo BpeMfl MenqioycoOimb! b Tpaii-
CMJibBamni » sa ncnoabnemie nocoancTBa y TaTap.

130
1271 r. — Kopo/ib BenrpHH Crenan V no'iTBep>i<aaeT KOMirry Hueay no.MeCTbe Cbmne.i ii

nowecTbe MeiKjțy peKSMii TbipnasaMii.

131

1271 r.— /țapcTBeHHaa Kopoan BenrpHH CTenana V; Bime-Kanuaepo.M ;iBOpa Obi.i uariicTp
BeneAHKT, nacTOflTeab Apa/ța.

132

1271 r.—ZJapcTBeHHaa icopoan BenrpiiH CTenana V KOMirry KopoaeBCKHx jiobmhx

ii ero OpaTbHM sa ycayni npn cpawenHnx y Ko/țau ; b cnuCKe caHORHHKOR (|)nryp»pyioT ii
CHHOBHHKH MS TpaHCIUlbBaHHH.

133

1271 r.— Kopoab BenrpiiH CTenan V bosboamt cbinoBen ^Kosa b pani*  OaaropoAHbix
CJiyHtaiHiix sa ycayni OKasannbie, Kor/ța Crenan Obli repuorow TpanCH.ibBanHM: Rime-
KamxJiepoM jțBOpa 6bia ManiCTp Bene/țnicr, nacTonTean Apajța.

134

1271 r. <Opaaa>. — KamiTya OpajțHH bbihocht peuienue no noBoay pacnpn KOMiiTa
tPoMbi h BoeBOAbi HiiKoaaM.

135
1271 r. — Kopo.ib BeHrpiiM CTenan V npe/ioCTaB.meT „tocthm" hs CaTMapa Taune we

npHBHJierMM KaK „pocthm0 M3 A.nobi, Mc'zKAy TeM h npaBo imeTb cboOoahvio npwapKy no
nsiTHHițaM.

136
1271 r. A ji 6 a - K) ji h n. — BoeBOjța TpaHCiuibBaHUH h kommt Co/iHOKa MatjjTeii, no/;T-

BepMjțaeT enapxHH h KaniiTyjiy TpaHCH.ibBaHiiH nowecTbp Adpya, noMcanoBaHHoe Kopo.ieM
BeHrpHM CrenaHOM V.

137

<1271 r. >. (|) e B P a 71 1*  — Kopoab BenrpiiH CT^naH V npeaocraBJiseT „i octhm" hs

ceaa MeaHenjya-AypHT Tawne >«e opaBH/ienin ksk h nponiiM cbohm „toctam".

138
1271 r. MaoTa 23.—Kopoab BenrpHH CTenan V >i<a.iyeT JlaRpeHTiu, ceaepHHCKoro

6ana aoooKCKOro KOMHTa, necKoabKHMH noMecTbHMii.

139

<1271 r. > Nan 1, Byjța. Kopoab BenrpiiH CTenan V bhobb >naayeT Kanirrya Aaoa
K)jimh coannoH KonbK) b Typ/țe h npasOM BBiiMamm y aiofleii fcKanHTyaa, naaora iiphmhtm-
BaK)inerocfl Kopoaio.
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140
1271 r. iiiojiH 3, fi o >k o h (b CTane). — Kopo/ib Benrpini CTenan V paTiitjjimiipyeT

ycjiOBHH Miipa saKJuoHeHHoro c Kopo/ieM BoreMiiii OTTonapoM II; cpejțn CRpemiBunix rpa
MOTy 6bUllI 11 CaHOBHIIKH 113 TpaHCMJlbBaHHIl.

141
1271 r. aBrycTa 31. — Kopo/ib Benrpini CTenan V yTBepwaaeT 3a LțepnoBbio niiTpbi

(HbiHe b HexocjiOBaițKOÎi Pecnyu.uiKe) ee nowecTbH ; b micne cnpennBinHX rpaMOTy Omni ii

canoBHJiKM ii3 TpaHcii.ibBaHnii.

142
1271 r. qo c ehta 6 p a >. — KopoJib Benrpiin CTenan V nepemicbiBaeT npiiBiinenuo

npeaocTan.iennoii Ba.ioii IV uepKBii Arpim (nbine b Benrepcnoii Hapo/țnon PecnyâniiKw).

143
1271 r. <ceHT5iupb>.— Kopcuib Benrpini CTenan V noflTBepjKAaeT sce Aoxoflbi h

npiiBiuieriin arpiiiicnon ijepKBM (nbine b Benrepcnoii HapojțHoii PecnyâmiKw); b niic/ie cnpe-
niiRiiiiix rpaMOTy 6bi.ui h caHOBHiiKii na TpanciiJibEannii.

144
1271 r. ceHTHupn 27. — Kopo/ib Benrpini CTenan V no^TBep>KAaeT npHBMJierim

„rocTAM*  na neTpiiHa (Rbine b lOroc/iaBiiii); cpe/țn CKpeniiBmifx rpaMOTy 6binn ii canoBHiiKii
113 TpaHCHJIbBaHIIH.

145
1271 r. e k a 6 p a 31. — Kopo.ibJBenrpiin CTenaH V no/țTBepwgaeT npiiBiuienni „tocthm"

ii3 cejia Kiipnxasa (KOMiiTaT yrona, nsme b CCCP); cpe^ii CKpeniiBinnx rpaMOTy ObiJiH m

CaHOBHlIKH M3 TpaHCILlbBaHHH.

146
1272 r. — Kopo/ib BenrpiiH Crenan V yTBepm/țaeT 3a CaiwcoHOM cmhom Basna 113 A'ice-

oaflHcy, noMecTbe 3bkmoh3, pansine coOcTBenHOCTb KpenocTii An6a-K)nna.

147
1272 r. —/țapcTBeHHan Kopo/iH BenrpiiH Crenana V KOMiiTy /țoMHHiiKy m ero upaTy Ma-

mcTpy <t>OMe 3a ycjiyrn bo speMR Ojitb CTenana y Ko^jjh ; cpe/țn CKpeniiBunix rpaMOTy
UbUlll II eaHOBHHKI! 113 TpaHCIfJIbBaHIIII.

148
1272 r. 51 h b a p 51 6, M a p a m y p e w. — Kopo/ib BeHrpmi Crenan V bo3bo£ht MapTim i ,

China Munca H3 flaMoniia (nbine b Benrepcnon Hapo^noîi PecnyâaiiKii), » ero âpaTbes b

panr nopojieBcniix cnywamiix.

149
1272 r. il)eBpa/i5i 7. — /JapcTBenna5i i<opoji5i Benrpini CTenana V I'aajiy, JlajțifCJiaBy

ii rpHropHK) sa mx ycnym bo speM5i does CTenana y Kogaii; cpe/țn cnpemiBmnx rpaMOTy
ohmii h canoBHiiKM tis TpaHCiuibBaHMH.

150
1272 r. c|) e b p a .15i 17. — /țapcTBenna5i Kopo.ia Benrpini CTenana V MamcrpaM Koany n

CTenany sa ycjiyry bo speM5i 6oes y Kowih; cpe/pi CKpeniiBunix anr 6buih » canosninai »3
TpanciuibBaHHH.

v*
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151
1272 r. (|)eBpaJiH 27. — Kopo.ib Benrpni! CTenan V yTBep^aeT 3a KOMiiTâM 4mii-

TpiieM ii MiixaaoM KpenocTt; b micne CKpeniiBuinx rpaMOTy dbi.in h canoBHHKn H3 Tpan-
ciuibBannn.

152
1272 r. MapTa 11. —  Benrpnn CTenan V wa/iyeT KOMirra Fterpa noMecTteMKopo.it

Apycer, okojih pekii Tbipnasti 3a yc.iyrn b oonx CTenana.

153
1272 r. Mau 23.— Kopo.ib Benrpniî CTenan V nojTBepvi^aeT npitBiineniM uepKBii b

Kbipue.

154
1272 r. Hionfl 23, B ii x a k (K) r o c a a b h si ).— Kopo.ib Benrpnn CTenan V no-vr-

sep>KAaeT KOMiiTy Mnxanny ee/io MapnejicJjona, qkojio CoMeuia, TaK k*ak  on aan.iaTiin cyjțbe
no 9toh pacnpe.

155
1272 r. asrycTa 3.— /JapcTBennan Kopojin Benrpnn CTenana V A.iwycy, KOMirry

yroncKOMy m ap/xeTCKOMy, n ero OpaTbHM; cpe^n CRpennBiunx rpaMOTy 6biJiw n canoBniinn
«3 TpancnjibBaniin.

156
1272 r. < jț o fleicaupa 1 >.— Koponb Benrpnn Jla3.nc.1aB IV nojTsep'/KflaeT HnKonato,

cbiny Hiuia 113 cena Kbijihhk, npHBiuiernio, npeflOCTaBJiennyio KoponeM CxenanoM V.

157
1272 r. AexadpH 1. — Kopo.ib Benrpnn Jla^ncjiaB IV no3Tnep>K,naeT rpaMOTy Kopojin

Be.ibi IV; cpejțH CKpeniiBunix rpaMOTy Gbimi n canoBninai ns TpaHcn.ibBamni.

158

1272 r. AeKaOpa 1. — Koponb Benrpniî JlamicnaB IV no^TBepn^aeT rpa.MOTy Kopo.m
CTenana V; cpenw CRpeniiBimix rpaMOTy Gbi.in 11 canoBHHKH H3 Tpancn.ibBaHHH.

159
< 1272 — 1289 r. AenaOpn 1 >, CereAim. — Kopo.ib Benrpiin .la^nc^aB IV npn-

i<a3biBaeT nacTOHTenio n KOHBenTy ițepicBM cb. CTenana na OpajnincnoM xo/iMe pacc/ieflOBaTt
npnMiiHbi ynpa3AneHHfl ițepKOBHoii npMapKn b Opaann.

160
1273 r. — Koponb Benrpniî Jla/țiic/ias IV yTBepMc^aeT 3a KOMirraMn An/xpeeM ynrcKiiM h

Akobom seMn.iencicMM asa noMecTtn; cpejyi ck-peniiBunix rpaMOTy 6binn n canoanHioi W3
TpaHCHnbBannn.

161
1273 r. EniiCKOn Opamin JIojOMep, B. nacTonTe.ib Opa^nn n icannTyji Opa^mi onpeae-

,iaioT noMecTbn, 30x03b! n cjiyr, kotophmh ohh cosMecTHo BjiajțeiOT.

162
1273 r. HHBapn 10. Kopojit Bencpun Jla/vicnaB IV no^TBepxc/țaeT rpaMOTy Koponn

CTenana V; cpejțn cxpeniiBuinx rpaMOTy 6bi.m n canoBHHKH H3 Tpancn.ibBannn.

Kopo.it
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163
1273 r. a h b a p H 12. — Kopojib Benrpini JlamiCJias IV  no^TBep>^aeT Kynixy Hny, npo3-*

BaHOMy A/i6auj, noMecTbe Xenjpex, okojio CaTMapa, MOK/țy cejiaMii MeAiieuiyji AypiiT h
Apjțefl.

164
1273 r. MapTa 30. — Kopo.iB Beni pun Jla/țiic/ias IV yTBepacițaeT 3a JlaspenrueM

cbihom KeMena, noMeCTBe; b HHC/ie CKpeniiBiuHx rpa.MOTy (jinrypnpyiOT ii canoBHHKii iib
TpaHCHJIbBaHIHI.

165
1273 r. m a 5i 12. — Kopoas Bearpun Jla^nc/iaB IV yTBep>K:țaeT npiiBiineriito 3a Manic-

TpOM MoiICeM, K0MHT0M H3 IIIOMOFIi; Cpe/țll CKpeniIBHIHX rpa.MOTy ObIJIH H C3H0BHHKII H3
TpaHCHJIbBaHIHI.

166
< 1273 — 1290 r. m a h 20 >, CeKaui (Benrepcicas H. P.). — Kopojib BeHrpiiii

JlazțncjiaB IV ocBouoiK/iaeT cy/ța KOMirra Miixa/uia ii ero CbiHOseii ot bc51khx nonuniH na
CoMeiue.

167

1273 r. m a 5i 23. — Kopojib Benrpini Jla/țiic/ias IV /Ka/iyeT Mamcrpa Flerpa noMecTbeM
3a ero yc/iyni ro BpeM5i hoxoaob KOpOJifl Crenana V r TpaHCiuibBaHiin ii nponiB KyMaHOB.

168

1274 r. <0pa/ț5i>. — KaniiTy/i Opa/țim noa,TBep>K1aaeT o6mch noMecTHHMH MOKjțy
/țepcoM, cbihom flasHana, ii HnKO/iaeM, cbihom JIaMnepTa.

169

1274 r. < A a 6 a - KD a n a >. — KaniiTy/i An6a-K)y.Tini CBimeTe/ibCTRyeT, hto Jlese aaa
CBoeMy 351tio Marneio homcctbc Xepna.

170

1274 r. — Kopo/ib BeHrpmi Jla/țiic/iaR IV yTRep>K^ieT 3a MarncTpOM Au^peeM npaso
BaaaeHiw HeKOTopbiMH cbohmh HMymecTBaMH b KOMirraTe TeMep (nune b Hexoc/iOBauKOH
Pecnyâ/iHKe) 3a ero yc.iyni bo speM5i cpaJxeHiiii Kopo/i5i Crenana V y Kojuih.

171

1274 r. Kopo/iB BeHrpmi Jla/țiic/iaB IV npiiKa3biBaeT nanaTHHy fliiOHiicino, cyabe KyManoB
II KOMHTy 113 OJIHX, BCpHyTb MOHHCTbIp51M BeHrpilH BC6 HOMeCTb51, nOTep51HHbie IIMU H3-3a
TaTapcKoro HamecTBH5i.

172

1274 r. — Kopo/ib BeHrpiiH Jlazuic.iaB IV VTBepjK-xaeT 3a MarncrpoM <4>omoh nowecTbe
Xa/iMey b KOMirraTe Vrona.

173

1274 r. — Kopojib BeHrpHH JlajuicjiaR IV yTBepwjțaeT 3a [MarncrpoM <I>omoîi noMecrbe
riopyMâeiiiTH b KOMiiTaTe yrona.



174
< 1274 r. > (jjeBpajifl 23. — Kopo/ib Bearpun JlaAncjiaB IV >Ka.iyeT HiiKonaa BoesoAy

TpaHCHJIbBaHHH H KOMHTa COJIHOKa HCCKOJlbKHMH ITOMeCTHflMH OKOJIO COMema, OTOâpaHHblX y
ÂHjipefl, CbiHa Ako na po/ia kanmiiOH, aa HeAoSpocoBecTHOCTb.

175
1274 r. a n pe n h 26. — Kopojib BenrpiiH JlaAHCJias IV noATBep>KAaeT npiiBiuieniii Ka-

nuTyjia Byflbi; b Mncjie ocpeniiBiuiix rpaMOTy (JnirypiipyiOT h C3hobhhkh H3 TpaHCHJIbBaHHH.

176
1274 r. Mau 7. — KopoJib Beurpiut JlajțncjiaB IV yTBep’/K/țaeT 3a komhtom KyMnoJiTOM

noMecTte; cpejin CKpeniiBuiHX rpaMOTy Gbijiu TaK>Ke caHOBHHKH H3 TpaHCHJibBaHiiii.

177
1274 |r. jikjhh 25, A .7 6 a - KD ji h n.— BoesoAa TpaHCHJibBaHiiii h komht Co/iHOKa

MaTBeîi bmhocht petueHiie no pacnpe MOK/țy baoboh ypoana h Miixaiuiou, ero ceihom, ii
IleTpOM, ceihom rierpa Marnyca «3 Mnpacjiay, H3-3a ydnncTBa ypdana.

178
1274 r. a b ry CTa 22, 3 boji en (h ei h e b H e x o c ji o b a u k o i i Pec n y 6 ji ii k e).—

Kopo/ib BenrpMM Jla^ncnaB IV wa/iyeT apxHAiiaKOHa /Jepca, ManiCTpa HnKOJiaa h hx 6pa-
Tbes noMecTbeM CTpaweii, npHHaAJiewaBuiHM KpenocTH Anda-IOaun.

179
1274 r. a b r y c t a 27, 3 b o ji e h (h li ne b H e x o c.i o b auKO ii Pec ny6 ji hk e).—

KopoJib Bearpim Jla/țiicjiaB IV noATBepw/iaeT o6mch noMecTbflMii MOKjțy AjieiccanapoM, ko-
mhtom cmGhhckmm m aoGokckhm, h HiiKOJiaeM, cbiHOM 9xe.

180
1274 r. ceHTHdpfl 8.— Kopo.ib Bearpim Jlamic/iaB IV bosboaht b ABopaHCwoe aocto-

mhctbo flejpa H3 By^bi; cpe^w CRpeniiBimix rpaMOTy ObiJin h chhobhhkh ms TpaHCiuibBaHHii.

181
1275 r. — Kopo/ib Bearpim Jlamic/ias IV noATBep>KAaeT AapcTBeHHyio 6ana A/ieKcaHApa,

CHOHHCKoro h AoOoKCKoro KOMHTa, b no/ib3y CBoeii >Kenbi.

182
1275 r. — Kopo/ib Bearpim Jlamic/iaB IV BbiAaeT AapcTBeHHyio nas/iy, KOMirry Bhjiko

(Hbine b lOrocjiaBHH); cpemi CKpeniiBiiiHX rpaMOTy 6biJin h caHOBHHKH ii3 TpaHCHJIbBaHHH.

183
1275 r. — Kopo/ib Bearpim JlaițiicjiaB IV yTBep>KAaeT 3a uepKOBbio cb. Muxamial b

A/ida-lO/iHii ceao K/iy>«, noAapenHoe Kopo/ieM CTenanoM V.

184

1275 r. (jieBpaJifl 10. — Kopo/ib BenrpHH JlaAiicjiaB IV BbiAaeT AapcTBeHayio AnApeio
cbiHy PlBaHKH, KOMHTa Banii; cpeAH CKpennBiuiix rpaMOTy Obuin h caHOBHHKH H3 TpaHCHJIbBaHHH.

185

1275 r. anpe/in 3. Kopojib BeHrpiiii JlaAHCJias IV BbiAaeT AapcTBeHHyio KOMiiTy
BoTii3y; cpeAH CKpenHBiuHx rpaMOTy 6wjih h caHOBHHKH hs TpaHCHJIbBaHHH.
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186
1275 r. h io ji h 5, B a ji a 3 a ji o y k. — Kopo/ib Bearpan Jla/țiic-nas IV' wanyeT KOMirra

Aâpaawa ABywsi nycTonopo>KHHMii MecTaMif b KOMirraTe Cojihok.

187
1275 r. asrycTa 1.— R'aniiTya Aa6bi noATBep>K/țaeT coraamenHe MOKjiy KOMHTaMH

KOSbMOlî II PlBaHKOH II FleTUOM, GFO 6paT0M HlIKOJiaeM II K0MI1T0M JlyKOM OTHOCIITeJlbHO
noKpoBiiTe/iCTBa na# MonacTbipeM b KrreA.

188
1275 r. aBrycTa 11. — Kopo.ib Bearpim Jla/țiic/ias IV Bbi/țaeT /țapcTBenHyio KOMiiTy

nepmiHy; cpe/ții CKpeniiBiniix rpaMOTy Obijni ii canoBHWKM >i3 TpaHCiuibBaHiiii.

189
1275 r. ceHTflOpfl 14, By/ța. — Kopo/ib Bearpim JlarțncyiaB IV «cajiyeT/țoMHMKa,

cbina B/iaciia, noMecTbew npyneHii.

190
1276 r. — Kopo/ib Bearpini Jla/țiic/iaB IV wepTByeT b no/ibay BecnpiiMCKOH uepKBii; Bime-

KamviepoM jțBopa Griji HacTOHTeab TpaHCiiJibBaHCKOii ițepKBii ManiCTp HiiKOJiafi.

191
1276 r. — Kopo/ib Beurpini Jlafluc/iaB IV yTBepw/țaeT 3a /Jomhhkom, cbihom Bjiaciiyca,

ero npiiBiiJiermo ot 14 ceHTfldpa 1275 r.

192
1276 r. — Kopo/ib Bearpini Jla/țiic/iaB IV Bbi/țaeT rpaMOTy KOMirry Plnap/jy; cpe/țn cwpe-

niiBiniix rpaMOTy ObiJin h caHOBHHKn na TpaHCHJibBaHim.

193
1276 r. anpe/ifl 5, O p a a ii a. — Kopo/ib Bearpim JlajțiicjiaB IV >xajiyeT opaflMiiCKyK)

ijepKOBb ceaoM Ceneyui. yKasbiBaiOTCH oâaaaTejibCTBa c6opu;hkob noaaTeii ceaa nepe&
UepKOBbK).

194
1276 r. Maa 8, Aa6a-K)ana. — EniiCKOn TpaHCiuibBaHHif flerp noayqaeT ot Kann-

Tya i TpaHCifJibBaHMii xojim b aecy cbimec, rm Toro htoGm nocTpoiiTb TaM yKpenaeniie.

195
1276 r. h io a a 28, T y p e h b.— Akob, nasBaHHbiii Bene/nimi, ManiCTp flOMa KpecTonocițeB

M3 TypAbi, CBimeTeabCTByeT, hto EaiicaOeTa npoaaeT csoeMy 6pary HiiKOJiato (JjpyKTOBoii
caji r cene Typenii.

196

1276 r. aBrycTa 9, <Byjța>.—Kopo/ib Bearpim Jla/țiic/iaB IV yTBep>KAaeT 3a
HacTOflTeneM ii KanuTyjiOM CrpiiroHiia noMecrbe BiiHițyji ae >Koc.

197

1276 r. <ao 14 c eh t n 6 pa >. — Kopo/ib Bearpim JlaAHCJiaB IV yT3ep>KAaeT sa Kann-
TyjioM Aji(5a-K)jiMn c JiflHyio Konb b Typ^e. PaBHbiM oopasoM oh ocBOoow^aeT scex «mo/țeii
KaniiTyjia ot KopojieBCKiix no/țaTeii.
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198
1276 r. ceHTsiâpa 14, AnGa-IO/iiia.— BoeRO/ța TpaHCHJibBaHiin h komiit Co/iHOwa

MaTBeii nojțTBepncjțaeT koiuho npiiBHJierui!, npeftocTaBJieHHoii Kopojieu Benrpiin Jla^iic.naBOM
IV Kanirryjiy Aji6a-K>Jiiin OTHOcirrejibHo cojihhoh kooh Typ/țe.

199
1276 r. HoaGpfl 25, < A ji 6 a - K) n n a >. — Kanirryji Aji6a-K)jiiiM jțapyeT emiCKony

TpaHCiuibBaHHH IleTpy noMecTbe HsROpy.i Kpiimyjiyn b KOMiiTaTe Buxop B3aMen homccteh
CiiMepna b KOMiiTaTe Xyneaoape m AKMapiiy b KOMiiTaTe A.nOa.

200
1277 r. <Opa/țHfl>. — KaniiTy/i OpaAiiH noATBepjKjțaeT ayxoBHoe saBeuțaHiie komhth

roTxapjța, ero >KeHbi, jionepa h MarncTpa AOpaaMa, ero 3hth, OTHOCiiTe.ibHO ocBOoonc/țeHHH
HeKOTopbix cjiyr.

201
1277 r. — Kopojib Beurpnn Jla^Hcnas IV wanyeT Manicrpa JlaspeHTiiH Cbina BoeRoasi

JIaBpeHTMfl, jțByMfl nowecTbHMH b TpaHCHJibBaHiin.

202
1277 r. — TpaHCiuibBaHCKHe caKCbi c>KnraiOT ii rpaoflT uepKOBb ' Aji6a-K).iwii, yoiiBan

oneHb MHoro JHOjțeii.

203

1277 r. — Kopojib Beurpiin Jla^HCnaB IV npoH3BO£MT o6mch noMecTbHM» c ManiCTpoM
BapneycoM; cpeAii CKpeniiBUiiix rpaMOTy GbiJin h caHORHHKii na TpaHCiuibBaHini.

204

1277 r.—JKopojib Bearpiin Jla/țiic/ias IV Bbi/țaeT aapcTBeHHyio MonaxiiHAM 113 ;iojihhm
BecnpiiM ; cpe/ții CKpennunix rpeMOTy Obiaii m caHOBHHKw ms TpaHCWJibBaHim.

205

1277 r. Maa 13, B ii t e p 6 o. — liana Koan XXI npnKasbiaaeT enncKony Opaciin Bbis-
BaTb HacTOflTejia TpaHCiuibBaHCKoii ijepKBH HiiKOJiaa, nsOpaHHoro enncKonoM CrpuroHHA, k
anocTOJibCKOMy npecroay.

206

1277 r. Maw 23. — Kopojib BeHrpnii Jlamic/iaB IV noATBep>KAaeT opa^iiiiCRoii uepKBH
rpaMOTy, Bbiaanyio CrenaHOM, Korjța nocaeAHiiii 6biJi repițoroM TpaHCHJibBaHHH.

207

1278 r. < A ji 6 a - K) ji h h >. — KanHTyji AjiOa-JOaun CBHfleTejibCTByeT hto kommt Momc
no^apn/i csoeMy c/iyre FlaB/iy noMecrbe TbipnOBenn, okojio Tbipnasa-MiiRa, sa ^oOpocosec-
THyio c/iy>K6y h 3a 50 Mapow, KOTopbie oh aanflji y flasna.

208

1278 r. — Kopojib BeHrpHH JlaancjiaB IV jțapyeT ițepKBH AjiOa-IOnuu, paspyuieHHOÎi Tpan-
cmibBaHCKHMH caKcaMH, cojiflHyio Konb b Typ/țe h ocBodoM/țaeT scex /HO^eii KaniiTyjia ot
bchkhx KopojiescKHx no^aTefi.
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209
1278 r.—Kopo b Benrpnn Jla/țiicnaB IV jțapyeT ijepKBH Aaâa-Khnin, paspynjennon Tpan-

CH.ibRaHCKHMii caKcaMii, nouecTse Anfia, nnuieHnoe nace.ienna.

210
1278 r. — k'opo.ib BenrpiiH Jla-țiic/iae IV yTBep>K,iaeT noMecTbe 3a KOMinaMn MaspiiKiieM.

n AwjpeeM 0(|)HU»aaaMii eniicicona Opamin.

211
< O k o ji o 1278 r. >. EniiCKOn Opamin JloAOMep coofaijaeT ko pozne JIa;ți!CJ]aBy IV

peByjibTaTbi pacc/ieAORanna paapyujeHHfl MonacTbipa b /rrea.

212
1278 r.— Ban Cenepnna Plasezi CBHAeTezibCTByeT, mto coasnaa Konb b Typ/țe np»Ha,uJie>KWT

KaniiTyjiy CTpnronnncKOn uepKRn.

213
1278 r. hk>h$i 1, Phm (c b. fi e t p).— Plana HnKoaait III anny.inpyeT Bbidopbi na-

CTOfiTejin ii3 TpaHCiiJiEBamin HnKOJiaa apxnenncKonoM CTpiirOHHH.

214
1278 r. iiiohh 19, B y a a.—HecKOHBKO npe.iaroB H3 TpancnnbBaHHH ii Benrpnn OTJiy*

HaioT ot uepk'BH Toana,China A.iapAa m cancos TpanciuibBannn 3a paapymenne ițepxBn
Azi6a-K)nnii.

215
1278 r. ceHTfldpn 1. — Kopozib Benrpmi JlaAncnaB IV B03BpamaeT KOMiiTy Plerpy h

ero 6paTB$iM nx noMecTbe CaKyenii.

216

1278 r. cenTnOpn 22, B n t e p 6 o. — liana HnKO/ian III na3HanaeT <t>nnnnna, enncKona
(fîepMOCKOro, anocTO/ibCKiiM neraTOM b Benrpnn, rio.isiiie, KyMannn n nponnx coccahhx
CTpanax.

217

1278 r. < c e n t h 6 p n 22, B ii t e p 6 o >. — liana HiiKO/iafi HI npiiKasbiBaeT npeaaTaw,
KOHBenTaM ii «aniiTyjiaM Benrpnn, noabuin n KyMannn n Apyrnx coceAnnx CTpan noAMiinii-
Thcn cbnannny, ennckony <I>epMOCi<OMy, nancKOMy JieraTy b otux CTpanax.

218

1278 r. OKTflGpfl 6, < O p a a » >• — KamtTya Opaftiin noATBep>«AaeT oomch noMecTbflMii
Me>i<Ay Mhkohom, cbino.M Mapneaa, n FlasManoM ii <t>anMaKon, cbinoBbn Oeniiunana.

219
1278 r. o kt n 6 pa 7, BnTepdo. — liana HiiKonan 111 nniueT aaBeAywmeMy miiho-

pnTOB b Benrpnn, hto6h oh nocjian necKOJibKO Monaxos k KyManaM, weaaiOLițHM nepenTn b

KaTO/înnecTBO.

220
1278 r. AeKaOpa 28, B’ena. — cbiiannn, enncKon <P>epMOCKnn, nancKnn jieraT b

Benrpnn noATBep>i<AaeT ApeBHiie rpaMOTbi OTHOCHTejibno BbipcKon seMJin.
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' 221
1279 r. — Kopo/ib Benrpnn JlamicnaB IV no/țTsepvK/țaeT npiiBH.nemH „rocTen" 113 flenca.

222
1279 r. — Kopojib Benrpnn Jla/inc/ias VI yTBepwaaeT 3a komhtom XerynoM h ero cbihom

OanoM ToraHOM nowecTbe Capaya/i.

223
< 1279 r. >.— Kaninya Opacii» nnmeT Kopo.iK) JlanncaaBy IV*  if3Jiaran pesyjibTaTbi pac

ea eAOBanun npon3BefleHHoro hm no ^eny noMecTbn Capaya-ț.

224
1279 r. — Kopojib Benrpnn JlajțncaaB IV no^TBep>K^aeT npnBiiaernn, npeaocTaBaennbie

KoponeM CrenanoM V JlaspeHTino n ero cbiny JleBCTaxuio.

225
1279 r. HHBapn 30. — R'opo.ib BenrpHH JlaaHcaaR IV waayeT komhts <PoMy, ManicTpa

Moana n hx cbinosen necKoabKHMH noMecTbflMH 3a hx ycayrn ro BpeMH CMyTbi b BenrpHH.

226
1279 r. MapTa 13. — Kopo/ib Benrpnn JlaAiicaaB IV bosboaht b ABopnncKoe aocto-

hhctbo necKOJibKO CTpenbițOB H3 CereAHHa; cpemi cxpenuBUinx rpaMOTy obian n canOBHHKn
H3 TpancHJibBannH.

227
1279 r. Man 11, Byaa. — Kopoab BenrpHH Jlaflacnas IV paspemaeT ceBepuncKOMy

Oany JlaspenTino, npo^a^Ky ero nowecTbn KnnTeabHHK KOMirry XeHHy.

228
1279 r. Man 23, Byna. — Kopo/ib Benrpnn Jla^ncnaB IV npncnraeT nepe/ț cfrHJînnnoM

enncKonoM cbepMOCKHM, nancKHM JieraTOM b BenrpHH, hto 6y/ieT Lo6eperaTb KaTOJiHnecKyto
nepy h oOpaTHT KyManoB b KaTO/iuMecTBO.

229
1279 r. iik)hh 13, Phm (c b. fleTp). — Plana HiiROJian III naanaMaeT enucKona

OpaAHii JIoAOMepa apxnenHCKOnoM Ctphtohhh.

230
1279 r. h K)nn 22, Piim (c b. IleTp). — Plana HnKOJiaiî 111 nnineT Kopojno JlaflHC-

jiaey IV, coseTyn eMy OKasaTb nojțfțep>KKy JIojțOMepy, HOBOMy apxnenncKony Crpuronnu.

231
1279 r. hiohh 29. — Kopojib Benrpnn JlaAncaaB IV noATBepM/țaeT ObiBULieMy Cese-

pnncKOMy 6any MHKy/țy, Tpn ndMecTbn.

232
1279 r. niojia 8. — Kopojib Benrpnn Jlamicnas IV JyTBep>KAaeT sa OanoM MwxyAOM

necKOJibKO noMecTnii b KOMHTaTax floOoxa n Typ/ța.

233
< 1279 r. > asrycTa 6, Plocon. — Koponb Benrpnn Jlaftuc/iaB IV ninueT xannTyay

OpaflHH pacc/ieAOBaTb, no/mencHT an nowecTbe Mpnna npaey xoponeBCKHX AapcTBennbix, n
b 3tom c/iynae nepejiarb ero BennecnaBy n ero OpaTy JlaAHCJiaBy.
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234
< 1279 r. nocne 6 asrycTa, Opajțfl>.— KaniiTyji Opaițifif nuuieT [kopojiio Jla-

aiiCJiany IV, hto noMecTbe Kpana noflJie>KMT npasy KopojieBCKax aapcTBenHbix h hto KanaTy/i
nepejțaji 9to nowecTbe BeHnecaaBy a ero 6pary JlaflHCJiaBy.

235
1279 r. < n o c ji e 6 a b ry CTa >. — KopoJib BenrpMH Jla/țac/ias IV xca/iyeT BeHnecnasa

ii ero OpaTa JlaaacjiaBa, cbiHoaea Ba/ța M3 WpuHbi, noMecTbeM Plpanoa.

236
1279 r. asrycTa 10, By/ia. — Kopo/ib Bearpan Jlaflac/ias IV npuKa3biBaeT Kywa-

hqm noeejniTbCfl b noMecTbax no/iyHeHHbix mmm ot Kopo/ia Ba/ibi IV, MOKjțy flynaeM m Tmc-
coh mjih okojio Mypeuia, Kpauia a TiiMiiuia. PasabiM odpaaoM ycraHaB/niBaiOTCfl npasa h
06fl3aHH0CTH KywaHOB.

237
1279 r. (nocne 1 ceHTAtipa). — Koponb Benrpaa Jla/țac/ias IV noATBepwzțaeT

cor/iauieHne necKOJibKiix flBopan OTHOCMTeabHO noMecTbn rnanana.

238
1279 r. o k t 6 p a 7, B m t e p 6 o. — nana HuKonaîi 111 npHKasbiBaeT 4>MJinnny, enac-

Kony cPepMOCKOMy, nancKOMy JieraTy b Bearpaa, paccjie&OBaTb noJioweHae aoxoaob enapxim
Mmukobmm, paspyuieHHOH TaTapaMii.

239
1279 r. HoaOpfl 28, Opa^fl. — KanaTyjf Opa^aa nogTBepJKAaeT corjiauienue Me>KAy

reopmeM, cbihom CaMaona, ii kommtom MnxaajiOM, OTHOCHTe/ibHO noMecTbfl Mona b komm-
TaTe CaTMap.

240
1279 r. aeKaupfl 9, Pmm (c b. fleTp). — liana HHKonan III nuuieT Kopojno Jla-

AMcnasy IV, no6y>K/țaa OKasbiBHTb no/mep>KKy cPnaMnny, enncKony <PepMOCKOMy, nancKOMy
jieraTy b BenrpMM.

241
1279 r. zțeKaOpa 9, Pmm (c b. IleTp). — 'liana Hanonan III npHKasbiBaeT npe-

aaTaM h ABopnnaM BeHrpMH oKasaTb no/mep>KKy <t>Hjianny, enacKony <t>epMOCKOMy, nancKOMy
JieraTy b BeHrpwa.

242
< 1279 — 1297 rr. > jț e i< a 6 p n 15, C t p a r o h h ă. — JIoflOMep, apxaenacKOn Crpa-

roHaa, nuuieT KOMirry <t>OMe b Bepewa, no6y>Kzțafl ero noMOHb Maxaany, a66aTy b Henafle.

243
1280 r. — BoeBO/ia TpaucajibBaHaa Grenan a cbiHOBbH KOMHTa TeKyca 'coniauiaiOTCfl c

MarncTpoM AnflpeeM a Be/iawaM MauiuaKOM Kopo/ifl, Hko, OTnocareabHO noMecTbfl ranaaHa,
okojio CaTMapa.

244
1280 r. <Aji6a-K)jiHfl>. — KanuTyji Aji5a-K)jiaa CBaAeTenbCTByeT, mto Spirea, Be-

HegaKT m cbiHOBba E/jyaa npofla/ia BaneHTany, HaKOjiaio HepaoMy, Sa/ian^y h BiuibMH no-
MecTbe TaKOKy/i jțe Cyc.
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245
<Okojio 1280 r., Opaa«>. — KaniiTyu Opărim CBiuțeTe.ibCTRyeT, mto Anapeii npo-

jan Tpex c.nyr KOMirry Ajia^apy.

246
<Oko.io 1280 r., OpaAîix — KaniiTyji Opărim HSBeuțaeT Kopo/ifl JIa.7.nc/iaBa IV

hto we cwor pasMewHBaTb nowecTbq IIIypaHbi b KOMirraTe Beper (ntine b Hexoc/ioBauKoit
PecnyânHKM)’

247

<Oko.to 1280 r., OpajțHX — KanHTyn OpajțHH no-iTBep>KnaeT cor.iameHiie
komhtom MwxawnoM h Hcenoii ero OpaTa rpHropnq.

248

1280 r. < A ,i 6 a - K) n h a >. — KanHTyji Anoa-KD.uin noATsep>KaaeT HnKO-iaio H3 Feim-
6auj, cbiny KOMiira Ooym, ero npiiBoenito OTHOCHTe.ibHO nowecTbfl TbiMOaui.

249

1280 r. <ArpHH>.— KannTyji Arpii» CBHjțeTe/ibCTByeT, hto Chkct npoAa.i no.MecTbe
KOMiiTy /țaBHjțy ii ero ceihobehm FleTpy, cyflben asopa, nanaTHHy <t>HHTe h OMOiey, komhtjt
CHdHHCKOMy.

250

1280 r.j <A r p n h>. — KamiTyji Arpim noATBep>KAaeT o6mch noMecTiiflMH MOKjțy komhtom.
flaBHAOM h ero ceihobeamh FleTpy, cy^beii jțBOpa, nanaTHHOM <X>hhtoh h O.Mojțey komhtom.
ch6hhckhm.

251

1280 r., Arpiih. — flapcTBeHnan KopoJia Bearpim Jla^ncnaBa IV BoeBOjje FleTpy, ero-
6paTy rpHropHK) ii ceihobehm komhth Flasna.

252

1280 r. — MaTBeii, ceih 9ra H3 flweoa/pKHy Cyc, npoaaeT HnKO.iaio h reopniy no-
MecTbe Xepna H3 KOMHTaTa Vnoapa.

253

< 1280 r. > $ e B P a n a H. — Kopo/ib BenrpuH JlajțHC/iaB IV no/țTBep>KAaeT HnKOJiaio-
H AHApetO, CEIHOBEHM KOMHTH AHJțpeH B fl>KOaAH<HyjI RQ CyC, TIOMeCTbe PafleiUTIf, 0K0J10
Mypeuja.

254

1280 r. MapTa 15, Bena. — Py^oabcJ), HMtiepaTop CBHineHHoii Phmckoh WMnepnn.
noATBep>KAaeT rpaMOTy Kopo/ifl Bearpun Anapea II ot 7 Man 1222 r.

255

<Oko;1O 1280 r. > hiojih 7, BaTopKepeKH. — MarHCTp HHKOJian, apxM/țnaKO.
CaTMapa, yaoMHHaeTCî np^ACTasuTeneM KOMHTa cPomei ii ero ce/ia IlIypaHH (heihc b He
xocnoBaiiKOH PecnyO/iHKH) b oahom npouecce.
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256
< Oko jio 1280 r. > hk) jia 16, By/ța. — Komht kloan, Bime-cy^bfi KopoJieBCKoro

. iBopa npocirr HacTOHTe/ifl n KOHBena Jle/iesa npnc/iaTb CBup,eren^f htoGh cobmcctho c noc-
jiaHHbiM Kopo/ifl Bbi3BaTb Ha CTaBKy nepe/ț Kopojiew Aspawa, Cbina HiiKo.iafl, n ero ceao.

257

1280 r. anrycTa 28, <Opa^a>. — KannTyji OpaAHii no^TBep^aeT oomch nowec-
’TbHMl!.

258
<Oko.io 1280 r. > OKTflopa 12, B y a a.— Aaa^ap, cbin Mnxan/ia, ao-I/kch npeA-

CTaBHTbcn na npouecce c komhtom HmcoaaeM, cbihom Tn6bi.

259

1280 r. HOflGpfl 23, BaTop (BeHrepcKafl H. P.). — Komht Crenan, Bime-
•cyAbH KOpo/ieBCKoro /țBopa bbjhocht pemeHiie no cnopy Mex<Ay Ana^apoM, cmhom Miixaima,
n AHflpeew, CbiHOM Woana, n cbiHOBbRMif komiitb Titâbi, OTHOcnTe/ibHO BbiKyna HecKOJibKnx
DOMeCTHH.

260

1281 r. — Kopo.ieBa BeHrpnn E/incaBtTa noA'iBepwAaeT MOHacTbipio cb. MaprapeTbi b
Meceine nHTyio nacTb ro/țOBoro Aoxojța t3MO>khh b 3aaay.

261

1281 r. — Kopoab BeHrpMii Jla/iiicnaB IV BO3BpamaeT arpniicKOMy enncKony neKOTOpbie
no.MecTbq; b micae CKpenHBuinx rpawoTy cjîHrypupyiOT h caHOBHHKii H3 TpaHCiuibBaHHH.

262

< 1281 — 1286 rr. >. — 3anncb o cnerax Manicrpa >KepapAa na MyTHHbi, OTHOCHTeabHO
'BBHMaHnn Aener b TpaHCHabBaHHii n Bearpini ajih KpecTOBoro noxofla.

263

1281 r. — Kopo/ib BeHrpnn JlaAncaaB IV yTBep>KAaeT 3a MarucTpoM Mhko h HenanoM
CbiROBbflMH KOMHTa MapTaaeyca, cejio Bhuuk b ROMUTare yrona.

264

1281 r. c e.H t r o p r 16, B y a a. — Komht Oansepnn, BHije-cyAbfl Kopo/ieBCKoro Aaopa
paadnpaeT cnop Me>«Ay komhtom CTenanoM ii FleTpoM, emiCKonoM TpaHCHJibBaHnn.

265

<1281 r., AeKaOpn 29 >, fleiuT. - Kopo/ib BeHrpnn JlaAnc-iaB IV npiiKasbiBaeT
ABopanaM KOMHTaTOB CsTMapa n CadojiMii ocTaBHTb b noKoe noMecTb$i MarncTpa IlaBJia,
china 6ana CTenana.

266

1282 r. — BiHțe-BoeBOAa TpaHcnnbBaHHH HnKoaan noATBep>KAaeT coiJiameHne Kanirryjia
Aa6h-IOamm c komhtom fleTpoM, Ohmcohom, IlHKoaaeM h AnapeeM, OTHOCHTenbHo noMecTb

HjDKHaa TbipOoBa.
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267

1282 r., Sbojich (Hexoc.iOBau.Kan P e c n y 6 .1 ii k a). — flapcTBenHaa Kopojia
BenrpHH JlaawcjiaBa IV. PasMeHcesaHiie noMecTbn (5bi.no npoH3Be#eHO noc/iaHHbiM opajuiucKoro
KanuTy.ia.

268

1282 r. (jiespaJia 22, <0 p a a h>.— KamiTy.i Opa/;iui iiSBeuțaeT, hto oh noc.ia/i Birryca,
CBHLițeHHHKa ii3 CdJiaMii, pa3Me>KeBaTb nouecTbe eniiCKona TpaHCii.ibBaHiui fleTpa, BC/ieacTBiie
cyjța c komiitom CrenaHOM.

269

1282 r. MapTa 21, r 3a Ke Hajț peicou X e p h a a. — Kopo.ib Beurpun Jla-țiic/ias
IV ocBoOowaaeT ot cyaonpoii3BoacTBa BoeBOflbi TpaHCiuibBaHini, komutob ii nponux cyaefi
Bcex jiiojieH, HaxoAsmțHXCH b noMecTbnx TpaHciinbBaHCKOil enapxmi iuiii KOTopbie noceaaTca
B HIIX.

270

< 1282 > m a a 1, 3 b o ji e h (HexocjiOBaițKaa PecnyfjJiiiK a). — Kopo.ib Beurpiui
JlajțHCJiaB IV npHKa3biBaeT ftBopnnaM KOMiiTar CaTMapa u Caoo.iHii noMOHb KOMiiTy Miixamiy
BOSBeCTH B CBOeM nOMCCTbll KpenOCTb.

271

1282 r. Maa 19, Byjța. — Kopo/ib BeHrpim JlaancjiaB IV cBiuțeTejibCTByeT, hto Mariicrp
CrenaH, cbih KOMiiTa <t>OMbi, nogapim nOMecTbe cbohm cjiyjKauțHM KOMirry XpncTO(|iopy
<t>OMe, h CnKe, c cor/iacna ero OpaTbes n BoeBoabi TpaHcn.ibBaHHH Popanaa.

272

1282 r. HiOHfl 18, OpsueTo. — liana MapTiiH IV npiiKasbiBaeT Ka/iOMCKOMy u 6an-
CKOMy apxneniiCKonaM m cnpMiiHCKOMy u neHaacKOMy eniiCKonaM pacc.ieaosaTb, npoii3ouj.iii
.iu Bbidopbi <t>0MBi eniiCKOnoM Opajțnii KaHOHHHecKiiM o6pa3OM.

273

1282 r. ii io n a 19. — Kopo/ib BeHrpim JlajțHCJiaB IV bosbojuit b ABopaHCKoe aoctohhctbo
HecKOJibKO KpenocTHbix KpenocTii Bopuio^ (Hbiwe b BeHrepcKoii H. P.) 3a hx ycjiyni bo
BpeMR cpaweHMM c TpaHciuibBaHCKHMH caKcaMii.

274

1282 r. AeKaOpa 10, CTpuroHHH. — ApxiieniiCKon Crpiironufl JIoAOMep no^TBep>K-
aaeT npwBiuierHw jțeKaHa m HacroflTejieii chGhhckoh o6aacru.

275

1283 r. < Apaa >. — KanuTyji Apajța nnuieT Kopo/no JlafliicjiaBy IV o tom, hto oh BepHyn
rpwropwio h flKOBy, CHHOBbHM KOMHTa Ana, HOMCCTbe rbuiyjl.

276

1283 r. Boesojța TpaHcmibBaHHH ii komht Cojihokh Anop nojțTBepjKjțaeT npaso
„rocTeH" H3 fle>Ka nojvie>KaTb no cy/iy cbohm cyflbHM.
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277
1283 r. — Kopo/ib BeHrpnn JlajțncjiaB IV' npeAOCTaB/iaeT HeKOTopbie ripiiBiuierini Mani-

CTpaM /JoMiiHiiKy, Jlajinc.iaBy, Popan/țy, Aeiney, PeiinoJibjiy n HnKOnaio 3a iix ycjiyrr b cpa-
>K6HIIHX npOTMB KyMBHOB OCBOUOMCAan J1X OT JOpHCmiKyHH COMOrCKHX KOMIITOB II KOpOJieBC-

Koro nanaTHH

278
1283 r.— Kopo/ib BeHrpnn JlanucnaB IV no^TBep^aeT pas-țe/i Meway M/ienaMii po;ța

PaTO/ib/ț jix noMecTiin b BeHrpnn n TpaHCHJibBaHim.

279
1283 r. iiiohh 13, < O p a a h >. — KaniiTya OpaAmi cBimeTejibCTByeT hto ByTMep

h ero cbiH By;ța npo/țaioT warucTpy JlaAwcnaBy h ero OpaTy Mnxaiuiy noMecTbe b
KOMiiTaTe Kpacna.

280
1283 r. ii io h h 13, <OpaAfl>.— HacroflTejib £Ikob ii kohbcht LțepKBH cb. CrenaHa

na opafliiîicKOM xo.iwe yTBepw/țaiOT AapcTBeHHyio KOMirra 113 Barzțbi (Hbine b BenrepCRoii
HapOAHOÎi PacnyâJiiiKii).

281
1283 r. ii io h q 23, Byjța.—Kopo.ib BeHrpnn Jla/țiic/iaB IV yTBep>i<aaeT 3a TpuropiieM

ii Hkobom, cbiHOBbHMii Ana, noMecTbe Fliiaya.

282
1283 r. ii io h n 23, B y a a.— Kopo/ib BeHrpnn Jlajincnas IV npiiKa3biBaeT KannTyjiy

Aji6a-K)jiHii npncjiaTb MeaoBewa ajih pesMeweBaniin noMecTiiii Monacrbipn b Knywe-MaHaurryp.

283

1283 r. ii io h h 23, A.i6a-K).ifl. — EnncKon TpaHCii.ibBaHim IleTp CBimeTejibCTByeT
hto KaniiTyji A/i6a-K)jinn OT^an b apeHîțy CBHineHiiKaM ii3 Me^nauia Tpn nacrn acchtiih ot

xaeOa, Bii»a, nne/i ii hphht ub Metania, aa 40 MapoK cepedpOM.

284

1283 r. ii io ji a 27, < O p a a h >. — KaniiTyji Opaflini noflTBepMmaeT noMecTiiii <t>nnimna,
china Tanana ii JlaspeHTiin, cbina Mopixyna, yMepmnx 6e3 Hac/iejjHiiKOB, Me>KAy nx po^cr-
BeHHHKaMII.

285

1283 r. aBrycTa 3, <Aa6a K) ji iih >. — Kanirryji A^Ga-tO/iim nsBeuțaeT xopojiR
Jla/țiic/iaBa IV o tom, hto oh pasMewnaan nOMecTbn Mapiifl-TejiKa n Hiihtchii, Monacrbipn
b I<ny>i<e-M9H3uiTyp. •

286

1283 r. c e h t h 6 p h 14, < O p a a a >. — Kanirryji Opaițim nepenncbreaeT rpaMOTy o
paaMeweBaHim noMecTiiii Timar/ț n CaGojiniiy KOMHTa OoMbi.

287

1284 r. — flapcTBeHHan Kopojisi BeHrpnn Jlafliicnasa IV; cpe^n CKpeniiBiiinx rpaMOTy,
ObJJIII II CaHOBHHKH H3 TpaHCHJlbBaHIHI.
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288
1284 r. AHBapfl 1. — Koponb BeHrpitw JlajiMC/iaR IV >i<a/iyeT KOMHTa Poipouna ceno

Mok, 3a ero ycjiynf bo BpeMfl cpa^enim c KyManaMH.

289
1284 r. flHBapa 20, okojio flepuiTaH.— Kopo/ib Bearpun Jlamic/ias IV >xajiyeT

KOMiiTa A/ia-țapa h ero cbinosen noMecrhfl Aa^pen, cbiwa Hoana, y.Mepiuaro oes Rac/ieji-
hhkob. -

290
1284 r. MapTa 26, < O pafta >.— KaniiTy/i Opa-țnn CBineTe.ibCTByeT, hto Manicrp

JțHOHHCHH sanpeTHJi cbiHOBbHM KOMHTa JlaspeHTiia npoftamy iijih nepeycTynKy hx nOMecTJin.

291
< 1284 r. > Maa 18, okojio Oh.— Koponb Bearpuii JlaftncaaB IV npiiKasbisaeT «anii-

Ty/iy OpaftHii npacjiaTb CRHfteTe/ia ft.ia BBOja bo R.ianeniie HecKOJibKHMH noMecTbflMii fleTpa,
cbina MuxaiiJia.

292
1284 r. Ma« 30, <Opa^a>.— KaniiTyji Opaftiiw cooomaeT jKopo.iio JIaftnc.iaBy IV,

hto BBeji bo BJiaaeHiie HecKOJibKHMH noMecTbHM» IleTpa, china KOMHTa Miixaiuia.

2»3
1284 r. Man 31, <Opafta>.— Kanirryji Opaftiin CBivțeTejibCTByeT, hto wena KOMHTa

Konayna OTnycTH.ia na bojho 2 npncay>KHiiubi repMaHCKOro naeMenn.

294
1284 r. <ao 11 hk)h$i>. — Kopo/ieBa EnncaBeTa, mhtb Kopoiifl .la^HcnaBa IV, >«a-

JiyeT așa nycTOiiopowmix MecTa MarncTpy Teo^opy, HacTOHTe/iio Cn6ny, HOTapnycy jțBopa
Kopo/iH JlamicjiaBa IV.

295
1284 r. iiiOHSi 11. — KoponeBa BeHrpnu EaijcaBeTa, norțTBep>KjțaeT MarncTpy Teo/țopy,

HacTOHTejJio Cnony, HOTapnycy jțBopa icoponq JlamicnaBa IV jțapcTBCHHyio EnncaBeTbi, Ma-
Tepn Kopo/ifl JlajțHC.iaRa IV.

296
1284 r. HioHfl 27, <Opajțfl>. — KannTyji Opa/țnn CBi^eTenbCTByeT, hto Maxana

riaBen ii BeHeaiiKT, CbiHOBba Mn ona H3 Toxa, npo/ța/ni Hoanice noMecTbe Pecnra b komh-
TaTe CaTMap.

297

1284 r. m K) ji h 29, <OpaaH>. — Kanirryji Opamin noATBep>KjaeT coraameHiie Me>K^y
ManiCTpoM <t>OMoif, h riasnoM, cwHOBbflMH Pocpoiina, OTHOciiTejibHO pas/țeua iiecKOJibKnx
noMecTMH.

298

1284 r. aurycîa 1, eniiCKoncTBO Buxopa. — BapTOnoMeii, enwcKon Opa/țint
m PopaHfl, BOeBO/ța TpancHjibBaHHH n komht Cojihok3, no^TBep>KAaiOT KOMHTy <t>OMe h Ma-
nicrpy Ancny npaso BSHMaTb nomnjiHy b BiipTiine, y 6po;;a Kpimiyjia. YnoMHHaeTCH, hto
-lima, nepenpaBJisiiOLLViecfl h ne 3aHHMaiOLgneca ToproBneîi ne OyayT naaTHTb noui.miHy.
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299
< 1284 r. >, asrycTa 21, okojio Jlnyn. — Kopoab Benrpnn Jla^ncnaB IV npnKa-

3biBaeT na.iaTiiRy PaiiHOJibuy n ManiCTpy OMO/țey, cygbe flsopa, paccjiejțOBaTb pacnpio Mewfly
HoanoM h HnKOJiae.M, cbiHOBbflM fleTpa, h iix dpaTOM reopnieM.

300
1284 r. aBrycTa 31, <Opa^H>. — k’annTyji Opaflim nepeniicbiBaeT cboio rpawoTy

ot 27 mojiH 1283 r. OTHOciiTejibHO pas/țena Heci<0JibKiix noMecTnii.

301
1284 r. OKTHopji 13, <OpaAa>, — HacTOBTejib n kohbcht Opa/țnn no/țTBep'/KjțaeT

corjiaineHiie MOi^y Mimoy n HenanoM, cbiHOBbflM MapTaaeyca, n komhtom Kosemoh, otho,
CHTe/ibHO onycTOLueHiifl noMecTbfl Mnnoy n Henana.

302
1284 r. HOflOpa 26. — Kopoab Benrpnn JlajțncjiaB IV yTBep>K/țaeT 3a komhtom <t>OMon

noMecTbfl Biipthh, UlyHKyiiyiu, Tiianr^ n CafJOJiHny, h Taioi<e nonoBHHy noui/inn b BnpTHHe-
y Gpojța Kpnma.

303
1284 r. HOflOpn 26. — Kopo/ib Bearpnn Jla^ncnaB IV no^TBepa^aeT KOMirry <i>OMe

npnBHJieriiio Kopo.na Ba/ibi IV OTuociiTeabno ero noMecTnn b KOMirraTax Apajț, Menaji, Thmhlu
II ClipMHH.

304
1284 r. flexaopfl 21, fle>K. — BoeBO/ța TpaHcnabBaHiin n komht Co/iHoaa Pojiana

yTBep>K,[țaeT ,,rocTflM“ na fle>i<a npnBnnernn Me>K/iy KOTOpbiMH ii npoBO Obite cyAHMbi co6ct-
BCHHblM Cy/JbeM.

305
< 1285 r. A r p n n >.— KaniiTyn Arpnn CBii^eTeabCTByeTj hto HnKoaaii cbiH dana Flo-

HiiTa, /țapiiT cbiHOBMiM BeflCKa n Wjjnn noiiOBHHy CBoero nOMecTbfl Bomui b KOMHTaTe
Kpacna, BsaMen noMecTba Apannaui, b KOMHTaTe Bopmofl (Hbine b BenrepcKon H. P.).

306

1285 r. <MeHa/p. — KannTyji Hena/ța CBnjțeTejibCTByeT mto BnoiAny, CbiH TepMana
no/țapiui CBoeMy 3mio <bnannny, cbiny £Ii<OBa, nonosiiny noMecTbfl 3en.iOK b KOMHTaTe Kapaui,

307

1285 r. <Opa£fl>. — KaniiTyn Opărim nnuieT Kopozno JlaaHCJiaBy IV, hto pacc.ie-
AOBa/i cnop o paspytueHne ce/ia Ka/țn KOMiiTa I<O3bMbi.

308

1285 r. — MarncTp BMepnic aapiiT KaniiTyjiy Aada-HDann ce/io Konanj, oko.ho Mypeuia
c oahhm wecTOM, MenbHiiuen n pbidnbiM npy/țOM, a TaK>i<e noMecTbe HBaHKaTeaeKe.

309

1285 r. «HBapfl 8. — Kopc/ib Benrpnn JlajțHCJiaB IV >Kanyer necKO.ibKO noMecTnn
ManiCTpy Peoprino, sa ero ycayrn bo BpeMfl noxo/iOB npoTiiB KyManoB, Oo.nrapoB ii
RoeBO/țbi JIhtoboh.

VI — Documente Transilvania
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310
1285 r. Mau 13, Ceu e ui 4)e re p sa p. — KopoxB Beurpnu Ha».™» IV y™ep„.Aaer

3a OeTpoM h HuxoJiaeM nowecTbe TupiiMiia.
311

1285 r.»a« 26-Koponb Bea, pun Jlaxucaaa IV yTaep>KAaeT sa komutom <I>omou ero

nowecTbH b KOMirraTax Henag, Apaft » Tiimhui.
312

1285 r. Mas 27, An 6 a-K) a na. - Kopo/ib Bearpini Jlaftiioias IV yTBep>KftaeT 3a
KamrryaoM A.ioa-tOamf noMecTbe PbipooBa fte /Koc.

313
1285 r. asrycTa 7, O p a n a. — EniiCKon Opaftim BapTO.ioweii bhhocht peuiemie

no cnopv Me>Kay KaniiTy.iOM Opaftim n cyftbRMii ii nioftbMii enncKona b O.iacb, CaTy.i Hoy h

CB. JIaBpeHTIIH OTHOCIITeJIbHO B3HMaHMH TaMOJKeHHblX nOLLLTUH.

314
1286 r. cJjeBpa/iH L. — /țapcTBeanaH Kopojia Benrpiin JIaftiicnaBa IV; Bime-KanunepoM

aBopa obli Mamcrp Teoftop, HacTOHTenb CnGiiy.

315
1286 r. xapîa 19, A.iOa-KD.iH. — MantCTp Hoan noftTBep>KftaeT Kaniiryjiy A.ioa-

KJ.ihh aapcTBeHHyx) CBoero OTija.

316
< 1286—1289 r. > hk>jih 22, O pafta. — Koponb Bearpim JlaftucnaB IV ocBOooacftaer

XHTe.iei“i BiiCTpnubi ot ftByx TpeTen nanoroB.

317

1286 r. h o a 6 p b. — /JapcTBeHaaa Kopojia Bearpim JlaftHCnasa IV; Biine-KanunepoM
ftBopa 6bia Teoftop, HacroaTejib Cn6ny.

BJme-KaHLțjiepoM fteopa 6bin
CeKeui(|)erepBapa.

noftTBep>KftaeT rpaMOTbi koh-
> o pa3Me>KeRanini; Bime-icaniiJiepoM

318
1287 r., <A.i6a-K).iHH>.—KamiTyn An6a-K3nnii CBiifteTe/ibcrByeT, hto komiit ByxeH

h ero CbiHOBbH npoftaior KOMiiTy Bepre n ero cbihOBba.M noMecrbe ToTony okojio Mypema.

319
0,1?/,,^,,^™™,' °"°'’““ ‘V no6’r!KaaeT "°P°™ repMaHun „ ABOpuu nonbujn,

BCeX nPe'WT°B Be“rP‘'" ^P'TOH-BcKOMy aPxHi:
nnckony nporea-n, ua Beurpu., TaTap, capaiWH, HOrauueB u npounx saBiHumcoB.

320
t.J287 r‘ ~ kopohh BeHrpHH JIaftiic/iaBa IV
Teoftop HacroHTenb CaGny, BbiGpaHHbiii HacroRTeneM UepKBH

321£1 -
ftBopa EbiJi Teoftop, HacroaTejib CuGuy.



322
1287 r. MapTa 2. — /JapcTBeHHaa Kopo.ia Bearpiiii'Jla^ncnaRa IV; Bime-i<aHiuiepoM

,n,Bopa 6bi/i Teojțop, HaCTOHTe/ib Cnoiiy.

323
1287 r. MapTa 12, Piim (cb. Caoiiwa). — nana roHopiiii IV ynpexaeT Kopo.iH

JlamicjiaBa IV, hto oh saxinowiUT cok>3 c TaTapaMii, capaițiiHaMii, HoraiiițaM» n ppyniMii
5î3biHHHKaMiJ. PaBHbiM oOpaso.M nooyjRflaeT ocBOooAiiTb ero JKeny EnncaBeTy 113 TiopbMbj.

324
1287 r. MapTa 12, Piim (cb. CaSnna). —liana ToHopiin IV' npiixasbiBaeT apxiie-

niickony CrpuroHiifl nponoBep,biBaTb KpecTOBbiii noxoj, npoTiiB TaTap, capapiiH, Horafiues ii
npoMHx fl3biHHiiK0B. Oh npiixasbiBaeT paBHbiM oâpaaoM 3acTaBiiTb xopoaa Jla^ncnaBa IV'
OCBOOO/țllTb CBOK» JKCHy E/JHCaBeTy H3 TKjpbMbl.

325
1287 r. MapTa 12, Piim (c b. C a 6 ii h a). — liana PoHopnii IV npuxaabiBaeT CTpii-

roHiiHCKOMy apxitenncKony ocBOoojțiiTb na TiopbMbi xopo.ieBy BeHrpiii!.

326
1287 r. MapTa 16, < A n 6 a - KD a n h >. — KamiTy.i Aa6a-K)nHii no^TBep^aeT CBOeii

HOBoii nenaTbio npiiBiuieriiio KOMiiTa IleTpa ii MarucTpa Cay.na, KaHOHiixa KamiTyjia.

327
1287 r. anpejia 19.— rțapcTBeHHaa Kopo.na BeHrpim Jlaaiic.iaBa IV; Binje-KanunepoM

jțBopa 6bui Teop,op, HacTOHTenb Cn6ny.

328
1287 r. asrycTa 2, Piim (c b. C a 6 h h a). — KapaiiHaabi npocsiT Jlo/țOMepa, CTpii-

rOHiiiicKoro apxnennci<ona, ocBOuo/uiTb Kopo.ieBy Bearpini EniicaBeTy, nocaHcennyio b TiopbMy
KOpo.ieM Jla^iic/iaBOM IV.

329
1287 r. HOflOpa 1 (A .n 6 a - IO a ii a). — KamiTy.i A.ioa-IOniiii noflTBep>x^aeT cor-

.lanieniie Me>i<ay eniici<onoM TpaHCiiJibBaHiiii IleTpoM h KaMeHuțiiROM WoanoM, cbihom Tiinona
ii3 ropo^a cb. A^eo^aTa («PpanijiiH), OTHOciiTenbHO nocTpoiiKii ițepKBii b AnSa-KD.înn.

330
1287 r. fl, e k a 6 p $i 6, C t p ii r o h h ii. - ApxiiennCKOn CrpnroHiifl JIoAOMep yno.ino-

ivaMHBaeT IleTpa, enncKona TpaHcii.ibBaHiiii, owaaaTb co^eiicTBiie cay>uaupiM KopoaeBbi Enu-
caBeTN cooiipaTb nonaraioipiieca eii na/ioni e oCaacTii BiiCTpiiubi.

331
1288 r., <lIeHaa>.—KamiTyji Henaaa CBii^eTeabCTByeT, mto BHyran h HyaHHyx, cei-

HOBba Keiipana, npo^ann Woany, Cbmy IleTpa, noMeCTbe Booay.

332
1288 r. <PneTii>. — liana HHKOaaii IV yno/iHOMaHiiBaeT CTpiiroHiiiiCKoro apxiiennc-

Kona sacTaBiiTb Kopoaa JIamicaaBa IV ocBoOo/piTb xopo.ieBy EancaBery «3 TiopbMbi. PaB
HbiM o6pa3OM oh paspeuiaeT eMy oâbHBiiTb KpecTOBbiii noxofl npoTiis TaTap, capapun, ho-
raiiueB ii nponiix HSbiHHiixoB.

vi*
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333
1288 r. — Kopojib Beurpini Jla/yicaaB IV >KaayeT jțBa no.MeciEH MariiCTpy <t>OMii sa ero

ycnyni bo BpeMH noxo^OB npOTiis KyManoB n TaTap.

334
1288 r. < A a 6 a - FO a ii a >. — Kanirrya Aatfa-IOami CBH^eTe.iECTByeT, hto FleTp, ceih

JIaBpeHTMfl, npojțaa KOMirry Bjikitho noMecTbe LUiieya-CcpEiHTya OKO.no BiiCTpinibi.

335
12<8>8 r. MapTa 27, < Aa 6 a-K) a m si >,—Ban MifKyA aapyeT FleTpy, enncKony Tpan-

CM/ibBaHHHj noMecTbe CHeHTMMKJiaym b KOMiiTaTe Typ-ța, ssaMen cyMMbi b 50 MapoK.

336
1288 r. m a h 2, < O p a a h >. — ManiCTp MapTiiH, xpaHiiTe.iE iiMynțecTBa ițepKBii b

OpaflHH, CBimeTeabCTByeT, hto ceihobeh JțaMbRHa ii3 Ceneyuia npoaaaii 3oaony, KpenocT-
HOMy M3 Ceaeyuua, noaoBiiHy MeabHiiubi naa Xaiiey.

337
< 1288 r., a e t o m >. — ApxiieniiCKon Ctpiitohiih JloftOMep npiiKasEisaeT bccm npeaaTaw

n BceM BenrepcKiiM, caKCKHM, ceKaepcKiiM ii pyMbiHCKHM ABopanaM KOMiiTaTOB CiiOiiy » Beipcei
b TpanciiabEaHiiH, nojț yrposoft OTayneHiifl nx ot ijepKBii, ne no^HHHRTECH Kopoaio Jla/țiic-
aasy IV &o Tex nop nona oh OyjțeT nO£uțep>KHBaTb cbh3e c TaTapawn, KyMaKawii, capaun-
naMii h HoraimaMH.

338
1288 r. HiOHfl 8. — Bime-BoeBOAa JlajțiicaaB m apyrne cy^Eit TpaHCiiaEBaHini peinaioT

cnop Me>KAy emiCKonoM TpaHCHabBaHiin, ii KeMHHycoM h HoanoM, ceihobehmh MiiKyabi.

339
1288 r. ii K) a h 17 <Opa/țH>. — KaniiTya Opajim CBii^eTeaECTByeT, hto HaE« ii

ceih ero IleTp npo/țaiOT FleTpy ii BnAycy, ceihobehm KOMirra CiiMOHa, csoe no.vecTbe Ypaii-
HCHH B KOMHTHTe C9TMap.

340
1288 r. asrycTa 8, PiieTii. — Flana HiiKoaaii IV no6y>K/țaeT Kopoaa JlafliicaaBa

IV ne BCTynaTE Ooabme b cok)3 c TaTapaww, capaunnaMii ii nponiiMii H3EiHHiiKaMH.

341

1288 r. ceHTflOpfl 3, PiieTii. —Flana HiiKoaaii IV ^aeT conpoBOrtiiTeabHEie rpa-
motei MOHaxaw op/țena nponoBe/țHiiKOB, OTnpaBaaiomHMCH b pa3HEie boctohreic CTpanbi,
Meway npoHHM b CTpany Baaxos.

342

1288 r. ceHTadpH 24, <A a 6 a - K) a n n>. — KaniiTya Anoa-lOann CBimeTeaB-
CTByeT hto CTenan, ceih lleTpa, OT/țaa b aa.ior csoe nowecTbe Houiaoi< b KOMiiTaTe Aa6a
MariiCTpy KiianaHy.

343

1288 r. o k t h y p a 6. ManiCTp reopnin flapyeT noMecTbe FleTpy, sa ero ycayrn
BO BpeMH BOHH Kopoafl JlajmcaaBa IV c KyMawaMif ii bocboaom Bap&rroM.
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344
1288 r. OKTaopq 27, B p a ui o b. — Kopo.ib Bearpun Jla^ncnaB IV B03BpauțaeT

TpancHJibBaHCk’on enapxmi flecsiTiiHbi b KOMirraTe Vrona.

345
1289 r., <Aji6a-K)Jiiifl>. — KaniiTy.i Anoa-lOnuu CBii/țeTeJibCTByeT mto kommt Jla-

jțiicjiaB npo^a.i KOMirry fleTpy no.MecTbsi fapanapu m Coapiuy.

346
1289 r. Kopo.ib Bem piui Jla^iicaaB IV no^TBepiK^aeT KaHOHiiKaM pepicBM Aji6a-K)jiiin

npuBiuieriuo, nojiyneHHyK) ot i<opo.iq Crenana V, ocBodowflafl mxh x xpenocTHbix ot wpwc-
ain<uim Boeno^bi TpaHCii.ibBamm.

347
1289 r. — k'opo.ib Bempun Jla^nc/iaB IV >Kauyer Marncrpa HwKOJiaa, Cbiwa KOMHTa

rieTpa, noMecTb^Mii rpurnieHn, fypry/ț n Ypxa KOMiiTaTe Typ#a.

348
1289 r. Maa 28, A a 6 a - K) n ii a. — neTp, eniicicon TpaHCMJibBaHMM, no^TBepw^aeT

corjiauiemie Me>i<ny KanirryjiOM An6a-K).imi n CBaujeHUKaMM oâiiacTif Mezuiaiua, othoch-
Te/ibHO Tpex MeTBepTeu jțecaTHH od/iacTH Me-țHauia.

349
1289 r. < noc ji e 6 a b r y c t a >. — Kopo/ib Beurpun Jlajuic/iaB IV nojțTBepwziaeT

wanHTyjiy A/iua-HD/iiin jțBe TpeTii nommiH c cojim b BuHuyji jțe M<oc.

350
1289 r. < n o c ji e 6 aarycTax — Kopojib Bexrpnif Jla^MCJias IV nojțTBepnviaeT

„rOCTHMu MB KpHKBy MOMeCTbe PHBMypA.

351
1289 r. a b r y c t a 27, >Ke6ne. — Kopojib Bearpun Jla^ne/iaB IV nabiMaeT nassau

CTenana, cbiMOBeu Miixanna, H3 no;ț cy^onpon3BO^CTBa KOMiiTa CaTwapa m npomix cy/țeii,

352
1289 r. c e h t h o p 1, Ano/iAyji jț e >!< o c. — Kopojib Benrpnn Jla^ncaaB IV'

BOBBpaiițaeT nepKBii Aa6a-IO/iMH ce/ia l<ay>K n A.ioa.

353
< Okojio 1289 r. noc ne 8 ceHTfl6pfl>, Nene. — Kopojib Beurpuii Jla^icjias IV

npjiKa.BbiBaeT BoeBO-țe TpancnjibRaHMiiH PopaHjțy non.MaTb cmhobsh HeTeweKa n nx pojțHbix,
oewaBuiux k ne.My, TaK KaK ohm ydnjin Marncrpa fleTpa, cbina KOMMTa MnxaHJia.

354

1289 r. ceHTMâpa 17. — Kopo.ib BenrpMn Jla^iic/iaB IV no^TBepJK^aeT ceKJiepaw b
Apamieme, noMecTbe Apamieiij, Meii^y ApnemoM m MypeuiOM, 3a nx ycjiyrn, OKasaHHbie
BO BpeMH BOMH C ICyMaHaMM M TaTapa.MM.

355

1289 r. oKTflopH 4, <Opaan>.— HacTOsrrejib Moan kohbcht MOHacTbipa cb. nep-
BOMyneHHMKa Crenaua na opajțnncKOM xo/iMe no^TBep>i<^aeT npo/țavKy noMecTBii.
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_356
1289 r. OKTndpn 19. — Koponb BeHrpnn JlamicnaB IV, BOSBpaiițaeT komhthm Hiiko-

jiaio h AHjipeK) noMecTse PoMopoa najț peicoii Mypeui.

357
'1289 r. > aeKaOpfl 25, Kepeciir. — Kopo.ib BeHrpnn Jlajmcnas IV npiiKasbiBaeT

BCeM B0eHH000H3aHHbIM B KOMIITaTaX CSTMap, CaOoilM II Beper, HBHTbCSI K Hewy BOOpy-
/KeHHblMH.

358
1290 r. Mapra 6, Mernefl (BenrepcKasi H P.). — Koponb BeHrpnn Jla/țiic-

.iaB IV ncanyeT CTenany n IlaBny, cbiHOBbHMii Mnxanna, noMecTba fțaObJKa, Kysea n Hreîi.

359
< 1290 r. > anpejm 29, Rapancedeui. — Koponb BeHrpnn Jla^ncnas IV yaenaeT

MamcrpaM CTenany n IlaBny, cbiHOBbHM KOMiiTa Mnxanna, npaeo noKpoBirrenbCTBa na/; mo-
nacTbipew b Jlenece (Hbine b HexocnoBaițKOii PecnyOmiKii).

360
1290 r. watt 20, Phm (cb. IleTpa). — nana HiiKonaîî IV nocbi.iaeT BenBenyTO enncKona

ryoOnocKoro nancKHM neraTCM b BeHrpnn, ABCTpnn, KyMannn, ULlTnpnr, RapiiHTim ii Bocnnn,
htoGm ydeflHTb Kopona JlaaiicnaBa IV BepnyTbcn b nono KaTommecKon ițepKBii.

361
1290 r. Maa 20, Phm (c b. IleTpa). — nana HnKonaii IV nnuieT Koponto Jlaanc-

nasy IV, hto oh HasnaHiin enncKona ryoOnocKoro, BeHBenyTO, nancKHM neraTOM b BeHrpnn.

362
1290 r. im 20, Phm (cb. HeTpa). — nana HnKonaii IV nnuieT nwnepaTopy Tep-

MaHim PyAOJib(J)y, mto oh HasHannji enncKona ryOonocKoro BeHBenyTO nancKHM neraTOM b

BeHrpnn, AscTpnn, KyMaHiin, KapnHTHii, lilTnpnn n BoreMnn n no6y>KflaeT ero oicasaTb no-
moilu> npoTHB TaTap, capaițiiH, HOranueB n npomix H3biHHHK0B.

363
1290 r. Mau 21, 4eeHK. — Koponb BeHrpnn Jla/țiic/ias IV' yTBepwAaeT 3a „rocTHMH"

H3 Se>Ka npaso aocTaBKn n npoaa>KH eonii, KOTopyto ohii npiioGpenn bhmoh, no BOCbMOn
Tțenb nocne cb. Teoprun.

364
1290 r. m a îi 27. — Koponb BeHrpnn Jla/țiic-iaB IV noATBep>KflaeT >KnTen«M BncTpiujbi

npiiBiinemio oCBOâowaeHHH ot AByx TpeTeii HanoroB.

365
1290 r. < nocne m a a >. — Koponb BeHrpnn Anapeh 111 yTBepwflaeT sa nanaTiinoM

OMOjțeycoM sce ero nowecTbH 3a ero ycnyrn bo speMR bohh Koponsi JlaAncnaBa IV npoTn»
KywaHOB n TaTap.

366
< O k o n o 1290 r. nocne m a si >. — Komht Exeneyc H3 Piimcth /țapyeT ceicnepow

ii3 Ke3flM cboio KpenocTb Piimcth b KanecTBe y6e>i<nina ot TaTap.
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367
1290 r. <nocji e Mau, Aji6a-K)jiMfl>. — KamiTyji Aji6a-K)jiMH CBiiițeTejibCTByeT,

mto MarncTp JlaițucjiaB, cbih BoeBOițbi JlaițiicjiaBa, noflapiwi KOMirry nerpy mccto, jinuieHHoe
3eM/ieițejibițeB, HaasaHHoe Bamapii, b KOMirraTe Buxop.

368

1290 r. < noc/ie m a n, Aji6a-K)jirfl>. — KamiTyji Aji6a-K)jimi CBiijțeTejibCTByeT,
mto 6an Ploan, cmh Marnyca, npoițaji KOMMTy HiiKOJiaio n BoeBO/țe Anițpeio CBoe noMecTse
nana/țe b KOMiiTaTe TbipnaBa.

369
1290 r. < n o c ji e m a h >. — KamiTyji Apaița CBiijțeTejibCTByeT, mto Amohhchm, cbih

KOMirra Hana-ța, ji ero cbiHOBbH npo/țajiii HecKOJibKiiM ABOpanaM csoe nouecTbe UIhmoha.

370
< 1290 — 1301 rr. noc/ie m a a >. — npiiBHJienifl wopojiH Bearpim AH/țpea 111 othoch-

Te.ibHO rpamm noMecTnii Boaa n CbiHraTiiaa.

371

< 1290— 1301 rr. nocne Mau, MiiHTiiy (CdTMap) >. — Cyițbfl ii „toctii" ns MiiHTHy
miniyT Kopojiio Apmpeio 111, mto Crenan ii riaseji, cbiHOBbH KOMirra Miixaima, aauțHuțajiii hx

ji ppynie Bo.ibiibie ce.na bo spewH CMy*ru  ii boîih b Scarpini.

372

< 1290 — 1301 rr. nocne m a h >. — Komht CdTMapa, Buxopa n KpacHbi Flase/i niimeT
Kopo/no AH/țpeio III mto BeneanKT n flasen, cbiHOBMi JIyi<yca, nonbsytOTcn npasoM noKpoBii-
TenbCTBa na/ț MOHacTbipew Becrepeic (Hbine b BenrepCRoii H. P.).

373
< 1290 -1301 rr. n o c ji e m a $i, Opaflfl >.—KaniiTy/i Opa/țnii minier Kopo/no AH^peio III.

mto oh BBe/i bo Bjia/țeHiie IlaB/ia, CbiHa ypjiyra, nowecTbeM Bnp (HbiHe b BenrepcKOîi H.P.)

374
< 1290- 1295 rr. noc.ie m a n, A ji 6 a - K) ji n h >. — KamiTyji A.n6a-K)jiim CBime-

rejibCTByeT mto <boMa> cbih Ilerpa ii3 Opa/țn jțe >Koc, npozțaji KOMirry XepOop/țy, Cbiny
Xenuenra ii3 Biinuyji ițe >Koc, nojiOBHHy nouecTbn Bosa.

375
<- 1290 — 1301 it. jțo 24 iiioh5i>, Paa/ț. — Kopojib Bearpim An^pen III npiiKasbiBaeT

KamiTyjiy Opaflim paccjie/țOBaTb pacnpii Mew/țy TpnropneM, cmhom Ana, h Jla/țiicjiaBOM
CbIHOM JlyKII, OTHOCHTeJIbHO MOHaCTbipfl /țllOHIICIIfl.

376
< 1290 r. inojib— 1295 anpenji 27 >. — Kopojib Benrpiin Anupeii III yTBep>KițaeT 3a

Xepâop'țOM, cbiHOM XeHHeHra 113 BiiHnyji ițe >Koc, noMecrbe Bos.

377
1290 r. ii k> ji n 23, P ii m. — Flama HiiKOJiail IV npocur Ganos C/iasomiii oxasaTb no-

Monțb emiCKony PyOOiiocKOMy, BenBenyTO, nancwOMy jieraTy b BeHrpini, npoTiis rarap, ca-
paițiiHOB, HoraiiLțes ii eperiiicOB.
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378
1290 r. ceHTflOpfl 9, OpBiieTO. — liana HiiKOJian IV npociiT mvn^paTOpa Cbh-

m,eHHOn Phmckoh HwnepiiH Pyaojib^a OKaaaTb noMOiițb eniicwony Py66nocKOMy BeHBenyTO,
nancKOMy JieraTy b Bearpim, npoTire Tarap, capaixnHOB ii epeTHKOB.

379
< 1290 r. HOflOpa 2—4 >.— PpawoTa Kopojin Betirpiin Anapefl 111; b hiicjis CKperniB-

iiihx ee (JjurypjipyiOT h canoBHHKH na TpaHCiuibBaHnii.

380
< 1291 — 1300 rr., Aji6a-K)jiHfl>. — KannTyn AnOa-HD/niM no^TBep>K^aeT Bnaawycy

Cbiny KOMHTa XepOopaa, noMecTbe Conne/i.

381
[< 1291 — 1294 rr., Opajțfl>. — PacneTbi jțecflTHH enncKoncTBa na Opărim.

382
1291 r., MnpacJiay. — Bime-BoeBO/ța TpaHCiuibBaHiin BbiHoeiiT peuuemie no pacnpe

Me>KAy KOM11TOM HHKOJiaeM H KaniITyjIOM Ajl6a-K)/IHM.

383

1291 r. < Aji6a-K)jniH>. — Kanuryji Aji6a-K).HH CBHjțeTe/ibCTByeT, hto CrenaH h
Aommhhk M3 ruieMen» ceK/iepOB nponan» CBoe nowecTbe Biihtiihu. KOMirraM /țamie/no h Co-
JlOMOHy.

384

1291 r., <Aji6a-K)jiMH>. — KanuTyji An6a-K)ami CBH/țeTejibCTByeT, mto Hkob, clih
<t>iuiHnna, jțapyeT KOMiiTy flwoHHcmo csoe nouecTbe Baxnio b KOMHTaTe TbipnaBa.

385

1291 r., < A ji 6 a - K) ji h a >. — KanwTyji An6a-K)aii m CBiifțerejibCTByeT, hto HHKOJiaii
KpenocTHOM KpenocTH I</iy>K, npofla/i IleTpy, enucKony TpaHCHJibBaHun, nowecTbe JIom6, b
KOMHTaTe Kny>K.

386

1291 r.) <Aji6a-K)jinH >. — KaniiTyji AnOa-fOnnii CBivțeTe/ibCTByeT, hto IleTp HDnr
ji3 Mepicypfl npo/țan oaho noMecTbe KOMiiTy XeHnenry H3 Anoji/iyji jțe Cyc.

387

<1291 r., An 6 a- K)ji h h >. — IleTp K)nr ii3 Mepi<ypa npojțaeT oaho nowecTbe b
oOnacTHx caKCOB na AnbijifHbi, Tepnaxy m CTenany ji3 Ajiuhhh.

388

1291 r., < An6a-K)nHH>. — KaniiTyn An6a-K)nnn CBw/țeTejibCTByeT, hto <I>0Ma, cbih
IleTpa M3 Oapjțbi npo/țan KOMMTy flaHnenio noMecTbe KyT.

389

1291 r., <[Apazț>. — KanHTyji Apa^a noATBepx^aeT PopaH/țy, Boeso^e TpaHciinbBaHHK
h KOMiiry ConnoKa, rpaMOTy OTHOCHTenbHO noMecTbfl Kyâjib.
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390
1291 r., ah b apa 6. — Kopo.ib Benrpmi AHApeil IU noATBep>KAaeT „roCTAM  m3 /țe>Ka*

necKOJibKO opiiBimenin, Me>KAy btmmh : npaao’obiTb cy^ifMM coOcTBeHHbiM cyAbe.M ii npaso
pyâiiTb co/ib b Oi<Ha flewa.

391
1291 r., HHBapn 16, <Opajțsi>. — Kamiryn Opagnif noATBep>KAaer connameHiie

MOKfly WBaHKofi, An/țpeeM ii Cyron, KpenocTHbiMii n.3 Ceneyma ii Sojioxom, cyAben M3 Ce-
jieyuia, OTHOciire/ibHO npan RjiaaeHHH ue/inimen.

392
1291 r., HHBapa 29, (biuiniiujyji M n k. — Kopo/ib BenrpiiH AHApeîi III npiiKaabi-

»aeT, HTOubi KamiTyji A/iOa-lOmni paccne/țosa/i, nojyie'/KHT jiu noMecTbe JIanym npasy ko-
pojieBCKitx rțapcTBeHHbix h nepeAan ubi ero KOMiiry fliiOHHcmo.

393
<1291 i'., HHBapa 29 — Mapra 11, A a 6 a - K) a ii h >.— Kamiryji AjiOa-KD/iiin mi

nier KopojiK) AH/ipeio III, hto nouecTbe Jlanym noAJieucirr npasy KopojieBCKnx aapcTBenHbix
ii hto oh nepeaaji ero KOMirry Ahohiiciho.

394

<1291 r. >i h b a p h 31, O p b ii e t o>. — nana Hinconan IV*  minier CTpuroHHHCKOMy ap-
XHeniiCKony JloftOMepy, hto oh OTnpaBim nancKoro JieraTa b BeHrpino.

395
1291 r. HHBapa 31, <OpBiieTO>.—liana HiiKoaaii IV minier WoaHy, KaaoncKOMy

apxiienncKony, hto oh ompaBim nancKoro Jierara b BenrpiiK).

396

1291 r. ([lespaiifl 10. — Kopo/ib BeHrpmi AH^pen 111 noflTBep-zKjțaeT npiiBHaermi >kh-
TensiM Bncrpiiiibi, ocBoOowaafl mx ot jțeyx rpereh no^areii.

397

1291 r. (peBpanq 22. — Kopo/ib BeHrpnii AHApeft III noATBep>K^aer apiiBiinermi abo-
P«h. PaBHbiM oâpasoM noATBepjKAaer npiiBiinenin rpaHCiiabBaHCKHx cancos, B/iafleBimix no-
MeCTbflMH.

398

1291 r. (|)eBpaan 22. — Koponb BeHrpiiii Anipen 111 noATBepwAaer npiiBHJieniH jnoAeii
Kamiryjia Anda-lOmin ocBo6o>i<Aan nx ot topiiCAyKivi BoeBOAbi TpaHCiLibBaHmi.

399

1291 r. (jieBpaan 22. — Koponb Beurpini AnApen 111 yTBepwAaer 3a KamiryjiOM
AnOa-HDmin cojiflHyio Konb b TypAe.

400

< 1291—1301 rr. nocne 22 ^eBpa/iH, A n 6 a - K) ji ji h >. — Kanirryji Aji6a-K)ann
nepemicbiBaer npriBiuiernio, npeAOcraBJieHHyio KopoiieM AHApeew III ABopanaM n rpancimb-
BancKHM caKcaM.
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401
1291 r. (jîeBpa/ifl 24. — Kopo/ib Beurpini AHApeîi HI nojțTBep>K;țaeT npiiBiuienni no-

MecTiiîi TpaHCiuiEBaHCKoro enucKoncTBa.

402
1291 r. wapTa II, A ji 6 a - KD ji iia. — Kopo.ib BeHrpim AnApeii III ncajiyeT KOMiiTa

JțiiOHHCHfl noMecTbeM Jlanyui.’

403
1291 r. MapTa 11, Aji6a-K)jiiifl.— Kopojib BeHrpim AnApeii III ROSBpamaeT Ma-

niCTpy yrpnnycy no.MecTbfl ^arapaui ii CbiwdaTa naA Ojitom.

404
1291 r. MapTa 12.— Kopo/ib Bearpnn An^pen III yTBep>xaaeT 3a ceiuiepaMii hs Kesaii

noMecTbe ApaHiiem okojio Mypema, npiiHaA-ie>KaBiiiee KpenocTii Typ/ța.

405
< 1291 —1301 rr. > Mafl 3. — Kopo/ib Bearpim An/ipeii III npui<a3biBaeT MarwcTpy

5Ikoby, HOTapnycy ABopa h ManiCTpy HiiKonaio, coopmiiKaM na.nora b 1 ({îepTyn, ne bseic-
Kiisaib 9Toro Ha.iora c juoAeii rieTpa, cbiHa waniCTpa AOpaaMa.

406
1291 r. Ma« 8, Miiucm r a a a a.—BeneAHKT, saMecTHTe/ib BiHțe-BoeBOAEi Tpanciuib-

Banim JlaAHcaasa, bnhocht peuienue no pacnpe Me>KAy HiiKOJiaeM, ceihom Mowoy ii JlyKOÎi,
ji KaniiTyjiOM Anda-IOann.

407
1291 r. m afl 31, < A ji 6 a - K) n ii a >. — KanHTyn A/ida-KD/iiin noATBepjKAaeT corna-

uiemie Me>KAy eniiCKonoM TpaHCiiJibBaHiin IleTpoM m HecKOJibKHMH naoTHUKaMn OTHOCuTenbHO
nocTpoHK» KpbiuiH KacJieApaJibHoro coOopa b Anda-IOaini.

408
1291 r. iiiohh 13, <OpaAfl>. — KaniiTyn OpaA»n CBiiAeTejibCTByeT, hto komht Peyn

M3 Bepii ooHsaacH npoAHTb noMecTbe Bepio tojieko KOMirry Mhkc mjiii cbiHOBb^M KOMjrra
CHMH0H3.

409
1291 r. ii io hh 19, <Opap>. — KamiTya OpaAHii noATBep>i<AaeT corjiameniie Me>KAy

KOMHTaMU ^KOBOM II MllXailJIOM.

410
1291 r. HlOHfl 20, <OpaA*i>-  — KaniiTy/i Opamm noATsepwAaeT coraameniie Me>i<Ay

KOMHTOM MlIXaWHOM H riaBHOM, CbIHOM PotfjailHa.

411

1291 r. iiiOHfl 21, <OpaAfl>. — KaniiTy.q OpaAHii noATBep>«AaeT npoAawy oahofo
no.MecTbfl.

412

1291 r. <go 10 HK)Jifl>. — Kopo/ib BeHrpmi AHApeii III noATBep>i<AaeT npiiBHJieriiii
„rocreu" na flewa.
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413
1291 r. <jțo 10 ii io a 5i >. — Kopoab BăHrpwii ÂHApeii III npe,qocTaBJiflK)T necKOJibKO

apiiBiiaeriiH „tocthm" H3 Typaw MOK/țy kotopbimh h npaso ObiTb cyAHMbi coOcTBeHHbiM
cy/țbeM. ripe/țocTaB/ifleT hm TaK>ice npaso hmctb CBoOoAHyio 5ipMapwy b Kaw/țyio nHTHMițy
nocae oue^a /țo cyOoTbi Benepow.

414
1291 r. < r o 10 h io .i îi >. — Kopoab Benrpiin AhaPch IU BOSooHOB/isieT npHBuaenin

„rocTen“ ii3 Piimotb, npiiBeseHHbix H3 Bepxnen Ascrpini b KanecTBe ropHHKOB n Ky3HeițOB.
.Upe^ocTaBnHeT hm Taioice npaso hmctb enceneAeabHyio csooAHyio apMapKy, no cyOoTaM.

415
1291. r. nioa5i 10. — Kopoab Beurpiin Anjjpen III noATBepwcAaeT OA«y rpaMOTy Kopoaa

JlaflncaaBa IV; cpe;țn CKpeniiBmnx ana (|)HrypnpyiOT h canoBHHKH H3 TpaHCunbBaHHH.

416
1291 r. anrycTa 4, o ic o a o icpenocTH Ba/ibTep (A b c t p ji a). — Kopoab

Scarpini Anapen III yTBepMcjțaeT oaho noMecTbe 3a KanirryaoM Aa6a-K)ann.

417
1291 r. a b r y c t a 28. — Kopoab BeHrpnn An^peft III yTBep>K/țaeT sa MamcTpOM <t>OMOÎi

noMecTbe XaaMey b KOMirraTe Vrona.
418

1291 r. OKTflCpa 9.— Kopoab BenrpuH Anapen III rio^TBepxc^aeT rpaMOTy waniCTpy
Hoany; cpean ainj cicpeniiBiiinx rpaMOTy obian h canoBHHKH H3 TpancnabBaHHH.

419
1291 r. o kt 5i op 5i 16, <0pajț5i>. — KannTya Opa/țHH noATBepwcjiaeT comameHne

MejKjțy rpiiropneM h nasaoM H3 BaMory, h Hoshom.

420
1291 r. a e k a 6 p h 15, < O p a a 5i >. — KannTya OpaAnn noATBepncAaeT coraameniie

Me>KAy rpiiropneM n flaBaoM ii3 3oMory, n Hoshom.

421
< 1291 —1297 r. >, a e k a 6 p h 24, <OpaAfl>- — Kohbcht OpaAiin noATsepncAaeT

coraamenne MewAy BeneAmcTOM, eniiCKOnoM OpaAHH, n MamcrpoM Akobom, h komhtom
I<O3bMOH, OTHOCHTeabHO HCKOTopbix Beineîi ManiCTpa Hico-a h iix KpenocTHbix.

422
< 1292 r. >. — BoeRO/ța TpaHCnabRanun JIaAncaaB noATBepxcAaeT comameHne MewcAy ko

mhtom HiiKoaaeM 113 Poahbi h cbinoBbHMH ero opaTa, KOMiiTa BeneAHicra, OTHOCHTeabHO
paBAeaa hx nacaeACTBa.

423

1292 r., < A a 6 a - KD a n n >. — KaniiTya Aaua-K)aHH CBHAeTeabCTByeT, hto AnApeii, cbih

IUhkh, Chmhoh, cmh Paawa, n Hoan, cbih Mapneaa, npoAaan JlaAHcaaay dbiBiueMy BoesoAa
TpaHCiiabBaHHH, noMecTbe rhiHTinc b icoMHTHTe Coanoic.

424
1292 r., < Aa6a-K)aim>. —OcaHaa, wena ManiCTpa CiiMnona, npoAaeT KOMHTy

HiiKoaaio h BoeBOAe Ahapcio cboio aojik) b noMecTbe Xepua.



XCII

425
1292 r., < A ji 6 a - K) ji ii a >. — Kamrryji. Aji6a-K)jniii CBH-țeTejibCTByeT, mto riaRe.i ii

IleTp, ceihobeh Tepyma, npoflajin KOMirry Hoany noMecTbe Pupiim b KOMirraTe Typjța.

426
1292 r. (JîeBpaJifl 13. — Hoan enncKon Mecciofii, nancKim JieraT b Benipiiii, nnuicT

emiCKony TpaHCH.ibBaHCKOMy, nerpy, hto oh npocTiui o^Horo CBHmeHHKa 113 enapxim emi-
CKOna TpaHcnJibBaHiiii.

427
1292 r. MapTa 27. — KopoJib Bearpim Anapeii III wajiyeT komiith ^iiohiichh no.io-

bhhoh noMecTbs Kys/țpnoapa, npiiHH^.ievKHBiiiero KpenocTii Cojihok.

428
1292 r. Mapra 27. — KopoJib Bearpim AH/țpeii III, yTBep>K^aeT 3a komhtom Ahohmchcm

noMecTbe Jlanyui, npMHa/yiewaBuiee KpenocTii Cojihok.

429

1292 r. mkjhh 16. — KopoJib Benipun Anapeii 111 paspeiraer AjieKcauppy, cwny Kypra
npiiBecTH pyMbin Ha CBoii noMecTsn.

430

1292 r. h io h h 21. — KopoJib Beurpuii AHgpeii III yTBepjKgaeT 3a XpucTiiHHOM, ceihom
JlyjțBera h ero Hcenoii noMecTbe CbînrariiH, no/țapeHHoe ero Teuțeii, MteHoji komiith ApHO.ib.ua
H3 cejia Anojiayji ae >Koc.

431

1292 r. n k> h h 22.--KopoJib Beurpim An^pen III no^TBep/K^aeT 6any JIoTap^y coop
nouuiHH Ha peKe CoMeui, b ce/ie Apiieuiya jțe KbiMnue.

432

1292 r. ii io h h 24, Cn6iiy. — Cy^bii, npncH>KHbie ii B?e ciioiiilcKoe oomecTRo jțapyeT,
OoJibHimy b Cudiiy opaTbHM opjțena cb. flyxa.

433
1292 r. n fo ji h 29, By/ța. — BenrepcKaH naJiaTa npe^ocTaB.ineT rpa>KAaHCTBO Ajib-

OepTMHy, repuory CnaBOHini, Kopo.ia Anapen III. ynoMHHaeTcn ooiițecTBO senrepCKiix,
CeKJiepCKMX, CaKCKHX II KyMHHCKHX £BOpflH.

434

1292 r. HOflâpa 3, P ii m.—Rana HiiKOJiaii IV npiiKa3MBaeT CTparoHiiiicKOMy apxn-
eniiCKony npiiHflTb Mepbi b cbhsh c ydbiTKaM», npiiHiiHeHbiMH MonacTbipio cb. Mapim b
CTapoM-Sy.țe hckhmh MiipanaMii H3 enapxnii CrpiironiiH, Baija ii TpaHCHJibBaHim.

435

<1293 — 1298 rr.> Sbojich (h ei h e b HexocaoBauKOiiPecnyoaiiK h).—KopoJib
BeHrpiiii AHApew III npiiKaabiBaeT KamiTyjiy A/ida-KD/iim paccjieaoBaTb, nonne>KHT jjm homc-
CTte 4nwey npasy KopoJieBCKiix AapcTBenHbix, ii b 3tom c/iynae nepeaaTb ero KOMiiTy
/țHOHHCHK).

ApHO.ib.ua


XCIII

436
< 1293 —1298 rr., A ji 6 a - IO n n h >. — KannTyji A/iCa-IO/niii nnuieT Kopoaio Anjțpeio III

mto nowecTbe Himey no/yiewnT npaay Kopo/ieBCKHX jțapcTBeHHbix, n hto oh nepeaan ero
KOMHTy fllIOHHCHiO.

437
1293 r. — Kopo.ib BeHrpni! AHjpeii IU noflTBepwa.aeT KOMiiTy fleTpy no.MecTbH rpbinap

n IIIapyiuTeaeK.

438
1293 r. < A ji 6 a - IO ji ii a >. — Komiit Yc ms «PpaTbi npo/țaeT HasHany n HecKO/ibKHM

ceKJiepcKiiM cjiy>KamnM iis CbiHKpatoa ne Mypeui noaoBiiHy noMecTiin Mnxeuiyji jțe KbiMnne,
Mnxeuiya Mmk ii Pasoape.

439
1293 r.—BeHrepcKHÎi Kopo/ib AH/ipeii III paspeuiaeT Kanirryjiy jis AaOa-fOann nocejniTb 60

flBopoB KpenocTHi.ix b nouecTbflx enncKona TpancnjibBaHnn, ocbooojjhb iix ot Bcex no/țaTen.

440
1293 r. h h b a p a 28, < A a 6 a - K) n h h >. — KannTya AaGa-tOaun CBimeTenbCTByeT,

hto CTenan, cbin IleTpa, 3aao>i<na nowecTbe HouiaaK [okojio Mypeina Manicrpy KnanaHy
TibînrjțCKOMy apxiuțnaKOny, 3a 40 MapoK cepeopow.

441
1293 r. <nocjie 28 51 h b a p a >. — Kopo/ib Beurpun AH/țpen III no/jTBepwflaeT Marn-

CTpy Kiinuanv, Tiiasir/țCKOMy apxiijinaKOHy, ase rpaMOTbi, Bbmanbie KannTyaoM An6a-IOjinn.

442
< 1293 r. > c e h t h 6 p m 4, C t p ii r o h ii îl— Kopoab BeHrpini An^pen III npiiKasbiBaeT

KaniiTyay Aaua-IOnini pacc.nejțOBaTb, nojuie>KiiT n» nowecTbe Banița npasy KopojieBCKiix
JțapCTBeHHblX.

443
< 1293 r., /ț o 6 o k t $i 6 p n, A a 6 a - K) ji ji a >. — KaniiTya Anoa-IOaun niimeT Kopojiio

Anapeio III, hto noMecTbe Banița no,iț.ieM<nT npasy KopojieBCicnx /țapcTBeHHbix.

444
1293 r. OKTflâpa 6. — Kopo.ib Benrpnn An^pen UI Ma/iyeT CTenana, Cbina MaTsex

ii3 Hany/i Mape, noMecTbeM Baințon, npnHaane>KaBuinM KpenocTii Cojihok.

445
1293 r. o kt 6 p h 6, Te io ui. — PoaaHfl BoeBO/ța TpaHCiuibBaHnn n komht ConnoKa»

paapeuiaeT „rocTaw“ ns fle>i<a npMapKy no MeTaepraM.

446
1293 r. HOflCpH 7. — Kopo/ib Benrpnn AHipeii III BO^BopaeT oencaBunix pyMbiH b

CBOeM noMecTbn Kynița. PaBHbiM oOpasoM oh noATBepnmaeT KaniiTyay A.ioa-KDnnn 60 py.Mbin-
CKHX X03HHCTB, OCBO6O>K£afl 11X OT BC5IKHX nOJțaTâh.

447

< 1293 r. HOHO p 51 7—1301 r. 51 h b a p 5i 14 HecKO.ibKO npe.iaTOB n3 TpaHCHabBaiinn
nepenncbiBaiOT rpaMOTy, Bbiaanyio Kopo/ieM AHjțpeew lll KaniiTyay Anua-IOanii.



XCIV

448
1294 r. < A ji 6 a - K) ji 11 a >. — KaniiTyji AaGa-IOaun CBimeTejibCTByeT hto HoaH, cbih

Heamui H3 lOrna, noMcepTBOBaa MonacTbipio cb flyxa b Anoa-HD.nm noMecTbe FleTsi r

KOMiiTaTe Kay>K.

449
1294 r. < A ji 6 a - K) a h h >. — KaniiTyji A.n6a-K)nim CBii-țeTe.nbCTByeT, hto 9xe.neyc>

CbiH 9xe.ieyca H3 Pumcth, no^apiiJi cboiim poaheim CTenany n Anjțpeio, ceihobehm Xe.ieu-
Gaaa, nojiOBiiny noMecTEH rpeGenniua b KOMirraTe Typ^a.

450
1294 r. < Den >.— neHCKiiii KaniiTya noATBep>i<AaeT sa.ior, CAe.iaHHbin 6anoM Mhkvaom>

ABOpHHHHOM 113 TpaHClblbBaHIIII.

451
1294 r. (jiespanfl 9.—Kopo/ib Bempnii Anapeii HI yTBep>icjaeT 3a HiiKoaaeM, kommtom.

BpauiOBa, ce/ia By^una ii CTapsiii Toxan.

452 •>
1294 r. Mau 23.— BoesoAa TpaHcimbBaHiiii Po.iaH-ț sawuoMaeT nepewiipiie c HecKO/ib-

kiimh ABop&naMH «penocTH «Jhihiihi, na 15 AHefi co ahh mx yxozța 113 KpenocTH h npiiobiTim
b OpaAMK) m 3aTeM nepes Mypem h.ih b flwiijiay, b TpaHCiuiEBanim.

453
< 1294 r. asrycTa 3>, Opaaiifl. — Koponb BeHrpim AnApeil III npiiKasbiBaer i<a-

nnryay Opărim nepeniicaTb npiiBHJieniK), npeAOCTaB.ieHHyio KOMiiTy <t>OMe OTHOCHTejibHO
TaMOHCHH B BlipTIlHC.

454
1294 r. ceHTfltfpfl 25. — Kopoab BeHrpim Anapeii III no;țTBep>KAaeT cbiHOBbRM ko-

Mirra MapTyaeca nojiOBiiny nowecTbfl rieTpeujTH jțe >Koc, aapOBaHHyio hx poACTBeHHiiKaMiu
CEIHOBbHM KOMMTa Cpe.lHUHaHa.

455
1294 r. <AeKa6pt, FI e h>.— fleHCRHii KaniiTya noATBep'/iuaeT AapcTBeHHyio, BbiAaHHyio

ManicrpoM 9>khahom cboiim poACTBCHnimaM Miixau/iy HacTOsiTeaio uepKBii b A.n6a-K)aim h
rJeTpy, KOMHTy ceicnepos.

453
1294 r. AeKaâpa 3, <0 p a a «>.— KaniiTyji OpaAim nepeniicbiBaeT npHBMJieniK), ahh-

HyK) KOMHTy <t>OMe, OTHOCflmyiOCfl K nOLIJJlHHe H3 BupTHHa.

457
1295 r. — EnMCKon TpaHCMJibBaHiiH neTp nopysaeT Kanejijiany uhctpmukoh ooabHime

npiixoA b AaAopcpe, noc/ie yOimcTBa mccthoto npnxoACKoro CBmixeHHHKa >KMTejiHMii
AaAoptfia.

458
1295 r. < A ji 6 a - K) ji b a >. — KamiTyji Aa6a-K)jiim CBMAfcTejibCTByeT o tom, hto Ma-

hictp HiiKoaaii npoAaa ManicTpy KaeMCHTy CBoe noMecTbe, HaxoAflujeecfl b6ji«3m Mypeiua
b KOMHTaTe An6a.



xcv
459

1295 r., <Opajțfl>. — KaniiTya Opărim CBii/țeTeabCTByeT o tom, hto BenejțiiKT,
JlawOepT, HiiKoaaii, AH/țpeii ii cbiHOBbR Aapiiana npozțaaii mecTyio nacTb nx noMecTbR
MopoJCiiio » Hoany, ceihoblmm HiiKoaaa.

460
1295 r. MapTa 20, <Opaflfl>. — Kohbcht ițepKBii cb. CTenawa, naxoflameiicH na

opa/țiiHCKOM xo.iMe, no/țTBepMcjțaeT coraamemie Mewjțy komhtom FleTpoM H3 9îîkh ii komhtom
rpiiropiieM c OpaTbflMii.

461

1295 r. MapTa 24, A jj 6 a < - K) ji ii a >. — Cbih HiiKoaa» na Boafliiy, Sepnac japyer
ijepKBii b Aa6a-K)anii noMecTbe Bea/țiiy.

462

1295 r. a n p e a a 6, A a 6 a - K) a ii a. — EniiCKon TpaHCiiabBaHiiii fleTp ycTaHaeaii-
saeT npasa ii oânaaHHOCTii >KiiTeaeîi ceaa LLIap^.

463

1295 t.’iiioh» 24, <Opaflfl> - KaniiTya Opărim no^TBep>i<AaeT coraamemie MOKjțy
KOMIITaMII flOMHHllKOM II flllMMTpiieM, 1! fleTpOM, CbIHOM WoaHa.

464

1295 r. ii io a a 25. — ManiCTp Mnae, nacTaBHiiK jțOMa KpecTOHOCițes b Typje, cbii-
AeTeabCTByeT hto Tioaa, cbih KOMirra Py/țoas^a H3 CbiHnayaa, npojțaa nacrb CBoero no-
MecTbfl IleTpy, eniiCKony TpaRCuabBaHnii.

465

1295 r. aarycTa 24, < A a 6 a - K) a ii n >.— Kaninya Aa6a-K)aHii CBimeTeabCTByeT,
hto nacTb noMecTbH To/țim ocTaaocb bo Baa^eHim KOMiiTa Aaapjța.

466

< 1296—1301 r., Aa6a-K)aa>. — KaniiTya Aada-IOaitii n KOHBeHT AOMiiHiiKaHLțeB
h aBrycTHHueB iib Aa6a-K)ann nepenncbisaioT npiiBiiaermi aio^eii 113 Kpiiioy ii Wmy.

467

1296 r., <Aa6a-K)afl>. — KaniiTya Aa6a-K)aim CBii^eTeabCTByeT, hto Miixaiui,
CbiH KOMiiTa <boMbi ii3 I<9aB9cap, npojțaa JKirreaHM Bypnapa ropy BMecTe c mcctom n aecoM
ii3 CBoero noMecTbsi Bya.

468

1296 r., <Aa6a-K)an>. — KaniiTya Aa6a-K)aim noATBep>K^aeT oOmch noMecTbflMii
Me>K/țy HiiKoaaeM, chihom MoKoy, ii ManiCTpoM MoanoM n po^CTBenHaKaMii ManiCTpa
Knanana.

469

< 1296 r., LIenaA>. — KaniiTya Menada noATBep>KAaeT coraamemie KOMiiTa <t>0Mbi n
ero CbiHOBbHMii OTHOCiiTeabHQ noMecTbfl flaaaTa.
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470
< 1296 r. djeBpaan 18, O pa ah >.— KaniiTya OpaAHii CBiiACTeaECTByeT, hto IleTp,

CMH JlyKii, npoAaa KOMHTy neTpjr ii ero OpaTEHM nowecTbe Po.vaA, oicoao CoMeuia, b ko-
MHTaTe CaTMap.

471
1296 r. <MapTa 30, A a 6 a - K) a ii a >. — Kanirrya Aaoa-HDanii CBiiAeTeabCTByeT

hto komht HiiKoaaii npOAaa warHCTpy Koany, rpuropino ii HiiKoaaio noMecTbe rbiMuyu.

472
1296 r. MapTa 30, <A jj 6 a - K)a iih >.—KamiTva Aaoa-tOanii, noATBep>i<AaeT oumch

noMecTbHMH enncKona TpaHCiiaEsaHiin Ilerpa c komiitom fleTpoM, MantCTpoM CayaoM n
HiiKO.iaeM, cbiHOM KOMirra rieTpa.

473
1296 r. anpe/ifl 18, Byna- Kopoab BeHrpun AHApeii III B03BpamaeT WoaHy, cbiny

MnKOJibi M3 KaaaTEi, aoxoaei ot ceaa ftywOpaBa.

474
1296 r. Man 7. — Kopoab Bearpim AHApeii III CBHACTeabCTByeT, mto MarucTp WoaH

BMKyniui noMecTbe y CTpiiroHHiicKoro apxneniiCKona JIoAOMepa.

475
< 1296 > r. hk)hh 11, ByAa. — Kopoab Bearpun AHApeii 111 npiiKa.BbiBaeT icaniiTyay

AaGa-IOaini paccjieAeBaTb, ynpaB.nnn au noKoiiHbin apxuAnaKOH TypAbi BapToaoMen 3awo-
HHbiM o6pa3OM noMecTbHMH uepiCBH ByAbi, CTapyio JlonaAK) ii Baray.

476
1296 r. mo na 1, < A a 6 a - K) n n n >. — Kanivrya Anoa-IOami CBHAeTeabCTByeT, hto

Koa», CbiH Hoana, npenHTCTBOBaa CBoewy OTi;oy WoaHy m arac PpnropuK) b npOAawe no-
aoBBHbi ux HacneACTBeHHbix noMecTiiM.

477

< 1296 r. > ii io a h 6, < A a 6 a - K) a h h >. — KamiTya Aa6a-K)ai!ii OTBenaeT nopoaio
AHApeio 111, mto nOKoiiHbiii apxiiAnaKOH TypAbi BapToaoMeii ynpasana saKOHHbiM oOpaaoM
noMeCTbHMii uepKBH ByA«.

478

.1296 r. iiioaa 20. — k'opoab BeHrpmi AtiApen III noATBep>i<AaeT ițepKBii Aa6a-K)ann
noMecTbe IlaA.

479

<1296 r.> ceHTflâpfl 20, Kec ep (h ei h e b B e h r ep c k o ii H. P.).—KopoaE Ben-
rpini Ah Ap cm IU npiiicasEiBaoT KamiTyay OpaAiin nspomiCEiBaTE ripiiBiiaeriin KOMiiTa <Pomei
OTHOCiiTeabHO ero noMecTiiii.

480

1296 r. omfipa 22, < O paaa >. - Kan.iTyji OpaWm CBiweTeabCTByeT mto komht

Chmhoh, câopuțHK «ecHTHH enapxnH Opaflini, bo3M6cthji neTpy, ctiny Huronan Bce npuHii-
Henbie emy ydbiTKw.



XCVII

481
1296 r. OKTaOpa 26. — KopoJib BenrpMH AHftpeii IU JKanyeT noMecTbe ManiCTpy

Hincojiato.

482

1297 r. — Ban MiiKyft npoftaeT FleTpy, Mapi<y, CTenany m Pyfty noMecTbe b KOMjrraTe
A.ioa.

483
1297 r., O pafta.— EniiCKOn Opaftim BwepiiK noftTeep>KftaeT KaniiTy/iy Opaftim rpaMOTy

1285 r. OTHOCHTeJlbHO TaMO>KHH.

484
<1297 r.> (]) e b p a .i a 24, Byjța.— Kopo/ib Benrpim AHftpeii 111 npiiKasbiBaeT «OHBeHTy

KpecTonocfteR cb. Tpoiiijbi b Xonise pa3Me>i<eBaTb no.MecTba Bmimepb ii XeHftopcj) ii nepe-
ftaTb ux ManiCTpy Ai<yujy.

485
<1297 r.> Mapra 7. HacToaTe/ib n kohbcht KpecTonocijeB cr. Tpoimbi b Xonise

uiiiijct Kopojiio AHftpeio 111 o tom, hto ohh pa3Me>KeBajm noMecTba Bnumepb ii XeHftopcJ),
okojio Kpmua, n nepefta/m ux ManiCTpy Aicymy.

486
1297 r. Mapra 12, Byfta. — Corjiauiemie KOMiiTa KosbMbi wnaftiuero c JlaftiiCJiasoM

n flpeoapTOM, cbiHOBbaMii Anaftapa, OTHOCiiTejibHO nowecTba flapxHfta.

487
1297 r. a n p e a a 3, < O p a ft a >.—Kanirryji Opa/țini no;;TBep>KftaeT o6mch noMecTbaMii

MeHtfty KOMirraMH IdBaHKon n KosbMoft M/iaftuniM n Hoshom, cbihom Mopxapfta.

488
1297 r. anpe/ia 18. — Kopo/ib Bearpiui AHftpeii III >i<aayeT ManiCTpa Atfyuja nowecTbaMH

BiiLiiMepb ii XcHftopcj), okojio Kpiima.

489
1297 r. anpe/ia 21, O np nuia hii. — Jlaftiic/iaB Boesofta TpaHCiuibBaHini h komiit

CoaHOKa npociiT icaniiTyjia Opaftim pa3Me>i<eBaTb b KOMiiTaTe l</iy>K, nouecTba MonacTbipa
B I<Jiy>Ke-M9H3LUTyp.

490
1297 r. inona 12, <Opafta>. — KamiTyji Opaftim ninueT BoeROfte TpaHCiiabBaHim n

KOMHTy Co/iHOKa Jlaftiic/iaBy, o tom mto noMecTba MonacTbipa b I<Jiy>Ke-MaH9LUTyp hm paa-
MOKeBaHbl.

491
1298 r., < A a 6 a - K) ji h a >. — KaniiTy/i A/iua-lO/inii CBnfteTe/ibCTByeT, hto Atfe/ib n

AHftpeii, CbiHORba Mnxaii.aa, npoftaan noMecTbe <t>OMe, cbiny AMopo3iia.

492

1298 r., < O pafta;. — KamiTyji Opaftim nepemicbiRaeT npiiBHJienm romiith <1>omm ot-
HocHTensHO noMecTini HlynKyiiyiua, BuTpiiHa ii Wo^aMemesa.
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493
1298 r. «HBapfl 13, < A ji 6 a - K) ji h q >. — KamiTyji Aji6a-K)jiini no^TBepw^aeT oo-

uen noMecTbHMii ennCKony TpaHCHJibBaRMii IleTpy n 6any MiiKyay.

494
1298 r. MapTa 20, Piim.— HeKOTOpbie npejiaTbi npoLițaiOT 40 anei! 113 BO3Jio>iceHOro

nOKOHHHH BC6M JlHIțaM, KOTOpbie nOMOryT 1IJII! nO>KepTByK)T CBOe MMymeCTBO LțepKBH MOliaXOB o
IlponoBeAHHKOB b Ciirniuoape.

495

1298 r. hiohh 24, <Opaflfl>.— KaniiTy/i b Opaanii CBHjțeTejibCTByeT, hto uaniCTpbi
rpuropufi, Hkob, Teyc ii komiit PejieT npo/ța/in wariiCTpy JlaancjiaBy nouecTbe BaJiK, b ko-
MHTaTe Biixop.

496

1298 r. a b r y c t a 4/ fi e ui t (B e h r e p c k a h H a p o a h a h P e c n y u ji h k a). —
flyxoBeHCTBO, ABopnHCTBO Benrpnii, caKCbi n wyMaHbi vcTanaBJuiBaioT npasa ii oâqsaHHOCTn
BCex COCJIOBMM KOpOJICBCTBa.

497

<Okojio 1299 >, Opaflfl.— Kopojib BeHrpini Anapeii III nocTanaB.iHBaeT coBMecTHo
c ABopanaMn KOMHTaTOB Biixopa, CaCojiMii, CaTMapa, Cojinoica h Kpacnbi HaKasaTb CTenana»
cbina Miixamia, sa yObiTKH, npumiHeHHbie cenaM, npiiHaAJie>KauțuM IleTpy ii JlaftHC.iaBy.

498

1299 r. Kopo/ib Bearpan AH^peii III noATBep>KjțaeT opiiBiuieriiM .iiojeil MOHacTbipq
Kbipubi.

499

1299 r. — Kopo/ib Bearpim Anupe» IU npiiKasbiBaeT KanwTyjiy Opa/țini pa3Me>i<eBaTb
no.MecTbH Kanirryjia Aji6a-K)juni.

500

<1299 r>. — OrpbiBOK rpaMOTbi pa3Me>weBaHH5i nOMecTiiii KanuTy/ia Aji6a-K)/iini.

501

1299 r. flHBapa 28, Pini (JlaTepaa). — liana Boninjiaiviii VU1 HasnanaeT Teop-
rHH, BbiOpaHHoro apxHeniiCKOnoM CrpuroHiig, yno/iHOMOMeHHbiM uepKBeii b CrpuroHini n
A/iOa (Hbine b BeHrepCKOÎi H. P.).

502

1299 r. HHBapq 28, Phm (JlaTepan). — liana Bonn^aunil VIU paapeinaeT CTpn-
TOHMMCKOMy apxneniiCKony Teoprino naKaabiBaTb scex epeTHKOB ji [Hapymaioiniix cnoicon-
CTBiie b BeHrpinf.

503

1299 r. cj) e b p a ji » 19, B y a a. — Kopo/ib Bearpun Anapeii III OTOnpaeT y arpniicKoro
enHCKona npaso saeeabiBaTb KaTOJiimecKHMM ițepKBHMH b MapaMypeme.



XCIX

504
1299 r. Mapra 4. — Manicrp CrenaH, cy^bH Kopo.aeBCKoro «asopa, CBM^eTe^bCTByeT,

hto KOMHTbi I<O3bMa ii UnaHRa, ceih O/iyHa, yn.aaTH.7M Rce Aoar», KOTopbie c hwx cneno-
Ba/iii, CbiHOBbHM ZJypyra m Boabi.

505
1299 r. m a p t a 27, < A .a 6 a - HD .a ii h >. — KanHTy.a A.i6a-K)jinw no/țTBepjK/țaeT rpa-

MOTy dana Aluk-y/ța OTHOCiiTenbHO npo^axcn o^woro noMecTba.

506
1299 r. a npe.iH 6, <0 p a a h >. — KaniiTya Opa^ini CBHjțeTejibCTByeT, hto komjit

Kosbwa aa.a CTenany n Herpy, cbiHOBbHM Bo/țbi H3 Pecarii, jțsa nacTii CBoero BiiHorpa#-
HHKa aa xojiMe Buxopa, 3a ^oar b 18 c nojiOBHHOÎi Mapow.

507
1299 r. anpejin 21, <Opa/țfl>.— KaniiTy.a Opa^HH nnuieT Kopojiio AH/jpeio III, hto

Marne rp CrenaH n ero opaTbsi npnHiiHH.au ydbiTKii TO.abKO tcm jinițaM, KOTOpbie 0Ka3a.au
conpoTiiBjieHiie Koponio.

508
< 1299 r. > anpe.iH 26. — Cy/ibfl, npncsPKHbie n oum,ecTBO „rocTeii" 113 CdTMapa

niiLuyr Kopo.aio AHjpeio III, hto MariiCTp CTenaH n ero OpaTbH 6bi.au uecnpaBHO HsrnaHbi
113 MX nOMeCTHH.

509
1299 i'. iiionfl 28. — Kopo.ab BeHrpnn Anapeil III noATBepw/țaeT corjiameHne Me>Kfly

CbiHOBbHMH KOMHTa fleTpa h MarnCTpoM Jla^ifcnaBOM, nacTOHTe.aeM ijepKBM b TuTe.a n
CbiHOBbHM KOMHTa A.aeKcaHflpa.

510
1299 i\ aBrycTa 10, Byfla. — Kopo.ab BeHrpnn An^peii III pemaeT, htcubi sce

KaTOJiHHecKiie uepKBii MapaMypema no’jjiewajin 6bi cyaonpoH3BO^CTBy enucKona Tpan-
CHJIbBaHMH.

511
1299 r. aBrycTa 12, o k o n o T ii x a h m (h bi h e b B e h r e p c k oii H. P.). —

Kopo/ib BeHrpnn Anapefi III ocBOuo>i<^aeT „rocTenu n.3 Kaijbi ot yn.aaTbi HaaoroB
KyHbiiMM MexaMir.

512
1299 r. ceHTflopfl 14, K .a y >k. — EnncKon TpaHcn.abBaHnn IleTp MeHHeT-noMec-

TbH C MOHHCTblpeM B K.iy>Ke-M0H3LIlTyp.

513
1299 r. ceHTflupq 24, oko.io K p a k o (H bi h e b B e h r e p c k o ii H. P.). —

JleBCTaxnn, cbih Cywyaa, n ero opaT OT/țaiOT r noabaosaHMe .Haanc.aaBy n Woany, cbJHOBbHM
Xeryna neKOTOpbie noMecTbfl OKO.ao KpacHbi n ce.ao Ba.aay.

514
1299 r. cenTMopH 29, O n p m lu an bi. — BoeBO/ța 1 paHCHJibBaHHH m kommt

Co/iHOKa Jla^uc.aaB npHKasbiBaeT KannTy.ay Aa6a-K).aHi! pa3Me>KeBaTb noMecTbe Barapa
r KOMMTaTe Kay>« n nepe/țaTb ero MOHacTbipio b K.ay>k*e-M3H3HJTyp.

VII*

npnHiiHH.au
0Ka3a.au


515
1299 r. ceHTflOpfl 30, <Opa^a>. — KaniiTyji Opajuin cooumaeT JKa.ioOy >kh-

Te.ien cena Bayan, b KOMiiTaTe Kpacna, Ha Monaxos MOHacTbipq b stom ce/ie.

516
1299 r. OTfl6pfl 28, < K ji y - M a h 3 ui t y p >. — Kohbcht MonacTbipq b K.nyHce-

M3H3UJTyp noATBep>KAaeT wajiody flerpa, eniiCKona TpaHCiuibBaniiH, OTJiyneHHoro ot

ijepKBn BbiâopHbiM apxnenncKonoM CTpiiroHijq, PeopnieM.

517
1299 r. HosCpa 25, < A ji 6 a - K) ji h h >. — Kanirryji A.ioa-KD.inn nnuieT BoeBO/je

TpaHCHJibBaHini KOMHTy ConHOKa JlajțHC.naBy, hto oh pa3Me>i<eBa.i nowecTbe Barapa
ii nepejiaji ero MOHacTbipio b KjiyjK-MaHaijrryp-

518
1299 r. h o h 6 p h 30, < C a t m a p >. — Cy/jbii ns CaTwapa CBiijeTeabCTByiOT hto

£1kob, CbiH JIoTapa, oOnsyeTCH ynnaTHTb HoaHy, cbiny Fpiiropiiq, yobiTKii b 5 Mapow,
yaoB/ieTBOpeHiie sa to hto Hkob paspyuiiiJi ceno CewneH npHHa^ne>Kamee Ploany.

519
1300 r., <OpaAHH>.— KaniiTyji b Opaftiiii cooumaeT >uajio6y CbiHOBen Muxan.ia 113

Boccnana Ha Ako h An/xpefl, CbiHOBefi Ako, sa saxBaT HecKOJibKiix noMecTim, npHHaajiejica-
B1DHX IIM.

520
1300 r. — Kopo.ib BeHrpHH AH^peii III MeaneTCH noMecTbHMii c MarncTpaMH Min<oy n

HenaHOM; Bime-KaHmiepOM jțBOpa 6m.t MarncTp. Crenan, apximnaKOH AjiGa-IO-inn.

521
1300 r. AHBapfl 6, < A .n 6 a - IO ji n h >. — Kohbcht MOHacTbipn A.n6a-IOnini cbh-

jțeTejibCTByeT, hto enHCKon TpaHcn.nbBaHiin fleTp oOpaTJi.icn k nancwoMy npecTony no
noBOjy pacnpn c arpnncKHM emiciconoM OTHOCiiTejibHO cuopa acchthh b MapaMypeiiie.

522
1300 r. iho J! a 13, < A n 6 a IO ji m h >. — KaniiTyji A/iua-lO-iim CBimeTejibCTP.yeT, hto

E.incaBera, ncena KOMirra XepOopAa, no^apn.na flBa noMecTbH KanHTyjjy AjiOa-tO-niin.

523
1300 r. m io ji h 13, A jj6 a - IO ji h $i. — Emicicon TpaHCHJibBaHnn FleTp CBime rejib-

CTByeT, hto E/iHcaBeTa, >i<ena KOMiiTa Xepuop/xa, nojxapiijia ^na newecTbq KaniiTyji-
An6a-IOjiHH.

524
<KoHeij XIII Bei<a>, btophhk nepejț Hobbim Toaom <Opa/iiiH>.—

KaniiTy.i Opa/țim noATBep>i<AaeT corjiameniie MaTBeq h Byk'ena c IlaBjiOM, cbihom
Moana.
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DOCUMENTE

1
1251 Noombrie 23.

<Bela al IV-lea regele Ungariei întărește pe cornițele Stefco și pe lakou,
fiii comitelui Ștefan, precum și pe fiii comitelui Bribina și pe alți nobili
din Brebir în stăpânirea comitatului Brebir (azi în Iugoslavia). In lista demni
tarilor, între alții>: Basiliu episcop de Cenad, Gali episcopul Transilvaniei1)
Vincențiu episcop de Oradea, Laurențiu voevodul Transilvaniei x) și comite
de Valcou2), Dionisie comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Smidiklas, IV, p. 466.

2
1251 Decembrie 5.

Bela din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției Lodomeriei și Cumaniei, tuturor credincioșilor întru Hristos,
care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor. Fiindcă
voim ca locuitorii regatului nostru de orice stare ar fi să se împărtășească de
milostivirea și bunăvoința noastră, poruncim ca privitor la toți Evreii așezați
în regatul nostru să se păzească neștirbite următoarele drepturi:

<i>. Astfel, mai întâiu hotârîm să nu se îngădue niciunui creștin să facă
mărturie împotriva unui Evreu în treburi de bani pentru bunuri mișcătoare sau
nemișcătoare sau în plângeri care privesc persoana sau averea unui Evreu, decât
atunci când alături de creștin se află și un Evreu sau când fapta e atât de cunoscută
și lămurită, încât ea nu poate fi trasă la îndoială și nu e nevoie de nicio dovadă;
și această măsură voim să se păzească la fiecare capitol al acestui privilegiu.

<2>. Deasemenea, dacă un creștin învinuește pe un Evreu, susținând că i-a
zălogit ceva și Evreul tagăduește, dacă creștinul nu ar vrea să dea crezare numai

x) Ultrasilvanus. a) Wlcou.
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cuvântului Evreului, Evreul jurând asupra unui preț care să fie același cu al
pretinsului bun zălogit la dânsul, va face dovada gândului său și va fi socotit
nevinovat.

<3>. De asemenea, dacă un creștin s'a îndatorat prin zălog unui Evreu și
susține că s'a îndatorat cu mai puțin decât susține Evreul, Evreul va depune
jurământ în privința datoriei și ce va dovedi jurând, să nu se refuze
a i se plăti.

<4>. Deasemenea, dacă un Evreu susține că un creștin i s'a îndatorat
prin zălog, fără a avea martori, iar creștinul tăgăduește, ajunge ca creștinul să
se justifice numai prin jurământul său.

<5>. Deasemenea, Evreul poate să primească drept zălog orice i se oferă,
oricum s’ar numi, fără a face vreo cercetare în această privință, afară de vestminte
bisericești, în afară de cazul când ele sunt zălogite de vreo față bisericească și
afară de vestminte însângerate sau ude J), pe care în niciun chip nu le va primi.

<6>. Deasemenea, dacă vreun creștin ar învinui pe un Evreu, că zălogul ce-1
are Evreul, i-a fost furat sau luat cu sila, Evreul dacă jură că atunci când
a primit zălogul nu știa că acesta a fost furat sau răpit și dacă cuprinde în jură
mânt și prețul zălogului, dovada făcându-se astfel, creștinul urmează să plătească
fără nicio lipsă datoria la care este obligat prin zălog.

<7>. Deasemenea, dacă Evreul a pierdut împreună cu lucrurile sale și zăloa-
gele, fie prin foc, fie prin furt sau prin silnicie și aceasta se adeverește, iar creștinul
zălogitor cu toate acestea îl pârăște, atunci Evreul în urma jurământului său
să fie socotit slobod de urmărire, afară doar când fapta este cunoscută și lămurită
cum s'a spus mai sus <și când deci nu e nevoie de dovada jurământului>.

<8>. Deasemenea, dacă Evreii de fapt2) se ceartă sau se bat între ei, judele
cetății noastre să nu caute a-i judeca în niciun chip, iar ei vor fi judecați de noi
sau de marele nostru cămăraș. Dacă însă e vorba de o vină care ar atrage pedeapsa
cu moartea, aceea se va judeca numai de noi.

<9>. Deasemenea, dacă un creștin ar răni un Evreu, în orice formă, cel vino
vat să ne plătească nouă pedeapsa în bani după datina țării iar celui rănit două
sprezece mărci de argint și cheltuelile ce le-a făcut acesta pentru leacuri ca
să se vindece.

<io>. Deasemenea, dacă un creștin ar ucide un Evreu să se pedepsească cu
o pedeapsă după cum se cuvine și toate bunurile sale, mișcătoare și nemișcătoare,
să treacă în stăpânirea noastră.

<n>. Deasemenea, dacă un creștin ar ucide pe un Evreu, însă fără a-i vărsa
sângele, cel care l-a lovit să ne plătească drept pedeapsă patru mărci de argint,

i) c Ude », fiindcă ele puteau să fi fost însângerate la început și apoi spălate sau puteau
să fi fost furate în timpul spălării ori a uscării lor. 2) de fado.
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după datina țării, iar dacă n’are bani să fie pedepsit cu o altă pedeapsă după cum
vom socoti noi.

<I2>. Deasemenea, pe oriunde ar trece un Evreu, prin domeniul1) nostru,
nimeni să nu-1 împiedice în niciun fel, nici să-l turbure, nici să-i pricinuiască
vreo greutate, iar dacă ar duce vreo marfă2) sau alte lucruri, dela care se
obișnuiește a se lua vamă 3), în toate locurile de vamă să nu plătească mai
mult decât ar plăti vreun locuitor al acelei cetăți 4) unde va locui Evreul în
acea vreme.

<I3>. Deasemenea, voim ca vameșii noștri să nu ia nimic dela Evrei,5) dacă ei
ar duce, după obiceiul lor, vreun mort de al lor dintr’o cetate în alta sau dintr’o
province în alta sau de pe o moșie G) pe alta. Dacă totuși vreun vameș ar fi luat
ceva, să fie pedepsit ca un jefuitor de morți.

<I4>. Deasemenea dacă cineva ar îndrăzni să arunce ceva asupra școlilor
Evreilor7), voim ca el să plătească judelui Evreilor o marcă și jumătate.

<I5>. Deasemenea, un Evreu să nu plătească mai mult de doisprezece dinari
judelui său, dacă a fost pedepsit cu o amendă.

<i6>. Deasemenea, dacă un Evreu nu s’ar înfățișa la întâia și a doua chemare
a judecătorului său, de amândouă dăț'le să plătească judelui său patru dinari;
dacă la a treia chemare nu se înfățișează, să plătească douăzeci și șase.

<I7>. Deasemenea, dacă un Evreu ar răni pe un alt Evreu, să nu refuze a
plăti judelui său o marcă și jumătate, ca pedeapsă.

<i8>. Deasemenea, hotărîm ca niciunul să nu jure pentru un lucru neîn
semnat pe cartea lui Moise, ce se numește rodale, decât dacă ar fi chemat în
fața majestății noastre.

< 19 >. Deasemenea, dacă un Evreu ar fi fost ucis în ascuns și prietenii săi n’ar
putea dovedi cine l-a omorît, dacă în urma unei cercetări cineva ar fi bănuit
și ar fi temeiuri de bănuială drepte și vrednice de crezare, o astfel de pricină voim
să se sfârșească prin duel.

<20>. Deasemenea, dacă un creștin ar silui o Evreică, voim să fie pedepsit
cu pedeapsa cuvenită, care să corespundă oarecum tăierii unei mâini.

<2i>. Deasemenea judele Evreilor să nu tragă în scaunul său de judecată
nicio pricină iscată între Evrei, dacă nu i s’a cerut aceasta printr’o plângere.

<22>. Deasemenea, dacă un creștin și-a scos zălogul dela Evreu fără să plă
tească dobânda cuvenită, dacă n’ar plăti-o într’o lună, la acea dobândă să se
adauge o dobândă nouă.

9 dominium. 2) nierccs. 3) tributa. 4) unus civium illius civitaiis •) extorgnere,
înseamnă, de fapt, « a stoarce ». °) terra. 7) scolas iudeorum are aici de fapt înțelesul
dc sinagoga unde Evreii își făceau studiile lor teologice. Dc altfel scola însemna și un
loc de adunare în genere.
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<23>- De asemenea, nu voim1) să fim găzduiți în casă evreiască.
<24>. De asemenea, dacă Evreul ar împrumuta bani pe moșia 2) sau scrisoarea

magnaților țării și aceasta o dovedește cu scrisoarea și pecetea lor, noi vom
atribui Evreului moșiile zălogite și-1 vom apăra contra silniciei și-l vom ajuta să le
culeagă roadele, până când se va ivi un creștin care ar vrea să răscumpere toate
moșiile astfel zălogite; însă nu voim ca Evreul să aibă nicio jurisdicție asupra
creștinilor aflători pe acele moșii.

<25>. De asemenea, dacă cineva, bărbat sau femeie, ar răpi un copil evreu
voim să fie osândit ca lioț.

<26>. De asemenea, dacă Evreul a păstrat timp de un an zălogul primit dela
creștin și dacă prețul zălogului n’ar întrece suma împrumutată și dobânda 3),
Evreul va arăta judelui său bunul zălogit înainte de a avea voie sa-1
vândă.

<27>. Dacă bunul zălogit a rămas, fără nicio protestare, la Evteu timp de
mai mult de un an peste sorocul înțelegerii, Evreul nu va mai da seamă nimănui
despre el.

<28>. De asemenea, voim ca nimeni să nu îndrăznească a sili pe Evreu să
elibereze zălogul în ziua lui de săibătoare.

<2Q>. De asemenea, creștinul care cu sila și-ar lua zălogul dela Evreu și ar
folosi puteiea în casa Evreului, să fie pedepsit aspru ca unu! care ar păgubi cămara
noastră.

<30>. De asemenea, împotriva unui Evreu, în pricini iscate între ei. judele
său să nu înceapă nicăiri judecata 4 )> decât în fața școlilor lor5)>.

Mai hotărîm că dacă judele cetății, în care locuiesc Evreii, n ar voi să-i judece
potiivit cu cele cuprinse în acest privilegiu al nostru, ci i-ai*  turbura împotriva
prevederilor cuprinse în obiceiurile și libertățile lor observate până acuma, să fie
înlăturat după ce Evreii ne vor fi adus la cunoștință un asemenea fapt și să fie
numit cu știrea noastră altul în loc.

Iar pentru ca acest așezământ al nostru să aibă tărie veșnică, am dat scri
soarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată în anul dela întrupare o mie două sute cincizeci și unu, la nonele lui
Decembrie, iar în anul domniei noastre al 16-lea.

Textul lat. la Armin, I, p. 27—30.

b nu pretindem. 2) possessio. 3) penam. 4) Item contra iudeum super causis inter
se exortis nusquam per suum iudicem in iudicio procedatur. °) Completarea în textul
traducerii s’a făcut după textul unui act similar al lui Friederic al II-lea ducele Austriei
dela 1 Iulie 1244, care stă la baza acestui privilegiu al lui Bela al IV-lea, ce nu ni s’a păstrat
în original, ci într o transcriere din 1422, din care s’a omis din greșeală expresia « nisi
cor am suis scolis ».
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3
1252, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului Mihail din Transilvania, tuturor celor caie vor
vedea scrisoarea de față, mântuire întru adevăratul mântuitor. Voim să ajungă
la cunoștința tuturor că, înfățișându-se înaintea noastră fiii comitelui Martin
și anume: Balad, Martin și Toma, au mărturisit în fața noastră cu viu grai că,
cu învoirea rudelor lor *),  au vândut pentru cinci mărci de argint curat comitelui
Herbord și fratelui acestuia Laurențiu, ca s’o stăpânească pe veci, jumătate,
cuprinsă între anumite senine de hotar, din pământul lor numit Sâncel 2) pe care
îl au de moștenire și care în întregimea lui cuprindea și hrănea, pe vreme
fericită trei sate, care aveau o biserică a lor în cinstea sfântului Martin
și care pământ este așezat între cele două Târnave 3), unde se întâlnesc aceste
două râuri.

Și pentru ca vreodată în cursul vremii această vânzare și cumpărare să <nu>
poată fi zădărnicită, și pentru ca mai sus numiții cumpărători ai numitului pământ
cât și moștenitorii lor și urmașii acestor moștenitori să-l poată stăpâni pe vecie
le-am dat ca mărturie scrisoarea de fața întărită cu puterea peceții noastre.

In anul mântuirii o mie douăsute cincizeci și doi.

Textul lat. la Ziininerinann-Wenier, I, p. 79.

4
1252.

<Bela al IV-lea regele Ungariei înșiiă moșiile mănăstirii Premonstratensilor
din Thuruch (azi în R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții>: Gali
episcopul Transilvaniei, Vinceuțiu episcop de Oradea.

Regest după textul lat. din Codex dipl. palvius, VI, p. 65—75. (suspect; cf. obser
vațiile lui Szentpetery, I, nr. 979).

5
1252 August 20.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor celor care vor vedea scri
soarea de față, mântuire întru adevărul mântuitor. Chibzuință prevăzătoare a
regilor trebuie să preîntâmpine prin vrednice răsplăți în așa fel pe cei ce îi slujesc,
încât și alții, ispitiți de asemenea pildă, să se grăbească mai plini de râvnă spre
faptele ce dau dovadă de credință. l

l) cognatoruin. 2) Zonchel, sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). 3) Kykullu.

5



De aceea, prin cuprinsul celei de față dorini să ajungă la cunoștința tuturor că,
înfățișându-se înaintea noastră credinciosul nostru comite Vincențm, fiul Secuiu
lui Akadas de Sebus. .. x), ne-a rugat stăruitor să binevoim a-i dărui lui pământul
•Zek, care odinioară aparținuse Sasului Fulkun, dar din pricina pustiirii Tătarilor
rămăsese pustiu și gol de locuitori, aflându-se între p<ământurile Românilor din
Cârța, a Sașilor > 2) din țara Bârsei 3) și între acelea ale Secuilor din Sebus. Iar
noi, binevoitori cererii sale, ținând seamă de m<eritele numitului Vincențiu>,
merite pe care încă din frageda lui copilărie s’a străduit în chip vrednic de laudă
să și le câștige față de noi și în țară și afară din țară, prin îndeplinirea soliilor ce
i sau încredințat, am găsit de cuvință să dăruim pe veci numitului și, prin el,
moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lui, p<omenitul pământ împreună cu
toate > foloasele și cu cele ce țin de el și am hotărît să i se încredințeze acest
pământ prin mijlocirea iubitului și credinciosului nostru Laurențiu voevod al
Transilvaniei și comite de Volkou.

Hotarele sau granițele acestui pământ, după cum ne-a spus numitul Lauren
țiu... 2) se rânduiesc în felul următor: primul semn de hotar începe dela răsărit pe un
munte numit Veculși vine la râul Olt4) până la partea de miazăzi, iar prin pome
nitul râu Olt se coboară la întărituri 5) până la miazănoapte și printr’un râuleț
merge multă vreme până la capătul acestui râuleț si de aici se urca pe un muncel,
căruia îi zice în limba obișnuită creastă 6), de unde se învecinează cu amintitul
munte Vecul spre răsărit și așa se sfârșește.

Iar pentru ca mai sus numita danie sau donație sa aibă puterea veșnicei
trăinicii, i-am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

In anul domnului o mie două sute cincizeci și doi, în a treisprezecea zi înainte
de calendele lui Septembrie, în al șaptesprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 78—79; Hurmuzaki-Densușianu, I, 1,
P- 254-

6
1252 Noembrie 22, Perugia.

Inocențiu episcopul abatelui mănăstirii sfântului Ștefan a ordinului Premon-
stratensilor, din dieceza Orăzii, mântuire. Nu fără cuviință ceeace obișnuit se
oprește altora se îngădue cu deosebită bunăvoință celor ce au intrat într'un
ordin călugăresc.

J) Lacună în textul latin publicat. Sebus este denumirea originală a scaunului Sepsi
unul din cele trei scaune, care au format fostul județ Trei Scaune. a) Completări fă
cute de editori. 3) Barasu 4) Olth. 6) indagines, •) Berch.
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Așa dar, fiindcă ai cerut cu smerenie dela noi să ne îngrijim să-ți dăm milostiv
deslegare cu privire la piedica provenită din nașterea ]) ta fiind născut dintr’un
preot și o femee desfrânată, luând în considerare că cei care au intrat în mănă
stiri pot fi admiși pe drept în gradele preoțești, dacă au trăit în mănăstirile
lor cu vrednicie fără a ține seamă de pata nașterii nelegitime2), întrucât
mi se spune că această pată o răscumperi prin știință și moravuri bune, îți îngăduim
prin autoritatea noastră, să poți sluji în gradele preoțești primite și să rămâi cu
îndreptățire în fruntea abației mănăstirii sfântului Ștefan, pe care se zice că ai
luat-o asupra ta, fără vreo piedică din această naștere nelegitimă.

Deci nimeni <să nu îndrăsnească a călca dispozițiile acestui act de> milostenie
<și acest așezământ al nostru, nici să îndrăznească a-i se opune. Iar dacă cineva
va îndrăzni să încerce aceasta, acela să știe că mânia lui dumnezeu atotputernicul
și a apostolilor săi, Petru și Pavel, se va abate asupra lui. Amin>.

Dat la Perugia, în a zecea zi înainte de calendele lui Decembrie, anul al
zecelea <al pontificatului nostru >.

Textul lat. la Thcincr, I, p. 213,

1253 Ianuarie 19, Perugia.
Inocențiu episcopul, etc., iubiților fii, tuturor fraților ordinului Predicatorilor 3)

aflători în părțile Cuman iei, mântuire, etc. Pricina marei fericiri și veselii ce ne-a
cuprins este că, așa cum am aflat de curând dela oameni vrednici de crezare.
Cumanii care până acum, rătăcind în întunericul orbirei și neștiinței, atacau
credința catolică, acum fiindu-le, cu mila lui dumnezeu, înfățișată de către voi
calea adevărului, care este Hristos, vor sa se întoarcă la cinstirea credinței
creștine.

Așa dar, dorind noi ca acei Cumani să alerge cu atât mai cu dragă inimă spre
a asculta cuvântul lui dumnezeu când voi îl veți semăna în urechile lor, cu cât
vor vedea că de aici vor avea tot mai mari foloase, dăruim prin puterea scrisorii
de față, fiecăruia dintre voi puterea de a da indulgențe de douăzeci sau treizeci,
chiar și de patruzeci de zile, după cum veți socoti mai potrivit, tuturor celor care
vor veni la predicele voastre atunci când le veți ține din această cauză 4) în țara
acelor Cumani.

Dat la Perugia, în a patrusprezecea zi înainte de calendele lui ^Februarie, anul
al zecelea.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 255.

2) quem pateris de presbi ’̂o gemtus et soluta. 2) defectus natalium. 3) Dominicani
4) adică în scopul convertirii lor la creștinism.
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8
1253 Februarie 5, Perugia.

<Papa Inocenții! al IV-lea scrie arhiepiscopilor aflători în regatul Ungariei.>
întrucât, așa cum am aflat, Cumanii, care până acum rătăcind în întunericul
orbitei și neștiinței, asaltau credința catolică etc. T), în temeiul scrisorii de față
vă dăm puterea ca să-i deslegați în cazurile mai puțin grele și mai puțin neobiș
nuite, așa cum veți socoti mai potrivit pentru mântuirea sufletelor lor, pe acei care
au fost aduși la credința catolică <și> care fiind până acum în rătăcirile pâgâ-
nismului au făptuit vreo abatere.

Dat la Perugia la nonele lui Februarie, în anul al zecelea.
Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I,i, p. 255—256.

9
1253 Mai 11, < insula sf. Margareta, R. P. Ungară >.

Prea sfințitului întru Hristos părinte, domnului I<nocențiu> prin ocrotirea
dumnezeiască pontifice suprem al sfintei biserici romane, Bela, din mila lui
dumnezeu, regele Ungariei, credincioasă supunere cu fiiască cinste. înflăcărarea
credinței neîntrerupte, cu care din adâncul inimii am îmbrățișat preasfânta
biserică romană, mama noastră, ca și iubirea ei, cu care, din belșug 2) însoțin-
du-ne până acum în toate cererile noastre, ne-a ascultat cu dragoste de mamă,
ne silesc să ne mirăm, sfinte părinte, cine va fi umplut până într’atât cu îndemnuri
mincinoase și strâmbe urechile sfinției voastre, încât să vă schimbați față de
noi pornirea bunătății voastre. Și nu numai că în cererile noastre prea îndrep
tățite și cinstite întâmpinăm pe nedrept un refuz pe care până acum nu l-am
încercat niciodată, dar și celor care așteaptă un sprijin, celor care nădăjduiesc
o îndestulare în plângerile lor, li se pricinuește mâhnire 3).

Căci, într'adevăr, iată, nu de mult — ceea ce cu durere o spunem — rugân-
du-vă prea plecat împreună cu biserica, care vă ruga același lucru și cu clerul
și poporul întregului nostru regat, în al căror folos obștesc se socotește a fi mutarea
venerabilului părinte B<enedict> arhiepiscopul de Calocea, cancelar al curții
noastre, să încuviințați cererea canonică 4), care deopotrivă și în bună înțelegere
și' parcă prin inspirația < dumnezeiască > a fost îndeobște făcută de către toți
în mitropolia. Strigoniului cu privite la persoana aceluia, nu am găsit ascultare
înaintea marei voastre milostiviri, la care obișnuiseți pe fiecare și pe toți să alerge,I .

J) Registratorul din cancelaria papală a prescurtat acest pasaj, pe care l-a transcris
mai înainte în registru în legătură cu actul anterior, adresat de papa, la 19 Ianuarie
1253, călugărilor dominicani. De aceia a pus mențiunea usque chvistzane, pentru a preciza
cuvântul ultim din textul prescurtat. 2) facultaliter. 3) Sensul probabil al pasajului:
expectantibUs consolationem, gravamina leta speranlibus, tristia provenirenl. 4) postulat cs
canonica
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deși sfatul și încuviințarea domnului cardinal Ș<tefan> episcop de Preneste
în temeiul poruncii pe care o primise prin scrisoarea voastră sau, ca să
spunem și mai drept, în temeiul împuternicirii voastre — fiindcă se înțelege
că el lucrează din împuternicirea aceluia pe care îl reprezintă — ar fi trebuit
să fie pentru noi, care am făcut cererea, un ajutor și chiar să ne aducă o desle-
gare fericită în această privință. Intr’adevăr, suntem cuprinși de întristare și
rușine, că — așa cum după dreptate se cade — dând încuviințarea noastră regală
unui lucru făcut în chip atât de legiuit și solemn, suntem respinși ca nevrednici
și alergând la izvorul milostivirii, nu putem să luăm nicio picătură, mai ales
că eram datori cu încuviințarea noastră și pe merit trebuia să ne învoim la acest
lucru nu numai de dragul dorinței tuturor celor care o cereau, ci și pentru meri
tele lui <Benedict>, prin care înălțându-se el în atâtea privințe s'a făcut plăcut
lui dumnezeu și oamenilor. Și întru cât păstorul bisericii din Strigoniu este cel
dintâiu între principii bisericești și lumești, care trebue să ne ajute cu sfatul
și sprijinul său îrl toate treburile spinoase și tainice ale regatului nostru, încât
abia de ne putem lipsi chiar pentru scurt timp de prezența lui, atunci pe bună
dreptate a trebuit să alegem la numita biserică pe un astfel de om, care socotit
fiind de către toți vrednic de a fi iubit pentru cinstirea <de care se bucura>, ar
fi meritat după cuviință să fie primit drept bun de către toți. Căci, acest venerabil
părinte, despre care vorbim acum, este un asemenea om, care trebue pus nu într'un
loc singuratec, ci într’un loc obștesc, nu în colț, ci pe acoperiș, pentru ca ase
menea unei lămpi așezate pe candelabru să lumineze tuturor spre pildă și din
îmbelșugarea bunătății sale să se îndestuleze toți cât mai din plin. Căci, punân-
du-1 în biserica din Strigoniu, stând el acolo în mijloc, va face să se simtă pre
tutindeni jur împrejur cât este de folositor tuturor. Iar prin mutarea sa nu se
va pricinui niciun neajuns nici bisericii din Calocea, nici, altcuiva căci el, odată
numit ca arhiepiscop de Strigoniu, va putea vedea mai cu folos, va putea strâjui
mai cu tărie și va putea să poarte de grijă mai cu bunăvoință atât numitei biserici
din Calocea, cât și oricăror altora. Și acest lucru nu se încearcă pentru prima
oară în timpul nostiu, căci și în trecut se știe că s’au mai făcut și s’au încuviințat
astfel de mutări și nu fără de îndreptățire, când folosul obștesc după dreptate
se cade să treacă înaintea celui al fiecăruia dintre noi. Iar pomenitul domn car
dinal Ș<tefan>, ca unul care era din sânul bisericii ungare și cunoștea pe deplin
starea acestor lucruri, dacă ar fi văzut că prin aceasta se aduce vreo vătămare
cuiva ori ar fi fost de altă părere, bizuindu-se pe temeinica lui cunoștință, nu
și-ar fi dat nicidecum încuviințarea pentru o astfel de cerere, încuviințând-o
în vorbe și prin fapte, fiindcă i-a stat chiar într'ajutor cu sfatul său și apoi în timp
ce se aducea slavă lui dumnezeu a fost de față și a rostit cu gura sa predica obiș-

x) Palestrina.
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unită în astfel de împrejurări. Și întrucât canonicii din Strigoniu, în anumite
zile, au purces din porunca voastră la aducerea la îndeplinire a alegerii sau a
cererii și așa cum se arăta în porunca voastră, domnul cardinal Ș<tefan>, deși
noi nu i-am ceiut-o, a încuviințat în numele vostru alegerea, este limpede că cel
pentru care s’a făcut cererea are un drept câștigat și că prin urmare — ca s'o
spunem sfinției voastre cu toată cinstirea cuvenită — o faptă atât de legiuită nu
se cădea și nu putea fi strămutată fără păgubirea și turburarea aceluia, ca și
a acelora care au făcut cererea, căci deși din plinătatea puterii voi toate le puteți,
ni se pare că în această împrejurare ați renunțat totuși la puterea voastră, după
cum și dumnezeu însuși, al cărui împuternicit sunteți pe pământ, nu face totul
prin puterea delegată sau condiționată, deși toate le poate prin puterea sa absolută.

Așa dar, ca să v’o spunem cu fiască încredințare, trebue să puteți totuși face
ceea ce după dreptate sunteți în stare a face, căci nu se cade să se nască prilej
de vătămare de acolo, de unde s’a arătat întotdeauna dreptatea.

Așa dar, binevoind a vă aduce aminte, cât de mult sfinții noștri înaintași
împreună cu noi sau mai degrabă noi împreună cu ei și după ei am lucrat întru
sădirea și răspândirea credinței catolice, așa cum în aducerea la dreapta credință
a Cumanilor, nu de mult chemați, dar venind zilnic la <dreapta> credință, s’a
vădit zelul și purtarea noastră de grijă, ca și în chemarea la ascultarea scaunului
apostolic a Rutenilor, ai căror soli au și sosit ori vor sosi la voi, plini de cinstire,
în scurt timp; și amintindu-vă cât de mult între toți regii și principii catolici
am iubit scaunul apostolic prin ascultarea noastră nezăbavnică, prin umilul
nostru respect și prin plina de cinstire și cu daruri încărcata primire a legaților
și a altor soli ai scaunului apostolic, cerem și cu smerenie și cu credință ne rugăm
îndurării sfinției voastre, ca să nu ne rușinați pe noi, sfinte părinte, în așteptarea
noastră și în prea dreapta noastră cerere și pentru ca să ne faceți și mai înda
toritori pe noi și pe fruntașii regatului nostru, care suntem gata la tot ce veți
hotărî sfinția voastră, să primiți părintește o cerere făcută în chip atât de legiuit
cu păzirea tuturor drepturilor arhiepiscopale, căci altfel ni se pare că vă împo
triviți, în această împrejurare, nu numai voinței noastre ci și celei dumnezeești,
deoarece întreg clerul, fruntașii și poporul, atât săraci cât și bogați, dela mare
la mic, cer și doresc ca venerabilul nostru părinte B<enedict> să fie înălțat în
slujba de părinte și păstor al bisericii din Strigoniu și — ca s’o spunem cu o vorbă
neinvățată sau populară glasul poporului este glasul lui dumnezeu și părerea
lumii ia chipul unei profeții.

Dat in insula Iepurilor1) în ziua a cincea înainte de idele lui Mai.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 262—264 (cu indicarea greșită a
anului: 1254: cf. Szentpgtery, I, nr. 991).

Nyulakszigete, azi Margitsziget la Budapesta (R. P. Ungară).
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1253 Iulie 23, Assisi.

Inocențiu episcopul, etc. iubiților fii, fraților din. ordinul Predicatorilor1),
care vor merge în țările Saracinilor, păgânilor, Grecilor, Bulgarilor, Cumanilor,
Etiopienilor, Sirienilor, Iberilor 2) Alanilor, Cazărilor, Catharilor, Tătarilor,
Zichirilor, Rutenilor, lacobiților, Nubienilor, Nestorienilor, Georgienilor, Ar
menilor, Inzilor, Mosceliților, Ungurilor din Ungaria Mare, creștinilor robi
la Tătari și în țările altor popoare necredincioase din răsărit sau din oricare alte
părți.

întrucât a sosit ora unsprezecea a zilei pentru oameni, pentru ca cei care au
fost trimiși, să iasă la muncă până la sfârșitul lumii și întrucât se crede că, cu
sprijinul maicii biserici acel cuvânt bun al apocalipsului trebue să se împlinească
în curând, anume se cade ca bărbații aleși să propovăduiască împreună cu loan
iarăși popoarelor și neamurilor și multor limbi și regi curățenia vieții sufletești
și harul priceperii, căci mântuirea rămășițelor lui Israel, <vestită> de către Isaia
profetul, nu va avea loc, decât după ce mai întâiu, — cum ne spune apostolul
Pavcl, — va începe împlinirea <numărului> păgânilor <aduși la dreapta credință>.
Iar noi, care deși fără vrednicie stăm în locul de priveghere al scaunului apos
tolic, acum când s’a apropiat împlinirea vremii în urma pioaselor strădanii ale
celor cucernici, ne dăm silința cu credință și cu chibzuință în ce privește împăr
țirea greutăților și înlesnirea lucrărilor <religioase> trimițând mereu în via domnului
Savaot lucrători'tot mai noi, care și-au însușit înțelepciunea printr’un îndelungat
răgaz.

Așa dar, pe voi, pe care potrivit îndatoririlor ordinului călugăresc de care
țineți, vă îndeamnă râvna îngrijirii sufletelor și care rînhămați la carub al patrulea,
pe care cu diferite daruri ale hatului și cu tăria credinței îl trageți, ați mers
pretutindeni să propovăduiți și să înălțați cât mai departe steagul slavei lui
Hristos, pe voi vă trimitem la neamurile care nu cunosc pe domnul nostru Isus
Hristos și la fiii rătăcitori, care nu dau ascultare preasfintei biserici romane,
poruncindu-vă Vouă întru iertarea păcatelor tuturor ca să cutreierați, fără a su
păra pe nimeni, calea ce vi s’a statornijit, cu gândul dea semăna <credința>,
peste ape multe, având încredere în acela care a spus că el a învins lumea, pentruca
să luminați mulțimea oarbă și să stârpiți minciuna eretică; pentru ca să întăriți
sufletele celor șovăitori și să înviorați pe ale celor credincioși prin lumina predicii
și statornicia faptei <voastre>. Iar ca însărcinarea voastră să fie pe deplin cinstită
și mai cu vrednicie îndeplinită, vă împuternicim în temeiul acestei sciisori, ca
în țările care încă nu ascultă de învățătura scaunului apostolic, să răspândiți

Dominicani. 2) Ivirilor.
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cuvântul lui dumnezeu și să comunicați fără nicio grijă prin vorbire la slujbă,
la masă, precum și în alte împrejurări chiar dacă unii sunt înlănțuiți de pedeapsa

afuriseniei. Și pe ei și pe alți doritori de a se întoarce la unitatea credinței creștine

să-i puteți primi, să-i puteți boteza și să-i aduceți între fiii bisericii și dintre voi
cei cate sunt preoți să-i poată însemna pe cei primiți astfel cu semnul de cleric *)

și să-i poată înălța la treapta de acolit.
Și încă vi se în'gădue ca celor întorși acolo la ascultarea scaunului apostolic,

care sunt înlănțuiți de pedeapsa afuriseniei, să le hărăziți, după ritul biseiicii,
binefacerea iertării și să le dați cuvenita dispensă, dacă afurisiți fiind, li s’au
încredințat grade bisericești și au săvârșit sfânta slujbă.

Și încă vi se îngădue să dispensați în acelea țări, pe acela care la timp nepotrivit

sau sub vârsta legiuită ori în aceeași zi au îndrăsnit să dea sau sa primească
ordinele mai înalte trecând peste cele de mai jos, dacă veți vedea că la primirea
lor au păzit cuvenitele forme. Pe lângă aceasta, vi se îngădue ca din neamurile
încredințate propovăduirii voastre, să dispensați pe aceia care au încheiat căsă
torii după ce au primit sfintele ordine ori s’au căsătorit în grade de rudenie și

în cazuri neoprite de legea dumnezeească și să rămână ei căsătoriți, iar cei care
s’au înapoiat la unitatea bisericii catolice să locuiască între ai lor și să trăiască
împreună cu ei, iar clericii acestor neamuri care s’ar înapoia în chip deschis la

ascultarea scaunului apostolic să se bucure de privilegiul clerical 2). Deasemenea,
vi se îngădue să ascultați spovedaniile tuturor credincioșilor din suszisele țări

și să le orânduiți lor mântuitoare penitențe. Pe cei afurisiți potrivit canoanelor
ori într’alt chip să-i iertați după ritul bisericii numai dacă dau celor păgubți
potrivită despăgubire pentru vătămarea și pagubele ce le-au adus. Să aveți

însăși puterea de a dispensa, în cazurile neobișnuite din acele părți, cazuri în care

se obișnuește să dea dispensa legații scaunului apostolic, ca și pe clericii din acele

păiți care suferă de păcatul nașterii <nelegiuite>, dar numai dacă nu s’au născut

din adulter, incest sau din membri ai ordinelor călugărești.

Deasemenea, să aveți puterea de a da dispensă acelora care au părăsit unitatea

bisericii catolice sau un ordin călugăresc ori tagma clericală, dacă ar Voi să revină
cu umilință și să facă pocăința cuvenită pentru cele făptuite, astfel ca acei clerici

să fie repuși în locurile lor, păzindu-se disciplina tagmei, iar pe cei dintre aceștia

care sunt înlănțuiți de pedeapsa afuriseniei să-i puteți ierta potrivit formei amin

tite, făcând ei pocăință în chipul pomenit mai înainte, iar pe călugării dintre

ei să-i puteți dispensa așa cum s’a spus mai sus.

Pe lângă acestea, vi se dă puterea de a ierta pe ucigașii, aflători în acele părți,

ai clericilor și persoanelor mănăstirești, de a ridica din nou acolo biserici și de

insignire char adere clericali (tonsura clericală). 2) Drepturile legate de condiția
de cleric.
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a sfinți din nou pe acelea care în vreo împrejuraie <oarecaie> au fost pângărite
și de a vă îngriji de păstori potriviți pentru cele nou întemeiate și să dați voie
celor din neamurile <păgâne> sau schismatice, cate de curând au fost aduși la
dreapta credință, să-și poată păstra soțiile, dacă s’au căsătorit cu ele în grade

de rudenie neoprite de legea dumnezeiască. Să cercetați după lege pricinile
de căsătorie care s’ar întâmpla să fie aduse în acele părți înaintea voastră și să
aveți puterea nestânjenită de a sili prin pedepse bisericești pe cei ce se dușmă
nesc între ei, să revină deopotrivă la pace și înțelegere și acei care trăesc în destră
bălare să facă pocăință cuvenită pentru păcatele lor.

Pe lângă acestea, în locurile în care s’ar întâmpla să fiți găzduiți sau în locurile
din acele părți în care vă veți așeza, să aveți puterea și îngăduința de a săvârși
liturghia și celelalte slujbe bisericești, de a binecuvânta cimitirele din acele părți,

de a da indulgențe și de a schimba făgăduințele <religioase>.

Deaseinenea, vă îngăduim să puteți primi ordinele și alte taine bisericești
dela patriarhii, arhiepiscopii și episcopii catolici— după cum va fi trebuință —
să puteți binecuvânta, prin aceia dintre Voi care sunt preoți, vestmintele preo
țești, acoperămintele <de pe> altare1) și corporale2), întrucât pe acolo nu se află
prea mul ți episcopi catolici; și, așa cum veți socoti mai potrivit după loc și timp,
să puteți face și alte lucruri spre mărirea numelui lui dumnezeu și răspândirea
credinței catolice și spre înfrângerea și zădărnicirea <uneltirilor> acelora care-

se împotrivesc sfintelor rânduieli.
Deci nimeni etc. a concesiunii noastre etc.
Dat la Assisi, în ziua a zecea înainte de calendele lui August, în anul al un

sprezecelea.

Textul lat la Hurinuzaki-Densușianu, I, i, p. 257—259.

11
1253 Septembrie 15.

rCapitlul din Buda roagă pe papa Inocențiu al IV-lea să-i întărească actul
de privilegiu ce i-a fost acordat de regele Geza al II-lea în anul 1148, privilegiu
care din pricina vechimii sale a fost transcris de capitlu sub forma unei copii.
Autenticitatea originalului este atestată, la cererea capitului, de episcopii Heymo
de Vaț și Gali al Transilvaniei, precum și de abatele mănăstirii cistercite dinPilis>.

« Dat în ziua lui Nicodim martirul, în anul îndurării o mie două sute cincizeci

și trei ».

Regest după textul lat. diu Fejer, IV, 2, p. 204—205.

x) pallas altaris. 2) corporalia (pânză pe care se pune împărtășania — hostia — la ser
viciul religios catolic).
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12
1254 Iulie 4.

<Sentința provizorie a episcopului Gali al Transilvaniei și a magistrului
Acațiu pfepozit de Buda in litigiul dintre abatele și conventul din Bakonybel
(R. P. Ungară) pe deoparte și oamenii lor din satul Akol, pe de alta>.

Regest după textul lat. din Wenzel, VII, p. 372.

13
1255 Aprilie 20, Roma (Lateran).

Alexandru episcopul etc., venerabilului frate <Smaragdus> episcopului Tran
silvaniei mântuire etc. Ne-a anunțat frăția ta că de aceea se întâmplă ca biserica
Transilvaniei să fie lipsită de slujba ce i-o datoresc canonicii, deoarece nefiind
ea în stare să se îngrijească de nevoile lor, dânșii se sustrag dela slujba cuvenită
altarelor dela care nu pot trăi, din care motiv frăția ta ne-a rugat preacucernic
să îngrijim de acea biserică prin îndurarea scaunului apostolic.

Plecându-ne asa dar la rugămințile tale, pentru ca să poți spori veniturile
acelei biserici, spre mărirea slavei dumnezeești am hotărît să adăugăm pe Veci, cu
consimțământul acelui capitlu, două biserici sau capele care îți aparțin nemijlocit
ție sau capitlului acelei biserici, împreună cu veniturile lor, împuternicindu-te,
prin cele de față, să poți constrânge prin pedepse bisericești pe cei care s’ar opune,
înlăturând orice drept de apel, — astfel ca să nu primească absolut nimic din
veniturile ziselor biserici sau capele decât dacă slujesc efectiv la acea biserică.
Avându-se în vedere ca acele biserici sau capele să nu fie păgubite de slujba ce
li se cuvine, ci să se dea întotdeuna o parte potrivită din bunurile lor celor care
vor sluji într'ânsele și să nu se nesocotească nicidecum păstorirea sufletelor în

ele, dacă cumva le-ar reveni lor.
Dat în Lateran, în a zecea zi înainte de calendele lui Mai, în anul al treilea

al păstoririi noastre.

Textul lat. necomplet la Theiner, I, p. 235.(text mai complet în Tcutscli-Firiikaber).
complectate: ii a qoud de proventibus praedictarum ecclesiarum seu capellarum nihil)
omnino recipiant, nisi in ipsa ecclesia residentes. Proviso quod eadeni ecclcsiae vel
capellae debitis non fraudentur.

14
<1255 Octombrie 21>.

Bela al IV-lea dăruiește o moșie, o baltă și un loc de pescuit, ce țin de cetatea
regală Bodrog (azi în Jugoslavia), lui Solomon, Chere și lacob, fiii lui Albert,
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descriind și hotarele acelei moșii, potrivit raportului lui Grigore, fiul fostului
ban Toma și comite de Caraș 1)J care i-a pus în stăpânire.

Rcgest după textul lat. din Codex dipl. patrius, VIII, p. 62—63.

15
1256, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii din Alba Transilvaniei tuturor la care va ajunge scrisoarea
de față, mântuire întru domnul. Pentru ca cele ce se fac și se săvârșesc în timp,.
să nu se șteargă ușor, odată cu trec rea lui, <a celui ce le-a făcut>, se obișnuește
a se întări cu autoritatea bisericii, ca sâ rămână nevătămat și tiainic tot ce a fost
întărit prin dreptul bisericesc.

Vrem să aducem deci la cunoștința tuturor prin cele de față că, venind înaintea
noastiă Dawt și Laurcnțiu, tratele aceluiași și Bob, fiul lui Olop, rudă a lor, au
mărturisit că au vândut pe veci și nestrămutat, cu încuviințarea și învoirea
veciniloi și a megieșilor, anume Laciislau, fiul lui Mylast și al altora, împreună
cu toate folosințele ce țin de jumătate parte, toată partea pământului lor de moș
tenire numit Merișori 2), aflătoare în vecinătatea și aproprierea pământului
numit Moișa ) din comitatul Turda, pe care îl au prin drept de moștenire,
lui Onht, fiul lui Simion Ledegweri, lui Andrei și Mihail, fiii aceluiași Onht
și, printr’înșii, moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, pentru patru
mărci de aur curat, plătite în întregime de către Onht și fiii săi și primite de
către Dawt, Laurențiu și Bob.

Pentru ca vânzarea și cumpărarea de mai sus să rămână trainică și nestră
mutată, la cererea părților și în folosul dreptății, am dat drept mărturie scrisoarea
noastră întărită cu pecetea noastră.

Dată în anul domnului o mie două sute cincizeci și șase.
Textul lat. la Wcnzel, VII, p. 278 — 279.

16
<1256> Martie 29, Aranyos (R. P. Ungară).

Noi Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei dăm de știre că în privința
judecății pe care au pornit-o înaintea noastră Ladislau și Toma, fiii lui Pancrațiu,
din neamul Chanad, împotriva comitelui Paul, fiul lui Eachy, din pricina hota
relor, a marginilor și a semnelor de hotar ale pământurilor sau moșiilor numite
Birtin4), Șuncuiuș 5), Tileagd 6) și Sobolciu 7) și a vămii din Birtin, am ajuns
la următoarea înțelegere, prin mijlocirea baronilor noștri, anume Mauriciu mare

x) Crasu. 2) A linas, sat în raionul Târgu-Mureș (reg. Mureș). 3) Moys, sat în raionul
Târgu-Mureș (rog. Mureș). 4) Bercham, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 6) Sunkulus*.
sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). °) Thelegd, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 7) Zobolch,
sat în raionul Oradea.
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vistiernic, Roland palatin și Ștefan ban al întregei Slavon n. Mai sus zisul comite
Paul. împreună cu doi fii ai săi, anume Nicolae și Ștefan, vor trebui să jure,
la octavele sfântului Gheorghe martirul, înaintea capitlului din Oradea, la
mormântul sfântului rege Dadislau, cu mâinile pe preasfintele evanghelii, pri
vitor la aceea că, mergând la fața locului, vor înapoia și vor preda, a doua zi
după depunerea jurământului, înaintea comitelui Belws, omul nostru, și a unui
martor potrivit al mai sus zisului capitlu, sus numitele pământuri sau moșii
ale pomeniților Ladislau și Toma, fiii lui Pancrațiu, despărțite, precum se poate
ști cât mai bine, drept și legiuit, cu hotare, margini și semne de hotar sigure de
pământurile sau moșiile lor, pomeniților fii ai lui Pancrațiu, precum le-a stă
pânit tatăl lor din vechime.

Iar partea care nu va ține seamă de această învoială, să plătească o sută
de mărci de argint părții care Va ține mai sus zisa înțelegere, așa precum s'au
îndatorat la aceasta părțile .

După aceasta, ordinea în care urmează hotarele, semnele de hotare și mar
ginile mai sus ziselor pământuri au fost înregistrate de capitlu.

Dat la Oronos, în octavele din mijlocul păresimilor.

Textul lat. la Wenzel, VII, p. 458, (cu indicarea greșită a anului: 1257; pentru
datare cf. J. Karâcsony).

17
^1256 Mai 1, Oradea>.

Noi capitlul bisericii din Oradea dăm de știre cărora se cuvine, că cornițele
Paul, fiul lui Ștefan, pe de o parte, Uadislau și Toma, fiii lui Pancrațiu, din nea
mul lui Chanad, pe de alta, venind în fața noastră în octavele sărbătorii sfân
tului Gheorghe1), ne-au înfățișat scrisoarea lui Bela ilustrul rege al Ungariei
cu următorul cuprins: Noi Bela, din mila lui dumnezeu, <rege> al Ungariei, etc.
<Urmeaza actul lui Bela al IV-lea regele Ungariei din I256>.

Așa dar, sus zisul comite Paul a jurat, cum trebuia, împreună cu cei doi
fii ai săi pomeniți, în octava amintită, fiind de față pomeniții fii ai lui Pancrațiu.

Și după aceea, a doua zi, părțile sus zise s’au dus împreună cu omul vostru
pomenit și cu omul nostru, anume Andronic, custodele bisericii noastre, om
vrednic de încredere, la pământurile des pomenite și, întorcându-se după ce le-au
înconjurat, au mărturisit că hotarele și semnele de hotar ale des pomenitelor
pământuri urmează în această ordine: primul hotar începe spre răsărit la locul
numit Câmpul Mic 2), lângă pârâul Serghiș 3), unde este semn de hotar
din pământ, de aci merge drept spre apus la un munte, <deal> ce se

b / Mai </256>. b Eysmezewd (ungurește). ») In raionul Oradea (reg. Bihor).
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chiamă Creasta de Sus1), unde altădată a fost vie; după aceea continuă
drept <înainte> tot spre apus, la locul numit Dealul Mare2) lângă lunca
unei văi cu numele Vlnozowfey, unde se află semne de hotar din lemn.

Sus zisul comite Paul spune că semnele de hotar din lemn care se află spre
miazănoapte între pământurile Tileagd3) și Sabolciu4), ale sus zișilor fii ai lui
Pancrațiu pe care le-a făcut odinioară el însuși, sunt false.

Apoi, hotarul merge prin sus zisa vale Vlnosozun tot drept spre apus în jos
până la pârâul numit Chigic 5), după aceea coboară spre miazănoapte împreună
cu pârâul Chigic și vine la locul unde vechiul drum ajungea la Chigic. De aci
iese la câmpul numit Săcădat6), iar acolo la capătul acelui câmp sunt două
semne de hotar din lemn și un hotar din pământ dincolo de stejari și plopi.
După aceea merge tot spre miazănoapte în mijlocul sus zisului câmp Săcădate,
la drumul mare care merge spre părțile Transilvaniei, pe mijlocul satelor
Ineu 7) și Sabolciu, unde chiar lângă drumul mare și stejarii tăiați cu securea
se află un semn de hotar din pământ. Apoi, ieșind din pădure la sus zisul drum,
care merge între satele pomenite, în același chip se îndreaptă spre miazănoapte
la o vale cu păpuriș care se chiamă Valea cu păpuriș8), unde se află un semn
de hotar din pământ. In aceeași vale merge astfel spre miazănoapte la o apă
numită Koppany 9) și de aci în același chip spre miazănoapte trece peste câmpia
care se chiamă Insula cu Corni1 ) și vine lângă râul Criș la locul numit Lopu-
huslaz, unde sus zisa câmpie Insula cu Corni devine foarte îngustă din pricina
apropierii Crișului de Koppany, unde se sfârșesc atât hotarele de lemn cât și
cele de pământ ale sus ziselor pământuri Tileagd și Sabolciu.

Și a spus cornițele Paul că toate semnele de hotar, fie de pământ, fie de lemn
care se află pe hotarele și marginile pământurilor Tileagd și Sabolciu sunt false
și le-a făcut odinioară el însuși și a dat mărturie ca ele să fie nimicite.

După aceea, hotarul îl formează râul Criș și merge în sus spre răsărit și
ajunge dealungul albiei Crișului la pământul Țetchea u) și la cele ce țin de el,
care este al comitelui Lampert, fiul lui Nicolae din neamul Hunt Paznan. Iar
de aci merge dealungul albiei Crișului în sus la sus zisul pământ Birtin 12) și
trece astfel mai sus dealungul aceleiași albii a Crișului în munții mijlocii și cei
înalți]3) și ajunge la locul acela, unde pârâul care se chiamă Mehsedpothoka
se varsă în Criș și acolo se sfârșește hotarul în Criș. Iar după aceia iese prin
sus zisul pârâu care se chiamă Mehsedpothoka pe uscat și merge dealungul ace- 

Felsytethcy, (ungurește). 2) Mogosholom, (ungurește). 3) Thelegd, sat în raionul Aleșd,
(reg. Bihor). 4) Zabolch, sat în raionul Oradea (reg. Bihor). •) In raionul Oradea (reg.
Bihor). °) Zadddoth, sat în raionul Oradea (reg. Bihor). 7) lenw, sat în raionul Oradea
(reg. Bihor) s) Sasweolgy (ungurește). °) Azi pârâul Koppăny în hotarul comunei Tileagd*
10) Sumuzigcth, (ungurește). n) Chetka, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 12) Berthem, sat
în raionul Aleșd (reg. Bihor). 13) inter medios montes ct alpcs.
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luiaș pârâu la locul unde același pârâu se împarte în două ramuri, apoi pe
ramura aceluiaș pârâu care se află în spre răsărit merge în sus până la muntele
care se chiamă La vama Rez1), unde se sfârșește sus zisul pârâu. După aceea,
hotarul trece peste muntele acela și merge până la capătul unei câmpii care se
chiamă Vamus, rămânând câmpia aceea în întregime spre răsărit și acolo se
sfârșește la capătul câmpiei care se chiamă Vamus. In felul acesta se hotărni
cește pământul Birtin precum au spus, dând mărturie cu viu graiu pomenitul
comite Paul și cei doi fii ai săi sus ziși, anume Nicolae și Ștefan.

Au mai spus des numitul comite Paul și fiii săi sus arătați că jumătate din
vama dela Birtin care se cerea la vadul Crișului2) fiindu-le comun râul Criș,
o lasă cu drept deplin, fie că se deschide drumul dela Călata3), fie că nu se
deschide, sus zișilor Ladislau și Toma și urmașilor lor, precum au avut-o tatăl
lor și ceilalți înaintași ai lor înainte de vremea Tătarilor. Au mai adăogat sus
zisele părți ca să se zădărnicească în întregime și să se nimicească toate acele
acte și privilegiile care ar fi înfățișate oriunde și oricând împotriva acestei hotăr
niciri, ordine și semne ale hotarelor.

Dat în anul domnului o mie douăsute cincizeci și șapte.

Textul lat. la Wenzel, VII, p. 474—476, (cu indicarea greșită a anului: 1257;
cf. pentru datare: Karâcsonyi, p. 57).

18
1256 Noembrie 3, <Zobor, R. Cehoslovacă:.*

Conventul mănăstirii sfântului Ipolit din Zobor atestă că mănăstirea sfântul
Benedict de lângă râul Gran <azi în R. Cehoslovacă> protestează împotriva
tuturor acelora care au uzurpat, după năvălirea Tătarilor, drepturile, veniturile
sau moșiile ei «aflătoare și stăpânite în acest regat al Ungariei în deosebitele
comitate și districte ; de asemenea vama sării ce se ia la Arieșul de Câmpie 4) in
părțile Transilvaniei »5). Amintita mănăstire face contestație împotriva tuturor
acestor uzurpări, săvârșite « atât în acest regat, cât și în părțile Transilvaniei » 6).

Regest după textul lat. din Fejer, IV, 2, p. 405—407.

19
1256 Decembrie 16.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cunianiei, tuturor credincioșilor lui Hristos, la

J) Vamusreze, (ungurește). 2) quod in portu Crysy exigebatur. Azi Vadul Crișului, sat
în raionul Aleșd (reg. Bihor). 3) Kalatha, sat în raionul Huedin (reg. Cluj). 4) Aranyos,
sat în raionul Baia Mare. 6) in parte Transylvana' tributum salium-circa Aranyos habitam.
’) tam im hoc regno, quam in parte Transylvana.
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care va ajunge scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deși
e de datoria înălțimii regale să primim cererile drepte ale fiecăruia care cere,
totuși se cuvine să plecăm îndeosebi urechea spre cererile acelora datorită că

rora mai ales sporește slava coroanei noastre.
Drept aceea, prin rândurile de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor

celor de față și celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră Venerabilul întru
Hristos părinte Benedict, prin aceeași dumnezeiască milă arhiepiscop al sfintei
maici biserici de Strigoniu, ni s’a plâns că, deși numita biserică de Strigoniu
dela prima ei întemeiere a fost înzestrată cu multe libertăți, cu felurite drep
turi și numeroase privilegii de scutiri înaintea tuturor celorlalte biserici catedrale
ale întregului regat al Ungariei, ca fiind biserica fruntașă între toate celelalte și
că deși a fost minunat sprijinită chiar de către scaunul apostolic și de sfinții regi
înaintașii noștri glorioși mai ales prin aceea că niciun jude al curții noastre niciun
palatin, baron sau conte din orice comitat să nu poată și să nu aibă dreptul
să judece pe cetățenii, pe ostașii nobili *),  pe slujitorii 2), pe oaspeții, pe
țăranii3), pe sătenii 4), pe jelerii 5), supuși sus numitei biserici de Strigoniu,
nici să găzduiască cu sila la ei, sau să ceară dela ei în numele regelui darea 6).

De asemenea, să aibă dreptul de a strânge dijmele din. veniturile regale din
partea Secuilor și a Românilor 7), dijme în vite mari, mici și în orice fel de ani
male, afară de darea pe pământ a Sașilor, dar să aibă dreptul de a lua dela
Românii de oriunde și dela oricare dintre ei dijmele obișnuite a se plăti în rega
tul Ungariei 8), precum și dijmele ce se cer din exploatările de metal și care
se cer și se plătesc regelui din minele de'aur și de argint.

Tot asfel <să aibă dreptub de a primi din venitul cămării 9), ceea ce s’a
hotărît a se lua în regatul Ungariei, în afară de faptul că trebue să i se plătească
în numele bisericii sale o pondere 10) de argint curat de fiecare marcă 11), din
cămara unde se bate moneta și că tiparele de bani și gravurile lor trebue să fie
păstrate sub paza unui om anume însărcinat de el 12) în acest scop.

Acum însă anumiți judecători ai regatului nostru și stiângătorii dărilor noastre
cât și și strângătorii foloaselor dela mine ]3) precum și comiții cămărilor noastre
caută să-1 fure pe el și biserica sa, prin uzurpări, prin amânări de pricini și uneori
prin scăderi de plăți 14). Privitor la toate acestea arhiepiscopul ne-a cerut să-i

J) nobile s exerciluantes. 2) condilionarios. 3) rusticos. 4) villanos. 5) inquilinos (mun
citori agricoli care aveau numai casăj. 6) collecta. 7) Olahi, 8) sed cx parte Olacorum
etiam ubique ct a quocumque provenientium, in regno Hungarie pcrsolvi consuetorum tregalium
proventunr». p) de lucru camerae (venitul ce rezulta pentru vistieria regală din schimbările
impuse de rege în ce privește valoarea monetci). ,0) Reprezintă a 48-a parte dintr’o
marcă = un groș. Moneta ideală, greutate de metal prețios de 240 grame. IS) de arhie
piscop. 13) Collectores censuutn nostrorum ac cxactorcs urbarantm. 14) occupando, iurisdictionem
prorogando, solutioneni quandoque diminuendo.

19



facem dreptate, păstrând sfânta biserică din, Strigoniu nevătămată și neatinsă
în drepturile și libertățile sale și să-i consemnăm toate drepturile amintite mai
sus în forma unui privilegiu întărit prin punerea dublei noastre peceți, pentru ca
nu cumva scutirile numitei biserici să poată fi atacate în viitor de vreunul din

urmașii sau succesorii noștri.
Așa dar noi, având pe dumnezeu înaintea ochilor, dorind să dobândim mân

tuirea sufletului nostru și al înaintașilor noștri, ținând seamă și de dreptele
cereri ale sus numitului domn, Benedict arhiepiscop de Strigoniu și credincios al
nostru în folosul numitei sfinte biserici, mama noastră, de care am fost în
coronați și unși noi și au fost și înaintașii noștri și am dobândit și căpătat
onoarea regală, care biserică și nouă și înaintașilor noștri le împarte, în numele
lui dumnezeu, binefacerea izbăvirii și iertarea păcatelor, când, după călcarea
poruncilor dumnezeiești, stăm cu inimile smerite și care <biserică > prin pedepse
bisericești îndepărtează pe cei ce și-au călcat credința față de noi și coroana noastră
și îi silește la ascultare față de noi și sfânta coroană, căreia nu numai că suntem
datori a-i păstra nevătămate drepturile sale, hărăzite din vechime de sfinții regi,
înaintașii noștri, căpătate, dobândite și stăpânite până acum pe cale pașnică

si confirmate de sfântul scaun roman, dar, având în vedere faima numitei biserici
de Strigoniu, de care suntem legați printr’o sinceră pietate, suntem datori să-i
dăm prin regala noastră milostivire drepturi încă și mai mari: toate drepturile
de mai sus, cât și pe fiecare în parte, privitor atât la libertățile pomenite, cât
și la strângerea dijmelor din toate bunurile amintite mai sus. Lămuriți după o
consfătuire și matură chibzuire cu toți prelații, baronii și comiții noștri și cu
bună știință i le întărim, confirmându-le pe veci, poruncind tuturor oamenilor
noștri să nu cuteze a turbura sau a fura sfânta noastră maică biserică de Stri
goniu sau pe slujitorii ei, privitor la sus numitele libertăți și dijme din animale
cât și din mine și în ce privește venitul cămării cât și cu privire la veniturile pe
care au deptul să le primească și la paza tiparelor de monete din cămările
noastre.

Iar dacă unii vor cuteza să o turbure sau să o fure, noi îi vom pedepsi cu pe
deapsa cuvenită, pentru ca nu cumva din pricina jicnirii aduse de ei, să fim noi
lipsiți de răsplata veșnică pe care nădăjduim să o primim.

Și spre mărturia și tăria veșnică a acestui lucru, le-am dat scrisoarea de față
întărită cu dubla noastră pecete.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Smaragd prepozit al
bisericii de Alba și vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie doua

sute cincizeci și șase, în a șaptesprezecea zi înainte de calendele lui Ianuarie,
în al doilea an al domniei noastre.

Textul lat. la Ziminermann-Wenier, I, p. 80—81; Hurmuzaki-Deiisușianu, I, i
p. 276—277.
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1256 Decembrie 17.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Londomeriei și Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos, care

vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Voim să dăm
de știre prin cele de față tuturor, că, venind înaintea noastră fiii lui Cle
mente banul, fiul lui Belinyk, pe de o parte, anume cornițele Pancrațiu în numele
său și al fiilor săi, Ladislau și Torna, apoi Chumur, în numele său și al fiului său
Ștefan, apoi Isac, în numele său și al fiului său Mako, de asemenea Elek, tot în
numele său și al fiilor săi, Donkws și Grigore; iar pe de alta, fiii comitelui
Woffa, de asemenea fiul lui Belenyk, anume cornițele Cenad, în numele său și al
fiilor săi, Dionisie și Grigore, apoi Barlaba în numele său și al fiilor săi, Mihail, Bar-
laba și Dominic, apoi Filip tot în numele său și al fiilor săi, Zuna și Benedict, au
mărturisit cu bună înțelegere că au rânduit și au făcut următoarea împărțire a
moșiilor lor de moștenire de mai jos: au lăsat sus zișilor fii ai lui Clemente banul
în proprietatea lor satele aflătoare aproape de Tisa, Halaz 1)J cu Harangadtue ])
și Mortua Magna 2) precum și Podwey 3), de asemenea Keer 4), de asemenea pămân
tul Agar cu heleșteul, de asemenea Swth 6) cu Lacul Alb6), de asemenea Wrs7),
de asemenea Rusan 4) cu heleșteul, de asemenea Zent Miklos 8) cu întreg heleșteul
său și lacul Pâran °) în toată lungimea și lățimea sa, de asemenea Chaka 10) cu
tot heleșteul, de asemenea Temerken 4) cu jumătatea dreaptă a iazului Tisei,
de asemenea Zanath11), cu întreg heleșteul său, de asemenea Wosyan 4), de ase
menea Teryen 4) și jumătate din satul Rabey 12) aflătoare în comitatul Cenad;
apoi aproape de Timiș, jumătate din satul Ciavos13),cu două locuri de moară și
jumătate din vamă; apoi jumătate din satul Kalanthelwk 14), lângă Bârzava16)

cu o roată de moară, apoi Zantlewrynch, Kisfalwd 16), Molumzugh16), Feluel-
nuk 17), ZentLazlo l8), Zumbur39), Ladan20), Palatha 18), Bodogazzunhaza 18),Por-

J) Așezări dispărute lângă satul Pâdd în comitatul Cenad (Jugoslavia). 2) Morotva,
pustă în hotarul eoni. Pâd6 (Jugoslavia). 3) Pâd6, sat în comitatul Cenad (Jugoslavia).
4) Așezare părăsită lângă Csâka în comitatul Cenad (Jugoslavia). 6) Corect: Soit. Așe
zare părăsită în comitatul Cenad (Jugoslavia). c) Feyrthow (ungurește). 7) Azi Urs,
pustă în hotarul corn. Orszlmos (jud. Torontal, Jugoslavia). 8) Tiszaszentmiklâs, sat în
comitatul Cenad (Jugoslavia). °) Potoktan (ungurește). 10) Csoka, sat în comitatul Cenad
(Jugoslavia). n) Szanăd, sat în comitatul Cenad (Jugoslavia). 12) Râb£, sat în comitatul
Cenad (Jugoslavia). 13) Chawas, sat în comitatul Timiș (raionul Deta, reg. Timișoara.)
14) Așezare părăsită lângă Sângeorge, raionul Deta (reg. Timișoara.) 15) Borswa, râu în re
giunea Timișoara. 10) Pustă lângă orașul Mak6, în comitatul Cenad (R.P. Ungară.) 17) Denu
mirea originală a orașului Mak6 (R. P. Ungară). 19) Așezare părăsită lângă Kiszombor în
comitatul Cenad (R. P. Ungară). 39) Kiszombor, sat în comitatul Cenad (R. P. Ungară).
*°) Pustă aproape de Kiszombor, în comitatul Cenad (R. P. Ungară).
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deanu ') iar în câmpul către Zarazer satele numite Zent Margitha 2) și Kwzt elwk 2)
cu trei așezări de sate3) aflătoare în comitatul Cenad, apoi Pangrachfaia 4) și
Chenkewereme4), de asemenea aproape de Mureș, aflătoare în comitatul Arad
ca să rămână fiilor și nepoților lui Clemente banul.

De asemenea, rămân fiilor lui Woffa, anume Chanad, Barlaba și Filip si fiilor
lor sus ziși, satele aproape de Mureș, anume Thembes5), cu trei biserici
și trei așezări de sate, de asemenea mănăstirea sfintei fecioare din insula Thembes
cu heleșteul din marginile0) aflătoare spre câmp, de asemenea Dedemzug7), apoi
Olwelnwk7), apoi Wossontho 7), apoi Borumblok7), iar în câmpul spre Zarazer,
Semlac8), apoi Zxvdas9), apoi Boluhkerek 9), cu două așezări de sate, apoi

Teremia Mare 10) cu cinci așezări de sate, apoi Beba Veche11), cu vama și cu heleș

teul său, apoi Kewkener 12), cu alt nume Woffayllesse și jumătate din satul Ra-

bey, cu Vălcani13), apoi Weghwolkan, apoi Weresdub14), apoi Zwrakrew 14), apoi

Kwthwghaz 14),apoi Dwbeghaz14), apoi Seceani 15),apoi Feyregliaz lG), apoi Nada-

sd 17), apoi Fekettewfa 17), apoi Puklussy17), apoi Feyrwh, de asemenea cealaltă

jumătate a satului Chawas cu două roți de moară și jumătate din vama dela

biserica sfântului Petru, împreuna cu acea biserică și jumătate din satul Kalan-

teluk lângă Borsua cu o roată de moară.

Iar moșiile pe care le-au dat și au format partea lui Filip cel mare, fiul lui

Belenyg, fratele mai mare al acelorași fii ai lui Belenyg, care s’au stins fără

moștenitori, în părțile Transilvaniei sunt următoarele: anume Zentkyral J8), cu
satele ce țin de el, apoi Căprioara 10), cu satele care țin de el, apoi Philwpkwe 20),
de asemenea cu satele ce țin de el, apoi Duburdun 2o), cu mai multe sate aflătoare

între hotarele sale, apoi Hodoș Bodrog21) și Theyes, tot împreună cu mai

multe sate ce se află între hotarele lor, pe care fiii și nepoții lui Clemente
banul și fiii lui Woffa le-au lăsat să le stăpânească împreună în devălmășie în chipul

următor: roadele și veniturile tuturor moșiilor mai sus zise și ale celor ce țin de

’) Paradamunuslura, sat în raionul Sânicolaul Mare (reg. Timișoara). 2) Așezare pără
sită lângă Tiszaszentmiklâs în comit. Cenad (Jugoslavia). 3) . . . cum tribus sessionibus
villarum. 4) Așezare părăsită lângă Hodoș Bodrog, în raionul Arad. 6) Pustă lângă
orașul Mak6, în comit. Cenad (R. P. Ungar?). °) . . . pișcătură de foris. 7) Așezare
părăsită aproape de orașul Mak6, lângă Mureș. 8) Zemekhaza, sat în raionul Arad.
•) Așezare izolată aproape de Mureș. 10) Therimthelw*,  sat în raionul Sânicolaul Mare
(reg. Timișoara). X1) Bceb, sat în raionul Sânicolaul Mare (reg. Timișoara). 12) Așezare
dispărută aproape de Pordeanu în raionul Sânicolaul Marc, (reg. Timișoara). 13) Kywol-
kan, sat în raionul Sânicolaul Mare (reg. Timișoara). 14) Așezare dispărută lângă Beșinova
Veche, raionul Sânicolaul Mare (reg. Timișoara). «) Zechien, sat în raionul Ara da
ie) Feyreghaz, sat în raionul Arad. Așezare dispărută în raionulArad. '*)  Așezare
părăsită lângă Socodor în raionul Criș (reg. Arad), ">) Nagkechkes, sat în raionul Lipov.
(reg. Arad). 2°) Așezare părăsită lângă Mureș. *i)  Hwdus, sat în raionul Arad.
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ele, să fie strânse de doi oameni de casă r) ai lor pe care îi vor numi în
viitor cu bună înțelegere și să se împartă în chip egal între fiii și nepoții lui
Clement? banul și ai comitelui Woffa.

De asemenea, au lăsat să stăpânească împărțind în două părți egale între fiii
și nepoții lui Clemente banul, pe de o parte și fiii și nepoții comitelui Woffa,
pe de alta, mănăstirea Kanisa 2), cu satele ce țin de ea, precum și o altă mănăs
tire, cu numele Kemenche 3), tot împreună, cu toate folosințele sale. Iar mănăs
tirea numită Orozlanus 4) a spus să fie comună întregului lor neam.

De asemenea, nepoților lui Boguzlo, fiatele lui Belenyg, anume fiilor lui
Kechele: lui Chanad, tot pentru sine și fiul său Weche, lui Toma pentru sine și
fiul său Wgud, apoi lui Mihail pentru sine și fiul său Dominic și fratele său
Weyteh, fiii lui Theodor, apoi lui Laurențiu și Grigore, fiii lui Chemu, au lăsat
acelaș număr de moșii dar mai bogate în venituri, aflătoare în comitatele mai
jos înșirate, anume în Cenad, Timiș, Syrim, în districtul Mako, dincolo de Sava,
în comitatul Woswar, în comitatul Gyor și în comitatul Moson, numele căror
moșii se află în întregime în actele de împărțire, cu îndatorirea și obligația
penală ca, aceea dintre părți care ar voi să-și reînsușească, ori să reia partea
pe care a lăsat-c, să fie lipsită prin însuși acest fapt de partea sa <primită
în schimb >, iar valoarea jumătății din acea parte să se dea fiscului regal, cealaltă
parte aceluia care a fost nedreptățit și a respectat împărțirea.

S’a hotă rit și aceea, sub pedeapsa de mai sus, ca urmașii părților sus zise să
nu intre în viitor în partea celuilalt, până va trăi cel puțin una din părțile care
s'au îndatorat la aceasta.

Iar dacă cineva dintre ei ar înstrăina sau ar pierde ceva din părțile sale, să
o poată recâștiga cealaltă dintre părți și să o poată avea din nou numai după
ce va fi înapoiat totdeauna cheltuielile, afară de cazul când ar fi fost înlăturat
dintre ei fără respectarea formelor legiuite, prin forță sau proces nedrept.

Drept mărturie și tărie veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de față

întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Smaragd pre-
pozit de Alba5), vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două
sute cincizeci și șase, în a șasesprezecea zi înainte de calendele lui Ianuarie, în

anul al douăzeci și doilea al domniei noastre.

Textul lat. la Wenzel, VII, p. 429—431-

x) famili are s. 2) Mouostor, sat lângă Tdrdkkanizsa în comitatul Cenad (Jugoslavia).
3) Așezare părăsită lângă Beba Veche, în raionul Sânicolaul Mare (reg. Timișoara). 4) Oros-
zlâmds, sat în comitatul Cenad (Jugoslavia). 6) Szdkesfehdrvâr, oraș în R. P. Ungară
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1257.

Henric, fiul lui Nicolae, a avut grijă să înfățișeze scrisoarea onorabilului
capitlu al bisericii Transilvaniei, dat în anul domnului o mie două sute cincizeci
și șapte, în care se arată, între altele că venind în fața acelui capitlu, Henric,
fiul lui Nicolae, a mărturisit că a vândut, pentru cinci mărci de argint, cu învoirea
vecinilor săi, a magistrului Ladislau, a lui Jula, Ștefan și a abatelui de Bulcli,
pământul său cu numele Iernut1), mărginit cu anumite semne de hotar, lui Simion,
fiul lui Chom și fiilor lui, precum și fiilor fiilor lui, prentru a-1 stăpâni în veci.

Rezumat într'un act latin din sec. XIV, în Codex dipl. patrius, XIII, p. 72.

22
1257.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, ilustru rege, fiul întâiu născut al <regelui> Un
gariei și duce al Transilvaniei, tuturor celor ce vor lua cunoștință de scrisoarea de
față, mântuire pentru acela care este adevărata mântuire. E spre cel mai mare folos,
cucerniciei și luminăției regale —pentrucă acest lucru ia naștere din isvorul evla
viei — ca pe toți cei care caută un refugiu la sânul ei2) să-i primească, să-i în
grijească și să-i ocrotească prin fapta milei, dar mai ales pe aceia pe care îi soco
tește că veghează la slava și cinstea coroanei regale.

De aceea, voim ca prin scrisoarea de față să ajungă la cunoștința, tuturor celor
de față că Gyanin, fiul lui Corrard și Daniel, fiul lui loan, fratele lui <Corrard>,
ne-au înfățișat privilegiile date de vestiții regi, înaintașii noștri și anume de
către regele Emeric și de Andrei și de tatăl nostru, ilustrul rege Bela.

Unul dintre aceste privilegii și anume acela dat de regele Emeric, de glo
rioasă amintire, începe cu următoarele cuvinte: tUrmează actul regelui Emeric
din i2O4>* f alt privilegiu, adică acela al regelui Andrei, de vrednică pomenire
are următorul cuprins: <Urmează actul regelui Andrei al II-lea din 1206>\
iar conținutul celui de al treilea privilegiu, al domnului și tatălui nostru prea
iubit este următorul: <Urmează actul coregentului Bela din 1231 >

După ce am cercetat, am ascultat și am înțeles aceste acte, bărbații sus numiți
s'au rugat de noi să binevoim a-i sprijini și a le respecta mai departe, atât lor
înșile, cât și moștenitorilor și urmașilor acestor moștenitori, drepturile lor potrivit
formei privilegiilor mai sus amintite, Iar noi, socotind ca dreaptă și vrednică
de luat în seamă rugămintea lor, milostivindu-ne să le ascultăm cu bună voință

*) Ranoltu, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). 2) al regalității.
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cererea și voind ca numiții Gyanin și Daniel să se bucure de scutirile date lor,
întărim cuprinsul privilegiilor date lor de glorioșii regi, hotărînd ca cuprinsul lor
să fie înscris cuvânt cu cuvânt în privilegiul dat acum de noi, pe care l-am
întărit și îl întărim prin autoritatea scrisorii de față. Dar pentru ca cuprinsul
daniei noastre și al acestei fapte a noastre să capete puterea trăiniciei veșnice,
am îngăduit ca scrisoarea de față să fie întărită cu dubla noastră pecete.

Dată de mâna magistratului Ph. prepozit de Dymis *),  cancelar al curții
noastre, în anul domnului o mie două sute cincizeci și șapte.

Textul lat. la Ziinmerniann-Werner, I, p. 81—82.

23
1258 Martie 9.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor, atât celor de față cât și viitori,
care vor vedea această scrisoare, mântuite întru mântuitorul tuturor. Este de
datoria regilor să întărească prin mărturia scrisorilor lor pricinile încheiate în
chip legiuit și, pentru a nu se stârni procese din procese, să se împotrivească vicle
niei împricinaților.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul celor de față că
deoarece <s’a ivit o neînțelegere > între Apa, fiul comitelui loan, Dionisie, fiul lui
Demetriu, loan și Erney, magistrul Laurențiu prepozitul <bisericii> sfântului
Irineu și alte rudenii de ale sale din neamul Becha <și> Grigore pe de o parte,
iar pe de altă parte <între> cornițele Dionisie, fiul lui Becha și Laurențiu,
din același neam, cu privire la patronatul a două mănăstiri, numite în limba obiș
nuită Petur Monustura 2) și Dyenus Monustura 3) și cu privire la moșia 4) cu
numele Taman 5) și cele ce țin de ea, care fusese a comitelui Both din neamul
acelorași. <Și deoarece> cu privire la aceste mănăstiri, Dionisie și Laurențiu ce
reau dela pomeniții Laurențiu prepozitul, Apa și rudeniile lor, jumătate din
dreptul de patronat și deasemenea jumătate din moșia amintită, noi am hotărît
pentru cornițele Dionisie și Laurențiu duelul cu arme și călări în persoana lui
Ompudin, fiul comitelui Omodeu. Venind în sfârșit sorocul acelui duel, mijlocind
în fața noastră prea iubitul nostru fiu, regele Ștefan și baronii regatului
nostru, s’a încheiat astfel pacea între ei: Cornițele Dionisie a recunoscut că cele
ce le-a spus la început sus zisului Apa le-a spus pe nedrept și în chip neadevărat

_x) Domos, sat în comitatul Esztergom (R. P. Ungară). ’) Așezare dispărută lângă
Kotegyăn în comit. Biliar (R. P. Ungară). 3) Așezare dispărută lângă Zerind, în raionul
Criș (reg. Arad). *)  possessionc. *)  Așezare dispărută aproape de Ineu (reg. Arad).

25



și a mărturisit că nu are niciun drept asupra acelor mănăstiri. Din partea sa
Apa s’a recunoscut vinovat pentru vorbele grele pe care le-a spus comitelui
Dionisie. S’ahotărît pe deasupra că acel comite Dionisie, până va trăi, nu va putea
să se folosească de niciun drept ca patron, în chivernisirea -1) numitelor mănăstiri.

La cererea însă a prea iubitului nostru fiu, regele Ștefan, s’a îngăduit de către
Apa, Laurențiu prepozitul și ceilalți mai sus pomeniți din neamul lor, ca dacă
fiul comitelui Dionisie, după moartea acestui Dionisie, va fi atât de îndrăgit
și de plăcut rudeniei sale încât să i se poată încredința, ca unuia din patroni,
chivernisirea ziselor mănăstiri, aceasta să o poată dobândi prin învoirea tuturor
neamurilor sale.

Pe lângă aceasta, s’a mai hotăiît despre suszisa moșie ca aceasta să se împartă
în șase părți, din care cornițele Dionisie să-și primească o parte, după cum i-o
va da soartea 2); pe care < parte > însă, sau lângă care suszișii Laurențiu prepo-
.zitul și Apa, cu ceilalți suspemeniți din neamul loi, din respect pentru bătrânețea
sa și de dragul păcii 3), îi Vor da un loc de sat 4), care să fie vecin cu partea sa,
după cum li se va părea < potrivit > voinței lor. Intru pomenirea și tăria veșnică
a acestui fapt, <am dat> scrisoarea de față, întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

Dată de mâna magistrului Smaragdus vice-cancelar al curții noastre, arhi
episcop > ales de Calocea, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
două sute cincizeci și opt, în a șaptea zi < înainte de> idele lui Martie, în anul al
douăzeci si treilea al domniei noastre.

Textul lat la Pejer, IV, 2, p. 461—463.

24
1258 Noembrie 10, < Alba-Ilegilă>.

Capitlul bisericii din Alba 6) tuturor credincioșilor lui Hiistos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Vrem să dăm de știre tuturor
prin scrisoarea de față că Watha fiul lui Watha și Pousa, fiul lui Dionisie, venind
în persoană înaintea noastră, au mărturisit că au vândut pe Veci și nestrămutat,
ca să le stăpânească, lui Roland palatin și comite de Pojon și magistrului Mauriciu
judele curții doamnei regine și comite de Nitra, pentru o sută patruzeci de mărci
de argint, părțile lor aflătoare în moșia numită Șimleul Silvaniei 6), pe care tatăl
lor și ei le-au stăpânit din vechime cu drept de moștenire și între aceleași mar
gini și semne de hotar ridicate jur împrejur și împrejmuite cu șanțuri, împreună
cu toate folosințele și cele ce țin de ele, fără a fi păstrat pentru ei vreun drept

procuratio. 2) secundum quod sibi sors contulerit. 3) propter bonum pacis. 4) locum
unius viile. &) Sz£kesfeh£rvâr, oraș în R. P. Ungară. 6) Wathasomlyowa., orășel în
raionul Crasna (reg. Bihor).
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.sau parte în acea moșie Șimleul Silvaniei și au mărturisit că au primit dela ei
suma aceea de bani întreagă, îndatorându-se <Watha și Pousa> să-i apere, să-i
ocrotească și să-i păstreze cu toate puterile și străduințele lor în acea moșie pe
zișii Roland palatinul și pe magistrul Mauriciu sau pe urmașii lor împotriva oricui
ar cuteza să-i neliniștească ori să-i turbure în orice chip din pricina zisei moșii
numite Șimleul Silvaniei.>

Iar pentru ca actul privitor la sus zisa vânzare și cumpărare să rămână pe
veci întreg și nevătămat și să nu poată fi stricat de nimeni, la cererea păr
ților, am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre, în anul dom
nului o mie două sute cincizeci și unu J) în a patra zi înainte de idele lui Noembrie,
pe vremea când magistrul Vilip <episcopul> ales al bisericii noastre era vice-can-
celar al curții regale, Grigore cantor, Felician custode, Saul decan.

Textul lat. Codex dipl. patrius, VI, p. 60—61 (cu data greșită: 1251; pentru
datare cf. Karâcsonyi, p. 54).

25
<1259> funie 10.

B?la, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hiistos care
vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Pentru ca
învoielile care se fac cu încuviințare regală să dobândească puterea veșnicei trăinicii
se obișnuesc a se întări prin mărturie scrisa, ca să rămână nevătămat ceea ce
a fost întărit cu confirmare regală.

Prin urmare, vrem să dăm de știre tuturor prin aceasta că, venind în fața
noastră iubi ți i și credincioșii noștri Roland palatin și comite de Pojon și magistrul
Mauriciu comite de Nitra, judecător al curții doamnei regine, prea iubita noas
tră soție, ne-au înfățișat scrisoarea capitlului din Alba 2) dată cu pecete atârnată
în legătură cu învoiala privitoare la moșia numită Șimleul Silvaniei 3) și cele ce
țin de ea aflătoare în comitatul Crasna, rugându-ne să binevoini a întări zisul
contract printr’un privilegiu al nostru. Cuprinsul scrisorii capitlului din Alba
este acesta: Capitlul bisericii din Alba etc. <Urmează actul capitlului din Alba
din 20 Noembrie I2^8>.

Nefiind lămuriți cu privire la hotarele și marginile acelei moșii, cate n'au fost
cuprinse-nici în pomenita scrisoare a capitlului din Alba, în urma cererilor, am scris
credincioșilor noștri din capitlul din Oradea ca, adunând pe toți vecinii și megieșii,
să ne comunice în scris, dacă n’ar fi niciun protivnic, hotarele zisului pământ

Actul ni s’a păstrat într'un transumpt din anul 1466. 2) Szekesfeh&rvâr, oraș în
R. P. Ungară. 3) Wathasonilyowa, orășel în raionul Șimleu (reg. Bihor).
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sau moșîi și nefiind niciunul care să se împotrivească, să o hotărnicească potrivit
scrisorii lor și să stabilească ei hotarele.

In scrisoarea lor ne-au făcut cunoscut următoarele: Primul hotar al pă
mântului Șimleul Silvaniei începe la răsărit lângă apa Crasna, unde sunt
două semne principale de hotar, din care unul este al pământului Perecciu1),
care este din Sumkw și în partea de miazănoapte lasă pământul Pereceiu.
Celălalt este hotarul pământului lui Alexandru, fiul lui Leustațiu, numit
Korogh2), care rămâne spre partea răsăriteană. De aci merge spre partea
de miazăzi la două semne de hotar, apoi mergând pe două semne *de  hotar
ajunge la un stejar la alte două senine de hotar. Trecând apoi peste un pârâu 3)
la două semne de hotar, se urcă la o pădure și în mijloc spre miazăzi sunt două
semne de hotar. Pe urmă vine la un stejar la două semne de hotar și apoi la o
creastă4) numită Canlew, unde lângă un drum se află două semne de hotar.
De aci merge la un munte la două semne de hotar, apoi se îndreaptă spre partea
de apus la trei semne de hotar, din care unul este semnul de hotar din urmă al
pământului Korogh; prin al doilea semn de hotar pământul Zwarcofew începe
să se învecineze cu pământul Sumkw, care se chiamă Kalofew. Mergând de aci
peste aceeași creastă4), spre apus sunt două senine de hotar, unde se coboară în
vale și de aci vine la Achabykfew, la două semne de hotar, din care unul este
semnul de hotar din urmă al pământului Crasna 6), la al doilea începe pământul
Ratin6) și acolo pământul Achabykfew se va învecina cu pământul Ratin. De
aci cu două semne de hotar merge tot spre apus la trei semne de hotar, din care
unul arată capătul pământului Ratin, la al doilea începe pământul Mynoraw,
al treilea va fi al pământului Pethlend, pe care îl lasă la dreapta. De aci se în
dreaptă prin două semne de hotar spre patru semne de hotar unde se sfârșește
pământul Mynorow; al doilea arată începutul pământului de sus Pethlend,
anume pământul Mocha și în chipul acesta merge spre apus șl coborînd puțin
la un semn de hotar vine la o vale și acolo trecând peste pârâul Pethlend7)
vine la un păr, la două semne de hotar și părul însuși este semn de hotar. De
aci trece peste niște tufișuri de sânge 8) la două semne de hotar, apoi trece pârâul
Pethlend tot la două senine de hotar, iar de aci coboară la o vie dela
care se urcă la un munte la două semne de hotar, din care unul este
sub stejar. Pe urmă se urcă spre miazănoapte, unde, spre miazănoapte, sunt
două semne de hotar și trecând de aci apa, mai jos de biserică, pe pământul
Sumkw sunt două semne de hotar. De aci merge prin aceeași moșie spre apus

x) Perchen, sat în raionul Șimlcu (reg. Bihor). 2) Așezare părăsită lângă Șimleul
Silvaniei (cf. Registrul de Oradea nr. 17). 8) quemdam pathok (ungurește). 4) berez
(ungurește) 6) Craznayar, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). ®) Rathon, sat
în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 7) Pethlend Pochkoka, desigur greșeală pentru
Pethlend Pothoka, așa cum e mai jos. 8) quamdam ligustam (ligustram).



■cil două semne de hotar și ajunge la Crasna, în mijlocul căreia sub un copac
numit Jartan, este un semn de hotar. Apoi trece Crasna și un pârâu1), numit
Bykadywr, desparte pământul Matha în partea de miazăzi, iar spre apus lasă
pământul Ceheiu 2). De aci se urcă la o creastă, la două semne de hotar, apoi
merge spre miazăzi la pârâul Istokw și la Naghfalw Rakathya, la trei semne de
hotar, din care la unul dinspre răsărit se sfârșește pământul Matha; la al
doilea începe pământul Nușfalău 3), la al treilea începe să se urce la Zekpathaka și
lângă Chechtelek trece la stânga la două semne de hotar, urcându-se de aci la
■creastă, la două semne de hotar se sfârșește pământul Szeek și pământul Ceheiu
începe să se învecineze cu pământul Naghfalw. Apoi urcând pe aceeași creastă,
la trei semne de hotar se sfârșește pământul Nușfalău, iar pământul Bilghez 4)
începe să fie vecin cu pământul Ceheiu. De aci merge în continuare cu două semne
de hotar peste aceeași creastă spre apus la trei semne de hotar, unde se sfârșește
pământul Bilghez și pământul Zăuan 5) începe să se mărginească cu pământul
Ceheiu. Mergând de aci prin trei semne de hotar puțin spre miazănoapte la două
semne de hotar se sfârșește pământul Zăuan, iar pământul Cristelec 6) al abatelui
de Gârla 7) se va învecina cu pământul Ceheiu. De aci merge spre răsărit peste
o creastă la două semne de hotar și de-a-lungul aceleiași creste cu două semne
de hotar vine la trei semne de hotar, unde se sfârșește zisul pământ Cristelec,
iar pământul cetății numite tot Cristelec începe să-i fie vecin. Apoi peste aceeași
creastă prin două semne de hotar merge spre răsărit la două semne de hotar
în Barbykfew. De aci merge spre miazănoapte la două semne de hotar, care se
află sub niște tei, unde se sfârșește pământul Ceheiu, iar Uileacul Șiinleului 8)
începe să fie vecin cu pământul cetății numite Cristelec. De aci coboară spre apus
la Kcnderhelfew, unde lângă pădurea cetății se află două semne de hotar; acolo
trece prin pădure și merge spre răsărit la un drum care se îndreaptă la Zăuan,
unde sub un copac se află două semne de hotar, la locul unde Cristelec este măr
ginit de pământul cetății Crasna 9) iar spre partea apuseană pământul ioba
gilor 10) cetății Wyduna începe să se învecineze cu pământul Uileacul Șimleului.
De aci coboară la Wydamapathaka la un semn de hotar și de acolo trece peste
ml munte care în limba obișnuită se chiamă Mugmalatho la două semne de hotar.
Pe urmă se duce la trei semne de hotar, din care unul, spre apus, desparte pământul
Wydima; al doilea este al satului Mălădia n) al neamului Wirteta; iar al treilea

x) pothok (ungurește). 2) Chechy. sat lângă Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 3) Naghfalw»
sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). *)  Bylgoz, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg.
Bihor). 6) Zwany» sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 6) Kyrys, sat în
raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 7) Corect: Gerla, așezare părăsită în comitatul
Bdk£s (R. P. Ungară). 8) Iwylafc» sat lângă Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). •) Se
pare că acesta e sensul expresiei: duc niete ubi Kyrys tcrra castri Crasna finitur.
10) tcrra Wyduna iobagionum castri. u) Maledei, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor)’ 
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arată hotarul satului Uileacul Șimleului, care este <al neamului> Sumw. De aci.
merge drept peste un deal care în limba obișnuită se chiamă creastă la două
semne de hotar, din care unul la dreapta, e un stejar mare și ține de satul Wylak,.
iar celălalt este seninul de hotar al satului Mălădia. De aci se îndreaptă spre
două semne de hotar, care se află sub doi stejari mari, apoi spre alte două semne
de hotar sub stejari, pe urmă tot la două semne de hotar sub copaci și din nou
la alte două semne de hotar. De acolo merge spre două semne de hotar, apoi
spie alte două semne de hotai care se află sub un copac, pe urmă trece drept peste
aceeaș creastă și mergând cu două semne de hotar spie răsărit ajunge la trei semne
de hotar, unde se sfârșește pământul Mălădia ; al doilea este semnul de hotar
al pământului Avram; iar al treilea al satului Lagud. Mergând apoi drept
spre miazăzi unde Crasna coboară la pădure, sunt două semne mari de hotar
sub copaci, apoi mergând spre miazăzi prin aceeaș pădure, intră în apa Crasna,
pe care coboară spre părțile de răsărit și trece apa aceea unde lângă țărm sub
un copac se află un semn de hotar, care spre partea de răsărit desparte pământul
numit al lui Paul Irswa, iar spre partea de miazăzi desparte pământul Giurtelecul
Șimleului1); iar de aci merge spre un fâncț unde se află un semn de hotar.
Pe urmă merge lângă aceeași pădure la stejarul sub care este semnul de hotar
iar de aci la munte spre miazăzi. Urcâildu-se puțin la două semne de hotar,
merge pe urmă la izvorul unui șuvoi la două semne de hotar, apoi se urcă la
o pădure tânără 2), la două semne mari de hotar, din care unul se află sub un copac.
De aci merge peste o creastă la două semne de hotar, din care unul este sub stejar.
Mergând apoi spre apus, în hotarul crestei Somosmal sunt două semne de hotar,
pe urmă se duce spre miazăzi și trece peste un braț al apei Ingres3) și pe o creastă sunt
două semne de hotar. De aci trece peste Egres cea mare și pe o creastă numită
Kereky sunt două semne de hotar. Mergând de aci spre răsărit, ajunge la două
semne de hotar și din nou lângă pădurea Irswa sunt două semne de hotar sub stejar.
Mergând apoi la munte, coboară puțin spre miazăzi și în mijlocul crestei Irswa
vine la trei semne de hotar, din care unul lasă în urmă capătul pământului numit
al lui Paul Irswa; la al doilea începe pământul iobagilor cetății lui Urban și cel
care se chiamă Myko Bochochym în spre partea de răsărit, iar spre apus desparte
pământul Sumlw. De aci trece peste pădure spre miazăzi la două semne de hotar,
apoi merge la Huchenhalma la două semne de hotar, pe urmă se urcă la Sumlw
Kebel, iar în Bochochon Bykfew sunt două semne de hotar. Mergând lângă un
drum vechiu se află două semne de hotar, iar de -aci se duce tot spre miazăzi
la două semne de hotar si pe aceeași creastă merge spre două semne de hotar
și acolo se începe pământul satului Periceiu. De aci merge la două semne de hotar,

*) Ghywrktheleke, sat în raionul Șinileul Silvaiiiei (reg. Bihor). 2) ad ununi Eres-
ihvan. 3) eggreszag (ung ).
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apoi mergând încă puțin, la alte două trece peste un drum la două semne de hotar,
iar de aci peste aceeaș creastă la un semn de hotar tot pe aceeaș creastă se
îndreaptă spre un semn de hotar, apoi merge la un alt senin de hotar. Pe urmă
peste aceeaș creastă merge spre miazăzi la patru semne de hotar, unde se sfâi-
șește pământul iobagilor cetății, anume al lui Urban și Myko, iar pământul cu
numele Siciu ]) începe să se învecineze cu pământul Pereceiu. Mergând de aci
spre miazăzi pe un deal se află un semn de hotar, de unde merge la un alt semn
de hotar, iar de aci mergând peste seninele de hotar drept spre miazăzi, se află
două senine de hotar unde începe să coboare spre Crasna. Coborându-se apoi puțin
Ia un semn de hotar, merge la un alt semn de hotar, apoi trecând peste un semn
mare de hotar ajunge la Crasna și trecând peste apa aceea spre miazăzi se întoarce
la primele trei hotare, unde pământul Pereceiu începe să se mărginească cu pă
mântul Korogh, precum este arătat mai sus.

Pentru ca așa dar sus zisul contract să nu poată fi stricat de către nimeni,
întărindu-1 potrivit cuprinsului scrisorii zișilor membri ai capitlului, am dat
ponieniților Roland palatin și magistrului Mauriciu și urmașilor lor actul de față
întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat în anul domnului o mie două sute cincizeci și șapte, în a patra zi înainte
de idelc lui Iunie, în anul al douăzeci și treilea al domniei noastre.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VI, p. 89—93 (cu data greșită: 1257; pentru datare
cf. Karăcsonyi, p. 56 și Szentp^tery, I. nr. 1216).

26
1259 Iunie 17.

B?la al IV-lea regele Ungariei întărește sentința dată de episcopul Gali al
Transilvaniei și de magistrul Acațiu prepozitul de Buda în procesul dintre abația
de Bakonybel și oamenii ei din Akol.

Regest după textul lat. din Wenzel, VII, p. 503—504.

27
1260, <0radea>.

<Capitlul din Oradea confirmă testamentul lui Pousa cel mic 2) prin care
lasă soției sale Elisabeta ca dotalițiu și bunuri parafenlale pământul Isoteluke
(din comitatul Ugocea, azi în U.R.S.S.) împreună cu o slugă 3) și doaă slujnice 4)>.

Fiind Mihail prepozit, Ivan cantor, Andronic custode, Toma decan.

Regest după textul lat. din Wenzel, VII, p. 538—539.

J) Scteck, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 2) parvus. servus. *)  ancilla.
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II

28
<1260—1270>.

Ilustrului domn Bela regele Ungariei, L. gardian al fraților Minoriți și I,.
subprior al fraților Predicatori din Viena, rugăciunile noastre și slava unei vieți
veșnice.

Binevoiască a lua la cunoștință înălțimea voastră că am cercetat privilegiile
fraților Spitalului sfintei Marii a Teutonilor din Ierusalim, privilegii al căror
cuprins e precum urmează: <Urmează actul regelui Andrei al II-lea din I222>.

Iar pentru ca măria voastră să n’aibă vreo îndoială asupra acestui act, i-am
pus pecețile noastre.

Textul lat. la Zimmerniann-Werner, I, p. 83.

29
<1260> Septembrie 3, Zolyom (R. Cehoslovacă).

B<ela>, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, venerabilului părinte <Otto>, din
aceeaș milostivire, episcop al bisercii din Patavia, prea iubit prieten întru Hristos,
cu simțăminte de iubire adevărată1). Am primit din cinstea cuvenită scrisoarea
paternității voastre cuprinzând copia rescriptului apostolic. Am primit cu cinste
și scrisoarea prea sfințitului nostru părinte, pontificele suprem, înfățișată nouă
de solii voștri, cucernicii frați. . predicatori2). Și negreșit, deoarece printre altele
am văzut că în copia rescriptului apostolic cuprins în scrisoarea voastră se spune
despre Cumani că ar fi adică necredincioși 3) și dușmani ai credinței catolice
<și> am înțeles că trecându-se sub tăcere adevărul, s’a strecurat <aceasta> prea
sfântului nostru părinte, pontificele suprem, răspundem paternității voastre pe
scurt și cu tot adevărul că 4), acești Cumani însuflețiți de nădejde prin harul sfân
tului duh, lepădându-se de rătăcirile păgânismului și ajungând la lumina ade
vărată a dreptei credințe, au meritat în chip mântuitor să fie însemnați cu
pecetea 5) acestei credințe, în sfânta cristelniță a purificării6) botezului, la care
au alergat cu toții fără deosebire, nerămânând niciunul deoparte și să fie pri
miți 7) în biserica romană, preasfânta noastră maică.

Și prin milostivirea lui dumnezeu mărturisind cu tărie credința catolică, opresc
tot timpul printre ei pe frații predicatori și alți bărbați cucernici și freamătă
de bucurie să fie lămuriți și pătrunși de mântuitoarele lor sfaturi și îi primesc
pe ei ca pe niște părinți duhovnicești cu mare dragoste și iubire, după cum
poate afla clar și limpede paternitatea voastră din cele ce am spus precum și din
mărturia acestor frați predicatori și a altor călugări care sălășluesc neîntrerupt

x) sincere dilectionis 2) Dominicani. 3) infideles *)  quoniam, probabil greșit pentru
■quod *)  charactere. e) lavacrum. 7) incorporări.
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printre ei pentru sfânta lor lămurire. Insă la ceea ce părintește ne scrieți, atât
din partea preasfințitului nostru părinte, pontificele suprem, cât și din partea
voastră, despre unitatea păcii și înțelegerii ce trebue avută, răspundem înțelep
ciunii voastre, că am poftit adeseori la pace pe regele Boemiei, preaiubitul nostru
nepot, i-am oferit pacea și oferind-o, în ce ne privește, am păstrat-o neatinsă
totdeauna și în tot locul și acum, cât stă în puterea noastră, avem cu el pace
trainică, al cărei cuprins, ca unii care sunteți mai apropiați, l-ați putut mai pe deplin
cunoaște. Și cu toate că am păzit toate condițiile păcii* 2) încheiate și le păzim fără
a le călca 2) și îndeplinim toate câte au fost înscrise în scrisoarea 3) de pace,
ba și multe altele, care au fost adăogate apoi scrisorii de pace, le-am îndeplinit.
Totuși numitul rege al Boemiei, preaiubitul nostru nepot, pe principele nostru,
pe care i l-am încredințat ca ostatec 4) și pe care trebuia să ni-1 trimită înapoi,
de îndată ce vom fi împlinit toate <condițiile păcii>, pe care <de altfeb le-am si
împlinit cu totul, după cum am spus, el refuză și nu vrea să ni-1 dea înapoi,
arătând prin aceasta că de bună scamă are de gând să calce pacea.

Așa dar, întrucât noi ne supunem întru toate păcii încheiate între noi, cum
prea limpede poate ști paternitatea voastră și încă a putut afla pe deplin până
în zilele noastre, să aveți bunătatea a merge la el, a-1 sfătui și a-1 face să ne îna-
poize pe numitul nostru principe și să-1 faceți să ia aminte, că trebue să păzească
necălcate condițiile păcii, veghind astfel la credința sa dată drept chezășie, la
nepăgubirea și viața acelor săraci*,  ca și la renumele 5) și cinstea sa. Si mai
adăogăm, că după încheierea păcii și înțelegerii dintre noi și numitul nostru
nepot, oamenii lui din Stiria înapoind-se dela oaste, la casele lor, au pustiit cu
cruzime o mare parte din țara noastră în comitatul Varasdin, ucigând, jefuind,
dând foc, luând în prinsoare pe cei săraci și făcând multe alte rele și, pe dea
supra, o cetate a noastră aflătoare în Ungaria, pe care din timpuri străvechi am
stăpânit-o noi și înaintașii noștri, nu ne-au înapoiat-o și toate acestea trebue să
le țină în seamă paternitatea voastră și să le arate nepotului nostru, cerând să
ne facă cuvenita dreptate 6) și despăgubire cu privire al cele de mai sus.

Dat în Zolum, în sâmbăta de după sărbătoarea sfântului Egidiu.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 295—296.

30
1261.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, rege, întâiul născut al ilustrului rege al Un
gariei, duce al Transilvaniei, tuturor celor care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru adevăratul mântuitor. E de datoria majestății regale să dea

*) articulos pacis. 2) inviolabiliter 3) pacis tractatul. 4) pro securitate. 6) fama •) saiis-
factionem.
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ascultare cu bunăvoință rugăminților supușilor, pentru ca să sporească numărul
credincioșilor și să se întindă cât mai departe puterea regală, deoarece stă în
firea regelui să se mândrească cu numărul mare al norodului1) său.

De aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor celor de față și a celor viitori
și să fie limpede pentru ei că oaspeții din Dej 2) înfățișându-se înaintea noastră,
ne-au arătat scrisoarea privitoare la libertatea lor, căpătată de ei dela Brney
fostul ban3) al Transilvaniei, rugându-se cu smerenie și supunere să binevoim
a le întări această libertate prin privilegiul nostru. Iar noi, dând ascultare cereri
lor lor și voind a păstra nesmintită rânduiala zisului Brney, iubitul și credinciosul
nostru ban, am găsit potrivit să le încuviințăm, dar cum nu era nevoie nu am
pus să se transcrie cuvânt cu cuvânt ci am poruncit să se cuprindă din «'privi
legiul nostru > numai hotărîrea.

Această liotărîre este ca numiții oaspeți să fie cu totul scoși de sub judecata
comitelui de Solnoc, a vice-comitelui4) și a iobagilor numitei cetăți <Dej>, în
așa fel ca <aceștia> să nu-i poată judeca nicidecum ci pe ei să-i judece judele lor 5)
care va fi în slujbă, în toate pricinile iscate între ei, iar acele pricini pe care nu le
vor putea duce la capăt, să le lase judecății noastre, să le liotărîm noi și tot așa
pricinile dintre străini6), de se vor afla să fie vreunii, să poată să le judece judele
și nu altcineva. Tot așa, după privilegiul oaspeților din Sălacea 7) și Sătmar8)
să fie datori să meargă la războiu în oastea noastră și să lupte alături de noi.

Pentru ca însă această libertate a lor să dăinuiască pe veci întreagă și nes-
druncinată și să nu poată fi călcată de cineva în viitor, le-am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului Benedict prepozit de Sibiu, vice-cancelar al
curții noastre, în anul o mie două sute șaizeci și unu dela întruparea dommnului.

Textul lat. Ia Zimmerinaun-Werner, I, p. 26; Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p.
296—297.

31
1261 Martie 23.

Bela al IV-lea regele Ungariei confirmă actul dat de regele Bmeric în anul
1203 în favoarea episcopiei din Oradea, prin care i-a acordat o parte din veniturile
vămilor din comitatul Bihor.

Regest la Szentpetery, II, p. 384.

*) populi. 2) Deeswar, oraș în reg. Cluj. 3) adică voevod. 4) comitis curialis. 6) vil-
licus. •) causas extraneorum. ’) Zoloch, sat în raionul Marghita (reg. Bihor) 8) Zoitnar.
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1261 Iulie 4, Sălacea (Bihor).

Noi, Ștefan, din mila lui dumnezeu, rege, fiul întâiu născut al ilustrului
rege al Ungariei, duce al Transilvaniei, aducem la cunoștința tuturor prin
<scrisoarea> de față că atunci când magistrul Gabriel, fiul lui Rafael a chemat
la judecată înaintea noastră pe Rafael, fiul fratelui său Toma, cu privire la
împărțirea moșiilorx) și a libertinilor, slugiilor și slujnicelor2) și după ce
s’au certat câtva timp între ei, în cele din urmă, prin mijlocirea noastră și a
altor bărbați cinstiți, împăcându-se cu privire la pricina împărțelii, s’au înțeles
prietenește astfel: o moșie numită Lazuri 3) a revenit în dreptul magistrului
Gabriel spre a o stăpâni în întregime și în chip nestrămutat. In schimb, alte
două moșii, numite Noroeni și Nisipeni 5) au revenit pe veci în dreptul lui
Rafael.

In afară de acestea, vor stăpâni în comun și deopotrivă, moșiile cu numele
Mixt6), Băbești 7), Ewsy 8), Pazab 9) și un pământ în întindere de opt pluguri10)
din moșia ce se numește Pop 11) arătându-se în chip deosebit că, în ce privește
moșiile pe care magistrul Gabriel le-a dobândit prin cumpărare și prin slujbele
sale meritoase, numitul Rafael s’a lăsat de orice pricină și de ori ce judecată,
mărturisind prin viu graiu că nu are de pus la împărțire mai multe moșii, în afară
de cele arătate mai sus.

De altfel, des pomeniții magistrii Gabriel și Rafael au mărturisit prin bună
înțelegere că, în ce privește împărțirea slugilor, libertinilor și slujnicelor, vor
păstra împărțirea făcută din vechime între ei, făgăduind să o păzească fără a
o călca. Pe deasupra, părțile s’au legat înaintea noastră că, dacă una dintre ele
se va îndepărta dela această înțelegere sau împărțire, să fie socotită cu totul
condamnată.

Dat în Sălacea 12), luni îndată după sărbătoarea sf. apostoli Petru și Pa vel,
în anul domnului o mie două sute șasezeci și unu.

Text lat. la Zichy, T, p. n—12.

J) possessiones 2) libertinorum, servorum ct ancillarum. 3) Lazar, sat în raionul Satu-Mare
(reg. Baia-Mare). 4) Sar, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). h) Humuk, sat în
raionul Satu Mare (reg. Baia Mare). 6) Așezare părăsită în raionul Satu-Mare (reg. Baia-
Mare). 7) Babun, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare). 8) Așezare părăsită lângă
Oradea. 9) Sat în comitatul Szabolcs (R. P. Ungară.) l0) un «plug» echivala cu no—150
de jugăre. n) Papi, sat în comitatul Bereg (U.R.S.S.). 12) Zoloch, sat în raionul Satu-
Mare (reg. Baia-Mare).

3* 35



33
1261 Septembrie 9.

Bela, clin mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției și Cuman iei, tuturor credincioșilor lui Hristos care voi vedea
scrisoarea ele față, mântuire întru adevărul mântuitor. Dumnezeu, rege al regilor
și stăpân al stăpânilor, i-a pus pe regi în fruntea lumii întregi, pentru ca ei după
pilda sa, fiecare în cârmuirea sa, să dea dreptul ce i se cuvine fiecăruia care și-l
cere, să redea după îndemnul dreptății <drepturile > pierdute, să păstreze pe ceh-
redate, să nu le încalce pe cele păstrate; să răsplătească cu bunăvoință pe
cei destoinici, să-i proslăvească cu vrednicie prin glăsuirea laudei pe cei ce s’au
dovedit vrednici prin slujba lor, să apere pe văduve și pe orfani, să-i adune la sine
pe săraci, să nu pregete să-i ocrotească cu toată cinstea pe slujitorii bisericii,
prelații și clericii închinați slujbei lui dumnezeu, păstrându-i nevătămați în drep
turile lor și sporind bunurile lor, după pilda lui Hristos, fiul regelui prea înalt care
și-a dat viața pentru ai săi pe jertfelnicul crucii și a făcut din biserică o maică pentru
toți credincioșii, în sânul căreia renasc prin harul botezului toți cei născuți pe
lume, atât regii cât și principii, ducii și comiții, săracii ca și bogății și <odată >
renăscuți, ei sunt înmormânțati după moarte tot acolo; și însfârșit, «lupă ce au
fost > înmormântați, ei învie întru slavă sau întru moartea crudă, după mărturia
credinței noastre ca să dea socoteală de faptele lor bune sau rele, ori de ocârmuirea
lor dreaptă sau nedreaptă și să-și primească răsplata în urma unei drepte cum
păniri la judecata neînduplecatului judecător, dumnezeul cel adevărat Isus
Hristos, care șezând în ziua aceea pe scaunul său de judecată, cu rănile sale de
schise și arătându-și sfânta cruce, coroana de spini, lancea din coastă și semnele
cuielor din picioare și din mâini, în ziua aceea când cerurile se vor încovoia și
pământul va arde, când sfinții se vor turbura și îngerii se vor cutremura, atunci
vor fi judecați cu înfricoșare cei drepți și păcătoșii vor fi osândiți pe veci.

Drept aceea, voim să aducem la cunoștința tuturor prin această scrisoare
că sfânta maică biserică din Agria x), închinată în cinstea prea fericitului loan
apostolul și evanghelistul, al cărui ctitor și înzestrător a fost și este în chip mi
nunat preasfântul Ștefan, cel dintâiu rege al țării Ungariei și apostolul ci
cel mai de seamă, a fost apoi înzestrată cu venituri și mai îmbelșugate și cu moșii 2)
și mai întinse de preafericitul rege Dadislau. De asemenea, ea a fost cinstită și
întărită cu numeroase moșii și locuri de pescuit și cu felurite libertăți de către
regii următori ai Ungariei, strămoșii noștri, încât în urma atâtor danii și privi
legii ce i-au fost hărăzite de sfinții regi ea se înalță deasupra tuturor bisericilor 

x) Eger, oraș în R. P. Ungară. 2) possessiones,
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catedrale ale regatului Ungariei ca o stăpână peste neamuri, împodobită în tronul
majestății sale cu diadema frumuseții.

Dar, vai ! în vremurile noastre, biserica din Agria a fost distrusă cu totul și arsă
din temelii de furia și de năvala turbată a Tătarilor, fiind prădate cu totul și
arse toate bunurile acestei biserici, ca și actele de privilegii ale sfinților regi privi
toare la moșiile și libertățile date de ei, fiind omorîți chiar mai mulți dintre ca
nonicii ei. Voind noi, așa dar, să călcăm pe urmele regelui celui adevărat, Isus
Hristos, să restabilim biserica din Agria, sfințită cu sângele său, în cele ce a
pierdut, să păstrăm privilegiile sale privitoare la moșiile și libertățile ei vechi
și să <le> întărim cu buna noastră știință, cuprinzând într’un singur privilegiu
al nostru, întărind cu dubla noastră pecete, toate moșiile episcopale și libertățile
moșiilor episcopale precum și ale cetăților, satelor, târgurilor, ale oamenilor
cetății, oaspeților, jderilor, slujitorilor vasalilor nobililor *),  pentru ca ele să
nu se șteargă din amintirea oamenilor și biserica din Agria să nu fie lipsită prin
înșelăciune de dreptul ei, pentru ca nu cumva mândra frumusețe a unei libertăți
atât de mari hărăzite de sfinții regi să fie stricată în vreun chip oarecare în vre
murile următoare de fiii invidiei. De aceea, am hotărît mai întâiu ca se să însem
neze numele tuturor moșiilor și dărilor2) episcopale și apoi să se înregistreze
libertățile, cu scopul ca cu trecerea vremii ele să fie ferite în cuprinsul lor de cei
care le-ar ataca sau le-ar turbura.

Iar numele acestor moșii se înșiră astfel, după cum am aflat în chip neîndoios
prin spusele vecinilor, megieșilor, prelaților, baronilor și ale bătrânilor vrednici
de crezare, nobili și nenobili, ca și ale iobagilor de cetate, precum și prin cerce
tările capitlurilor, anume ale celor din Strigoruu, Vaț și Buda Veche 3). Mo
șiile numai cele episcopale, ale bisericii din Agria, deși aflătoare în mai multe
disctricte și comitate, se arată cu numele în cele de mai jos. <Urmează înșirarea
lor. Intre ele se menționează: > De asemenea, Neueg 4) lângă Crișul Alb de amân
două părțile Crișului cu loc de moară și cu trecerea slobodă peste Criș în comi
tatul Zarand, danii ale prea fericitului rege Ștefan. ..

Iar libertatea care i-a fost hărăzită aceleiași biserici din Agria de amintiții
sfinți regi, anume Ștefan și Ladislau, în toate bunurile pe care le stăpânește, atât
episcopul cât și capitlul, adică în moșii, cetăți, sate și târguri, este aceea că ei
nu sunt datori să dea vistieriei regești nicio dare, niciun bir sau plată 5) sau cu
orice alt nume s’ar chema acestea, care trebuesc strânse de vistieria pomenită
sau care trebuesc plătite comitelui cămări și care s’au obișnuit să se ceară la

x) omncs possessioncs episcopales et libertates possessionum el episcopalium nccnon civitatum,
villarum et oppidorum ac civium, hospitum, inquilinorum, conditionariorum. vassalorum.
nobilium. a) tributa. 3) Buda Vetus, parte a orașului Budapesta. 4) Așezare dispărută
aproape de satul Gurba (raionul Ineu, reg. Arad). 5) nullam collcctam nullumque censutn
seu exaclionem.

37



soroacele cuvenite dela alți locuitori ai țării. De asemenea, ca niciun baron,
adică palatinul, judele curții regelui, marele vistier, voevodul Transilvaniei,
banul întregei Slavonii și alții cari ar fi înzestrați cu vreo dregătorie să nu se
poată găzdui în posesiunile sus zisei biserici din Agria. Și episcopul sau capitlul
nu sunt datori să ofere sau să dea hrană din moșiile lor, în orșicare comitat
s’ar afla acestea, niciunuia din baronii amintiți. Aceștia nu vor putea să cuteze
a judeca sau osândi pe niciunul dintre oamenii cetății, oaspeții, jelerii și ță
ranii 2) de pe moșiile bisericii din Agria, ci slujbașii episcopului și ai capi țiului
vor fi aceia care vor judeca în întregime toate pricinile și cele ce se țin de acestea,
atât cele privitoare la vărsarea sângelui, cât și cele de furt precum și toate cele
lalte.

De asemenea, dijmuitorii episcopului și ai capitlului vor impune dijmele
pe bucatele din șuri 2) și fiecare claie 3) va trebui să fie răscumpărată și plătită
până la sărbătoarea sf. Martin mărturisitorul cu un groș 4) de argint bun 5)
sau în denari prețuind împreună un groș de argint; iar dacă dijmuitorii nu vor plăti
pe de-antregul până la sorocul amintit mai sus, atunci cornițele comitatului 6)
îi va sili pe aceștia prin judecată să plătească o amânare de 15 zile. De ase
menea, vor plăti 7) dijmele întregi din miei, iezi și purcei, din albine, de asemenea
din vin. De asemenea, vor plăti un fertun 8) de fiecare plug al nobililor 9) De
asemenea, o capetie pentru slugi10). De asemenea, pentru o curte întreagă 11)
vor fi datori să plătească două capetii oamenilor care nu au bucate. De aseme
nea, o ponderă de argint bun dela jelerul căsătorit care nu are curte. Celelalte
dijme mărunte, adică cele din fasole, mazăre, cânepă și meiu 12) să le plătească
în produse.

Mai adăugăm că dacă vreodată regii Ungariei, urmașii noștri, ar avea patru
fii, episcopul din Agiia, care va fi în slujbă atunci, va avea în paza sa pe al pa
trulea, după cum s’a orânduit și s’a statornicit aceasta de către sfinții regi.

De asemenea, episcopul de Agria are dreptul să primească a zecea parte din
toate vămile 13) care revin atât regelui sau reginei cât și nobililor din întreaga
dieceză de Agria, potrivit daniei amintiților sfinți regi cu prilejul întemeierii
acestei biserici.

b cives, hospites, inquilini et rustici. 2) E vorba de hambarele celor care trebuiau
dijmuiți (actul de confirmare al regelui Ștefan al V-lea în favoarea bisericii din Agria din 1271,
la Fej6r, V, 1, p. 156). a) Claia (capetid), este o grămadă de snopi de cereale, de diferite
forme. Acelaș nume poartă și dijma din recoltă 4) pondus este a 48-a parte dintr’o
marcă. 6) argenti /ini. °) comes patrie ’) Evident aici se subînțeleg locuitorii de pe
moșiile bisericii din Agria. 8) ferto, unitate monetară echivalentă cu un florin •) Item de
quolibet aratro nobilium unum fertonem. E vorba de nobilii de pe posesiunile bisericii din
Agria. i°) Item de servis unam capetiam. n) de integra curia. 12) dccimas minutas, prout
in leguminibus, pisis, canapis et milio in specie persolvant. 13) tributorum.
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De asemenea, regii de fericită pomenire Bela, bunicul nostru și Andrei1)
prea iubitul nostru părinte, au așezat și dăruit, după cum și noi în urmă așezăm
și dăruim pe veci și nestrămutat bisericii din Agria, dreptul de a lua dijmele din
toate pădurile noastre și din prediile 2) noastre nou întemeiate și cele care se vor
întemeia, precum și din satele nobililor și ale slujitorilor 3) noștri din întregul
district de Ugocea și din cel de Bereg4).

Și fiindcă ceea ce a fost odată închinat lui dumnezeu, nu se cuvine să mai
fie reîntors spre scopuri lumești, voim și hotărîm, cu poruncă veșnică să rămână
neatinse și nevătămate amintitele libertăți împreună cu moșiile și hotarele, cu
vămile și locurile de pescuit amintite mai sus, în întregime și în fiece parte a
lor, care au fost dăruite bisericii din Agria de preafericiții regi ai Ungariei, anume
de Ștefan și de Ladislau, preasfinții noștri strămoși, așa precum acești sfinți
regi le-au orânduit pe veci aceleiași biserici din Agria pentru cinstirea lui dumnezeu
și ca răsplată veșnică. Iar asupra celor care ar călca aceste rândueli și libertăți
și cei care ar cotropi moșiile amintitei biserici, să cadă în veci și până la sfârșit
acea mânie a lui dumnezeu atotputernicul, pe care au rostit-o în chip de osândă
sus zișii sfinți regi în actele și privilegiile lor, căci ar fi nepotrivit să o deslușim
aici, deoarece această mânie5) ni s’a arătat ochilor noștri și despre ea aducem
mărturie încă dinainte de venirea Tătarilor, când această biserică era înzestrată
cu privilegii. Spre amintirea și tăria veșnică a acestui lucru am dat scrisoarea
de față, după cum am spus mai sus, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Paul episcop ales al bisericii
din Alba 6), în anul dela întruparea domnului o mie două sute șasezeci și unu,
în ziua a cincea înainte de idele lui Septembrie și în anul al douăzecilea al domniei
noastre.

Transumpt în actul de confirmare al lui Ștefan al V-lea regele Ungariei, din
anul 1271.

Textul lat. la Szentp6tcry, II, nr. 2123; cf. și I, nr. 1267.

34

126S.

<Bela al iV-lea regele Ungariei întărește lui loan Gallicul o moșie în comi
tatul Dipto. (azi în R. Cehoslovacă), primită prin loan arhidiacon de Sătmarx

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, VI, p. 232—233.

2) Endere. 3) forestarum nostrarum et novalium prediorum. 3) seruitores. 4) in dis-
irictibus de Wgacha et de Beregh. 5) de qua indignatione . . . innotuit, etc. 6) Srekesfeh£rvâr,
■oraș în R. P. Ungară.
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1262 Iunie 4, < Oradea>.

Capitliil bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Voim să dăm de știre tuturor
atât celor de acum cât și celor viitori prin rândurile de față că, deoarece Fer-
rustan magistrul general al Ospitalierilor purtători de cruce din regatul Ungariei
înfățișându-se în persoană înaintea noastră, împreună cu trei frațiJ) de asemeni
purtători de cruce, a mărturisit că zălogise niște pământuri ale bisericii lor nu
mite Adoni 2) și Vezendiu 3) lipsite de locuitori, aflătoare în comitatele Bihor
și Sătmar, comitelui loan de Cherechiu 4), pentru treizeci și cinci de mărci, pe
care treizeci și cinci de mărci primite dela el spuneau magistrul Ferrustan și frații
săi că le trimit în părțile de peste mare pentru a împlini deosebitele lor nevoi <și
cum> pomenitul comite loan ne-a arătat mai multe scrisori ale noastre asupra
zălogirii acelor pământuri în care se cuprinde că, dacă cumva sus zisul Ferrustan
magistrul Ospitalierilor nu s’ar îngriji să răscumpere acele pământuri în timp de
un an, atunci să fie încărcat cu plata îndoită 5); și, deoarece pentru o asemenea
învoială și orânduire trebue să se țină judecată între părți înaintea noastră,
după trecerea acelui an, anume în octavele Rusaliilor 6) precum se cuprindea
în scrisoarea noastră privitoare la aceasta, cele două părți s’au înfățișat înaintea
noastră. Magistrul Ferrustan a mărturisit că, fiind strâmtorat de mari nevoi și
silit la o amendă îndoită pentru răscumpărarea sus ziselor pământuri, nu poate
răscumpăra zisele două pământuri el rugând să se mai dea un adaos, anume de
cincisprezece mărci de către cornițele loan, ca să-i treacă în stăpânire cele două
pământuri lui și urmașilor lui pentru a le stăpâni pe veci. Sus numitul comite
loan a plătit în fața noastră suszisului magistru Ferrustan purtător de cruce cele
cincisprezece mărci drept adaos la banii suspomeniți și după săvârșirea acestei
plăți, amintitul Ferrustan magistrul Ospitalierilor purtători de cruce a vândut
și a predat în fața noastră zisele două pământuri numite Adoni și Vezendiu zi
sului comite loan de Cherechiu și printr’însul moștenitorilor și urmașilor mo
ștenitorilor săi ca să le stăpânească pe veci și nestrămutat. S’a adăugat dease-
menea că, dacă în cursul timpului amintitul magistru Ferrustan precum și urmașii
ori frații săi ar încerca să pornească vreun proces ori pricină pentru zisele pă
mânturi împotriva comitelui loan, să li se înapoieze sus zisele pământuri, după
ce zișii frați vor fi plătit și înapoiat banii precum și adaosul amendei
îndoite.

J) confrați Odon, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). 8) Wezend, sat în raionul
Cărei (reg. Baia Mare). ♦) Kcreky, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). 6) pena dupH
gravaretur. •) data prezentului act.
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Spre pomenirea și tăria veșnică a acestui lucru am dat scrisoarea de față.
întărită cu puterea peceții noastre.

Dată în octavele Rusaliilor, în anul domnului o mie două sute șasezeci și doi,
Batur fiind prepozit, Grigore lector, Ivan cantor, Natus custode.

Textul lat. in Kărolyi, I, p. 2—3.

36
1262 Septembrie 3.

Ștefan «regele» Ungariei transcrie și confirmă actul regelui Bela al IV-lea
din 23 Martie 1261, prin care se întărește documentul regelui Emeric din 1203,
în favoarea episcopiei din Oradea.

Rcgest la Szcntp6tery, II. nr. 1786

37
<1262 Octombrie 28>.

Bela al IV-lea, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației,
Ramei, Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor celor cărora li se va
arăta scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Orice mărturisitor
al credinței catolice care a luat ca moștenitor pe Hristos, cel ce a pătimit pentru
răscumpărarea neamului omenesc prin înălțarea bisericii sale pe care a întemeiat-o
și a statornicit-o cu sângele său, va primi în schimbul celor trecătoare răsplata
veșnică în patria eternă.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de față cât și a celor viitori că, deși biserica din Strigoniu a fost, dela
prima sa întemeiere, necurmat împodobită și înzestrată de către sfinții noștri
regi, înaintașii noștri, cu multe libertăți, scutiri, stăpâniri, danii de moșii și cu •
cele mai mari daruri și confirmată de sfântul scaun apostolic până acum în aceleași
libertăți, stăpâniri, scutiri, dijme asupra minelor de aur și argint și a cămă
rilor care bat monetă; cât și a vitelor și a turmelor dela Români1) și Secui deși
s’a folosit și s’a bucurat de stăpânirea și posesiunea acestora fără vreo știr
bire, totuși cum toate libertățile și scutirile2), daniile și dijmele, atât în întregimea
lor, cât și fiecare în parte, erau cuprinse și înscrise în privilegiile împrăștiate și
în mai multe scrisori regale ale mai multor regi, înaintași de ai noștri, sfinți
noștri strămoși și era un lucru foarte greu și obositor, ba chiar primejdios a.
purta pe drumuri, din pricina nesiguranței acestora atâtea scrisori de privi
legii și cum unele din ele se stricau din pricina vechiinei iar altele de ume-

r) Olahis 2) ,,&mptiones" în loc dc ,,excmptiones"
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:zeală și se vedea că în scurt timp se vor nimici cu totul de aceea noi, că
lăuziți de dreptate, la cererea stăruitoare și la dreapta rugăminte a vene
rabilului părinte, domnului Filip arhiepiscop de Strigoniu și după sfatul reginei
Maria, prea iubita noastră soție, cât și a baronilor noștri, am pus să se tran
scrie și să se cuprindă în privilegiul nostru ca într’un original unele din aceste
libertăți date și lăsate pe veci sfintei biserici din Strigoniu, <scoase > din daniile
cuprinse în amintitele scrisori privilegiale, încât dacă s’ar întâmpla ca susnumitele
privilegii să fie distruse de vechime sau să se piardă din vreo împrejurare oarecare
privilegiul nostru să se socotească întru totul ca un original cu privire la toate
cele de mai sus, ca nu cumva ceea ce a fost odată închinat lui dumnezeu, să fie
apoi întors spre folosințe lumești. Din aceste libertăți una este aceasta: că nici un
jude al curții noastre sau vreunul din palatinii regatului nostru sau din comiții
sau judecătorii cu orice nume s’ar numi ei, să nu aibă dreptul sau cutezanța de
a judeca pe oamenii bisericii din Strigoniu l 2), pe slujitorii <săi>petoți iobagii săi
ci judecătorii ei, adică palatinul sau judele curții sale sau cornițele teritorial numiți
de arhiepiscop îi vor judeca în toate pricinile și în toate cele legate de aceste
pricini.

De asemenea, a zecea parte din vămile asupra minelor cuvenite majestății
sale regale, din tot regatul Ungariei, o va strânge arhiepiscopul de Strigoniu
ce se va afla în slujbă.

De asemenea, numitul arhiepiscop va strânge înainte de toate a zecea parte
din veniturile cămărilor, fără deosebire de suma cu care ele au fost arendate,
afară de sumele 2) ce le sunt lăsate slujbașilor arhiepiscopului pentru păstrarea
tiparelor de bani.

De asemenea, din vitele mari și mici ce trebuesc strânse dela Româniși Secui,
numitul arhiepiscop va primi a zecea parte.

De asemenea, nobilii regatului nostru, fie că sunt în viață sau în pragul morții,
să poată lăsa sau dărui moșiile lor acestei biserici de Strigoniu, fără vreo cerință 3)
mai apoi din partea majestății sale regale, însă fără păgubirea moșiilor rudelor
lor și să i se poată supune <bisericii> pentru a-i sluji după obiceiul celorlalți
nobili ostași, afară de faptul că udvornicii și ceilalți oameni de stare de jos4) ce
sunt supuși majestății regelui și a reginei, și care sunt însărcinați cu anumite
slujbe nu pot face aceasta, decât dacă li se dă din nou de către regii următori
o poruncă și o îngăduință anume în chip de privilegiu5).

De asemenea oriunde pe moșiile acestei bisericii de Strigoniu și înlăuntrul
acestor hotare s’ar afla aur sau argint sau orice alt metal se știe că aparține acestei
biserici și că trebuesc strânse <aceste > venituri ale minelor în întregime. De 

l) populos Ecclesiae Slrigoniensis condilionarios, jobagiones suos universos. 2) ponderi-
bus. 3) requisitione. 4) servilis conditiones 6) requisitio et privite gialis concessio specia tis.
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asemenea de pe moșiile susnumitei biserici să nu se poată cere sau pune niciun
bir și nici o dare1), pe seama visteriei, nici chiar venitul cămărei ce obișnuiau cândva

să-l strângă și să-1 ceară dela oamenii tuturor locuitorilor <nobili> ai regatului2).
Mai poruncim, ca niciun palatin sau comite de comitat, să nu aibă dreptul de a

chema în niciun fel de adunare 3) pe oamenii zisei biserici, decât dacă îi judecă
judecătorul acelei biserici.

De asemenea, dacă nobili de ai bisericii de Strigoniu, s'ar întâmpla să fie pe
depsiți cu moartea în chip legiuit de către palatinul nostru sau de judecătorul
curții noastre sau a urmașilor noștri din pricină de furt'sau*  jaf, moșiile celor care
vor fi astfel uciși, să nu revină palatinului regatului sau judelui curții, ci
bisericii de Strigoniu și dacă palatinul <și> judele bisericii de Strigoniu, ar afla
că acești mobili > sunt ținuți la închisoare de către palatinul regatului sau de
judele curții regatului sau de alți juzi 4) ai regatului, aceștia5) sunt datori să-i
predea fără zăbavă palatinului numitei biserici spre judecată. Iar noi cercetând
cu cea mai mare băgare de seamă aceste danii, libertăți și scutiri, am găsit, am
văzut și am aflat că totdeauna au ținut și țin de biserica de Strigoniu.

De aceea, toate daniile de libertăți, de scutiri și de strângere de venituri mai sus
pomenite în întregime cât și în orice parte, toate în totalitatea lor și fiecare în
deosebi, cu încuviințarea preaiubitei regine, soția noastră și a tuturor prelațiilor
și baronilor noștri le întărim, le confirmăm și le socotim drept privilegiu original,
rămânând în putere și toate celelalte privilegii, libertăți și scrisori ale bisericii
de Strigoniu. Pentru amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scri
soarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Farkas episcop ales de Zagreb, credinciosul și iubitul
vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șapte zeci,
în a cincea zi înainte de calendele lui Noembrie, iar în anul al douăzeci și
optulea al domniei noastre.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1. p. 307—309. (cu indicarea greșită
a anului: 1263; pentru datare cf. Szentp^tery, I, nr. 1302 a).

38
1262 < înainte de Decembrie 5> c).

Ștefan, din mila lui dumnezeu, rege, întâiul născut al ilustrului rege al Ungariei,
duce al Transilvaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea scrisoarea
de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim să dăm de știre prin scrisoarea
de față tuturor că, dorind să ne îngrijim de un schimb potrivit, atunci când am 

x) nullum censuin nullam collectam 2) super populos omnium regnicolarum 3) comes
parochialis 4) justițiarios 5) pentru a-i judeca. c) Data lunii după Szentp£tery, în
revista Szdzadok, 1921, p. 87.
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primit pământul lui Neke, fiul credinciosului nostru Munkach, care se cliiamă
pământul lui Adrian1) și se află în comitatul Sătmar, am dat în schimbul acelui
pământ lui Neke și moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi din deplina
noastră milostivire, pentru a-1 stăpâni cu drept veșnic prin fiii fiilor săi, pământul
numit Tornatelek2), aflător în comitatul Ugocea, în care stătuseră mai înainte
oaspeți ai noștri, iar acum este pustiu și lipsit de locuitori. < Urmează hotarelo.

Pentrucă, așa dar, actul privitor la acest schimb făcut de către noi, să dobân
dească puterea trăiniciei veșnice și să nu poată fi stricat de nimeni în curgerea
vremii, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistrul Benedict prepozit
de Sibiu, vice-căncelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci
și doi.

Textul lat. la Fej6r, VII, 3, p. 46—48.

39
1262 Decembrie 5, Poroszlo (R. P. Ungară).

Noi, Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Tran
silvaniei, domnul Cumanilor, dăm de știre tuturor prin scrisoarea de față că
pentru a ține, a restabili și a păstra învoiala păcii și a bunei înțelegeri încheiată
între regele preaiubitul nostru părinte și noi la Pojon, în anul domnului o mie
două sute șasezeci și doi, la calendele. . .3) prin mijlocirea venerabililor părinți,
arhiepiscopii F<ilip> de Strigoniu cancelar al curții preaiubitului nostru părinte, și
Sm<aragd> de Calocea cancelar al curții noastre, a lui Filip episcop de Vaț, cancelar
al curții prea iubitei noastre soții, a lui loan prepozit de Arad, <episcop> ales de
Sirmiu, a magistrului B<enedict>4) prepozit de Sibiu, vice-cancelar al curții

noastre, cu consimțământul, încuviințarea, învoirea și aprobarea tuturor baronilor
și nobililor noștri, și după ce am cerut sfatul și am primit încuviințarea principilor
cumani, păstrând și ținând în tăria sa jurământul pe care l-am depus atunci la
Pojon asupra păzirii păcii, învoielii și înțelegerii, care s'a încheiat între domnul
părintele nostru preaiubit și noi, jurăm fără vreo silă, apăsare și îndemn, din
voință liberă și nesilită, în persoană cu mâna pe prea sfintele evanghelii ale lui
dumnezeu, pe lemnul dătător de viață al crucii domnului și atingând moaștele
multor sfinți ai lui dumnezeu puse înaintea noastră, să păstrăm și de acum înainte
toate condițiile și fiecare în parte, înscrise și cuprinse în actul dat asupra pomenitei

*) lerra Adriani, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare). 2) Așezare dispărută
în comitatul Ugocea (URSS). 8) Lacună lăsată dinadins în textul actului, pentru a fi
completat ulterior, ceeace însă nu s’a făcut. 4) La Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. '300,
greșit: Ștefan (după Fej6r).
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înțelegeri, împăcări și alianțe, întărit cu dubla noastră pecete, mărturisind, decla
rând, strigând și proclamând că suntem mulțumiți, liniștiți și împăcați, cu cele
ce ne-a dat preaiubitul nostru părinte, ilustrul rege al Ungariei, cu prilejul împă
cării care a avut loc de curând între el și noi la Pojon, în ceea ce privește ducatul,
pământurile, cetățile, satele, veniturile ce ni le-a dat, ni le-a lăsat și ni le-a orânduit
cât va trăi, făgăduind sub jurământul pe care l-am depus și îl depunem în per
soană cu mâna pe preasfintele evanghelii și pe lemnul dătător de viață al crucii
domnului, să nu cerem, să nu reclamăm și să nu pretindem nimic mai mult dela
el și să nu urzim, să nu încercăm, să nu întreprindem și să nu pășim la nicio mic
șorare, vătămare, dăuna re sau apăsare a coroanei lui sau a regatului său ori a
ducatului preaiubitului nostru frate ducele Bela și a drepturilor amândurora,
pe față sau pe ascuns, prin înșelăciune sau viclenie ori printr'alte uneltiri,
oarecare, fie prin noi, fie prin baronii, nobilii, locuitorii regatului sau prin Cumani,
precum nici prin regii, ducii străini, Ruteni sau Poloni ori, prin oamenii oricărui
neam străin. Făgăduim mai degrabă să-1 sprijinim, să-1 ajutăm, să-i stăm într'ajutor
împotriva tuturor acelora care s'ar ridica împotriva lui și ar căuta să jicnească
majestatea sa, luptând cu toate puterile împotriva acelora care ar voi să turbure
și să neliniștească regatul lui sau hotarele regatului.

De asemenea, aducem la cunoștința tuturor prin scrisoarea de față, că am primit
cu bunăvoință și recunoștință cetatea Fylek, împreună cu cele ce țin de ea, dela
tatăl nostru preaiubit, pe care dânsul ne-a făgăduit-o și s'a îndatorat să ne-o
dea în actul privitor la învoiala sau înțelegerea încheiată la Pojon și ca urinare,
fiind săvârșită darea și predarea către noi a suszisei cetăți, îl declarăm și mărtu
risim deslegat de datoria de a preda cetatea și făgăduim să redăm și să înapoiem
actul prin care s’a îndatorat să ne dea cetatea; iar dacă nu s’ar înapoia sau nu
s’ar putea înapoia, să fie nimicit și anulat și lipsit de orice putere și oriunde
și oricând ar fi arătat sau înfățișat, să nu aibă nicio putere.

De asemenea, am făgăduit și făgăduim să înapoiem și să facem să fie înapoiate,
după pacea încheiată și semnată la Pojon între preaiubitul nostru părinte și noi,
tuturor baronilor, slujitorilor preaiubitului nostru părinte, tuturor acelora care
au fost păgubiți cu prilejul războiului care a avut loc și a izbucnit din întâmplare1),
toate bunurile mișcătoare și nemișcătoare ce se pot mișca2), care au fost luate dela
ei de către noi ori de către ai noștri sub cuvântul pomenitei neînțelegeri,
lăsându-se de o parte, bine înțeles Preucellin3) și Franco, care au fost înlă
turați dela această restituire, pe cât ne putem aminti, în înțelegerea încheiată
la Pojon de către Herrand marele comis al preaiubitului nostru părinte, comite

occasionc guerrae causalitcr habitat ct cxorlae. 2) mobili a vd imntobîliQ vd inoveti"
tia 3) La Hurmuzaki-Densușianu, I, r, p. 3O1 greșit Prencellin, în realitate, e vorba
de căpitanul Henric Preussel.
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de Trencin și de către magistrul Ladislau arhidiacon de Hont, canonic de
Strigoniu, cleric din slujba J) pomenitului nostru părinte. Am hotărît totuși cu pri
vire la ei ca, dacă sus zișii, cornițele Herrand și magistrul Ladislau, care au
fost atunci mijlocitorii păcii, ar jura că nu i-au înlăturat pe pomeniții Preu-
cellin și Franco sau că nu au îngăduit înlăturarea lor dela despăgubirea co
mună a celor prădați, atunci să se bucure și ei, ca ceilalți, de binefacerea resti
tuirii. Dacă însă n’ar voi să jure, atunci să fie înlăturați dela această binefacere.
Iar Pousa, ginerele acelui Franco, liotărîm să fie restabilit, fără nicio greutate,
în starea de mai înainte. Restabilirea acelora care vor trebui să fie restabiliți
se va face de către venerabilii părinți F<ilip>, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop
de Strigoniu și cancelar al curții părintelui nostru și de către Smaragd arhiepiscop
de Calocea, cancelar al curții noastre, în așa fel ca, dacă amândoi sus zișii venerabili
părinți nu se pot întruni deodată pentru împlinirea acestora, atunci să înde
plinească hotărîrea privitoare la sus zisa restituire arhiepiscopul de Strigoniu
în provincia sa luându-și alături un baron al nostru și un baron al preaiubitului
nostru părinte, iar arhiepiscopul de Calocea în provincia sa, luându-și alături
de asemenea un baron al nostru și un baron al preaiubitului nostru părinte.

Deoarece a promis preaiubitul nostru părinte, să nu îmbie pe Cumanii noștri,
să nu-i ademenească, să nu-i roage și să nu pună să-i roage să vină la el nici să-i
primească sau să-i țină pe aceia care merg acolo dela sine2), făgăduim, în schimb,
să nu-i îinbiein, să nu-i ademenim, să nu-i rugăm ori să punem să fie rugați să vină
la noi Teutonii, Slavii ce țin de ducatul Slavoniei și Boemii pe care îi are acum sau
îi va avea în viitor, ba chiar nu vom primi, nu vom îngădui, nici nu vom ține din
nicio pricină pe aceia care ar veni dela sine.

Am făgăduit de asemenea, sub legământul jurământului depus, să ne mulțumim
cu jumă ate din sarea de uscat și sarea de apă, iar cealaltă jumătate, atât a sării
de uscat cât și a sării de apă 3) ,să rămână cu drept deplin preaiubitului nostru
părinte potrivit înțelegerii încheiate între noi la Pojon. Asupra jumătății acesteia
a celor două feluri de sare4) slujbașul lui și slujbașul nostru se vor folosi și se
vor bucura întru toate de aceleași drepturi în ce privește administrarea sării 5)
și oamenii numiți săpători de sare 6), vor ține jumătate de slujbașul său și jumătate
de slujbașul nostru. Amândoi vor tocmi pe cheltuiala lor pe tăietorii de sare 7)
și vor fi deopotrivă în ce privește dreptul de judecată și vor trebui să împartă
între ei deopotrivă carele și cumpărătorii de sare. Și dacă ar mai fi altele care ar
privi slujba suszișilor slujbași pentru sarea de uscat și sarea de apă, chiar dacă
nu s ar afla înscrise în cele de față, slujbașul nostru nu va trebui să aibă nim’c

*) familiaris clericus 2) ultro. 3) medietate tam terrestrium quam aquaticorum salium

(Sare de uscat, cărată pe uscat. Sare de apă, transportată pe apă). în qua medietate
utrorumque salis 8) officium salis. populi, qui salifossores vocantur. Se pare că era
vorba de muncitorii cu care se începea săparea unor ocne noi. salium incisores.
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mai mult sau mai puțin decât slujbașul celălalt, ci să fie deopotrivă întru toate -
Iar noi nu vom neliniști, nu vom necăji și nu vom turbura, nici nu vom îngădui
să fie neliniștiți, necăjiți sau turburați de altcineva sau de alții slujbașul ori sluj
bașii pe care sau pe cari îi va pune preaiubitul nostru părinte asupra jumătății
sale de sare .de uscat și de sare de apă, ci mai de grabă de dragul tatălului nostru
le vom arata o deosebită bunăvoință.

De asemenea făgăduim ca, dacă s’ar ridica plângere împotriva comitelui nostru
palatin oria judelui curții noastre sau împotriva altor judecători ai noștri de către
baronii sau slujitorii preaiubitului nostru părinte că îi nedreptățesc într’o pricină
întemeiată în procesele lor privitoare la moșii sau altele, noi, la înștințarea vene
rabilului părinte Smaragd arhiepiscop de Calocea vom fi datori să ascultăm
personal procesele și să îndreptăm hotărîrile acelor judecători potrivit jurămân
tului depus anume pentru aceasta.

Făgăduim de asemenea, sub prestare de jurământ, că toți principii, baronii
sau orice fel de slujitori ai prea iubitului nostru părinte stăpânind locuințe sau
moșii în partea regatului lăsată nouă, să se bucure de pace neturburată, de
liniște desăvârșită și de siguranță nesdruncinată pentru a merge acolo și a locui
în ele și pentru a se întoarce la preaiubitul nostru părinte; iar sub cuvântul sau
din pricina că s’au alăturat părintelui nostru ori se vor alătura în viitor ei să nu
aibă chiar nicio teamă sau frică, nicidecum, căci potrivit orânduirii făcute toți
locuitorii țării au deplină voe și libertate largă să i se alăture și să-l urmeze și
să se bucure de pace deplină și să aibă parte de singuranță pașnică în persoa
nele, moșiile, oameniiJ), pământurile, teritoriile și în toate bunurile lor fără
deosebire.

Făgăduim, de asemenea, cu mâna pe evanghelii și pe moaștele sfinților, că vom.
păstra și întrucât ține de noi, vom face și ne vom îngriji să fie păstrate în pu
terea lor, drepturile, libertățile, scutirile, starea și privilegiile bisericilor, baroni
lor, slujitorilor sau nobililor în partea regatului lăsată nouă, potrivit conținu
tului și cuprinsului scrisorii noastre făcute cu privire la aceste rândueli, despre
care am pomenit în cele de mai sus.

De asemenea, făgăduim cu mâna pe preasfintele moaște puse înaintea noa
stră ca venerabilii părinți, arhiepiscopii de Strigoniu și Calocea al căror drept
de judecată îl întindem de bunăvoie și după cum se cuvine în această parte a-
supra noastră să ne poată și să trebuiască să ne silească prin pedepse biseri
cești, la ținerea și împlinirea tuturor și a fiecărei părți a celor de mai sus și a celor
ce se vor înscrie mai jos și cu deosebire a celor privitoare la restituirea, restabi
lirea, păstrarea și despăgubirea daunelor pricinuite pe nedrept bisericilor, sluji
torilor sau nobililor în partea regatului lăsată nouă, fără a constitui piedică

J) jamillis.
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vreun privilegiu care ne-ar fi fost datJ) de către scaunul apostolic, la care re
nunțăm prin aceasta și anume la acela de a nu putea fi excomunicați sau puși
sub interdicție de către episcopul sau episcopii noștri, fără porunca anume a
•scaunului apostolic sau prin scrisoare apostolică care s’ar pomeni lămurit și ho-
tărît de acest privilegiu.

Având chiar sfatul și învoirea tuturor baronilor noștri, dăm încuviințarea
și ne prindem din partea noastră2) prin legământul jurământului, ca dacă noi
sau sus zisul părinte al nostru preaiubit ar voi să pornească războiu sau oaste îm
potriva înțelegerii și a rânduielii cuprinse în cele de față, pe noi sau pe acela care
ar călca sau ar ataca această înțelegere sau învoială pașnică, să poată la nevoe
zișii venerabili părinți arhiepiscopii de Strigoniu și Calocea —al căror drept de jude
cată îl întindem în această privință asupra noastră și a preaiubitului nostru
părinte prin mărturia celor de față—să ne excomunice pe noi și pe ai noștri,
:să ne supună pe noi și teritoriul nostru la interdict. Dar pentru ca niciunul din
noi să nu fie lovit fără vină, în chip falș nedrept, prin vreo uneltire răuvoi
toare ori intrigă mincinoasă, zișii venerabili părinți vor cerceta mai întâi ne
stânjenit și fără larma judecăților nedreptățile săvârșite de fiecare din noi și
numai atunci, după ce îi vor fi atras luarea aminte părintește și nu ar fi putut să-1
înfrâneze pe cel care a săvârșit nedreptatea și stârnește în chip nedreptățit
la război—pe noi sau pe preaiubitul nostru părinte—să rostească osânda pe
depsei bisericești împotriva aceluia, pe care l-au aflat vinovat de această cutezanță
și călcare a legii.

Făgăduim, de asemenea, prin chezășia unui jurământ asemănător ca, dacă
s’ar întâmpla să trimitem oaste în ajutorul ducelui Mihail, prea iubitul nostru
frate 3), nu o vom trimite și nici nu vom îngădui să meargă acea oaste pe pă
mântul iubitului nostru părinte, nici prin moșiile baronilor sau ale slujitorilor
acelui preaiubit părinte al nostru, pe care le au și le stăpânesc în partea lăsată
nouă, nici nu vom îngădui în niciun fel oastei pe care o trimitem să se găzduiască
ori să facă orice altfel de pradă sau supărare.

Făgăduim, de asemenea, cu bună credință4) că nu vom căuta să asediem și
să cucerim, prin noi ori ai noștri sau prin oricare alții, uneltind pe față sau pe
ascuns, cetățile pe care le stăpânesc baronii, slujitorii și nobilii preiubitului no
stru părinte în partea regatului lăsată nouă sau oriunde, nici nu vom îngădui
să se facă asemenea asedieri sau cuceriri de către aceia, cărora se poate împotrivi
puterea noastră.

Voim și făgăduim, de asemenea, să nu întrebuințăm și să nu folosim actele
preaiubitului nostru părinte dobândite orișicând și orișicum și cu privire la orice

0 privilegium indultum 2) compromittimus. 3) ruda lui Ștefan al V-lea, Mihail ban
de Madva, fiul lui Rotislav. 4) bona fide.

4.8



pricină sau confirmările privitoare la acele acte, dacă cumva au fost dobândite
de oricine și cu orice scop dela scaunul apostolic, care să vatăme sau să poată
vătăma de fapt ori de drept pe tatăl nostru preaiubit, renunțând la toate excep
țiile de drept și de fapt1), pe care le avem sau am putea să le avem vreodată
din acele acte și făgăduim cu bună credință 2) să le rupem și să le nimicim, iar
dacă s’ar afla ascunse undeva fără știrea noastră să nu aibă nicio putere ci
să dobândească puterea trăiniciei veșnice numai această scrisoare a noastră de
față și cealaltă dinainte întocmită la Pojon, pe care am pomenit-o de mai multe
ori în cele de mai sus și pe care o întărim și prin scrioarea de față.

In sfârșit, împins și îmboldit de remușcări fiești, făgăduim preaiubitului
nostru părinte cinstire și respect de fiu cu toată supunerea și sinceritatea, dorind
să ne împărtășim în toată vremea de binecuvântarea și dragostea lui mult dorite.
Pe acestea toate și pe fiecare în parte din cele de mai sus le vom păstra, așa să
ne ajute dumnezeu și această sfântă evanghelie a lui dumnezeu și acest lemn
dătător de viață al crucii domnului pus înaintea noastră și^atinscu adevărat3)
de noi.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezeci și doi, în ziua a noua înainte
de idele lui Decembrie1).

Textul lat. la Knauz, p. 476—4S0 ; Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 300—303.

40
<1262—1270 Decembrie 5? Oradea>.

Prea măritului său domn Șt<efan>, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr
al Ungariei, ducele Transilvaniei, domnul Cumanilor 5), capitlul bisericii din
Oradea închinare și rugăciuni stăruitoare și cucernice întru domnul. După ce
am primit scrisoarea măriei voastre prin Nicolae, fiul lui Clement, omul vostru,
pentru punerea în stăpânire a comitelui Micola, fiul lui Filip, în pământurile
fiilor lui Dionisie numite Sfărașu °), Stylyteluk și a pământului lui Mejhedey
numit Sumurduc 7), am trimis pe omul nostru, pe preotul Paul dinCălata 8), drept
martor vrednic de încredere care întorcându-se ne-a arătat că ei au pus în stă-

’) exceptionibus iuris ci jacti. 2) promittemus bona (ido, aceasta formula constitue un
jurământ. a) corporalilor. 4) formula datei este greșită ca expresie, căci se numără
numai opt zile înaintea idelor a noua fiind însăși nonele lunii. 5) Credem că lectura
domino Cumanorum a lui Fejer (IV, 3, p. 28 și 300) este cea corectă (fiind vorba de o men
țiune ce o găsim și în alte acte în legătură cu Ștefan), în loc de domino eorum a lui
Tcutsch și Firnliaber, deși și în ce privește restul textului, ediția îngrijită de autorii
din urmă este mai bună. 6) Fornos, sat în raionul Huedin, (reg. Cluj). 7) Zomordogi, sat
în raionul Cluj. 8) Kalata, sat în raionul Huedin (reg. Cluj.)
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pânirea sus ziselor pământuri pe cornițele Micola, fiul lui Filip, în fața megieșilor
acelor pământuri, fără vătămarea drepturilor altora și fără vreo împotrivire.

De asemenea, în pământul comitelui Micola au aflat un semn de hotar distrus
la arat de către iobagii lui Micola, fiul lui Gercun, pentru care le-a pus
opreliște iobagilor săi și lui însuși1).

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 285 ; Teutsch —Firnhaber, I, p. 72

41
1263.

Bu, magistrul Benedict prepozit de Arad voi fi credincios din ceasul acesta
sfântului Adalbert și sfintei biserici din Strigoniu și vouă stăpânului meu Filip
arhiepiscop de Strigoniu, precum și urmașilor voștri aleși potrivit canoanelor.
Nu voi unelti nici...e) pentru pierderea vieții voastre sau vătămarea trupului, nici
pentru ca să fiți prins cu vicleșug. Gândul pe care mi-1 veți arăta voi înși-vă sau
prin scrisoarea voastră sau prin trimisul sau trimișii voștri, nu-1 vom destăinui spre
paguba voastră. Voiu veni într’ajutor pentru apărarea și păstrarea arhiepiscopa
tului bisericii din Strigoniu și a drepturilor sale împotriva tuturor oamenilor,
în afară de ordinul de care țin. <Când voiu fi> chemat, voi merge la sinod, dacă nu
voiu fi împiedicat de o piedică canonică. Pe trimesul sau trimișii voștri, pe care
sau pe cari îi voiu recunoaște în mod sigur, îi voiu cinsti la venirea.
și la plecarea lor și îi voiu ajuta în nevoile lor.

Așa să-mi ajute dumnezeu și această sfântă evanghelie.
Dat și întocmit în anul domnului o mie două sute șasezeci și trei.

Textul lat. la FejSr, IV, 3, p. 164—165.

42
1263.

<Ștefan regele cel tânăr al Ungariei, duce al Transilvaniei și domn al Cu
manilor dăruiește comitelui Cumpolth, fiul lui Cumpolth, pentru slujbele sale
merituoase, pământul Dumuslou din comitatul Abaujvar (azi în R. Cehoslovacă).
Vice-cancelar> magistrul Benedict prepozit de Arad.

Regest după textul lat. din Wcnzel, VIII, p. 69—70.

. *)  super qua iobagiones ejusdem el ipsum prohibuissent. 2) j^cună în textul latin1
publicat.
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43
1263.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Puterea dragostei și
bunătatea cer să dăm încuviințarea <noastră> dreptelor dorințe ale celor ce au
ceva de cerut și același lucru ni-1 poruncește și dreptatea.

De aceea, prin rândurile de față dăm de știre tuturor, că venerabilul părinte
Gali, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, înfățișându-se înaintea
noastră ne-a arătat privilegiul dat de preaiubitul nostru tată, regele, pentru
scutirile unor sate ale bisericii numitului episcop, care cu smerită cucernicie
ne roagă să binevoim a întări acest privilegiu cu ocrotirea scrisorii noastre.
Cuprinsul acestei scrisori este următorul: tUrmează actul regelui Bela al IV-lea
din 6 Mai 1246 >.

Drept aceea, noi luând în seamă cererea numitului și socotind că este dreaptă
și îndreptățită în această privință, am găsit cu cale s’o aprobăm, întărind pri
vilegiul <dat de> prea iubitul nostru tată cu ocrotirea scrisorii de față.

Și pentru ca această întărire a noastră să capete puterea veșnicei trăinicii
și ca să nu poată și să nu trebuiască să fie stricată de nimeni în decursul vremii,
am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, vice-cancelar al curții
noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și trei.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 89. (Pentru datare cf. Szentpetery, II,
nr. 1800).

44
1263.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei și domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față mântuire în adevăratul mântuitor. Stă în firea luminăției
regale ca să împodobească cu atât mai bucuros pe cineva cu darurile dărniciei
regale, cu cât acesta slujește mai cu credință.

De aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, ți
nând seama de vrednicia și slujbele iubitului și credinciosului nostru Jula, fiul
lui Ladislau, fost ban, slujbe pe care cu credință din vremea tinereței noastre
și a lui ni le-a adus adeseori în împrejurări grele ale soartei, primejduindu-se
de multe ori pe sine și pe ai săi pentru noi și nevoind noi a trece sub tăcerea
nerecunoștinței multele și neprețuitele sale slujbe vrednice de toată lauda, măcar
că socotim drept un lucru neînsemnat ceea ce facem noi acum față de ceea ce
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ar trebui să facem, am dat, am dăruit și am donat pentru totdeauna niște pă
mânturi ale udvornicilor noștri,—aflătoare în părțile Transilvaniei și anume:
Wiz1), Mănărade2), Hașag 3), Nocrich 4) și altele lipsite de locuitorii lor îndrep
tățiți, ținând de numiții noștri udvornici din acele părți —sus numitului magi
stru Jula, cât și moștenitorilor și urmașilor acestor moștenitori, ca să le stapa-
nescă pe veci.

Și pentru ca această danie făcută de noi în chip legiuit pomenitului magi
stru să capete puterea veșnicei trăinicii și ca nu cumva cu trecerea vremii să fie
zădărnicită de cineva, am dat des pomenitului magistru și prin el, moștenitorilor
săi și urmașilor acestor moștenitori, scrisoarea noastră întărită cu puterea dublei
noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, iubitul și credinciosul
vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și trei.

Textul lat. la Ziinineriuann-Werner, I. p. 89—90; Hurmuzaki-Densușianu I, 1, p. 310.

45
<1263; Martie 31, Pâszt6 (R.- P. Ungară).

Noi Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Tran
silvaniei și domnul Cumanilor, dăm de știre tuturor prin cuprinsul celor de față,
că orice om liber B), care ar voi să vie pe pământul numit Bonțida 6) al comi
telui Matei, fiul lui Nicolae, din neamul Chak, pentru a se așeza acolo, să vină
slobod și să se așeze în singuranță pe el, fără să plătească dare pentru pământ
timp de trei ani socotiți dela data sosirii lor; dar în al patrulea an trebue să plă
tească pentru fiecare gospodărie 7) trei pondere 8) stăpânului pământului drept
dare pentru pământ9).

Dacă cineva ar voi să plece de acolo, primind învoirea, să aibă dreptul de a
pleca liber, la lumina zilei, după ce va fi plătit darea pentru pământ și după ce
va fi vândut clădirile sale celor care vin acolo, fără vătămarea tuturor lucrurilor
și persoanelor. Iar acela care moare fără moștenitor, să-și poată lăsa toate lucru
rile oricui ar vrea pentru sufletul său.

Vrem ca această poruncă să fie publicată liber în toate piețile.
Dat în Pazthoh 10), în sâmbăta cea mai apropiată înainte de învierea domnului.

Textul lat în Codex dipl. patrius, V, p. 40. (Pentru data corectă cf. Karâc-
sonyi, Hamis ofcl., p. 98)

Probabil Veza, sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș), sau Ocna Sibiului, orășel
în reg. Sibiu. «) Munora, sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș). 8) Hassach, sat în
raionul Sibiu. <) Nogrcch, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu). *)  libere condicionis honiincs.

Bonchhyda, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). ’) mansionibus. «) tria pondera. •) pro
terragio (censul). 10) în R. P. Ungară.
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46

<1263 Aprilie 11 — 1269 Mai; x).

Iar cuprinsul <scrisorii> originale, date din 2), miercurea întâia
«lupă > octavele Paștilor, ne arată că mai sus pomenitul Ștefan regele cel tânăr
al Ungariei, ducele Transilvaniei și domnul Cumanilor a dat, a dăruit și a hă
răzit comitelui Andrei de Geoagiul de Sus 3) și urmașilor săi, spre a-1 stăpâni
în veci, <pământul> numit Kend 4), așezat lângă Mureș, <care fusese al> clericu
lui lob, mort fără a lăsa vreo rudă de sânge, aflător lângă pământul zis Tynod 5)
al comitelui Andrei. <I-a dăruit amintitul pământ> aceluiaș comite Andrei
între hotarele sale vechi și neîndoielnice împreună cu toate folosințele și cele ce
tiu de el.f

Rezumat lat. în raportul inedit al lui Ladislau de Nadab viec-voevod al
Transilvaniei adresat lui Sigismund regele Ungariei, Sântimbru 27 Oct., în
arhiva familiei Suky dela Arh. Istorică a Filialei Acad. R.P.R. din Cluj.

47
1264, <Dcalul Orăzib.

loan prepozitul și conventul bisericii sfântului Ștefan din Dealul Orăzii,
tuturor credincioșilor lui Hristos celor de acum și viitori, mântuire întru acela
care este adevărata mântuire. Pentru ca dreapta stăpânire a fiecăruia, alungând
și nimicind vâltoarea înșelăciunii să se poată păstra în domnia unei veșnice nevă-
tămări, cele ce se hotărăsc prin judecată în felurimea pricinilor, se sprijină
după cum se cuvine, pe mărturia scrisului.

Vrem, așa dar, prin rândurile de față să dăm de știre tuturor că, venind în per
soană în fața noastră, cornițele Nicolae, fiul lui loan, pe de o parte, Ladislau
și Toma, fiii lui Pancrațiu, pe de alta, acel comite Nicolae a spus și a mărturisit
cu viu graiu, că prin învoiala mijlocită de bărbați cinstiți megieși și vecini, a-
nume: cornițele Paul, fiul lui Bacii, Lampert, fiul lui Nicolae și alții care au
fost de față în persoană și cărora le încredințaseră stabilirea hotarelor numite
Suncuiuș 6), Birtin 7) și Jofamezew, cu privire la care se iscase multă vreme prilej
de neînțelegere între sus zișii cornițele Nicolae <și > Ladislau și Toma, fiii lui

*) Datarea după titlului emitentului (Szentpetery în Szdzadok, 1922» P- 77"^7-) 2) Loc
rupt în doc. 3) Gyogh. sat în raionul Alba (rog. Hunedoara). 4) Vechea denumire
a satului Uifalău, care parc că azi este unificat cu Radești, lângă Aiud (raionul
Aiud). 6) Așezare dispărută lângă Mureș, aproape de Gârbova de Jos, în același
loc. ®) Suvkulus, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). *)  Bethehn, sat în raionul Aleșd
(reg. Bihor).
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Pancrațiu, <comitele Nicolae > le-a lăsat acelorași Ladislau și Toma, sus zișii
fii ai lui Pancrațiu ca să le stăpânească în pace și nestrămutat prin fiii fiilor lor
după șirul vechilor lor hotare cu dreptul2) lor, așa cum au fost stăpânite ele
mai înainte de către aceștia. In așa fel ca nici Nicolae, nici moștenitorii săi,
să nu poată turbura în nici un fel pe pomeniții Ladislau și Toma, ori pe fiii lor
sau pe urmașii moștenitorilor 2) lor sau să pricinuiască neînțelegere din pricina
amintitelor hotare și pământuri.

Și precum a mărturisit acel comite Nicolae în fața megieșilor și a vecinilor
săi, care au fost de față în persoană, anume: cornițele Paul, fiul lui Bach și Lam-
pert, fiul lui Nicolae, hotarele sus ziselor pământuri urmează în ordinea acesta:
Primul hotar începe dela Damesuemezew, unde se desparte de hotarele comi
telui Paul, fiul lui Each și ale comitelui Nicolae, fiul lui loan și merge la Vanus-
vemy și Noguem. Iar la Vamus Nogvemy cotește spre miazănoapte la locul
care se chiamă Suos Draganafey, numit de către unii Salumosfey, iar de către
alții Sarus Draganyan. De aci vine la hotarul Felku, în partea de miazăzi. întreg
Felku, împreună cu folosințele sale și cuiburile de șoimi rămân sus zișilor La
dislau și Toma. Cornițele Paul, fiul lui Bacii și Lampert, fiul lui Nicolae, megieșii
lor, au mărturisit că toate cele arătate mai sus și spuse de către cornițele Ni
colae, s’au urmat cu dreptate și potrivit adevărului.

Spre pomenirea și trăinicia veșnică a cărui fapt, am dat actul de față în
tărit cu puterea peceții noastre.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezeci și patru dela întruparea dom
nului.

Textul lat. la Wenzel, VIII, p. 120—121.

48
1264.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Tran
silvaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnul. Faptele credincioase și sluj
bele Vrednice de răsplată ale supușilor nu pe nedrept atrag și îndeamnă înălțimea
regală să mărească bunăvoința sa față de ei pentru ca, datorită acestei pilde, să
se însuflețească credincioșii cu atât mai mult de dorința de a căuta această bună
voință.

Dam de știre așa dar tuturor prin cele de față că, luând aminte la credința
și slujbele pe care ni le-a adus cu credință și supunere iubitul și credinciosul

’) ca proprietatea lor. *)  vel heredum suorum <ac> succesorum. Complectarea <ac>, făcută
de editor este greșită, după cum ne arată alte acte în care întâlnim aceeași expresie.
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nostru, cornițele Andrei de Geoagiul-de-Sus J), în nenumărate prilejuri vărsându-și
sângele în lupta împotriva Tătarilor și veghind la hotare, întru răsplătirea
slujbelor sale, vrând noi să-i aducem o mulțumire, i-am dat, i-amdăruit și i-am
lăsat din plinătatea milostivirii noastre numitului comite Andrei și prin el moște
nitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi niște pământuri anume: Germand2),
Pețelca 3) și Căpud4), așezate lângă Mureș, adică pământuri ale cetății noastre
Alba Transilvaniei, scutindu-le și scoțându-le în întregime de sub dreptul de
judecată al acestei cetăți, cu toate folosințele și cele ce țin de ele, între hotarele
și marginile lor, așa cum au fost hotărnicite și stăpânite de primii lor stăpâni,
ca să le stăpânească pe veci și nestrămutat. Iar ca această danie sau dăruire
a noastră să dobândească puterea veșnicei trăinicii, pentru ca să nu trebuiască
sau să nu poată fi de nimeni clintită în scurgerea vremii, i-am dat actul de
față întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Benedict prepozit
de Arad, vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șase-
zeci și patru.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 323.

49
1261.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuirorul tuturor. Acela care socoate că
de aceea au fost orânduiți de domnul regi asupra neamurilor și stăpânirilor
pentru a smulge și risipi cele dăunătoare și a clădi și sădi răsaduri de virtuți
folositoare propășirii sufletelor înțelege că dorința unui cuget cucernic, ho-
tărîrea unei chibzuinți vrednice de laudă și curățenia unei intenții evlavioase
trebuesc ridicate prin buna ocrotire a majestății regale. De aceea regii trebue
să aibă în sufletul și în grija lor ca cele ce sunt orânduite pentru liniștea vieții
cucernice și hotărîte în chip folositor să nu fie nesocotite nici de nepăsarea 5)
regilor și nici să nu poată fi turburate de cutezanța vrednică de pedeapsă a
altora.

Drept aceea, având de gând a cinsti după puterile mele cu toată dragostea
unui cuget curat pe Isus Hristos, mijlocitorul dintre dumnezeu și oameni și pe
prea sfânta lui născătoare, care e stăpâna și ocrotitoarea osebită a regatului
meu, am luat sub osebita noastră oblăduire mănăstirea ridicată în cinstea

x) Gyog, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). *)  Germand, azi Meșcreac, sat în raionul
Alba (reg. Hunedoara). •) Polcholka, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). *)  Cu pud,
sat în raionul Alba (reg. Hunedoara) 6) dissmulatio.
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pururea slăvitei fecioare în Carta1), rămasă cu totul pustiită în urma furiei
prăpădului tătăresc, pentru ca bărbații iubiți de dumnezeu, anume frații ordi
nului cistercit, să laude pe fecioara prin glasul lor cucernic și să se străduiască
a cerși îndurare dela maica îndurării, făcând oamenilor numitei mănăstiri 2)
această binefacere și milostivire ca niciun voevod al Transilvaniei care va fi
în slujbă și niciun baron să nu aibă voie să găzduiască cu sila la ei și nici să le
ceară3) vreo dare sau bir 4), ci ei să fie datori să răspundă față de noi potrivit
scutirii date Sibienilor și împreună cu aceștia, datoria obișnuită și birul °).

Și pentruca această rânduială a noastră să capete tăria veșnicei dăinuiri,
am dat acest act întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, vice-cancelar al curții
noastre. în anul domnului una mie două sute șasezeci și patru.

Textul lat. la Zimmerniann-Werner, I, p 93-94 ; Hurinuzaki-Densușianu, I,i, p. 322.

50
1264.

< Ștefan regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transilvaniei, domnul Cumanilor
dăruiește comitelui Hazos pământul Nazwod (în comitatul Komarom, azi în
R. Cehoslovacă) pentru serviciile salo.

Dat de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, cancelar al curții noastre.

Regest după textul lat. din Hurinuzaki-Densușianu, I, 1, p. 321—322 (unde
Nazwod este identificat greșit cu « țara Năsăudului ->).

51
1264, <Agria>.

Tuturor credincioșilor lui Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care
vor vedea scrisoarea de față, <capitlul> bisericii <din Agria>, mântuire întru
mântuitorul tuturor. Voim să dăm de știre tuturor prin rândurile de față câ,
înfățișându-se înaintea noastră Simion, fiul lui Andrei. . . 6) pe de o parte, Nico-
lae, fiul lui Toma de Saap, pe de alta, acel Nicolae a mărturisit că a vândut,
pentru șase mărci, lui Simion, ca să-1 stăpânească pe Veci, tot pământul său
numit... 7), aflător în comitatul Sătmar, având o biserică, pământ mărginit
din toate părțile cu hotare vechi. .. 7) la înaintașii săi, precum spunea prin . . .7)
lui Simion trecută asupra lui și fiind a lui singur pentru faptul că nu are alți

*) Kyrch, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu). 2) Cum populis eiusdem monaslerii.
*) Recipi. *)  Exasliones aliquae seu collectas <în text greșit collectao. 6) Solilo debit o ct
colic ci a. •) Lacună în textul latin publicat. ’) loc rupt în text.
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frați și că a primit zișii bani în fața noastră, prinzându-se sa-1 apere cu osteneala
și strădania sa pe Siinion față <de toți> aceia care ar voi să-1 supere și să-1 turbure
din pricina acelui pământ.

Spre pomenirea și trăinicia veșnică a acestui fapt, am dat, la cererea părților
sus zise, cu încuviințarea dimpreună a tuturor fraților noștri, scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre, de față fiind prepozitul nostru Nicolae, Toma
lector, loan custode, Leustațiu arhidiacon de <Ujvar>J), Marcu de Patha, Urban
de Zabolch și alți mu Iți, în anul mântuirii o mie două sute șasezeci și patru,.
pe vremea domniei ilustrului rege al Ungariei Bela, Filip fiind arhiepiscop de
Strigoniu, Smaragd de Calocea, iar stăpânul și părintele nostru Lampert episcop
de Agr ia.

Textul lat. in Kâroly, I, p. 3—4.

1264.

52

Ștefan, din mila lui dumnezeum, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Tran
silvaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru adevăratul mântuitor. Bunătatea regală
trebue să privească meritele fiecăruia cu ochiul îndurării și să-i îmbie pe ef
la fapte devotate prin danii mărinimoase pentruca îndemnați de pilda lor,.
alții să slujească cu mai multă însuflețire.

Așadar, facem cunoscut tututor prin aceste rânduri că noi ținând seamă
de faptele credincioase și de slujbele vrednice ale credincioșilor noștri Mcggyes
și Fyoch, pe care ni le-au făcut cu credință și devotament în mai multe împre
jurări și voim să răsplătim slujbele lor, am dat susnumiților Meggyes și Fyoch
moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor un pământ numit Tirimia2}
al bisericii de Cojocna3) așezat în Ingheni4), scos cu totul și scutit de orice atâr-
nare a numitei biserici, ca să-1 țină și să-1 stăpânrească cu drept veșnic și nes
trămutat, între aceleași hotare și margini, după cum l-a stăpânit susnumita
biserică.

Iar pentruca această dăruire sau danie a noastră să primească puterea veș
niciei trăinicii, le-am dat lor scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

*) Novum Castrum. 2) Tcvemy sat în raionul Târgu-Mureș. s) ecclesie de Cltts.

4) Naradtew, sat în raionul Târgu-Mureș.
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Dat de mâna credinciosului și iubitului nostru magistru Benedict prepozit
de Arad, vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute
șaptezeci și trei1).

Textul lat. la Szabo, IV, Cluj 1895, p. 1.

53
1264.

Zosyma, din mila lui dumnezeu, episcopul de Oradea, tuturor credincioșilor
lu Hristos, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Voim ca prin cuprinsul scrisorii de față să ajungă la cunoștința tuturor, că de
oarece s'a întâmplat să fim de ziuă nașterii domnului la curtea regelui Ștefan
și dorind puțin timp după octavele acelei sărbători, să ne înapoiem din Bereg 2)
la Oradea, am trecut prin prediul numit Gecha 3) al comitelui Privard, unde
l-am găsit pe cornițele P. stând acolo cu soția sa și fiind noi înduplecați în cele
din urmă de rugămințile amândorora, ne-am învoit ca înaintea plecării noastre
să binevoim a-i vizita pe ei.

Așa dar, cu voia lui dumnezeu, zăbovind noi acolo cu bine acea noapte și
ziua următoare, când am venit la ei în persoană, așa cum ne ceruseră, în zori
zilei, numita doamnă, dorind să întocmeacă câteva puncte ale testamentului
său sub mărturia noastră, ne-a mărturisit prin viu graiu nouă și altora aflători
acolo, că pentru neîntrerupta dragoste și iubire din suflet ce și-au purtat-o
deopotrivă unul altuia, trăind în bună înțelegere, a lăsat pe veci suszisului său
soț P., pomenitul comite, zestrea sa împreună cu darurile sale de nuntă4),
cu toată averea și cu slugile sale 5) și cu toate câte îl priveau pe el în întregime.

In afară de acestea, pământul numit Palad 6), ce spunea că i-a fost dăruit
din partea iubitului său soț cornițele Privard, i l-a lăsat lui în fața noastră cu
inimă credincioasă, rugând pe soțul său și încredințându-i grija sufletului ei.
în deosebi, înainte de toate, prin dăruirea de milostenii, punând condiția ca
niciuna dintre rudele sale să nu-1 poată supăra în niciun chip pe amintitul său
soț cu privire la dota sa.

Și pe lângă aceasta, a dat slobozenie veșnică la patru suflete de oameni a
săi7), al căror nume sunt următoarele: Vetrih, Mycolous, fiul lui Cuncea și o
slujnică 8) numită Mahcelth cu copilul ei, pentru slujbele lor meritoase și pentru
credința lor.

*) ...LXIII greșeală de tipar în loc de LXIIII — to (Szentp6tery, II, nr. 1827)-
*) Comit. Bereg, azi în U.R.S.S. •) Sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară) 4) dotalicius.
b) scrvis. •) Botpalad, sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară). 7) quatuor capita hominum.
8) anciila.

58



Deasemenea, un prediu al său numit Tehan x), aflător în comitatul Ujvar l-a
lăsat fraților și surorilor sale spre a-1 stăpâni pe veci.

Intru amintirea acestui lucru, pentru mai multă trăinicie2) am dat scri
soarea <de față> întărită prin puterea sigiliului nostru.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 12—13.

54
1264, < Oradea>.

Noi capitlul bisericii din Oradea facem cunoscut tuturor care vor vedea
scrisoarea de față, că am primit scrisoarea privilegiată a venerabilului părinte
întru Hristos Zosyma episcopul bisericii noastre, scrisoare ce ne-a fost înfăți
șată de către cornițele Privard și care are următorul cuprins: Zosymas <Ur-
mează actul din același an>.

Acestea au fost făcute înaintea noastră, în anul domnului o mie două sute
șasezeci și patru.

Textul lat. la Zicliy, I. p. 13.

55
1264 Februarie 2, Orvieto.

Urban episcopul etc., prea iubitului fiu întru Hristos, lui Bela ilustrul rege
al Ungariei, mântuire etc. Prea grozav ne-a fost odinioară să auzim de nenoro
cirea pe care a adus-o asupra regatului Ungariei sălbătăcia blestemată a Tăta
rilor; dar mai grozav și mai amar pentru inima noastră e să aflăm cele la
care se spune că vă stârnește dușmanul neamului omenesc pe tine și pe prea
iubitul întru Hristos fiul nostru regele Ștefan, întâiul tău născut.

întristați in adevăr, am auzit cu durere că, izbucnind cearta între tine și fiul
tău întâiu născut, aveți de gând să chemați în ajutor, el pe Cumani împotriva
ta, iar tu pe păgânii din Livonia și pe alți vecini ai drept credincioșilor 3) împo
triva lui și că vă pregătiți și unul și altul de luptă cu armele, ceea ce poate primejdui
grozav nu numai regatul sus zis, ci și viața și bunurile mulțimii credincioșilor
care locuiesc în ținuturile învecinate. Și fiindcă nimic nu ne stă mai mult la
inimă decât să îndemnăm, cu ajutorul îndurării regelui celui veșnic, pe toți
credincioșii creștini să caute bucuriile păcii vremelnice și să urmărească răs-
plățile veșnice ale liniștii, rugăm cu dragoste părintească înălțimea ta și o im
plorăm prin îndurarea lui dumnezeu și te oprim nu mai puțin cu strășnicie și
sub pedeapsa excomunicării, să purcezi cumva la îndeplinirea unui gând atât

x) Tehăny, sat în comit. Gomor (p.. Cehoslovacă). «) ad firmiorem possibilitatem. 3) aii-
orum fidelium vicinoruni.
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de cumplit, ci tu să-ți îndrepți virtutea sufletului și ascuțimea minții spre aceea.
ca prin domnia voastră să fiți uniți, tu și fiul tău întâiul născut, într’o cârmuire
pașnică și blândă a supușilor de sub stăpânirea voastră și, strălucind de fapte
bune înaintea lui dumnezeu și a oamenilor, să folosiți bogățiile și comorile voa
stre pe care pornirea voinții vă îndeamnă să le risipiți nesocotit spre primejdia
voastră și a pomenitului regat, îndreptându-le spre- fapte evlavioase, anume
pentru ajutorarea pământului sfânt sau pentru refacerea bisericilor, a mănăsti
rilor și a altor lăcașuri sfinte ale suszisului regat distruse de Tătari, pentru folosul
și nevoile orfanilor, al celor nevârstnici *)  și al văduvelor, precum și al altor
săraci și nevoiași.

Căci prin această sfântă revărsare de fapte bune veți câștiga în veci un nume
strălucit sau mai degrabă veți merita gloria de care se bucură oastea glorioasă
a cetățenilor veșnici, iar această risipă binecuvântată de bunuri va sluji ca
pildă de dărnicie mântuitoare și altor principi.

Așa dar, fiule prea iubit, preschimbă grabnic în bucurie pentru noi tristețea
strecurată în inima noastră din gândul atât de rău pe care l-ați primit în chip
afurisit tu și fiul tău întâiu născut din îndemnul principelui întunecimilor și schimb-o
pentru toată curtea cerească într’o sărbătoare a bucuriei fiind sigur că, dacă tu
și acest prim născut al tău veți duce la îndeplinire milostivirea dorinții noastre,.
în această privință cu grabnică însuflețire ne veți simți întotdeauna față de
voi binevoitori și prietenoși întru domnul. Altfel însă, dacă veți lăsa neluată
în seamă, sau veți trece cu dispreț peste cererea ce v’o facem cu atâta dragoste
și atâta căldură, vă veți tângui că ați căzut grozav din bunăstarea si din cinstea
voastră.

Dat în Orvieto 2), în a patra zi înainte de nonele lui Februarie, în al treilea
an al pontificatului nostru.

Pe m<arginea> e<xterioară>: regelui Ștefan, fiul întâiu născut al preaiubi
tului fiu întru Hristos Bela ilustrul rege al Ungariei, cuvânt cu cuvânt, schim-
bându-se cuvintele în chip potrivit, până la capăt.

Textul lat. la Theiner, I, p. 265—266; Hurmuzaki-Deiisușianu, I, 1, p. 314—3r5-

56
1264 Martie 13, Orvieto.

Urban... iubitului nostru fiu, magistrului Joanche arhidiacon de Orăștie 3)
din biserica transilvană4), mântuire <etc.>. Se spune că te bucuri de meritele
unei purtări și a unei vieți vrednice de laudă și chiar de acelea ale învățăturii

x) pupillis. «) Urbs Vetus. 3) Sassvar. *)  Ultrasilvania. •) litcralis <în text greșeală.
de tipar: literatis> scientiae.
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si ești vrednic de osebita bunăvoință a scaunului apostolic. Intr’adevăr, înfăți-
șându-te înaintea noastră ne-ai arătat că, deoarece arhidiaconatul tău de Orăștie
având în sarcină păstorirea sufletelor e așezat așa de departe la capătul rega
tului Ungariei încât între el și regiunea tătărească nu mai e nicio așezare
omenească, venerabilul nostru frate Pa vel episcopul Transilvaniei x), luând
în seamă cu o dragoste părintească faptul că tu nu puteai să trăiești cum
secade cu veniturile arliidiaconatului tău, deoarece acestea nu trec de nouă
mărci de argint pe an, a hotărît să-ți dea pe cale canonică biserica pa
rohială sau plebania din Vințul de Jos 2) din dieceza sa, cu păstorire
de suflete, pe atunci fără preot și care după cum socotea el nu se cuvenea
de drept nimănui altuia. Dar fiindcă roadele sau veniturile acelei biserici sau
parohii, abia dacă trec anual de suma de șapte mărci de argint, după cum
spui tu, noi de dragul preaiubitului nostru fiu întru Hristos Bela ilustrul rege
al Ungariei pe al cărui trimis voim să-1 cinstim în persoana ta, primind
rugămințile tale întrucât se întemeiază pe adevărul celor spuse mai sus, în
găduim să păstrezi în voe atât arhidiaconatul cât și biserica sau parohia,
fără a ține seama de decretul conciliului general de <ale cărui hotărâri >3) te
scutim în temeiul autorității noastre apostolice cu condiția ca susnumitul
arhidiaconat și biserică sau parohie să nu fie păgubită de slujba cuvenită și
să nu nesocotească nicidecum păstorirea sufletelor din acea biserică și arhi
diaconat.

Deci nimeni . . .
Dat la Orvieto 4), în a treia zi înainte de idele lui Martie, anul al treilea.

Textul lat. la Zimnierniaiin-Werner, I, p. 90.

1264 Aprilie 10.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor celor care vor vedea scri
soarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim ca prin cuprinsul
acestei < scrisori > să ajungă la cunoștința tuturor, atât celor de față, cât și celor
viitori, că Simion, fiul lui Solomon, venind înaintea noastră, ne-a înfățișat scri
soarea iubitului și credinciosului nostru magistru Moys cornițele de Symig 6)
și de Bihor și privilegiul capitlului din Chazma G), în care am văzut că se

0 Ultrasilvania. 2) Winch, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 3) privitoare la
interzicerea cumulului în beneficiile eclesiastice (al Xl-lea conciliu general din 1179» caP-
13; al XH-lea conc. gen. din 1215, cap. 290). 4) Urbs Vctus. 5) județul Soniogy (R. P-
Ungară). 6) Cazma, sat în jud. Belovar-Koros în Croația (Jugoslavia).
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spune că Danych, fiul lui Danieli, Guruzlou, fratele lui, și Brassan, fiul lui
Jurk, iobagii cetății Symig din Chezmice1) au vândut lui Solomon Ungurul,
fiul lui Gali, pentru trei mărci, un pământ nelucrat numit Predeuych aflător
în Chezmice, care pământ revenindu-ne nouă, la moartea lui Solomon, fiul
lui Gali, fără moștenitori, noi atât la stăruința și rugămintea iubitului și credin
ciosului magistru Moys cât și pentru vrednicele slujbe pe care Simion ni le-a
adus și ni le va putea aduce nouă în viitor, am dăruit din dărnicia noastră re
gală lui Simion, fiul lui Solomon, cu aceeași îndatorire și cu aceleași drepturi,
cu care l-au ținut și stăpânit și Danych, Guruzlou și Brassan, iobagii cetății
Symig,care se știe că vânduseră acel pământ lui Solomon Ungurul.

Hotarele acestui pământ, așa cum le-am văzut cuprinse în acea scrisoare
a magistrului Moys și a sus zisului capitlu, se înșiră după cum urinează: <Vr-
vicază hotarele).

Intru amintirea acestui lucru și spre veșnică trăinicie am dat numitului
Simion această scrisoare întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de iubitul și credinciosul nostru magistru Farkas <prepozit> ales de
Alba2), vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute
șasezeci și patru, în a patra zi înainte de idele lui Aprilie, iar al domniei noastre
al douăzeci și nouălea an.

Textul lat. la Smiăiklas, p. 294—295.
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1264 Aprilie 13.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor celor care vor vedea scrisoarea
de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Privirea atentă a regilor cântărind
în balanța înțeleptei chibzuințe meritele fiecăruia, e datoare să cinstească
printr’o răsplată mai aleasă a milostivirii regale pe aceia care și-au sporit
atât meritele vârstei din vremea fragedei tinereți petrecute în casa înălțimii
regale cât și meritele virtuțiilor lor și care suind oareșicum treptele unui devo
tament firesc ) față de slava coroanei regale, nu s’au temut niciodată să se
arunce în vâltoarea feluritelor primejdii.

Luând aminte că magistrul Laurențiu judele și mai marele curții noastre 4),
comite de Mason, bărbat nobil în toate privințele, strălucește printre viteji
prin vitejia sa deosebită, iar în numărul celor statornici printr’o statornicie
de neclintit mai ales cum icoana neștearsă a lealității sale ni se înfățișează 

2) sat în Croația (Jugoslavia). 8) Sz6kesph<$rvâr, oraș în R. P. Ungară. 3) gratuitate
4) aulae nostrae iudicem cl rectorem.
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și ni se ivește în suflet cu o întipărite deosebită, suntem, nevoiți pe bună drep
tate, amintind mărețele sale fapte pe care le-a săvârșit în folosul regatului
și al coroanei regale cu prilejul deosebitelor primejdii apăsătoare, să povestim
slujbele sale spre veșnica amintire a celor făptuite și pentru ca să nu fie în
tunecate de rugina timpurilor viitoare. Și deoarece ar fi prea lung să le înși
răm pe fiecare în parte din pricina mulțimii lor, pentru ca totuși acelea pe care
nu le poate ascunde nici invidia pizmașă, nici pizma invidioasă, să nu fie
tăinuite nici de noi care se știe că am dobândit coroana regală pentru pedepsirea
celor răi și cinstirea celor buni, am poruncit să fie arătate anume acele slujbe,
în cele ce urmează puțin mai jos.

Mai întâi când 2) fiind încă în rândurile și în mijlocul tinerilor de casă ai noș
tri2) își câștiga un nume glorios și o faimă sigură, am hotărît să-1 trimitem,
împreună cu prea iubitul nostru ginere, Ratislav ducele Galiției și cu magnați
regatului nostru, în părțile Rusiei 3), unde ieșind nespus de mulți Ruteni
din cetatea latoslav împotriva ginerelui nostru și îndreptându-se înarmați
și în ordine de bătaie împotriva oștirii noastre, <acest Laurențiu> plin de zelul
credinței, vrând mai bine să trăiască după moarte, prin slava renumelui decât
să fugă din fața dușmanului, li s’a împotrivit și a fost străpuns cu lancea dușma
nului în picior fiind crunt rănit. Apoi, înainte de a i se fi vindecat rana, atunci
când Daniel regele Rutenilor a pornit la luptă împotriva ginerelui nostru
sârguința acelui magistru Laurențiu, ferindu-se de bezna trândăviei, a ieșit
la lumina cinstei și, pătrunzând singur4) printre rândurile de bătaie duș
mane, a doborît cu o lovitură de lance pe unul din baronii Rusiei, căruia sus
zisul nostru ginere a pus să i se taie capul. Fiind omorît în lupta aceea calul
des pomenitului duce, ginerele nostru prea iubit, acelaș magistru Laurențiu,
stăruind în zelul nedesmințitei sale credințe și punând viața zisului duce mai
presus de viața sa, i-a dat lui calul pe care îl călărea și s’a așezat acolo unde
mulțimea dușmanilor era mai deasă, fiind înconjurat de valurile multor pri
mejdii, precum reiese din povestirea de mai sus a sus zisului duce precum și
a multor credincioși vrednici de crezare.

Iar cele ce urmează mai jos, ni le-a înfățișat dovada neîndoioasă a simțului
celui mai neîndoios, anume văzul, căci, atunci când 5) eram încăerați în luptă
în câmp deschis cu Frederic ducele Austriei și Stiriei, în care <luptă> a murit
ducele acela doborît de armele ostașilor noștri, magistrul Daurențiu avântându-
se în linia de bătaie a dușmanilor, s’a luptat cu vitejie mărinimoasă și cu
mărinimie vitejească, unde fiindu-i ucis calul pe care îl călărea apărându-se
pe jos cu armele în mână, cu mila lui dumnezeu, s’a întors la noi.

J) în anul 1245. 2) collcgio juvenum domus nostrae. 3) Ruteniei. 4) singulariter. s) în
anul 1246.
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Apoi, când ne întorceam dela împresurarea cetății Olmiitz T), încercând
•el să cucerească cu o îndrăzneală de leu o cetate printr’o luptă corp la corp 2) a
primit răni cumplite pe care le-am văzut chiar noi când ne-am dus să-1 vedem
noi înșine. Pe urmă când eram sub cetatea Parduch, unde aceia <din cetate>
au scos prin viclenie într’ascuns cavaleri înarmați împotriva oștirii noastre,
sus zisul magistru Laurențiu, zelos apărător al cinstei noastre și al neamului
nostru, a ținut piept acestei cete ce cuprindea o mulțime însemnată de cavaleri,
și a doborît împreună cu calul său pe un cavaler care în îndrăzneala sa se
pregătea să se măsoare 3) cu el.

Apoi sub cetatea < Kirschlag >4), ce am pus să se ia cu asalt și-a ales locul
unde era lupta cea mai înverșunată sub turnul din partea de sus a < cetății >
și acolo s’a războit cu cea mai mare vrednicie în văzul nostru, neputându-se
ascunde aceasta nici chiar de invidia pizmașilor. Sub Zrinhous de asemenea,
când ș/a avântat înarmat în mijlocul ostașilor <dușmani> i-a fost ucis calul
sub dânsul, după mărturia ochilor noștri și a multor privitori.

In sfârșit, pe vremea când îndrăzneala Bulgarilor pustia cu dușmănie
Banatul de Severin în timpul războiului izbucnit 5) între noi și regele Boemi ei,
duce al Austriei și Stiriei și când mai mulți dintre baronii noștri, cu toate
cererile noastre stăruitoare, n’au voit să-și ia asupra lor apărarea acelui Banat,
atunci des pomenitul magistru Laurențiu, încredințându-i noi acest Banat,
a biruit oastea Bulgarilor, luând trofeele și prăzile cu care erau încărcați acei
Bulgari, din care a spânzurat pe câțiva pe malurile Dunării și astfel înfrânân-
du-le-cutezanța a readus cu cea mai mare vitejie Banatul în starea lui cea
bună de dinainte și l-a redat majestății noastre.

Drept răsplată, așa dar, a acestor slujbe, am dăruit, am dat și am lăsat
magistrului Laurențiu și printr’însul moștenitorilor lui și urmașilor moște
nitorilor lui, trei sate numite Rend°), Henche 6) și Letnuk6), aflătoare în co
mitatul Baranya, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele, ca să le
stăpânească pe veci și nestrămutat, în hotarele și marginile în care au fost stă
pânite mai înainte.

Pentruca deci meritele < câștigate prin> credința și zelul său să se înfăți
șeze văzului celor viitori, iar îndreptățirea daniilor făcute pentru aceste
merite să poată dăinui în deplinătatea lor, am dat magistrului Laurențiu
scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

întocmită de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Parcas
prepozitales al bisericii de Alba, vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului

’) Olomuc. 2) manuali praelio. 3) singulare certamen, 4) Karchalag. 5) în anul 1260.
*) Așezări părăsite lângă Petarda, în comitatul Baranya (Iugoslavia).

64



o mie două sute șasezeci și patru, la idele lui Aprilie și în anul al douăzeci
și noulea al domniei noastre.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I. i, p 315 317.

59
1264 Aprilie 13, Orvieto.

Urban episcopul etc., venerabilului frate Pa vel episcopului TrasilvanieiJ), mân
tuire etc. Venind înaintea noastră preotul Ștefan din episcopia ta, purtătorul
scrisorii de față, ne-a arătat că, venind la casa lui mânat de un duh rău un mirean
oarecare cu arma în mână, care a încercat să-l ucidă, acel preot, scoțând un cuțit
pe care-1 purta la brâu pentru a se apăra, deoarece nu putea scăpa altfel, s’a
folosit de el pentru a-1 înspăimânta pe acel mirean cu amenințarea nu cu lovitura.
Dar acel om, urmărind omorîrea acelui preot, s’a aruncat chiar asupra cuțitului
rănindu-se în așa fel încât din pricina aceasta și-a încheiat ziua din urmă. De aceea,
ne-a rugat prea plecat să binevoim cu milostivire să luăm măsuri în privința
aceasta.

Ca urmare îți poruncim ca cercetând cu sârguință și aflând adevărul deplin
asupra acestora, dacă Vei găsi că lucrurile s’au întâmplat astfel și că zisul preot
nu a căzut în nicio vină adevărată în această strâmtoare și că nu este o altă pie
dică canonică, atunci dă-i deslegare 2) din împuternicirea noastră, să poată sluji,
în ciuda celor de mai sus, în gradele sale bisericești și să dobândească un Venit
bisericesc, de care însă să nu fie legată nicidecum grija păstoririi sufletelor, în
așa fel cum ți se va părea potrivit, cu voia lui dumnezeu, pentru mântuirea
sufletului sau.

Dat în Orvieto 3) la idele lui Aprilie, în anul al treilea.

Textul lat. la Theiner. I, p. 267.
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1264 Mai 6, Strigoniu.

Filip, din milostivirea dumnezeiască, episcop al sfintei biserici din Strigoniu,
cancelar al curții regale, tuturor celor ce vor vedea această scrisoare, mântuire
întru domnul. Prin cele de față voim să ajungă la știrea tuturor, că noi, voind
să cruțăm cheltuielile și ostenelile pe care le suportă iubiții noștri fii întru Hri-
stos, decanul și parohii de Sibiu din dieceza Transilvaniei 4) ce țin nemijlocit
de noi și de sfânta biserică din Strigoniu, din pricina lungimii drumului, Ve
nind și întorcându-se dela noi pentru a primi tainele episcopale, prin bunăvoința
noastră deosebită le-am îngăduit să aibă dreptul de a primi cu voia noastră

>) Ultrasilvania. a) dispenses. ’) Urbs Vetus. 4) Ultrasilvanie.
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toate tainele episcopale dela orice episcop catolic vor voi, adăugându-se totuși
această măsură de garanție ca să trebuiască să capete mai înainte o scrisoare
din partea episcopului dela care vor primi tainele episcopale precum că numitul
episcop îndeplinind aceasta în folosul susnumiților, purcede nu dintr’un drept
al său, ci din autoritatea ce-i este încredințată prin cuprinsul celor de față, iar
pomeniții parohi sunt datori în fiecare an la adunarea provincialăx) să ne înfățișeze
pe rând 2) prin procuratorii lor scrisorile acelui sau acelor episcopi dela care pri
mesc tainele.

Și ca mărturie a acestui fapt am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
peceții noastre.

Dată la Strigouiu, în anul domnului o mie două sute șasezeci și patru, la în
ceputul lunii Mai, în ziua a șasea.

Textul lat. la Zimmcrniann-Werner, I, p. 91.
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1264 Mai 6, Strigoniu.

Filip, din milostivirea dumnezeiască, arhiepiscop al sfintei biserici de Stri-
goniu și comite perpetuu al aceluiași, loc, cancelar al curții regale, mântuire întru
domnul, tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față. Să afle obștea voastră
că noi, din bunăvoința deosebită cu care suntem datori să îngrijim, să iubim și
să ocrotim pe iubiții noștri fii întru Hristos, adică pe decanul și paroliii de Sibiu
ce țin nemijlocit de noi și de biserica noastră, le-am îngăduit ca nimeni să nu
cuteze să cheme ’a judecată în fața noastră sau să facă apel în fața noastră îm
potriva vreunuia sau unora dintre ei, chiar pentru cauze legiuite, până ce nu va
fi îndreptat mai întâiu, după rânduiala dreptului, decanului lor și numai dacă
acel decan se va fi arătat slab, nepăsător sau delăsător în împărțirea dreptății,
numai atunci și în astfel de cazuri să cheme la judecată sau la apel înaintea
noastră. Spre mărturia acestui lucru am dat scrisoarea de față întărită cu pu
terea peceții noastre.

Dată la Strigoniu, în anul domnului o mie două sute șasezeci și patru, la înce
putul lunii lui Mai, în ziua a șasea.

Textul lat. la Zimnierinann-Werner, 1, p. 92.
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1264 Mai 28, insula sf. Margareta (R. P. Ungară).

Dadislau voevodul Transilvaniei și alți șase judecători aleși dintre înalț»
demnitari bisericești și laici ai Ungariei de către regele Bela al IV-lea și fiul sau,

i) concilia provinciale. 2) succesive.
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coregentul Ștefan, hotărăsc ca eleșteul Chechtou de lângă portul Zyntha J) să
fie restituit bisericii din Buda.

Regest după textul lat. din I-'ejer, IV, 3, p. 239. 0

63
1264 Iulie 14, Orvicto.

Urban episcopul etc. venerabililor frați <Filip și Benedict> arhiepiscopilor
de Strigoniu și de Calocea, mântuire etc. Având cu umilință înaintea ochilor
noștri strălucirea credinței catolice, așa precum a rânduit-o puterea și înțelep
ciunea lui dumnezeu tatăl, nu putem avea inima liniștită și sufletul împăcat
atunci când aflăm că această credință este lovită și asuprită și întreaga noastră
dragoste și voința cea mai curată cu care am fost înzestrat dela dumnezeu, o
îndreptăm cu toată tăria într’acolo ca să ne îngrijim cu măreție și fără nicio
întârziere de apărarea și înălțarea acestei credințe.

In adevăr, preaiubitul nostru fiu întru Hristos Bela ilustrul rege al Ungariei
ca pricipe catolic și zelos pentru întinderea creștinismului, luând seama cu ev
lavie și Văzând cu înțelepciune că regatul Ungariei, îmbelșugat mai înainte cu
mare mulțime de credincioși, a ajuns cu Voia domnului, la o grozavă împuți
nare a lor din pricina năvălirii Tătarilor cumpliți și vrând să ia măsuri pentru
a îndrepta într’un fel oarecare aceasta și negăsind putința de a lua alte mă
suri potrivite pentru a-și împlini această grabă dorită, a adus în regatul său
pe Cumanii străini de cultul credinței catolice, cu condiția, precum spune, că
aceia dintre ei care cu gânduri bune urmau să se așeze acolo ca locuitori 2) spre
preamărirea credinței și refacerea acelui regat, să se renască prin cristelnița bo
tezului și să devină pe veci credincioși ai curățeniei catolice. Dar iată că regele,
precum am aflat cu mâhnire din cele spuse de trimisul său anume s’a înșelat
amarnic în gândul său vrednic de laudă, căci cei puțini din mulțimea nenumărată
a acestor Cumani care, intrând ca oaspeți în regatul acela, cu viclenia unei mari
înșelăciuni au ajuns la apa botezului, reneagă într’un chip vrednic de osândă
credința pe care au primit-o în chip mincinos prin această taină, iar ceilalți, al
căror număr este necrezut de mare, disprețuiesc într’atât credința, încât nu
numai că nu primesc să o îmbrățișeze precum îi silește condiția pomenită, ci
îndrăsnesc să ia în derâdere taina trupului și sângelui domnului de care se înfioară
chiar și puterile îngerești, să-și bată joc de preoții creștini, să schimbe bisericile
în grajduri, să le pângărească chiar și să săvârșească în ele nerușinări groaznice
și nelegiuite, iar pe soțiile creștinilor, pe fecioare și alte femei nemăritate re
născute prin sfântul botez le iau cu sila și-și bat joc de ele cu mișelie, ucid peste

*) Zcnta pe Tisa (azi în Jugoslavia). 2) susciperent incolatum
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tot și fără deosebire *)  pe creștini dacă nu sunt văzuți de nimeni când săvârșesc
atare fărădelege și săvârșesc alte cumplite fapte și groaznice de văzut și nevred
nice de pomAiit, încât în acea parte a pomenitului regat, care e pângărită cu
prezența lor molipsitoare, credința se clatină, libertatea bisericii e călcată în
picioare, luminăția slavei regale e apăsată de multe frământări, fapt pentru

care nu fără temei se ivește teama, nu cumva pomenitul regat să cadă cu vremea —
doamne ferește — dela slava luminii catolice, să crească acolo spurcăciunea

păgânilor potrivit dorinței lor nelegiuite.
Pentru aceea ni s’a cerut cu stăruință în numele sus zisului rege, să luăm mă

suri ca să dăm un sfat potrivit și un ajutor grabnic. Așa dar, fiindcă datcria
menirei apostolice este să se îngrijească de un leac grabnic și mântuitor împotriva

atâtor primejdii, noi ne dăm toată silința de a păstra cu înțelepciune și mai pre
sus de toate în tăria lor cele ce au fost rânduite de dumnezeu pentru mântuirea
credincioșilor, îngrijindu-ne ca prin stăruințe grabnice și nestânjenite să facem
să piară toate cele ce se împotrivesc voinții majestății duinnezeești, poruncim
cu strășnicie frățiilor voastre prin scrisoarea apostolică în temeiul supunerii ce
ne-o datorați și sub pedeapsa afuriseniei ca, dacă cele de mai sus se sprijină pe

adevăr, voi amândoi sau unul dintre voi să îndemnați, fie Voi în persoană fie
alții, precum veți putea mai cu folos, pe toți Cumanii pomeniți, ca aceia din-

tr'înșii care au primit taina botezului, să păzească cu tărie și sfințenie credința ca
tolică, iar ceilalți să nu lipsească să primească cu inimă cucernică, potrivit con
diției sus zise, taina botezului și pomenita credință până la un soroc pe care va
trebui să-1 hotărască chibzuință voastră, punând capăt nelegiuirilor și mișe-
liilor sus zise, pentru a fi vrednici să se împărtășească de acea fericire și slavă,
la care ajung numai mărturisitorii credinței catolice potrivit proniei ziditorului
tuturor, fericire și slavă la care mila veșnicului rege, după înălțarea sa minunată

în înălțimea cerurilor, a voit să ajungă aceia care cinstesc dumnezeirea sa prea

fericită.
Dacă însă își vor împietri inimile într'atâta că nu se vor înmuia nici de focul

dragostei, nici de amintirea patimilor domnului, nici sub loviturile cuvântului

dumnezeiesc și vor disprețul să-l cunoască pe acela fără de închinarea cucernică
și neîncetată a căruia orice muncă c zadarnică și nu se ajunge niciodată în pa

tria cerească, atunci voi să predicați cuvântul crucii, prin voi și prin alții, pe bu
zele cărora a pătruns harul graiului divin, atât în Ungaria, Polonia și
Boemia, cât și în Austria și provinciile învecinate acelui regat, pentru a constrânge
pe Cumanii astfel botezați la ținerea credinței și pentru a alunga cu desăvârșire
din regat și hotarele sale pe toți ceilalți care ocolesc calea adevărului și dispre-

țuesc să se alăture -iilor luminii. Iar noi dăm, din autoritatea pe care ne-a în-

indifferenler, (fura deosebire de sex, de vârstă și de condiție socială).
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credințat-o milostivirea atotputernicului dumnezeu și a sfinților apostoli Petru
. i Pavel, tuturor celor pocăiți și mărturisiți, care vor lua pentru aceasta semnul
crucii, ca să ducă la îndeplinire aceasta cu sufletul cucernic și cu conștiință cu
rată, acea iertare a păcatelor și același privilegiu, care au fost date în conciliul
general acelora care trec marea în ajutorul pământului sfânt. Vrem însă ca din
această predicare a voastră să nu se nască nicio daună predicării cruciatei care
se face din împuternicire apostolică pentru ajutorarea Livoniei, Curoniei, Es
toniei și Prusiei. Așadar voi să vă siliți a îndeplini cu înțelepciune și cu credință

această sarcină ce vi s’a încredințat cu deosebită încredere pentru ca să răsară
mângâierea dorită pentru acest rege și acest regat, pentru noi belșug de bucurie
duhovnicească, iar pentru voi răsplata milostivirii dumnezeiești și creșterea
bunăvoinții noastre față de voi.

Dat în Orvieto J), în a doua zi înainte de idele lui Iulie, anul al treilea.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densu.șianu, I, i, p. 317—319.

64
1264 Iulie 16, Orvieto.

Urban episcopul etc., prea iubitului nostru fiu întru Hristos Ștefan, întâiul
născut al prea iubitului nostru fiu Bela, ilustrul rege al Ungariei, mântuire etc.
înălțimea ta trebue să se ferească cu grijă de tot ce se cunoaște a fi nedrept și

nepotrivit și mai ales de orice faptă care pare a cuprinde în sine o nedreptate sau o
jignire adusă preaiubitei noastre fiice întru Hristos Maria, ilustra regină a Ungariei,
mama ta. Intr’adevăr, după cum ni s’a plâns în numele ei solul anume < trimes >
al preaiubitului nostru fiu întru Hristos Bela, ilustrul rege al Ungariei, tatăl
tău și al zisei regine Maria, tu, fără a ținea seama că pricinile purtate între alții
nu trebue să vatăme pe un al treilea 2), tu sub cuvântul unei învoeli care, fără
consimțământul reginei, s’a făcut odinioară între tine și numitul rege, tatăl tău,
ai încălcat împotriva dreptății și ții, spre paguba și neajunsul numitei regine.
niște sate și pământuri numite în limba obișnuită Bistrița 3), Rodna 4), Zelna 5)
și CrainimătG), pe care le-au stăpânit în tihnă și pace atât susnumita regină cât
și toate înaintașele sale, din vremuri a căror amintire s’a pierdut.

De aceea, atât dânsa cât și susnuniitul rege, prin solul susnumit ne-au cerut
să facem numaidecât dreptate în această privință. Iar noi, chibzuind cu luare
aminte că printr’o astfel de încălcare și stăpânire nedreaptă a numitelor sate
și pământuri îți irosești din slava și mântuirea ta, mai ales că pe urma acestei
fapte ale tale înălțimile lor, regele și regina, s’au simțit foarte turburate și jignite,

b Urbs Vetus. 2) res inter alios acta alieri praeiudicare non debet. 3) Bistiche, oraș în
regiunea Rodna. 4) Rodona, oraș în regiunea Rodna. 6) Zolosim, sat în raionul Bistrița
(reg. Rodna). °) Querali, sat în raionul Bistrița (rog. Rodna).
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am găsit de cuviință să rugăm stăruitor și să îndemnăm pe măria ta ca să soco
tești cu luate aminte și să ții seama cu stăruință, că de vreme ce bunătatea
regelui veșnic a și supus până acum foarte multe pământuri și bunuri puterii
tale și este nădejde trainică cum că în îndurarea sa te va înălța și de aci încolo
în multe chipuri — tu, care ești dator să îndepărtezi toate nedreptățile. ce se
fac oricui din regatul Ungariei, nu se cade să râvnești la drepturile mamei
tale sau la bunurile vreunuia dintre supușii tăi, ci, cu o grabnică dărnicie, din
supunere pentru scaunul apostolic și pentru noi, să-i înapoiezi mamei tale nu
mitele sate și pământuri, îmbunând astfel sufletul regelui și reginei și căutând
a merita necurmata lor binecuvântare prin arătarea supunerii de fiu, pentru ca
să ai parte de aci încolo de răsplata harului dumnezeiesc, de sporul oblăduirii
noastre și de acela al laudei ce ți-o vor aduce oamenii. De vei face altfel, noi,
care suntem datori să facem dreptate tuturor, cum nu putem să o lipsim pe sus
zisa regină de sprijin în ce privește dreptul ei, spre apărarea drepturilor căreia
s'a ridicat și blândețea pomenitului rege prin caldele sale rugăminți față de noi,
însărcinăm prin scrisoarea noastră pe venerabilii noștri frați <Filip> arhiepiscopul
de Strigoniu și pe <Omodeu> episcopul de Gydr, ca îndemnându-te mai întâiu,
să te silească prin pedepse bisericești, după cum se va cuveni, fără drept de apel,
să înapoiezi numitei regine pomenitele sate și pământuri.

Dat la Orvieto1), în a șaptesprezece-a zi înainte de calendele lui August,
anul al treilea.

Textul lat la Zimmermann-Werner, I, p. 92—93; Hurmuzaki-Densușianu, I,
1. P- 319—320.

65
1264 <după Noembrie 25>.

Noi magistrul Baas judele curții regelui Ștefan, comite de Gumur 2) dăm
de știre prin cuprinsul scrisorii de față tuturor cărora se cuvine că în pricina
care era între Benedict, fiul lui Tumpa, pe de o parte și cornițele Mihail, fiul
lui Wbul, pe de alta, cu privire la împărțirea pământului numit Banala 3), s’a
ajuns, cu încuviințarea noastră și învoirea părților, la următoarea împărțire:
cornițele Mihail a împărțit pământul Banala, împreună cu toate folosințele
și cele ce țin de el, în a cincisprezecea zi a sărbătorii sfântului Martin 4) în fața
martorului bisericii din Oradea, Bgidiu paroh de Sătmar și capelan al preaiu
bitei soții a regelui Ștefan și prin mijlocirea pristavului, cornițele Dionisie, fiul
lui Mera, în trei părți, din care sus zisul Benedict, fiul lui Tumpa, a ales fără

’) Urbs Vetus. 2) Comitatul Gomor în R. P. Ungară. 3) Sat în comitatul Szatiuâr
(R. P. Ungară). 4) 25 Noembrie.
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nicio împotrivire, două părți de pământ și de pădure în partea de sus a râurilor
Tisa și Someș, în mlaștina numită Tur. Iar partea a treia, mai jos de zisele râuri,
atât pământurile cât și mlaștina Tur sau pădurile le-a dobândit, tot fără nicio
împotrivire, pomenitul comite Mi hai 1. Astfel, totuși, că pământurile pomenite
nu le-au măsurat cu sfoara, ci au împărțit, cu bună învoială o parte din pământul
mai bun în întindere mai mică, iar din partea cea mai slabă împărțind o întin
dere mai mare1).

Au hotărît deasemenea cu privire la păduri, ca din cele două mlaștini Netech
și Kornycha, care se află în pământurile pomenitului Mihail, din care două părți
sus arătate le-a dobândit Benedict, a treia parte să o aibă cu adevărat și statornic
pomenitul comite Mihail. Hotarele acelor pământuri au fost arătate și statornicite
in fața zișilor Bgidiu paroli în Sătmar și a pristavului Dionisie. Iar pentru ca
această împărțire să dobândească puterea trăinicie! veșnice și să nu poată fi
strămutată niciodată, am făcut să fie întărită cu puterea peceții noastre.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezeci și patru.

Textul lat. la Tejer, VI, 2, p. 388—389.

66
1265, <Alba Iulia>.

Noi, capithil bisericii sfântului Mihail din Alba Transilvaniei, dăm de știre
tuturor celor care vor vedea scrisoarea de față, că s’au înfățișat înaintea noastră
Gheorghe, fiul magistrului Jula, în numele său și al fratelui său mic 2) cu nu
mele Ștefan, pe de o parte și Ivan, fiul lui Scegna, pe de alta, împreună cu Jula
cel șchiop, Ladislau, fiul lui Turmus, Turmus 3), Marceli, Mycus și Gyuga, un
chiul sus zisului Gheorghe, în numele său și al fiului său Marcu, megieși ai pămân
tului din Puini4). Același Gheorghe a mărturisit că a vândut pentru trei mărci,
plătite în întregime, pomenitului Ivan și moștenitorilor săi, precum și moșteni
torilor urmașilor săi, cu încuviințarea și învoirea susnumiților megieși, două
părți din sus zisul pământ de moștenire al său din Puini, împreună cu pătrimea
surorii 5) sale, soția lui Ivan, pe care o are asupra celor două părți, ca să le stă
pânească pe veci.

In afară de aceasta, Chobolo, Karachin, Erne, Mychal, Kangiar, iobagi ai
cetății Dobâca, au mărturisit în fața noastră, că pomenitul G<heorghe> a putut,
să pună în vânzare sus zisul <pământ> Puini, liber, fără nicio împotrivire
deoarece până acum nu s’a ivit niciun protivnic. Sus zisul G<heorghe> a

x) parlem mclioris tcrrc cum minori quantitate, dcteriorem vero cum minori amplitudine
diviserunt. Desigur minori trebue să fie o scăpare în loc de maiori, după cum rezultă din
contract. 2) parvulo 3) Turmus filio Turmus. *)  terra sua de Polon, azi sat în raionul
Gherla (reg. Cluj). 6) cum quarta sororis.
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adăugat chiar că, dacă în scurgerea vremii, cineva ar îndrăzni să turbure ort
să necăjească pentru zisul pământ pe I<van>, cumnatul său J), el si fratele
său, sus zisul Ștefan sau copiii urmași ai lor 2) să fie datori să-l apere.

Pentru ca actul acesta să rămână neschimbat, am dat scrisoarea de față în
tărită cu puterea peceții noastre, magistrul Nicolae fiind prepozit, Albert cantor.
Andrei custode, Ceba arhidiacon de Hunedoara 3), magistrul Regnold 4) arhi-
diacon de Solnoc și alți mulți frați canonici,*Tiind  de față.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezeci și cinci.

Textul lat. iu Arh. Ist. a Filialei Acad. R.P.R. din Cluj, fondul Wass. Puylou
nr. i., publicat în Codex dipl. palrius, VI. p. 13.4 —135

67
1265.

E<lisabeta>, din mila lui dumnezeu, regina cea tânără a Ungariei, tuturor
credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru ade
văratul mântuitor. Voim să ajungă prin aceasta la cunoștința tuturor, atât a
celor de față cât și viitori, ca deoarece magistrul Cosma nobilul bărbat, fiul co
mitelui Cosma din neamul Guthkeled, a adus felurite îndatoriri și multe dovezi
de credință prea iubitului nostru, soț domnului Șt<efan> regele cel tânăr al
Ungariei, nouă și întregului regat și mai ales și îndeosebi acest magistru Cosma
înfruntând felurite primejdii ale soartei, i-a făcut la Codlea 5) multe slujbe vred
nice și credincioase acelui domn al nostru regele Ștefan, când <acesta> a fost
fugărit peste granițele regatului său, ca un pribeag, de prigoana cumplită a pă
rinților săi.

Noi rechemând în amintirea noastră regală slujbele sale de bună voe întru
răsplătirea acestora i-am dăruit, i-am dat și i-am donat magistrului Cosma și
prin el moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi spre a-1 stăpâni și ține
pe veci și nestrămutat un pământ sau sat al nostru ce ține de noi ca regină, numit
Ragald, aflător în comitatul Sătmar, așezat lângă Briu 6), împreună cu toate
folosințele și toate cele ce țin de el, care pământ se zice că a fost al unui iobag
al cetății Sătmar mort fără moștenitori și așezat ca oaspe pe acel pământ
sau sat de către regina Maria soacra noastră în numele său și ajuns în mâinile

’) In ediția din Codex dipl. palrius se arată greșit că ar exista lacună în text.
2) Se poate traduce și astfel. Ipse et fraier suus pracdictus Stephanus aut sui liberi suc-
cessores defendere tenerentur = el și fratele său Ștefan, sau copiii lor să fie datori să apere pe
moștenitori. 3) Hungnod <) In orig. Regto, transcris în Codex dipl. palrius cu Regulo,
nume neobișnuit în evul mediu, de aceea e foarte probabil că e vorba de cuvântul Re-
ginaldo. 6) Fekethewholum, sat în raionul Stal in. °) Fer, afluent al Bere teului. Pă
mântul amintit se află lângă satul Adoni (raionul Săcueui, reg. Bihor). 
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noastre prin drept de moștenire. Iar ca această danie și dăruire a noastră să aibă
tărie veșnică și ca nu cumva cu trecerea vremii să poată fi zădărnicită sau stri
cată de cineva i-am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre.
peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Filip, din mila lui dumnezeu, episcop de
Vaț, credinciosul nostru, cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două
sute șasezeci și cinci.

Textul lat. la Jlunnuzaki-Densușianu, I, 1, p. 327, (cf. observațiile lui Sz.eut-
petery, in rev Szâzadck, 1921, p. 86).

68
1265.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față, atât.
celor de acum cât și celor viitori, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deoarece
slava regilor sporește și se întărește prin mulțimea poporului, pe drept cuvânt
înălțimea regală și-a luat obiceiul de a câștiga prin libertăți și de a împrospăta
prin daruri oaspeți care să-i fie supuși.

De aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor celor de acum și viitori prin
rândurile de față că credincioșii noștri din Vințul de Jos ’), venind la noi ne-au
înfățișat scrisoarea fostului voevod al Transilvaniei și comite de Volcov, iubitul
și credinciosul nostru Laurențiu,-iar acum marele nostru vistier, rugându-ne prea
plecat să binevoi 111 a întări prin privilegiul nostru scutirea și obiceiul2) lor, cuprins
în pomenita scrisoare dată lor de către susnumitul Laurențiu pe vremea voe-
vodâtului său. Iar noi, încuviințând cererea lor și punând să se transcrie cuvânt
cu cuvânt cuprinsul scrisorii susnumite, am liotărît să se adauge la acestea 3).
Cuprinsul acelei scrisori este astfel: < Urmează actul voevoditlui Laurențiu din
1248).

încuviințând așa dar numita scutire în toate prevederile sale una câte una,
am liotărît s’o întărim prin privilegiul de față și, pentru ca numiții noștri oaspeți
să poată de aci încolo să se adune la un loc și adunându-se să rămână așezați
cu mai mare înlesnire, le-am îngăduit să stăpânească în pace toate pământurile
lor și anume pământul <lui> Gubul 4), al Măriei Magdalena, moartă fără moșteni
tori, < pământ > ce se numește Telukwynch și pământul Padul Săsesc și Padul
Unguresc 5), până la pământul capitlului de Alba dinspre Pâclișa G), pe lângă
pământul abatelui de Bezered, cu păduri, ape, livezi și așezări de sate 7), sub

*) Wynch, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). =) consuetudo. 3) hiis duximits ad~
vocan dam (greșit pentru adnotandam). 4) Gcitbcl (Goblinus). 4) Așezări dispărute în comit.
Alba. °) Pokluspotok. ’) sessioiiibus villarum.
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■orice nume s’ar aminti, care sunt cuprinse între ținuturile pomenite și pe
care <zișii oaspeți > susțin chiar în fața magistrului Laurențiu că le-au stă
pânit din vechime până astăzi. Și poruncim ca hotărîrile de mai sus să fie păzite
cu sfințenie și cu milostivire de către banii noștri care vor fi în slujbă, fără
să le știrbească întru nimic libertatea lor.

Și ca această scutire dată lor să poată dăinui veșnic și să nu poată fi zădăr
nicită de nimeni, le-am dat numiților oaspeți ai noștri scrisoarea de față întărită
cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Lodomer, iubitul și credinciosul nostru, vice-cancelar
■al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și cinci.

Textul lat. Ia Zimniermann-Werner, I, p. 95—96.

69
1265 Aprilie 16.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Lodomeriei și Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos, atât celor de acum
cât și celor viitori, mântuire întru dătătorul mântuirii. Voim să dăm de știre
tuturor prin cuprinsul acestora, că Sirnion și Synke, fiii lui Gabrian, slujitori
ai iubitului și credinciosului nostru magistru Benedict prepozit de Arad ne-au
adus cu vrednicie <și> cu zel credincios felurite slujbe credincioase în deosebitele
războaie ale regatului nostru. Pentru vrednicele lor slujbe pe care ni le-au făcut
și pe care le vor putea face în viitor și la stăruința și cererea acelui magistru
B<enedict> prepozitul de Arad am dat, dăruit și donat acelor Sirnion și Synke,
precum și urmașilor lor, ca să-l stăpânească pe veci și nestrămutat împreună
cu toate folosințele sale și cele ce țin de el, pământul lui Fenyes, iobag al cetății
Zala, mort fără urmași, aflător în comitatul Zala și având întindere de șapte
pluguri, precum am văzut că se arată întinderea acelui pământ în actul capit-
lului din Vasvâr ]), sub mărturia căruia l-am trimis pe cornițele Mike, fiul lui
Ștefan, pentru cercetarea acelui pământ și punerea în stăpânirea lui a ace-
or Sirnion și Synke, pământ pe care l-au stăpânit dânșii până acum după moartea
lui Fenyes fără urmași. . .

Hotarele acestui pământ, precum se arată în actul capitlului din Vasvâr am
văzut că urmează în ordinea aceasta: <Urmează hotarelo.

Intru pomenirea și trăinicia veșnică a acestui lucru am dat actul de față
întărit cu puterea dublei noastre peceți.

*) Ca struni Ferreum.
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Dat de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Farcaș prepozitul ales
<le Alba1), vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci
și cinci, în a șaptesprezecea zi înainte de calendele lui Mai, în al treizecelea an
al domniei noastre.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VI, p. 130—132.

70
1265 Iunie 25, Perugia.

Clement episcopul etc., venerabililor frați arhiepiscopilor <Filip> de Strigoniu și
< Smaragd > de Calocea, mântuire etc. A și ajuns la cunoștința obștească a lumii că
neamul sălbatec al Tătarilor, năvălind cu furie dela marginile pământului, a cuprins
orașele cele mai întărite și mulțime de ținuturi. Și deoarece, cu voia domnului, au
biruit nu numai o mare mulțime de conducători puternici și pe regii cei mai
vestiți, luând pradă bogățiile lor și ducând cu ei bunurile lor cele mai scumpe,
se părea că de acum înainte nu se va mai putea găsi nicio putere pe pământ în
stare să li se împotrivească. Negreșit norocul zâmbindu-i atât de mult odinioară
în urmărirea scopului lor blestemat, acest neam necredincios se înalță tot mai
mult și mai mult în trufia lui și se întărește din ce în ce mai grozav în îngâmfarea
sa, de vreme ce el îndrăznește să pună pe seama puterii sale biruința la care a
ajuns după cum se vede, doar din pricina păcatelor poporului.

Așa dar, deși năvălirea acelui neam nelegiuit a fost peste măsură de apăsă
toare și crudă pentru toți creștinii, totuși asupra credincioșilor lui dumnezeu
din regatul Ungariei și Poloniei și din ținuturile învecinate a venit cu atât mai gro
zavă și mai înspăimântătoare, cu cât credincioșii aceia îi sunt cei mai apropiați
și năvălirea și furia lui pe ei i-a atins mai greu pentru păcatele lor. Apoi precum
ne-a arătat preaiubitul fiu întru Hristos, Bela ilustrul rege al Ungariei printr'un
sol al său anume, nu de mult i-a ajuns la cunoștință din știri vrednice de crezare
că pomeniții Tătari, întovărășindu-se cu alți păgâni care li s’au alăturat și adu-
nându-și feluritele lor oștiri, au de gând să năvălească în scurt timp pe pămân
turile creștinilor, vecine cu acel regat și cu regatul Poloniei, pentru a le supune
după obiceiul lor și a purcede apoi mai departe, doamne ferește, dacă nu li
s’ar ține piept cu bărbăție.

De aceea, regele acela, ca principe catolic și zelos pentru păstrarea credinței
și a credincioșilor, are de gând sa-i întâmpine bărbatește la hotarele pomenitului
regat, cu ajutorul puterii dumnezeiești și să-i respingă cu tărie, pentru ca să nu
mai poată înainta spre turburarea poporului creștin. Și fiindcă se știe că ajutorul ) 

i) St6kesph6rvăr, oraș în R. P. Ungară. 2) subsidium.
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credincioșilor lui Hristos i-ar fi foarte folositor pentru aceasta poruncim cu tărie
frăției voastre prin scrisoarea apostolică să predicați cu toată sârguința prin voi
și prin alții potriviți pentru aceasta, prin împuternicirea noastră, cruciata ') în
Ungaria, Boemia, Polonia, Stiria, Austria, Carintia și în marcgrafiatul de Bran
denburg împotriva cruzimii zișilor Tătari și a celorlalți păgâni care li s’au alăturat,
împărțind cucernic crucea tuturor celor ce vor voi să o ia asupra lor. Iar noi,
pentru ca să se poată împlini ușor ceea ce se cere într’un chip atât de vrednic
spre cinstea numelui dumnezeiesc, din mila atotputernicului dumnezeu
și a sfinților apostoli Petru și Pavel, după mărimea ajutorului și cucernicia din
suflet, le dăm aceeași indulgență pentru iertarea păcatelor mărturisite fără înconjur
cu sufletul pocăit, care a fost dată de sfântul scaun în conciliul general acelora
care trec marea pentru apărarea pământului sfânt. Și bizuiți pe autoritatea sa.
tuturor acelora din Ungaria, Boemia și Polonia și din celelalte părți suszise, care..
luând semnul crucii, vor lua parte cu numitul rege sau locțiitorul său la un război
atât de drept, pe a lor cheltuială și sarcină, și acelora care vor merge în per
soană dar pe cheltuiala altora, împotriva cruzimei tătare, si acelora care vor
trimite acolo luptători potriviți pe cheltuiala lor, precum și acelora care vor da
din mijloacele lor pentru tocmirea de luptători după mărimea ajutorului și
cucernicia din suflet, le dăm aceeași indulgență.

Cei care s’ar împotrivi etc. Noi voim ca din această propovăduire a ta să nu
se nască niciodată predicării crucii care se face din împuternicirea scaunului apos
tolic pentru ajutorul iubiților fii, frații ©spitalului sfintei Marii a Teutonilor -)
și a celorlalți credincioși din Livon:a, Curonia și Prusia.

Dat la Perugia, în a șaptea zi înainte de calendele lui Iulie, în anul întâi al
păstoririi noastre.

Textul lat. la Theiner, I. p. 280; Hurmuzaki-Densușianu. I. j. p. 324
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1265 Octombrie 12.

Zosymas 3), din mila lui dumnezeu, episcop de Oradea, tuturor credincioșilor
lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul.
Deoarece am venit pe lume neavând nimic și va trebui să plecăm părăsind totul
și pentru ca să merităm darul veșnicei răsplătiri, prin strădania milosteniei suntem
îndemnați cu folos de cuvintele sfintei scripturi ca, având în vedere cele veșnice
să lăsăm încă din viață pentru fapte cucernice bunurile pământești, pe care știm
că le-am primit dela domnul ca sprijin în viața aceasta. îndemnați deci de acest i) 

i) verbum cruciș. 2) Cavalerii Teutoni. 3) Zozintus.
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gând, mânați de această socoteală, cerând și primind încuviințarea și învoirea
domnului nostru, ilustrul rege al Ungariei Bela, fiind noi încă în viață, am dăruit,
am dat, am donat și am hărăzit capitlului sfintei biserici a Strigoniului,
dela care ne amintim că am primit în vremuri bune și rele ajutoare prielnice și
binevenite, pământul nostru numit Berey din comitatul Somogy, atât cel de
moștenire cât și cel de cumpărare, împreună cu viile, pădurile, fânațele, curtea,
casele, pivnița și cu toate folosințele <și toate> celece țin de el, apoi două slugi,
fiii lui Zumboth, sluga noastră de moștenire, care a fugit, adică pe Paul și fratele
său și pe însuși tatăl lor Zumboth, fugit acum. Insă vinul susziselor vii, după ce
se vor scădea cheltuielile făcute cu acele vii, ni se va aduce de către capitlu la
Strigoniu, cât vom trăi noi, odată pe an. Am pus în stăpânirea de fapt a acelu1
pământ de moștenire și de cumpărare și a susziselor vii, păduri, fânațe, curte,
case și pivniță pe Vitka decanul canonic de Strigoniu, în locul și în numele capit
lului, în fața decanului bisericii, a fratelui ©spitalului sfântului rege 2) din Strigoniu,
pe care ni l-a dat și delegat la cererea noastră magistrul și convenții 1 zisului
ospital al sfântului rege, ca martor anume la cele de mai sus.

Și întru amintirea, mărturia și trăinicia acestei danii, dăruiri și hărăsiri făcută
in chipul de mai sus capitlului din Strigoniu cu privire la acel pământ, vii, păduri,
fânațe, curte, case și pivniță, împreună cu folosințele și < toate > celece țin de el,
am dat această scrisoare deschisă a noastră și am poruncit să i se pună și să i se
atârne pecetea noastră autentică.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezcci și cinci, în a patra zi înainte
de idele lui Octombrie.

Transumpt în actul de confirmare al lui Bela al IV-Iea regele Ungariei din
1265 Octombrie 17,

Textul lat. la Fejer, nr. IV. 3, p. 263 — 265. Alte 2 exemplare identice cu
data 1264 Mai 25, se găsesc la W’enzel, VIII, p. 104—106 și 106-107.

72
1265 Octombrie 17.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației. Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos, care
vor vedea scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnul. Urmărim cu bine
voitorul nostru sprijin dreptele dorințe ale celor ce ne roagă, cărora le dăm nu
numai siguranța dobândirii celor cerute, ci pentru ca cele dobândite să dăinuiască
și să rămână pe veci, le și întărim prin autoritatea noastră regală.

Deaceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față cât și a
celor viitori, că iubitul și credinciosul nostru, venerabilul părinte Zosyma,
din mila lui dumnezeu, episcop de Oradea, ne-a rugat cu umilință, să încuviințăm,

b Așezare dispărută în comit. Somogy (R. P. Ungara). regele Ștefan I. 



să aprobăm și să întărim, spre veșnică trăinicie, prin confirmarea noastră, dania,
dăruirea, hărăzirea și predarea pământului său din comitatul Somogy atât a
celui de moștenire, cât și a celui de cumpărare, a viilor, a slugilor, a pădurilor,
a fânațelor, a curții, a caselor și a pivniței cu toate folosințele sale și cu toate cele
ce țin de el, danie făcută de el capitlului bisericii din Stringoniu încă din timpul
vieții sale, potrivit cuprinsului scrisorii întocmită de el cu privire la acea danie,
scrisoare cu sigiliul său autentic atârnat, pe care am văzut-o și am cercetat-o.
Iar cuprinsul scrisorii venerabilului părinte episcopul de Oradea ce ni s’a înfățișat
cuprinzând arătarea daniei făcute, era acestea: <Urmează actul lui Zosima cftiscop
de Oradea, din 1265 Octombrie 12 >.

Iar noi, ascultând rugămintea plină de dreptate și cucernicie a des pomenitului
venerabil părinte de Oradea și în deplină cunoștință întărim prin scrisoarea de
față ceeace s'a făcut de către el, adică dania, dăruirea, hărăzirea și predarea,
făcute de el în chipul mai sus pomenit, cătrecapitlul sfintei biserici din Strigoniu,
a pământului său de moștenire sau de cumpărare, a viilor, a pădurilor, fânațelor,
curții, caselor, pivniței, slugilor și tuturor celor cuprinse mai sus, împlinind prin
deplinătatea puterii noastre orice lipsă, dacă va fi cumva vreuna în această danie.

Dat în anul domnului 1265, în a șasesprezecea zi înainte de calendele lui
Noembrie, iar al domniei noastre al treizecilea.

Textul lat. la Fejer, IV, 3, p. 263—265.
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1265 Octombrie 31, Beltiug (Sătmar).

Noi Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, facem cunoscut prin cuprinsul <scrisorii > de față
tuturor cărora li se cuvine, că am dăruit comitelui Simion, fiul lui Andrei, spre
a-1 stăpâni pe veci, pământul numit Vetiș J) al bisericii sfântul Ștefan din
Oradea, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el, pământ pe care s’a ridicat
biserica sfântul Nicolae 2) și care a revenit numitei biserici prin dania comitelui
Cristofor, fiul lui Gheorghe, iar acum este pustiu și fără de locuitori.

Făgăduim totodată că, oricând vor voi, frații numitei biserici vor primi bani
pentru el, ori le vom da în schimb un alt pământ de același preț.

Dat în satul Beltiug 3) în ajunul sărbătorii tuturor sfinților, în anul domnului
o mie două sute șasezeci și cinci.

Textul lat. la Fej6r, IV, 3, p. 296—297; republicat în t. VII, 1, p. 330; cf.
Szentpdtery, II, nr. 1835.

2) Vetys, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare). 2) Azi Sânmiclăuș, sat în
raionul Cărei (reg. Baia Mare). 3) Beltuk, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare).
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1266.

Ștefan, clin mila hr dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, duce al Transil
vaniei și domn al Cumanilor, tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru mântuitorul tuturor. Printre celelalte însușiri *)  și podoabe regale, milosti
virea, această maică i) 2) a virtuților, împodobește tronul regilor observând cu
chibzuință și ajutând cu bunătate nevoile celor apăsați, căci atunci când prin
îngrijirea cârmuirii regale se ridică sarcinile de pe umerii lor, sporește numărul su
pușilor, crește dragostea și râvna lor de a sluji cu înflăcărată credință și se stâr
nește credința lor.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că
deoarece oaspeții noștri din Cricău 3) și Ighiu 4) se plâng că sunt foarte păgubiți
prin necurmatele găzduiri la ei ale voevodului Transilvaniei, care e în slujbă
și ne-au împuiat urechile cu desele lor plângeri cum că vice-judele voevodului
care se află în slujbă îi silește să stea la judecată înaintea sa și de multe ori
îi pune la munci istov’toare și chiar voevodul, în ciuda scutirii date lor când ei
au vreo pricină între dânșii 5), îi chiamă la cercetare în fața sa și le prici-
nuește pagube și îi încarcă cu munci. Noi, binevoind să le ascultăm plângerile și
plccâudu-ne la dreptele lor cereri, le-am făcut cu privire la cele de mai sus binele
care se arată mai departe.

Vrem așa dar și dăm oaspeților noștri în chip nestrămutat privilegiul ca niciun
voevod al Transilvaniei, de acum sau din viitor, să nu mai trebuiască sau să cuteze
a se găzdui la ei 6), afară de împrejurarea deosebită când — doamne ferește — vreo
nenorocire grea și grabnică ar amenința regatul nostru, când, din pricina nevoii
neîntârziate, voevodul a cărui datorie e să vegheze cu grija cuvenită la apărarea
și ajutorarea țării noastre, a Transilvaniei, trebue să se găzduiască 7) la sus pome
niți! noștri oaspeți, împrejurare în care sosirea lui le aduce sus numiților oaspeți
ajutor 8) și ocrotire și în acest caz ei vor fi datori să-1 găzduiască bucuros și cu
dărnicie pe voevod, când va sosi la ei.

Afară de aceasta mai voim ca voevodul de acum sau cei viitori să nu aibă
voie să judece pe sus numiții noștri oaspeți când aceștia, din cine știe ce pricină,
se vor judeca între dânșii, ci numai dacă sau vor chema ei pe vreun străin la jude
cata voevodului sau vreun străin îi va chema pe ei la judecată în fața voevodului.
Vice-voevodul în nicio împrejurare nu va putea judeca pe numiții oaspeți ai noștri.

i) Inter ccteras do<tcs>. a) nutrix. 3) Karako, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
<) Ygueu, sat în raionul Alba, (reg. Hunedoara). 6) placitantes int<er eosdom. •) des-
censum facere < super eisdcm.> ’) divcrlerc pentru devertere. ®) hospitibus praedictis affecrt

auxili>um.
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Pe lângă aceasta, deoarece oaspeții noștri pomeniți mai sus nu au pământ deajuns
pentru plugărie și pentru trebuințele lor, le-am dăruit un pământ al cetății noastre
Alba, ce ține de dreptul nostru de danie 1), pământ pustiu 2), numit Gyvmurd 3)
ca să-l stăpânească de plin drept pe veci.

Și le-am hărăzit acest pământ cu toate folosințele și cele ce țin de el, între
hotarele și marginile în care fusese hotărnicit mai înainte, întărind ridicările de
semne de hotar pe care oamenii noștri: cornițele Paul, fratele lui Andrei, comite
de Geoagiu și Lewe iobag al cetății de Alba le-au ridicat din porunca noastră
pe pământul pomenit în chip drept și chibzuit, de față fiind și iobagii cetă
ții . . .4). Cu privire la dijmele ce trebuesc plătite chiar după datina Sașilor și
la alegerea parohilor, și la darea generală 5) de care se spune în privilegiul prea
iubitului nostru părinte că ei sunt scutiți și cu privire la alte hotărîri și drepturi
rânduite în privilegiul preaiubitului nostru părinte asupra scutirii dată zișilor
oaspeți ai noștri, cuprinse în privilegiul preaiubitului nostru tată, dat acestora,
noi încuviințând și întărind acest privilegiu dat de preaiubitul nostru părinte
oaspeților noștri sus numiți, le îngăduim în chip deosebit să fie datori a veni
sub steagul nostru cu patru ostași în zale, bine pregătiți și cuviincios împodobiți,
împreună cu tot atâția cai buni și acoperiți și cu două corturi fiind datori, după cum
am văzut că se spune limpede și deslușit în privilegiul tatălui nostru, a veni <să
slujească împreună > cu cavalerii noștri6), iar nu în tovărășia baronilor noștri.

Pentruca, așa dar, această îngăduință și rânduială sau danie a noastră să capete
puterea veșnicei dăinuiri și în cursul vremii să nu poată fi zădărnicită sau stricată
cumva, am dat sus numiților noștri oaspeți din Cricău și Ighiu scrisoarea de
față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului Lodomer iubitul și credinciosul vice-cancelar al
curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și șase.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 97—98, (pentru datare cf. Szentpetery,
II. nr. 1853).
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1266.

Ștefan «regele cel tânăr» al Ungariei, dăruiește lui Martin, fiul lui loan din
neamul Woya și lui German, fiul lui Hurady, pământul Vrman de lângă apa
Uzar, pământ aparținător cetății Timiș.

Regest în Szentpetery. II, nr. 1860.

noslad ram collationem pertinentem. a) vacua. ’) Moșia a fost situată lângă Mureș.
*) lacună în textul latin publicat. *)  collecta generalis. •) militibus.
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1266.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea scri
soarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Blândețea înălțimii regale
veghează la îndreptarea și la folosul supușilor și atunci când se îngrijește de ei
și-i răsplătește pe cei vrednici cu belșugul lor, crește și sporește slava regilor.

De aceea, facem cunoscut tuturor prin aceasta, că luând noi în seamă faptele
de credință și vrednicele slujbe pe care ni le-a făcut neobosit cornițele Parabuch,
din frageda noastră copilărie servind credincios și devotat în casa noastră și apoi
în nenumărate rânduri și-a pus toată osteneala în treburile mari și grele ale
noastre și ale regatului nostru cu Cumaniiși în diferitele noastre solii din regatul
nostru și dincolo de granițele acestuia, el dând în toate acestea urmare voinței
noastre regale, iar noi reamintindu-ne cu bunăvoință de toate acestea, pentru
ca prin pilda lui să însuflețim mai mult și pe alții ca să merite răsplata credinței,
i-am dat pământul numit Kuke al cetății Caraș 2) și pământurile Wolter și Belan
ale cetății Keue, pământ numit Rety al cetății Timiș 3) și apoi jumătate din pămân
tul numit Bobda 4), ce se află în comitatul Timiș, pământ pe care-1 stăpânea
în urma daniei prea iubitului nostru părinte și a noastră Keyran domnul
Cumanilor din neamul Borchol și pe care cu consimțământul și cu învoirea celor
doi fii ai săi și a tuturor rudelor sale și anume: Ulen, lardar, Michi, Chibuk și
Ona, domni ai Cumanilor, cu îngăduința, consimțământul, voința și dăruirea
noastră, a vândut-o amintitului comite Parabuch pe patruzeci de mărci, care i s’au
plătit în întregime în fața noastră în catifea și purpură, fir și alte lucruri de preț.
O jumătate din pământul Bobda a fost al udvornicilor noștri, iar cealaltă jumă
tate al oamenilor cetătii Timiș.f t

Deasemenea, am hotărît să întărim daniile făcute mai de mult, cuprinzând
în actul de față scrisorile date pe scurt, reînnoindu-le prin puterea acestui act:
adică două pământuri numite Temerken 6), așezate lângă Mureș în comitatul
Arad, dobândite dela măria sa regele, prea iubitul nostru părinte și anume pămân
turile <lui> Muk, Graccus și Mike, de origine musulmani, morți fără moștenitori
și pământul Tulgudus 6) din comitatul Cenad, precum și pământurile numite
Vonuz, care au fost odinioară ale făcătorilor noștri de arcuri din comitatul Cenad,
împreună cu toate <ale lor> și fiecare în parte 7).

x) In Comano. -) Karasson. 3) Tymcs. 4) Popth, sat în raionul Timișoara. 5) Așezare
dispărută aproape de C6ka în comitatul Torontal (Jugoslavia). «) Corect: « Fdlgedesz »,
așezare dispărută aproape de Munar, raionul Arad. 7) cum drcersis et singulis, pro
babil greșit pentru: cum univers is el singulis.
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Și ca să se știe că daniile acestea au căpătat tărie veșnică și ca nu cumva
cineva să încerce vreodată vreo uneltire împotriva acestui act, poruncim să se
șteargă în întregime numele acelor pământuri și hotărîm ca fiecare să se numească
cu numele lui Parabuch.

Și fiindcă binefacerile regești trebuesc întărite cu o bunăvoință deosebită, am
dat comitelui Parabuch și moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, toate
pământurile amintite, împreună cu toate folosințele lor și cele ce țin de ele, între
Vechile hotare și margini ca să dăinuiască în veci neștirbit ca o danie nepieritoare.
Ca nu cumva cele de mai sus să se șteargă sau să fie trase la îndoială cu trecerea
vremii sau chiar să fie stricate de cineva printr’o nesocotită îndrăzneală, am dat,
spre mărturie veșnică scrisoarea de față, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului Petru, iubitul și credinciosul nostru vice-cancelar,
în anul o mie două sute șasezeci și șase.

Textul lat. la Ortvay, p. 3—4; incomplet la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p.
329—330. (cf. observațiile lui Szentpetery, II, nr. 1856, cf. și nr. 1S76)

/ 4

1266 Martie 23, insula sî. Margareta (R. P. Ungară).

Noi Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre tuturor prin
scrisoarea de față, că pe prea iubitul nostru fiu Ștefan ducele Transilvaniei,
domnul Cumanilor, l-am primit la sânul dragostei părintești și al iubirii sincere,
cu care obișnuește să îmbrățișeze tatăl pe fiul iubit. Iar regele Ștefan a făgă
duit să ne arate cinste și supunere fiască întru toate.

Așa dar, pe lângă cele ce au fost rânduite, hotărîte și întocmite mai înainte
între noi și prea iubitul nostru fiu, hotărîm acum cu bună înțelegere și cu încu
viințarea amândurora ca toate pricinile, atât cele civile cât și cele penale, pe
care le-ar pomi oamenii noștri împotriva oamenilor regelui Ștefan, prea iubitul
nostru fiu, ori pe care le-ar ridica oamenii regelui Ștefan împotriva oamenilor
noștri, să le cercetăm și să le judecăm noi înșine și nu alți judecători sau baroni
ai noștri, fiind asistat de un baron al regelui Ștefan, pe care ar hotărî să-l trimită
anume pentru aceasta.

De asemenea, acel rege Ștefan, prea iubitul nostru fiu, va cerceta și judeca
toate pricinile, atât cele penale cât și cele civile, care s*ar  ivi sub cârmuirea sa,
pe care le-ar porni sau oamenii săi împotriva oamenilor noștri, sau dimpotrivă
le-ar ridica oamenii noștri împotriva oamenilor săi, <îi va judeca el> și nu alți
judecători ori baroni, fiind asistat de un baron al nostru trimis anume pentru
aceasta, arătându-se anume că nici noi nu vom trimite, nici prea iubitul nostru

J) în 1262 (doc. din 1262 Dec. 5). 
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fiu, regele Ștefan, nu va trimite împuterniciți, apărători sau propunători *)  pentru
apărarea sau desbaterea proceselor sau a pricinilor, ci persoanele interesate
<trebue> să arate faptul și să-și urmărească dreptul lor2), iar noi și fiul nostru
prea iubit vom judeca și vom da hotărîrea, potrivit cu obiceiul chibzuit și încu
viințat al țării noastre. Ingrijindu-ne, de asemenea, de interesele supușilor
noștri, hotărîm ca toate pricinile ce se vor ivi de acum înainte, să fie desbătute
judecate și hotarîte de către noi și de către regele Ștefan, fiul nostru prea iubit,
în trei soroace numai și nu în mai multe, în chipul arătat mai sus, anume la
mijlocul Păresimilor, la sărbătoarea sfintei fecioare 3) și la sărbătoarea sfântului
Nicolae 4), păstrându-se instanțelor de judecată în drept partea ce li se cuvine
din amenda acea la care ar fi condamnate părțile 5).

De asemenea, când să se facă o chemare în judecată, trebuesc chemați stă
pânii pământurilor sau ai moșiilor, slujbașii, juzii sau primarii, nu satele, nu
toți sau mai mtilți din sat sau locuitorii cetăților, iar dacă s’ar afla hoți sau
răufăcători în satele în fruntea cărora stau ei 6), trebue să se înfățișeze aceștia,
ori să-i aducă pe aceia la judecată sau să răspundă pentru ei. Hotărîm de ase
menea că nu vom strânge, nici nu vom îngădui să se strângă nicio dare 7) pe
seama venitului cămării sau sub alt cuvânt dela oamenii baronilor sau sluji
torilor 8) regelui Ștefan, prea iubitul nostru fiu, nici nu vom cere sau vom în
gădui să li se ceară hrană ori altceva sub acest cuvânt. Nu-i vom constrânge
nici la munca clădirii de cetate sau a clădirilor de cetăți, nici nu vom rândui
vreo dare sub numele acestei munci sau clădiri.

De asemenea, nu vom cere dela ei sub nicio formă cărăușie sau transport,
nici nu le vom impune în niciun chip.

De asemenea nu ne vom găzdui la oamenii baronilor sau slujitorilor regelui
Ștefan, prea iubitul nostru fiu, nici nu vom cere ceva sub cuvântul găzduirii, iar
dacă s’ar întâmpla totuși să ne găzduim în satele unora din baronii sau slujitorii
regelui Ștefan, vom plăti și vom face să se plătească în întregime hrana, fânul,
paiele, lemnele, de care nu ne putem lipsi. Iar dacă vreunul din baronii noștri
s’ar găzdui, împotriva poruncii noastre, la oamenii ori în satele baronilor sau
slujitorilor regelui Ștefan, să fie datori să acopere cheltuiala făcută și dauna
săvârșită cu o amendă îndoită. Toate acestea și fiecare în parte le va păstra, le
va îndeplini și le va ține prea iubitul nostru fiu regele Ștefan față de baronii
și slujitorii noștri aflători sub cârmuirea sa.

*) procuratores, vel promolores seu proposilores 2) princip ales persane faduni proponant
et suam iuslitiam prosequantur. 3) 8 Septembrie. 4) 6 Decembrie. 6) judiciis in quibus
partes condempnate fuerinl, suis ordinariis reservalis. °) stăpânii, slujbașii, juzii și pri
marii. ’) collecta. 8) populos baronum servientum (lipsește vel).
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Ani mai făgăduit, pe deasupra, sus zisului nostru fiu prea iubit, că nici noi, nici
regina, prea iubita noastră soție, nici ducele Bela, fiul nostru prea drag, nici
chiar ducesa Ana, fiica noastră prea iubită, nu vom ademeni, nu vom pofti și
nu vom primi Cumani sau baroni, slujitori sau alți oameni ai lui în afară de
țărani și săteni1), iar fiul nostru ne-a făgăduit de asemenea că nu va pofti,
nu va ademeni și nu va primi baroni, slujitori, nobili și alți oameni ai noștri în
afară de locuitorii dela țară care s’ar muta cu scopul de-a se așeza <acolo>.
S’a mai adăogat la cele de mai sus că, dacă vreunul sau vreunii, după săvârșirea
vreunei fapte rele, s’ar muta dela noi ori din regatul nostru la fiul nostru prea
iubit sau sub cârmuirea sa, ori, dimpotrivă, dela fiul nostru sau de sub cârmuirea sa
la noi ori în regatul nostru, atât noi cât și fiul nostru, fiecare din noi față
de celălalt, vom face și vom da dreptate, satisfacție și despăgubire la cerere împo
triva acestor oameni nelegiuiti.

Făgăduim de asemenea împreună cu regina, prea iubita noastră soție, cu
ducele Bela, prea iubitul nostru fiu, cu ducesa Ana, fiica noastră prea iubită,
ca înțelegerea, pacea și unirea făcută, începută și încheiată cu regele Ștefan, fiul
nostru prea iubit, sa o ținem și să o păstrăm cu neamurile și prietenii săi și să
nu-i atacăm, vătăniăm sau turburăm în niciun chip, nici pe ei, nici pământurile lor
sau oamenii care țin de ei. Iar același rege prea iubit, fiul nostru, a făgăduit că
nici el, nici rudele, nici prietenii săi nu vor necăji, nu vor turbura și nu vor
ataca în niciun chip pe regină, soția noastră prea iubită, mama sa, pe ducele
Bela, fiul nostru prea drag, fratele său, ducesa Ana, sora sa, pe ducele Bela,
fiul ei, pe regele Boemilor, cumnatul ei și al nostru, pe ducii Boleslav al Cra
coviei, Boleslav de Gniezno, pe Lynznyk, fiul ducelui Cazimir, nici pământurile
lor sau pe oamenii care țin de ei sau pe oricare alți care ni s’au alăturat nouă.

Am mai hotărît cu prea iubitul nostru fiu, ca înapoierea moșiilor <și> pămân
turilor baronilor, nobililor, bisericilor, mănăstirilor luate de o parte și de alta,
să se facă grabnic de către noi în regatul nostru, fiind de față omul aceluiași
fiu al nostru, iar în cârmuirea 2) fiului nostru, regele Ștefan, de către acest fiu
al nostru, în fața omului nostru, numai să se dovedească că pământurile și mo
șiile, despre care se zice că au fost luate, sunt ale acelora, care spun că au fost
despoiați pe nedrept de ele. Iar pentru ca cele de mai sus și fiecare în parte din
ele să se țină neclintit și nestrămutat, noi și sus zisul nostru fiu jurăm cu mâna
pe prea sfintele evanghelii și pe lemnul dătător de viață al crucii domnului, față
fiind venerabilul părinte <Filip> arhiepiscopul de Strigoniu ținând sfânta scriptură.

Și pentru o și mai mare chezășie, pomenitul venerabil părinte arhiepiscopul
de Strigoniu, din voința noastră și la cererea noastră stăruitoare, a dat în scris 

’) ruslicos el villanos. 2) in rcgimine (față de in regno al regelui Bela).
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osânda excomunicării împotriva noastră care eram de față, dacă am știrbi, am
călca, dacă am nesocoti în orice chip în scurgerea vremii toate sau vreuna din
hotărîrile T) cuprinse în cele de mai sus. In așa fel, ca dacă vreunul din noi ar călca
învoiala de mai sus și ar cădea sub pedeapsa dată de către arhiepiscopul de
Strigoniu în chipul de mai sus, nu va trebui să fie excomunicat din nou de
către pomenitul arhiepiscop, deoarece este excomunicat prin chiar acest fapt,
ci să fie proclamat în deobște ca excomunicat și sperjur. Iar arhiepiscopul po
menit a făgăduit cu tărie în fața și la cererea noastră că atunci când se va ivi
un atare vinovat, îl va declara fără nicio părtinire.

întocmit și dat pe insula sfintei fecioare 2), în anul o mie două sute șasezeci
și șase dela întruparea domnului, indicția noua, în a noua zi <socotită> dela
sfârșitul lui Martie.

Intru mărturia și tăria veșnică a acestui lucru, am pus să fie întărit în chip
deosebit actul de față cu dubla noastră pecete și cu a prea iubitului nostru fiu.
Iar noi Filip, din milostivire dumnezeiască, arhiepiscop de Strigoniu, cancelar
al curții regale, am poruncit să se pună și să se atârne pe actul de față pecetea
noastră autentică, la cererea și rugămintea iluștrilor regi ai Ungariei, sus amintiți.

Transumpt în actul papei Clement al IV-lea din 1266 Iunie 22; cf. tot ca
transumpt în același document pontifical actul lui Ștefan c regele cel tânăr » al Un
gariei, ducele Transilvaniei și domnul Cumanilor, având același text și purtând
aceeași dată.

Textul lat. la Tlieincr, I, p. 284—286, cf. p. 286—287.

78
1266 Mai 5.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei și Cumaniei, tuturor celor care vor vedea scrisoarea
de față, mântuire întru adevăratul mântuitor. Deoarece cererile pornite dintr’o
dorință pioasă și dintr’un gând vrednic de laudă, trebuesc mereu sprijinite de
bunăvoința regală și trebue să se vegheze ca cele ce se statornicesc din zelul
cucerniciei pentru liniștea vieții călugărești și se orânduiesc dinainte dintr’un
gând chibzuit, să nu poată fi lăsate în părăsire de fățărnicia ascunsă a răuvoito
rilor, nici să nu poată fi turburate de cutezanța fățișă a celor răi.

De aceea, nobilul bărbat cornițele Nana, fiul comitelui Pousa din neamul
Kalan, <fiind> lipsit de mângâierea moștenitorilor sau urmașilor pământești și
nutrind dinainte o mântuitoare dorință, a cerut majestății noastre, pe cât de
umil, pe atât de stăruitor, ca să-i îngăduim să rânduiască și să hotărască după
voința sa cu privire la moșiile 3) sale, atât cele de moștenire și cele de cumpărare,

J) articulorum 2) azi ‘insula sf. Margareta din fața Budapestei possessiones.

85



cât și cele primite din partea noastră ori dobândite cu dreptate sub orice alt
cuvântT) îndreptățit. Iar noi socotind că este drept ca oamenilor înzestrați
înaintea celorlalți cu podoaba nobleții să li se îngădue din osebită bunăvoință
regală ceea ce li se tăgăduește de asprimea dreptului obișnuelnic, am îngăduit cu
binevoitoare încuviințare comitelui Nana să aibă voe nestingherită de a hotărî
asupra tuturor moșiilor sale aflătoare în orice loc, de a le dărui, a le lăsa, a
le da și a le hărăzi în chip slobod încă de pe acum. Așa dar dobândind aievea
din bunătatea noastră regală acest bine, numitul comite Nana, sfătuindu-se
adesea împreună cu nobila doamnă, soția sa, fiica lui Moys, răposatul comite
palatin, ce fel de hotărîre mai folositoare sufletului său și mai plăcută majestății
celui prea înalt ar putea lua cu privire la susnuinitele sale moșii, a vrut mai bine
ca în locul unui moștenitor trecător și pieritor, să-și lase ca moștenitoare a sus-
ziselor bunuri pe slăvită fecioară, născătoarea lui dumnezeu și a omului,
închinându-și în chip osebit sufletul său și al suszisei sale soții — prin
dăruirea acelor bunuri pământești—ocrotirii slăvitei fecioare.

Așa dar, înfățișându-se în persoană înaintea noastră, a lăsat, a dat, a
hărăzit și a dăruit toate moșiile sale, atât cele de moștenire, cât și cele cum
părate ori dobândite sub orice alt cuvânt, bisericii prea fericitei fecioare din
insula cu același nume și prin ca și pentru ea, prea iubitelor fiice, surorilor care
slujesc în acea biserică, spre a le stăpâni în pace pe veci. Voind însă cornițele Nana ca
această recunoaștere a dăruirii moșiilor, făcută înaintea noastră, a strămutării
de stăpânire și a hărăzirii de fapt făcută de pe acum să aibă o putere mai de
plină decât vreo altă dăruire sau hărăzire de mai târziu —pe care, împins cumva
de turburarea minții, schimbându-și gândul său atât de mântuitor și de sfânt,
ar voi s’o facă în parte sau în întregime, fără ca aceasta să aibă vreo tărie —s’a
orânduit pe sine cât timp va trăi drept uzufructuar al acelor moșii, trecând
de pe acum proprietatea și stăpânirea acelor moșii asupra pomenitei biserici și
preluând de pe acum uzufructul întru asigurarea proprietății sale cu rezerva
totuși că dacă i s’ar naște între timp un fiu comitelui Nana, toate câte au fost
ale sale îi vor fi înapoiate lui sau fiului său în deplină proprietate și stăpânire.

Și dacă s’ar întâmpla ca fiul să-și sfârșească zilele sale, trăind încă tatăl său,
sau îndată după moartea lui, actul de dăruire, de danie sau de trecere 2) a sus-
ziselor moșii va rămâne întreg și nevătămat, toate moșiile, ale căror nume se
adaugă mai jos, rămânând, ca și în cazul de mai înainte, suszisei biserici cu
deplin drept de proprietate și stăpânire. Și s’a mai adăugat de către acela că
dacă doamna soția sa va supraviețui bărbatului său, ea va rămâne în stăpânirea
moșiilor pe care i le-a orânduit ei cornițele Nana sub cuvântul zestrei, dotalițiului
sau darurilor de nuntă, <posesiuni> ale căror nume se arată îndeosebi mai jos. 

J) justo titulo. 3) transfusio possessionutn.
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Asupra acestor bunuri acea doamnă va rămâne uzufructuară cât va trăi, iar la
moartea ei se vor întoarce împreună cu întreaga proprietate și stăpânire și cu
roadele și folosințele la suszisa slăvită fecioară. Iar toate celelalte moșii ale
suszisului comite Nana, după moartea lui ajung de îndată în dreptul și proprietatea
bisericii mai sus pomenite. Iar noi cugetând la măreția dumnezeiască, socotind
că este drept și cuvenit ca să încuviințăm gândul domnilor care își trec bunurile
și moșiile lor asupra persoanelor cuvioase, deoarece suntem datori să veghem
cu grija cuvenită asupra acelora care au ales cucernica viață monahală, ca nu
cumva prilejul vreunei nevoi să-i facă pe ei să se lase de cele dumnezeiești
ori să slăbească tăria sfintei legături, lăudăm hotărîrea luată în această privință
de cornițele Nana și încuviințăm trecerea, dania sau dăruirea și hărăzirea moșiilor
sale, făcute bisericii pomenite și le întărim în chip neclintit prin puterea scrisorii
de față cu rezerva celor pe care le-am arătat mai sus: dacă i se va naște un fiu.
Și ca nu cumva lacoma răutate a unora să încerce pe față a strica întreaga
danie a susnumitelor moșii sau să o poată știrbi în parte, am poruncit să se
înscrie și să se adauge în scrisoarea de față, în chip osebit, numele acelor moșii.
Dar mai întâiu aceste prediiÂ), pe care dintru început le-a dăruit chiar din clipa
de față în chip nestrămutat și neclintit: a dăruit un prediu cu numele Solomar,
aproape de, Buda, cu o slugă 2) cu numele Nenae, împreună cu patru fii și cu boii
pentru un plug, cu vii, crânguri, fânațe și toate câte țin de acel prediu, pe care
l-a avut și l-a stăpânit neclintit încă din vechime în temeiul dreptului de moște
nire și în care niciuna dintre rudele de sânge nu are și nici nu a avut vreun drept
sau vreo parte și în a cărui stăpânire de fapt el însuși a pus de îndată susnumita
biserică.

Iar numele celorlalte predii sunt acestea: în comitatul Barana, Cheley cu
toate cele ce țin de ea, afară de partea mănăstirii sale Descer, în care se află
locul curții sale. Deasemenca, lângă acel prediu, satul Caplan în întregime; apoi
satul Schemei, afară de partea capitlului din Pecs, apoi satul Chusach în schim
bul < satului > Scepcho. De asemenea, o moșie numită Samud cu cincisprezece
sate, pe care o dăduse soției sale, iar pe care acum prin bună înțelegere, potrivit
hotărîrii sus pomenite, a dăruit-o amintitei biserici. De asemenea, în comitatul
Pesta pământul Gvanda, pământul Mischla, pământul Foncd; apoi în comitatul
Chongrad satul Thul cu toate cele ce țin de el, atât păduri, cât și fânațe și roade.
De asemenea, o parte din pădurea ce se cheamă Kalanguerusy, cu fânațe și pă
mânt; apoi pământul Suad, pământul Chahany, pământul Buken, pământul
Legen, pământul Ethey, pământul Olup; apoi lângă Tisa o parte din pământul
Olpar împreună cu viile și roadele, cu bălțile și livezile dela Tisa. De asemenea,
lângă Tisa pământul Buchur în întregime împreună cu Tisa, balta cu numele 

!) praedia. 2) servo.
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Aron Morvajo; pământul Turba și Egenpha cu Tisa și cu balta, ce se cheamă
Wartako, în care se folosește o singură mreajă. De asemenea, dincolo de
Tisa un prediu cu numele Kera în întregime. De asemenea, o parte din două
pământuri ce se zic Feeyryhu, apoi o parte din pământul Gurg. De asemenea.
o parte din pământul Soud; apoi o parte din pământul Dama ; apoi o parte
din pământul Wisarahel. De asemenea, a patra parte din vadul Quertuelus.
De asemenea, un pământ lângă Tisa, ce se cheamă Pispuki, împreună cu balta
cu numele Corgu; apoi o parte din pământul Beregdu și din râul ce se cheamă
Burha, cu bălțile și locurile de pescuit. De asemenea, în Transilvania ’) o
parte din satul Helya 2) cu pădurile, pământurile și locurile de pescuit și pă
mântul cu râul Mureș, care curge prin mijlocul lui. De asemenea, în Sabul, pă
mântul Latybar 3) în întregime. Apoi o parte din pământul Etyn, apoi o parte
din pământul Leel și o parte din pământul Furku, o parte din pământul Voson,
apoi pământul Mousa în întregime. De asemenea, o parte din pământul Sarus și
în tot locul unde rudele sale au moșii, a cincea parte.

Și pentru ca actul acestei mântuitoare orânduiri, danii, dăruiri sau strămutări
a moșiilor sale asupra susnu mitei biserici a fericitei fecioare făcută de cornițele
Nana să capete puterea trăiniciei și pentruca în vremurile ce vor urma să nu
poată fi nimicită de vechimea care roade totul, am dat acelei biserici a slăvi t ei
fecioare și surorilor care slujesc acolo această scrisoare întărită cu puterea dublei
noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Farcaș <prepozit >
ales de Alba 4), vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două
sute șasezeci și șase, în a treia zi înainte de nonele lui Mai, iar al domniei noastre
al treizeci și unulea an.

Textul lat. la Fcjer, IV, 3, p. 315—320 (numele de locuri (lupa Szentpctci v.
I, nr. 14S6, care a văzut originalul).

79
1266 Iunie 22, Yitcrbo.

Clement episcopul, robul robilor lui dumnezeu, etc. Spre amintirea veșnică a
acestui lucru, etc. Fiul regelui veșnic, pentru a reda pacea neamului omenesc, care
se făcuse vrednic de mânia lui dumnezeu tatăl prin păcatul strămoșesc, a vrut
ca în semn de împăcare să fie așezat curcubeul printre ncuri. Apoi, întrupându-se
din fecioară și dându-se chinului morții dătător de viață al crucii, a răscum
părat prin trupul său aceste dușmănii, împăcând cele ce sunt în ceruri și pe

') Ultrasilvas 2) Probabil identic cu Ilia în raionul Deva (rog. Hunedoara). 3) In
comitatul Bihor a existat o așezare cu nume Latobar. 4) Szăkesfervâr, oraș în R. P.
Ungară.
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pământ și vestind celor de aproape și celor de departe, pacea pe care, spre
a o face mai de preț muritorilor *)  atunci, când < el> avea să treacă din < această >
lume la tatăl și și-a lăsat moștenirea sa aleșilor săi, a lăsat-o cu precădere l 2)
acelora care rămăseseră cu dânsul în timpul încercărilor sale, adică comesenilor
și învățăceilor săi și le-a reamintit-o acestora în două rânduri după învierea sa
din morți, învățându-i că ea trebue să fie îmbrățișată de toți, cu atât mai mult,
cu cât a voit să le-o încredințeze mai stăruitor și mai ales celor dintâi părinți
ai sfintei biserici.

Deci noi, pus anume din porunca sa ca locțiitor al său pe pământ, deși ne
vrednic, dorim, cum se cuvine, pace tuturor creștinilor și suntem cât se poate de
veghetori și grijulii pentru cele din care s'ar putea ivi pacea cu ajutorul lui
dumnezeu și, înlăturându-se piedicile, să poată fi păstrată neclintită, adăogând
cu dragă inimă tăria chezășiei apostolice la strângerea împreună a voințelor
împărțite, pentru ca liniștea întărită prin ocrotirea noastră să rămână neatinsă
și să se păstreze fără vătămare, mai ales cum e vorba de regi atât de apropiați 3)
încât legătura firească abia lasă să se bănuiască între ei vreo scânteie de neînțe
legere.

Negreșit, acum câtva timp a izbucnit o mare neînțelegere între prea iubiții
noștri fii întru Hristos iluștrii regi ai Ungariei Bela și Ștefan, fiul său prim
ii ascut, ducele Transilvaniei, dar în sfârșit cu ajutorul îndurării dumnezeiești
acei regi au ajuns la pace și învoială între ei, încheind anume înțelegeri între ei,
la paza cărora s’au îndatorat mai sus zișii regi, rostind fiecare din ei un jurământ
solemn 4), precum se arată mai pe larg în scrisorile întocmite pentru aceasta și
întărite cu pecețile regale.

Plecândn-ne așa dar la rugămințile acelor regi, încuviințând și întărind ce
au făcut în privința aceasta, confirmăm prin autoritatea noastră apostolică și
o întărim cu ocrotirea scrisorii de față, astfel totuși ca din aceasta să nu se nască
nicio vătămare a libertății bisericești și al dreptului de judecată al fețelor biseri
cești. Iar cuprinsul acelor scrisori am poruncit să se treacă cuvânt cu cuvânt
în scrisoarea de față și este astfel. Cuprinsul scrisorii acelui rege Bela este
acesta: < Urmează actul lui Bela- al IV-lea regele Ungariei, din 1266 Mar
tie 23 >.

Iar cuprinsul scrisorii acelui rege Ștefan este acesta: < Urmează actul lui
Ștefan «regele cel tânăr» al Ungariei, ducele Transilvaniei și domnul Cumanilor,
având același text și purtând aceeași dată ca și actul lui Bela al IV-lea >.

Nimănui deci etc. confirmării noastre etc.

l) ac hiis, qui prope paccm annuntians III, el qui longe, quam, ut mortalibus carior
haberctur. 2) praclcgavil. a) sic annexos = atât delegați împreună 4) corporali praestito-
iuraincnio.
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Dat la Viterbo, în a zecea zi înainte de calendele lui Iulie, în anul al doilea.
Pe m<arginea> e<xterioară>x); în același fel2) s’audat scrisori pentru Ștefan

regele cel mai tânăr al Ungariei3).

Textul lat. la Theiner, I, p. 284—287.

80
1266 < lulic-Decembrie > )4

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru acela ce dăruiește mântuire regilor. Grija pentru
bunăstarea supușilor și ridicarea lor în ranguri a purces întotdeauna dintr'o
dragoste deosebită. De aceea, cu cât mai vădit poartă de grijă luminăția regală
regatului și coroanei, cu atât mai cu spor crește numărul luptătorilor pentru sus
ținerea statului.

Vă dăm de știre, așa dar prin cele de față tuturor că noi, la cererea și rugă
mintea iubitului și credinciosului nostru Dominic palatin, comite de Bâcs și de
Sibiu, am hotărît ca pe slujitorul său 5) cu numele lacob, fiul lui Dionisie, despre
care palatinul spunea că l-a slujit din frageda lui tinerețe și care ține de iobă-
gimea 6) cetății Borsod, să-l ridicăm din atârnarea zisei cetăți,împreună cu pământul
său numit Baba 7) unde locuește acum acel lacob și pe care l-a stăpânit până
acum în pace, în rândul și societatea slujitorilor noștri și a nobililor8), în așa fel
ca de acum încolo atât lacob însuși, cât și moștenitorii săi și urmașii moșteni
torilor săi să se poată și să trebuiască să se bucure întotdeauna și pe veci în ceata
și rândul slujitorilor noștri nobili 9).

Pentru ca actul privitor la această trecere 10) să dobândească puterea trăini-
ciei veșnice și să nu poată fi schimbat ori strămutat sub nicio formă în scurgerea
vremii, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți lui
lacob și printr’însul moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Nicolae din Alba
Transilvaniei, cancelarul curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci
și șase.

Textul lat. la Wenzel, VIII, p. 147—148.

x) a foii de registru. 2) e.m. = eodem modo. 3) adică au fost eliberate la cererea
acestuia. 4) Pentru datare cf. SzentpStcry, II, nr. 1858. ») servitor. •) de iobagionatu.
7) Azi Hdbâba, sat în comit. Borsod. (R. P. Ungară). 8) in numerum et collegium servien-
ciurn nostrorum el nobilium. •) in cetu nobilium serviencium. 10) translocio
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81
1266 Nocmbrie 20.

<Bela al IV-lea regele Ungariei poruncește între altele, să se restitue epis
copiei de Vesprim (R.P. Ungară) două cetăți de pe muntele Tadeuka, cotropite
de cornițele Martin și fiii acestuia, care, în ciuda chemărilor reînnoite, nu s’au
înfățișat> « la acea judecată generală, înaintea celor șase baroni ai regatului,
adică înaintea domnilor: venerabilii arhiepiscopi Filip de Strigoniu și Smaragd de
Calocea, lui R<oland> banul întregii Slavonii, Martin marele nostru vistiernic,
I/<adislau> voevodul Transilvaniei și magistrului Baas judele curții regelui
Ștefan, aleși și însărcinați de noi și de amintitul rege Ștefan, prea iubitul
nostru fiu ». < Fi nu s’au înfățișat nici la noile termene hotărîte, în fața unor noi
comisii >.

Textul lat. la Fejer, IV, 3, p. 322—330; cf. pentru regest Szcntpctery, I,
nr. 1502.

83
1267.

. . . Cornițele Alexandru: a arătat privilegiul aceluiași domn Ștefan, ducele
Transilvaniei, dat pe vremea când era duce, întărit nu cu pecetea regală, ci cu
cea ducală, de pe când trăia și cârmuia zisul rege Bela, tatăl său, în anul dom
nului o mie două sute șasezeci și șapte, în care se spunea lămurit că Alexandru,
fiul lui Drugii, comite de Szabolcs l-a slujit cu credință și supunere pe ducele
Ștefan din frageda lui tinerețe, în mai multe expediții, primejdii și întâmplări
ale soartei fără a-și cruța nici averea, nici a se cruța pe sine și, neputând să le
povestească pe fiecare în parte, a socotit totuși să arate câteva din ele
și să le cuprindă în privilegiul său. întâi, pe vremea când ducele Ștefan, care
pusese să fie scris în actele sale în chip neîndreptățit ca rege mai tânăr al rega
tului Ungariei în timp ce trăia și domnea încă zisul rege Bela, părintele său,
îndura pe nedrept grele prigoniri din partea părinților săi, acel Alexandru
s’a alăturat ducelui Ștefan slujindu-i cu supunere și i-a fost atât de credincios,
încât a înfruntat cu bărbăție și cu tărie primejdii de moarte, mergând în recu
noașteri și avântându-se și în alte chipuri pentru ducele Ștefan x) și când ducele
Ștefan a ajuns între zidurile cetății Codlea 2), părăsit de alți baroni și cavaleri
și credea că nu se va putea împotrivi oștirilor tatălui său care-1 urmăreau și duș
manilor săi, acel Alexandru nu l-a părăsit pe ducele Ștefan, ci, alăturându-i-se
și mai mult, i-a adus prin veghi de zi și de noapte în acea cetate slujbe atât de 

*) eidem se adeo devotum rcddisset, quod pre cetevis morțiș eventibus se potuisset in specu-
landis ct aliis eidem domino Stephano duci insurgentibus viriliter et potenter,. .. 2) Fekete-
holm, sat în raionul Stalin.

91



mari și de binevenite, încât abia ar putea fi povestite fiecare în parte. Pe lângă
aceasta, cu prilejul luptei în care a fost prins Laurențiu, fiul lui Kemen, credin
ciosul aceluiași rege Bela, prigonitorul zisului duce Ștefan, <acest Alexandru >
aruncându-se în luptă înaintea tuturor celorlalți, a doborît cu lancea un cavaler
viteaz1), al cărui scut i l-a trimis spre mângâierea < sa> regală și a mai adus și
alte slujbe asemănătoare acestora, arătate și povestite în acel privilegiu.

Drept aceea, ca răsplată pentru credința și slujbele acestui Alexandru, voind
să-i arate, la rândul său, recunoștința sa, ducele Ștefan a dăruit comitelui Ale
xandru, moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lui, satele banului Erne, numite
Kosunch, Lubna și Herostouicbe, pe care banul Erne le dăruise comitelui Ale
xandru pentru slujbele, sale împreună cu toate folosințele și cele de țin de ele,
între marginile și hotarele în care le-a stăpânit înainte același Erne, ca să le stăpâ
nească pe veci.

Rezumat lat. în actul lui Toma jude al curții regale, din anul 1353. la
Szentpetery, II, nr. 1873.

83
1267.

Noi Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei și Ștefan, din aceeași milă,
regele cel tânăr al Ungurilor și duce al Transilvaniei și Bela cel tânăr duce al întregei
Slavonii, aducem la cunoștința tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față,
că toți nobilii regatului Ungariei, ce se numesc slujitori2) regali, înfățișându-sc
înaintea noastră, ne-au cerut cu smerenie și supunere să binevoim a-i lăsa în liber
tățile ce le-au fost statornicite și le-au fost date de sfântul rege Ștefan, pentru
ca ei să se simtă datori a ne sluji cu atât mai mare credință și dragoste nouă și
coroanei, cu cât îi vom înzestra cu libertăți mai mulțumitoare. Socotind că
cererile și stăruințele lor sunt drepte și legiuite, am hotărît, cu sfatul și încuviințarea
baronilor noștri, să le luăm în seamă, înțelegând că prin aceasta trebue să se
vegheze la o mai bună stare a regatului nostru. Așadar hotărîm ca dările sau plățile
pentru cămara noastră regală sau sub orice alt cuvânt, să nu se ceară nicicând
dela oamenii 3) nobililor și nici hrană și nici să nu fie supărați, de noi sau de alții,
sub cuvânt de găzduire.

Tot astfel voim ca toate pământulile cetăților sau ale udvornicilor, pământuri
pe care au fost așezați 4) oameni în numele nostru sau al reginei, sa fie înapoiate
cetăților și udvornicilor și satele acelea 5) nu trebue să se bucure de numele privi
legiat al oaspeților liberi.

’) iinum bonum militem. 2) servientes. 3) populis 4) sunt congregati 5) ale locuitorilor
așezați pe acele pământuri, în numele regelui sau al reginei.
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De asemenea, ain poruncit, ca niciun nobil să nu poată fi luat în prinsoare,
închis și osândit de către noi în persoana sau în bunurile sale pentru o pâră
răuvoitoare1), fără rostirea, judecății 2), ci tras în judecată în fața baronilor,
să fie judecat fără mânie, ură sau părtinire, păzindu-se rânduiala dreptului.

De asemenea, am mai îngăduit ca nobilii, după ce vor fi cerut și vor fi primit
încuviințarea, să fie slobozi de a se duce la oricare dintre noi 3), fără ca pentru
aceasta să lise pustiiască moșiile1).

Deasemenea, mai hotărîm ca pământurile nobililor, pe care oamenii satelor
noastre slobode sau ale reginei sau udvornicii ori oamenii cetăților le vor fi luat
cu vreun prilej oarecare și le țin în stăpânirea lor, să le fie înapoiate numiților
nobili, după mărturia 5) și dovada a doi dintre baronii noștri, cărora noi și pomeniții
nobili ani hotăiît că trebue să li se dea crezaie.

Tot astfel mai hotărîm ca, dacă vreunul din nobili sar întâmpla să moară
fără moștenitor, moșiile și bunurile lui să nu fie înstrăinate între timp, nici dăruite
cuiva, oii date, sau lăsate pe veci, până ce rudele și neamurile celui răposat nu
vor fi chemate în fața noastră și până ce în fața acestora 6) și a baronilor noștri
nu se va fi hotărît asupra acestor <bunuri>, după cum va cere rânduiala dreptului.
Iar întie timp rudele și neamurile celui mort vor trebui să țină în păstrare moșiile
și bunurile răposatului.

De asemenea, mai hotărîm că, dacă se va întâmpla ca noi să pornim războiu
pentru a lua sau cuceri țări și domnii <străine>, nu vom lua pe nobili la oaste
fără voia lor, decât cei care vor voi să meargă de bunăvoie ori pe cheltuiala noastră
și nici nu-i vom sili câtuși de puțin să meargă fără voia lor în ajutorul chiar al
fiilor noștri sau al altora.

De asemenea, am mai hotărît că în fiecare an la sărbătoarea sfântului rege,
unul din noi va tiebui să vină la Alba <Regală> 7) și din fiecare comitat vor trebui
să se adune acolo câte doi sau trei nobili, pentru ca în fața lor să se facă dreptate
tuturor celor ce au vreo plângere cu privire la toate pagubele și vătămările ce
le-au fost aduse și pricinuite de orișicine.

De asemenea, dacă un nobil, neavând moștenitori, va fi murit la oaste, moșiile
lui, în orice chip vor fi fost dobândite, nu vor trece în mâinile regelui, ci vor trebui
să fie lăsate rudelor sau neamului celui mort în luptă și anume astfel ca moșiile
ui ereditare 8), să rămână rudelor sale, iar cele cumpărate sau dobândite de el
să se lase aceluia căruia a voit să le dea răposatul pe când era în viață.

De asemenea, pricinile nobililor trebuesc hotărîte fără jalbe 9).
Iar noi îi vom păstra pe susnumiții nobili în toate aceste libertăți și în celelalte

ce le-au fost orânduite de sfântul rege Ștefan și îi vom ține fără vreo știrbire

*) propter malam suggestioncni. 2) sine strepitu indicii. 3) ad quemcunquc noslrum.
■*)  possessioncs. 6) secund uni [idem. °) adică a rudelor celui răposat. 7) Szekesfehcrvâr
(R. P. Ungară) 8) possessioncs hereditarie. 9) sine pclicionibus.
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Așa să ne ajute dumnezeu și sfânta evanghelie și lemnul dătător de viață al crucii
domnului!

Iar dacă în viitor vreunul dintre noi va călca — doamne ferește — așezământul
de față și libertățile date de sfântul rege Ștefan, domnul arhiepiscop de Strigoniu
să-1 silească prin pedepse bisericești, să păzească neclintit cele de mai sus, așa după
cum ne-am legat la aceasta piintr’o făgăduință asemănătoare 2). Iar pentru ca
această hotărîre a noastră să aibă puterea veșnicei trăinicii, am poruncit ca
această scrisoare să le fie întărită cu pecețile noastre.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezeci și șapte.

Textul lat. la Marczali, Enchiridion, p. 16S —169.

84
1267

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, tuturor credincioșilor noștri care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru
domnul. Deși milostivirea regală trebue să-și întindă mâna darnică tuturor >
ea trebue totuși să-i împărtășească cu daruri și binefaceri pe aceia a căror cinste
e încercată cu vrednicie în împrejurări bune și rele, pentru ca și alții îndemnați
de pilda loi, să se însuflețească mai puternic spre fapte credincioase.

De aceea, voim să ajungă prin acestea la cunoștința tuturor că, deși magistrul
Andrei, fiul lui Ivan, portarul nostru 2), ne-a slujit cu credință și supunere în
regatul nostru, în mai multe expediții și în <felurite> împrejurări și întâmplări,
<ale soartei>, necruțându-și averea sau viața sa și acestea nu se pot povesti una
câte una așa cum s’ar cuveni, vrem totuși prin cele de față să înfățișăm și să cuprin
dem aici câteva din ele.

Pe când sufeream grele prigoniri, fără vina noastră, din partea părinților
noștri, el s’a dovedit atât de credincios față de noi, prin dragoste, sinceritate și
slujbă credincioasă, încât își primejduia chiar viața înaintea celorlalți. Și când
voevodul Dadislau și fratele său Gyula au venit împotriva noastră în părțile
Transilvaniei, cu Cumanii, care prin mila divină au fost puși pe fugă, înfruntând
întâmplările îndoelnice ale soartei, îmboldit de cel mai mare devotament a purtat
armele cu bărbăție și cu vitejie împotriva celor ce s’au răsculat împotriva noastră.

Și când am sosit între zidurile cetății Codlea 3), părăsindn-ne și fugind mulți
baroni și cavaleri de ai noștri, precum și toți nobilii regatului nostru, după ce nu
ne mai puteam împotrivi celor ce ne urmăreau și dușmanilor noștri, el nu ne-a
părăsit nicidecum ci alăturându-se și mai mult de noi ne-a adus slujbe atât de

>) pari voto. *)  ianitor noster. 3) Fekcteholm, sat în raionul Stalin.
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mulțumitoare și de bine venite în cetate, în străjile de noapte și de zi și în alte
multe <chipuri>, încât abia se pot povesti în parte.

Apoi, când am avut ciocnirea cu Laurențiu, fiul lui Kemeny, alergând el la
luptă înaintea tuturor celorlalți cavalerix) ai noștii, a doborît la pământ cu lancea
pe stegarul oștirii aceleia și pe alți doi buni cavaleri și prinzând înarmat și pe cal
chiar pe însuși Laurențiu, fiul lui Kemeny, căpetenia acelei oștiri, prigonitorul
și dușmanul de frunte al nostru și alor noștri, ni l-a adus < prins > împreună cu
cei trei cavaleri pomeniți mai sus.

In sfârșit, când ne-am îndreptat pașii noștri spre Tisa în luptă cu banul Emey,
înaintea celorlalți cavaleri ai noștri, a săvârșit cu bărbăție și cu vitejie fapte de
arme vrednice de laudă, doborând inulți cavaleri. Afară de aceasta, în ciocnirea
dela Ilsuascek 2), adică înainte de anul dela Hristos 1259 3), <ciocnirea> în care a
fost prins palatinul Henric împreună cu cei doi fii ai săi, el n’a fost cel din urmă,
ci cel dintâiu lancea lui a fost dinainte și cea dintâiu atunci când au năvălit asupra
lui trei cavaleri și au pierit de lancea sa înaintea ochilor majestății noastre.

Deci, voind noi a-i răspunde la rândul nostru prin răsplătirea faptelor și sluj
belor sale credincioase, deși credem că ceea ce facem acum e puțin față de ceea
ce avem noi de gând și ceea ce merită, am dat din osebita noastră milostivire
pomenitului magistru Andrei și moștenitorilor săi, precum și urmașilor moște
nitorilor săi, spre a-1 stăpâni în veci și nestrămutat, satul numit Aranylaboubach
cu o mănăstire, cu port la Peteivaradgya 4) de amândouă părțile Dunării, cu un
târg și scaun de judecată, împreună cu toate celelalte folosințe ale sale și cele ce
țin de el. Acest sat fusese al comitelui Petru, fiul lui Gurey și dela el a revenit
în mâna noastră, luându-i-se pentru vina necredinței lui vădite, proclamate în tot
regatul. Apoi îl dădusem lui Bachkolda Cumanul, dela fiii căruia l-am luat și
l-am confiscat în urma faptelor lor de necredință, pe care le-au săvârșit fățiș pri-
gonindu-ne pe noi și pe ai noștri, deoarece s’au răsculat pornind războiu împotriva
noastră la porunca părinților noștri, anume Bela al IV-lea și regina Maria, urmă-
rindu-ne cu scopul de a ne distruge pe noi și de a-i vătăma pe ai noștri, dacă ar
fi putut săvârși aceasta.

Așa dar, pentru ca această danie a noastră să aibă puterea veșnicei trăinicii
și ca nu cumva cu trecerea vremii să poată fi zădărnicită de cineva sau stricată
în vreun fel am dat numitului magistru Andrei și urmașilor săi scrisoarea de
față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petiu cancelarul
curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și șapte.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 331—332 (numele proprii după
Szentpctery, II, nr. 1S69, care a văzut originalul).

J) milites. 2) Isaszeg, sat în R. P. Ungară. 3) In realitate lupta a avut loc în 1265
4) Petrovaradin (în Jugoslavia, cf. și Szentpetery, II» nr. 1S69).
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1267.
85

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, ducele Transilvaniei și domnul
Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor. Milostivirea regală trebue să privească
meritele fiecăruia cu ochi binevoitori, ca să-i îndemne la săvârșirea faptelor
credincioase prin daruri mărinimoase pentru ca ceilalți, văzând pilda lor, să
slujească cu mai multă căldură. De aceea vrem să aducem la cuncștința tuturor
prin scrisoarea de fața că, luând aminte la meritele câștigate prin slujbele și fap
tele credincioase ale zisului loan, iubitul și credinciosul nostru, pe care le-a
săvârșit în chip lăudabil și cu supunere, slujind în casa noastră din frageda tinerețe
a noastră și a lui, și înfruntând cu îndrăsneală întâmplările felurite și pline de ne
siguranță ale sorții și aducându-ne aminte în deosebi, cum a rămas el tot timpul
cu noi în cetatea numită Codlea x) săvârșind fapte credincioase după ce am fost
părăsit de mulți și când am avut bătălia cea mare ’-) la Usuasceg 3) din pricina
prigoanei părintelui nostru, el s’a arătat tare și neclintit ca un stâlp de piatră
și a pătruns cu bărbăție și vitejie în rândurile dușmanilor pricinuind... *)  un mare
măcel potrivnicilor noștri și luptând acolo cu vrednicie a pus pe fugă în văzul
nostru și al tuturor, mulți din dușmanii noștri și a primit răni cumplite. Noi așa
dar, vrând să-i răspundem la rândul nostru, prin răsplătirea slujbelor sale, cu toate
că ceea ce facem acum este foarte puțin față de ceea ce cugetăm să facem în viitor,
i-am dăruit, donat și dat lui, moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lui, ca să-1
stăpânească cu drept veșnic și nestrămutat pământul numit Selyz în comitatul Bor-
sod. < Urmează descrierea hotarelor acestui pământ și formula obișnuită dc coroborațio.

Dat de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și șapte.

Textul lat. la Szentpetcry, II, nr. 1874, care consideră acest act foarte suspect.

86
1267.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru mântuitorul tuturor. Luarea aminte prevăzătoare a regilor trebue să întâm
pine cu daruri potrivite pe aceia care îi slujesc, astfel încât și alții îndemnați
de pilda lor, să se însuflețească cu atât mai vârtos spre fapte credincioase.

Deaceea, voim prin acestea, să ajungă la cunoștința tuturor, că noi ținând seamă
de faptele credincioase și vrednicele slujbe ale credincioșilor noștri, magistrul Pous 

*) Feketeholm, sat în raionul Stalin. 2) bcllurn generale. a) Isaszeg, sat în R. P. Ungară.
4) Lacună în textul latin publicat.
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și fratele său Dominic, dar mai ales ale magistrului Pous, pe care ni le-au adus
cu credință și devotament pe când eram în cetatea Codlea și anume când Lau-
rențiu, fiul lui Kemeny, se lupta împotriva noastră împresurând numita cetate,
magistrul Pous alergând în cetate în fruntea mai multora dintre ai noștri a luptat
vitejește contra mulțimii dușmanilor.

Apoi când mai în urmă, adunându-ne toate puterile, ne-am încăierat tot acolo
cu însuși Laurențiu și cu întreaga oaste a tatălui nostru trimisă împotriva noastră
până la numita cetate, el a săvârșit multe isprăvi credincioase, vrednice de lauda.

Apoi 2), când cu voia lui dumnezeu ne-am îndreptat pașii spre părțile dunnărene3)
în lupta pe care am dat-o la Irsuazeg 4) împotriva oastei celei mari 5) a tatălui
nostru, magistrul Pous pătrunzând cu îndrăzneală în rândurile dușmanilor și
rapunând pe inulți, ni l-a adus prins la noi pe loan, fiul palatinului Henric. Deși
socotim prea puțin ceea ce facem noi acum ca răsplată pentru slujbele sale atât
de mari și de multe, față de ce avem de gând să facem, i-am dat, i-am dăruit
și i-am hărăzit din deplina milostivire a majestății noastre regale magistrului
Pous și fratelui lui și moștenitorilor lor, pentru a-1 stăpâni cu drept veșnic și
n ^strămutat, un pământ numit Bnezca G), așezat între satul Cassa 7) și satul Scyna 8),
pământ prin care trece râul Crismend și care a fost a lui Izrad, iobagul cetății
Abawyvar 9), mort fără moștenitori, pământ pe care îl dădusem, când a revenit
în mâinile noastre, medicului nostru loan, iar acesta murind îl dăruisem lui Ștefan,
fiul lui Thekus, dela care l-am luat pentru necredință I0).

Și pentru ca această danie a noastră să capete tărie veșnica și cu trecerea
vremii sa nu poată fi zădărnicită de cineva, i-am dat scrisoarea de față întărită
cu chezășia dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cance-
larul curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și șapte.

Textul lat. la Hur'inuzaki-Densușianu, I, 1, p. 335—336.

87
<1267> Iunie 3, Ko (Iugoslavia).

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele tânăr al Ungariei, ducele Transilvaniei
credincioșilor săi din capitlul din Alba-Transilvaniei mântuire și milostivire. 

x) Fekethehewygh, sat în raionul Stal in. 2) ceterum. 3) partes Danubiales 4) Isaszeg,
sat în R. P. Ungară. 6) exercitus generalis. •) Haniska, sat la sud de Koăice (R. Ceho
slovacă). 7) Koăice, oraș în R. Cehoslovacă. 8) Snina, sat, la nord-est de KoSice (R.
Cehoslovacă). •) Abaujvdr, comitat în R. Cehoslovacă. 10) Urmează descrierea hotarelor
moșiei omisă de Hurmuzaki-Densușianu. N’o reproducem nici noi, moșia nefiind situată
pe teritoriul R.P.R. Documentul e publicat în textul său complet de Wenzel, VIII, p.
I73—I75-
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Deoarece, vrând să răsplătim credința și slujbele lui Nicolae, fiul lui Jula, omul
nostru credincios, am liotărît să-i înapoiem și să-i redăm, din deplina noastră
milostivire, moșiile bunicului său Jula cel mare, aflătoare în părțile Transilva
niei, anume pe cele Mnumite Jula, ediaș 1), Micăsasa 2), Cloașterf 3) și Dupusul 4),
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele, pe care le-a stăpânit suszisul
bunic prin drept de moștenire. Poruncim credinței voastre să trimiteți un martor
iubitului și credinciosului nostru Nicolae voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc,
sau omului său, în fața căruia acesta să meargă la sus zisele pământuri și moșii
pentru a-1 introduce <pe susnumitul> în stăpânirea lor, fără a vătăma dreptul
altuia.

Iar de s’ar afla unii împotrivitori să-i chemați în fața noastră la sorocul cuvenit.
Dat la mănăstirea Kd, în vinerea înaintea Rusaliilor.

Textul lat. la Zimmerinann-Werner, I, p. 52S (pentru datare cf. Szcntpetery.
II, nr, 1863).

88
1267 <circa Septembrie 15>.

Bela al IV-lea regele Ungariei, în urma sentinței rostite de trei înalți dem
nitari ca judecători trimiși de el și alți trei, între care se găsea Dadislau, pe
atunci voevod al Transilvaniei 5), delegați în aceeași calitate de către coregentul
Ștefan, condamnă pe Ponyth, fiul lui Arnold, pentru vina unei pâri neînte
meiate 6) la pierderea tuturor moșiilor sale și în cazul când va putea fi găsit și
prins, la înfierarea lui cu semnul obișnuit pentru cei care se fac vinovați de această
crimă, întrucât el s’a împotrivit cu forța amintitei sentințe, care-1 osândea la cedarea
părții sale din satul Nykh (din comitatul Vas, R. P. Ungară), fiilor lui Bbed.

Regest după textul lat. din Fejer, IV, 3, p.384—387.

89
1268, <Alba-Iulia>.

Noi, întregul capitlu al bisericii sfântului Mihail din Alba Transilvaniei, dăm
de știre celor care vor vedea cuprinsul scrisorii de față, că, venind înaintea noastră
Duca, cu trei rude ale sale, anume Kama, Mykou și Olyver, pe de o parte, iar
pe de alta, Andrei, ginerele lui Duca, acel Duca a mărturisit că a dat cu încuviin
țarea și învoirea susnumitelor sale rude, după cum au recunoscut aceștia în fața 

x) Medicsy, oraș în rcg. Sibiu. 2) Mykazaza, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu).
3) praedium Nicolai, sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). 4) Thobiasfolua, sat în raionul
Mediaș (rcg. Siibu). 6) tune vaivoda Transilvanus. •) nota calumnie.
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noastră, suszisului Andrei, ginerele său și urmașilor lui, pentru motivul ca acesta
are de soție pe fiica sa, a patra parte din pământul, de cumpărătură numit
Ciunga T) pe care îl stăpânea împreună cu zisele sale rude, pentru ca Andrei
s’o stăpânească și s’o aibă pe veci și să-și poată împlini voia cu privire la această
pătrime, dând-o, vânzând-o sau lăsând-o prin testament.

Așa dar, pentru ca actul asupra acestui lucru să dobândească puterea veșnicei
trăinicii, în chip nestrămutat am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții
noastre, Nicolae fiind prepozit, Albert cantor, Andrei custode, magistrul Cazimir
decan.

Dat în anul domnului o mie două sute șaizeci și opt.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 114.

90
1268, <Alba-Iulia>.

Noi întregul capitlu al biseiicii sfântului Mihail din Alba Transilvaniei, dăm
de știre tuturor celor care vor vedea scrisoarea de față că, venind înaintea noastră
Petru, lacob și Paul i) 2), fiii lui Samson, pe de o parte, iar pe de alta Cute, iobag
al cetății Turda, acel Cute a mărturisit în fața noastră că vânduse lui Samson,
tatăl acestora, pe când trăia încă, și moștenitorilor lui, un pământ sau moșie
de moștenire a sa numită I/uncani3), pentru cincisprezece mărci de argint, ca să
o stăpânească în veci. Din acele mărci, zisul Samson plătise lui Cute cinci mărci
iar zece i-au mai rămas de plătit. Fiindcă sus zisul Cute dăduse lui Samson deplin
drept ca să locuiască între timp, până la sorocul de plată al celor zece mărci, în
pomenita moșie, ca și cum ar fi fost moșia de moștenire, acum așa dar, după ce
zisul Samson apucase calea obștescului sfârșit, sus numiții săi fii care i-au urmat,
au plătit pomenitului Cute, pomenitele zece mărci, pe care a recunoscut înaintea
noastră că le-a primit în întregime. Din care pricină, ei și urmașii lor sunt stăpâni
de moștenire ai sus zisului pământ.

Pentru ca deci cumpărarea și vânzarea pomenitului pământ, făcută în chip
nestrămutat de către părțile sale zise, să dobândească puterea trăiniciei și pentru
ca Petru, lacob și Paul, precum și urmașii lor, să poată stăpâni pe veci în pace
și liniște pomenitul pământ, la cererea părților am dat actul de față întărit cu
puterea peceții noastre, Nicolae fiind prepozit, Albert cantor, Andrei custode,
magistrul Cazimir decan.

Dat în anul domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. ni—112.

i) Chungua, satin raionul Aiud (reg. Cluj). a) In text: Saul. ’) Gerend, sat în raionul
Turda (rog. Cluj).
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91
1268.

Bela, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei <ctc>. Voim să ajungă la cunoștința
tuturor, că deoarece... ]) în regatul nostru, cu voia lui dumnezeu, au năvălit
Tătarii, iar locuitorii regatului au fost în mare parte fie nimiciți, fie duși < în robie>
și Ungaria, care mai înainte era plină de locuitori, a fost prefăcută pe multe locuri
într’o pustietate, ne-am străduit ca printr’o scrisoare regală să chemăm din toate
părțile lumii atât plugari cât și ostași pentru repopularea regiunilor pustiite și
golite de locuitori. Iar celor ce au venit la chemarea noastră spre a locui în regatul
nostru, le-am dat și le-am împărțit pământuri și moșii2) <etc.>.

Dat de mâna magistrului Demetriu vice-cancelar al curții noastre, în anul
domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Fragment dintr’un act lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p 33S—339.

92
1268.

Bela al IV-lea regele Ungariei întărește învoiala făcută între Marcel, fiul lui
Ilarus din Thobol și vistiernicelul lacob, prin mijlocirea lui Myke canonic, cantor
de Alba-<Regală>, cu priviie la pământul Târgușor 3) pentru care ei se aflau în
proces. Potrivit acestei înțelegeri, partea de miazănoapte a moșiei, care mai înainte
fusese a unor crainici4) regali, stinși fără urmași, a fost atribuită lui Marcel,
iar partea de miazăzi, care aparținuse unor vistiernicei regali, a fost dată lui lacob.

Transumpt în actul de confirmare al lui Ștefan al V-lea, din 1270.
Regest de I. Karâcsonyi, în rev. Tortinelmi Tar 1896, p. 505.

93
1268.

<Bela al IV-lea regele Ungariei confirmă vânzarea de către regină a cetății
Komârom (azi în R. Cehoslovacă). In lista demnitarilor, între alții>: Gali
episcopul Transilvaniei, Lodomer episcop de Oradea.

Regest la SzentpGtery, I, nr. 1577.

x) Lacună în textul latin publicat. 2) possessiones. 3) Ahsunwasara (Asszonyvăsăra),
âzi sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). 4) precones.
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94
1268, Halmaș (R. P. Ungară).

Noi Ugrinus, fiul. . . J) ban de Severin din, încuviințarea <lui Bela>, cu mila
lui dumnezeu, prea strălucitul rege al Ungariei, tuturor, atât celor de față cât
și celor viitori care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru dăruitorul mân
tuirii. Dăm de știre tuturor, că deoarece. . . J) se cade ca stăpânii împodobiți cu
darul virtuților să fie neapărat răsplătitori și sprijinitori ai supușilor și slujitori
lor, și mai ales ai acelora în ale căror inimi au văzut credință neșovăitoare și care
nu au stat în cumpănă de a-și pune capul pentru stăpânul lor în toate schim
bările sortii.f

Din această pricină, întrucât magistrul Dionisie, fiul lui ... 2), din neamul
Sadan, slujitorul nostru, ne-a făcut nouă tot felul de slujbe credincioase și
noi am văzut acest lucru în chip neîndoios și fiindcă în toate schimbările sorții
și-a pus capul său pentru noi, după cum înșine am văzut, pentru slujbele sale
cu credință aduse nouă, i-am dat lui și prin el moștenitorilor și urmașilor mo
ștenitorilor lui două sate numite Peggen 2), aflătoare în comitatul Neugrad,
împreună cu toate folosințele ce țin de ele, între vechile hotare, în care le-au stă
pânit bunicul și tatăl nostru și le stăpânim și noi, spre a le stăpâni pe veci în chip
nestrămutat astfel ca totuși dacă cineva dintre fiii noștri le-ar cere 3) dela el, să
nu le poată lua sub blestemul nostiu, deasemenea dacă cineva dintre rudele noastre
atât din neamul nostru, cât și vreo altă rudenie de a noastră sau vreun străin
ar avea de gând să le ceară dela el sau dela moștenitorii și urmașii moștenitorilor
lui, cât timp vom trăi noi, să le ceară dela noi, iar după moartea noastră va trebui
să le ceară din alte moșii 4) ale noastre pentru susnurnitele <sate> Peggen; pentrucă
susnumitele csate > Peggen le-am dat pomenitului magistru Dionisie în chip liber
și sigur pentru credința ce ne-a arătat-o nouă din tinerețea sa.

Dat în Halmaș, în moșiile bisericii de Calocea, în anul dela întruparea domnu
lui o mie două sute șase zeci și opt.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I. r, p. 337-338.

95
1268.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei și domnul Cumanilor tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scri
soarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deși milostivirea regească 

*) Lacună în textul latin publicat. 2) Probabil Peteny, sat în comit. Nograd,
R. P. Ungară. 3) In text: acquireret, pentru requireret. 4) possessiones.
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trebue să întindă tuturor o mână darnică, totuși ea trebue să răsplătească cu o
mai mare dărnicie pe aceia a căror încercată cinste s’a învrednicit de laudă atât
în vremuri bune, cât și în vremuri de restriște, pentru ca și alții îndemnați de
pilda lor să se înflăcăreze și mai tare la fapte de credință J).

Drept aceea, voim ca prin cuprinsul acestei scrisori să ajungă la cunoștința
tuturor, atât a celor de față, cât și a celor viitori, că noi, luând în seamă faptele
credincioase și slujbele pline de vrednicie ale iubitului și credinciosului nostru
Alexandru banul de Sever in, pe care încă de pe vremea tinereții sale ni le-a făcut
nouă cu vrednicie și cu credință, slujind necontenit la casa noastră, înfruntând
pentru noi și alte multe primejdii ale soartei. Și pentru ca să arătăm, de pildă
<numai > câteva din slujbele sale, vrednice de laudă, <este destul să spunem că >
în lupta noastră cea mare * 2) pe care am avut-o lângă Morava cu regele
Boemilor3) când ne înconjuraseră dușmanii, el s’a bătut în chip strălucit,
pierzându-și calul în luptă 4).

Apoi în expediția noastră de sub cetatea Olmtich s’a purtat cu bărbăție și
vitejie, primind în slujba țării și a coroanei cinci răni cumplite 5) din partea
dușmanilor.

Pe lângă acestea, atunci când am trimis oștirea noastră în Grecia, același Alexan
dru banul, strângându-și camenii săi în juru-i, a pătruns înaintea, tuturor celor
lalți în linia de bătaie a Grecilor și cu mare vărsare a sângelui său și al <oamenilor >
săi ne-a adus izbânda. Și nu putem trece cu vederea nici <faptul > că atunci când
necredincioșii noștri, Ladislau și fratele său Jula, trimiși de părinții noștri și în
dreptaseră încercările lor pline de îndrăzneală împotriva noastră, pomenitul ban
s’a străduit cu obișnuita-i credință să ne facă tot binele, în deosebi în vremea
prigoanei și a nenorocirii noastre, când necruțătoarea și crunta prigoană a părin
ților noștri în disprețul iubirii cpărintești >, a voit să ne alunge dincolo de hotarele
țării noastre, și când susnumitul ban, părăsindu-și cu totul rudele, fiii, frații,
moșiile și toate bunurile și lucrurile sale, nu s’a temut să ne slujească și a intrat
împreună cu noi în cetatea numită în limba obișnuită Codlea 6) și acolo ne-a
adus cu inimă voioasă și bucuroasă felurite slujbe după porunca noastră, ca stăpâ
nului său firesc.

De asemenea, din prima zi, când Conrad, fiul lui Kemyn, a ajuns cu oastea la
porțile pomenitei cetăți în ajutorul părinților noștri, susnumitul ban s’a luat la
luptă vitejește7) cu acesta.

Iar când, în sfârșit ieșind din acea cetate, am năvălit asupra palatinului Lau-
rențiu, care, aștepta cu nerăbdare moartea noastră și dorea să ne stingă viața. 

J) Preambulul e identic cu acela din actul lui Ștefan al V-lea în favoarea lui Andrei,
fiul lui loau, din 1267 și din alte documente din același an. 2) in bello generali.
3) Premysl Ottokar al II-lea (1253—1278). *)  pedes in ipso confliclu remanendo. 6) letifera.
•) Feketeholm, sat în raionul Stalin. ’) forii mânu.
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susnurnitul ban, fără frică de moarte, avântându-se înaintea tuturor celorlalți
in primejdiile soartei, i-a ucis pe unii cu lancea, pe alții cu spada și pe mulți dintre
dușmanii noștri ni i-a adus nouă învinși și legați.

Pe urmă, în lupta noastră cea mare dela Ilfagyz ’), ca un zid a stat pentru noi
susnumitul ban Alexandru și a pătruns în mijlocul dușmanilor, netemându-se de
moarte, ci dorind slava și cinstea noastră și luptând în chip minunat <chiar>sub
ochii majestății noastre și nimicind cu totul puterea dușmanului ne-a statornicit
în coroana și demnitatea noastră. Și deși a mai îndeplinit și alte fapte vitejești
<dintre care > multe de laudă, totuși <socotim> că deocamdată este deajuns că am
amintit vitejiile pomenite.

Așa dar, ca răsplată pentru slujbele acelui ban Alexandru, deși cea pe care i-o
dăm acum pare prea mică, iar el e vrednic de <răsplăți > cu mult mai mari după
meritele sale, i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit credinciosului nostru Alexandru
banul și prin el moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor săi, niște sate sau pă
mânturi numite Oșvarău 2), Mărtinești 3), Zalka 4) și Cocu 5), împreună cu toate
folosințele lor și <cu toate > cele ce țin de ele, ca să le stăpânească pe veci și nes
trămutat. Și am poruncit să fie pus în stăpânirea de fapt a acelor pământuri sau
sate de către omul nostru, cornițele Kuplen, cu mărturia capi țiului de Oradea,
fără nicio împotrivire și piedică din partea cuiva, precum am văzut din scri
soarea pomenitului capi tiu.

Iar pentru că această danie sau dăruire a noastră să aibă puterea veșnicei
trăinicii și în curgerea vremii să nu poată, nici să nu trebuiască să se strice sau
să se zădărnicească 6) de niciunul dintre urmașii noștri, i-am dat, după sfatul
baronilor noștri și al nobililor regatului nostru, scrisoarea de fața întărită cu puterea
dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul dela întruparea domnului o mie două sute șasezeci.

Textul lat, la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 339—340.

96
1268.'

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transilva
niei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor întru Hristos cari vor cerceta scri
soarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deși milostivirea regală trebue
să întindă o mână darnică tuturor, totuși ea trebue să răsplătească prin daruri și

*) Probabil Isaszeg, sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară). 3) Waswary, sat în
raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). 3) villa Sandi Martini, sat în raionul Satu-Mare
(reg. Baia-Mare). 4) Azi Mdtâszalka, orășel în comit. Szatmăr (R. P. Ungară). •) Kaak,
sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). °) in irritum revocări.
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binefaceri mai de seamă pe aceia a căror cinste a fost încercată, atât în vremuri
bune cât și în vremuri de restriște, pentru ca ceilalți, îndemnați prin pilda lor, să
se înflăcăreze și mai tare pentru fapte de credință.

De aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la știrea tuturor că, deși Alexan
dru comite de Zobolch, fiul lui Drug, iubitul și credinciosul nostru, încă din primele
timpuri ale fragedei noastre tinereți ne-a slujit cu credință și cu râvnă în mai
multe expediții, primejdii și întâmplări ale soartei, necruțându-și nici averea și
necruțându-se nici pe sine și <cum> acestea nu se pot povesti cu deamănuntul
fiecare în parte, credem totuși de cuviință să pomenim câteva din ele și să le
cuprindem în cele de față.

In adevăr, pe când noi înduram pe nedrept grele prigoane din partea părinților
noștri, numitul,prin dragostea sa, prin lealitatea sa și prin slujba sa credincioasă,
ni s’a arătat atât de devotat, încât înfruntă pentru noi cu bărbăție și cu tărie
o moarte sigură ’) <fie > mergând în recunoașteri sau îndeletnicindu-se cu reparații,
sau avântându-se <pentru noi> în alte chipuri2) și când am ajuns între zidurile
cetății Codlea 3) părăsit fiind de alți baroni și cavaleri ai noștri după ce nu ne mai
puteam împotrivi prigonitorilor și dușmanilor noștri, el nu ne-a părăsit, ci alătu-
rându-ni-se prin veghi necurmate de zi și de noapte, ne-a adus în acea cetate în
datoriri atât de mulțumitoare și de binevenite, încât abia ar putea fi povestite fie
care în parte. Și atunci când am avut ciocnirea cu Laurențiu, fiul lui Kemyn,
cel mai mare prigonitor și dușman al nostru, unde a fost prins acel Laurențiu,
<acest Alexandru > a răpus cel dintâiu pe un cavaler viteaz și ne-a trimis scutul
acestuia ca o înviorare și mângâiere, căci trimiterea acestui scut a fost pentru noi... 4)
un izvor de bucurie, deoarece a fost primul dar ce ne-a dat semn despre izbânda
si triumful nostru.

Același < Alexandru >, în aceeași luptă, între alte isprăvi ostășești și dovezi de
credință vrednică de laudă ... 4) a luat în prinsoare optsprezece dintre vitejii
cei mai de seamă, pe care pe toți ni i-a adus nouă întocmai ca niște vite sau
viței 4). In lupta în care palatinul Henric a fost prins împreună cu cei doi fii ai săi,
noi ținând seamă și luând aminte la deosebitele lui fapte de arme și la credința lui
desăvârșită, l-am luat și l-am primit ca ...4) lăsându-1 și așezând u-1 la dreapta
noastră și când un vestit cavaler s’a năpustitei! lancea lui ce purta o flamură .. .4)
asupra noastră și și-a frânt-o de <tivul>5) șeii noastre, și a fost pe loc răpus de
sulița noastră, iar alți dușmani văzând aceasta au voit să năvălească asupra

x) prac cerlis greșeală de lectură în text pentru prac ceteris, după cum rezultă, de altfel
din actul dat de Ștefan în favoarea aceluiași Alexandru în 1267. 2) Se pare că
acesta este înțelesul pasajului: prac cerlis morțiș evenlibus se ponebat in speculandis seu con-
zandis et aliis insurgentibus nobis virilitcr et potente?. 3) Feketeholni, sat în raionul Stalin.
4) Lacună în textul latin publicat. 6) s’a întregit lacuna prin: par<ura>—limbus, orna
nte n turn.
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noastră; acest comite Alexandru, păzindu-ne și ferind u-ne de orice vătămare,
luptând vitejește 1), când înaintea noastră, când în spatele nostru, iar uneori
în dreapta și în stânga noastră printre alte isprăvi ostășești vrednice de laudă a
doborît cu lancea sa în fața noastră pe un cavaler vestit, luptându-se bărbătește
și cu vrednicie, după cum e îndeobște cunoscut.

Drept aceea, ca răsplată pentru faptele de credință și slujbele sale, voind să-i
arătăm recunoștința noastră, deși socotim că e puțin ceea ce facem acum față de
ceea ce avem de gând să facem și de ceea ce merită, i-am dăruit, i-am dat și i-am
lăsat numitului comite Alexandru cât și moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor
săi, ca să stăpânească pe veci pământul numit Malka 2), pe care Mike cel cu barbă 3)
îl luase dela cornițele Drug, tatăl lui Alexandru, în întindere ajungând la șase pluguri,
după cum ni se spune și aflător în comitatul Sătmar. De asemenea, îi mai dăm
pământul lui Clement, mort fără moștenitori, pământul numit Keztel, aflător în
comitatul Zemlyn, apoi ținutul lui Olan, deasenieni mort fără moștenitori și
numit tot Olan, aflător în comitatul Borsod, împreună cu toate folosințele și cele ce
țin de ele între hotarele și marginile în care au fost hotărnicite și stăpânite și
mai înainte.

Și pentru ca aceste danii ale noastre să capete puterea veșnicei trăinicii și să
nu poată fi zădărnicite sau retrase de nimeni în curgerea vremii am dat comitelui
Alexandru și urmașilor săi acest act întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat pe mâna credinciosului și iubitului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, in anul domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul lat. la Zinimermann-Werner, I, p.ioo—102.

97
1268.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, etc., ducele Transilva
niei, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru adevăratul mântuitor. Deși milostivirea regală trebue să întindă o mână
darnică tuturor, totuși, ea trebue să răsplătească prin daruri și milostiviri mai de
seamă pe aceia a căror cinste a fost încercată atât în vremuri bune, cât și în cele
de restriște, pentru ca ceilalți, îndemnați de pilda lor, să se înflăcăreze și mai tare
pentru faptele credincioase.

Deaceia, voim să aducem la cunoștința tuturor prin cuprinsul acestora că Chak,
Petru, lacob și Benedict, fiii lui Chaz, iobagi ai cetății Bihor, care fuseseră nobili
odinioară, precum am aflat lămurit, dar au ajuns în stare de iobagi ai cetății da
torită unui strămoș al lor plin de lăcomie, s’au expus pentru noi și regatul nostru

x) exercecndo militias. •) Așezare dispărută aproape de Satu-Mare. ) batbaius. 
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în multele și deosebitele întâmplări ale sorții, aducându-ne slujbe folositoare și
vrednice de recunoștință, pe care nu le-am putea povesti acum în chip mulțumitor,
pe fiecare în parte.

Am hotărît totuși să pomenim câteva din slujbele lor. Cum am îndurat pe
nedrept grele prigoane din partea părinților noștri și am intrat în cetatea Codlea ’)
și dintre toți baronii slujitori ai noștri șialți nobili ai regatului, dintre toți aproape
numai doi, anume înainte zișii Petru și lacob nu s’au temut de loc să intre în acea
cetate împreună cu noi și alăturându-ni-se nouă prin slujbele lor, au stat de pază
cu credință lângă persoana noastră zi și noapte.

Apoi, pe vremea luptei pe care am avut-o cu palatinul Henric la Ilsuazeg -).
dânșii înfruntând rândurile luptătorilor care atacau și luptând cu vrednicie în văzul
nostru și al foarte multora, s’au ales cu numeroase răni deosebit de grele, din pricina
cărora n’au scăpat de moarte decât prin milostivirea dumnezeiască.

Noi așa dar, ca răsplată pentru slujbele lor, voind să le arătăm, la rândul nostru
recunoștința noastră, deși socotim puțin ceea ce facem în asemuire cu ceea ce
cugetăm să facem și cu ceea ce merită, am hotărît ca, scoțând deadreptul din iobă
gia zisei cetăți pe aceiași Chak, Petru, lacob și Benedict și pe toți urmașii lor co-
borîtori dintr’înșii în linie dreaptă, să-i restabilim și să-i așezăm pe veci în rândul
slujitorilor noștri regali.

Iar pentruca această libertate pe care le-am restabilit-o să dobândească puterea
trăiniciei veșnice și să nu poată, ori să nu trebuiască să fie schimbată sau strămutată
de nimeni în scurgerea vremii, le-am dat această scrisoare întărită cu puterea
dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul lat. Ia Csâki, I, 1, p. io.

98
1268.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scri
soarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor: Pentruca cele ce se săvârșesc
în timp, să nu poată fi clătinate în curgerea vremii se obișnuește să fie întărite
prin mărturie scrisă.

De aceea, vrem să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum cât și a
celor viitori, prin scrisoarea de față că, luând aminte, la faptele credincioase și la sluj
bele vrednice de răsplată ale lui Grigore și Bartolomeu, fiii lui Paul, fratele comi-

J) Feketheuhobn, sat în raionul Stalin. 2) Isasseg, sat în comit. Pest-Pilis-Solt-Kiskun
ZR. P. Ungară).
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telui Paul, fiul lui Ipud, de care au dat dovada slujind cu credință și supunere la
curtea noastră neîntrerupt din tinerețea 2) lor și în deosebi când, părăsindu-și cu
desăvârșire părinții, rudele, îndeletnicirile și toate lucrurile lor ni s’au alăturat nouă
cu prilejul prigonirii <noastre> de către părinții noștri, săvârșind cu vrednicie, din
însărcinarea și porunca noastră, tot felul de slujbe și nu au plecat dela noi, ci avân-
tându-se pentru noi în o mie de primejdii ale sorții și fără a se înspăimânta de
nesfârșitele chipuri ale morții, au primit răni în deosebitele noastre expediții pentru
mântuirea capului nostru și a coroanei <noastre> și au săvârșit cu strălucire și
alte fapte vitejești și vrednice de laudă în numeroase lupte, pe care nu suntem
in stare să le înșirăm acum în chip potrivit.

Voind așa dar, la rândul nostru, să-i răsplătim pentru slujbele lor, cu toate că
sunt vrednici și merită răsplată mai mare și socotim foarte puțin ceea ce facem acum
față de ceea ce avem de gând să facem în viitor pentru ei, am dat, am donat și
am dăruit, pentru a-1 stăpâni pe veci și nestrămutat, credincioșilor noștri Grigore
și Bartolomeu și printr’înșii moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lor, pământul
numit Thoh 2), al unui iobag al cetății Sătmar, mort fără urmași, aflător în același
comitat Sătmar, pământ ce ține în întregime de dreptul nostru de danie, pe care
mai întâiu îl dăruisem pe veci magistrului loan arhidiacon în Sătmar, iubitul
și credinciosul cleric al curții noastre, drept răsplată pentru slujbele sale, și pe
care apoi dânsul ni l-a înapoiat în mâinile noastre, nesilit de nimeni și de bună
voie, <renunțând> în folosul pomeniților săi nepoți, între hotarele și marginile
in care a fost hotărnicit și stăpânit acel pământ de către stăpânii săi de mai înainte.

In stăpânirea de fapt a acestui pământ am pus să fie introduși de cornițele
Byna, omul nostru, cu mărturia capitlului din Oradea, în fața tuturor megieșilor
și vecinilor fără împotrivirea nimănui, precum vedem că se arată mai amănunțit
în scrisoarea zisului capitlu.

Pentru ca deci, această danie a noastră să dobândească puterea trăinicie! veșnice
și să nu poată fi stricată sau zădărnicită de nimeni în curgerea vremii, am dat
actul de față întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și opt. <Locul peceții >3)

Textul lat. la Fej<*r,  VII, 1, p.347—348 (cu indicarea greșită a anului: 1267;
pentru datare cf. Szentpetery, II, iir. 1883).

99
1268.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transilva
niei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea
de față, mântuire întru adevăratul mântuitor. Munciți de grija tuturor în parte,

x) infantia. 3) Așezare dispărută lângă Someș, în comitatul Sătmar. 3) observația lui Fej<5r. 
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suntem datori să arătăm o grijă deosebită acelora care prin slujbele lor merituoase
s’au arătat a fi cei mai credincioși majestății noastre.

De aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor prin scrisoarea de față, că luând
în seamă faptele credincioase și slujbele pline de merit ale iobagului cetății noastre
din Castrul de Fier Marcel, fiul lui lacob, pe care cu credință și jertfă ni le-a adus
în diferite împrejurări, în numeroasele prefaceri ale soartei și în deosebi în Grecia
și la Codlea 2) și la Ilsusasag 3) când am dat lupta cu Henric palatinul și cu întreagă
oaste a tatălui nostru, unde, luptând sub steagul credinciosului Nicolae voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc a înfruntat în luptă deschisă pe un cavaler, sub
ochii noștri și ai multor altora și luptând cu bărbăție a primit o rană cumplită.

Voind noi să-i răspundem cu recunoștință, cu toate că ceea ce facem pentru
el acum este prea puțin față de cele ce avem de gând să facem în viitor întru răs
plătirea slujbelor lui, scoțând deadreptul4) din iobăgia cetății Vasvâr pe
Marcel și prin el pe frații săi, adică loan și Beche și pe rudele lui, Farkas, Matei și
Venceslav, fiii lui Andrei; pe Martin al lui Paul și pe fiii aceluiași Martin; pe
Grigore, fiul lui Henric și pe fiii aceluiași Grigore; pe Heydur și Rorand, fiii
lui Deuk din satul Septhe, toți din neamul Churnug, iobagi ai cetății Vasvâr, și
prin ei pe copiii lor și pe toți urmașii lor coborîtori din ei în linie dreaptă, i-am trecut
pe ei în rândul slujitorilor noștri nobili, împreună cu toate moșiile lor de moștenire 5)
ori dobândite prin cumpărare sau prin orice chip îndreptățit, a căror proprietate
le-am lăsat-o lor și urmașilor lor pe vecie.

Si ca acest privilegiu sau înnobilare ce li s’a dat lor de către noi să aibă puterea
veșnicei trăinicii și să nu poată fi zădărnicit sau stricat de nimeni în cursul tim
pului, le-am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului si credinciosului nostru Petru vice-cancelar al curții' >
noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul lat. la Fejer, IV, 3, p. 468—469.
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1268.
Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil

vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deși milostivirea regală
trebue să răsplătească prin daruri și binefaceri mai de seamă <pe aceia a căror
cinste a fost încercată atât în vremuri bune cât și în vremuri de restriște >c),

’) Castrum Ferreum, comitatul Vasvâr (R. P. Ungară). 2) Feketeholm, sat în raionul
Stalin. 3) Isaszeg, sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară). 4) pure ct simpliciter. 6) possc-
ssiones... hereditariae. •) omisiune în textul latin publicat. 
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pentru ca și alții, îndemnați de pilda lor, să se înflăcăreze mai tare pentru fapte de
credință, de aceea, voim să dăm de știre, prin cuprinsul celor de față, tuturor,
atât celor de acum cât și celor viitori că, luând aminte la faptele credincioase și
slujbele vrednice de răsplată ale iubitului și credinciosului nostru Ponith comite de
Dobâca, pe care slujind în casa noastră neîntrerupt din frageda noastră tinerețe,
le-a săvârșit cu vrednicie și cu credință, în deosebitele treburi ale regatului nostru
și cu prilejul soliilor purtate dincolo de hotarele regatului, la Tătari și în deosebite
țări, mai ales pe vremea prigonirii și nenorocirii noastre, anume când părinții
noștri, printr’o aspră și crudă prigoană, au voit să ne alunge fără milă și fără vina
noastră dincolo de hotarele țării noastre, credinciosul nostru baron cornițele Ponith,
lăsând la o parte toate bunurile sale și- casa sa, punând în primejdie de moarte
pentru noi fiii și fetele sale și părăsindu-și slugile și slujnicele precum și toate
moșiile sale, ni s’a alăturat nouă și a săvârșit, cu vrednicie, după voia și porunca
noastră isprăvi credincioase, și când datorită uneltirilor ce ne urmăreau am fost
siliți să intrăm în cetatea numită în limba obișnuită Codlea 2) și în afară de dum
nezeu abia mai nădăjduiam în oameni, atunci același comite Ponith, mergând
la prigonitorii noștri, pătrunzând și cercetând voința și cugetul lor, i-a dat în
mâinile noastre pentru a fi osândiți și uciși; și când mulțumită virtuții lui am
ieșit din acea cetate ca din gura morții și a nenorocirii 3) și am ajuns încet cu
voia domnului în regatul nostru, în lupta cu banul Erney, care dorea să stingă
viața noastră, s’a bătut cu vrednicie și a ucis mulți din dușmanii noștri.

Apoi, pe vremea marei noastre bătălii la Ilsazig 4), unde Henric, pe vremea
aceea palatin, ridicându-se cu toată oastea 5) părinților noștri, pentru a distruge
coroana noastră, a voit să ne prindă și chiar să ne omoare, credinciosul și iubitul
nostru baron cornițele Ponith, <ca un > cavaler vrednic și ales, fără teamă de
moarte, apucând armele de războiri și înaintea tuturor celorlalți din jurul său
s’a avântat ca un leu în mijlocul dușmanilor majestății noastre, a rupt rândurile
lor, când cu lancea, când cu sabia, pricinuind mii de morți, și ne-a înfățișat pri
zonieri și prinși 6) nu cu puțină vărsare a sângelui său și împotrivindu-se cu dâr
zenie dușmanilor noștri i-a pus pe fugă și prin aceasta ne-a făcut părtaș la coroana
noastră și la cârmuirea țării. Iar celelalte vitejii pe care le-a săvârșit nu le
putem înșira pe fiecare în parte acum din pricina mulțimii lor.

Așa dar, ca răsplată pentru slujbele sale, voind noi să-i arătăm la rândul
nostru, precum suntem datori recunoștința noastră măcar că se știe că e vrednic
să dobândească mai mult, i-am dăruit, i-am donat și i-am dat comitelui Ponith și
printr’însul moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor săi pământul numit Maly 7),

servos et ancillas. a) Fekcteuhobm, sat în raionul Stalin. 3) et cum ipsum castrum,
suis virtutibus mediantibus, tamquam de lacu morțiș et mistrie exivissemus. 4) Isaszeg, sat
aproape de Budapesta (R. P. Ungară). 8) potencia. •) captos et captivos. 7) Mâlyinka, sat
în comitatul Borsod (R. P. Ungară).
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pe care îl cumpărase răposatul cleric Nicolae dela Micou, pe bani, pe care îl cum
păraseră după aceea Toma, tatăl lui Nicolae Sceuke și Petru, fratele zisului Toma,
dela loan, fiul lui Farkaș și <i-am dăruit > șasesprezece capete de slugi1) așe
zate 2) pe același pământ Mily, la fel și pământul numir Thokoy 3), aflat alături
de pământul Maly, pe care se spune că îl stăpânesc prin moștenire Nicolae Sceuke,
Toma, tatăl zisului Nicolae și Petru, fratele lor, precum și balta sau eleșteul
numit Fyltou, așezat între satul Scederkyn 4) și satul Kysfolu 6), în comitatul
Borsod, pe care se zice că pomeniții bărbați l-au cumpărat dela mănăstirea
din Kachy 6) și dela patronii acelei mănăstiri din neamul Vrusur, împreună
cu un loc de curte și care toate au fost luate împreună cu multe pămân
turi ale lui câte le are 7) și se află pe teritoriul nostru, pentru ne
credința sa8) dela Nicolae Sceuke, fiul comitelui Toma, care a fugit dela
noi pe ascuns și a dispărut cu trei sute de mărci de argint bun ale noastre
și care a voit să-1 oprească de fapt pe credinciosul nostru comite Ponith dela
solia noastră la Tătari, prin furtul banilor de cheltuială, anume a celor
trei sute de mărci, cărui Nicolae i s’ar fi cuvenit o moarte cumplită pentru
fapta aceea, iar des zisul comite Ponith a îndeplinit totuși cu cinste solia
noastră, pe cheltuiala sa.

Acestui comite Ponith și prin el moștenitorilor săi și urmașilor acestor
moștenitori le-am dăruit, dat și donat <aceste pământuri > între hotarele și mar
ginile între care au fost hotărnicite și stăpânite de către zisul Nicolae, ca să le
stăpânească cu bună credință pe veci și nestrămutat.

Adăogăm totuși că, dacă în curgerea vremii s’ar întâmpla ca zisul Nicolae
Sceuke să recapete din nou toate acestea, recâștigând bunăvoința noastră să
nu poată căpăta stăpânirea lor de fapt până nu va plăti în întregime cele
trei sute de mărci de argint curat pomenitului comite Ponith credinciosul
nostru pentru cheltuelile sale.

Iar pentru ca această danie sau donație a noastră să nu poată fi și să
nu trebuiască să fie zădărnicită de nimeni în curgerea vremii, am dat actul
de față întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mână iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul lat. în Codex dipl. patrius., VIII, p. no—113.

x) sedecim capita servorum. *)  residentes. ’) Kistokaj, sat în comit. Borsod (R. P.
Ungară). *)  Tiszaszederkiny, sat în comit. Borsod (R. P. Ungară). 6) Așezare dispărută
în comit. Borsod (R. P. Ungară). «) Kdcs, sat în comit. Borsod. (R. P. Ungară). 7) si
quas habet. 8) propter notam infidelitalis.
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1268.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Tran
silvaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deoarece, dintru începutul
lucrurilor starea libertății a fost una și aceeași pentru toți, mila dumnezeiască
îngădue și trebue să încuviințeze și bunăvoința regală .ca să fie puși la loc
în starea străvechii libertăți aceia pe care îi îndreptățesc la aceasta meritele lor
sau ale altora.

Vrem să aducem, așa dar, la cunoștința tuturor celor de acum și viitori prin
rândurile de față că luând aminte la faptele credincioase și slujbele vrednice de
răsplată ale credinciosului nostru cornițele Petru, fiul lui Jlie 1), la cererea și
rugămintea lui făcute pentru Pouka și Barnaba, fiii lui Sudurman, iobagi ai cetă
ții noastre Gumur, slujitori ai aceluiași comite Petru, fiul lui Ilie și pentru credința
și slujbele zișilor Pouka și Barnaba de care au dat dovadă față de noi și
regatul nostru înfruntând primejdia cu credință și vrednicie fără încetare în
multe si deosebite împrejurări și nevoi, ca și în deosebitele întâmplări ale
soartei și mai ales pe vremea prigonirii și nenorocirii noastre, anume când
prigoana aspră, cruntă și nedreaptă a părinților noștri ne-a silit să fugim
din regatul nostru, dincolo de hotarele acestuia și să ne adăpostim în cetatea
Codlea 2), iar după ieșirea din această cetate 3), dușmanul nostru de căpetenie
Daurcnțiu fiind prins și înfrânt4) Pouka și Barnaba împreună cu stăpânul lor,
adică cu cornițele Petru, fiul lui llie, au alergat la noi înaintea tuturor, su-
punându-se neîncetat tuturor porunciloi noastre, până când am ajuns la îm
păcare cu părinții noștri. Apoi, când a izbucnit a doua oară neînțelegerea între
noi și părinții noștri și am trimis pe același Pouka și Barnaba la cetatea zisului
comite Petru, stăpânul lor, ne-au păstrat cetatea aceasta, așa cum ne așteptam
dela credința lor vrednică de laudă.

Iar noi, voind să-i întâmpinăm cu o răsplată binevoitoare ca recunoaștere
a slujbelor lor, am hotărît să-i scoatem deadreptul 5) pe pomeniții Pouka și
Barnaba și printr’înșii pe moștenitorii lor și pe urmașii moștenitorilor lor din
iobăgia sus zisei cetăți Gumur, împreună cu pământul lor numit Kozorossou 6)
aflător în comitatul Neugrad și să-i trecem în rândul slujitorilor noștri
nobili. Cu privire la această libertate ei susțineau că tatăl lor, sus zisul
Sudurman, o dobândise printr’un privilegiu al regelui Emeric 7) prea iubitul
nostru înaintaș de fericită pomenire, pe care l-au pierdut pe vremea Tătarilor.

J) Elye. 2) Fekethcwhalom, sat în raionul Stalin. 8) post exiium ipsius castri.
4) capto ct convincto. 8) pure ci simpliciter. ®) Probabil identic cu Kotroczd, pustă în
comitatul Nâgrad (R. P. Ungară). 7) Herric. '
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Pentru ca, deci această libertate, pe care le-am liărăzit-o și aceea pe care au
avut-o și au primit-o mai înainte dela înaintașul nostru să dobândească puterea
trăiniciei-veșnice și să nu poată, nici să trebuiască să fie stricată sau zădărnicită
în curgerea vremii de careva dintre urmașii noștri, le-am dat actul de față întărit
cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna iubitului și credinciosului nostru magistrul Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul latin la Wenzel, VIII, p. 200—201

102
<1268—1269>.

Șt<efan>, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Tran
silvaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor lua cu
noștință de cele de față, mântuire întru dăruitorul mântuirii. Deși înălțimea
regală e datoare să întindă o mână darnică tuturor, totuși trebue să se îngrijească
a-i răsplăti mai cu seamă pe aceia pe care i-a așezat în frunte mândra noblețe a
neamului lor strălucit, fireasca cuviință a moravurilor, avântul războinic și su
punerea lor îndatoritoare.

De aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față cât și
viitori, că noi ținând seamă de faptele de credință și de slujbele vrednice ale lui
Cosma, fiul comitelui Cosma, din neamul Guthkeled, pe care fără încetare și ne
obosit le-a săvârșit începând din vremurile tinerețeix) noastre și a lui și mai ales
în cetatea Codlea2) când am fost alungați ca un surghiunit peste hotarele
regatului nostru, de prigoana turbată a părinților noștri, noi, ca răsplată
pentru îndatoririle sale, deși e foarte puțin față de ceea ce avem de gând
să facem în viitor, i-am dăruit, i-am dat și hărăzit numitului comite Cosma
și mcștenitoiilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, spre a le stăpâni în veci
cu drept deplin și nestrămutat niște pământuri numite Neek3), care țin de
cetatea noastră Bihor, așezate lângă Eriu 4) în comitatul Bihorului și pământul
numit Horong5) aparținător cetății noastre Zoboch6), aflător în comitatul
amintit chiar lângă moșia ereditară a acestui Cosma, numită tot Horong, pă
mânturi pustii și lipsite de locuitori din vremea Tătarilor și pe care le-am scutit
și scos de sub atârnarea acelor cetăți și un pământ numit Ragald 7), așezat lângă
Eriu și aflător în comitatul Sătmar, care pământ Ragald se spune că a fost al

x) pueritia, nu înseamnă numai «copilărie» ci adeseori și «adolescență, tinerețe».
In Evul Mediu un puer putea să fie și în vârstă de 28 de ani. 2) Feketcwholum, sat în raionul
Stalin. 3) Așezare dispărută în raionul Săcuieni (reg. Bihor). 4) Eer. ®) Pustă aproape
de Nagykallâ, în comitatul Szabolcs (R. P. Ungară). •) Szabolcs. ’) Așezare părăsită
aproape de Adoni, raionul Săcueni (reg. Bihor).
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<unui > iobag al cetății Sătmar mort fără urmași și așezat ca oaspe de prea
iubita noastră mamă, regina Maria, pe chiar acest pământ sau sat1), scos de
sub jurisdicția reginei și a cetății noastre, împreună cu toate folosințele și cu
toate cele ce țin de el, între aceleași hotare și margini, cum fusese hotărnicit și
ținut acest pământ de stăpânii lui de mai înainte.

Și pentru ca acest act de danie și dăruire a noastră să aibă tărie veșnică și ca
nu cumva cineva cu trecerea vremii s’o poată zădărnici sau strica, i-am dat scri
soarea da față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Petru vice-cancelarul curții noastre, iubitul și
credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șasezeci și cinci2).

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, I, p. 326 (cu indicarea greșită a anului:
1265; cf. pentru datare: Szcntpetcry, II, nit 1S92.)

103
1268 Noembrie 25, Forro (R. Cehoslovacă).

Noi, Benedict palatin, jude al curții regelui Ștefan și comite de Sibiu, dăm
de știre tuturor prin scrisoarea de față, atât celor de acum cât și celor viitori
că, atunci când Gervasiu, fiul lui Scymeyn de Zub, i-a dat în judecată, în fața
noastră, pe Ștefan comite curial de Gumur și pe Silvestru 3) frații săi după mamă,
fiii Iui Pousa, pentru pământul numit Gutha 4), care mai înainte fusese al lui
Walter, mort fără urmași și când pricina aceea a fost desbătută pe larg între
părți pe cale judecătorească, pe când noi ne aflam întruniți pentru a ține ju
decată în satul Beseneu 5), lângă insula sfintei fecioare Maria 6), în a cincispre
zecea zi a sărbătoriririi sfântului arhanghel Mihail 7), împreună cu ceilalți tovarăși
ai noștri, care au fost delegați de către domnul nostru, regele Ștefan și regatul
său la sus zisa insulă, pentru a judeca pricinile din tot regatul, anume magistrul
Grigore prepozit de Strigoniu, Nicolae comite, fiul lui Scela, Laurențiu bărbosul8),
Benedict, fiul lui Ethenad și loan, fiul lui Ruhman, precum și cu alți nobili ai
regatului, zisul Gervasiu a cerut sus zisul pământ Gutha dela cornițele Ștefan
și Silvestru, frații săi mai sus amintiți, ca să-i lase pomenitul pământ, deoarece
i se cuvine de drept ca zestre a soției sus zisului Walter și ca a patra parte
cuvenită fiicei acesteia, care e soția zisului Gervasiu.

*) quc quidcm tcrra Ragald iobagionis castri de Zothmar sine hercde dccedentis fuisse dicitur
ct per dominam M. reginam, karissimam matrem nostram nominc suo hospitis congregati ad
eamdem ipsam terram seu villam, etc. 2) Fără îndoială greșală de transcriere în tran-
sumtul în care ni s’a păstrat actul. 3) Sysvestru. 4) Sat în comit. Ndgrdd (R. P. Ungară).
5) Bcsenyd, sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară). fl) Margitszigei (pe Dunăre,
între Buda și Pesta). 7) 13 Octombrie. a) Laurcncio barbato.
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Dimpotrivă, frații susnumiți au răspuns că mai înainte Gervasiu pornise
proces în pricina aceasta în fața regelui Ștefan și părăsise această pricină sau
cerere în fața aceluiași rege, iar regele îi impusese lui și urmașilor săi tăcere veș
nică cu privire la sus zisul pământ, ca să nu-1 mai ceară niciodată dela ei. Totuși
el a reluat a doua oară pricina stinsă, iar privitor la mărturia lor au arătat acolo
în fața noastră, privilegiul dat de rege din care am aflat că pomenitul
Gervasiu se lăsase de cererea sa privitoare la pământul pomenit.

Iar noi, după ce am văzut, am citit și am auzit privilegiul acela l-am întrebat
pe Gervasiu odată, de două ori și de trei ori, dacă cuprinsul acelui privilegiu
este adevărat sau fals, ceea ce des întrebatul n’a tăgăduit de loc. Ca urmare
am hotărît împreună cu sus zișii tovarăși să-1 osândim pe Gervasiu, vinovat
de pâră neîntemeiată, după cum cere legea. Deoarece însă sus zișii tovarăși ai
noștri judecători și alți nobili ne-au rugat cu sârguință și stăruință, ca să nu-1
vătămăm în, persoana sa, noi, ascultând rugămințile tovarășilor și prietenilor
noștri, n’am vrut să-1 osândim pe pomenitul Gervasiu în persoana sa, ci fiindcă
toate moșiile sale au ajuns în mâinile noastre, am vândut una din ele numită
Nygewyn, cu învoirea și încuviințarea tuturor vecinilor săi, în întregime, așa
cum se află în hotarele și marginile sale vechi, pentru șaptezeci de mărci de ar
gint din a zecea topire 2), împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea și cu
părțile pe care le aveau întrînsa rudele 2) aceluiaș Gervasiu, anume Cristofor,
fiul lui Dionisiu, Petru, Andrei Deas și Thadeus, fiii lui Ștefan, magistrului
Jak cornițele crainicilor, care are drept de întâietate față de ceilalți asupra acelui
pământ din pricina vecinătății 3), deoarece rudele sus zisului Gervasiu din neamul
său 4) n'au voit să o cumpere deși fuseseră poftiți de mai multe ori. Am mai
adăugat că, pentru părțile acelea pe care le-au avut în sus zisa moșie Nygewyn
rudele sus zisului Gervasiu, am îngăduit, la cererea și rugămintea lor ca partea
pe care o are acelaș Gervasiu în Zub, să le-o lăsăm și le-am lăsat-o lor, așa cum
a fost voința lor.

Pentruca deci această vânzare a noastră să dobândească puterea trăiniciei
veșnice și să nu poată sau să nu trebuiască să o zădărnicească nimeni, am pus
prin rândurile de față să fie întărită sus zisa noastră vânzare cu puterea peceții
noastre, spre o mai mare chezășie și trăinicie veșnică.

Dat în Furro 6), în a cincisprezecea zi a sărbătorii sfântului Martin, în anul
domnului o mie două sute șasezeci și opt.

Textul lat. în Hazai Okl., p. 53—55.

’) pro septuaginta tnarcis ar genii decime combustionis (cuprinzând numai 10% metal
neprețios). ’) cognati. 3) racione commetaneitatis. <) cognati ... de generacione sua.
l) Sat în comit. Abauj (R. P. Ungară).
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104
1268 Decembrie 20, Rodna.

Noi judele și jurații de Rodna x) prin cuprinsul scrisorii de față dorim să
ajungă la știrea tuturor că cornițele Rotlio cu bună învoirea tuturor prietenilor
săi și a moștenitorilor fratelui său comitelui Henchmann, adică a fiicei acestuia
Margareta, a vândut aceste bunuri 2) comitelui Henric, fiul lui Brendlin și moș
tenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi pentru o sută cincizeci și cinci de mărci
de argint curat cn greutatea de Rodna 3), drept plată obligatorie 4), pe care cornițele
Rotho era dator s’o plătească regelui pentru slujba sa5).

Numele acestor bunuri sunt următoarele: mai întâiu un turn de piatră și o
casă de lemn lângă turn și o curte întărită de jur împrejur, cu o moșie așa cum
a stăpânit-o odinioară răposatul comite Henchmann, de asemenea, moara de peste
apa Someș, împreună cu toată folosința, așa cum a fost a comitelui Henchmann,
de asemenea, o casă6) <de sat > în întregime și două curți și toate ogoarele de sub
cetate, ce știm că sunt ale comitelui Henchinann; de asemenea, jumătate din
minele de argint oriunde s’ar afla ce știm că sunt ale comitelui Rotho.

Aceste moșii mai sus numite, le-au trecut cornițele Rotho și toate rudele sale
de sânge și moștenitorii comitelui Henchmann și fiica sa Margareta, în fața noastră
și a cuvioșilor bărbați frații minoriți și a domnului cruciat, fratele Detric, în
chip liber și cu drept de moștenire comitelui Henric, fiul lui Brendlin și moșteni
torilor săi și urmașilor acestor moștenitori ca să le stăpânească pe veci, cu con
diția ca nici cornițele Hench și nici moștenitorii săi să nu poată și să nu trebuiască
să ridice vreo plângere asupra celorlalte moșii și a celorlalți moștenitori ai comi
telui Henchmann, pentrucă precum se spune, numitul comite Henchmann ar
fi primit banii comitelui Hench, fiul lui Brendlin. La toate aceste pricini dintre
ele au renunțat amândouă părțile și le-au stins pe veci ca să nu mai trebuiască
să fie readuse niciodată7).

Iar noi, deoarece suntem orânduiți jude și jurați pe temeiul puterii regale,
pentru ca să nu poată fi zădărnicit acum sau mai târziu ceeace se rostește din
gură în fața noastră cu dreaptă și adevărată, mărturie am dat scrisoarea noastră
de mărturie asupra acestei învoeli și cumpărări ivite între comiții Henric, fiul lui
Brendlinus și Rotho și moștenitorii lor întărită cu chezășia peceții obștei cetățenilor.

Dat în Rodna, în ajunul <sărbătorii> apostolului Toma, în anul o mie două
sute șasezeci și opt dela întruparea domnului.

Textul lat. la Ziininerinann-Wcrner, I, p. 99 —100 ; Hurinuzaki-Densușianu,
L 1, p. 336—337-

’) orășel în reg. Rodna. a) possessiones. a) mărci s fulminați ar genți cum pondere
de Rodna. *)  pro nec<essi>tate et solutionc. 6) pro officio. «) casa. "•) numquam seriatim
revocări.
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105
1269, <Arad>.

Capitlul bisericii din Arad, tuturor credincioșilor lui Hristos celor de acum
și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnul.
Prin scrisoarea de față voim să aducem la cunoștința tuturor că Achilleus, fiul
lui Chud, pe de o parte, iar pe de altă parte Hompudin și Fabian ruda sa venind
în fața noastră, acel Achilleus a mărturisit că pământul său de moștenire cu numele
Voysin, atât partea de arătură cât și cea de țelină, împreună cu terenul de
fânaț și pădurea, precum și cu cele<lalte> folosințe și cu cele ce țin de el, l-a vândut
din îngăduința magistrului Paul cantorul biserici noastre, lui Hompudin, ca unui
vecin și megieș și lui Fabian, —ca unui megieș și vecin ereditar și prin ei
moștenitorilor și urmașilor lor pentru șase mărci de argint, pe care același Achi-
lleus a mărturisit că le-a primit în întregime dela dânșii, pentru ca să-1 stăpâ
nească pe veci. Același Achilleus a cerut cu stăruință dela noi ca să binevoim a
da numiților Hompudin și Fabian scrisoarea noastră cu privire la aceasta, în
tărită ,cu puterea peceții noastre atârnate.

Dat de mâna lui Filip lector, fiind Paul cantor, Zaland custode, Henc decan,
n anul domnului o mie două sute șasezeci și nouă.

Textul lat. la Zichy, I, p. 19—20, (Originalul c în formă de cliirograf).
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1269, <Alba-Iulia>.

Noi întreg capitlul bisericii sfântului Mihail din Alba Transilvaniei dăm de știre
tuturor celor care vor vedea scrisoarea de față că, înfățișându-se înaintea noastră
cornițele Apa, pe de o parte, iar pe de alta Marcu, fiul lui Belus, în numele său și
a doi frați ai săi după mamă, anume Abraham și Paul, acel Marcu a mărturisit în
fața noastră că el și cu frații săi sus numiți au vândut pentru cincisprezece mărci
de argint plătiți în întregime, acelui comite Apa și moștenitorilor săi, ca să o
stăpânească pe veci, jumătate din pământul lor numit Cireșoaia1), așa cum au
stăpânit-o el și zișii săi frați. De asemenea, fiind de față de partea cealaltă Filip,
fiul lui lacob, a mărturisit în fața noastră, că cealaltă jumătate a zisului pământ,
care îi revine lui, a vândut-o, așa cum a stăpânit-o el, pentru cincisprezece mărci
plătite în întregime, aceluiași comite Apa și urmașilor săi ca să o stăpânească
pe veci.

Iar acest pământ este hotărnicit cu hotarele sale, începând anume la locul
unde apa mlăștinoasă se varsă în Someș și se urcă puțin pe râul acela la cărarea
care îl taie deacurmezișul, iar pe zisa cărare vine la drumul mare, pe care trecându-1

’) Dycha, sat în raionul Dej (reg. Cluj).
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se urcă pe o creastă x) și continuând să urce pe aceeași creastă, vine la o creastă,
unde este un semn de hotar și prin aceeași creastă merge, trecând prin fiecare
semn de hotar, până la Chakadat. Apoi se îndreaptă spre partea dreaptă și peste
câmpie vine la Sobors, unde sunt senine de hotar și lângă aceleași semne de hotar
pe aceeași creastă, se coboară la râul Dycha. Trecând râul acela, se urcă prin
lazul 2) din față și prin același laz se urcă pe creastă și, mergând pe aceeași creastă
vine la locul care se numește în limba obișnuită Fertyz și acolo este un semn
de hotar. Mergând apoi tot pe creastă, vine la câmpia unde se află tufărișul numit
în limba obișnuită răchită 3) și acolo se află o movilă de hotar și dela această
răchită pe un râu mic sc urcă la izvorul lui Nadus și face hotarul cu Bana și cu
loan, fiul lui Serechen 4), unde se întâlnesc semnele de hotar cu Bana și, des-
părțindu-se la capătul hotarului, unde hotarul trece același râu spre răsărit, se
urcă acolo prin laz la locul numit în limba obișnuită Yspanlesey și acolo face
hotarul cu hotarul cetății5). Apoi coboară printr’un laz la torentul Droch și
pe același Droch se urcă la izvorul râului Egris și acolo se mărginește cu hotarele
comitelui Apa.

Spre mărturia săvârșirii acestui lucru, am dat scrisoarea de față întărită cu
puterea peceții noastre, Nicolae fiind prepozit, Albert cantor, Andrei custode,
magistrul Ca zi mir decan.

Dată în anul domnului o mie două sute șasezeci și nouă.
Textul lat. la Teutsch-Eirnliabcr, I, p. 94.
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1269.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru acela care este mântuirea tuturor. Deși mi
lostivirea regală trebue să întindă o mână darnică tuturor, totuși ea trebue să
răsplătească prin daruri și foloase mai cu seamă pe aceia a căror cinste a fost
încercată, atât în vremuri bune cât și în vremuri de restriște, pentruca ceilalți,
îndemnați de pilda lor să se înflăcăreze și mai tare pentru fapte de credință de
votată6).

Drept aceea, voim ca prin rândurile acestei scrisori să ajungă la cunoștința tu
turor, atât a celor de față cât și a celor viitori, că luând în seamă faptele credincioase
și slujbele iubitului și credinciosului nostru comite Andrei de Geoagiul-de-Sus 7), 

x) herch. 2) Orth. 3) reketi (în ung.) 4) cum Bana ct loanne fillis Serechen. 8) E
vorba—după editori—de cetatea Unguraș (raionul Dej, reg. Cluj). •) Preambul
identic cu acela din actul lui Ștefan în favoarea lui Andrei, fiul lui Ivan, din 1267
și din alte documente din același an. ’) Gyog, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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pe care cu credință și supunere ni le-a făcut nouă și regatului nostru din timpu
rile tinereții sale, înfruntând cu vrednicie și fără teamă feluritele primejdii și
întâmplări ale soartei, și îndeosebi luând în seamă slujbele acelea vrednice de
laudă, pe care ni le-a făcut în timpul prigonirii și nenorocirii noastre, părăsindu-și
toate bunurile sale și alăturându-se nouă și intrând cu noi între zidurile cetății
Codlea1). Și în alte multe împrejurări ne-a arătat nouă și tuturor baronilor noștri
o supunere îndatoritoare și binevenită, ce nu se poate povesti acum pe deplin,
după cuviință.

Ca răsplată pentru slujbele sale voim să-i arătăm, la rândul nostru, recu
noștința noastră, deși ținând seamă de slujbele sale îl socotim vrednic de o răs
plată și mai mare decât cea pe care i-am făcut-o acum, i-am dat, i-am dăruit și
i-am lăsat numitului comite Andrei și prin el moștenitorilor și urmașilor moște
nitorilor lui, pe veci și nestrămutat, pământul numit Ratka 2) al lui Ilie și Pousa,
care au murit fără moștenitori, spre a-1 stăpâni între aceleași semne de hotar
și margini, în care acel pământ fusese înainte hotărnicit și stăpânit de stăpânii
săi mai vechi.

Și ca această danie sau dăruire a noastră să aibă puterea veșnicei trăinicii și
să nu poată ori să nu trebuiască a fi cu trecerea vremii zădărnicită sau stricată
de nimeni, i-am dat această scrisoare întărită prin puterea dublei noastre peceți.

Dată de iubitul și credinciosul nostru magistru Petru vice-cancelar al curții
noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și nouă.

Textul lat. la Hurinuzaki-Densușianu, 1, i, p. 3*13.
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1269.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor cerceta
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Pentru ca uitarea să nu
poată vitregi faptele oamenilor, aceste fapte obișnuesc să fie întărite prin
oblăduirea mărturiilor scrise.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la știrea tuturor, atât
a celor de acum cât și a celor viitori că, luând în seamă faptele de credință și
meritele slujbelor comitelui Chyl din satul Câlnic3), pe care ni le-a adus necurmat
slujindu-ne cu credință și devotament încă din vremea tinereții noastre și mai
ales în timpul prigonirii și nenorocirii noastre, adică atunci când părinții noștri
printr’o prigoană aspră și crudă au voit să ne alunge afară din regatul nostru 

J) Feheleholm, sat în raionul Stalin. 2) Sate cu acest nume se găsesc în comitatele
Nâgrâd și Zotla Zemple (R. P. Ungară, U.R.S.S.). 3) Kelnuk, sat în raionul Sebeș (reg.
Sibiu).
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și când numitul comite Chyl, părăsind de fapt toate bunurile sale cât și pe copiii
săi, ni s’a alăturat nouă și a rămas cu noi sub cetatea Deva, iar sub cetatea Codlea J)
a luptat cu bărbăție cu dușmanii noștri pentru mântuirea noastră și pe mulți
din ei i-a luat în prinsoare, iar în cele din urmă la Ilsazig 2) în bătălia generală
numitul comite Chyl, în fața ochilor majestății noastre înaintea tuturor celorlalți
a rupt rândurile dușmanilor, făcând un mare măcel printre ei, când s’a ales
cu mai multe răni grele.

Iar noi, drept răsplată pentru slujbele sale, pentru a-i răspunde, la rândul
nostru, cum c de datoria noastră, prin recunoștința noastră —deși se știe că el
e vrednic de o răsplată mai mare și merită mai mult—i-am dat, i-am dăruit
și i-am lăsat numitului comite Chyl, credinciosul nostru și prin el moștenitorilor
săi și urmașilor moștenitorilor săi, pe veci și nestrămutat pământul lui Demetriu,
necredincios față de noi și pământul lui Vincențiu, care au fost pământuri ale
cetății din comitatul Alba, împreună cu toate cele ce țin de ele și cu folosințele
lor, între aceleași hotare și margini, cu care au fost hotărnicite și stăpânite de
bărbații mai sus numiți. Pentru ca, așa dar, această danie a noastră să primească
puterea unei veșnice trăinicii și cu trecerea vremii să nu poată fi zădărnicită de
nimeni, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Petru iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții
noastre, în anul domnului o mie două sute șasezeci și nouă.

Textul lat. la Zimincrmann-Werner, I, p. 105 ; Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 342.
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1269.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele3) Ungaiiei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos atât
celor de acum cât și celor viitori mântuire întru acela care dăruiește regilor mân”
tuire. Vrem să dăm de știre tuturor prin scrisoarea de față, că venind înaintea noastră
Micud, fiul comitelui Micud, ne-a înfățișat un privilegiu al nostru cu pecetea noastră
nucă privitor la dăruirea pământului numit Fundătura4) de lângă râul Someș, pe care
se află clădită o biserică în cinstea fericitului mucenic Toma și a pământurilor
numite Burteluk, lângă apa Orbo, Schobolotelky 5) și Sthepantelki 6), pe care le-am
dăruit banului Mikud în vechile lor hotare, pentru un cal pe care l-am cumpărat
dela el după voința noastră cu o sută de mărci de aigint7) și pentru slujbele pe care ni

*) Feketeholm, sat în raionul Stalin. a) Isaszeg, sat în comit. Pest-Pilis-Solt-Kiskun
(R. P. Ungară). 3) In realitate în acest an el era încă numai coregent, adică « regele cel
tânăr». 4) Geneu, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 6) Așezare dispărută în hotarul
comunei Iclozel, raionul Gherla (reg. Cluj ). °) Csâpăntelke, nume de hotar în com.
Fundătura. 7) preț enorm pentru un cal (vezi observația editorului acestui act, în
Codex dipl. patrius, VI, p. 174, nr. 2).
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le-a adus cu credință, luptându-se bărbătește împotriva dușmanilor noștri, după
ieșirea noastră din cetatea numită în limba obișnuită Codlea1), luând prizonier
în luptă pe banul Brnei și pe mulți alții. Iar în marea noastră luptă dela Isaszeg,
de sub comanda lui, unde <a fost> tânărul duce Bela, Herricus fiind atuncea
palatin, fără a se înspăimânta de numărul dușmanilor, când ne războiam cu
tatăl nostru, banul Micud s’a luptat2) cu bărbăție înaintea tuturor în fața noastră
înfruntând și primind răni cumplite. Iar celelalte fapte de credință ale sale, vred
nice de laudă nu tiebue și nici nu le putem înșira pe fiecare în parte acum.

Apoi după ce am făcut și încheiat pace cu prea iubiții noștri părinți și știind
că pământurile acelea au rămas în mâinile regale, am dat zisele pământuri, cu
sfatul tuturor baronilor și episcopilor regatului nostru, banului j\Iicud, atât lui
cât și urmașilor moștenitoiilor săi spre a le stăpâni și ține în chip nestiămutat.

Pentru ca deci suszisa noastră danie să capete puterea veșniciei trăinicii
și pentru ca să nu poată și să nu trebuiască să fie zădărnicită, precum am zis,
de oricine, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Petru vicc-cancelarul curții noastre, iubitul și
credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șasezcci și nouă.

Transumpt, in parte rezumat contopit cu actul de confirmare al aceluiași rege
din 1270, în Codex dipl. patrius, VI, p. 173 — 175. «
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1270.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transilva
niei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea această
scrisoare, mântuire întru adevăratul mântuitor. Credința și meritele supușilor pe
drept cuvânt stârnesc și îndeamnă înălțimea regală să spoiească dărnicia regală
față de supuși, pentru ca prin această pildă credincioșii să fie însuflețiți și mai
mult în dorința lor de a-i câștiga bunăvoința.

Drept aceea, pr.n cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința
tuturor, atât a celor de față cât și a celor viitori, că... 3) pe care ni le-au făcut
nouă și regatului nostru cu râvnă și cu credință în multe și felurite împreju
rări ale soartei, fără a-și cruța pentru noi nici bunurile sau a se cruța pe ei,
.e-amdatlor .. .3) moștenitorilor și urmașilor moștenitoiilor loi, ca răsplată pentru
slujbele lor — deși ceea ce facem acum față de ceea ce avem de gând și de ceeace 

x) Feketenholm, sat în raionul Stalin. *)  in bello nostro generali in Irsuazhig, comisso-
sibi, ubi iunior dux Bela, Herricus tune temporis palatinus... hostium numerumnon expavens,
ante omnes alios, quando pugnabamus cum patre nostro, Mykud banus viriliter in nostra
presencia pugnavit. Se pare că lipsește ceva din acest text. 3) rupt sau tăiat anume în
document.
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ar merita să facem pentiu ei, ni se pare prea puțin — un pământ al cetății noastre
Crasna, numit Horouatul Cehului1), acum deșert, scos cu totul de sub atârnaiea
pomenitei cetăți, pentru a-1 stăpâni pe veci și nestrămutat.

Primul semn de hotar al acestui pământ, după cum vedem că se cuprinde
mai pe larg în scrisoarea abatelui de Meseș2),pe care l-am trimis pentru a hotăr
nici numitul pământ, începe la capătul3) lui Bleupotok și merge pe o cieastă4)
spre răsărit la capătul pădurilor numite Harum 5) Bugarfyu și lângă a treia <pă-
dure> Bugar coboară la un drum. Ieșind din drum, trece izvorul numit Serdunke 6)
și iese din acel izvor, urcă la locul ce se chiamă Kwesberch, pe care sunt movile
de hotar și mergând dealungul acelei creste coboară la râul numit Zolina; începând
dela amintitul Bleupotok se îndreaptă spre apus, coboară până la părul numit
Wachun Curtuely, apoi coborînd trece râul Seredunke iar între acel râu și Crasna
se află o movilă de pământ, prin care semn de hotar se desparte de pământul
lui Nicolae, fiul lui Lumbard, iar de acolo coborând, trece râul Crasna mergând
până la Pecciu 7), unde sunt movile de hotar, care îl despart de suszisul pământ
Peceiu, unde se sfârșesc semnele de hotar ale pomenitului pământ Horoatul
Cehului.

Iar ca această dăruire sau danie să capete puterea veșnicei trăinicii și pentru
ca să nu trebuiască sau să nu poată fi zădărnicită cu trecerea vremii de nimeni,
le-am dat actul de față, întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului Petru vice-cancelar al curții noastre, iubitul și
credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șaptezeci.

Textul lat. la Szentpdtery, II, nr. 1906.
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1270.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei, domnul Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scri
soarea de față, mântuire întru mântuitoiul tuturor. Deși milostivirea regală
trebue să întindă o mână darnică tuturor, totuși ea trebue să răsplătească cu mai
multă dărnicie pe aceia a căror cinste a fost încercată atât în vremuri bune, cât
și în cele de restriște, pentru ca și alții, îndemnați de pilda lor, să se înflăcăreze
și mai tare pentru fapte credincioase.

Drept aceea, voim să dăm de știre, prin cuprinsul celor de față, tuturor, atât
celor de acum cât și celor viitoii că, ținând seamă de marea credință și de destoi-

b Huruath, sat în raionul Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). 2) Mezes. 3) in căpițe.
*) in bcrch. 6) litera r a fost corectată în document = Haroiu, adică trei. 8) mai jos
forma: Seredunke. Azi se găsește în acest ținut satul Șereden. ') Pechel, sat în raionul
Șimleul Silvaniei (reg. Bihor).
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nicia slujbelor, vrednice de laudă și mai luminoase ca lumina zilei, ale comiților
Dumitru și Mihail, fiii lui Andrei1), pe care dânșii, slujind necurmat în casa noastră
din vremurile tinereții noastre și a lor, ni le-au adus cu credință și devotament
înfruntând mii de morți și mai ales în timpul prigoanei și obidei noastre, adică
atunci când aspra și cruda prigoană pornită de părinții noștri, în urma sfatului
unor baroni necredincioși ai regatului Ungariei ne-a silit ca, fără vina noastră
să fugim2) din regatul nostru, și a voit să ne despoaie de podoaba coroanei noastre3),
pomeniții Dumitru și Mihail, credincioșii noștri comiți prea iubiți4), părăsindu-și
•cu desăvârșire5) toate neamurile, bunurile și moșiile6) lor, ni s’au alăturat nouă.
Unul dintre ei și anume cornițele Dumitru, a intrat împreună cu noi în cetatea
numită în limba obișnuită Codlea7) și acolo ne-a adus, cu suflet voios și plin de
răbdare, tot felul de slujbe la poruncile și îndemnul nostru.

Iar celălalt, adică cornițele Mihail, a apărat în numele noastru și după porunca
noastră, împotriva întregii puteri a tatălui nostru și a necredincioșilor s) rega
tului nostru, două cetăți ale lor 9), numite cetatea Fyzer și cetatea Temethyn10)
nevoind sa țină seamă de darurile «și făgăduielile părinților noștri, ci stăruind
în credința lor față de noi. Și apoi, când l-am trimes din cetatea Codlea pe co
rnițele Dumitru cu o solie osebită la părinții noștri ca să căpătăm iertarea lor,
Laurențiu, fiul lui Kemyn, care asedia cetatea noastră și dorea să ne stingă viața,
l-a piins și l-a chinuit amarnic pentru credința ce ne-o arăta. In sfârșit, luminați
de harul ceresc, când am coborît din cetate cu o ceată de războinicill) și ne-am
războit cu hainul și trădătorul nostru Laurențiu, zisul comite Dumitru a luptat
cu o vitejie vrednică de laudă .. ,12).

Drept aceea noi, ca răsplată pentru slujbele lor și pentru sângele pe care
l-au vărsat pentru noi, voind să-i răsplătim cum se cuvine, măcar că socotim
puțin ceea ce vrem să facem acum pentru ei, față de ceea ce avem de gând să facem
pentru ei în viitor, am dat, am dăruit și am donat acelor comiți Dumitru și Mihail și
moștenitorilor și urmașilor acestor moștenitori ca să le stăpânească cu bună cre
dință pe veci și nestrămutat, cetatea Fyzer cu unsprezece sate ce țin de ea, adică
Fyuzer13), Cumlovs, Nyri, Capulna, Teluky, Wereng, Ratka, Kanasfelde, Koycha,
Ders și Bysta, pe care cetate împreună cu cele unsprezece sate pomenite, regele
Andrei de vestită amintire, bunicul nostru, le cumpărase pe bani dela Andronic
Orbul din neamul Cumpolth, căruia14) îi reveneau prin dreptul de moștenire, iar 

*) Endre. 2) voluit effugare cum effectu. 8) solempnilate noslre corone denudare. 4) pre_
dilecti. 6) peniius. ®) possessiones. ’) Feketeholm, sat în raionul Stalin. 8) infideles (în sens
de trădători). •) ale lui Dumitru și Mihail. 10) Ambele cetăți se aflau pe teritoriul de az 1
al R. Cehoslovace. u) cum mame belica. 12) Urmează înșiiarea meritelor celor doi comiți
în luptele din Ungaria (cf. Wenzel, VIII, p. 255 —259). 13) Azi: Fiizer, Komlos, Nyiri,
Kăpolna, Telkibânya, Biszte, sate și: Vreng, Râdka Kanassfolde, Koycha, Derstelekc
așezări dispărute în comit. Abauj (R. Cehoslovacă). lui Andronic.
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după moartea bunicului nostru, preaiubitul nostru tată, regele Bela, care i-a
urmat la tron, a dat-o doamnei Ana, preaiubitei noastre suroii, ca s’o stăpânească
dar din pricina nerecunoștinței ei, luându-i-se ei ne-a revenit nouă. <Urmează
descrierea hotarelor*.

Pentru ca, așa dar, această danie sau dăruire a noastră pe care le-am făcut-o
să capete puterea trăinicie! veșnice și să nu poată sau să trebuiască a fi stricată
de cineva cu trecerea vremii, le-am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Petru, iubitul și credinciosul vice-cancelar al
curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci.

Textul lat la Hurniuzaki-Densușianu, I, i, p. 344-345.,

112
1270.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, ducele Transilvaniei și domnul
Cumanilor, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor.

Voim să ajungă la cunoștința tuturor prin aceste rânduri, că după ce Lau-
rențiu «răposatul voevod al Transilvaniei>’) de bună pomenire <pusese mâna>
pe drumul, care, începând dela limanul2) numit Futog3) al comitelui Dominic
și al fraților săi loan și Marcu, <slujea > pentru tragerea navelor pe Dunăre în sus
și când ei l-au dat în judecată pe . . . <susnumitul > voevod Laurențiu, cum <se
arată > în scrisoarea tatălui nostru <întocmită> cu privire la această pricină,
<încingându-se o aprigă >T) sfadă cu privire la tragerea navelor, <a lăsat în cele
din urmă amintitul druno1) susnumitului comite Dominic și fraților săi loan și
Marcu, ca și moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, renunțând la orice
pâră și la orice judecată, în așa fel ca pe viitor nici el, voevodul Laurențiu, nici
moștenitorii săi și niciuna din rudele <sale să nu mai poată >începe o nouă
judecată cu privire la susnumitul drum. Insă după moartea suszisUlui voevod’
Laurențiu, fiul său Laurențiu a voit <să-i scoată din stăpânirea pomenitului
drum >J) pe loan și pe Marcu, <din care pricină > susnumiții loan și Marcu l-au
chemat în judecată pe Laurențiu, înaintea noastră.

Și astfel noi, împreună cu baronii noștri .. -1) <am hotărît> ca loan și Marcu
și moștenitorii lor să poată ține în chip slobod și neîmpiedecați <de nimeni > des
pomenitul drum pentru a-și trage navele lor până acolo unde obișnuiau să și
le tragă și să le scoată la mal .. -1) ca și celălalt mal al Dunării împreună cu
limanul lor dela Futog. Și noi le confirmăm cu ajutorul scrisorii noastre susnu- 

x) Lacună în textul latin publicat. 2) portus. 3) Futak, sat în comitatul Bâcs-Bodrog
(azi în Iugoslavia).
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miților loan <și Marca și> moștenitorilor <lor> și urmașilor moștenitorilor lor,
des pomenitul drum, împreună cu limanul dela Futog, spre a-1 stăpâni pe veci.
Și pentru ca să se stingă orice pricină de neînțelegere cu privire la acel drum
și să nu mai poată avea loc în viitor <nicio> sfadă și de aici încolo nimeni să nu
mai poată reîncepe cearta, am dat susnumiților loan si Marca și urmașilor lor,
<aceasta> scrisoare întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Petru vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci.

Textul lat. la Weiizel, VIII, p. 294—295, (cu numeroase lacune).

113
1270.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei și domnul Cumanilor, 'tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Ceea ce se statornicește de
către autoritatea regală, se sprijină pe temelia veșnicei trăinicii.

De aceea vrem să aducem la cunoștința tuturor, prin cuprinsul celor de față,
că Petru și lacob, fiii lui Samson din satul LuncaniJ) s’au silit în credința lor neo
bosită să ne facă, în multe împrejurări cu folos, slujbe binevenite și îndatoritoare
la oaste, pe care le-au săvârșit cu credință și supunere fără a-si cruța <nici> bunurile,
nici persoana lor și care nu pot fi înșirate aci după cum s’ar cuveni, totuși arătăm
și înfățișăm câteva din slujbele lor aduse cu credință. Când am trimis în ajutorul
lui Svetoslav 2) împotriva Grecilor pe baronii noștri, anume pe voevodul Nicolae
și Ladislau și pe alți baroni sau nobili, aceiași Petru și lacob, luptând cu băr
băție sub steagul voevodului Ladislau, au primit pe trupul lor răni crunte dela
oastea dușmană.

Apoi3) când am avut lupta dela Isuazig 4) cu Herric palatinul și cu alți baroni
ăi regelui, prea iubitul nostru părinte, suszișii Petru și lacob, fără a se înspăi
mânta de puterea atacului năpraznic și împotrivindu-se câtorva cavaleri în văzul
nostru și al altora, au câștigat biruință și izbândă, alegându-se cu răni cumplite
pe trupul lor.

De aceea, drept răsplată pentru vrednicia lor, voind să arătăm la rândul
nostru recunoștința noastiă, măcar că socotim prea puțin ceea ce facem acum
față de ceea ce avem de gând să facem, pentru rănile primite de ei în slujba noastră
și ca să simtă ei că din dărnicia regală li se dă o mângâiere oarecare pentru văr
sarea sângelui lor, am dăruit, am hărăzit, am dat și am lăsat, din plinătatea 

>) Gerend, sat în raionul Turda (rcg. Cluj). 2) Zuetislaus. 3) ceterum. 4) Isaszeg sat
aproape de Budapesta (R. P. Ungară).
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milostivirii noastre, suszișilor Petru și lacob, ca să le stăpânească în veci, moș
tenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, două pământuri pustii și lipsite
de locuitori, numite Hădăreniși Luna2) ale cetății dela Turda, scoase deadreptul3)
de sub atârnarea acelei cetăți, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de
ele, în hotarele vechi și neîndoielnice, așezându-i pe ei în stăpânirea de fapt4)
a ziselor pământuri prin Breusd din satul Tadok, sub mărturia capitlului bi
sericii din Alba Transilvaniei, fiind de față megieșii și vecinii, fără a se fi in
dicat vreo împotrivire, precum ni s’a arătat lămurit în scrisoarea pomenitului
capi tiu.

Pentru ca așa dar cuprinsul acestei dăruiri sau danii a noastre să capete puterea
trăiniciei veșnice și să nu poată și să nu trebuiască stricată cu trecerea vremii,
am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Petru vice-cancelar al curții noastre, <episcop>
ales al bisericii din Alba Transilvaniei, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie două sute șaptezeci.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VI, p.166—167.

114
1270.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele cel tânăr al Ungariei, ducele Transil
vaniei și domnul Cumanilor, tuturor la care va ajunge această scrisoare, mân
tuire întru mântuitorul tuturor. Nemăsurata dărnicie regală cântărește în cum
pănă dreaptă meritele supușilor atunci când însuflețește prin vrednice răsplăți
pe cei vrednici, când îi înalță și îi ridică la o stare mai de seamă și când îndeamnă
pe cât mai mul ți spre zelul credinței6) și îmboldește râvna slujitorilor săi spre
fapte destoinice.

Așa dar, cumpănind acestea în suflet și cugetând la acestea, în grija noastră
regală dăm de știre tuturor, prin cuprinsul scrisorii de față, că deoarece Vinclo
și Ladislau, fratele său, fiii lui Vyd, s’au străduit să ne facă îndatoritoare slujbe
bine venite și bine primite în multe împrejurări foarte potrivite, care nu pot fi
înșirate aici fiecare în parte și pe care le-au săvârșit cu credință și cu râvnă fără
a-și cruța bunurile sau ființa lor; din care pricină voind să le arătăm la rândul
nostru recunoștința noastră ca răsplată pentru meritele lor—deși socotim prea
puțin ceea ce facem acum față de ceeace avem de gând să facem pentru ei —
am dat, am dăruit, am hărăzit și am donat pomeniților Vinclo și Ladislau, precum
și moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lor, pământul cetății Sătmar, ce se 

*j Hodryu, sat îu raionul Luduș (reg. Mureș). 2) Lona, sat în raionul Turda (reg.
Cluj). pure et sinipliciter. 4) in corporaleni possessionem. 6) ad fervorem fideliiatis.

125



chiamă Portița1), vecin cu pământul lor, deșert și lipsit de locuitori, care ține
întru totul de dreptul nostru de danie și <pe care l-am > scos, deadreptul2) de sub
atâmarea acelei cetăți—ca să-1 stăpânească pentru totdeauna, cu toate fo-
osințele sale, între aceleași semue de hotar și margini, între care a fost
hotărnicit și stăpâuit de către cei dintâi stăpânitori, punându-i pe ei în stăpâ
nirea de fapt a numitului pământ prin Petru, fiul lui Clement, cu mărturia capi-
tlului din Oradea, fără a se împotrivi nimeni cu desăvârșire, după cum ni s’a
arătat lămurit în scrisoarea numitului capitlu. Iar ca această dăruire sau danie
să dobândească puterea veșnicei trăinicii, pentru ca să nu poată sau să nu tre-
buiească să fie stricată de careva cu trecerea vremurilor, am dat scrisoarea de față.
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Petru vice-cancelar al curții noastre, iubitul și
credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șaptezeci.

Textul lat. la Szentpâtery, II, nr. 1911.

115
1270.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire întru dăruitorul mântuirii.
Dărnicia regală, luând în seamă slujbele fiecăruia, își înzestrează supușii cu o no
blețe dobândită, pentru ca ei să poată câștiga prin credincioasa lor slujbă
noblețea pe care nu o aveau din naștere.

Drept aceea, prin rândurile de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor
că deoarece Dominic, fiul lui Andronic din satul Kyus Gelse, ieșit din oamenii3)
cetății Zala, ne-a slujit foarte mult în casa noastră, în slujba vistierniceilor4)
noștri, mai ales în vremea când noi, din pricina prigoanei părinților noștri de vestită
amintire fugisem în cetatea Codlea,6) unde acel Dominic, primejduindu-și fără
teamă viața în felurite cumpene, s’a străduit neîncetat să ne slujească fără preget
și a fost greu rănit sub <zidurile> aceleiași cetăți Codlea.

Noi, care potrivit îndatoririi cârmuirii luate asupra noastră suntem datori
să răspundem tuturor și fiecăruia în parte după vrednicia lui, voind să răsplătim
prin oblăduirea noastră regală pe pomenitul Dominic pentru destoinicia sa în
datoritoare și pentru îndatorirea sa destoinică, am hotărît să-1 scoatem, atât pe
el cât și pe frații lui, anume: Mortunus, Ducaciu, Petru și Inus, din starea lor de 

*) Pur, sat în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). 2) pure et simpli citer. 3) de populis
castri Zaladiensis. *)  in officiis tavarnicorum. ft) Feketeholni, sat în raionul Stalin.
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mai înainte și să-i ridicăm în rândul slujitorilor regali, împreună cu pământul
pe care-1 au în satul Gclse J), îngăduindu-le ca de aci înainte să fie socotiți printre
nobilii sau slujitorii regali 2), fără să mai fie întru nimic legați de starea lor de mai
înainte. Și deasemenea am poruncit ca și pământul lor să fie hotărnicit și des
părțit de pământurile suszisului sat de către cornițele Egidiu de Rayk în fața
martorului conventului de Za la. <Urmează hotarele).

Spre amintirea și veșnica tărie a acestui lucru, am dat această scrisoare în
tărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șaptezeci,
în primul an al domniei noastre.

Textul lat. la Wenzel, VIII, p. 306—308; fragment la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1,
* P- 350-

116
1270.

Ștefan al V-lea regele Ungariei înapoiază lui lacob, fiul comitelui Emeric,
dreptul de moștenire asupra unei jumătăți din vama ce se lua la vadul râului
Sajo3), la confluența acestuia cu râul Hernad, ca răsplată pentru meritele sale
ostășești câștigate în luptele dela cetatea Codlea și din Ungaria.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 345—346.

117
1270.

Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Kuten și Andronic, fiii lui Omodeu,
un pământ al cetății Galgoc (din comitatul Nyitra, azi în R. Cehoslovacă), ca răs
plată pentru serviciile lor ostășești. « Dat de mâna magistrului Benedict pre
pozit de Arad ».

Regest după textul lat. din Codex dipl pairius, VIU, p. 134—135.

118
1270.

<Sfârșitul actului de întărire al regelui Ștefan al V-lea > :
« Noi așa dar, ținând seama de meritele acelui comite, banul Micud, vrednice
de o răsplată mai bună, ptuiând să se cuprindă în scrisoarea de față privilegiul 

x) în comitatul Zala (R. P. Ungara). 2) nobiles seu regales servientes. 3) In comitatul
Borsod (R. P. Ungară).
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nostru cuvânt cu cuvânt, după ce am luat în mână cârmuirea deplină a rega
tului, am hotărît să întărim această scrisoare cu pecetea noastră cea mare și
dublă.

Dat de mâna magistrului Beuedict prepozit de Arad, vice-cancelar al curții
noastre, în anul îndurării o mie două sute șaptezeci, iar în al domniei noastre
întâiul an ».

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VI. p. 175.

119

1270.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Reynold mare stolnic al ducelui
Ladislau, mare comis al regelui și comite de Szabolcs, mai multe moșii în R. P.
Ungară și în R. Cehoslovacă, ca răsplată a meritelor sale ostășești, câștigate
în deosebite expediții. Regele spune între altele >: « Când odinioară fiind în viață
prea iubitul nostru tată sus amintit, noi eram duce al Transilvaniei, magistrul
Reynold împreună cu o ceată însemnată și înarmată !) din oastea noastră, pe
care o trimisesem în Grecia împreună cu alți baroni ai noștri, s’a distins ca un
■cavaler viteaz, în fața tuturor, în atacarea și pustiirea țării grecești. Reîntor-
cându-se de acolo cu izbândă, pomenitul magistru Reynold a câștigat după aceea
biruințe și mai mari, în cinci rânduri și anume, de două ori cu domnia noastră
în Bulgaria și de trei ori cu oștirea trimisă de noi în Bulgaria, împreună cu alți
baroni ai noștri, fără a se teme de a-și primejdui viața sa și pe ai săi în feluritele
împrejurări ale sorții.

Apoi, în vremea când noi eram încă tot duce al Transilvaniei și înduram, deși
fără vină, cruntele prigoniri ale părinților noștri, magistrul Reynold, stăruind
în zelul credinței sale neclintite, a fost mereu cu noi și ne-a ajutat prin slujba
lui credincioasă. Și după ce în această prigonire fuseseră învinși și prinși de noi
câțiva dintre baronii părinților noștri, adică palatinul Laurențiu și banul Brne,
ne-am îndreptat cu toată puterea noastră 2) împotriva celeilalte armate a părin
ților noștri spre Dunăre în locul ce se chiamă Ilsazeg », <unde Reynold s’a distins
(leasemenea și a fost rănit.

Vice-cancelar al curții>: magistul Benedict prepozit de Arad.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Deusușianu, I, 1, p. 349—350. l

l) cum honesta el armata familia. 2) cum loto auxilio nostro.
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120
<1270>.

Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește învoiala privitoare la pământul
Târgușor din Bihor.

Rcgcst în Tort. Tar. 1896, p. 505.

121
<1270—1272>.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul acestei scrisori
facem cunoscut tuturor, atât celor de acum cât și celor viitori, că Laurențiu,
fiul lui Ilie2) și Leustachiu, fiul aceluiași <Laurențiu >, înfățișându-se înaintea
noastră, ne-au cerut ca atât ci cât și moșiile lor de moștenire2), dintre care una,
numită Mu reni 3), are zidită pe ea o biserică de piatră întru slăvirea fecioarei
Alaria, iar cealaltă, deasemenea moșie de moștenire, numită Criț4), pe care e clă
dită o biserică tot de piatră întru slăvirea sfintei cruci, posesiuni ce se află în
vecinătatea Secuilor, fără a fi despărțite prin vreun hotar, să se poată bucura
și folosi, după legea și așezământul tuturor Secuilor din Tileagd 6). Iar noi, ținând
seamă de credincioasele slujbe făcute nouă de numitul Laurențiu și de fiul său
Leustachiu, le-am dat și dăruit lor întocmai după cum ne-au cerut.

Drept aceea, vă poruncim hotărît vouă, obstei 6) Secuilor din Tileagd, ca să
primiți cu bunăvoință pe susn urnitul Laurențiu și pe fiul său, cât și pe moșteni
torii lor și pe urmașii acestor moștenitori în obștea voastră și să nu zăboviți a-i
apăra și ocroti împotriva tuturor răufăcătorilor, ținând seamă că pe susnumiții
Laurențiu și pe moștenitorii lor, împreună cu moșiile lor, i-am scos și i-am luat
de sub atârnarea tuturor comitatelor voevodatului, așa că niciun slujbaș al vreunui
voevod să nu cuteze a-i judeca sau supăra.

Textul lat. la Ziiunicrmauu-Werner, I, p. 107—10S.

122
1270 Mai 18.

«M<oise> palatinul, comite de Șopron și de Sibiu», < potrivit poruncii lui
Ștefan al V-lea regele Ungariei instalează pe Filip arhiepiscopul de Strigoniu
în slujba de comite de Strigoniu, iar capitlul de Strigoniu în posesiunea vămii 7)
care ține de acel comitat. >

i) filius Hylycc. 2) possessioncs hereditarie. 3) Sccderyes, sat în raionul Sighișoara
(reg. Sibiu). 4) Scentkercst, sat îu raionul Sighișoara (rcg. Sibiu) *)  Vechea denumire a
scaunului Odorhciu. °) universitate. ’) tributum.
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« Dat în prima duminica după a cinsprezeeea zil) care a trecut dela sărbă
toarea > apostolilor Filip și lacob, în anul o mie două sute șaptezeci dela în-
trupa rea domnului ».

Regest după textul lat. din Knauz. 1. p. 576.

123
«circa 1270 Mai 28. Oradea;.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că, înfățișându-se personal
înaintea noastră cornițele Petru și Laurențiu, fiii lui Durug, în numele lor și
al fraților lor, cornițele Luca, fiul lui Seni și Nicolae, pe de o parte; cornițele
Cosma, fiul lui Cosma, și magistrul Ivanka, fiul lui Odun, pe de alta, aceste
două părți au spus că au hotărît astfel spre folosul mănăstirii lor din Egged -)
ca să împartă moșiile3) suszisei mănăstiri la persoane4) care să le ocrotească
și să slujească susamintitei mănăstiri: anume satul Egged, satul Sarfeu 5) și
satul Petreu6), de lângă Bereteu 7) le-au primit pentiu a le apăra suszișii fii ai
lui Durug și cornițele Luca; iar cornițele Cosma și magistrul Iwanka au primit
deasemenea, pentru a le ocroti, satul Cadea 8) lângă Eriu 9), satul Bog lângă Tisa,
însă cu condiția ca moșiile pe care le-au primit sub ocrotirea lor cornițele
Petru cu frații săi, să nu poată turbura suszișii, cornițele Cosma și Iwanka,
iar cornițele Petru și frații săi să nu poată turbura deasemenea acele «moșii >
pe care le-au primit sub apărarea lor comiții Cosma și Iwanka. Comiții Cosma
și Iwanka s’au îndatorat să nu le pornească nici o pâră împotriva comitelui
Petru și a fraților săi din pricina posesiunilor mănăstirii Egged.

Dat în miercurea cea mai apropiată înainte de sărbătoarea Rusaliilor, în
anul domnului «o mie două sute șaptezeci >10).

«Pe verso:> privitor la ocrotirea moșiilor mănăstirii din Egged, pentru corni
țele Cosma și Iwanka.

Textul lat. iu Codex dipl. palrius, VII, p. 124.

124
1270 Iunie 13.

«Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește banului Roland din neamul Ratolth
cetatea Kemluk (azi în Iugoslavia).>

x) quindena. *)  Așezare dispărută în raionul Săcueni (reg. Bihor). 3) possessioncs,
4) ad personas. 6) Pustă aproape de NagyUta (comit. Bihor, R. P. Ungară). «) Petury,
Bat în raionul Marghita (reg. Bihor). ’) Berekiou, râu afluent al Crișului. 8) Kaga,
sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). •) Her, Er afluent al Beretcului. 10) Ruptă partea
cu sfârșitul datei de an (Nota editorului).
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«Dat de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, vice-carîcelar al
curții noastre, iubitul și credinciosul nostru». <In lista demnitarilor, între alții>:
Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop de Oradea, Petru episcopul
Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei, Albert mare comis și comite de
Sibiu. ' , •

Regest după textul lat. din Smiciklas, V, p. 546 — 547.

125
1270 August 20? <Buda>.

Tuturor celor care trăiesc cu evlavie întru Hristos, capitlul bisericii din Buda,
veșnică mântuire întru domnul. Să știe obștea noastră că atunci când nobila
doamnă cu numele Onnus, văduva comitelui Turus și fiica comitelui Paul, fiul lui
Ba, cuprinsă de dorința unei sfinte cucernicii, a îmbrăcat haina călugărițelor din in
sula sf. Maria ’), care slujesc fără încetare domnului, a făcut față de omul nostru,
pe care l-am trimis la cererea acestei doamne, următoarea rânduire cu privire
la moșiile sale, care după moartea numitului său soț i-au revenit ei ca drept cu
venit pentru zestrea sa: a dat și a dăruit bisericii din insula sf. Maria, în care
ea a ales să slujească lui dumnezeu, un pământ al său numit Sol aîlător aproape
de apele Tisei, spre a-1 stăpâni pe veci, iar două moșii ale sale, din care una
se cliiamă Rofh 2), aflătoare lângă râul Bere teu3), iar cealălaltă numită Valea lui
Mihai4) aflătoare în Nar aproape de satul Sălacea 5), le-a lăsat și le-a dăruit nepoa
tei sale și soțului aceleia numit Avram, fiul lui Ponith, împreună cu toate
folosințele și cele ce țin de ele, spre a le stăpâni ei cu drept deplin și pe vecie,
așa cum le stăpânise și ea, potrivit cuprinsului scrisorii domnului Bela, ilustrul
rege al Ungariei de strălucită amintire. Iar cu privire la aceste rânduieli sau
danii, la cererea aceleiași doamne, am dat scrisoarea de față întărită prin puterea
peceții noastre.

Dat de mâna lui Ambrosie canonicul scolastic de Buda, în anul domnului
o mie două sute șaptezeci, la sărbătoarea sf. rege, fiind cantor Nicolae, custode
Petru, decan Ilie, preot Zeela, magiștrii Damian și Petru și alții.

Textul lat. la Fejer, V, 1, p. 84 — 85.

126
1270 Septembrie 8, Pesta Veche.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește pe fiii comitelui Toma, fratele arhi
episcopului Filip de Strigoniu, în stăpânirea pământului Praudaviz de lângă

*) Margitsziget (Budapesta) *)  Așezare dispărută în hotarul com. Marghita (reg. Bihor).
■) Berkyo. 4) Mihai, orășel în raionul Săcueni (reg. Bihor). 6) Zoloch, sat în raionul
Marghita (reg. Bihor).
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Drava (Jugoslavia). Vice-cancelar al curții: magistrul Benedict prepozit de
Arad. In lista demnitarilor, între alții >: Briccius episcop de Cenad, Lodomer
episcop de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc, Ponith banul Severinului, Albert mare comis și co
mite de Sibiu.

Regest după textul lat. din IIurmuzaki-Densușianu, I. i, p. 346 — 347.

127
1270 Octombrie 6, Sântimbru.

Noi, Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, dăm de știre ca am
hotărît pi in sentința de judecată ca pământul Inucu’) din părțile acestea, dăruit
odinioară comitelui Andrei prin danie regală, și — murind acesta fără mângâierea
unui moștenitor — rămas în desbatere între cornițele Cefau, fratele zisului comite
Andrei și abatele sfintei Maria din Igriș 2) din aceleași părți ale Transilvaniei,
să fie trecut acelui abate, pe care îl declarăm deslegat de orice chemare în
judecată pe viitor din partea comitelui Cefan, silindu-1 pe acest comite Cefan
la o veșnică tăcere 3) <în această pricină >.

Dat la Sân timbru4) la octava judiciară a sărbătorii fericitului arhanghel Mihail,
în anul domnului o mie două sute șaptezeci.

Textul lat In Teutsch-l'irnhaber, I, p. 95.

128
1270 Nocmbrie 17.

Prin scrisoarea regelui Ștefan, dată în anul domnului o mie două sute șapte
zeci, în ziua a cincisprezecea înainte de calendele lui Decembrie, iar în al domniei
sale în anul întâiu, se arată că moșiile numite Livada5), Orașul Nou6), Vama 7),
Prilog8) și Ouas care au fost odinioară ale lui Benedict, numit Ur, mort fără
moștenitori, au fost date pentru totdeauna de către acel rege Ștefan, suszi-
sului Nicolae, fiul lui Mauriciu, pentru serviciile sale credincioase.

Rezumat lat. într’un act al palatinului Nicolae de Gara din 1409, la Pejcr,
VII, 3, p. 65 (numele de locuri, deformate de editor, sunt îndreptate după Szent-
pGtery, II, nr. 19SS).

') Inuktcluke, sat în raionul Cluj. 2) Egres, sat în raionul Timișoara 2) perpetum
silentium imponentes. 4) S. Emericus, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 6) Sarkuz,
sat în raionul Oașului (reg. Baia Mare). «) Wynarus, sat în raionul Oașului (reg. Baia
Mare). ’) Vamfalu, sat în raionul Oașului (reg. Baia Mare). s) Parlag, sat în raionul
Oașului (reg. Baia Mare).
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1270 Decembrie 10.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor celor ce vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. De aceea le-a fost dată
de pronia cerească1) regilor lumii sabia puterii ca să pedepsească pe cei ce s’au
făcut vinovați de fapte rele, iar acelora, pe care neînduplecarea2) unei drepte
cumpăniri i-a dovedit a fi vrednici de oblăduirea regească și pe care sluj
bele lor credincioase i-att făcut să fie văzuți cu ochi buni 3), se cuvine să li se
răspundă după meritele lor.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor
că, deoarece iubitul și credinciosul nostru ban Ponich, din neamul Myskouch,
comite de Zala, încă din frageda lui tinerețe a slujit neobosit cu o pornire firească
mai întâi pe prea iubitul nostru părinte, domn și rege, și mai apoi pe noi și
regatul nostru cu o credință îndatoritoare și neîncetată și meritele vrednice
de laudă ale credinței sale le-a dovedit întotdeauna în chip așa de strălucit4)
prin isprăvile sale, încât toate aceste isprăvi ar trebui însemnate în chip de
osebit spre a sluji drept învățătură și îndreptare celorlalți, dar fiindcă ar lua
prea mult loc ca să le povestim pe toate cu deamănuntul, am hotărît totuși să
pomenim în scrisoarea de față numai câteva din faptele și serviciile sale de
votate, ca să le încredințăm amintirii urmașilor, pentru ca după pilda lor să
învețe și ceilalți a săvârși cu mai multă însuflețire fapte credincioase.

Intr’adevăr, când năpasta neașteptată a Tătarilor, neuitând—vai!—de
prăpădul de mai înainte, în dorința lor de a trece prin ascuțișul săbiei rămăși
țele poporului nostru, voiau să atace regatul nostru, noi am așezat pe umerii
banului Ponich povara unei sarcini foarte grele, trimițându-1 ca sol al nostru
la regele sau împăratul Tătarilor. El ne-a adus de acolo, în chip vrednic de
laudă, în loc de spaimă bucurie, în loc de tristețe voioșie, și în loc de des-
nădejde speranța pentru locuitorii regatului că vor scăpa cu viață teafără.
Și când 5) după câțiva ani înfloritori, oamenii regatului nostru,uitând de spaima
trecută, se bucurau de o liniște atât de mult dorită, iată că aceiași Tătari, ațâ
țați de vecinii noștri, pregătiți și cu sufletul și cu fapta pentru război, ne-au
trimis câteva solii ale lor privitoare la gândul lor de a intra în regatul nostru.
Auzind acestea l-am trimis iarăși pe numitul Ponych banul ca sol la Tătarii po
meniți. Acolo, câștigându-și un nou merit după toate celelalte6), prin râvna

l) supema providcncia (la Hurinuzaki-Densușianu, I, i, p. 347, greșit; suprema pr.)
*) vigor, probabil greșit pentru rigor. acceptos reddiderunt. <) solempniter. •) în toamna
anului 1263. a) virtutem virtuiibus cumulando.
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credinței sale și prin fireasca lui cinste înăscută, a potolit, reținând cetele lor
stârnite să pună mâna pe arme împotriva noastra, redandu-ne in aceas a pri
vință și nouă și oamenilor noștri tihna liniștei mult dorite. Apoi, atunci când
regele,’’prea iubitul nostru tată, ilustrul rege al Ungariei de vestita anl’’Ulre.
lepădându-se de mila părintească, care te îndeamnă să nu-ți alungi fiu, ci
să-i încălzești la sânul tău, întărâtat de niște baroni necredincioși ne-a silit
să mergem până la marginile regatului Ungariei, la locul ce se chiamă Codlea1),
unde noi fiind închiși’în cetatea acestui munte2) și fiind strâmtarăți de mul
țimea «-dușmanilor > înarmați ce ne țineau împresurați, același baron Ponich
cu niște tovarăși ai săi, deși puțini la număr, fără să se teamă de a se lăsa în
\ oia primejdiilor soartei, a biruit atât prin puterea cât și prin istețimea3) lui oa
stea baronilor necredincioși, în același loc unde fuseserăm împresurați și asediați,
redându-ne nădejdea că vom păstra frânele puterii și că vom scăpa cu viață.
Și a mai biruit și oastea banului Erne4), ce venea împotriva noastră din ordi
nul amintitului nostru tată, aducând cu sine ca prins pe însuși banul Erney,
căpetenia pomenitei oștiri. De asemenea, pe când acești baroni trădători, pu
nând vârf nedreptății, îndemnaseră sau mai bine zis siliseră pe tatăl nostru
să strângă oaste împotriva noastră, tot banul Ponich, în ciocnirea pe care a 
avut-o la Ilsuazeg5) cu mai sus pomenita oaste a dat dovadă, chiar în fața ochi
lor majestății noastre, de o vitejie vrednică de laudă, așa că datorită destoini
ciei 6) lui și a altor credincioși ai noștri, am ieșit biruitori, câștigând prin aceasta
pentru noi ce eram împresurați, despresurarea, pentru prea iubita noastră
regină ce se afla atunci în prinsoare cu fiul nostru ducele Ladislau elibera
rea și pentru cei ce ni se alăturaseră, încrederea să rămână pe lângă noi7).
Apoi, când Svetoslav8) împăratul Bulgarilor, prea iubitul nostrul ginere, pe
atunci potrivnic nouă, pustiise în chip jalnic țara noastră a Severinului 9), iar
noi respingând această nedreptate și adunându-ne oastea venisem în Bulgaria,
pomenitul ban Ponych, arzând de văpaia credinței aprinse 10), a cucerit cetatea
Plevna11) a Bulgarilor.

Așa dar, deși pentru atât de multe, de mari și de vrednice slujbe pe drept
cuvânt s’ar fi cuvenit să fie înălțat de noi prin darurile răsplătirii, totuși <abia>
după ce am fost, prin mila dumnezeească ridicați la cârma demnității regale
ca urmaș al sfinților vestiți regi ai Ungariei, înaintașii noștri, i-am dăruit numitului

Fel'eteuhal.n sat ni raionul Stalin. .)rte fapt îllseannlă DeaIul Ne„ru „
) per asluc,a,,,. •) Ernerius. «) Isaszeg, sat aproape de Budapesta (R P Uniră)'
) prob,tas ) recupera,des nobis clausis per hoc apertionem, domine regine consorți nostre

~ibr'zzz' <ldnostro drLadiziaoin capti^zzzz
de Zenrino.. «) incepte fidelitatis. g^eală pentru incase L ap “ “ ” p """
Evenimentul a avut loc în 1266. P J se ) castrwn Plcun.
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ban Ponich toate moșiile l) și cetățile lui Nicolae, fiul comitelui Arnold bătrânul,
aflătoare în comitatul Zala, și înșirate pe rând mai jos, care au revenit în, mâinii^
.noastre 2) din prin cina necredinței și faptelor de necredință ale aceluiași Ni
colae.

Pentru ca, așa dar, această danie a noastră, făcută pentru a răsplăti atât de
multe și vrednice slujbe, să capete puterea veșnicei trăinicii și să nu poată fi stri
cată sau zădărnicită nici în vremea noastră, nici în aceea a urmașilor noștri
am dat numitului ban Ponich și prin el moștenitorilor și urmașilor moștenito
rilor lui scrisoarea de față, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit al bisericii de Arad, vice
cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o
mie două sute șaptezeci, în a patra zi înainte de idele lui Decembrie, iar în al
domniei noastre întâiul an.

Textul lat. la Smihklas, V, p. 56S —-‘571; fragmentar la Hurmuzaki-Densușianu,
I. h P- 347 —348.

130
1271.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, deoarece cornițele
Chyel, fiul lui Erwyn de Câlnic3) și Teel, fiul lui Ebl de Brașov, ruda sa4),
ne-au adus nouă necurmat slujbe îndatoritoare și vrednice de laudă, slujin-
du-ne cu toată credința în deosebitele expediții pe care a trebuit să le facem
la locul și la vremea lor și mai ales în cetatea Cocllea 5), noi, pentru vrednicia sluj
belor lor, dăruisem aceluiași Teel, pentru sine, un pământ sau sat al voevo*
dului Herbord, așezat între cele două râuri Târnave6), acolo unde aceste râur;
se unesc, și un alt pământ ce se chiamă Sâncel7), vecin sau megieș cu pământul
sau satul susnurnit. Dar după aceea pomenitul Teel, cu îngăduința și cu voia
noastră, a lăsat și a vândut amintitele pământuri aceluiași comite Chyel, ruda
sa, ca să le stăpânească cu drept deplin.

Așa dar noi, ținând seama de vrednicele slujbe ale suszisului comite Chyel,
i-am lăsat și încredințat sus numitele pământuri, atât pentru faptul că se știa că
pomenitul Chyel le cumpărase cu învoirea noastră, dela același Teel, cât și pentru
aceea că, după cum s’a spus mai sus, amintitele pământuri le dăruisem numitului

b possessiones. 2) Urinează înșirarea acestor cetăți și moșii. 3) Caliiuk', sat îu
raionul Sebeș (reg. Sibiu). *)  cognatus. 5) Fekeleuholm, sat în raionul Ștalin. G) Kykullu.
’) Zanchalteluky, sat în raionul Târnăveni (reg..Mureș).
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Teel și pentru serviciile aduse de cornițele Chyel, căruia, cât și moșteni onor
săi și urmașilor acestor moștenitori, le lăsăm să le stăpâneasca pe veci, fara a
vătăma dreptul altora, împreună cu toate folosințele și cele ce țiu de ele și intre
aceleași vechi și bătrâne hotare în care au dăinuit aceste pământuri. Spre amintirea
și tăria veșnică a acestui lucru, am dat aceluiași comite Chyel scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit al bisericii de Arad, vice-cancelar
al curții noastre,.iubitul și credinciosul nostru, în anul o mie două sute șaptezeci
și unu dela întruparea domnului, iar în al domniei noastre al doilea an.

Textul lat. la Zmimermaun-Weruer, I, p. no — in; Hurmuzaki-Densușîanu,
I, i, p. 355-
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1271.

< Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui loachim de Sceg pământul Deueche
din comitatul Nyitra (azi în R. Cehoslovacă), ca răsplată pentru meritele salo.

«Dat de mâna magistrului Benedict prepozitul bisericii din Arad, iubitul și
credinciosul nostru, vice-cancelar al curții noastre ».

Regest după textul lat. din Codex dipl. patriits, VII, p. 128.

132
1271.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Toma cornițele hăitașilorregali
și fraților săi: Boza, Dionisie, Detric, Gheorghe și Simion, fiii comitelui Simion,
pământul Kengeltelequi (din comitatul Zemplen, azi în R. Cehoslovacă), ca
•răsplată pentru meritele lor, mai ales pentru acele câștigate în slujba regelui la
cetatea Codlea2)>.

«Dat de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad și vice-cancelar al curții».
<In lista demnitarilor între alții >: Briccius episcop de Cenad, Lodomer

episcop de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevod al Transilvaniei
și comite de Solnoc, Laurențiu ban al Severinului și comite de Dobâca Albert
mare comis și comite de Sibiu.

Regest după textul lat. din Wenzel VIII n tx , .I, 1 p. 356 ’ P’ 34 ""343; Hurmuzaki-Densușianu,

) comes liciscarioruin noslrorun. «) Feketeuholm, sat în raionul Stalin
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1271.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei ridică în rândul iobagilor nobili pe Toma, Pavel,
Fene și Omb, fiii lui lacob, om al cetății Alba-Regală (R. P. Ungară), ca răsplată
pentru slujbele pe care le-au adus> «pe vremea când, fiind încă în viață prea
iubitul nostru tată Bela, regele de strălucită pomenire al Ungariei, noi câr-
muiam ducatul Transilvaniei».

<Vice-cancelar al curții regale>: magistrul Benedict prepozit de Arad.
Regest după textul lat. din Wenzel, III, p. 257 — 258.

134
1271, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor cărora li se va arăta cscrisoarea > de față,.
mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin cuprinsul celor de față, voim să ajungă
la cunoștința tuturor, că deoarece cornițele Toma, fiul lui Pancrațiu, a chemat
în judecată pe voevodul Nicolae pentru hotarele pământurilor sale, anume Tileagd])
și Săbolciu 2), în cele din urmă, cu îngăduirea judelui curții regale au ajuns la
această împăcare și înțelegere, în fața noastră că: pomenitul voevod Nicolae, la
mijlocirea și hotărîrea multor bărbați cinstiți, numiți de către judele curții regale
ca <arbitrii> între părți, văzând și citind privilegiul susnumitului comite Toma,
a lasat și a înapoiat în fața noastră lui Toma, unele părți din pădurile și ogoarele
susnumitelor pământuri Tileagd și Săbolciu, pe care le cotropise pe nedrept
<înapoindu-le > între acele hotare, semne <de hotar > și margini, cu care odinioară
voevodul Nicolae însuși și tatăl său, cornițele Pavel, de bună pomenire și corni
țele Ștefan fratele său, le despărțiseră și hotărniciseră de pământurile lor, precum
se arată mai pe deplin și mai lămurit în pomenitul privilegiu al susnumitului
comite Toma citit în fața noastră.

Intru amintirea și veșnica tărie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față,
întărită cu pecetea noastră, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și
unu, prepozit fiind Batur, cantor loan, custode Bgidiu.

Textul lat. la Wenzel, VIII, p. 366 — 367.

135
1271.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației etc. tuturor
credincioșilor lui Hristos atât celor de față, cât și celor viitori mântuire întru

x) Thelegd, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 2) Zobowch, sat în raionul Oradea.
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2) villicus.
s) Iributum.

acestui document și textul
întregime aceasta formulă, e o

) tributarii el cliciarii in ipsa villa Zathmar.

m ivitei »<>« “>"* reg*"  s,.d“ “ A”ă:
“a incita f»1™ “ * ” ”p“'"
xomța ir*  y „1lfprpa regală1), deoarece sta m firea regelui săsă se întindă cât mai departe puterea regaia ),
e mândrească cu mulțimea oamenilor <care-i sunt supus». De aceea, aducem

la cunoștința tuturor prin rândurile scrisorii de fața, ca venind înaintea noaștra
credincioșii noștri oaspeți din Sătmar, rugându-ne, ne-au cerut cu umilința și
supunere să binevoim a-i lăsa pe ei în libertatea de care se bucura oaspeți! dm Alba.
Iar noi dând ascultare cererilor lor, le-am îngăduit ca ei să se bucure intru totul
de aceeași libertate de care se bucură amintiții oaspeți din Alba și anume, ca să
aleagă dimpreună, pe cine vor voi ca jude *),  care să poată și să fie dator a judeca
toate pricinile iscate între ei, atât pe cele mari, cât și pe cele mărunte. Și am
hotărît ca vameșii și pivnicerii în slujbă în satul Sătmar 3) să nu poată și să nu le
fie îngăduit a-i supăra pe ei, împotriva dreptului lor, ci de vor avea ceva îm
potriva face cu ei să-i urmărească pe calea legii înaintea judelui lor. Iar dacă cumva
acești <juzi>nu vor pregeta să facă dreptate, atunci nu oaspeții, ci acel jude va
trebui să fie chemat înaintea noastră.

Pe lângă aceasta, hotărîm ca în satul Sătmar nici slujbașii care vor fi acolo,
nici alții străini să nu-și poată vinde vinurile în cârciumi și nici negustorii
străini, care ar nimeri acolo sa nu-și poată vinde postavurile lor.

De asemenea să-și aleagă preot pe cine vor voi, care să poată și să trebuiască
să fie întărit la recomandarea lor de către episcopul diecesan, întrucât biserica
lor este cu totul scutită de atârnarea unui arhidiacon cu deplin drept. In deosebi
am hotărît și am poruncit să meargă la oastea regală cu șase ostași în platoșă,
care vor trebui să stea sub steagul majestății noastre. Iar nouă și slujitorilor noștri,
când vom veni la ei, vor trebui să ne dea îngrijire 4) pe o zi și nu mai mult.

Și încă voim și le îngăduim ca din vinul lor să nu fie datori să dea vamă 5)
în niciun loc, ci să poată ține târg liber, ca și înainte, vinerea. Apoi, întrucât — așa
cum ne au arătat în mărturisirea lor —ei ar avea nevoie de păduri, am poruncit
lui Woch cornițele de Ugocea și de Arded») să le atribue pădurea din Arded în-

estulatoare folosinței lor’), care <eomite >, după cum ne-a arătat în scrisoarea
, an uit lor o pădure din Arded, <pe lângă > pădurea lor de mai înainte.

iner/e11™ Tr ^^a este Hurusmal, apoi hotarul
si merge la *IaChara' la Dechmarparlaga și coboară la Kutfew-Velgi
la HomorodX11 Î ngă Mneg?i a W la Wolkran, unde trece

Homorodul Mare și Mlc și ajunge la semnul de hotar Hodos și coboară la satul

5v , se repeta aproape îngreșala pentru: regalis potenlia. - 1
J) procuralio = întreținere.
Mare).
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Sățmărel*),  de unde se îndreaptă spre satul Gilienus și acolo se termină. Și ca
libertatea acestora ce le-am hărăzit-o și le-am statornicit-o să rămână totdeauna
întreagă și nesdruncinată și să nu poată ori să nu trebuiască să fie stricată de nimeni
cu trecerea vremii, le-am dat lor această scrisoare întărită prin puterea dublei
noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit de Arad, vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șaptezeci
și unu.

Textul lat. la Fejer, IV, 3, p, 206 — 208 (cu indicarea greșita a anului:
1264; pentru datare cf. Szentpâtery, II, nr. 2133).

136
1271. Alba-Iulia.

Noi, Matei voevodul Transilvaniei, cornițe de Solnoc, prin cuprinsul acestei
scrisori facem cunoscut tuturor, că Ștefan, ilustrul rege al Ungariei, stăpânul
nostru firesc, prin scrisoarea sa a .dăruit pământul Abrud 2), care după știrea și
cunoștința noastră ține întru totul de dreptul regesc de danie, l-a.dat l-a dăruit și l-a
donat, episcopiei și capitlului și bisericii fericitului Mihail, ca să-l stăpânească
nestrămutat și pe veci, pământ pe care îl stăpâniseră pe rând în tihnă și în pace,
din danie regească, mai întâi răposatul ban Yula, până la moartea sa și apoi
Secuiul Zubuslaus.

Hotarele acestui pământ au fost cercetate 3) în fața martorului abatelui de
Cârța4) și a lui Andrei de Geoagiu5), omul regelui, chemând toți megieșii și
vecinii, și mai ales în fața noastră și nu s’a ivit niciun împotrivitor și i-am văzut
ca au rămas în pașnică stăpânire a pământului amintit. Cu privire la toate
acestea am pus să li se dea lor scrisoarea de mărturie de față, întărind-o cu pute
rea peceții noastre.

Dat la Alba, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și unu.
Textul lat. la Znnmermann-Werner, I. p. ui —112; Hurmuzaki-Densușiauu,

I» T .p- 538.
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<127'1 > Februarie 1.

Scrisoarea deschisă a regelui Ștefan, dată fără an, în ajunul purificării iericitei
Maria, arată că regele Ștefan a hotărît să facă oaspeților săi din satul Medieșul

J) villa Sadan, azi Sățmărel, raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare). a) Obruth, orășel m
raionul Câmpeni (reg. Cluj). 3) reambulala. 4) Kcrch, sat în raionul Bagăraș (reg.
5) Gyoy, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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Satu-Mare (reg. Baia-Mare). azi Potău, £
). 8) tranquilllitatis nostre oculis intue-ntes.

’) jidelibus semper coaluit sudoribus el

sat în
. *)  e

viguit coales-

Megyes, orășel în raionul f
raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare)
vicino. •) tesawum. a) dislriclus.
cens.

1271 Martie 23.
Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.

Serbiei, Galiției, Cumaniei, Lodomeriei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Cârmuirea chibzuită a regilor, purcezând din voința cerească, știe să privească
meritele fiecăruia cu ochi prevăzători și, privind să vadă departe, și văzând departe
să se îngrijească de ceeace este spre folosul și cinstea credincioșilor săi.

Judecând și cumpănind acest lucru și, privind fără părtinire 3) credința și stator
nicia credinței iubitului și credinciosului nostru Laurențiu banul Severinului
și comite de Dobâca, ba încă ținând seama că, atunci când, după moartea tatălui
nostru, domnul Bela, prea luminatul rege al Ungariei de vestită amintire, ni se
cuvenea nouă, ca celui mai aprop:at4) cârmuirea regatului și coroana, și unii
dintre baronii tatălui nostru împunși de săgeata necredinței, îndată după moartea
acestui prea luminat rege, s’au îndreptat spre hotare prin născocirea răutății
lor, ducând, în viclenia și înșelătoria lor, visteria 6) regatului în puterea și în țara6)
regelui Boemiei, acest Uaurențiu însă, pe atunci palatin al regatului și comite
de Somogy și de Kemluk, ca unul care din anii tinereții sale, <fiind> în preajma
regelui, tatăl nostru, prin multele merite <ale faptelor > sale de credință, întru
folosul și în slujba regatului, fără încetare a crescut în puteri prin străduințele
sale credincioase și, crescând în puteri, a ajuns la mare vază ’), el, pe care îl înalță
și il deosebește înaintea celorlalți baroni și fruntași ai regatului nostru tăria sta
tornica. și neclintită a credinței sale, s’a arătat supus și ascultător față de înălțimea
noastra in așa fel, încât prin pilda sa, a pregătit și a deschis calea tuturor celorlalți
ca să se apropie cu credință de majestatea noastră.

Aurit i) această miluire, ca ei să stăruie în libertatea celorlalți oaspeți ai sai
îngăduindu-Ie să stăpânească pădurea Sarkuz până la Hegtu și Subragada, pană
la Hegyespatak folosindu-le la păscutul porcilor lor și a altor vite; iar paman ul
lor numit Pătău =) pe care îl ținuseră arcașii l-a înapoiat între vechile și s
vechile semne de hotar. <Le-a mai dat> și alte libertăți în chipul arata in

aceeași scrisoare.
Rezumat lat. într’un act al palatinului Nicolae de Gara din 1409, la Fej<Sr„

VII, 3, p. 71-
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Și, după încoronarea noastră, când am avut dorința și legământul de a merge,
cu puțini însoțitori în pelerinaj, în Polonia, încredințând viața noastră și soarta
unui rege atât de însemnat, întâmplărilor și primejdiilor unei țări străine, dintr’un
gând de evlavie, sus pomenitul ban Laurențiu, nedeslipindu-se de lângă noi, ne-a
adus o slujbă îndatoritoare prin ajutorul și sfatul său în mijlocul nesiguranței
drumurilor.

Pe lângă aceasta, când, ne-am întâlnit la Pojon cu regele Boemiei, în urma
unei învoeli luate dimpreună și deopotrivă unul față de celălalt pentru încheierea
unei înțelegeri și pentru o întâlnire, și, printr’o născocire vicleană și pusă la cale
de dușmanul nostru de moarte, regele Boemiei, trebuia să ne vedem cu el într’o
insulă însoțiți numai de un număr liotărît și foarte mic de credincioșideși,
viclenia lui precugetată își purta după obiceiu otrava în suflet, totuși, măcar că
nu trebuia să lăsăm în voia soartei îndoelnice persoana regală de care atârnă
mântuirea și nevătămarea2) supușilor, cu toată înșelătoria și cursele și pre
făcătoria zisului rege, împlătoșindu-ne noi sufletul cu bărbăție, ne-am dus în zisa
insulă cu regele Boemiei, dar, însoțit cu statornicie și credință, pe lângă ceilalți
însoțitori și credincioși ai noștri, de acest ban Laurențiu și acolo, la încercare,
l-am cunoscut și am mărturisit că este vrednic de laudă.

Și. în expediția noastră pe care am pornit-o împotriva Austriecilor 3), ca să
pedepsim viclenia și răutatea regelui Boemiei, care de multe ori și-a călcat cu
vântul față de noi, primind în țara lui pe cei necredincioși nouă și însușindu-și
visteria regatului nostru, cu o nesocotită îndrăsneală, l-am aflat pe numitul
ban om iscusit, prevăzător și încercat în trudele războiului, totdeauna gata să
ne îndeplinească toate poruncile și grijuliu pentru credința datorată coroanei
și pentru apărarea țării, lăsând toate deoparte și luptând neîncetat cu vitejie
în oștirea noastră împotriva puterii regelui Boemiei, necruțându-se nici pe sine
și nici viața sa și socotind că a lupta pentru patrie este o viață glorioasă.

Ba chiar când s’a chemat și s’a adunat oastea noastră împotriva atacului
acestui rege al Boemiei și oastea 4) noastră se pregătea în grabă, l-am trimis, de
nevoie, înaintea armatei la hotarele regatului pe numitul ban Laurențiu, deși era
obosit de necurmatele osteneli ale răsboiului, dar, bizuindu-ne după multe semne,
pe credința și dibăcia sa.

Așa dar, pentru acestea și pentru multe alte merite și slujbe îndatoritoare ale
banului Laurențiu, iubitul și credinciosul nostru, și care nu pot fi înșirate fiecare
în parte, înduplecați în suflet de îndurare regală și pentru ca, prin pilda lui,
să îmbiem cu mai mult spor și pe alți credincioși ai noștri la împlinirea voiei
noastre și la slujirea regatului, deși <dauia noastră > pare neînsemnată față de
vrednicia meritelor sale, i-am dat, i-am dăruit, i-am donat și i-am hărăzit banuliu

x) persone, 2) integritas. 3) Auslrenscs. 4) milicia.
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Laurentiu, și, prin el, tuturor moștenitorilor săi și urmașilor.acestor moștenitori,
ca să stăpânească pe veci și neclintit, o moșie numită Vykel, împreuna cu toate
cele ce țin de ea, și anume: <cu pământurile.» numite Debrete, Lybo, Potwonch
și Zerdahel >) și am poruncit, pe temeiul autorității (noastre > regale, ca sa fie
pus de omul nostru în stăpânirea de fapt'2) a pomenitei moșii.

Pentru ca, așa dar, această danie a noastră să rămână neatinsă, ca răsplată
pentru niște slujbe atât de strălucite, și să capete tăria veșnicei dăinuiri, și ca să
nu poată fi vreodată îu viitor stricată cu rea voință de viclenia sau înșelătoria
oamenilor, spre amintirea veșnică a acestui lucru, i-am dat scrisoarea de față,
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit al bisericii din Arad, vice-can-
celar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două
sute șaptezeci și unu, în a zecea zi înainte de calendele lui Aprilie, în primul au al
domniei noastre.

Textul lat. la Smiciklas, V, p. 58S—589; Hurmuzaki-Densușiauu, I, 1, p.
35i “352.

139
<1271> Mai 1, Buda.

Noi Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre prin
cuprinsul acestei scrisori tuturor că, văzând sărăcia capi țiului din Transilvania,
i-am dăruit acum din nou ocna de sare din Turda, liberă și scoasă de sub
<autoritatea> tuturor slujbașilor noștri și a tuturor voevozilor și slujbașilor lor
și am mai lăsat pe veci și neclintit acelui capitlu toata darea regească 3) în
orice vreme dela oamenii săi4), făgăduind că oricând ni sar înfățișa scrisoarea
de față, vom da acelniaș capitlu privilegiul nostru pentru aceste danii.

Dat la Buda, în octavele sărbătorii sfântului Gheorglie martirul, în anul
domnului o mie două sute șasezeci si nouă 5).

Textul lat. la Ziinmermann-Werner, I, p. 104 (după un transumpt din 1276.
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1271 Iulie 3, Pojon (în tabără).

<Ștefan al V-lea regele Ungariei ratifică pacea
sai cu Ottokar al II-lea regele Boemiei. Dat de 

încheiată de reprezentanții
mâna magistrul Benedict

*) aflătoare în comitatul Nvtra (azi în I? .
h^ionem. =) conecta regia. •) populi. VI I a 7T ’ ’ Corporalem “M™
1UÎ Belaal V-lea, iar Szentpătery, II, nr. 2084 ’sorn/^ I?5’136* atnbue acest document
celei din text - anul i27x, dat fiind că în t'269 ca^ de ^ItM ”ai VerosimiIă ~ în ciuda
decât regele «cel tânăr >, titlu pe care nu-1 noartă V ■ n • T “ 127°’ ^tefan nu era
de copist, cu ocazia transcrierii acestui act în 1276 H ° gre?ală
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prepoz.it de Arad și vice-cancelar al curții. In lista demnitarilor între alții se află> r
Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Laurențiu banul Severinuluî
si comite de Dobâca, Albert mare comis, comite de Sibiu.

Regest după textul lat. diu Wenzel, HI, p. 247-255; extras în Hurmuzaki-
Densușianu, I, i, p. 353-

141
1271 August 31.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește biserica din Nyitra (azi în R. Ce
hoslovacă) în stăpânirea moșiilor ei, în urma raportului pe care i l-au făcut în
această privință magistrului Benedict prepozit de Arad și vice-cancelar al curții
regale împreună cu Mihail comite de Nyitra și cu magistrul Sixt canonic lec
tor de Strigoiliu, cari au fost delegați să cerceteze moșiile și să le hotărnicească».

« Dat de mâna pomenitului magistru Benedict... ».
<Iil lista demnitarilor, între alții»: Briccius episcop de Cenad, Lodonier

episcop de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei.
Regest după textul lat. din Fej6r, VII, 2, p. 149 — 155.

142
1271 dnaintc de luna Septembrie».

Ștefan al V-lea regele Ungariei, la cererea episcopului Lamberti, transcrie
privilegiul tatălui său, Bela al I V-lea, din 9 Septembrie 1261, dat în favoarea
bisericii din Agria. '

Rdgest după textul lat. din Fejdr, V, 1, p. 152 — 153.

143
1271 <Soptembrio».

<In textul privilegiului lui Ștefan al V-lea regele Ungariei, în favoarea epis
copiei de Agria se spune, între altele».

« Dar, Vai ! deși această biserică se bucură și acum de drepturile cu care fusese
cinstită de sfinții regi, totuși privilegiile date de sfinții regi cu privire la drepturile
ei au fost cu totul nimicite <și> arse de năvălirea Tătarilor asupra bisericii din
Agria, când episcopul Cletus, înaintașul acestuia, al lui <Lambert», și-a găsit
scăparea fugind până în părțile dinspre mare1) împreună cu strălucitul rege Bela,
preaiubitul nostru tată, și a petrecut acolo în surghiun trei ani împreună cu
regele Bela.

Apoi, când s’au retras Tătarii, <și când» s’a înapoiat în Ungaria regele Bela,
preaiubitul nostru tată, pe cât a putut, a întocmit iar pentru fiecare în dreptu

x) Dalmația.
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iile și privilegiile pierdute și în deosebi pentru biserica din Agria*),  ca una ce

era crescătoarea osebită2) a sa și a urmașilor săi. . . qqTnnp1
Apoi, murind episcopul Cletus, un slujitor ’) al acelei biserici, anume Samuel

Jiul lui Sibin, adunând toate acele privilegii care fuseseră întocmite din nou
regele Bela, le-a ars și le-a prefăcut în cenușă. Acest slujitor, cazan p ei
crima necredinței din rangul de nobil, la care îl înălțase însuși episcopul Cletus
a fost redus la robie *)  de către <Lambert>, după cum <m> se spune și a fugit
de aici în Ruteilia și astfel a scăpat. Din care pricina (episcopul Lambert>
ue-a cerut cu supunere acum să binevoim a înscrie din nou sub forma de scrisoare
și a întări nestrămutat, prin privilegiul nostru, spre veșnică amintire,. toate
libertățile, pe care se știe că se sprijină biserica din Agria, din timpul sfinților
regi strămoșii noștri și în care stărue și de care se bucură și să restaurăm astfel
numitele privilegii.

Auzind și înțelegând limpede aceasta, și mai ales fiindcă cele cerute de el
erau drepte și deoarece în temeiul unui drept cu totul osebit ocrotirea °) asupra
tuturor bisericilor catedrale ne privește pe noi și pe urmașii noștri, cu învoirea
tuturor nobililor aflători cu noi în adunarea noastră, am hotărît să fie aleși două
zeci și cinci dintre nobilii mai bătrâni6) ai diecesei Agria, care, atingând lemnul
dătătoarei de viață cruci, sub mărturia jurământului, să ne declare 7) toate liber
tățile bisericii din Agria, și cele declarate vom porunci să fie întocmite, întru
veșnică amintire, în chip de privilegiu al nostru ».

<Intre acești nobili sunt pomeniți> comiții Aladar de Oradea și Abraham de
Cholth8), acesta <din urmă fiind din comitatul Zarandului. La jurământ era
de față Benedict prepozit de Arad și vice-cancelar regal.

Se înșiră apoi veniturile și privilegiile bisericii. Intre ele :> «De asemenea, a
zecea parte din toate vămile 9), de oricine se obișnuiesc a fi cerute ele, și anume:
în comitatele Borsod, Abaujvar, Zemplen, Ung, Szabolcs, Zarand, Solnoc, Heues-
Ujvâr, Beregh și Ugocea. ...De asemenea, dijmele din vin din toate comita
tele unde sunt sădite vii sau se vor sădi în viitor, se Vor statornici și lua în între
gime de către dijmuitorii episcopului sau ai capitlului, afară de comitatul Zaran
dului, unde vinurile dijmuite se știe că aparțin numai episcopiei

Dat de mâna pomenitului magistru Benedict prepozit de Arad, vice-cancelar
al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două
sute șaptezeci și unu, iar al domniei noastre al doilea an ».

că acest document este ulterior

Textul lat. la Fejăr, V, i, p. 133 —
Data lunei după Panier (II, p. 543) care socotește că documentul e de pe la miilocul

acestei luni. Dm cuprins, unde se arată distrugerea de către Samuel, fiul lui Sibte al tuturor
actelor privilegiate ale episcopiei de Agria, rezultă “ ~ ’ altuturor
celuilalt act dat de același rege în favoarea ei.

*) Eger, oraș în R. P. Ungară. 2) nutrix
4) in servitutem redactus. 6) patronatul. °)
dispărută lângă V6szt6 în comit. Băkăs (R

specialis. 3) conditionarius (vasal al bisericii).
seniores nobilium. ’) publicarem. *)  Așezare

• P. Ungară). ») tributa.
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1271 Septembrie 27.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei transcrie și întărește privilegiile acordate
de tatăl său, regele Bela al IV-lea, în 1242, oaspeților din Petrina (în Slavonia,
azi Jugoslavia). Vice-cancelar al curții: magistrul Benedict prepozit de Arad.

In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Uodomer episcop
de O:adea, Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Laurențiu banul Severinului și comite de Dobâca, Albert mare comis
și comite de Sibiu.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 354.

145
1271 Decembrie 31.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei statornicește privilegiile coloniștilor (« oaspe
ților ») din satul Kirihaza 2) de lângă Tisa, în comitatul Ugocea.

Regele spune între altele> : « ... le-am mai îngăduit ca începând dela hotarele
pământului lor și până la întăriturile pădurii Maramureșului2) să aibă voie să
pescuiască orice fel de pește în Tisa...

Dat de mâna magistrului Benedict 3) prepozit al bisericii din Arad, vice
cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
două sute șaptezeci și doi 4), indicția a cincisprezecea, ultima zi înainte de calen
dele lui Ianuarie, în al doilea an al donmiei noastre ».

<In lista demnitarilor între alții>: Briccius episcop de Cenad, Uodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, M<atei> 5) voevodul Transilvaniei,
comite de Solnoc, Daurențiu banul Severinului, comite de Dobâca, <Albert
mare comis, comite de Sibiux

Regest după textul lat. diu Hurmuzaki-Densușîanu, I, i, p. 360 — 361 (cu
indicarea greșită a anului 1272).

146
1272.

Cuprinsul privilegiului al treilea al suspomenitului ilustru principe și domn
Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei din anul domnului o mie două
sute șaptezeci și doi și în al treilea an al domniei sale, dat de mâna magis
trului Benedict prepozit de Arad, vice-cancelar al curții sale, iubitul și cre
dinciosul său, ne arată că susnumitul prea luminat rege, ținând seama de

x) Felzaz (ung. Kirâlyliâza). a) indagines silva Maramarosi. 3) In Hurmuzaki (după
Pejăr), greșit: Otnodei (cf.‘ Szentpătery, II, nr. 2117). 4) Data de început a anului sa
socotit dela 25 Decembrie. 6) cf. SzentpStery, II, nr. 2117.
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3 camsoni) fiul lui Paul de Groagiu2)credincioasele și vrednicele slujbe ale lui Sams ),
credinciosul său pe care i le-a adus cu credință șl cu ravna fara a și cruța
b„“ « vi.f. =. —« prilejuri ,1 ta tapr.ju.ur, ule «arta
Xit. 1 rege Ș ei» vetaa.de.pt retau..^. « *Pl«»  K.-“
S.„.n, deșiMgelei — » . P«ți« « a făcut pa» atuuc. fața de

acelea pe care avea de gând să le facă pentru el3).
A dat, a dăruit și a hărăzit pământul Zwkmand 4), al cetății sale Alba Tran

silvaniei, scutindu-1 cu toiul și scoțându-1 de sub atârnarea numitei cetăți,
pământ care a fost al unui om cu numele Beche mort fără moștenitor, pe atunci
pustiu și lipsit de locuitori, aceluiași Samson și moștenitorilor săi precum și
urmașilor acestor moștenitori, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de
aceleași pământuri, ca să le stăpânească cu drept veșnic și neclintit în aceleași
hotare și margini în care fuseseră hotărnicite și stăpânite de < stăpânii > lor de
mai înainte.

Rezumat latin în raportul inedit al lui Ladislau de Nadab vice-voevod al
Transilvaniei, adresat lui Sigismund regele Ungariei, Sântimbru (Marosszentimre —
Alba), 27 Oct. 1413.

1272.
147

<Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește pământul Korus (comit.Zala,R.P.Un'
gară) comitelui Dominic și fratelui său magistrul Toma, fiii comitelui Petru din nea
mul Chak, pentru credința arătată de ei> « în deosebi atunci când, din cauza pri
gonirilor unor necredincioși ai noștri, ne aflam cu câțiva nobili, puțini la număr
și cu < unii> credincioși ai regatului nostru la Codlea 6) și când împreună cu ei tre
buia să ne căutăm drepturile noastre, ieșind ei împotriva liniei de bătaie duș
mane și luptând vitejește, cu ajutorul lui dumnezeu am dobândit noi izbânda
chiar pe câmpul de bătaie. In care bătălie iubitul și credinciosul nostru magistru
Alihail, luptând intr un chip vrednic de laudă, a primit o rană cruntă 6) ». Vice
cancelar: Benedict prepozit de Oradea.

<In lista demnitarilor, între alții;: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei și co
mite de Solnoc, Albert banul Severinuhli, Nicolae marele comis si comite de
Sibiu, Pilip comite de Dobâca

Regest după textul lat. din Fejăr, V, i, p. 238—241.

mitul Beche. FeketeHolw. sat în raionul Sta’lin \) ”
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1272 Ianuarie 6, Maramureș.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei ridică pe Martin, fiul lui Myxa de Damonya (în
comitatul Șopron, R.P. Ungară) și pe frații săi în rândul slujitorilor regali x),
drept răsplată pentru serviciile salo.

«Dat în Maramureș2), în ziua botezului domnului, în anul domnului o mie
două sute șaptezeci și doi, în a șaptea zi 3) înainte de idele lui Ianuarie, indicția
cincisprezecea, în al doilea an al domniei noastre ».

Regest după textul lat. din Fej€r, V, r, p. 210 —211 și V, 2, p. 100 — 101.

149
1272 Februarie 7.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește lui Gaal, Ladislau și Grigore, fiii
lui Mykud de Kachuz, pământul Terestene (din comitatul Abauj-Torna, azi
în R. Cehoslovacă ) pentru meritele lor ostășești. Regele își motivează donația
în felul următor>: « ținând noi seama de faptele credincioase și de vrednicele
slujbe ale suspomeniților Gaal, Ladislau și Grigore, prin care s’au învrednicit
ei să fie văzuți cu ochi buni de majestatea noastră în deosebitele expediții ale
domniei noastre și mai cu seamă la cetatea numită Codlea 4), atunci când am
ajuns la acea cetate pentru apărarea și paza noastră și a < credincioșilor > noștri,
care se aflau atunci cu noi, înaintea 5) oastei lui Bela, din mila lui dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, tatăl nostru preaiubit și unde Paul, fratele susnumiți-
lor Gaal, Ladislau și Grigore a fost ucis chiar sub ochii noștri, iar numitul Gaal
a fost crunt rănit la braț și suszisul Ladislau a păzit cu cea mai mare credință
armele noastre c), căci i se încredințase această sarcină.

Și spre a răsplăti întrucâtva moartea susnumitului lor frate Paul și slujbele
lor — deși ]a locul și vremea potrivită avem de gând să-i răsplătim mai bine, —
le-am dat, le-am hărăzit, le-am dăruit și le-am dat pe veci des pomeniților
Gaal, Ladislau și Grigore și moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lor acea
bucată de pământ cu toate folosințele și cele ce țin de ea. . .

Dat de mâna magistrului Benedict prepozitul bisericii din Arad, vice-can-
celar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și doi, în a
patrusprezecea zi înainte de calendele lui Martie, indicția a cincisprezecea, iar în
al domniei noastre al doilea an».

<In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Matei voevodul Transilvaniei <și> comite de Solnoc, Laurențiu
banul Severinului și comite de Dobâca.

Regest după textul lat. diu Zichy, I, p. 28 — 32.

x) servientes regales. 2) in Maramwrissio. (îu Fejdr V, 2, p. 101: in Maramorissio).
3) Septimo Idus lanuarii, greșit. 4) Peketlieholm, sat în raionul Stalin. c) ante exercitam
(adică fugind dinaintea armatei... etc.). °) arma noslra. • *
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1272 Februarie 17. a

<Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește magiștrilor loan și Ștefan pămân
tul Finta (din comitatul Sâros, azi în R. Cehoslovacă), ca rasplața pentru
meritele lor ostășești, câștigate în mai multe expediții ale regelru și rn deosebr

cu prilejul luptei dela Codlea. .
Regele spune între altele»: «ținând seama de credința și vrednicia sluj elor

credincioșilor noștri magiștri loan și Ștefan, fiii comitelui Gwd, nobili de din-
colo de Drava, pe care ni le-au făcut cu credință și cu râvnă cu prilejul deose
bitelor noastre expediții, mai ales cele săvârșite când eram în cetatea Codlea 2),
anume când Daurențiu, fiul lui Kemeny, ne-a împresurat în zisa cetate, acei
magiștri loan și Ștefan, luptând cu bărbăție pentru a-și dovedi credința
fața de noi, au primit, răni nenumărate, apoi când, cu voia lui dumnezeu
ne-am purtat pașii dela acea cetate spre, părțile dunărene 2), în lupta care am
avut-o împotriva oastei celei mari a părintelui nostru la Ilswazygb. 3), aceiași
magiștri loan și Ștefan ne-au adus ca prizonieri doi cavaleri bine înarmați. . .

Dat de mâna magistrului Benedict prepozit al bisericii din Arad, vice-can-
celar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două
sute șaptezeci și doi, în a patrusprezecea zi înainte de calendele lui Martie, în
indicția a cinsprezecea, în al doilea an al domniei noastre ».

<In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc, Laurențiu banul Severinului comite de Dobâca, Albert mare comis și
comite de Sibiu.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 368 — 369.

1272 Februarie 27.
151

din anul 1270, prin
vice-cancelari: magi-

<Ștefan al V-lea regele Ungariei întărește privilegiul său
care dăruise comiților Dumitru și Mihail cetatea Fyzer4) 
strul Benedict prepozit de Arad. In lista demnitarilor între alții >: Briccius

. episcop de Cenad, Lodomer episcop de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei
Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Laurențiu banul Severinului și
comite de Dobaca, Albert mare comis și comite de Sibiu.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu. x, p. 366-367.

*) Fekelhehygh, sat în raionul Stalin. 2) .
Budapesta (R. P. Ungară). <) în R. Cehoslovacă. Sat aproaPe de
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1273 Martie 11.

Din cuprinsul scrisorii a șasea privilegiate, adică cea dată de răposatul domn
Ștefan, regele Ungariei, etc., de evlavioasă pomenire, din anul o mie două
sute șaptezeci și doi, în a cincea zi înainte de idele lui Martie, dată < de mâna >
magistrului Benedict prepozitul bisericii din Arad, vice-cancelar al curții
sate, iubitul și credinciosul său.

Am aflat că susnumitul rege Ștefan — ținând seama de credința și vredni
cele slujbe ale credinciosului său comite Petru, fiul comitelui Petru Secuiul,
slujbe pe care plin de râvnă i le-a adus la vreme potrivită în deosebitele sate expe
diții *)  și mai ales în oastea i) 2) sa dela marginea < țarii > împotriva 3) regatului
Bulgarilor, < oaste > în care luptând bărbătește a fost luat prizoner, prin regeasca sa
dărnicie a dăruit și a hărăzit pomenitului Petru și prin el, moștenitorilor săi și
urmașilor acestor moștenitori, un pământ numit Aruszegh 4), lângă râul Târnava6),
împreună cu toate folosințele și cete ce țin de el, ca să-1 stăpânească în veci și
neclintit.

Rezumat latin în raportul inedit al lui Ladislau de Nadab vice-voevod a
Transilvaniei, adresat lui Sigismund regele Ungariei, Sântimbru (Marosszentimre, în
Alba), 27 Oct. 1413, în arhiva familiei Suky, Arhiva Ist. a Filialei Acad.
R.P.R. din Cluj

153
1272 Mai 23.

Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștiința tuturor că fratele Pertoldus,
din ordinul Cisterciților, abatele bisericii fericitei fecioare din Cârța 6), înfăți-
șându-se înaintea noastră ne-a arătat un privilegiu întocmit de noi în timpul
când eram duce al Transilvaniei, cu privire la scutirea hărăzită de noi oamenilor 7)
numitei biserici, rugându-ne smerit să binevoim a întări din nou acel privilegiu
prin privilegiul nostru de față. Cuprinsul acestuia este următorul: <Urmează actul
lui Ștefan « regele cel tânăr », din 126

Iar noi, încuviințând și găsind bun zisul privilegiu al nostru privitor la acest
bine făcut de noi oamenilor pomenitei biserici, cuprins cuvânt cu cuvânt în scri

i) ale regelui. 2) exercita. 3) fraza e cu totul neclară: probabil în loc de extra
trebue citit contra. 4) Așezare părăsită aproape de Pănade, raionul Târnăveni (reg.
Mureș). 6) Kykellw. ®) Kyrch, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu). ’) populi.
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x) Lampertus. 2) Lodoniericus. 3) Afoys. 4) Karazna i *.  -
(reg. Bihor), placare. >) Aș ezare părăsită în comit. Szatmir i
sat îu Croația (Iugoslavia). (R- P. Ungara). 8) Byhig,

soarea de față, am poruncit să fie întărit prin puterea acestui act Spre amintirea
Și tăria veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea

^Butade5 mka magistrului Benedict prepozitul bisericii din Arad, vicecancelar

al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului 1272 in a zecea
zi înainte de calendele lui Iunie, indicția a 15-a, iar în al domniei noastre al doilea
an, în vreme ce cârmuiau în chip fericit bisericile lui dumnezeu venerabilii părinți.
Filip arhiepiscop de Strigoniu, comite perpetuu al aceluiași loc, Ștefan arhl-
episcop de Calocea, cancelar al curții noastre, loan arhiepiscop de Spalato și
episcopii: Lambert1) de Agria, Job de Pecs, comite de Moson, Briccius de
Cenad, Filip de Vaț, cancelar al curții doamnei regine, Paul de Vesprim, Timoteu
de Zagreb, Lodomer 2) de Oradea, Dionisie de Gydr și Petru al Transilvaniei,
în vremea când Moi se 3) era palatin, comite de Șopron și jude al Cumanilor,
Nicolae jude al curții și comite de Somogy, Egidiu mare vistier și comite de
Pojon, loachim ban al întregii Slavonii, Matei voevod al Transilvaniei, comite
de Solnoc, Uaurențiu ban de Severin, comite de Dobâca, Petru mare stolnic,
comite de Gechke, Albert mare comis, comite de Sibiu, Filip mare paharnic,
Paul comite de Bacs, Grigore mare vistier al doamnei regine, comite de Vasvâr,
Ponith banul, comite de Zala, Mihai comite de Nitra și alți foarte mulți ce deți
neau comitatele și dregătoriile țării.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p, 116 — 117; Hurniuzaki-Densușianu,
I. 1. P- 374-

154
1272 Iunie 23, Bihac (Iugoslavia).

Noi Ștefan, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, facem cunoscut și dăm
de știre tuturora cărora le e de folos, că Dumitru cornițele de Sătmar, de Crasna 4)
și de Tileagd 6), venind în persoană înaintea noastră, ne-a spus că întrucât corni
țele Mihail, fiul lui Vbul trebuia să-l plătească 6) pe el ca judecător <în pricina>
privitoare la satul numit Marcelfolua 7) aflător lângă Someș și întrucât l-a plătit,
așa cum era dator, susnumitul sat numit Marcelfolua a rămas pomenitului Mihail,
împreuna cu toate folosințele sale și <cu tot> ce ține de el spre a-1 stăpâni pe veci"

Dat in Bihac8) în ajunul <sărbătorii> fericitului loan Botezătorul, în anul
domnului 1272.

Textul lat. la Weuzel, VIII, p. 395,
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1272 August 3.

<Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește pe veci lui Almus comite de Ugocea
și de Arded L), precum și fraților săi, pământul Hethen (azi Hodâsz, în comitatul
Szatmâr, R. P. Ungară), ca răsplată pentru serviciile lor. Vice-cancelar: ma
gistrul Benedict prepozit de Arad.

In lista demnitarilor, între alții >: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei, comite
de Solnoc, Albert banul Severinului, Nicolae mare comis și comite de Sibiu, Filip
mare paharnic, comite de Dobâca.

■Regest după textul lat. din Codex di-pl. patrius, VIII, p. 438 — 440.

156
1272 <înainto de Decembrie 1>.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Uodomeriei și Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos care
vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin rândurile
de față vrem să ajungă la știrea tuturor că Nicolae, fiul lui Chyl din satul Câlnic 2),
venind înaintea noastră ne-a înfățișat, în numele său și al fraților săi, un pri
vilegiu dat de regele Ștefan, preaiubitul nostru tată de slăvită pomenire,
rugându-ne cu smerenie sa binevoim a întări acel privilegiu printr’un privilegiu
al nostru.

Cuprinsul privilegiului e următorul :< Urmează acizii regelui Ștefan din I26q>.
Iar noi, ținând seama că cererea zisului Nicolae este dreaptă și că cele mai

sus spuse s’au făcut potrivit și cu rânduială de către preaiubitul nostru tată,
aprobăm și întărim acel act, punând să se treacă cuvânt cu cuvânt în actul de
față, am hotarît să întărim acest privilegiu cu ocrotirea dublei noastre peceți.

Dat de mâna magistrului Nicolae piepozit al bisericii din Alba Transilvaniei,
iubitul și credinciosul nostru, vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului
o mie două sute șaptezeci și doi, iar în al domniei noastre anul întâiu.

Textul lat. la Zimmerniann-Werner, I, p. 120.

157
1272 Decembrie 1.

<Dadislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiul lui Bela al IV-lea
regele Ungariei dat mănăstirii sfântului Mihail din insula sf. Maria (pe Dunăre,
azi insula sf. Margareta în Budapesta) >.

i) Erdezid, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Mare). 2) Kalnuk, sat în raionul
Sebeș (reg. Sibiu).
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«Dat de mâna magistrului Nicolae prepozitul bisencn din Alba Tfansrlvame,
vice-cancelar al curți! noastre, iubitul și credinciosul nostru, m anu^ domnului
Ze doua sute șaptezeci și doi, în a cincea zi înainte de nonele lui Decembrie,
în anul întâi al domniei noastre, în indicția a cincisprezecea >>

<In lista demnitarilor, între alții;: Bricciusepiscop de CenaJ Lodomerepiscop
de Oradea, Nicolae voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc,Paul banul Sevennului.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușiami, I, r, p. 381 — 382.

158
1272 Decembrie 1.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiul lui Ștefan al V-lea
regele Ungariei, prin care acesta dăruise lui Ștefan mare comis al reginei mame,
cetatea Agas (în comitatul Heves, R. P. Ungară) >.

«Dat de mâna magistrului Nicolae prepozitul bisericii din Alba Transilvaniei ,
vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute șaptezeci și doi, indicția a cincisprezecea, la calendele lui Decem
brie, în anul întâiu al domniei noastre ».

<In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer
episcop de Oradea, Nicolae voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc, Paul banul
Sevei inului.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p, 381.

159
<1272—1289 Decembrie 1>, Seghedin.

Ladislau, din mda lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi: prepo-
N ~C°caVe^K aUtU1Ui ?tefan din DeaM Orăzii’ milostivire.

«Zî ;n Oradea Că ffiagiStrU1 Rolandl). i- Toma,
le a aesiunțat târgul lor ce ființa în Oradea 2)

a di”te ™
” scrieți „ credință poWvl, „ “ *“gUh,i ’’ ”

M M . den.ci dnpă aposMI ApteI

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p I2I.

x) La Zimmermann-Werner greșit-
Untem destruxisset. ») ln text, greșit:’ ZegTed^' ipSOrutn in Padina eXi&-
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160
1273.

< Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește pe comiții Andrei de Ung și pe-
Jakow de Zemplen în stăpânirea pământurilor Pereche și Ztara (din comitatul
Zemplen, azi în R. Cehoslovacă). Vice-cancelar al curții: magistrul Benedict
prepozit de Arad. In lista demnitarilor, între alții>: Bricicus episcop de Cenad,
Lodomer epicop de Oradea, Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc,
Ladislau judele curții regale, comite de Baranya și de Sibiu, Paul banul Severi-
nu lui, Laurențiu mare paharnic, comite de Kewe și de Caras T).

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, VII, p. 192 — 194.

161
1273.

Noi, Lodomer, din mila lui dumnezeu, episcop de Oradea, B. prepozit șf
întreg capitlul numitei biserici, prin cuprinsul <scrisorii> de față dăm de știre
tuturor cărora li se cuvine că, întrucât unele drepturi și moșii, pe care episcopia
și capitlul le stăpâniseră împreună, înainte de venirea Tătarilor, cu trecerea tim
pului lipsind vechii canonici ai capitlului l 2), au fost puse la îndoială din pricina
neștiinței celor ce le-au urmat și, deoarece nu am fi putut ajunge astfel nici măcar
întrucâtva la o siguranță deplină, am întrunit la un loc pe toți iobagii mai bătrâni
ai bisericii și pe alți câțiva care își aminteau și cunoșteau <cele întâmplate > în
vremurile trecute. Tuturor acestora, cu dimpreună lor învoire și încuviințare,
le-a cerut cuviosul bărbat și venerabilul 3) frate loan prepozitul <bisericiii> sfântului
Ștefan din Dealul Orăzii, având pe lângă el câțiva frați 4) de ai săi și fiind de față
și preotul Egidiu custodele bisericii noastre, jurământul corporal5) pe prea
sfântul cap al preafericitului rege Ladislau, stăpânul nostru pe pământ și
ocrotitorul nostru în ceruri.

Și aceștia după ce au depus acest jurământ corporal, au mărturisit următoarele
cu privire la sus zisele drepturi și moșii stăpânite împreună: că satul Episcopia
Bihorului 6), satul Seleus 7) satul sfântul Laurențiu 8) sunt ale episcopiei și ale
capitlului; de asemenea, cu privire la dijmele din vin, ori unde aceste dijme
se pot strânge, adică sau în Oradea sau în orice alt loc din dieceza noastră,
jumătate din ele se cuvin episcopiei, iar cealaltă jumătate trebue dată capitlului..

l) Krassow. 2) deficientibus antiquis canonicis de capitulo. 3) discretus. 4) adică frați
lutru preoție. 6) jurământ făcut cu mâna pe evanghelie, pe cruce sau pe moaștele sfin
ților, cum e cazul aici. Jurămâmtul se chema corporal, deoarece, deși se făcea prin viu graiu,
cel care îl presta ridica și doua degete dela mâna dreaptă. 6) Pyspuky, sat lângă Oradea
(reg. Bihor). 7) Zewlcws, sat lângă Oradea (reg. Bihor). s) villa sandi Laurencii, așezare
părăsită în comit. Bihar (R. P. Ungară).
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De asemenea, în satul Olazy1) darea dela cârciumi de pe vin sau once
băuturi ce se vând, se cuvine capitlului din Oradea *),  dar toate celelalte rvemlur»

adică de pe darea pământului =>) se cuvin numai episcopiei.
De asemenea, pământul Cordău și pământul Mortd ) «P<

în trei părți egale între episcopie, capitlu și conventul <bisencn> sfanțului

De asemenea, pământul Besene «) se împarte în două părți egale intre episcopie
și capitlu. Tot astfel se împarte și pământul Macha’). De asemenea spuneau,
că în satul Kwleser8) capitlul își are o parte a sa deosebita intre hotare sigure,
dar ei nu cunoșteau nici întinderea, nici felul < acelei părți >.

De asemenea, moșia Bormow 9) este a episcopiei dimpreună cu capitlul.
De asemenea, pământul Irgud10 *), al lui Ștefan, fiul lui Chuda, pe care îl are

acum Criges, plătea dijmă capitlului.
De asemenea, a patra parte din toată darea pe pământ a satului Tauți ),

împreună cu dijmele din porci și miexe trebuesc date capitlului.
De asemenea, din dijmele din porcii regelui, din satul Doboz 12) și din alte

locuri, a treia parte se cuvine capitlului.
De asemenea, dijmele dăruite sau lăsate prin testament, din satul Harsan13),

Toboliu14), <din> satul Teek Meger15), satul Omberens 16) și din satul Ewsy 17)
privesc episcopia.

De asemenea, dijmele provenind din Homorog18), <din> satul Tupd 19) și din
satul Herpauli20) sunt datorate în întregime capitlului.

De asemenea, dijmele din satul Panchyrgdy și din celălalt Clrișirid 21), din
satul prepozitului de Lelez 22), sunt în întregime ale capitlului.

De asemenea, dijmele din satul Sonchka, pământ al bisericii din Porozlo 23),
trebuesc date în întregime capitlului.

Tot așa, a treia parte din venitul ce se scoate din pescăria dela Fyred 21) se
•cuvine capitlului.

Azi cartier al orașului Oradea. «) sicut in Waradino. *)  decimat census terragii.
4) Kordu, sat lângă Oradea. 5 * 7) Ireg, sat lângă Oradea. e) Așezarea părăsită lângă Oradea.
7) Pustă, aproape de Oradea. 8) Kolesdr, pustă aproape de Salonta (reg. Bihor). °) Bar-
mâd, pustă aproape de Salonta (reg. Bihor). i°) Așezare părăsită lângă Biharugra (R P
Ungară). “)Feliol, sat în raionul Ineu (reg. Arad). 1=) sat în comit. BSkes (R P Ungară)"
la) Korosharsâny, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară). ») Gyan. sat raionul s^uta
reg Bihor). ) Azi: Pipmigyer, pustă aproape de Purta în comit. Bihor (R. P. Ungară)

) Lectura probabil greșita. ”) Așezare părăsită în raionul Salonta (reg. Bihor) >«) Ho-
rnorok satin raionul Salonta (reg. Bihor). ■•) Lectură probabil greșită. Herpaly pustă

.111 comit. Bihor (R.P Ungara). ») I/gud, sat lângă Oradea. '->) Conventul Promonstra-
tensilor din Lelesz in comit. Zămpiăn (R. Cehoslovacă). ==) Poroszld sat în comTt
Heves (R. P. Ungară). ») Tiszafured, sat în comit. Heves (R P. Unga'ă).
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Tot așa, vama dela Seghedin și de asemeni vămile dela târgurile din întreg
comitatul Abaujvâr revin în întregime capitlului, pe când cele dela târgurile
din comitatul Hewes și dela Horwon revin pe deantregul episcopiei.

In satul Pughiui) 2), episcopul avea cinci gospodării de vieri3) iar capitlul
avea, în acelaș sat, slujitori la candele 4), iar ceilalți vor fi slugi ale regelui, tot
pământul <acesta> fiind nedespărțit într’un singur hotar, scoțându-se și lăsân-
du-se deoparte cele asupra căi ora era vreo îndoială 5). Celelalte <pământuri>
erau stăpânite în chip deosebit6) ca și acum, unele de către episcop, altele de
către capitlu.

Intru amintirea cărui lucru, am hotărît să fie întărită scrisoarea de față cu
pecetea episcopală, a capitlului, a prepozitului și a conventului sfântului Ștefan
clin Dealul Orăzii.

Dată în anul domnului o mie două sute șaptezeci și trei.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 122—123.

162
1273 Ianuarie 10.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiul dat în 1262 de către
tatăl său, Ștefan al V-lea, lui Aladar, fiul comitelui Chete. In lista demnitarilor,
între alții >: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop de Oradea, Nicolae voe-
vodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Paul ban de Severin și comite de Wolkou
și Laurențiu mare paharnic și comite de Keve și de Caraș 7).

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I. 1, p. 386.

163
1273 Ianuarie 12.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, care vor vedea scrisoarea de fa ă, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Judecată aleasă și obiceiu vrednic de laudă este pentru regi acela de a-și apropia
diferitele neamuri prin binefacerile dărniciei, căci bunătatea îndurării obișnuește
să se reverse cu mărinimie regească asupra oricărui neam.

i) In text: jori (siug). 2) Fudy, sat aproape de Oradea (reg. Bihor). 3) man-
sionum vinicatores qiiinquc construcție probabil greșită în loc de: inansiones vinicatorum
quinque. *)  mistratores (probabil r ministratores) acandelarium». 5) sub una nieta tamen
tota terra indistincta hiis exceptis et exemptis steper quibus dubitabatur. 8) distincte.
’’) Karasu.
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Așadar prin cuprinsul acestei <scrisori> voim să ajunga la cunoștința.
tuturor că negustorul Jan, zis Albaș, înfățișându-ne multe scrisori de danie
ale tatălui nostru, ne-a rugat cu supunere să binevoim ca din milostivirea
<noastră> regească sa-i hărăzim ori mai degrabă să-i dam înapoi ceeace m
dinainte i se hărăzise, <adică> pământul numit Heydreh, așezat in apropiere de
Sătmar între Mediesul Aurit și Arded >) cu care acum câtva timp, pentru toate
slujbele pe care le-a îndeplinit cu bine și le-a făcut tatălui nostru Ștefan, prea
luminatul rege al Ungariei, de slăvită aducere aminte, el fusese înzestrat de către
acesta prin dania sa, dar de a cărui stăpânire 2) el fusese lipsit de fapt, intre 

timp.
Prin urmare, noi din voința reginei, iubita noastră mamă și după sfatul tutu

ror baronilor noștri, care erau de față, înduplecați de supusele rugăminți ale
susnumitului negustor Jan, cântărind îndelung slujbele vrednice pe care le-a
îndeplinit el la timpul potrivit, pentru mulțumirea3) tatălui nostru, prin îm
prumutarea banilor săi și în alte împrejurări, când s a arătat atat de supus voinței
regești, încât el însuși a fost luat în prinsoare, pe când îndeplinea poruncile și
însărcinările lui4), îndurând din această pricină multe lipsuri și necazuri, spre
marea primejduire atât a bunurilor sale, cât și a lui însuși și tot astfel și în alte
treburi, ce nu pot fi arătate fiecare în parte, el ne-a slujit întotdeauna cu credință,
<drept caro noi întinzând asupra lui dreapta majestății noastre și pentru
deosebitele sale oboseli dându-i ca alinare lecuitoare, ca să dăinuiască < în veci>
răsplata ce i s’a dat din hotărîre prea înaltă 5), după chipul daniei tatălui nostru,.
strălucitul rege, îi înapoiem negustorului Jan și prin el moștenitorilor săi și urma
șilor moștenitorilor săi, pomenitul pământ sau sat Heydreh6), cu moară și cu
toate folosințele sale și <cu toate> cele ce țin de el, ca să le aibă în veșnică stă
pânire, adăugând că oamenii7) sus zisului sat să fie cu totul scutiți și feriți de
orice găzduire silită și de orice plăți așa cum i se dăruise și i se hărăzise lui de
către regele Ștefan <și> cum <ne> arată cuprinsul scrisorii sale 8).

Iar hotarele acelui pământ, precum le-am văzut cuprinse în scrisoarea capitlului
din Oradea căruia îi dase poruncă în această privință 9) însuși tatăl nostru, regele
Ștefan, se deosebesc in felul următor: hotarul începe de lângă pământul lui lacob,.
fiul lui Gelyanus, chiar lângă Someș și de acolo se îndreaptă înspre pământul
lui loan, ruda magistrului Brne, unde se află un semn de hotar lângă sălcii, iar
de acolo merge până la pământul <moșiei> Homorodul de Sus10) unde se află
un semn de hotar pus dm nou; de acolo se îndreaptă înspre pământul Homorodul 

•) M^etErdeud sate in „1 Satu-Mare (reg. Baia-Mare). adicăa pământului
Hydreh ») pro ben'pi^s «) ale regelui Ștefan al V-lea. în text: d a
prtnczpah Așezare parăsrta lângă Arded (raionul Satu-Mare). ’) populi. ») adică a
regelui Ștefan al V-lea. •) adică în ce privește efectuarea hotărniciei. »«) terra maiorii.
Hutnuvuk, sat in raionul Satu-Mare.
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de Jos x), iar de aci se îndreaptă printr’o vale înspre partea de miazăzi, unde se
află trei semne vechi de hotar și al patrulea pus din nou, iar de aci merge pe
lângă pământul satului Sătmai, iar la capătul acelui sat Sătmar se află două semne
vechi de hotar, lângă apa Someșului, unde <hotarul> se sfârșește.

In amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Nicolae prepozitul
bisericii din Alba Transilvaniei, vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului
o mie două sute șaptezeci și trei în ajunul idelor lui Ianuarie iar al domniei noastre
anul întâi; pe vremea când scaunul mitropoliei din Strigoniu era liber, când erau
arhiepiscopi venerabilii părinți Ștefan de Calocea și loan de Spalato și când câr
muiau în chip fericit bisericile lui dumnezeu episcopii Lampert de Agria, Job
de Pecs, Filip de Vaț, cancelar al curții reginei, prea iubita noastră mamă, Pa vel
de Vesprim, cancelar al curții noastre, Briccius de Cenad, Timoteiu de Zagreb,
Lodomer de Oradea, Dionisie de Gydr și alții; pe când era palatin Roland ban
de Macva și jude al Cumanilor, Matei ban al întregei Slavonii, Nicolae voevod al
Transilvaniei și comite de Solnoc, Joachyn marele vistier < și > comite de Pylis,
Alexandru jude al curții noastre <și> comite de Wrbaz, Ladislau comite de Pojon,
Laurențiu comite de Șopron, Herric ban de Uzora și de Sou, Ștefan ban de
Bosnia, Grigore ban de Boronch și de Kwchu, Emeric comite de Somogy,
loan comite de Zala, Omodeu comite de Vasvâr2) Ugrin marele nostru comis și
■comite de Somogy3), Pa vel ban de Severin și comite de Walko, Reinold marele
nostru paharnic <și> comite de Kewe și de Caraș și mulți alții cârmuind comi
tatele și <alte> dregătorii ale țării.

Textul lat. la Kârolyi, I, p. 8—io.

164
1273 Martie 30.

< Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește pe Laurențiu, fiul lui Kemen,
în stăpânirea moșiei Ujvâr din comitatul Pojon 4). Vice-cancelar al curții: magistrul
Benedict prepozit de Arad.

In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Ladislau judele
Cumanilor, comite de Barana și de Sibiu, Paul banul Severinului, Laurențiu mare
paharnic, comite de Keve și de Caraș.

Regest după textul lat. din Fej6r, V, 2, p. 86—87.

terra minoris Humuruk, sat în raionul Satu-Mare. 2) Castram Ferr&um. 3) fără în
doială, greșit în loc de Sirmiu (Sricm, fost comitat în Iugoslavia). 4) azi în R. Ceho
slovacă.
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165
1273 Mai 12

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește magistrului Moise > comite de

Somogy (R. P. Ungară) privilegiul pe care i l-a acordat rege e e a
anul 1263. Vice-cancelar al curții: magistrul Benedict prepozit de Ar .

In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, loan voevodul Transilvaniei șl comite
de Solnoc, Paul banul Severinuluî, Laurențiu mare paharnic comite de Kewe

și de Caraș.
Regest după textul lat. din Fej6r, V, 2, p. 87— 88.

p 166
<1273—1290> Mai 20, Szekăs (R. P. Ungară).

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungaiiei, tuturor credincioșilor săi
vameși2) de pe Someș și oaspeților din Sătmar și Mintiu 2), precum și vameșilor
de acolo și celorlalți vameși din Sătmar și Mintiu până la Zamuszygh sănătate
si milostivire.

Deoaiece noi am scutit de orice vamă 3) obișnuită a se cere la <râul> Someș
navele comitelui Mihail4) și ale fiilor săi Ștefan și Paul, credincioșii noștri, <nave>
care poarta pe Someș pietre și var 5j pentru zidirea cetății lor, poruncim cu tă
rie și cu strășnicie chibzuinții voastre ca, după primirea celor de față niciunul
dintre voi să nu îndfăsnească sau să cuteze a lua vreo vamă dela pomenitele năvi.
Altfel, oricine dintre voi ar călca poruncile noastre, va simți din greu că va fi
ajuns de mânia regală.

Dat în Zekas, sâmbăta înainte de octavele rusaliilor.
Textul lat. la Wenzel, IX, p. 561—562.

1273 Mai 23.
167

Ladislau, dm nula lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor celor care vor Vedea
această scrisoare atât celor de față, cât și celor viitori mântuire întru dăruitorul
mântuirii. înălțimea indurării regale care cântărește cu dreaptă măsură meritele
leCarma’ Ș1 aleS ale acelora P6 care “ face mai vrednici atât mândra no-

A) tributarii. 2) de Zothmar et de Nempti (Mintiu un cartier fli 1 • o
atribute. ‘(Mihail, fiul lui Ubul. >)««,„, pentru sensul de « v
document în Kâllay, I, nr. 14. ? S 1 de var 9 vezi regestul acestui 
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blețe a sângelui vestit și cinstea înnăscută a moravurilor, cât și statornicia cre
dinți! încercate și deprinderea faptelor vitejești, atunci când îi înviorează pe
aceștia cu mulțumirea unei drepte răsplătiri, când le împarte lor darurile pe cari
le merită, îndeamnă sufletele multora la zelul2) credinții, înfățișează celor ce
slujesc credincios o pildă pentru silințele lor de a se arăta destoinici, și le dă o
rodnică însuflețire de a sluji.

Cugetând așa dar la acestea și cumpănindu-le cu regească înțelegere în lăcașul
inimii noastre, dăm de știre tuturor că nobilul bărbat și cinstitul magistru Petru,
fiul magistrului Matei din neamul Chak, prin strălucitele sale fapte, <încă> din
frageda sa tinerețe, s’a învrednicit cu prisosință de prețuirea bunicului nostru
și a părintelui nostru, prea victorioșii regi ai Ungariei și a noastră înșine, stră
lucind <el> prin feluritele virtuți ale isprăvilor <sale> atât de numeroase, încât
ne-ar lua prea mult să le povestim, după cuviință, pe fiecare în parte. Am po
runcit totuși ca, în cele de față să fie însemnate, spre amintire a celor viitori și
spre știrea celorlalți, câteva din faptele sale, din care unele le-am văzut, iar al
tele le-am aflat cu adevărat dela tatăl nostru și dela baronii regatului.

Mai întâiu <atunci > când regele, părintele nostru, care cârmuia pe vremea
aceia țara de dincolo de Dunăre 2), s’a închis cu o mica ceată de însoțitori în ce
tatea dela Codlea 3), fugind dinaintea tatălui său, care, îndepărtându-1 dela dra
gostea părintească îl prigonea, îndemnat de niște necredincioși, acest magistru
Petru, trimis de părintele nostru, s’a luptat cu bărbăție sub cetatea Deva, împo
triva oastei Cumanilor și, prinzând pe câțiva, ucigând pe alții, a câștigat o mă
reață biruință, punând început acolo, în chip fericit, cauzei părintelui nostru.

Afară de aceasta, când cetatea Borynka 4) a fost cotropită de către dușmanii
părintelui nostru și iscoadele regatului Ungariei, amintitul magistru Petru a
recucerit cetatea aceia prin vărsarea sângelui său și moartea alor săi și a redat-o
stăpânirii credincioșilor noștri, alungând pe necredincioși dintr’însa.

Pe urmă, când sus zisul nostru bunic, trimițând o mare mulțime de ostași,
a pus mai întâi să fim duși și scoși din cetatea Patak 5) noi, regina, mama <noastră >
H surorile noastre prea iubite, și apoi, punând să fie iscodit părintele nostru*
uneltind să-1 lipsească de dreptul nașterii sale și să-1 despoaie de coroana rega
tului, acel magistru Petru, împreună cu fratele său Matei, a prins mai întâi iscoa
dele oastei bunicului nostru trimise împotriva tatălui nostru pentru a iscodi pe
ascuns. Aceștia fiind sloboziți din această prinsoare pe chezășia unor baroni
credincioși ai părintelui nostru, care, pe atunci slujeau în silă bunicului nostru,.
Sașii și alți oameni din ținutul Transilvaniei s’au întors la tatăl nostru, recu-
noscându-1 de stăpân firesc al țării 6).

ad fidelitatis florcm, greșit pentru fervorem. 2) terra Transdanubialis. 3) Fekelyhohn,
sat în raionul Stalin. 4) Probabil în comit. Szabolcs sau Sălaj. 6) Sârospatak, oraș în
R. P. Ungară. °) naluralem terrae dominum congnoscentes (Terra probabil Transilvania).
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In acele împrejurări aproape desnădăjeluite pentru părintele nostru și pentru
noi, magistrul Petru cu magistrul Matei, fratele său și cu alți câțiva nu s au temut
să se avânte de nenumărate ori în primejdiile luptelor sub cetatea sus zisă și
în alte locuri, luptând cu tărie pentru cinstea și apărarea cauzei părintelui no
stru și și-a îndeplinit de atâtea ori cu vitejie îndatorirea ostășească ducând
truda răsboiului, primind răni cumplite, în deosebi în bătălia în care Daurențiu,
fiul lui Kemyn și mulți alții au fost prinși și mai mulți uciși.

In adevăr, pe vremea amintitei prigoane, când banul Brneix) și alți baroni
ai noștri veniseră cu oastea împotriva părintelui nostru, ieșind pe neașteptate
înaintea acelei oști împreună cu amintitul său frate, magistrul Petru, l-a bătut
pe banul Ernei și l-a prins în luptă, unde a fost și el însă greu rănit.

De asemenea, la Ilsuazeg 2), în htpta pe care a dat-o părintele nostru îm
potriva ducelui Bela, Prewcilin, Herric banul și a altor sprijinitori și baroni ai
bunicului nostru, magistrul Petru, cu toate că fusese mai înainte străpuns cu
lancea și tăiat cu sabia <și> era slăbit, totuși a Vrut mai degrabă să moară pentru
părintele nostru și pentru noi, decât să părăsească înainte de a duce la bun sfârșit
•cauza părintelui nostru, pe care o pornise în chip atât de vrednic, când am do
bândit și am recâștigat cu ajutorul credinței și vrednicei virtuți a magistrului
Petru și a altora coroana regatului Ungariei dată nouă de sus, în temeiul urmării
la tron în persoana părintelui nostru. In lupta aceia, după ce a fost pus pe fugă
ducele Bela și ucis Prewcilin, a fost prins banul Herric împreună cu fiii și păr
tașii săi.

Apoi, când Ottokar regele Boemilor, pe atunci dușmanul de căpetenie al pă
rintelui nostru, iar acum al nostru, călcătorul cuvântului său, stricând pacea,
rupând armistițiul și legământul jurământului său, luând în ajutor floarea oștirii
întregei Germanii împotriva părintelui nostru, a venit cu putere asupra rega
tului Ungariei, cuprinzând prin trădare Pojonul și alte câteva cetăți, iar părin
tele nostru a ridicat împotriva lui oastea cea mare 3), des pomenitul magistru
Petru, împreună cu același frate al său, <mai întâiu > la Pojon, apoi lângă Moson 4),
unde își așezase tabăra regele Boemilor, pregătindu-și oastea în linie de bătaie,
pe urmă la râul Rebuche 5), unde < regele Boemiei> abia a scăpat cu fuga de pe
câmpul de bătaie, rămas <în mâinile > părintelui nostru, printr'o fericită izbândă
avântându-se neînfricat, înaintea celorlalți, asupra oștirii dușmane, < magistrul
Petru > a câștigat o izbândă atât de strălucită și atâta glorie pentru biruință,
încât uitarea nu va șterge în veci amintirea lor; căci cu toate că primea lovituri
și de ici și de colo și se lupta <cu dușmanul >, totuși magistrul Petru, prin vred
nicia și vitejia sa, l-a scăpat și l-a scos din mijlocul pedestrimii în luptă pe du-

*) In text se întâlnește și forma: Hernei 2) Isaszeg, sat aproape de Budapesta.
-8) exercitus generalis. 4) oraș în R. P. Ungară 6) R£pce, în R. P. Ungară 
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cele Bela, apărătorul cel mai apropiat al părintelui nostru și cavaler 2) viteaz,
al cărui cal pierise în luptă.

Apoi, după moartea părintelui nostru, când am fost ridicați, cu voia domnului
la coroana regală și la tronul regatului în temeiul urmării la tron pe cale de mo
ștenire sau după rânduiala nașterii, niște invidioși ai săi, întovărășindu-se, l-au
învinuit pe nedrept de lucruri neadevărate și prin îndemnuri pline de otravă
ne-au abătut gândul dela răsplata dragostei și dela darurile credinței, cu care
trebuia să fie răsplătit de noi magistrul Petru pentru nenumăratele sale merite,
și în chip nedrept și fără niciun temeiu s’au silit să-1 alunge din rândurile cre
dincioșilor noștri și din casa noastră, lipsihdu-1 pe el de slujbele și de dregătoria
de mare stolnic, la care fusese ridicat pe drept de tatăl nostru.

Ajuns în această nenorocire, ferindu-se să învăluie meritele credinței și folosul
slujbelor sale și statornica vărsare a sângelui său în negura uitării prin nepă
sare și să le pângărească cu păcatul nerecunoștinței, el ne-a rămas întotdeauna
cu credință fierbinte. Și când aceia pe care i-am înălțat mai mult decât meritau
s’au răsculat împotriva noastră, singur acel magistru Petru, pentru îndeplinirea
voinței noastre, a îndurat cu răbdare, <dar>, de bună seamă nu fără amărăciunea
inimii <sale>, <pedepsele> la care fusese osândit atât de nedrept.

Așa dar, trecând un timp oarecare și scăpând noi din mâna acelora care nu
ne-au îndrumat bine, când între alte griji ale noastre am început să cugetăm
n tainița minții noastre și să judecăm în sufletul < nostru > că magistrul Petru,

ale cărui slujbe cu voia cerului au rămas să fie răsplătite 'n vremea noastră,
fără vreo vină a sa, a fost lipsit de slujbele sale și de niște moșii 2) ale sale și,
precum am arătat, a fost alungat pe nedrept 3) din casa noastră, și că pentru noi
a suferit cu răbdare această pedeapsă plină de nedreptatea amărăciunii, pusă
la cale prin înșelăciune aducătoare de moarte a altora, l-am rechemat deoarece
s’a dovedit că n’a greșit întru nimic împotriva majestății noastre, rămânând
fără pată și fără vină.

Și, pentru ca să răsplătim, deși nu în întregime, meritele sus amintite și alte
multe fapte vrednice ale sale, i-am dăruit lui și, printr’însul moștenitorilor și
urmașilor moștenitorilor săi, toată moșia Scynthe, cu darea 4) sa, cu toate fo
losințele și cu toate cele ce țin de ea, fiind scoasă din vechime și în întregime
de sub atârnarea cetății Golgouch 5), ca să o stăpânească el pe veci, nestră
mutat și în pace, precum a avut și a stăpânit acea moșie mai înainte magis
trul Mauriciu, pe timpul lui Bela, strălucitul nostru bunic de luminoasă
amintire.

J) miles. a) honoribus et quibusdam possessionibus. s) ocasionaliter. 4) cum tributo.
£) azi Frastâk, orășel în comit. Nyitra (R. Cehoslovacă).
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1274, < Oradea >.

Noi capitlul bisericii din Oradea dăm de știre prin cuprinsul < scrisorii > de
față tuturor cărora se cuvine, făcându-le cunoscut, că venind înaintea noastră
Ders, fiul lui Paznan, din neamul Hont-Paznan, de o parte și Nicolae, fiul lui
Lampert, tot din neamul Hont-Paznan, de altă parte, stând Ders în persoană
înaintea noastră, fiind cu mintea întreagă, ne-a mărturisit prin viu graiu, că prin
învoiala și deopotrivă încuviințarea părților și cu îngăduința celorlalte rude ale
sale din neamul său, a dat, a predatși a dăruit numitei sale rude după înru
direa în linie părinteasca’) partea sa, adică jumătate din pământul lor de mo
ștenire Fașca3) așezat lângă Crișul Orăzii, în schimbul părții și porțiunii des
pomenitului Nicolae, din pământul de moștenire numit Bolchhyda«), așezat
langa râul Her. Iar des numitul Nicolae, stând în persoană înaintea noastră
a spus, ca a încheiat, s a învoit și a primit <acest> schimb de bună Voia sa, pu-

Si pentru ca această danie a noastră să aibă puterea Veșnicei trănicii și să

„ PO. ...ta» * ... ..=«.» —
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistrul Benedict prepozit
al bisericii din Arad, vice-cancelar al curții noastre, în anul o mie doua sute șapte
zeci și trei dela întruparea domnului, în a zecea zi înainte de calendele lui Iunie,

în primul an al domniei noastre.
Fiind arhiepiscopi venerabilii părinți: Nicolae <arhiepiscop> ales al sfintei

biserici din Strigoniu, cancelar al curții noastre, Ștefan de Calocea și loan de
Spalato, pe când cârmuiau în chip fericit bisericile lui dumnezeii episcopii Lani-
pert de Agria, lob de Pecs, Filip de Vaț, cancelar al curții reginei, mama noastră
prea iubită, comite de Nâgrad, Briccius de Cenad, Pavel de Vesprim, Timoteu de
Zagreb, Lodomer de Oradea, Dionisiu de Gyor și Petru al Transilvaniei, Eau-
rențiu fiind palatin și comite de Șopron și de Borona și jude al Cumanilor, Herric,
ban al întregei Slavonii, Kgidiu ban de Macva și de Bosnia, loan voevod al Tran
silvaniei și comite de Solnoc, Ștefan mare vistier, Ladislau jude al curții noa
stre, comite de Bana, Reynold mare stolnic, comite de Szolgagydr, Ugrin mare
paharnic, comite de Xewe și de Caraș, Pavel ban de Severin, Emeric comite de
Symig, Dedal comite de Zalad, Mihail comite de Nitra și mulți alții fiind în fruntea
comitatelor și dregătoriilor țării.

Textul lat. Ia Hurmuzaclii-Deusușianu, I, i, p. 388—391.

iradtdtssei. 2) secundwn generationem lineae -parentelae *\  Fpifn ti < ~ , ■ 1Aleșd (reg. Bihor). <) Azi pustă în comit. Bihor V P. Ungară) f ' "l ra,°UU1
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nându-se apoi de bună voia lor unul pe celălalt în stăpânirea moșiilor1) date
în schimb, spre a le stăpâni cu drept deplin în chip nestrămutat.

Dat în anul domnului o mie două sute șaptezeci și patru.
Textul lat. la Fejdr, V, 2, p. 227.

169
1274, <Alba Iulia>.

Cea de a șaptea scrisoare privilegiată a cinstitului capitlu al bisericii sfântului
arhanghel Mihail din Transilvania, dată de mâna custodelui Andrei în anul o
mie două sute șaptezeci și patru, cuprinzând într’însa o hotărnicire, arată că
Lewe, venind în persoană împreună cu ginerele său Matei, înaintea numitului
capitlu, a dat ginerelui său Matei, cât și moștenitorilor lui și urmașilor acestor
moștenitori, spre a-1 stăpâni pe veci pământul său numit Heria 2), pe care îl
primise dela lacob, Leustachiu și Benedict în schimbul pământului său de mo
ștenire numit Astragh, pentru un pământ de moștenire al numitului Matei, pe
care acesta îl avusese în Geoagiul de Sus 3) și pe care îl dăduse unor potrivnici
ai susnumitului Lewe, acesta4) potrivit articolelor și condițiilor cuprinse în
< numita> scrisoare.

R ezumat latin în raportul inedit al lui Ladislau de Nadab vice-voevodul Transil
vaniei, adresat lui Sigismund regele Ungariei. Sântimbru (Marosszentimre-Alb),
27 Oct. 1413.

170
1274.

Regele Ladislau al IV-lea întărește pe magistrul Andrei fiul lui Ivan în stă
pânirea unor bunuri ale sale din comitatul Gomor <azi în R. Cehoslovacă>, care îi
fuseseră dăruite numitului magistru de către tatăl său, regele Ștefan al V-lea,
pentru credincioasele lui slujbe pe care le-a îndeplinit cu cel mai mare zel, întru
apărarea susnumitului Ștefan tatăl nostru la < cetatea > Codlea, prin aceea că
l-a prins, străpungându-1 cu lancea, pe Raurențiu, fiul lui Kenieny, conducă
torul 5) oastei dușmane, care, — în urma zâzaniei semănate de dușmanul
neamului omenesc între <cei> care trăiesc în bună înțelegere6)—silise pe tatăl
nostru să se retragă în numita cetate Codlea. Și <pe acest Taurențiu>
Ta dus în chip de dar ales, ca unul ce putea <face un asemenea dar> și l-a dat
prea scumpului meu tată.

i) posscssione. 2) Hari, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). 3) Gyorgh, sat în raionul
Alba (reg. Hunedoara). 4) Lewe. °) principem. °) concordes. Este vorba de Ștefan al
V-lea și de tatăl său Bela al IV-lea, care fuseseră atunci în dușmănie.
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Dat de mâna iubitului și credinciosului nostru, venerabilul barbat, magis
trul Benedict < arhiepiscop > ales al sfintei biserici de Strigoniu și comite per
petuu al aceluiași loc, prepozit de Buda <și> vice-cancelar al curții noastre, m
anul domnului o mie două sute șaptezeci și patru, în al doilea an al domniei

noastre.
Regest după textul lat. din Zimmermann-Weruer, I. p. 125.

171
1274.

Regele Ladislau, prin mijlocirea lui Dionisie palatinul, jude al Cumanilor
și comite de Oklych a liotărît pentru mântuirea sufletului său și al părinților
săi, ca, în temeiul privilegiilor răposaților regi: al prea sfântului rege Ladislau
din anul al șasesprezecelea al domniei sale, al sfântului Ștefan, al lui Andrei și al lui
Bela precum și al venerabilului duce David, aduse în fața acelui palatin, să se îna
poieze venerabililor și cuvioșilor bărbați ai <mânăstirii> sfântului Martin din
sfântul munte al Panoniei1), din Pecsvarad2) din Sexard2) Szekszărd și
din Tihany și altor abați ai multor mănăstiri din regatul său, trate moșiile 3)
lor, înstrăinate dela ei în orice chip după năvălirea Tătarilor și care se află
în mâinile sale 4) și ale altora.

Textul lat. (fragment) la Hurmuzaki- Densușianu, I, r, p. 403.

1274.
172

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Haliciului, Lodomeriei, Cunianiei și Bulgariei tuturor credincioșilor lui
Hristos, la care va ajunge scrisoarea de față, mântuire întru adevăratul mân
tuitor. Culmea măreției regale primește prin rădăcinile faptelor vrednice cu
atât mai îmbelșugată sporire, cu cât răsplătește mai darnic slujbele credincio
șilor săi.

Drept aceea, voim să se aducă la cunoștința tuturor, că nobilul bărbat, ma
gistrul Toma, fiul credinciosului nostru magistru Gabriel, venind înaintea lu
minăției noastre, ne-a cerut cu smerită rugăminte să binevoim a-i întări prin
puterea privilegiului nostru și a-i da pământul numit Halrnei 5) din comitatul
Ugocea, care ține de dreptul nostru de danie și care este vecin și în hotar cu
pământul sau numit Porumbești 6), care se știe că i sa dat lui odinioară. Și de
oarece noi, care din sarcina ce ne-o impune demnitatea noastră — suntem
datori să răspundem faptelor de credință ale fiecăruia, cu răsplată dorită,

>) Panormhalma, (R. P. Ungară). =) în R. p. Ungară. =) possessiones. adică în mâinile
regelm (sau ale palaturului) .) sat raionu, «
») Kukynus, sat in raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). 8 '*  
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amintindu-ne vrednicele slujbe și nenumăratele fapte de credință ale acestui ma
gistru Toma, pe care ni le-a adus cu destoinicie în multele expediții ale dom
niei noastre, încă de pe vremea tinereții sale, și în deosebi cântărind cu dreaptă.
cumpănă a minții <noastre> virtutea <sa> ostășească prin care el, pe vremea
noastră, luptând față în față împotriva oastei dușmane, a regelui Boemiei, lângă
cetatea Loawa <ne->a adus biruința, spre a-1 face pe el din sârguincios tot mai
sârguincios și mai săritor, pentru ca și alții, îndemnați prin aceasta1) să se facă
<si> mai săritori întru <săvârșirea> faptelor de credință, i-am dat, i-am hărăzit,
i-am dăruit și i-am lăsat acestui magistru Toma și prin el moștenitorilor și ur
mașilor moștenitorilor lui, pomenitul nostru pământ numit Halmei împreună
cu toate folosințele sale și <cu toate > cele ce țin de el așa cum a fost stăpânit
și până acum, cu îndreptățire legiuită 2) spre a-1 stăpâni în pace pe veci. Și spre
mai mare chezășuire, am poruncit să fie pus în stăpânirea de fapt a numitului
pământ de către credinciosul nostru Nicolae comite de Ugocea, dacă nu se va îm
potrivi nimeni. Și pentru ca această danie a noastră să aibă puterea veșnicei
trăinicii și să nu poată fi stricată în curgerea vremii, i-am dat lui scrisoarea de
față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru, venerabilul bărbat magistrul
Benedict <arhiepiscop > ales al sfintei biserici de Strigoniu și comite perpetuu al ace
lui loc, prepozit de Buda și vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie
două sute șaptezeci și patru, iar al domniei noastre anul al doilea, pe când câr
muiau cu bine bisericile domnului, venerabilii părinți arhiepiscopi Ștefan de
Calocea și loan de Spalato și episcopii Lampert de Agria, Briccius de Cenad,
lob de Pecs, Pilip de Vaț, cancelar al curții prea iubitei noastre soții, Pavel de
Vesprim, cancelar al curții noastre, Dodomer de Oradea, Timotei de Zagreb,
Dionisie de Gyor și Petru al Transilvaniei, pe când Dionisie era palatin și comite
de Ocluch, jude al Cumanilor, Henric ban al întregii Slavonii, Nicolae voevod
al Transilvaniei <și> comite de Solnoc, loachim marele nostru vistier <și> comite
de Pilis, Moys marele vistier al reginei, prea scumpa noastră soție <și> comite
de Symig 3), Nicolae jude al curții noastre <și> comite de Gechke, Pavel ban de
Severin, loan comite de Șopron, Herbord marele nostru comis <și> comite
de Barana, Renold marele nostru stolnic <și> comite de Szolgagyor, Dedal
comite de Zala, Grigore comite de Vasvâr1), lacob comite de Nitra, Ochuz
comite de Vesprim și mulți alții cârmuind comitatele și <alte> dregătorii
ale țării.

Textul lat. la Zichy, I, p. 35—37.

x) boc pretexlu a) iusto titulo. 3) Somogy (R. P. Ungara). 4) Castrum Fcrreum (R. P.
Ungară).
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1274.
Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ser

biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos
care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor. liste m
sprijinul dreptului și nu e nici spre păgubirea dreptății, ca aceia care slujesc
cu credință majestății regale să se bucure și să aibă parte de privilegiul unei
vrednice răsplătiri.

Drept aceea, prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tu
turor, că nobilul bărbat, magistrul Toma, credinciosul nostru, fiul magistrului
Gabriel, venind în fața noastră ne-a cerut prea plecat să binevoi ni din milosti
virea noastră regească, să-i lăsăm și chiar să-i dăruim lui și urmașilor săi . . . ')
pământul numit Porumbești 2), aflător în comitatul Ugocea, pe care, se știe că i
l-a dăruit, prin privilegiul său, prea iubitul nostru părinte de cinstită pomenire,
pentru multele sale slujbe destoinice făcute cu credință la Codlea 3) și care
<pământ> l-a stăpânit în pace până în aceste vremuri și îl stăpânește <încă>,
fără a încălca drepturile cuiva. .

Iar noi, care, cu ajutorul lui dumnezeu, prin slujba cârmuirii ce ni s’a
încredințat, suntem datori să răsplătim meritele fiecăruia, amintindu-ne
slujbele neprecupețite și neobosita credință a magistrului Toma, pe care s’a sâr-
guit cu vrednicie să ni le arate în curgerea vremii, încă din fragedă tine
rețe, în felurite expediții ale regatului și pe care nu va înceta să ni le
aducă nici în viitor și nedorind nicidecum să stricăm dania părintească făcută
în chip legiuit, ci dimpotrivă întărind-o prin încuviințarea noastră, din bunăvoința
osebitei milostiviri regești, am lăsat, am îngăduit, am dat și am dăruit —
potrivit celor cuprinse mai pe larg în privilegiul prea iubitului nostru părinte —■
mag.strului Toma și prin el moștenitorilor săi, sus zisul pământ Porumbești împre
ună cu toate folosințele sale și cu cele ce țin de el, așa cum a fost stăpânit în
marginile și hotarele de mai înainte, fără păgubirea cuiva, ca să-1 țină pe veci,
poruncind șt statornicind regește, ca nimeni de acum înainte să nu poată și
să nu îndrăznească împotriva dreptății vădite, să-1 supere pe el și pe urmașii
săi în privința pomenitului pământ. Iar pentru ca această danie <a noastră > sau
încuviințarea dată <de noi >, după cuviință să rămână neștirbită în trecerea vremii,
spre mărturia neîndoielnică a acestor lucruri, am dat scrisoarea de fată întărită
cu puterea dublei noastre peceți.

’) Lacună în textul latin publicat. 2) JCtt/tyii.,
Mare). 3) Fcketeuholm, sat în raionul Stal in. sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-
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Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru venerabilul bărbat, magistrul
Benedict arhiepiscop > ales al sfintei biserici de Strigoniu și comite perepetuu
al aceluiași loc, prepozit de Buda <și > vice-cancelar al curții regale, în anul dom
nului o mie două sute șaptezei și patru, iar al domniei noastre anul al doilea.
Fiind arhiepiscopi venerabilii părinții: Ștefan de Calocea și loan de Spalato,
în timpul când cârmuiau în chip fericit bisericile lui dumnezeu episcopii: Lam-
pert de Agria, Briccius de Cenad, lob de Pecs, Filip de Vaț, cancelar al curții
reginei, prea iubita noastră soție, Paul de Vesprim, cancelar al curții noastre,
Lodomer de Oradea, Timoteiu de Zagreb, Dionisie de Gyor și Petru al Transil
vaniei, Dionisie fiind palatin, comite de Ocluch și jude al Cumanilor, Henric fiind
ban al întregei Slavonii, Nicolae voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc,
loachim marele nostru vistier și comite de Pilis, Moys marele vistier al reginei,
prea iubita noastră soție, Nicolae jude al curții noastre și comite de Guechke,
Pavelzban de Severin, loan comite de Șopron, Herbord marele nostru comis și
comite de Baraua, Reinold marele nostru stolnic și comite de Szolgagyor, Dedal
comite de Zala, Grigore comite de Vasvar 1), lacob comite de Nitra, Ochws co
mite de Vesprim și mulți alții care erau în fruntea comitatelor și a dregătoriilor
țării.

Textul lat. la Zicliy, I. p. 34—35.

174
<1274> Februarie 23.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Bulgariei și Cumaniei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
înălțimea îndurării regale care cântărește cu dreaptă măsură meritele fiecăruia,
si mai ales ale acelora pe care îi face mai vrednici atât mândra noblețe a sân
gelui vestit și cinstea înnăscută a moravurilor cât și statornicia credinții încer
cate și deprinderea faptelor vitejești, atunci când îi însuflețește pe aceștia printr o
dreaptă răsplătire și când le împarte darurile pe cari le merită, îndeamnă su-
letele multora la zelul2) credinței, înfățișează celor ce slujesc credincios o pildă

pentru silințele lor de a se arăta destoinici și le dă nădejdea rodnică de a sluji.
Prin urmare, îndemnați de acest gând, dăm de știre tuturor, că deoarece

noi am adus la cunoștința prelaților noștri și a credincioșilor nobili și baroni
ai sfintei coroane fărădelegile pline de necredință ale lui Andrei, fiul lui Jako

*) Casivum Ferreum (R. P. Ungară). 2) multorum merces ad fideltitatis florem excitat,
probabil greșit pentru multorum inentis ad florem fidelitatis = la înflorirea credinței; lectură
paleografică probabil greșită pentru ad fervorem fidelitatis, (v. preambulul doc. din
1279).
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din neamul Kapplyon, care în timpul domniei noastre, năvălind in chip sa batec
asupra majestății noastre după încoronarea noastră, când eram rege încoronat,
lovindu-ne cu toiagul *),  ceeace tuturora li s’a vădit a fi o nemaipomenita necu
viință, ca persoana regală să fie jignită cu lovituri atât de mârșave și c e gre e,
aceștia, cprelații, nobilii și baronii >, au'hotărît, ca pentru fapta sa^ plina de trufie
și de necredință, pomenitul Andrei să fie socotit în ceata și m rândul necredm-
cioșilor și l-au osândit să fie scos din lege -).

Și deoarece necredincioșii sunt lipsiți de drept de rangul și de moșiile ) loi
și se pedepsesc cu o pedeapsă îngrozitoare și întrucât credinciosul și iubitul no
stru Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, fiul magistrului Mau-
riciu, care de pe vremea tinereții sale se știe că ne-a fost credincios nouă și sfintei
coroane și a făcut neobosit prea credincioase slujbe luminăției noastre, îndeo
sebi atunci când am fost prins de palatinul Bintha <și cand> acelaș voevod Ni
colae, lăsându-și de o parte toate drepturile și bunurile sale și aruncându-se
în primejdiile soartei, ne-a slobozit pe noi din prinsoare, așa dar, pentru ma
rile sale slujbe, de mai înainte și, în deosebi, pentru eliberarea noastră, luând
dela suszisul Andrei, ca dela un necredincios, niște moșii ale sale, aflătoare în
apropiere de Medieșul Aurit4) lângă râul Someș, anume <moșia > numită Ja-
kouara și toate celelalte de acolo câte țin de ea, le-am dat cu bunăvoință re
gală și le-am dăruit în chip nestrămutat susnumitului voevod Nicolae și prin
el moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor săi, ca să le stăpânească și să le țină
și să le aibă cu drept veșnic neclintit, în așa fel ca toate actele sau privilegiile
întocmite în orice fel și sub orice cuvânt cu privire la numitele moșii Jakouara
și la celelalte să fie zadarnice și de nici o valoare și lipsite cu totul de orice putere.

Voim de asemenea ca, dacă vreunul dintre pomeniții fii ai lui Jako, Andrei sau
moștenitorii săi sau altcineva din numitul neam Kapplyon, ar căuta să supere
pe voevodul Nicolae sau pe moștenitorii săi în privința sus pomenitelor moșii,
să cadă de îndată sub vina necredinței.

Iar pentru ca această danie a noastră să aibă puterea veșnicei trăinicii și să
nu poată fi nimicită ori zădărnicită de nimeni in curgerea vremii, am dat scri
soarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistru Benedict arhi
episcop > ales al bisericii din Strigoniu și prepozit de Buda, vice-cancelar al curții
noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și patru, în a șaptea zi înainte
de calendele lui Martie, iar al domniei noastre anul al doilea 6).

b cambuca. 2) proscriptum decreverunt',
Satu-Mare (reg. Baia-Mare). £) In textul
domini millesimo ducentesimo scptuagesimo
adoptat data așa cum a restabilit-o Nagy Gyula,

8) possessiones. 4) Medgyes, orășel în raionul
latin publicat se află, greșit, data: anno

oct avo, ... regni autem noștri anno tertio. Am
editorul documentelor familiei Sztâray.
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Fiind arhiepiscopi venerabilii părinți: Ștefan de Calocea și loan de Spa-
lato și cârmuind în chip fericit bisericile lui dumnezeu episcopii: Lampert de
Agria, Benedict de Cenad, Filip de Vaț, vice-cancelar al reginei, preaiubita
noastră soție, Pavel de Vesprim, cancelar al curții noastre, Lodomer de Oradea,
Timoteiu de Zagreb și Petru al Transilvaniei, fiind palatin Dionisie comite
de Occhic și jude al Cumanilor, Henric^ban al întregei Slavonii, Nicolae voevod
al’ Transilvaniei <și > comite de Solnoc, loan marele nostru vistier, Nicolae jude
al curții noastre și comite de Guechke, Pavel ban de Severin, Rainald marele
nostru stolnic și comite de Szolgagydr, Herbord marele nostru comis și comite
de Baranya, Nicolae marele nostru paharnic <și > comite de Bereg, Maius ma
rele vistier al reginei, preaiubita noastră soție <și> comite de Simig 2), Dedal
comite de Zala și mulți alții cârmuind comitatele și <alte> dregătorii ale țării
noastre.

Textul lat. în Sztâray, I, p. 16—18.

175
1274 Aprilie 26.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește privilegiile capitlului din Buda.
Vice-cancelar al curții: magistrul Benedict (arhiepiscop) ales de Strigoniu și
prepozit de Buda.

In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Nicolae voevod al Transilvaniei și
comite de Solnoc, Pavel ban de Severin.

Regest după textul lat. din Fej&r, V, 2, p. 235—238.

176
1274 Mai 7.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei, la stăruința magistrului Pa vel comite de
Rodna și de Bistrița și a magistrului Pavel mare stolnic, întărește privilegiul lui
Ștefan al V-lea, prin care acesta dăruise comitelui Cumpolth, fiul lui Cumpolth,
pământul Dumuslou din comitatul Abaujvâr (azi în R. Cehoslovacă).

In lista demnitarilor, între alții>: Briccius episcop de Cenad, Lodomer episcop
de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Nicolae voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc și Pavel ban de Severin.

Regest după textul lat. din Wenzel, IX, p. 56—57.

*) Somogy (R. P. Ungară).
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177

>) Gyogh, sat în raionul Alba țreg. Hunedoara). «) Mereslo, sat în raionul Aiud (reg
Cluj). >) rahone lilis. <) Completarea 5’a făcut după Fejăr, V, 2, p. 605. ») fer omnia
•) seu în sensul de și. 7) In pej4r, v, 2, p/(5o5 alt-
Torda. •) potws (Fejăr, V, 2, p. 605). U Teutsch-Firnhaber lacună în text ») la-bide
lerresln. (lapis = greutate de cântar). ■•) S'a tradus verbul „ impetire » (Fcjer V -
p. 606). mai logic decât verbul impedire dela Teutsch-Pirnhaber. ’ ’ ’

1274 Iimie 25, Alba-Iulia.
Noi, magistru Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, prin cuprin

sul celor de fața dăm de știre tuturor, că deoarece doamna văduvă a lui Urban
si fiul acestuia Mihail, au chemat în judecată, înaintea noastra, prin procuratorul
ior Pavel comite de Geoagiul de Sus’), fratele comitelui Andrei, pe Petru, fiu
lui Petru Magnus din Mirislău 2), pentru uciderea pomenitului Urban și când
numitul procurator la judecată ’), l-a arătat pe Petru ca ucigaș al des pomenitului
Urban, Bartolonieu afhidiaconul de Turda, pe atunci decan al bisericii din Alba
<Iulia>, în numele și din partea capitlului a răspuns, dimpotrivă, că, după cuprinsul
scrisorii venerabilului părinte P<etru>4), din mila lui dumnezeu, episcop al Transil
vaniei, capitlul este întru toate 5) dator să-l apere pe numitul Petru de pâra și
învinuirea de a fi ucis pe Urban și că chiar el, <Bartolomeu>, este gata să-l apere,
<în numele> capitlului, pe acel Petru și anume pentru aceea ca Petru Magnus,
tatăl acestui Petru, atunci când zăcea bolnav la pat, dar fiind totuși până atunci
cu mintea. întreagă, cu încuviințarea fiului său și a tuturor rudelor sale în linie
bărbătească, a lăsat și 6) a dăruit pe veci prin testamentul său, capitlului din
Alba, sub mărturia episcopului susnumit și a fratelui Prustan cruciat clin Turda 7),
cât și a altora mulți, pământul său numit Mirislău pe care se află o biserică de
piatră ridicată în cinstea fericitului Petru, ca să-l stăpânească, rugând însă și
cerând cu stăruință ca numitul capitlu, în numele îndurării fericitului Mihail,
să facă tot ce vor putea spre a scăpa pe numitul Petru <de urmările > uciderii lui
Urban. Și, cu toate că aceasta s’a desbătut multă vreme între numitele părți,
totuși în cele din urmă, prin mijlocirea unor bărbați cinstiți și chibzuiți, cu îngă
duința și mai de grabă 8) la cererea noastră, de dragul păcii, s’a ajuns la urmă
toarea împăcare: capitlul va plăti văduvei lui Urban și fiului ei M<ihail>, pentru
uciderea lui Urban patruzeci de mărci cântărite cu cântarul din partea locului 9),
pentru <a scăpa> pe susnumitul Petru, astfel ca de aci înainte nici văduva lui
Urban și nici fiul ei și nici alții dintre rudele sau din neamul lor să nu poată învinui1’* *)
nicidecum pe Petru sau pe urmașii lui din pricina pomenitei morți sau să-i cheme
iar înaintea judecății. Iar toate scrisorile, atât ale noastre cât și ale altor judecători,
pe care le au sau le-au avut numita văduvă, sau fiul ei cu privire la pomenita
moarte, le-am declarat, prin hotărîre de judecată, zadarnice și fără putere 
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și pe deasupra, tot prin hotărîre judecătorească și în chip neclintit, am dat capit-
lului din Alba numitul pământ Mirislău și pământul pe care, prin învoirea lui
Petru Magnus, își avea locuința Urban, punându-1 pe <capitlu> în stăpânirea lor
de fapt, spre a le stăpâni neclintit. Și, deoarece, după liotărîrea celor care
au mijlocit pomenita împăcare, capitlul trebuia să mulțumească pe judecător,
plătindu-ne douăzeci și cinci de mărci, capitlul ne-a mulțumit. Și astfel orice
dușmănie și sfadă dintre părți au fost pe veci înlăturate și stinse. Intru amin
tirea cărui lucru și spre veșnica lui trăinicie am dat, la cererea părților, scrisoarea
noastră de față, întărită prin puterea peceții noastre.

Dată la Alba lulia a doua zi după sărbătoarea lui Ion 1) Botezătorul, în anul
domnului o mie două sute șaptezeci și patru.

Textul lat. la Teutsch-Pirnliaber, I, p. 102—103. (Același doc. la Fejer, V. 2,
p. 604—606, după care sau făcut unele îndreptări).

178
127’4 August 22, Zvolen (R. Cehoslovacă).

Noi Izadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor
<de față> dăm de știre tuturor că, ținând seama de faptele credincioase și de
vrednicele slujbe ale credincioșilor noștri, arhidiaconul Ders și magistrul Nicolae
și ale fraților lor, slujbe pe care cu credință și cu râvnă le-au adus prea scumpului
nostru tată și mai apoi nouă, le-am dat, le-am dăruit și le-am hărăzit <numiților>,
arhidiaconului Ders, magistrului Nicolae și fraților lor spre veșnică stăpânire un
pământ al cetății Alba Transilvaniei, < pământ > numit Straja2), cuprinzând între
hotarele și marginile sale țarinile sau sesiile satelor numite Demegtehike, Gvyud-
teluke, Oslteluke și Syveteluke 3), unde se află și biserica fericitului apostol Toma,
scoțând <acest pământ> cu totul de sub jurisdicția numitei cetăți.

Și am făcut ca susnumiții să fie puși în stăpânirea de fapt a acestui pământ
de către omul nostru, cornițele Andrei de Geoagiul-de-Sus 4), sub mărturia capit-
lului din Alba Transilvaniei, fiind de față <și> iobagii cetății și toți vecinii și
megieșii și neîmpotrivindu-se nimeni, după cum am văzut limpede din scrisoarea
numitului capitlu.

Dat în Zolum, la octavele adormirii 5) fericitei fecioare, în anul domnului
o mie două sute șaptezeci și patru.

Textul lat. la Ziiumerniannu-Werner, I, p. 126.

i) In text: Ihonis. -) Euryghaz. sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 3) Așezări părăsite în
raionul Alba (reg. Hunedoara). 4) Gyoiig, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 5) Assumptw.
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179
1274 August 27, Zvolen (R. Cehoslovacă).

Noi, I^adislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin scrisoarea de față
dăm de știre tuturor că, iubitul și credinciosul nostru, banul Alexandru comite
de Sibiu și de Dobâca, de o parte, și Nicolae, fiul lui Eche, de altă parte, infa-
țișându-se înaintea noastră personal, din voința proprie și comună și cu învoirea
noastră, au mărturisit că au făcut între ei acest schimb: pământul numit
Pertaltelyky1), din pământul de moștenire al lui Nicolae și al fraților săi,
îl vânduse Nicolae pentru o anume sumă de bani suszisului ban Alexandru și
pe care Alexandru banul, îl stăpânise de multă vreme în chip pașnic, împreună
cu toate folosințele lui, dar pentru care frații lui Nicolae îl dușmăneau pe acel
Nicolae. Pentru ca să se potolească din rădăcină orice dușmănie și pricină de desbi-
nare din partea fraților după mamă ai acestuia, <ai lui Nicolae>, și pentru legarea
unei păci veșnice, acest ban Alexandru a înapoiat susnumitul pământ, dându-1
înapoi lui Nicolae cu toate scrisorile în temeiul cărora îl stăpânea prin cumpă
rare, în schimbul pământurilor numite Woyk 2) și Moluncha 3), dintre care pe
unul îl stăpânea sus pomenitul Nicolae prin cumpărare, iar pe celălalt prin
danie. Aceste două pământuri, împreună cu toate actele 4) lor le-a dat < Nicolae >
sus pomenitului ban Alexandru, în schimbul pământului pomenit.

Pentru mai mare chezășie, înfățișându-se înaintea noastră Mikou și Eche, fiii
lui Eche, și-au dat încuviințarea și învoirea pentru această orânduire sau schimb,
astfel ca niciodată în viitor să nu mai poată ridica vreo plângere pentru acest
schimb.

Dat în Zvolen 5), la octavele sfântului rege, în anul domnului o mic două
sute șaptezeci și patru.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 126—127.

180
1274 Septembrie 8.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei ridică în rândul nobililor pe Petru de Buda,
răsplată pentru slujbele sale militare. In lista demnitarilor, între alții>: Bric-

cius episcop de Cenad, Eodomer episcop de Oradea, Petru episcopul Transil
vaniei, Matei voevodul Transilvaniei și Ugrin banul Severinului.

Regest după textul lat. din Hurniuzaki-Densușianu, I, r, p. 402

l) Probabil Bertold în comit. Sâros (R. Cehoslovacă! sau -4. o
(R- P- Ungară)'2) AzîTiSZavalk- -it. Borsod (R. P. UngarȚ
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181
1275.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos la care va ajunge scrisoarea de față, mântuire Veșnică întru domnul.

Prin rândurile de față, Voim să ajungă la cunoștința tuturor, că iubitul și
credinciosul nostru Alexandru banul, comite de Sibiu și de Dobâca, înfățișându-se
de bună Voie înaintea noastră cerându-ne și primind voia noastră, a dat, a dăruit
și a predat soției sale din moșiile 5) lui, care, se știe că au fost dobândite pe cale
legiuită, sub orice cuvânt s’ar socoti, niște sate sau moșii, anume Ilsuazyg 2)
cu darea și cu celelalte ce țin de ea; apoi satul Bagata, satul Meger, satul Kerepes,
satul Buda de lângă Zenholm și satul sfântul lacob, arătându-se lămurit3) ca
numita doamnă să poată ține și stăpâni nestânjenită, cât va trăi, numitele sate
și moșii cu toate folosințele lor și cu toate cele ce țin de ele și încă în timpul Vieții
sale sau <când își va face> testamentul4) să poată testa ori lăsa aceste <sate
și moșii > fiului ori fiicelor sale sau oricăruia dintre ei ori pentru mântuirea sufle
tului său, sau să poată hotărî <cu privire la ele> după cum Va Voi ea.

In rina rugăminții aceluia 5), ne-am dat și ne dăm încuviințarea noastră
regală celor orânduite și hotărîte de el. Intru amintirea și tăria Veșnică a acestor
lucruri am dat <scrisoarea> noastră de față întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru magistrul Benedict <arhi
episcop > ales al sfintei biserici din Strigoniu, prepozit de Buda și vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și cinci, iar al dom
niei noastre anul al treilea, pe când erau arhiepiscopi Venerabilii părinți Ștefan
de Calocea și loan de Spalato și pe când cârmuiau în chip fericit bisericile lui dum
nezeu episcopii Lampert de Agria, Briccius de Cenad, lob de Pecs, Pavel de Ves-
prim, cancelar al curții noastre, Bilip de Vaț, cancelar al curții reginei, prea iubita
noastră soție, Lodomer de Oradea, Timoteiu de Zagreb, Dionisie de Gydr și Petru
al Transilvaniei, Roland fiind palatin și jude al Cumanilor, Mateiu voevod al
Transilvaniei, Egidiu marele nostru vistier, Petru comite de Șopron și de Simigh,
Ugrin ban de Severin și mulți alții cârmuind comitatele și <alte> dregătorii ale
țării.

Textul lat. la Wenzel, IV, p. 51—52.

x) •possessiones. 2) Isaszeg, sat în comit. Pest-Pilis-Solt-Kiskum (R. R Ungară).
Satele de mai jos sunt în împrejurimea Budapestei. 3) tali condiționa intersecta. ) in
ultima voluntate. 6) adică a banului Alexandru.
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182
1275.

<Udislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Pavel cornițe de Valko (azi
în Iugoslavia)> «pământul Crasna, al lui Wyd, fiul lui Wolchina, mort fără urmaș.,
<pământ> așezat dincolo de Gozd, în ținutul Bulan <azi în Iugoslavia;. »

<In lista demnitarilor, între alții;: Lodomer episcop de Oradea, Petru episcopul
Transilvaniei, Grigore episcop de Cenad, Nicolae voevod, judele curții noastre,
Matei VoeVodul Transilvaniei și comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Codexdipl. patrius, VIII, p. 178—179.

183
1275.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor celor care vor vedea
scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor. Se cade ca bunătatea
înălțimii regale să întărească și să consfințească prin ocrotirea scrisorilor sale
de adeverire toate cele ce au fost dobândite de prea sfânta biserică prin dăruirea
sau dania oricărora, ca să rămână neclintit ceeace a fost întărit prin privilegiul
regal.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori, că iubitul și credinciosul nostru, vene
rabilul părinte Petru, din mila domnului, episcop al Transilvaniei, ne-a adus cu
smerenie la cunoștință că prea scumpul nostru tată, ilustrul rege Ștefan de veci-
nică pomenire, a dăruit bisericii sfântul Mihail din Alba Transilvaniei, pentru mân
tuirea sufletului său, un sat numit Cluj 2) din comitatul Cluj 2), aflător în părțile
Transilvaniei și că până în zilele noastre zisa biserică a stăpânit în tihnă și în pace
numitul sat, rugându-ne stăruitor ca,’— după cum a fost dăruit pomenitul sat
numitei biserici de către prea iubitul nostru tată, tot așa și noi să binevoim a-1
lăsa acelei biserici și a reînnoi această danie prin regeasca noastră milostivire.
Ci noi, ținându-ne mântuitor de urmele sfinților noștri înaintași, după cum cere
și datoria slujbei noastre și dorind a păstra numita biserică neatinsă în toate
drepturile sale, atât din pricina cinstirii și închinării față de această biserică,
cât și pentru aleasa credință și îndatoritoarele slujbe ale susnumitului vene
rabil părinte, lăsăm pomenitei biserici, suspomenitul sat Cluj cu toate folosințele
sale și toate cele ce țin de el să-1 stăpânească pe veci și neclintit și încuviințând
dania prea iubitului nostru părinte, o reînnoim în această privință prin puterea
celor de față, voind ca acest sat să fie stăpânit de pomenita biserică, după cum

]) Clwsvar. 2) Clws.
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a fost stăpânit și până acum în urma daniei făcute de tatăl nostru prea iubit.
Pentru a păstra pe veci trainică amintirea acestui lucru am dat scrisoarea de
față întărită cu dubla noastră pecete.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru, venerabilul magistru Be-
nedict <arhiepiscop> ales al sfintei biserici de Strigoniu și comite perpetuu
al aceluiași loc, prepozit de Buda și vice-cancelar al curții noastre, în anul
domnului o mie două sute șaptezeci și cinci, iar al domniei noastre al patrulea
an, pe când venerabilii părinți Ștefan și loan erau arhiepiscopi, primul de
Calocea, al doilea de Spalato, iar bisericile lui dumnezeu erau fericit cârmuite
de următorii episcopi: Andrei de Agria, Grigore de Cenad, lob de Pecs, Filip
de Vaț, cancelarul curții prea scumpei noastre regine, Timotei de Zagreb,
Dionisie de Gydr, Lodomer de Oradea și de susnumitul Petru transilvăneanul,
Petru fiind <episcop> ales de Vesprim; pe când era palatin Petru comite de
Șopron și jude al Cumanilor, Ugrin jude al curții noastre, Matei marele nostru
vistier, Toma ban al întregii Slavonii, Ladislau voevod al Transilvaniei, comite
de Solnoc. Ștefan marele nostru stolnic și comite de Borș, Roland marele Vis
tier al reginei, Moys comite de Symig, Bagun comite de Zala, Herland comite
e Vasvăr, Mihail comite de Nitra și foarte mulți alții, cârmuind comitatele

.și <alte> dregătorii ale țării.
Textul lat. Ia Zimmermann-'Werncr, I, p. 127.

184
1275 Februarie 10.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Andrei, fiul lui Ivanka, corni
țele din Bana, moșia Belad din districtul cetății Borș.

In lista demnitarilor, între alții> : Petru episcopul Transilvaniei, Grigore epis
cop de Cenad, Ugrin voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și Mikud banul
Severinului.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, r, p. 4°5-

185
1275 Aprilie 3.

<Dadislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Botyz, fiul comitelui
Marcu, satele Zaloug și Matei din comitatul Zips (R. Cehoslovacă), drept răsplată
pentru slujbele sale militare.

In lista demnitarilor, între alții>: Lodomer episcop de Oradea, Petru epis
copul Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc și
Ugrin banul Severinului.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p- 4°6-
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186
1275 Iulie 5, Valea Zalouk.

Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, aducem la cunoștința
tuturor prin cuprinsul <scrisorii> de față, că văzând faptele de credință și slujbele
comitelui Avram, fiul lui Ponith, din neamul Kata pe care ni le-a făcut
și ni le-a adus nouă, am dat, am dăruit și am predat comitelui Avram niște
pământuri pustii și lipsite de locuitori, — așa după cum ni s’a arătat în chip
lămurit prin scrisoarea capitlului din Oradea, — <pământuri> numite Ghen și
Wlmez * *),  aflătoare în comitatul Solnoc și care au fost ale lui Gyele, iobag al
cetății Solnoc și ale lui Gabriel mai marele oștirii cetății 2) morți fără moștenitori,
ea să le stăpânească pe veci și neclintit.

De asemenea am poruncit să fie pus în stăpânirea de fapt a numitelor pământuli
acest comite Avram de către cornițele Nicolae, fiul lui Tiba, sub mărturia
numitului capitlu, neîmpotrivindu-se nimeni, așa după cum se poate vedea din
scrisoarea numitului capitlu din Oradea. Mai adăugăm că, atunci când ne va fi
înfățișată această scrisoare, le vom da lor privilegiul nostru.

Dată în Valea Zalouk, vineri după octavele sfântului loan Botezătorul, în anul
domnului o mie două sute șaptezeci și cinci.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 123.

187
1275 August 1.

Noi capitlul bisericii din Alba dăm de știre că, înfățișându-se înaintea noastră,
cornițele Cosma, fiul Iul Cosma și Iwanka, fiul lui Odun, de o parte <și> cornițele
Petru <fiul lui> L... 3), fiul comitelui Durug, în numele său și al fratelui său
Nicolae <și> cornițele Luca, fiul lui Sein din neamul Gu<tkele>d, de cealaltă
parte, au mărturisit că au potolit și au împăcat prin <hotărîrea unor> arbitri
pricina iscată între <ei> cu privire la dreptul de ocrotire d) al mănăstirii tuturor
sfinților din Igged c), în așa fel ca să aibă cu toții împreună acel drept de ocro
tire din pricina înrudirii apropiate a părților și anume astfel ca suszisul comite...3),
care deținea dreptul de ocrotire, a doua zi după nașterea fericitei fecioare, în fața
capitlului din Oradea și în fața omului. .. 3) episcopului aceluiaș loc, fiind de
față rudeniile sale, îl va lăsa suszisului comite Luca, <astfel> ca să-l aibă și să
țină timp de un an împreună cu toate drepturile și <cu toate> cele ce țin de el,
iar după trecerea unui an, a doua zi după nașterea sfintei fecioare, în fața rudelor

*) Așezări părăsite în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). 2) Gabrielis maioris exercitcis.
*) Lacună la textul latin publicat. 4) super patronatu. 5) Așezare părăsită în raionul
Secueni (reg. Bihor).
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sale și a pomenitului capitlu, fiind de față și omul pomenitului episcop, cornițele
Duca va trece acel drept de ocrotire comitelui Cosma și fratelui său, ca să-1 țină
și să-l păstreze și ei tot timp de un an. Iar capitlul va da o scrisoare cu privire
la starea în care fiecare din cei susnumiți va trece <celorlalți > zisul drept de ocrotire.
Și împlinindu-se anul, cornițele Cosma va lăsa patronatul acela susnumitului
comite Petru, până la trecerea unui nou an și în felul acesta de acum încolo
vor ține și vor avea pe rând, în fiecare an, acel drept de ocrotire.

Dat în anul domnului o mie două sute șaptezeci și cinci, la octavele fericitului
apostol lacob.

Textul lat. în Codex dipl. palrius, VII, p. 154—155.

188
1275 August 11.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Percin moșia Glaunicha
•din comitatul Moroucha (azi în Jugoslavia). In lista demnitarilor, între alții>;
Petru episcopul Transilvaniei, Grigore episcop de Cenad, Matei voevodul Transil
vaniei și Paul banul Scverinului.

Regest după textul lat. din Hurmusaki-Densușianu, I, 1, p. 407

189
1275 Septembrie 14, Bucla.

Noi Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei facem cunoscut prin acea
stă scrisoare tuturor cărora se cuvine că Dominic, fiul lui Blasiu, ne-a rugat să-i
dăm un pământ numit Pruueni1), așezat lângă pământul său Corneni 2), care
pământ a fost al lui Chepan, Zege și Primus 3), morți fără moștenitori 4). Dar
fiindcă noi nu eram lămuriți asupra adevărului în ce privește felul și întihderea-
acelui pământ, am poruncit în scris credincioșilor noștri din capitlul bisericii
sfântul Mihail din Transilvania, ca să trimită pe unul din ei ca om vrednic de
mărturie și acesta fiind de față, loan, fiul lui Boncli, omul nostru, să pună în
stăpânirea pământului Pruueni pe sus amintitul Dominic, fără a vătăma dreptul
altuia. Iar capitlul pomenit ne-a răspuns în scris că numitul om al nostru, în
fața martorului său a așezat în stăpânirea zisului pământ Pruueni pe Dominic,
fără ca cineva să se împotrivească. Astfel noi, luând în seamă îndatoririle meritorii5)
ale aceluiași Dominic, pe care el ni le-a făcut neobosit i-am dat și i-am dăruit lui,

x) Zyluas, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 2) Zylkerek, sat în raionul Gherla (reg. Cluj).
3) Lectură nesigură. 4) Traducerea liberă a pasagiului: nornine torre Che-pani, Zege et
Primus sine herede dccedentiiim. B) meritoriis obsequiis ei obsequiorum merîtis (pleonasm).
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si prin el moștenitorilor săi, numitul pământ Pruneni între hotarele în care fusese
mărginit și stăpânit de cei care îl ținuseră1) mai înainte, ca sa ai a pe^veci.

Dat la’ Buda, în ziua înălțării sfintei cruci, în anul domnului o mie doua sute

șaptezeci și cinci.
Transumpt iu privilegiul regelui Ladislau al IV-lea din 1276, cuprins în actul lui

lacob Lachk și loan Henrici, voevozi ai Transilvaniei, i Martie 1408, Turda. Ar .
Ist. a Filialei Academiei R.P.R., din Cluj.

190
1276.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei, dăruiește satul Korus (comit. Zala R. P
Ungară) bisericii din Vesprim>.

«Dat de mâna magistrului Nicolae prepozitul bisericii Transilvaniei, vice
cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru >>.

Reg. după textul lat. din Fej6r, VII, 2,. p. 46.

191
1276.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei2), Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor
întru Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Voim să ajungă prin cuprinsul acestei scrisori la cunoștința tuturor că Dominic,
fiul lui Blasiu, venind în fața noastră, ne-a arătat scrisoarea noastră patentă,
întocmită sub pecetea noastră de mai înainte, rugându-ne stăruitor să binevoim
din milostivire regească a o întări și a o confirma prin privilegiul nostru. Cuprinsul
ei este acesta: <Urmează actul aceluiași rege din îl Septembrie T275, Buda>.

Așa dar noi, deoarece amintitul Dominic a declarat că se află în stăpânirea
de fapt3) a pomenitului pământ, am pus să se cuprindă <aici> mai sus zisa noastră
scrisoare din cuvânt în cuvânt și reînnoind-o am hotărît s’o întărim în temeiul
autorității acestei scrisori, cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Benedict4) vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șaptezeci
și șase, iar în al domniei noastre al patrulea 6).

Transumpt cu unele greșeli de lectură în actul lui lacob Lachk și loan Henrici,
voevozi ai Transilvaniei, 1 Martie 1408, Turda. Arhivarăm. Retteghi, în Arhiva
istorică a Filialei Academiei R.P.R., Cluj.

x) possessores. a) In transumpt: Ladomeriei. a) in corporali possessione. 4) In transumpt
greșit: Bartholomei. 6) In transumpt greșit: decimo (al zecelea).
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192
1276.

< Ladislau al IV-lea regele Ungariei scutește pe locuitorii de pe moșiile comitelui
Inard, dintre râurile Sa va și Baza, de jurisdicția banului Croației. In lista demni-
tarilor între alții>: episcopii Grigore de Cenad, Lodomer de Oradea și Petru al
Transilvaniei, Ugrin voevodul Transilvaniei, Micud banul Severinului și Petru
cornițele Hațegului.

Re gest la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 410.

193
1276 Aprilie 5, Oradea.
Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei etc. Prin scrisoarea de

față facem cunoscut tuturor celor interesați, că venind noi în persoană la biserica
din Oradea, cu cea mai mare cucernicie și cu deosebită iubire, îndată ce am luat
cârmuirea țării noastre și am primit coroana regală, ani liotărît să facem acestei
biserici a Orăzii milostenie pentru mântuirea <sufletului> nostru și^ pentru
închinarea ce o avem față de slăvită fecioară, stăpâna noastră și față de feri
citul și prea sfântul rege Ladislau, strămoșul nostru pe pământ și ocrotitorul
nostru în ceruri.

De aceea, am dat acelei biserici spre veșnică milostenie satul nostru Seleuș1)
împreună cu toți udvornicii noștri ce locuiesc acolo, ca iubitul și credinciosul nostru
venerabilul părinte domnul L<odomer>, din mila lui dumnezeu, episcopul de Oradea,
din îngăduința noastră și potrivit cu darul dat lui de dumnezeu să poată hotărî
ca o parte din ei să facă slujba de clopotari2) și o altă parte să dea ceară
pentru lumânările amintitei biserici. Se mai îngăduie ca dela patru sau cinci
gospodării și nu mai multe, dacă se vor găsi din acei udvornici de ai noștri vreunii
potriviți, adică având arme și deprinderea armelor și alte iscusințe3), <unii ca
aceștia să devină> iobagi... 4), care vor trebui să ia parte alături de episcopul
de Oradea la expedițiile regale după cum este și cum va fi pe atunci5) nevoia.
Și satul Seleuș... 4) vreun alt pământ al iobagilor bisericii... 4) ar fi hotărît ve
nerabilul părinte... 4), încât de drept pământul satului Seleuș va trebui să
contribue doar la întreținerea clopotarilor și la plata cerii.

însemnarea tuturor acestor lucruri <a fost pomenită > în scrisoarea noastră
privilegială împreună cu... 4) întărită cu pecetea noastră... 4) în deosebi, după •*)

•*) Szâlds, sat aproape de Oradea (reg Bihor). 2) ofjiciwn pulsato-rum. s) alias
industriaș. 4) Lacună în textul latin publicat 6) prout est ei puerit pro teinpore.
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cum se obișnuește și care și ce fel de oameni și la ce și ce fel de slujbe au fost

P ?Dată în Oradea în dumineca paștilor domnului, în anul domnului o mie doua

sute șaptezeci și șase.
Textul lat. la Fcjer, V, 2, p. 333 — 334*

194
1276 Mai 8, Alba-Iulia.
Noi Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei, prin scrisoarea

de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că, la stăruința și cererea
noastră, capitlul bisericii noastre din Transilvania prin liotărîre obștească și prin
învoirea tuturor, ne-a dat noua personal și nu cu drept real <de proprietate > )
un deal al său din pădurea capitlului numită Fyless i) 2), pentru cât timp Vom trăi
noi sau cât timp vom deține episcopatul Transilvaniei, spre a face acolo o întă-
ritură, în așa chip ca aceea întăritură să o facem cu ale noastre cheltueli și să
o ținem cât timp vom avea episcopatul Transilvaniei, rămânând totdeauna
în dreptuls) capitlului. Dar îndată ce din vreo pricină oarecare vom fi lipsit
de episcopat sau se va întâmpla să fie vacant, întăritură sau orice clădire, care
între timp am poruncit să fie făcută pe acel deal, împreună cu dreptul care tot
deauna a fost, este și trebue să fie al lor împreună cu toate folosințele va reveni
pe veci capitlului fără a se putea opune dreptul episcopal de stăpânire nestră
mutată, deoarece în timpul vacanței episcopatului nu avem și nu vom avea
niciun drept asupra despomenitului, deal.

Pentru ca această concesiune 4) sau ridicare de întăritură pe acel deal să nu
poată da naștere vreunei pagube pentru capitlu, am poruncit ca scrisoarea de
față să fie întărită prin puterea peceții noastre.

Dată în Alba <Iulia> la octavele <sărbătorii> sfinților apostoli Filip și lacob,
în anul domnului o mie două sute șaptezeci și șase.

Textul lat. la Fej6r, V, 2., p. 370—371

195
1276 Iulie 28, Tureni.
Noi, fratele lacob, zis Wechelyny, magistrul casei cruciaților din Turda, dăm

de știre tuturor cărora ce se cuvine, că Nicolae din satul Tureni 3) și sora lui, Eli-
sabeta, înfățișându-se în persoană înaintea noastră, au declarat că numita
Elisabeta a vândut pe veci o livadă a sa din satul Tureni, numită în limba.

i) non realilor sed personalilor. ’■) Așezare dispărută aproape de Alba lulia, nude Ainpoița
se varsă m Ampoiu, ») proprietate •) concessio •) Thur. sat în raionul Turda (reg. Cluj.)
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obișnuită Câmpia Turului1) aflătoare în partea de apus și care este a numitei Eli-
sabeta prin împărțire 2), fratelui său bun 3) Nicolae pentru suma de două mărci
și i-a dăruit-o s’o stăpânească, luând el asupra sa toate sarcinile <numitei livezi>.
Drept care le-am dat scrisoarea noastră de față spre a le sluji ca o chezășie în
viitor.

Dată în despomenitul sat Tureni, în marțea după sărbătoarea sfântului lacob,
o mie două sute șaptezeci și șase.

Textul lat. la Tcutsch-Firnhaber, I, p. 107

196
1276 August 9, <Buda>.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei și al Cu maniei, tuturor credincioșilor Iui Hristos
care vor vedea scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnuî. Se cuvine ca cele
ce se știe că au fost date prea sfintelor biserici, ca danii pe veci de dărnicia evla
vioasă a strămoșilor noștri, regii Ungariei, din mireasma unui cuget cucernic,
atât pentru dobândirea darurilor veșnice cât și ca o răsplătire a credinței alese,
să se păzească de noi, cu atât mai mult cu cât suntem mai încredințați că domnia
și tronurile se statornicesc mai temeinic prin rugăciunile clericilor decât se înalță
prin truda războinicilor.

Și dacă acest <lucru> trebue păzit îndeobște în ce privește daniile făcute
tuturor bisericilor, în deosebi trebuesc păstrate neschimbate daniile făcute de
înaintașii noștri bisericii din Strigoniu, pentru care e statornicită în cugetul
nostru o grije deosebită, mai ales că sfintele taine bisericești și ungerea ca
rege și încoronarea le-am primit dela numita biserică și dela căpetenia ei atât
noi cât și înaintașii noștri și, cu voința lui dumnezau, le vor primi în viitor
și urmașii noștri.

De aceea, când iubiții noștri, prepozitul și capitlul de Strigoniu ne-au înfățișat
nouă, fiind noi de față și stând la sfat cu prelații și baronii regatului nostru 4),
privilegiile regilor Ungariei de strălucită pomenire, adică ale străbunului nostru
Andrei și ale bunicului nostru Bela, cu privire la dania unui pământ sau moșii
numite Vințul de Jos 6), așezată în părțile Transilvaniei, deoarece le-am aflat
la prima înfățișare fără vătămări, fără ștersături și fără să fie zădărnicite în vreo
parte a lor, cu încuviințarea și sfatul numiților prelați și baroni, am pus să fie
întărite prin consfințire regală, spre veșnica amintire a acestui lucru.

b Thury Fewld (în ung). 2) sovte divisionaria 3) fratri szio cornali et uterino
*) presentibus et assidentibus nobis prelatis et baronibus regni 6) Winch, sat în raionul Alba
(reg. Hunedoara).
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Și, fiindcă unele privilegii cu privire la numita dame, dăruite de bunicul
nostru și emanate mai târziu și-au avut isvorul n privilegiile întocmite asupra
daniei suspomenite de amintitul străbun al nostru și încuviințate de bunicul
nostru însuși și de baronii săi însărcinați de el să întoarcă daniile neîndreptațite,
am pus să se înscrie și să se adauge la scrisoarea de față cuvând cu cuvânt
privilegiile regelui Andrei, al căror cuprins e următorul: (Urmeaza ac-
iul lui Andrei al II-lca regele Ungariei în- favoarea lui loan arhiepiscopul
de Strigoniu, din anul I2l<)>.

De asemenea, cuprinsul altui privilegiu al regelui Andrei este următorul: <Ur
mează actul aceluiași rege în favoarea arhiepiscopului de St-rigomu, din anul 1231 >.

Așa dar, după ce s’au citit și cercetat în lața noastră și a prelaților și baro
nilor regatului nostru, susnumitele privilegii, înscrise în scrisoarea de față, cu
învoirea întregului sfat, le întărim cu bună știință, hotărînd ca, dacă din vreo
întâmplare oarecare sar pierde, doamne ferește, numitele privilegii sau ar fi furate
din pricina vremurilor schimbătoare, scrisoarea de față să aibă aceeași putere și
nimănui să nu-i fie îngăduit a o pune la îndoială, căci a fost întărită cu o încuviin
țare solemnă.

Insă deoarece răutatea vremurilor turburi, stăruința nepotrivită a locuitorilor
a cerut lucruri ce nu se cad a fi cerute, voim ca, dacă cineva prin viclenie ar cere
moșia Vinț, orice ar fi dobândit de pe urma unei astfel de cereri viclene, să fie
fără folos și chiar hotărîm <să fio zadarnic și fără folos.

Dat de mâna venerabilului bărbat, magistrul Benedict, alesul siintei biserici
de Strigoniu, prepozit de Buda și iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții
noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și șase, a cincea zi înainte
de idele lui August, în al patrulea an al domniei noastre.

Venerabilii părinți Ștefan arhiepiscopul de Calocea și loan de Spalato, Job
episcopul de Pecs, Filip de Vaț, Timotei de Zagreb, Lodomer de Oradea, Dionisie
de Gydr, Petru al Transilvaniei, Grigore de Cenad, Andrei de Agria și Petru de
Vesprim, carmuind cu bine bisericile lui dumnezeu, palatin fiind Nicolae comite
de Șopron, Mauriciu jude al curții noastre și comite de Vasvâr, loan mare vistier
și comite de Vaț, Renold mare stolnic, Nicolae mare vistier al reginei, prea iubita
noastră soție, loachim ban al întregii Slavonii, Matei veovod al Transilvaniei
și comite de Solnoc, Grigore ban și comite de Simig, Toma bau și comite de Nitria,
și alți foarte mulți comiți și slujbași ai regatului nostru.

Textul lat. la Teutsch-Firnliaber, I, p. 108—109.

197
1276 < înainte de Septembrie

Uadislau, dm mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
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Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Vrem
să aducem la cunoștința tuturor prin rândurile acestea că venind înaintea noastră
Clement prepozitul și Bartolomeu decanul bisericii Transilvaniei ne-au înfă
țișat scrisoarea deschisă a prea iubitului nostru părinte de fericită pomenire, prir
vitoare la ocna de sare din Turda, dată lor de către același prea iubit părinte
al nostru și la scutirea pe veci de dările regale care trebuesc strânse dela toți oa
menii acelui capitlu. Cuprinsul ei este următorul: <Urmează actul dat de. Ștefan
al V-lea regele Ungariei din 1271 Mai 1 >.

Ne-au rugat să binevoim a întări acele danii cu privilegiul nostru, pentru
mântuirea sufletului prea iubitului nostru părinte. Noi așa dar, luând aminte
că daniile acelea au fost cucernice și folositoare atât pentru mântuirea sufletului
prea iubitului nostru părinte cât și cunoscând și ținând seamă de sărăcia acelui
capitlu, am încuviințat cu bunăvoință această cerere, hărăzind, din milostivire
regală, privilegiul nostru asupra acestora.

Voim așa dar ca ocna de sare din Turda dăruită pomenitului capitlu de prea
iubitul nostru părinte și întărită din nou de noi, să fie liberă și scutită de toți
slujbașii noștri și de voevozii atunci în slujbă sau care vor fi în slujbă și de
slujbașii lor în așa fel ca acea ocnă de sare și cei care vor lucra într’însa să nu
poată și să nu trebuiască să fie stingheriți de ei și să fie liberi cu totul să poată
tăia într’însa sare atât vara cât și iarna și să o ducă slobod și fără grijă atât
pe apă cât și pe uscat. Mai voim ca toți oamenii acelui capitlu să fie liberi și scu
tiți pe veci de toate dările regale care vor fi puse atunci1). Intru mărturia, trăi
nicia și pomenirea acestui lucru, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
dublei noastre peceți.

Dată de mâna magistrului Benedict prepozit de Buda, arhiepiscop ales de
Strigoniu, comite perpetuu al acelui loc, vice-cancelar al curții regale, în anul
domnului o mie doua sute șaptezeci și șase.

Textul lat. la Teutsch—Firnhaber, I, p. 109—110.

198
1276 Septembrie 14, Alba-Iulia.

Noi, magistrul Matei voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc, prin cele
de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că, venind înaintea noastră capitlul
bisericii fericitului Mihail din Transilvania, ne-a înfățișat privilegiul domnului
nostru Ladislau, din mila lui dumnezeu, rege al Ungariei, privitor la ocna sa de
sare din Turda și la scutirea supușilor săi de dările regale ce trebuiau adunate
în acea vreme, cerându-ne sa întărim cu pecetea noastră o copie-) după acel

x) pro lempore iniponendis °) transsumpiuni.
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privilegiu, din pricină că nu pot să-1 înfățișeze în siguranță 1), de câte ori

sunt nevoiți <sa faca acest luc™>- urlI1âtorul’ <Vezi documentul precedent.
Cuprinsul acestui privilegiu este următorul.

din i276>. . , 1 .« a. vDrept aceea, la cererea stăruitoare a numitului capitlu, am hotarit sa fie
întărit cu pecetea noastră însuși cuprinsul sau copia acelui privilegiu rega .
Pentru aceea, vă poruncim hotărît și deslușit vouă, tuturor slujbașilor noștri,
să nu cutezați a stingheri sau a necăji pe slujbașii sau supușii numitului capitlu,

peste cele cuprinse în copia de față. . .
Dat la Alba-Iulia în ziua înălțării sfintei cruci, în anul domnului o mie 

două sute șaptezeci și șase.
Textul lat. la Teutsch — Firnliaber, I, p. no

199
1276 Noembrie 25, <Alba-IuIia>.

Capitlul bisericii sfântul Mihail din Transilvania, tuturor credincioșilor întru
Hristos, care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Pentrucacele ce se întocmesc în timp să nu poată fi schimbate cu timpul, s’a obiș
nuit . . .2) să fie întărite cu puterea scrisorilor.

Prin această scrisoare vrem să aducem la cunoștința tuturor celor de acum
și celor viitori, că am dat și am predat din pricina vecinătății altor moșii 3)
ale noastre, un pământ al nostru cu numele Izvorul Crișului4), aflător în comitatul
Bihorului, în hotar cu pământurile fiilor lui Nycula și pământul Cynko, între
anumite semne vechi de hotar, venerabilului părinte Petru, din mila lui dum
nezeu, episcop al Transilvaniei, prelatul nostru și episcopatului său, în schimbul
pământurilor episcopale, adică al unuia din comitatul Hunedoara 5) numit
Simeria 6), așezat lângă râul Streiu 7) și al altuia din comitatul Alba numit
Acmariu8), așezat lângă Mureș, să le stăpânească pe veci, în liniște și în
pace venerabilul părinte și episcopia, împreună cu toate cele ce se țin de ele
și cu folosințele lor.

Mai adăugăm pe de-a-supra că oricine ar trage în judecată pe venerabilul
domn părinte pentru numitul pământ... 2) <sau> ar turbura hotarele sale. noi.
suntem datori sa-1 mântuim pe dânsul pe a noastră osteneală și cheltuială sau
sa-1 scăpăm prin toate mijloacele și să-1 păstrăm în stăpânire . . . 2).

*>, Originalul privilegiului, «) Lacună în textul latin publicat
șat *u  raionul Huedin (reg. Cluj). .) Hunoi t) p ft. saf

Strig >) Ochmar, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).. îu
3) -praedia 4) Cvisjo,
raionul Hunedoara.
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Și pentru ca această învoială de schimb să primească tărie veșnică și pentru*
ca să nu poată fi pusă la îndoială din partea noastră sau a altcuiva, în cursul
vremii, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată în ziua fericitei fecioare Ecaterina, anul domnului o mie două sute
șaptezeci și șase.

Textul lat. la Hurmuzaki — Densușianu, I, i, p. 409.

200
1277, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor celor care vor vedea această scrisoare-
mântuire veșnică întru domnul.

Să știe toți că venind în persoană înaintea noastră cornițele Gothard, ne-a
cerut stăruitor să trimitem pe unul dintre noi, în fața căruia el, soția sa, gine
rele său, magistrul Avraam, fiul lui Ponyt, precum și fiica sa, adică soția
numitului Avraam să-și întocmească testamentul lor. Iar noi, dând ascultare
dreptei cereri a comitelui Gothard am trimis împreună cu el pe martorul1)
nostru de prea vrednică credință, anume pe Vyda preotul de Sălacea 2) spre
a duce la îndeplinire cele de mai sus. Acesta, înapoindu-se apoi la noi, ne-a
adus la cunoștință prin viu grai întocmirea și așezarea testamentului suszișilor
aflați în deplină sănătate, în înșirarea următoare:

Suszisul comite Gothard a lăsat sau testat suspomenitei sale fiice o slugă 3)
cu numele Muzgud, dar pe soția acelui Muzgud numită ... 4) și pe fiul său
Nicolae i-a dăurit auritei libertăți 5). De asemenea pe sluga sa cu numele Pentekr
împreună cu unii fii ai săi, i-a lăsat suspomenitei sale fiice. Dar pe doi fii ai
acestuia, anume Egydiu și Cheke, i-a slobozit pe veci. De asemenea pe sluga sa
Marcu și pe Mauriciu, fratele acestuia, i-a lăsat suszisei sale fiice. De asemenea
pe Esied l-a lăsat fiicei sale, dar pe Petru, fiul acestuia, l-a lăsat liber. De ase
menea pe slujnica 6) sa Kucia a lăsat-o liberă, dar pe fiica acesteia numită Viola
a lăsat-o fiicei sale. De asemenea pe Agatha, fiica zisei Viola a lăsat-o liberă. De
asemenea pe Elena fiica lui Kucik a lăsat-o fiicei sale, dar pe fiica aceluiași Kucik.
numită Margareta a lăsat-o liberă. De asemeni pe slujnica sa numită Zustruche,
și pe Nicolae fiul acesteia i-a lăsat liberi. De asemenea pe Mihail, Cosma, laco și
chiar Poos i-a lăsat liberi. De asemenea pe Myko l-a lăsat liber.

De asemeni doamna, soția comitelui Gothard, a testat și lăsat susnumitei
sale fiice satul său numit Roff 7), dar în așa fel, că dacă fiica sa ar muri fără 

i) testiinonium 2) Zoloch, sat în raionul Harghita (reg. Bihor). 3) servum <) loc alb
n original. 6) aurea libertăți ancilla ’) Așezare dispărută în hotarul corn. Marghita
(reg. Bihor).
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moștenitori, atunci numitul <său > sat trebue să treaca de plin drept doamnelor

din insula fericitei fecioare ]).
De asemenea pe Scegen, slujnica sa, cu fiul său Roma -) și nea sa numi a

Scebbed și urmașii lor, i-a lăsat liberi. De asemenea pe Osanna cu urmașii sai a
dăruit-o libertății. De asemenea pe Gensaro cu urmașii săi l-a dăruit i er ațn.
De asemenea pe Mortun l-a dăruit libertății, dar pe Benedict, fiul acestuia l-a
lăsat fiicei sale des pomenite, iar pe doi fii ai acestuia Markus și Mark i-a dăruit.
libertății. De asemenea pe slujnicele sale Rușine și Angles le-a lăsat fiicei sale,
astfel totuși că dacă această fiică a sa ar muri fără moștenitor atunci toate
slugile și slujnicele suszise <ce i-au fost> lăsate ori testate atât de acest comite
Gothard cât și de suszisa sa soție, se vor bucura de libertatea cea de aur.

De asemenea suszisul comite Gothard și fiica sa l-au iertat în întregime de
zestre 3) și de bunurile proprii4) ale soției pe magistrul Avraam. Astfel că după
moartea lor nimeni să nu-1 poată supăra cândva pe magistrul Avraam cu pli
vire la ele.

De asemenea dacă acea doamnă va muri fără de moștenitor, toate slugile și
slujnicele aduse sau venite împreună cu numita doamnă la magistrul Avraam
se vor bucura întru totul de libertatea cea de aur; însă cu această lămurire că
dacă va muri magistrul Avraam, atunci zestrea și bunurile proprii ale soției vor
putea fi cerute dela rudele lui Avraam. De asemenea magistrul Avraam a rân
duit, testat și lăsat amintitei sale soții, în socoteala zestrei și a bunurilor pro
prii ale acesteia, dacă va muri el înaintea soției sale, moșiile sale, adică Chahal 5),
Scelte și Arutlonhyda împreună cu birul6) și Rene 7) cu cele ce țin de aceasta.

Deasemenea, dacă acest magistru Avraam ar muri înaintea mamei sale, atunci
satul său numit Chahal și birul din Kachurahyda să treacă asupra acestei mame
ale sale pe socoteala zestrei și a bunurilor sale proprii.

De asemenea același magistru Avraam a lăsat mamei sale pe slujnica sa numită
Suca cu urmașii ei, deasemenea pe sluga saMarku cu soția și copiii săi. Pe lângă
acestea, dacă magistrul Avraam va muri înaintea mamei și a soției sale, atunci
aceste doamne vor avea putere deplină și neîngrădită de a dispune și de a face
ce vor voi cu suszisele predii, slugi și slujnice <ce le-au fost > testate și lăsate lor.

au^n^rea acestui lucru și întru veșnica sa tărie am dat această scrisoare
întărită cu puterea peceții noastre.

In anul domnului o mie două sute șaptezeci și șapte, fiind Batur prepozit
Ivan cantor <și> Benedict custode.

Acad. R.P.R., CCCIl/13.
Orig. lat., perg.

’) Călugărițele din insula Margareta pe Dunăre, azi în Budapesta.
în sens de dotalitiu «) rcs parafe,nales ») Sat în comitatul Szatmâr IR
butum ’) Așezare dispărută în raionul Cărei (reg. Baia Mare).

B) Roma 3) dotem
P. Ungară). •) iri-
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201
1277.

Gheorghe, fiul lui loan de Woya, în numele său și al fratelui său Benedict
«fiul lui Pa vel, fiul lui Heym din pomenita Woya> <ne>-a înfățișat o scrisoare
a răposatului domn Ladislau, fostul rege al Ungariei, dată în anul domnului
o mie două sute șaptezeci și șapte, în care scrisoare a regelui Ladislau se arăta,
că însuși regele Ladislau ținând seama de slujbele și faptele de credință ale
iubitului și credinciosului său magistrul Laurențiu, fiul voevodului Laurențiu,
a dat și a dăruit pe veci magistrului Laurențiu două moșii numite Woya :) și
Kereszeg 2), ce se află în comitatul Sumplio.

Textul lat. în Hazai okl., p. 79.

202
1277.

Obștea aceasta <a Sașilor >, năvălind înarmată, în anul domnului o mie două
sute șaptezeci și șapte, în dumineca reminiscere 3) asupra bisericii catedrale <din
Alba >, au atacat-o cu dușmănie și au ars în acea biserică vreo două mii de oameni,
atât bărbați cât și femei, printre care Agapit arhidiaconul acestei bisericii,
xVIihail arhidiacon de Ozd4), Bartolomeu arh diacon de Târnave5) Racha
plebau și canonic de Alba Transilvaniei și mulți alți preoți și clerici, arzând și
furând toate podoabele, cărțile și documentele numitei biserici, precum și alte
lucruri pe care numita biserică le avea acolo.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1. p. 411.

203
1277.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei dă o moșie (azi în R. Cehoslovacă), ma
gistrului Barleus în schimbul unor moșii ereditare ale bunicului acestuia, luată
odinioară de regele Bela al IV-lea, cu obligația de a da în schimb moșii de aceiași
valoare.

In lista demnitarilor, între alții >: Grigore episcop de Cenad, Petru episcopul
Transilvaniei, Nicolae voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Petru
mare comis, comite de Sumlow <în Banat>.

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, VI, p. 225 226

i) Așezare părăsită m raionul Deta (reg. Timișoara). *)  Așezare părăsită în raionul
• Ora vița (reg. Severiu) s) 21 Februarie 1277 4) Arhidiaconatul de Ozd cuprindea părți
• din raionul Cluj, Turda și Dej (reg. Cluj). 6) ’Kukiillo
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204
1277.

<Ladisau al IV-lea regele Ungariei dăruiește vama dela Tykus (Szigetfo)
călugărițelor din valea Vesprim. Vice-cancelar al curții: Beuedict arhiepiscop de

Strigoniu.
In lista demnitarilor, între alții >: Lodomer episcop de Oradea, Gngore episcop

de Cenad, Petru episcopul Transilvaniei, Nicolae voevod, judele curții rega e,
Paul banul Severinului.

Regest după textul lat. din Fejdr, V, 2, p. 394—397-

205
1277 Martie 13, Viterbo.

loan, episcopul, etc. Venerabilului frate <Lodomer> episcop de Oradea, mân
tuire etc. Biserica de Strigoniu fiind lipsită de mângâierea unui păstor, iubiții fii,
capitlul aceleiași biserici, întrunindu-se, după cât se spune, pentru a-și alege
un păstor, și chemând harul sfântului duh, au ales după canoane și în bună
înțelegere, zice-se, pe iubitul fiu, Nicolae prepozitul bisericii transilvane, ca arhi
episcop al bisericii de Strigoniu. Deși răposatul Beuedict, canonic al bisericii din
Strigoniu susținea că a fost el ales arhiepiscop de Strigoniu și se împotrivea ale
gerii acesteia a sus zisului prepozit și Inocențiu al V-lea, înaintașul nostru de fericită
amintire a încredințat spre cercetare desbaterea acestei alegeri papei Adrian,
înaintașul nostim de fericită amintire, pe atunci diacon cardinal al bisericii sfân
tului Adrian, totuși amintiții noștri înaintași și acel Beuedict părăsind între timp
cele pământești și amintitul prepozit lipsind dela acea cercetare, cuvenita jude
cată nu s’a putut ține.

Voind, așa dar, ca pomenita pricină să se încheie cât mai grabnic cu sfârșitul
cuvenit, ca nu cumva pentru acest cuvânt amintita biserică de Strigoniu să rămână
mult timp lipsită de grija unui păstor, poruncim frăției tale prin scrisoare aposto
lică, să te îngrijești a chema necondiționatdin partea noastră prin tine, prin
altul sau prin alții, pe acel prepozit, ca să se înfățișeze în persoană înaintea noastră
în acea pricina până m două Iun dela chemare, ca să purceadă după cum va fi
drept și să se supună, cum se cuvine, la cercetare dacă va socoti că această
pricină <esteajunsă> la desăvârșire. Iar ziua chemării și cuprinsului să nu întârzii
a mi le aduce credincios la cunoștință prin scrisoarile tale deschise întărite cu
pecetea ta anume și cuprinzând deasemeni și conținutul celor de față.

Textul lat. la Tlieiner, I, p. 322.

*) peremptorie citare.
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206
Mai 23.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește documentul lui Ștefan «regele
cel tânăr » din 1262, care la rândul său confirmă dania regilor Bela al IV-lea
din 1261 și Emeric din 1203, pentru biserica din Oradea.

Re gest Ia Ziunnermann — Werner, I, p. 130

207
1278, <Alba-Iulia>.
Capitlul bisericii sfântului Mihail din Transilvania, tuturor credincioșilor întru

Hristos, mântuire întru dătătorul3) mântuirii. Prin scrisoarea de față voim să
facem cunoscut tuturor, că venind înaintea noastră cornițele Moys, fiul lui Albert
cel mare, în numele său și al fraților săi, anume loan și Albert, a dat, a donat și
a dăruit un pământ al său cumpărat, numit Târnăveni 2) așezat lângă Târnava
Mică3), slujitorului4) său Pa vel, fratele lui Des, ca să-1 stăpânească pe veci,
atât pentru slujbele credincioase ale lui Paul, cât și pentru o sumă de bani primiți
dela el, adică pentru cincizeci de mărci, făgăduind că niciodată el și frații săi
nu se vor ridica împotriva acestei danii, predări sau vânzări, adică dacă cineva
din ai săi sau străin ar încerca în cursul vremii să vină împotriva lui, ei să
fie datori să-1 apere și să-1 ocrotească pe cheltuiala lor.

Hotarele acestui pământ după spusele comitelui Moys, merg astfel: dela
Zamarziget <1 otarul> merge la semnul de hotar Oclus și de aici urcând, cuprinde
locul 5) Senoteluch și merge până la pământul lui Mihail, fiul lui Rusz, numit
Kuchard și hotărnicit cu satul Monch și dâmbul Potako, coboară în râul sus
amintit, Târnava.

Iar pentruca cuprinsul acestei donații sau vânzări să rămână nestrămutat
pe veci, am dat scrisoarea de față întărită cu dubla noastră pecete

Data în anul domnului o mie două sute șaptezeci și opt.

Textul lat. la Teutscli — Firnliaber, I, p. 114—115.

208
1278.
Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea scrisoarea de acum, mântuire întru mântuitorul tuturor.

*) anelor 2) Tychen Seni Marlun, oraș în reg. Mureș 3) Minor Kuqultev 4) serviens
,5) are am
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Prin scrisoarea de față voim să facem cunoscut tuturor, celor de acum cat și celor
viitori că, deoarece capitlul bisericii fericitului Mihail din Transilvania, rânduit
si așezat de sfinții noștri înaintași a fost atât de prăpădit, de pustiit și de distrus
ba chiar nimicit cu desăvârșire de furia și turbarea Sașilor din Transilvania,
cu prilejul distrugerii și arderii numitei biserici <a sfântului Mihail> și a mis
tuirii în flăcări aproape a tuturor canonicilor și a desființării tuturor poporemlor
prediali1) datorită măcelului și turbării pomeniților Sași, încât nu poate fi refăcut
decât cu ajutorul regal,*  voind noi prin osebita noastră bunăvoință regală să ve
nim în ajutorul acestui capitlu așa de încercat, i-am dăruit pentru sine ) ocna
de sare din Turda, pe care chiar înainte de distrugerea numitei biserici i-o
lăsasem pentru mântuirea sufletului prea iubitului nostru tată, a regelui Ștefan
de fericită pomenire și acum i-am dat-o, i-am dăruit-o și i-am donat-o pe
veci și nestrămutat, liberă' și scoasă întru toate de sub toți slujbașii noștri,
voevozii în slujbă și slujitorii acestora, în așa fel ca sarea scoasă din acea ocnă
să se poată duce atât pe uscat cât și pe apă, atât iarna cât și vara, și s’o taie
în orice vreme, fără nici o împotrivire.

Pe lângă aceasta, pentru o mai bună statornicire și îndreptare a zisului capitlu
și pentru ca locuitorii să se poată așeza, din nou, sub oblăduirea noastră, pe
pământurile despomenitului capitlu pustiite de o asemenea năpastă, am dăruit
pe veci, am lăsat și lăsăm în chip nestrămutat zisului capitlu toate dările regale 3)
ce trebuesc strânse dela toți locuitorii zisului capitlu în ori și ce vreme printr’o
poruncă regală 4).

Pentru ca aceste danii făcute de noi amintitului capitlu să capete trăinicia
veșnicei dăinuiri și ca să nu poată fi stricate și zădărnicite nici de noi, nici de
vreunul din urmașii noștri, nici când în curgerea vremii, am dat acelui capitlu.
scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului magistru Toma <prepozitul> ales al bisericii clin
AlbaB), iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul o mie
doua sute șaptezeci și opt dela întruparea domnului și în al șaselea an al
domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermann—Werner, I, p. 133—134.

2091278.

I/adislau, din mila lui dumnezeu, regele UnpnrÎAl niSerbiei, Galiției, Dodomeriei Cumaniei si sVd DalmatIeb Croației, Ramei,
Hristos, atât celor de acum cât si cPm? ... ganei' tuturor credincioșilor întru
---------------------- Ș r viitori care vor vedea scrisoarea de față,

populorum pr'edialiuni fier se 3\
phervâr, oraș în R, p, Ungară. a r^galis. *)  edictutn regiuni. 6) Szdkes- 
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mântuire întru adevăratul mântuitor. Înălțimea regală trebue pe bună dreptate
să îmbunătățească starea bisericilor cu evlavia cuvenită, să adune cele risipite
și să refacă cele nimicite, pentruca credincioșii să poată sluji în ele lui dum
nezeu.

De aceea, prin scrisoarea de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât
a celor de acum cât și a celor viitori că, deoarece catedrala fericitului arhanghel
Mihail din Transilvania, clădită și înzestrată de sfinții noștri înaintași, a fost
arsă și nimicită în chip nelegiuitJ) de furia și sălbăticia Sașilor 2) și despoiată
de toate lucrurile și odoarele sale și totodată un mare număr de canonici, care
se adăpostiseră cu o mulțime de Unguri în sânul acestei biserici spre a găsi acolo
apărare, au fost arși în chip jalnic în biserică, noi, în adâncul milei noastre, mișcați
de toate cele de mai sus, pentruca numita catedrală și starea canonicilor ei să
poată fi refăcută prin ajutorul nostru, am dat, am dăruit și am hărăzit pământul
nostru din Alba așezat lângă numita biserică a fericitului Mihail, pe care erau
așezați oaspeții noștri, iar acum e pustiit cu totul de locuitori din cauza furiei
acelorași Sași, cu toate folosințele și cele ce țin de el și cu cele ce se leagă de el3),
între aceleași hotare și margini în care pomenitul pământ din Alba fusese ținut
și stăpânit de către oaspeții noștri și l-am hărăzit numitei biserici a fericitului
arhanghel Mihail din Transilvania, să-l stăpânească pe veci și nestrămutat.

Pentruca această danie să nu poată și să nu trebuiască să fie stricată în cursul
vremii nici de noi nici de altcineva, am dat scrisoarea de față numitei biserici,.
pe care am întărit-o cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului bărbat magistrul Toma <prepozit > ales al bisericii
din Alba 4), iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul o mie
două sute șaptezeci și opt dela întruparea domnului.

Textul lat. la Zinimcrmann—Werner, I, p. 132—133; Hunnuzaki—Densușiauu, I,.
1, p. 412.

210
1278.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.
Serbiei, .Galițîei, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire veșnică întru domnul. Prin
scrisoarea de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor, că comiții Mauriciu
și Andrei oficiali 6) ai venerabilului părinte Lodomer episcop de Oradea venind
înaintea noastră ni s’au plâns, că au stăpânit un oarecare timp, prin dania prea
luminatului rege Ștefan, preaiubitul nostru tată de strălucită amintire și prin 

x) enormiter. 2) gentia Saxonicae. 9) cum omnibus utilitatibiis, pcrtiuentiis, et attinencns..

4) oraș în R. P. Ungară. 6) ofjiciales
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.a noastră, un pământ numit Mezeutarcha1) pe care după aceea, Gregen, f.ul
lui Pa vel cotropindu-1 cu samavolnicie l-a luat dela ei. Așa dar comiții Mauriciu
și Andrei ne-au cerut, cu stăruință să binevoim, în mărinimia noastra regala,
să le întoarcem și să le înapoiem numitul pământ.

Noi, drept aceea, înduplecați de cererile lor drepte și mai ales ținând seama
că am poruncit ca acel Gregen să fie pedepsit cu moartea pentru prădăciunile
sale vestite și samavolniciile sale fățișe, am poruncit credincioșilor noștri, pre-
pozitului și conventului ordinului Premonstratens din Dealul Orăzii, ca^ îm
preună cu Iwanka, fiul lui Marcel, să trimită pe unul dintre ei vrednic de încre
dere, în fața căruia să înapoieze comiților Mauriciu și Andrei numitul pământ,
chemând totodată, înaintea noastră, la sorocul potrivit, pe împotrivitori — dacă
s’ar ivi vreunul.

Așadar, prepozitul și conveiitul ne-au scris nouă, că omul nostru sus zisul
Iwanka, cu mărturia aceluiași convent, fiind chemați și fiind de față toți vecinii
și megieșii, a înapoiat și a întors numitul pământ Mezeutarcha, comiților Mauriciu
și Andrei, neivindu-se niciun împotrivitor. Prin urmare ținând seama de vred
nicele slujbe pe care ni le-au adus comiții Mauriciu și Andrei în deosebitele noastre
expediții cu deplină credință și cu destoinicie, am dat, am donat și am dăruit
comiților Mauriciu și Andrei precum și moștenitorilor lor, amintitul pământ
Mezeutarcha, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el între vechile și
bătrânele <sale > hotare; și chiar am întărit dania ce le-a fost făcută lor de mult,
ca s’o stăpânească în chip2) de danie veșnică.

Spre amintirea și tăria veșnică a acestui fapt, am dat scrisoarea de față în
tărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului bărbat, iubitul și credinciosul nostru, magistrul
Nicolae, ales al bisericii din Alba, vice-cancelar al curții, în anul domnului o mie
două sute șaptezeci și opt, iar în al domniei noastre anul al șaptelea.

Textul lat. la Wenzel, IV, p. 98—99.

211
< circa 1278>.

Măritului său stăpân Ladislau, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei
L<odomer>, din mila dumnezeiască, episcop de Oradea, plecăciune și urări3)
întru domnul, cu credincioasă supunere. După ce am primit scrisoarea luminăției
voastre, pentru cercetarea distrugerii clădirilor mănăstirii din Igged d) săvârșită
după cum se spune de Petru, fiul lui Drug, l-am trimis pe capelanul nostru’Al- 

>) Pustă în comit. Bihor-(R. P. Ungară) perpetua valiture donacionis litula. =) in-
chnacianem et oraciones, •) Așezare dispărută lângă Diosig (raionul Săcueni, reg Bihor).
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bert, preot și canonic al bisericii noastre, care întorcându-se apoi la noi, ne-a
spus că, după ce au fost distruse clădirile dinlăuntrul mănăstirii, pietrele acelora
și pietrele pe care le-a dărâmat din mănăstire, precum și pietrele care au fost
tăiate din coloanele acelei mănăstiri, a pus Petru, fiul lui Drug, să fie duse în
Diosig1), unde și-a clădit un turn din pietrele din acele clădiri.

<Pe verso :> Domniei sale regelui prin Cosma, fiul lui Cosma.
Textul lat. în Codex clipi. pairi us, VII, p. 170.

212
1278.

Paul banul Severinului atestă: Pe deasupra am mai dat obștei acelora,
<capitlului bisericii din Strigoniu >, ocna noastră de sare dela Turda, cu condiția
să fie datoare și să fie ținută pe veci și nestrămutat să dea bisericii fericitei
fecioare din Solymos dijmă din sarea provenită din acea ocnă.

Textul lat. la Zininierinann-Wcrner, I, p. 135.

213
1270 Iunie 1, Borna (sî. Petru).

Papa Nicolae al III-lea anulează alegerea prepozitului Nicolae din Transil
vania ca arhiepiscop de Strigoniu, deoarece alegerea a fost necanonică.

Textul lat. la Tlieiner, I, p. 324—326.

214
1278 Iunie 19, Buda.

<Ștefan> arhiepiscop de Calocea, Job episcop de P£cs și cancelar al curții
ilustrului rege al Ungariei, Filip episcop de Vaț și cancelar al curții reginei, Lo-
domer episcop de Oradea, Timotei episcop de Zagreb, Dionisie episcop de Gyor,
< Petru > episcopul Transilvaniei și Pouka episcop de Syrmiu, tuturor prepo
ziților, abaților, stareților, parohilor și preoților bisericilor parohiale rânduiți
în ducatul Transilvaniei, ținând fie de dieceza transilvană, fie de sfânta biserică
din Strigoniu, mântuire veșnică întru domnul. Luând în cercetare pagubele și
distrugerile țării și ale venerabilelor biserici, în adunarea generală a tuturor
prelaților și baronilor cât și a tuturor nobililor din fiecare provincie, chiar și a
Cumanilor, și în fața <înălținiii sale>2) regele <s’a hotărît>2) pentru binele și
folosul obștesc și s’a întărit prin jurământ, ca nimeni să nu îndrăsnească să co
tropească drepturile regale, cele ale bisericilor și ale nobililor, și împotriva unor 

!) Gyoziyk, orășel în raionul Săcueui. 2) Lacună în text, completată cu probabilitate.
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astfel <de răufăcători susnumiții >’) să fie datori să se sprijine unii pe alții cu

sfat si cu ajutor.
Iar noi, bizuindu-ne pe autoritatea dată de dumnezeu atotputernicul, din

voința regelui și a baronilor și a tuturor nobililor, și chiar a Cumanilor și mai
ales din aceea a Ungurilor din acea adunare, am găsit de cuviință să rostim de
pe acum pedeapsa afuriseniei, împotriva tuturor acelora care vor fi turburătorii
păcii sau care de aici înainte vor cuteza să încalce drepturile regale sau pe ale
bisericilor sau . . .J) ale păcii și nu vor găsi cu cale să îndrepte pagubele făcute
sau vătămările pricinuite prin despăgubirea cuvenită . . .T) și să caute să dea
amenda sau despăgubirea potrivită.

Aceasta a întărit-o în sânul adunării publice chiar regele nostru prin jurământul
său <că>]) va ocoli pe cei afurisiți de noi și va face ca toți să-i ocolească. Și dacă
stricăciunea acestor răi și răsvrătiți, slăbind temelia adevărului sar întinde
în așa măsură > ca să disprețuiască osebita osândă de afurisenie cdată împotriva
lor>1), atunci regele nostru, toți baronii și toți nobilii și <Cumanii> din regatul
nostru vor fi datori cu toții să se ridice împotriva acestor nelegiuiți șiciumați
din regat, după cum s’au legat cu tărie prin jurământ și credință, clntemeiați >x)
pe autoritatea apostolică primită pentru aceasta ca și pe cautoritatea > noastră,
vom supune interdictului bisericesc întreg regatul, <pedepsind>1) cu asprimea
cuvenită pe răufăcători, până când, plătind amenda sau despăgubirea cuvenită,
se vor întoarce la harul împăcării.

Așa dar, deoarece Gaan, fiul lui Alard și tovarășii răutății sale ca și părtașii
nedreptății lui, Sașii din părțile Transilvaniei, mânați și însuflețiți de o turbare
drăcească au ars în chip nelegiuit catedrala fericitului Mihail și au mistuit în
flăcări pe arhidiaconii, canonicii, preoții, clericii și o mare mulțime de creștini
în numita biserică și dintr’alte biserici și au ucis pe alți nenumărați ori în ce
loc i-ar fi prins și au jefuit moaștele, crucile, potirele, odăjdiile preoțești și toate
odoarele bisericilor împreună cu cărțile și cu alte lucruri sfinte ca și tezaurul
pomenitei biserici și le-au întrebuințat pentru cele mai spurcate nevoi ale lor
și de aceea au căzut prin însăși fapta lor în osânda afuriseniei, prin scrisoarea.
de față îndemnăm cucernicia obștei voastre intru domnul și vă poruncim ca pe
numitul Gaan și pe tovarășii săi la cele de mai sus, părtași ai nelegiuirilor mai
sus arătate, să-i ocoliți ca pe unii ce sunt afurisiți, făcând ca toți să se ferească
mai strașnic de ei. Căci noi, cu împuternicirea dată nouă de dumnezeu atotpu
ternicul, îi proclamăm afurisiți, până când vor da în tot chipul despăgubire
pentru arderea nelegiuită a bisericilor cât și pentru pagubele și vătămările pri
cinuite, ca să merite hanii iertării.

*) Lacună în text, completată cu probabilitate.

194



Dat la Buda, în a cincisprezecea zi după Rusalii, la adunarea generală con
vocată de domnul rege al Ungariei.

Textul lat. la Zinunermann-Werner, I, p. 131—132; Hunnuzaki-Densușianu, I,
1, p- 5î8~5’9 (data greșită 1291).

215
1278 Septembrie 1.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor cerdincioșilor lui
Hristos care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Meritele și faptele credincioase ale celor care slujesc cu credință coroana regală
cer și pretind ca înălțimea regală să răspundă cererilor lor cu o bunăvoință
cu atât mai caldă cu cât ei la încercare—această învățătoare a <tuturor> lu
crurilor — s’att dovedit mai zeloși în treburile regatului.

Așa dar, voim să aducem la cunoștința tuturor prin cuprinsul scrisorii de față
că, înfățișându-se înaintea noastră cornițele Petru, fiul lui Dorogh, împreună
cu frații săi, anume Uaurențiu și Nicolae, ne-a cerut cu stăruință și cu supunere
să binevoim a-i înapoia lui și fraților săi, un pământ numit Săcueni ’), despre
care susține că a fost <pământ de> moștenire al său și al strămoșilor săi, iar în
timpul Tătarilor a fost înstrăinat și <este> luat samavolnic și ținut de cornițele
Pa vel și de fiii acestuia, anume Nicolae voevodul2) precum și de cornițele Ștefan
și Gregen.

Deci, noi ținând seama de isprăvile credincioase și vrednice ale acelui Petru
și de slujbele fraților săi, care se știe că au strălucit în repetate rânduri în di
ferite expediții și în deosebite treburi grele ale regatului nostru ... 3) care luptând
cu dușmanii într’o expediție a tatălui nostru, gloriosul rege Ștefan, sub cetatea
Vidinului 4), după cum se spune din povestiri adevărate, ar fi fost crunt rănit,
și voind să răspundem cu osebită bunăvoință la cererile zisului Petru, am dat
și am dăruit sau mai bine zis am înapoiat și am întors numitul pământ Săcueni,
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el aceluiași Petru și numiților săi
frați precum și urmașilor lor, ca să-l stăpânească pe veci și nestrămutat ca
pământul lor de moștenire, după cum spune, drept răsplată a faptelor lor vred
nice de laudă și ca despăgubire a pagubelor și stricăciunilor asupra moșiilor lor,
pe care, se spune, că le-a făcut și le-a pricinuit lor, numitul Gregen în timpul
când ei se aflau în oastea noastră amintită.

*) Zekuhyd. orășel în regiunea Bihor. 2) Vaenada greșit pentru vaivoda, e vorba de
Nicolae Geregcn, fost voevod al Transilvaniei (1272—1274). 8) Lacună în textul latin publicat.
4) Budztm.
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Intru amintirea și tăria veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de fața

întărită cu puterea dublei noastre peceți.
Dată de mâna venerabilului bărbat magistrul loan doctor m dreptul canonic,

prepozit de Buda, <prepozit> ales al bisericii de Alba, vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie doua sute șapte
zeci și opt, la calendele lui Septembrie și în al șaptelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Hurniuzaki-Densușiami, I, I, p. 413 4I4-,

216
1278 Septembrie 22. Viterbo.

Papa Nicolae al III-lea aflând de turburările și răscoalele din Ungaria care
primejduesc viața oamenilor și bunurilor bisericilor, numește pe Filip episcopul
de Fermo <Italia> legat apostolic în Ungaria, Polonia, Cumania și alte țări ve
cine, însărcinându-1 să ia toate măsurile pentru sporirea credinței, așezarea din
nou a păcii și cinstirea scaunului apostolic.

Regest după textul lat. din riurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 414—416.

217
1278 < Septembrie 22, Viterbox

Papa Nicolae al III-lea poruncește prelaților, converiturilor și capitlurilor
din Ungaria, Polonia, Cumania și alte țări să primească cu cinste pe <Filip>
episcopul <de Permo, Italia >, numit legat apostolic în acele părți și să se supună
poruncilor și îndemnurilor lui.

Regest după textul lat. din Hurniuzaki-Densușiaau, I, 1, p 417.

218
1278 Octombrie 6, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea
scrisoarea de față mântuire întru cel ce dăruiește mântuire. Nu ar fi o măsură
lipsită de înțelepciune și de folos, ca cele ce se făptuesc în timp <și sunt > pieritoare '
cum este <și>amintirea, să se statornicească2) întrucâtva prin dăinuirea scrisului.

De aceea, prin scrisoarea de față vrem să dăm de știre tuturor, atât celor
de acum cât și celor viitori, că, înfățișându-se în persoană înaintea noastră,
Mykou, fiul lui Marceli, pe de o parte, Pazman și Fanchuka, fiii lui Pelician, pe
de alta, au arătat și au spus că au rânduit și au făcut cu deplina lor învoire și

J) Szlkesfek&rvbr, oraș în R. P. Ungară £) stabilitatur. 
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încuviințare acest schimb între moșiile lor, ca pomenitul Mykou să dea și să
predea, pomeniților Pazmanși F'anchuka partea sade pământ Petreștii-de-Sus *),
pe care o are în părțile Transilvaniei, împreună cu folosințele și cele ce țin de ea,
ca să o stăpânească în veci și nestrămutat, în schimbul pământului numit Fancica 2)
aflător lângă Bereteu 3).

In amintirea acestui lucru, la cererea părților, am dat scrisoarea de față în
tărită cu puterea peceții noastre.

Data la octavele fericitului arhanghel Mihail, în anul domnului o mie două
sute șaptezeci și opt, pe când domnul Batur era prepozit, Iwan cantor, Benedict
custode.

Textul lat. în Codex dipl. palrius, VIII, p. 4.(3.

219
127’8 Octombrie 7, Viterbo.

Nicolae, episcopul, iubitului fiu . . . provincialul ordinului fraților Minoriți 4)
din regatul Ungariei, mântuire etc. Faptele tale strălucite și ale altor frați ai
ordinului tău ne-au venit ca o mireasmă bună 5) și nădăjduim cu dreptate ca
străduința voastră să țintească mai ales în a câștiga prin cuvânt și prin pildă
suflete pentru Hristos. De aceea având în tine deplină nădejde întru domnul,
dăm ca sarcină chibzuinței tale, prin împuternicirea scrisorii de față, ca sfătuin-
du-te tu cu unii frați chibzuiți ai provinciei tale, să trimiți la Cumani, —care
sunt gata să primească credința catolică, —pe acei frați ai acestui ordin, pe
care îi socotești potriviți pentru aceasta, pentru ca să le propovăduiască acestora
cuvântul lui dumnezeu. Ingăduindu-ți deasemenea ție și prin tine fraților care
au fost trimiși până acum acolo, sau care s’ar întâmpla să fie trimiși în acest
scop, ca să-i poată boteza potrivit ritului pe care îl ține biserica romană în ase
menea împrejurări pe cei care ar voi să treacă la credința suszisă.

Dat la Viterbo, la nonele lui Octombrie, anul întâi <al pontificatului nostru >.

Textul lat. la Hurmuzaki-Pensușianu I, p. 417—418."

22°
1278 Decembrie 28, Viona.

Filip, din mila lui dumnezeu, episcop de Fermo, legat al scaunului apostolic,
tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față mântuire întru domnul. Am pus
să se treacă, cuvânt cu cuvânt, în scrisoarea de față cuprinsul unei scrisori așa
cum am văzut-o într’un caiet legat.

x) ELasadad, sat în raionul Turda (reg Cluj). 3) Fonchuka, sat
Bihor). 3) Berukio. 4) Franciscani. 6) fragranliain s'itaviialis
primim din faptele tale... o bună mireasmă.

în raionul Marghita (reg.
assumimus, sensul exact.
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(Urmează documentul din caietul pomenit, întâi documentul regelui Andrei al
II-lea din i2ix și apoi cuvintele privitoare la el>. Acesta este privilegiul de

danie al țării Bârsei. . . .
< Urmează documentul regelui Andrei al II-lea, din I2II, apoi > alt privilegiu

privitor la scutirea dată aceleiași țări a Bârsei. Astfel se găsește cuvânt cu cuvânt.
în registrul papei Grigore, sub anul al cincilea, la capitolul LVIII. El a voit să
întărească în chip binevoitor cele de mai sus scrise și înfățișate ]) cuvânt cu cuvânt
în bula sa. De asemenea, cum că papa a luat țara Bârsei sub protecția sa.

<Urmează documentul papei Honoriu al III-lea, din 1224 cu cuvintele
trimițând la acel document >. Așa se găsește în registrul papei Honoiiu al III-lea,
sub anul al VIH-lea. Martinus. După ce ni sa luat țara Bârsei, despomenitul
papă scrie regelui Ungariei.

<Aci urmează documentul papei Honoriu al III-lea, din 1225, după care vin
cuvintele :> Așa se găsește cuvânt cu cuvânt în registrul papei Honoriu al III-lea,
sub anul al X-lea. Martinus. De asemenea o scrisoare apostolică către alesul
Penestrin 2), legat al scaunului papal, cu privire la țara Bârsei.

<In sfârșit -urmează documentul papei Grigore al IX-lea, din 1232 după
care se înșiră cuvintele :> Așa se găsește cuvânt cu cuvânt în registrul papei
Grigore al IX-lea, sub anul al Vl-lea, la capitolul CCLXXXXII. Martinus. Pe
acest exemplar am poruncit să se pună pecetea noastră.

Dat în Viena, în anul o mie două sute ș: ptezeci și nouă dela întruparea dom
nului, a cincea zi înainte de calendele lui Ianuarie.

Textul lat. la Zinunerinann-Weriier, I, p 135; Hurmuzaki — Densușianu, T, 1,
p. 436.

221
1279.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos ce vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin scrisoarea de față vrem să aducem la cunoștința tuturor, că judele și oas
peții noștri din Dej3) înfățișându-se înaintea noastră ne-au arătat privilegiul
dat lor de către domnul Ștefan, ilustrul rege al Ungariei, prea iubitul nostru
tata de fericită amintire, cu privire la scutirile lor și au cerut să binevoim să-l
întărim și să-1 consfințim prin privilegiul ncstru.

Cuprinsul lui este acesta: <Urmează documentul lui Ștefan regele cel tânăr,
din 1261 >.

’) exemplala. «) adică Praenestinus -= de Palestina. 3) Dceswar.
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Așa dar noi, socotind că cererea zișilor noștri oaspeți în această cauză este
dreaptă, am încuviințat privilegiul dat de tatăl nostru, înscriind acest privilegiu
cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față și l-am întărit cu puterea dublei noastre
peceți.

Dată de mâna venerabilului bărbat magistrul Nicolae <prepezitul > ales al bi
sericii din Alba x), iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul
domnului o mie două sute șapte zecî și nouă, iar în al domniei noastre, al cin
cilea i) 2).

Textul lat. la Zimmermann-Werner, T, p. 140; Hurmuzaki-Densușianu, T, 1,
p. 406.

222
127'9.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției> Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin scrisoarea de față voim să facem cunoscut tuturor că, venind în persoană
în fața noastră credincioșii noștri cornițele Hegun, fiul lui Ambus și banul Gogan,
fiul aceluiași Hegun, ni s’au plâns, că din pricina năvălirii și a prădăciunilor
Tătarilor, moșia lor de moștenire numită Sărăuad 3), aflătoare în vecinătatea mo
șiilor numite Tășnad 4) și Ghegea 5 *) precum și a <moșiilor> Girov ®) și Thegea 7)
din comitatul Solnocul-din-afară a fost părăsită de locuitori și, cu îngăduința
noastră, ar voi acum să se așeze și să se stabilească acolo.

Dar, deoarece noi nu cunoaștem adevărul despre starea și felul acelei moșii
și dacă acea moșie a fost și este sau nu moșie de moștenire a lor, am poruncit
prin scrisoare, după obiceiul bun și vrednic al regatului nostru, credincioșilor
noștri din capitlul bisericii din Oradea, ca acel capitlu să trimită un om al lor
vrednic de crezare înaintea căruia, omul nostru, cornițele Petru, fiul Iui Chepan,
nobil de Țeghea 8), chemând vecinii și megieșii acelei moșii Sărăuad, să ridice
noi semne de liotar lângă cele vechi și să o dea 9) numiților Hegun și Gogan,
după cum se va dovedi că este a lor, ca să o stăpânească pe veci, dacă nu va fi

i) Szâkesfehfrvăr, oraș în R. P. Ungară. 2) greșit deoarece în 1279 cădea anul al
VII—VHI-lea de domnie nu al V-lea., v. nota la Zimmermann-Werner. s) Zaward, sat în
raionul Cărei (reg. Baia Marc). 4) Tasnad, orășel în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). 5) Kegye,
sat în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). 8) Girov, azi Gyuro, pustă pe hotarul Sacașeni,
(reg. Baia-Mare) ’) Theuke. Lectura probabil greșită. Corect: Sheuke. care este identic
cu pusta Zolce, aproape de Sărăuad. ’) Ckegen, sat proape de Sărăuad. ’) statuat: să o
atribue sau să statornicească prin punerea în stăpânire.
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, « r- •• „x îmnnhivMvă contra lor, să-i cheme înainteaîmpotrivire; iar daca vor fi unii sa se niipoti v e
noastră la data potrivită.  .... ,

In sfârșit, credincioșii noștri amintiți, anume capitlul bisericii c m Ora ea,
ne-au scris cu aceste cuvinte: «Urmează scrisoarea capitlulm din Oradea, din I279 >.

Asa dar, ținând seama de credința vrednică și de slujbele îndatoritoare~ale
credincioșilor noștri cornițele Hegun și Gogan, prin care ei s’au învrednicit sa se
facă plăcuți în ochii majestății noastre în diferitele expediții ale regatului nostru și,
în deosebi în războiul nostru obștesc pe care l-am purtat împotriva regelui Boemilor
și în care însuși acel rege a fost oniorît, am înapoiat, am dăruit, am încredințat,
am întărit și am predat1), prin numitul nostru om, în fața pomenitului martor
al acelui capitlu, din bunăvoința noastră regală, acelorași Hegun și Gogan, precum
și urmașilor lor, moșia Sărăuad, ca moștenire a lor, fără nici o împotrivire, după
cum cu adevărat am fost înștiințați prin mărturia scrisă a numitului capitlu,
ca să o stăpânească pe veci și nestrămutat în chipul arătat, împreună cu toate
folosințele și cu cele ce țin de ea.

In amintirea și trăinicia veșnică a acestui fapt, am dat scrisoarea de față,
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna cinstitului bărbat magistrul Achen vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute șaptezeci
și nouă, iar al domniei noastre în anul al optulea.

Textul lat. Teutsch-Firnhaber, I, p. 116—117.

223
<1279>.

Prea strălucitului domn Ladislau, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Un
gariei, capitlul bisericii din Oradea, rugăciuni evlavioase și credincioase întru
domnul. Primind scrisoarea luminăției voastre, am dat omului vostru, numitului
Petru, fiul lui Chepan, ca martor în locul nostru pe cinstitul bărbat magistrul
loan, tovarășul și canonicul nostru, pentru împlinirea pomenitei voastre porunci.
Iar omul vostru, reîntors după aceia la noi, împreună cu martorul nostru, ne-a
mărturisit față de acela că au sosit la locul numitei moșii Sărăuad și, chemând
pe toți vecinii și megieșii acelei < moșii;, în fața lor au cercetat-o pe la vechile 2)
semne de hotare a ridicat altele noi pe lângă cele vechi. Iar după ce au aflat adevă
rul întreg dela toți vecinii și megieșii și dela ceilalți oameni de orice stare din tinut3)
și anume ca aceia a fost moșie de moștenire a pomeniților Hegun si Gcgan și nefiind
mcio împotrivire, acel om al vostru, față cu martorul nostru, a încredințat și a stator- 

} nUnUta m°?le Sărăuad’ Wreună cu toate folosințele și cu cele ce țin

•> •)
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de ea, pomeniților Hegun și Gogan și urmașilor lor, ca s’o stăpânească pe veci
și nestrămutat, ca pe o moștenire a lor, potrivit poruncii voastre.

Textul lat. la Teutsch Firnhabcr, I, p. 116—117.

224
1279.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.
Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos
care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin scri
soarea de față voim să aducem la cunoștința tuturor, că deoarece am înțeles
din scrisoarea ilustrului rege Ștefan tatăl]) și înaintașul nostru, că văzând el
slujbele și faptele de credință ale lui Laurențiu, fiul lui Helyce 2) și ale lui Leu-
stachie, fiul susnumitului Daurențiu, s’a milostivit de atâta îndurare, încât a
îngăduit ca ei și moșiile lor să se bucure și să rămână în legea și în obștea
Secuilor din Telegd 3) și noi suntem datori să întărim prin puterea scrisorii
noastre binele făcut susnumiților.

Iar cuprinsul acelei scrisori <a lui Ștefan> este acesta: Ștefan din mila lui
dumnezeu, regele Ungariei, etc. <Urmează documentul lui Ștefan al V-lea din
I2J0'—l2f}2>.

Și pentru ca cuprinsul acestei fapte să rămână pe veci neatins, am dat scri
soarea de față întărită prin puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru venerabilul bărbat ma
gistrul Nicolae vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două
sute șaptezeci și nouă, iar al domniei noastre al șaptelea an.

Textul lat. în Szekcly oklevfltâr, III, p. 3—4; Zimmermann-Wenier, I, p. 139—140.

225
1279 Ianuarie 30.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și al Bulgariei, tuturor credincioșilor
lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin cuprinsul scrisorii de față voim să aducem la cunoștința tuturor, că deoarece
noi, după moartea lui Ștefan, strălucitul rege al Ungariei, prea iubitul nostru
tată de strălucită amintire, am rămas în vârstă fragedă și copilărească și nepu-
tându-ne cârmui țara, Toma de Kany—mergând pe urmele necredincioșilor

’) La Zimniermami-Werner, I, p. 139» lipsește cuvântul tată. a) La Zimmermann, Hclvee.
3) Denumirea veche a scaunului secuesc Odorheiu.
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noștri, mai întâi pe ale voevodului Nicolae, fiul lui Pa vel, iar apoi pe ale lui Gregen,
fratele acestuia -a săvârșit multe fapte de necredință și jafuri in țara noastra
si așezându-se J) în cetatea voevodului Nicolae și a lui Gregen, numita Palota ),
acel Toma a pustiit toate moșiile credincioșilor noștri nobili dm neamul Borșa:
ale comitelui Toma și ale magistrului loan, fiii lui Barnaba, ale magistrului
Roland și Ștefan, fiii acelui comite Toma, pricinuindu-le pagube de trei sute
de mărci —, deoarece aceștia, în timpul răsvrătirii și ale luptelor ațâțate în țara
noastră de baronii noștri necredincioși, rămânând statornici în credința datorată
nouă și coroanei noastre, nu au voit să se alăture nicidecum baroniloi noștri
necredincioși. Și când, trecând anii copilăriei, am ajuns, din milostivirea dum
nezeiască, la vârsta bărbătească și am luat cu drept deplin cârmuirea țării noastie,
înfrânând pe făcătorii de rele și pe jefuitori cu ajutorul lui dumnezeu, am ho-
tărît ca pe locuitorii țării noastre, care până acum au suferit așa grele nedreptăți
și pagube atât de mari din partea răufăcătorilor și jefuitorilor, să-i aducem la
vechea stare de liniște și de pace.

Prin di mare, mergând noi la Oradea din Bihor, împreună cu unii dintre ba
ronii noștri din cele șapte comitate, adică din Bihor, Solnoc, Sătmar, Crasna,
Băkes, Zaraud și Szabolcs, am chemat adunarea obștească3) la Oradea. Cum așa
dar, numitul Toma de Kany—care nu s’a îngrijit să vină la adunarea noastră,
a fost învinuit în fața majestății noastre de păcatul furtului și al tâlhăriei și
arătat obștește4) ca jefuitor al locuitorilor regatului nostru de către toți nobilii
și de ceilalți oameni de orice stare veniți din cele șapte comitate la adunarea
noastră din Oradea și prin arătarea acestora ne-am încredințat lămurit că numitul
Toma de Kany a prădat toate moșiile comitelui Toma și ale pomenirilor ma-
giștri loan, Roland și Ștefan, pricinuind acestora o pagubă de trei sute
de mărci.

Pentru samavolniciile și faptele sale de necredință, osândindu-1 noi la moarte
pe acest Toma de Kany, am dat și am dăruit susnumiților, comitelui Toma și
magiștrilor loan, Roland și Ștefan și celorlalți fii ai comitelui Toma, anume
lacob, Ladislau, Benedict și loan, precum și fiilor amintitului magistru loan,
anume lui Petru, loan și Nicolae și prin ei moștenitorilor și urmașilor moșteni
torilor lor, satul acestuia, <al lui Toma>, Vrws5), aflător în comitatul Bihorului,—
pe care numitul Toma nu-1 stăpânea ca danie regală și nici din dreaptă cum
părare, ci il cotropise cu sila pe vremea când domnii săi, amintiții Nicolae voevod
și Gregen, se purtau cu mare samavolnicie în țara noastră și în deosebi în ținutul
OrazH, — unpreună cu toate folosințele sale între vechile semne de hotare și
margini, cu care a fost hotărnicit și stăpânit de către stăpânii săi dinainte.

*) conimovando.
congregationeyi. 4)

2) Deerspalataya, sat aproape de Oradea (reg. Bihor). 3) generalei»
publice proclamalus. 6) Așezare părăsită în comit. Bihor (R. P. Ungară).
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cDeasemenea le-am dăruit > și via acestuia de cumpărare aflătoare pe pă
mântul bisericii din Oradea, în locul numit Pyspukmal1) și toate bunurile acestuia2),
mișcătoare și chiar nemișcătoare, care deși față de jafurile și pagubele
pricinuite de numitul Toma de Kany comitelui Toma și magistrilor
loan, Roland și Ștefan, se pare că sunt puține, totuși le dam pentru toate
pagubele și mai ales pentru jefuirile îndurate de aceștia, ca să le stăpânească
pe veci și nestrămutat.

Spre amintirea și tăria veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de fața
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru, venerabilul bărbat, magistrul
Nicolae prepozit ales al bisericii de Alba, vice-cancelar al curții noastre, în
anul domnului o mie două sute șaptezeci și nouă, în a treia zi înaintea calendelor
lui Februarie, indicțiunea a șaptea, iar al domniei noastre al șaptelea an.

Scaunul mitropolitan al bisericii din Strigoniu fiind liber. Fiind arhiepiscopi
loan de Spalato, loan carhiepiscop > ales de Calocea, cancelarul curții noastre,
și cârniuind în chip fericit bisericile lui dumnezeu episcopii, lob de Pecs,
Lodomer de Oradea, Timoteiu de Zagreb, Dionisie de Gyor, Petru al Transil
vaniei, Andrei de Agria, Grigore de Cenad, Petru de Vesprim, Toma de Vaț,
Matei fiind palatin, comite de Șopron, de Somogy și jude al Cumanilor, Nicolae
ban al întregei Slavonii; Ugrin marele nostru vistiernic și ban de Machou, Fynta
voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc, Ștefan marele nostru stolnic, comite
de Poson, Laurențiu ban de Severin, Ștefan ban, judecător al curții noastre
și comite de Musu, Petru marele nostru comis, comite de Sibiu3), magistrul
Petru comite de Nytra, lacob marele nostru paharnic, Chepan comite de Vasvâr,
Pa Vel comite de Barana, magistrul Reynold comite de Wolkou, loan comite de
Zalad, precum și mulți alții stând în fruntea comitatelor si a dregătoriilor regatului.

Textul lat. la Wenzel, XII, p. 250—253.

226
1279 Martie 13.

cLadislau al IV-lea regele Ungariei înobilează mai mulți arcași din Seghedin.
In lista demnitarilor, între alții >: Lodomer episcop de Oradea, Petru episcopul
Transilvaniei, Fyntha voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Laurențiu
banul Severinului, Petru mare comis și comite de Sibiu.

Regest după textul lat. diu Fejer, V, 2, p. 49°—-193-

b Coastă episcopală (din R. P. Ungară). *)  ale lui Toma de Kany. ’) Zybynio.
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1279 Mai 11, Buda.
Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin scrisoarea de fața

dăm de știre tuturor cărora se cuvine că iubitul și credinciosul nostru Lau-
rentiu banul de Severin, fiul răposatului voevod Laurențiu, înfațișandu-se înaintea
noastră, ne-a cerut cu smerită rugăminte să-i dăm voie să vândă o mcșie a sa
numită Chintelnic ’), ce ținea odinioară de comitatul Dobâca și pe care numitul
voevod Laurențiu, tatăl lui, o dobândise dela luminatul principe, regele Bela,
de fericită pomenire, prea iubitul nostru bunic, comitelui Hench, țiul lui Bren-
dulinus de Rodna, căpitanul 2) cetății Buda, adică celui mai apropiat vecin al său.

Cu toate că, în diferitele schimbări ale vremii zisa moșie Chintelnic a trecut
în diferite mâini, totuși fiindcă am aflat că acea moșie a iost dobândită de nu
mitul voevod Laurențiu prin marile și credincioasele lui slujbe 3) și dania ce i-a
fost făcută pentru aceasta nu trebue să-i fie retrasă nici într'un chip, noi, care prin
slujba cârmuirii, suntem datori să cumpănim meritele slujbelor și să încuviințăm
dorințele celor ce cer lucruri drepte, am socotit că trebue primită în această
privință cererea banului Laurențiu, mai ales că acela se afla în stăpânirea pașnică
a acelui sat sau moșii, prin acea răsplătire4). El dobândind dela noi această
învoire <și > înfățișându-se în persoană înaintea noastră, a declarat că a vândut
comitelui Hench despomenita moșie numită Chintelnic, pentru o sută cincizeci
de mărci de argint fin 5) și că a primit dela acesta întreaga sumă.

La această vânzare și cumpăraie noi, după dorința tuturor baronilor noștri
și la stăruința părților, ne-am dat încuviințarea și învoirea noastră regală, voind
ca numitul comite Hench și, prin el, moștenitorii săi și urmașii acestor moș
tenitori în viitor, să poată stăpâni și avea această moșie Chintelnic în hotarele
ei vechi de mai înainte, în care aceasta fusese hotărnicită, împreună cu toate fo
losințele și toate cele ce țin de ea, fără ca să fie turburați de nimeni, iar toate
privilegiile, actele, scrisorile și alte dovezi, dacă s’ar înfățișa cumva vreunele
la judecată, sau în afară de judecată, împotriva acestui comite Hench, în mersul
vremii, de către acei cărora le-a căzut cândva această moșie prin prefacerile
vremurilor, după cum se spune mai sus, sau de alții, fiind zădărnicite și desfiin
țate și rămânând în putere doar scrisoarea de față.

Data la Buda, la sărbătoarea înălțării domnului, în anul o mie două sute șap
tezeci și nouă.

Textul lat. la Ziinmcrmann-Werner, I, p. 136-137; Hurmuzaki-Densușianu, I, 1,

*) Kendteluk, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna^ 3\ • tobse.uiis, <) iUa vice. finiți arg2ti 1 fini } }

204



228
1279 Mai 23, Buda.

Ladislau, din mila Ini dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și BulgarieiJ), tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.
Primul început al miluirii2) dumnezeești cu care ne-a miluit din înălțime domnul,
soarele cel adevărat 3), prin care suntem legați de trupul sfintei maici biserici,
îl recunoaștem precum suntem datori în strămoșul nostru, sfântul rege Ștefan,
luminat cu lumina credinței catolice de către sfânta biserică romană. Asupra
lui, pătruns de îndurare dumnezeiască, s’a răspândit cu mireasmă sfântul mir
■al dreptei credințe, din el, înmulțindu-i-se vlăstarele prin revărsarea harului
ceresc, am coborât din sămânță strălucită împreună cu ceilalți prea luminați
regi ai Ungariei, de la el am primit cârmuirea regatului și coroana.

Și, pentru ca să arate mai lămurit că ocânnuirea credinței e statornicită în
prea sfânta biserică romană și că ea este lăcașul lui Hristos și locul de găzduire
al treimei, el4) s’a învrednicit să dobândească prin arătare dumnezeiască coroana
regatului nu de la el sau de la altul, ci dela această biserică romană, maica și
stăpâna tuturor, pentru ca strălucirea dumnezeiască să răspândească darurile
sale prin caceâstă biserică romană > ca dintr’un cap 5) asupra trupului întreg,
și să înțeleagă că este scos de sub îngrijirea dumnezeiască acel ce se abate și
se îndepărtează de temelia lui Petru6).

Și fiindcă nu este nimic care să strălucească cu lumină mai limpede decât
dreapta credință în principe, silindu-ne din toată puterea minții să lărgim corul
credinței dumnezeești, luând ca pildă și călcând pe urmele acelui prea sfânt
rege Ștefan, strămoșul nostru, pentruca să aducem în barca 7) domnului, la unirea
credinței, printre ceilalți, mulțimea Cumanilor, însemnată, în parte, cu pecetea
domnului, întrucât a primit taina botezului, deși până acum rătăcește pe calea
moravurilor8) erele>, și partea rămasă <să o ducem> dela închinarea9) păgânis-
mului <păgâuătății>10) la cunoașterea credinței creștine, prin mijlocirea venera
bilului și preasfântului părinte domnul Bilip, din mila lui dumnezeu, episcop
de Fermo, legat al scaunului apostolic, prin sfânta sa îngrijire cu ajutorul îndu
rării domnului, pentru ca să izbândească împărăția cerească prin cea pămân
tească, ne-am legat și am jurat solemn pe prea sfânta evanghelie a lui dumnezeu,

x) In text Vulgarie. 2) visiiationis, manifestare divină, revelație. 3) verus oriens
dumnezeu, soarele credinței care prin razele sale chiamă oamenii la lumina cea ade\ărată,
imagine îndeobește cunoscută în Evul Mediu. 4) regele Ștefan. 6) principali. ) Pef
soliditate (joc de cuvinte cu pelrae soliditate). 7) archa = corabie. ) via niorwn p *
babil lectură greșită pentru via errorum = calea rătăcirilor. °) ritus. ) paaam a 
paranteză în textul latin publicat.
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în fața acelui venerabil părinte domnul legat, a tuturor prelaților și călugărilor
și căpeteniilor noastre care au fost atunci de față.

întâi, am jurat să păzim și să ținem și să facem să fie ținute și păzite în .re
gatul nostiu și în ținuturile supuse nouă credința catolică și libertatea bisericii -)
și să păstrăm nevătămate legile și decretele sfinților regi, strămoșii noștri, bunele
obiceiuri ale lor, precum și toate celelalte și fiecare în parte, pe care obișnuiau
să le jure strămoșii noștri la încoronarea lor și să sprijinim cu tărie cuvenită prin
brațul dreptății 3) și a puterii noastre pe venerabilul părinte domnul Filip, legat
al scaunului apostolic și pe ceilalți, cărora li se cuvine aceasta prin slujba loi,
pentru înfrânarea și alungarea ereticilor din regatul nostru și din ținuturile 
supuse nouă.

In al doilea rând, am jurat în fața celor arătați mai sus, să împlinim cu ade
vărat și să păzim în același fel și să facem să fie păzite de către supușii noștri
cele nouă porunci privitoare la credința catolică și libertatea bisericii precum
și la starea 4) creștinilor și a Cumanilor.

In sfârșit, am jurat și am făgăduit venerabilului părinte, amintitului domn
legat, să ț nera și să facem să se țină cele mai jos scrise, pe care căpeteniile Cuma
nilor Uzuz șiTolon au jurat în chip solemn și în fața tuturor, înaintea acelui domn
legat și a noastră, în numele lor și al obștii Cumanilor, a căror împuternicire și
încuviințare spuneau că o au, că le vor împlini și le vor păzi fără nicio abatere
pentru păstrarea dreptății și pentru paza unității credinței; și ne vom îngriji
în toate ch purile și luăm în sarcina noastră și în grija majestății noastre, sub
îndatorirea regatului nostru și a noastră, că acele căpetenii ale Cumanilor și toți
Cumanii să păzească cu credință poruncile 6) scrise mai jos.

Care porunci sunt arătate în această desfășurare, anume: ca toți Cumanii
<împreună>și fiecare în parte, de orice vârstă și sex, care nu s’au botezat încă,
vor și doresc să primească taina botezului și să primească și să țină toate
tainele bisericești și toate celelalte <porunci > ce trebuesc păzite și pe care le
învață, le ține și le propovăduește prea sfânta biserică romană și, părăsind și
lăsând cu totul cinstirea idolilor și toate și fiecare închinare păgână să păstreze
unirea credinței catolice.

Și sau îndatorat foarte deslușit să părăsească și să plece din corturile și din'
casele lor de pâslă ) și să locuiască și să sălășluiască în sate după obiceiul creștin,
în clădiri și case statornice 7) și sau legat lămurit să urmeze pe creștini în toate
moravurile și riturile.

In afară de aceasta, se vor înfrâna cu totul dela săvârșirea oricăror nelegiuiri
și pncmuin de focuri, dela omorîrea creștinilor și dela vărsări de sânge creștin 

x) satrapum nostrorum.
4) st a tuni. «) articulos. •)
solo fixis.

a) adica privilegiile bisericii. ») juvisdictionis et poteslatis brachio.
a taberuaculis suis it domibus filtrinis. ’) in aedificiis et domibus 
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în regatul și ținuturile supuse stăpânirii noastre și nu vor face niciodată, ca.
până acum '), nici nu vor îngădui câtuși de puțin să se făptuiască de oamenii
sau supușii lor asemenea fapte.

Pe lângă aceasta, acei împuterniciți2) ai Cumanilor au cerut cu umilință
domnului legat ca acest domn legat să se îngrijească să numească câțiva cerce
tători 3) vrednici de crezare, care să cerceteze fiecare seminție a lor în parte și
printre spițele semințiilor lor 4), prin orice linie s’ar lega între ele și printre toți
ceilalți supuși ai lor ca să afle adevărul cu privire la toate și la fiecare în parte
din cele de mai sus și să fie datori să-l arate și să-l înfățișeze domnului legat și
noua, pentru ca acela care va fi găsit că a călcat vreuna din «"poruncile > de mai
sus, să primească dela acel venerabil părinte și dela însăși biserica pedeapsa
bisericească pe care o merită și să simtă prin noi cuvenita urgie a pedepsei lumești.

Iu sfârșit, des pomeniții împuterniciți ai Cumanilor pe temeiul împuternicirii
lor, au lăsat și au părăsit în numele lor și al acelor Cumani, toate mănăstirile,
bisericile și moșiile mănăstirilor, bisericilor și ale tuturor nobililor și ale celor
lalți creștini, pe care le-au cotropit și le-au stăpânit până acum pe nedrept și fără
să li se cuvină, spunând că acei Cumani și dânșii sunt gata să înapoieze și
să întoarcă, la porunca aceluiaș domn legat, toate și fiecare în parte din cele sus
arătate.

Făgăduim deasemenea sub chezășia credinței și a jurământului depus și sub
îndatoririle amintite, că vom primi, vom păzi și vom face să se țină și să se
păzească cu strășnicie de către toți cei supuși stăpânirii noastre toate cele de mai
sus și oricare altele pe care acest venerabil părinte legat al scaunului apostolic
va pune să se ©rânduiască în adunarea obștească 5) a regatului nostru ce trebue
să se țină în a douăzecea zi după sărbătoarea fericitului loan Botezătorul, pentru
sporirea credinței creștine și a libertății bisericești, pentru înălțarea tronului
regal și pentru starea pașnică a regatului nostru.

Toate acestea, anume atât poruncile sus amintite cât și celelalte care vor
fi fost hotărîte și vestite solemn G) în amintita adunare de către domnul legat,
vom pune să fie înscrise rânduit 7), în scrisoarea noastră publică, sub bula noastră
de aur și astfel întocmită și pecetluită, o vom preda și vom tace să fie predata
legatului, spre veșnica amintire a acestui lucru.

Iar dacă cumva nu am putea aduce pe amintiții Cumani la păzirea și îm
plinirea celor sus zise și a fiecăreia în parte, prin sfaturi, îndemnuri, lămuriri și
rugăminți, am acceptat, am făgăduit și am jurat că în sus zisa adunare vom
proclama și porni împotriva zișilor Cumani o expediție generală în regatul și ți- 

i) iu aiitea greșit în loc de -ut antea. 2) procuralores. ’) inquisitores = anchetatori.
4) generationes. 6) in convocalit-tie publica. 8) ordinată et sollempuiter publicata

’) seriatim.
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miturile supuse nouă, la care vom pofti și vom face să fie poftiți prietenii noștri
și ai regatului nostru, pentru a-i sili <pe Cumani > prin brațul putem regale, cu
ajutorul zisei armate și a oricăror altor mijloace folositoare, la primirea, impli-
nirea și păzirea tuturor și a fiecăreia în parte din cele sus zise.

Iar.dacă amintiții Cumani vor putea fi aduși de noi deadreptul la primirea
și păzirea tuturor și a fiecăreia în parte din cele sus zise, făgăduim, sub îndato
ririle amintite, că îi vom sili să dea neapărat ostatici care să fie păziți și ținuți
în regatul și în ținuturile noastre, la porunca și la hotărîrea amintitului domn
legat, în locul sau locurile, acela sau acelea, păziți de către acela sau aceia care
vor părea potriviți aceluiaș domn legat.

Spre mărturia, amintirea și cunoștința mai deplină a tuturor acestora și spre
tăria veșnicei trăinicii, am dat scrisoarea de față întărită cuatârnarea și ocro
tirea dublei noastre peceți.

Dată la Buda, de mâna iubitului și credinciosului nostim magistru Nicolae
vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și nouă,
în a noua zi înainte de calendele lui Iulie, în al șaptelea an al domniei noastre.

Textul lat. Ia Hurniuzaki-Densușianu, I, i, p. 421—423.

229
1279 Iunie 13. Borna (sî. Petru).

Nicolae episcopul etc. venerabilului frate Lodomer fost episcop de Oradea,
<arhiepiscop> ales de Strigoniu, mântuire etc. Datoria slujbei noastre de păstor
ne mână cu atâta mai mare iubire spre folositoarea purtare de grijă față de
biserica din Strigoniu, pe care ne-o cere și folosul care, după cum se nădăj-
duește, se va naște prin aceasta pentru întregul regat al Ungariei, cu cât nu
numai râvna ne îndeamnă și conștiința ne zorește cât mai stăruitor <să facem>
aceasta, ci ne-o cere și grabnica ei nevoie, care nu ne este necunoscută.

In adevăr am aflat, că cercetarea alegerii făcute mai de mult la acea biserică
în persoana iubitului fiu Nicolae prepozitul transilvănean a fost amânată prin
fel de fel de intrigi timp mai îndelungat; că, începută pe vremea înaintașului
nostim de fericită pomenire papa Grigore al X-lea a fost tărăgănată până în
<vremea> noastră și <astfel> a adus numitei biserici vătămări, prin neajunsurile
unei îndelungate vacanțe, a slăbit-o prin pagubele <pricinuite> și a doborît-o
prin nemăsuratele pierderi <ce le-a suferit>. Din care pricină, luând noi împotriva
acestor lucrături măsuri nimerite și potrivite dreptății, anulând, după dreptate,
în urma sfatului fraților noștri acea alegere și neprimind cererea ce ne-a făcut-o
venerabilul nostru frate... episcopul de Vesprim în legătură cu acea biserică,
nu din pricina lipsurilor persoanei <despre care ne ruga>, ci din pricina altor
fapte, pentru ca nu cumva o mai îndelungată vacanță, de care era amenințată 
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cu adevărat biserica din pricina neînțelegerilor din capitlul de Strigoniu și a
altor lucruri, să nu aducă acelei biserici și mai mari pagube, am hotărît de data
aceasta, să luăm pe sema scaunului apostolic purtarea de grijă a acelei biserici.
Totuși câtva timp, nu fără pricină, am întârziat să purcedem la aceasta, pentru
ca lăsând timp să ni se dea știre despre o persoană potrivită cu cinstea si sar
cinile acelei biserici, să ne putem îngriji de acea biserică cu cât mai din vreme,
cu atât mai înțelept și mai cu mult folos.

In sfârșit, după ce am cercetat amănunțit faptul și ne-am consfătuit cu pri
vire la deosebite persoane, în urma consfătuirii ne-am oprit asupra ta și socotind,
așa cum am aflat din spuse vrednice de crezare, că ești un bărbat înțelept la sfat,.
harnic la faptă, puternic prin virtutea și bunul tău renume și că ai slujit la
biserica din Oradea nu numai cu credință, ci și cu folos, așa încât tu <care ai
fost> peste puține credincios, ai fi vrednic să fii pus peste multe, am hotărît în
urma sfatului fraților <noștri> și din plinătatea puterii <noastre> apostolice să
te deslegăm de legătura ce te ține <legat> de biserica din Oradea și mutându-te
Ia numita biserică din Strigoniu pentru grabnica ei nevoie și spre neîndoelnicul
ei folos, te-am numit arhiepiscop și păstor, dându-ți voie totodată să pleci ne
stânjenit la biserica din Strigoniu. Avem încredere că prin chibzunța ta—și
cu nădejdea în îndurarea dumnezeească—te vei arăta folositor bisericii din
Strigoniu, atât în cele duhovnicești, cât și în cele lumești, că, prin ajutorul lui
dumnezeu vei tocmi pagubele ce i s’au adus prin îndelungata vacanță, că cele
stricate le vei îndrepta și cele năruite le vei înălța din nou.

Drept care sfătuim pe frăția ta, te rugăm și te îndemnăm cu grijă, poruncin-
du-ți prin scrisoare apostolică, ca luând asupra ta cu credință sarcina ce ți s'a
dat, să mergi în grabă la biserica din Strigoniu, încredințată purtării tale deg.ijă
atât în cele duhovnicești, cât și în cele lumești, și în așa fel să te îngrijești și
de unele și de celelalte la cârmuirea acelei <biserici> spre mântuirea poporului
încredințat ție și a ta și să nu încetezi a te îngriji de ea cu cât mai mare osârdie
încât < atunci> când, la ziua aprigei judecăți, vei da socoteală de talanții ce ți-a
încredințat domnul, să-i înapoiezi înmulțiți cu dobândă îndoită celui ce ți i-a
dat plin de încredere.

Dat la Roma, la sfântul Petru, la idele lui Iunie, anul întâiu.
In acelaș chip. Venerabililor frați sufragani ai bisericii din Strigoniu.

Datorită slujbei noastre față de biserica din Strigoniu etc. până la « vei înălță
din nou», schimbându-se cuvintele în chip potrivit. Drept care sfătuim, rugam
și îndemnăm cu grijă obștea voastră poruncindu-vă prin scrisoare apostolică,
ca atunci când numitul < arhiepiscop > ales va veni la voi primindu-1 cu bu
curie și întovărășindu-1 cu cinstea cuvenită, că-i slujiți lui cu credință după
cum mădularele < sluj esc > capului și să vă siliți a lua cu folos aminte la folo
sitoarele lui porunci și sfaturi, astfel ca slujindu-i voi lui, după cum sunteți
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datori, iar el cârmuindu-vă pe voi, după cum se cuvine, prin iubirea voastră,
a unora față de ceilalți, dieceza Strigoniului să înflorească intru domnul și sa
fie cârmuită în chip folositor după cum va voi acel arhiepiscop ales>. Alt
minteri, sentința, pe care după canoane, el ar pronunța-o pentru aceasta
împotriva celor nesupuși o vom aproba etc. <Și vom face ca, cu ajutorul
domnului» ea să fie păzită <neștirbită> 1). Dat ca mai sus..

In acelaș chip. Prepozitului și capitlului bisericii din Strigoniu. Spre folosi-
toarea purtare de grije față de biserica din Strigoniu etc. până la. « vei înălța
din nou », schimbându-se cuvintele în chip potrivit. Drept care sfătuim obștea
voastră, o rugăm și o îndemnăm cu grijă, poruncindu-vă prin scrisoare apostolică
să primiți cu bucurie pe acel <arhiepiscop> ales sosind cu binecuvântarea
noastră la biserica din Strigoniu și arătându-i lui cinstea cuvenită unui părinte
duhovnicesc, să-i dați lui ca unui părinte și păstor al sufletelor voastre cuvenita
ascultare și < cuvenita» supunere și să luați cu folos aminte la poruncile și sfa
turile lui folositoare, așa încât să vă bucurați că el a aflat în Voi niște fii cre
dincioși iar voi că ați aflat așadar în el un părinte binevoitor. Altminteri sentința
etc. ca în ultima < scrisoare» de mai sus. Dat ca mai sus.

In acelaș chip. Clerului, orașului și diecezei de Strigoniu.
In acelaș chip. Locuitorilor orașului și diecezei de Strigoniu etc. până la:

♦ Arătându-i lui și folositoarelor lui porunci etc.» până la: «Să vă bucurați».
Dat ca mai sus.

In acelaș chip. Sufraganilor bisericii din Strigoniu etc. până la « Arătând ».
Să vă sârguiți a-i face lui obișnuitul jurământ de credință și a-1 îndestula în
întregime din bunurile și veniturile cuvenite lui și vouă; astfel încât el <să vadă»
în voi niște fii credincioși etc. până la: «Să vă bucurați». Altminteri sentința
sau pedepsele, pe care el le-ar pronunța și le-ar hotărî din această pricină, îm
potriva celor nesupuși etc. până la: « Să se respecte ». Dat ca mai sus.

Textul lat. la Theiner, I, p. 337—338.

230
1279 Iunie 22, Roma (sî. Petru).

Nicolae episcopul etc. prea iubitului întru Hristos fiu Ladislau ilustrul rege
al Ungariei mântuire etc. Datoria slujbei noastre de păstor ne-a mânat cu atât
mai mare iubire spre folositoarea purtare de grijă față de biserica din Strigoniu, pe
care ne-o cerea și folosul care, după cum se nădăjduiește va izvorî prin aceasta
pentru întreg regatul Ungariei cu cât nu numai râvna ne îndemna și conștiința

Viterbo, 22 Septembrie0”^131,1 dUpă “CtU’paPei Nicolae al HI-le către prelații Ungariei, 
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ne zorea cât mai străruitor <să facem> aceasta și ne-o cerea și grabnica ei nevoie,
care nu era necunoscută. In adevăr am aflat că cercetarea alegerii iubitului fiu
Nicolae prepozitul transilvănean etc. ca în penultima <scrisoare> de mai sus 1)
schimbându-se cuvintele după cuviință, până la: « ar fi vrednic să fie pus peste
mai multe ».

Luând seamă ceeace se spune, <anume> că <el s’a arătat> plin de râvnă
față de dregătoria și interesele tale și ceea ce se spune de toți <anume> că a stat
totdeauna cu neobosită statornicie lângă înălțimea regală, întrucât gândul
nostru este ca prin aceasta să ne îngrijim de folosul tău și al regatului <Ungariei>
l-am deslegat pe el de legătura ce-1 unea cu biserica din Oradea, până la: « dân-
du-i voie ».

Drept care sfătuim, rugăm și îndemnăm cu grijă pe luminăția ta regală,
poruncindu-ți ca spre răscumpărarea păcatelor dacă cumva se află în mâinile
tale sau ale oamenilor tăi bunuri lumești ale bisericii din Strigoniu, să le înapoiezi
fără nicio zăbavă și fără vreo știrbire numitului <arhiepiscop> ales și prin pu
terea ce ți s’a dat să-i silești și pe alții să i le dea înapoi întru apărarea drepturi
lor acelei biserici, să-l îmbrățișezi pe el cu brațul puterii regale cu atâta bună
voință și cu atâta prietenie, încât să fie vredinc prin aceasta de darul Veșnicei
răsplăți dela cel care răsplătește toate <faptele> bune, iar dela noi, de vestirea
audei și de belșugul unei mari iubiri.

Dat la Roma, la sfântul Petru, în a zecea zi înainte de calendele lui Iulie, în
anul al doilea.

Textul lat. la Theiner, 1, p. 339.

231
1279 Iunie 29.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care Vor Vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin scrisoarea de față Voim să ajungă la știrea tuturor, că deoarece banul Mykud,
fiul comitelui Mykud, iubitul și credinciosul nostru, a adus domnului Bela,
bunicul nostru foarte iubit, prea luminatul rege al Ungariei.de strălucită amin
tire, multe slujbe credincioase și cât se poate de folositoare, care din pricina mul
țimii lor ar fi obositoare de povestit în parte, totuși ne-am hotărît să pomenim
în această scrisoare câteva din aceste slujbe credincioase mai de seamă. Atunci
când numitul rege Bela a trimis baronii săi, și mai ales pe suspomenitul ban
Mykud ca să cucerească cetatea regelui Boemilor numită Mynen, așezată aproape 

i) B vorba de scrisoarea papei Nicolae al IlI-lea din 13 Iunie 1279 prin care numește
pe episcopul de Oradea Lodomer, ca arhiepiscop de Strigoniu.
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de hotarul Ungariei, pe când pomenitul ban Mykud, la atacul acestei cetăți căuta
să intre cu oamenii săi în acea cetate amintită înaintea tuturor celorlalți baroni
și se străduia să-si ducă steagul *)  la cetatea pomenită, a fost rănit la mana dreapta
si în coastă de către oamenii din acea cetate ai numitului rege al Boemilor,
deasemenea crunt rănit cu lancea în partea dreaptă a< trupului».

Apoi când susnumitul rege Bela se ducea în persoană împreună cu baronii
săi și mai ales cu banul Mykud să cucerească cetatea regelui Boemilor numită
Karchulag2) din regatul Austriei, la acest asalt oamenii zisului rege al Boemilor
au frânt banului Mykud piciorul drept cu un bolovan asvârlit și i-au străpuns
cu lancea piciorul stâng în fața numitului rege Bela.

Toate acestea se povestesc pe larg, după cum am văzut, în privilegiul regelui
Bela privitor la dania a trei pământuri ale cetății Vesprim, numite Zucy 3),
Zepene și Bând, aflătoare în comitatul Zala, și înfățișat nouă de susnumitul
Mykud. Ne-am mai lămurit că susnumitul ban Mykud a mai făcut și alte foarte
multe slujbe credincioase atât numitului rege Bela, bunicul nostru, cât și
iubitului nostru părinte, regelui Ștefan de bună pomenire.

Așa dar noi, pentru atât de multe și de mari slujbe credincioase făcute și
aduse de pomenitul ban Mykud, mai întâi sus pomeniților regi, adică lui Bela
și lui Ștefan și în sfârșit nouă, în deosebitele expediții ale regatului nostru,
mai ales că din spusele tuturor baronilor și nobililor regatului nostru ne-am în
credințat pe deplin că numitul ban Mykud, în vremea tulburărilor din regatul
nostru când baroni necredincioși de ai noștri împreună cu părtașii lor din regatul
nostru au tulburat țara prin lupte lăuntrice, pe când ne aflam în cea mai fragedă
vârsta și eram nevârstnici, el nu s’a făcut vinovat de nicio stricăciune și nicio
pagubă în regatul nostru, i-am lăsat și i-am hărăzit numitului ban Mykud sus
pomenitele pământuri numite Zucy, Zepene și Bând, cu toate folosințele și cele
ce țin de ele, în vechile lor hotare și margini, așa cum se știe că regele Bela, buni
cul nostru, le-a dăruit banului Mykud, după cum am văzut că se pomenește pe
larg în privilegiul aceluia, și acum din nou i le-am dăruit și i le-am dat sus po
menitului ban și prin el moștenitorilor săi și urmașilor acestor moștenitori, să
le stăpânească pe Veci și nestrămutat, întărind prin puterea scrisorii de față
dania făcută de pomenitul rege Bela, bunicul nostru, zisului ban Mykud asupra
pământurilor mai sus pomenite.

y * spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de
față întărită prin ocrotirea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Nicolae iubitul și credinciosul
xice cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și 

*) Vexillwn (în sens de ceată luptând sub un steag).
(în Austria). ») Azi Szucs și Bând, sate în comit. Vesprim

a) Kirsclilag ? pe
(R. P. Ungară).

Zobernbach
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nouă, în ziua a treia înainte de calendele lui Iulie, în indicția a șaptea, în al șap
telea an al domniei noastre.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 424—426.

232
1279 Iulie 8.

Eadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei,. Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos cari Vor Vedea scrisoarea de față mântuire întru cel ce dă regilor veșnică
mântuire. Prin scrisoarea de față Voim sâ ajungă la cunoaștința tuturor că banul
Mykud, fiul iubitului și credinciosului nostru comite Mykud, Venind înaintea
noastră ne-a arătat un privilegiu de danie al domnului Ștefan, prea iubitul
nostru tată, vestitul rege al Ungariei de veșnică amintire, pentru satul numit Dă-
bâca j) ținând de cetatea Dobâca, aflător în comitatul Dobâca și pentru pă
mântul pustiu numit Lujerdiu 2) ținând de aceiași cetate, și pentru alte pământuri
pustii ale acelei cetăți, ce țin de susnuniitul sat Dăbâca; de asemenea pentru
două pământuri numite Igruchteluk și Kerekyghaz3), în comitatulu Turda,
în vecinătatea râului numit Arieș, ale lui Grigore cel mic 4) iobag al cetății Turda,
care a murit fără moștenitori, și ne-a cerut cu stăruință să întărim privile
giul prea scumpului nostru tată și să lăsăm și să păstrăm numitului ban Mykud
pământurile dăruite lui de către tatăl nostru și să bineVoim a pomeni în privi
legiul nostru, din milostivirea noastră regală, slujbele credincioase pe care
numitul <Mykud> le-a făcut tatălui nostru și pentru cuvântul cărora se știe că
tatăl nostru i-a dăruit susnumitele pământuri.

Slujbele lui credincioase, așa cum am văzut că se cuprind mai pe larg în
privilegiul tatălui nostru, am pus sa se treacă în scrisorea de față.

Atunci când regele Bela, prea iubitul nostru bunic, luându-se după sfatul
nedrept al unor baroni ai săi alungase în chip nenorocit pe zisul nostru tată din
regatul său în părțile Transilvaniei, pomenitul ban Mykud și magistrul Emeric
fratele lui împreună cu ceilalți baroni ai tatălui nostru, au învins oastea ungară
și cumană trimisă de bunicul nostru să fugărească pe tatăl nostru, când numitul
ban Mykud împreună cu fratele său magistrul Emeric a adus slujbe vrednice
de laudă în văzul tuturor. Și când, același rege Bela a îndreptat o armată mai
mare împotriva tatălui nostru sub conducerea hatmanului 5) Laurențiu, fiu lui
Kemyn, iar tatăl nostru împreună cu susnumiții, banul Mykud și magistrul Emeric
și cu alți baroni ai săi s'a închis în cetatea numită Codlea 6) pomeniții, banul 

i) Dobokawarfalva, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 2) Lusad, sat în raionul Gherla
(reg. Cluj). 3) Așezări dispărute în apropierea orașului Turda. 4) Gregorius Parvus.
6) preduce, °) Feketehohn, sat în raionul Stalin.
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Mykud și magistrul Emeric și alți baroni ai tatălui nostru, ieșind din pome
nita cetate, s’au luptat bărbătește cu oastea bunicului nostru sub acea
cetate și învingând acea oaste au câștigat o izbânda vrednica de lauda, luând
prinși pe Laurențiu, fiul lui Kemyn și pe alți mulți, liberând astfel prin vitejia
lor pe tatăl nostru din suspomenita cetate. Iar după ieșirea tatălui nostru din
zisa cetate, tot banul Mykud cu magistrul Emeric și alți baroni ai tatălui nostru
au învins o a treia oaste cumană trimisă tot de bunicul nostru împotriva tatălui
nostru, sub conducerea Cumanului Menk; la fel au biruit și o a patra armată
a bunicului nostru de sub comanda banului Erney.

Pe urmă, pomeniții, banul Mykud și magistrul Emeric și alți baroni ai tatălui
nostru, au învins la localitatea numită Ilsuazeg ’) o altă armată trimisă din
nou împotriva tatălui nostru de zisul nostru bunic, în fruntea căreia era Bela
duce de Macso, fiul doamnei Ana și au câștigat o victorie vrednică de laudă,
luând prinși pe banul Henric, pe atunci palatin și pe mulți alți oameni ai bu
nicului nostru și pe Teutonul Preuchul comandantul cetății Buda și pe mulți
alții luați în prinsoare și chiar uciși. Acolo deși banul Mykud și magistrul Emeric
au adus multe slujbe credincioase, totuși banul Mykud a căpătat atunci niște
răni cumplite după cum reiese mai pe larg pentru noi, din privilegiul tatălui
nostru. Ne-am mai încredințat că numitul ban Mykud a mai adus tatălui nostru
și alte foarte multe slujbe credincioase.

Așa dar, noi—-pentru atât de multe și de mari slujbe <aduse> de pomenitul
ban Mykud și mai ales cum din spusele tuturor baronilor și nobililor regatului
nostru a reieșit cu cea mai deplină siguranță pentru noi că susnumitul ban Mykud,
în vremea turburărilor din regatul nostru, când <unii> baroni ai noștri necre
dincioși împreună cu părtașii lor au turburat regatul nostru prin lupte lăuntrice
pe când ne aflam în cea mai fragedă vârstă, el nu a săvârșit nicio stricăciune
sau pagubă în regatul nostru — i-am lăsat și i-am hărăzit numitul sat Dăbăca
împreună cu ținutul pustiu numit Tu jerdiu și cu alte pământuri pustii, împreună
cu folosințele’ ce țin de acel sat, precum și susnumitele pământuri Igruchteluk
și Kerekyghaz împreuna cu toate folosințele și cele ce țin de ele, în vechile lor
hotare și margini așa precum se știe că tatăl nostru, numitul rege Ștefan le dă
ruise banului Mykud, după cum vedem că se pomenește pe larg în privilegiul
aceluia și acum din nou i le-am dăruit și le-am predat susnumitului ban Mykud
și, prin el moștenitorilor săi și urmașilor acestor moștenitori, să le stăpânească
pe veci și nestrămutat, întărind prin puterea celor de față dania făcută de mult
de tatăl nostru, zisului ban Mykud asupra satului suspomenit și asupra pămân
turilor amintite.

x) Isaszeg, sat aproape de Budapesta (R. P. Ungară)
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Mai hotărîm pe deasupra, ca oricare dintre urmașii noștri ar încerca în decursul
vremii să ia, să întoarcă sau să înstrăineze în vreun fel oarecare dela banul My-
kud sau dela vreunul din urmașii săi susnumitul sat sau pământuri, să simtă că
și-a atras mânia atotputernicului dumnezeu și să fie lovit de blestemul sfintei
de dumnezeu născătoare și pururea fecioară Maria și de acela al fericiților apo
stoli Petru și Pavel cât și de al sfinților mărturisitori Ștefan, Emeric și Ladislau.

Și spre amintirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de
față, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Nicolae, iubitul și credinciosul
vicecancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și
nouă. în ziua a opta înainte de idele lui Iulie, în indicția a șaptea, în al
șaptelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmerniann-Weruer, I, p. 137—139.

233
<1279> August Pojon.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capit-
lul din Oradea, mântuire și milostivire. Venceslau și Ladislau, fiii lui Vyd de
Irina * 1) ne-au declarat că un oarecare iobag al cetății Sătmar, cu numele Teodor,
a murit fără să lase moștenitori și, după cum' spuneau ei, Teodor luase dela ei
o bucată de pământ în Irina, care bucată de pământ, după obiceiul regatului
trecând în mâinile noastre, ne-au cerut să le-o dăm lor.

De aceea, vă poruncim vouă ca unor credincioși, ca împreună cu Pavel, fiul
lui Clement, omul nostru din Vysontha 2) să trimiteți martorul vostru, în fața
căruia omul nostru să se înfățișeze la acel pământ numit Irina, ce se zice al
lui Teodor, care a murit fără moștenitori. Și dacă în prezența vecinilor și me
gieși lor vor găsi că acea bucată de pământ ține de dreptul nostru de danie
ori că se poate dărui numiților nobili fără paguba altora, să o hotărască și să
o dea 3) pe seama amintiților Venceslau și Ladislau, chemând pentru toate acestea
pe cei ce se vor împotrivi înaintea noastră. Apoi ne veți scrie cu credință ziua
chemării și timpul hotărît, numele celor ce se împotrivesc, felul și întinderea
pământului.

Dat în tabără la Pojon la sărbătoarea papei Sixtus4).

Textul lat. la Pejdr, V, 2, p. 500—503.

n r • 4 - ■R'iia-Mare) 2) Probabil identic cu Visonta, sat în1) Inny, sat in raionul Cărei (reg. naia uiaic; 1
comit, Heves (R. P. Ungară) 3) siatuet el asignet 4) 6 August.
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234
<1279 după August 6, Oradea;.

Strălucitului nostru domn și din mila lui dumnezeu ilustrul rege al Ungariei..
capitlul bisericii din Oradea, cucernice și credincioase rugăciuni întru domnul.
Se face cunoscut milostivirii voastre, că am primit scrisoarea voastră cu urmă
torul cuprins: <Urmeaza scrisoarea regelui Ladislau din 6 Aug. 127g>.

Așa dar, ascultând noi de porunca înălțimii voastre, după cum suntem înda
torați și obligați, am hotărît ca să i se alăture omului vostru Paul, adică fiului
lui Clemente, bărbatul potrivit loau ori Toma, adică preotul din Kerchi x) spre
a îndeplini porunca voastră. Acesta, întorcându-se la noi, ne-a spus că, fiind
de față vecinii și megieșii și neridicându-se niciun glas de împotrivire, a putut
<atribui> acea bucată de pământ Irina de 3 pluguri, care fusese a lui Teodor,
iobagul cetății Sătmar, care a murit fără urmași și care <bucată de pământ;
ajunsă la el dela aceia, ține de dreptul vostru de danie și pe care omul vostru,
sub mărturia omului nostru, a dat-o și a atribuit-o lui Venceslau și lui Ladislau,
potrivit deplinei voastre milostiviri, spre a o stăpâni și a o avea cu depline puteri.

Textul lat. la Fej£r, V,. 2, p. 500—503.

235
1279 «lupă August 6>.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei și Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și al Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos,
care vor vedea scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnul. Prin
scrisoarea de față voim să aducem la cunoștința tuturor, că venind
înaintea noastră nobilii noștri Venceslau și fratele său Ladislau, fiii lui
Vyd de Irina, rugându-ne cu umilință, ne-au arătat că o bucată în întindere
de 3 pluguri din pământul lor din Irina, le-a fost luată 2) de multă vreme fără
niciun cuvânt și fără dreptate, de către Teodor iobag al cetății Sătmar, tot din
Irina. Și întrucât acea bucată de pământ trecuse în mâinile noastre, după obi
ceiul regatului, deoarece numitul Teodor murise fără moștenitori, ei ne-au cerut
să le-o dăm lor.

Dar deoarece noi nu știam sigur dacă numita bucată de pământ ține sau nu
de dreptul nostru de danie și nici dacă Teodor a murit fără copii, așa cum ni
s a spus noua, ani poruncit hotărît credincioșilor noștri din capitlul de Oradea,
ca împreună cu omul nostru Paul, fiul lui Clement din Vysonth, să trimită
pe martorul lor, în fața căruia omul nostru se va înfățișa la numita bucată de 

*) Azi Kercs, sat în comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 2) alienata.
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pământ a lui Teodor, care a murit fără de urmași și dacă va afla că acea bucată
de pământ ține nemijlocit de dreptul nostru de danie și că numitul Teodor a
murit fără copii, atunci de față cu toți vecinii și megieșii să o hotărască si să o
dea pe seama lui Venceslau și a fratelui său Ladislau, spre a o stăpâni, chemând
înaintea noastră pe cei ce s’ar împotrivi la acestea. Așa dar numitul capitlu ne-a
scris în acest fel...

Iar noi, luând în seamă credința și vrednicele slujbe ale suszișilor noștri cre
dincioși, pe care cu credință ni le-au arătat și ni le-au adus în deosebitele expe
diții ale regatului nostru totdeauna și în tot locul și în deosebi atunci când
strângând mulțimea oștirii noastre ne-am războit cu regele Boemilor, dușmanul
nostru de căpetenie și când fiind ucis regele Boemilor și fiul său fiind prins,.
baronii săi au fost duși în prinsoare și alți mulți au fost uciși, des amintiții Ven
ceslau și Ladislau, fiii lui Vyd, primejduindu-și viața pentru coroana regală, pe
câmpul de luptă, în amintitul războiu, au luptat cu bărbăție și într’un chip
vrednic de laudă sub ochii majestății noastre și au primit răni cumplite.

Voind noi ca faptele credincioase și mulțumitoarele slujbe ale suszișilor noștri
credincioși să nu rămână fără răsplata regală, le-am dat, le-am donat și le-ș.m
dăruit credincioșilor noștri Venceslau și Ladislau și moștenitorilor lor și urmașilor
moștenitorilor lor acea bucată de pământ din Irina, a lui Teodor, care a murit
fără moștenitori și care a trecut în mâinile noastre, spre a stăpâni ei susnumita
bucată de pământ pe veci, în pace, între aceleași hotare și margini în care a
avut-o și a stăpânit-o și Teodor.

Pentru amintirea acestui lucru și spre veșnica lui trăinicie am dat scrisoarea
de față întărită prin puterea dublei noastre peceți.

Dată de iubitul nostru credincios, venerabilul bărbat magistrul Nicolae ales.
al bisericii din Alba, vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie
două sute șaptezeci și nouă, iar al domniei noastre anul al șaptelea.

Textul lat. la Fejâr, V, 2, p 500—503.

236
1279 August 10, Buda.

Dadislau, din mila lui dumnezeu regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru cel ce dăruiește mân
tuire. Vrem să facem cunoscut tuturor, atât celor de față cât și celor viitori
că, deoarece a fost trimis de către sfântul scaun, adică de vicarul lui Hristos,
venerabilul părinte Filip, din mila lui dumnezeu, episcop de Fernio, legat osebit
al acestui sfânt scaun pe lângă noi și în regatul nostru, prin sfatul lui mântuitor 

211



și sfântul său îndemn, au hotărît ’) domnul Cumanilor, anume Alpar și Vzur 2)
și ceilalți domni ai Cumanilor și pe scurt toți nobilii Cumani și obștea lor ca,
părăsind cultul idolilor și înlăturând cu desăvârșire toate și fiecare închinare
păgână, să îmbrățișeze unirea cu credința catolică sau ortodoxă, să primească 3)
taina botezului toți și fiecare, de orice vârstă și sex, care nu sunt botezați și
să țină toate tainele bisericii, precum și orice învață, ține și propovăduește prea
sfânta biserică romană.

Și deoarece se știe că credința fără fapte este moartă, noi, pentruca ducerea
Ia îndeplinire a sfintei credințe primită de ei să aibă un început și să i se pună
prima temelie și ca domnul legat să-i constrângă la aceasta într un chip oare
care, am luat mai înainte dela cele șapte seminții *)  ale Cumanilor, cate sunt,
șapte ostateci, ce vom pune să se țină până la timpul potrivit5).

Iar pe domnii Cumanilor și pe nobilii cumani și tot poporul lor, care locuiește
în regatul nostru, noi am hotărît, ținând o adunare solemnă și publică a rega
tului nostru și în urma unei consfătuiri chibzuite pe care am avut-o cu baronii
și cu nobilii regatului nostru, să se așeze6) în chipul și locurile mai jos arătate.
Anume se vor așeza de pe acum și vor părăsi7) corturile și casele lor de pâslă 8)
și vor locui și vor Sălășlui în sate după obiceiul creștin, în clădiri și case sta
tornice9), în afară de <îndatorirea> de a-și rade barba, a-și scurta părul și <a-și
shimba> portul hainelor, la care venerabilul părinte domnul legat, înduplecat
de îndurarea iubirii părintești, în urma supusei noastre stăruinți, nu i-a silit îm
potriva voinții lor.

In celelalte însă, vor îmbrățișa obiceiurile creștine și se vor înfrâna cu
totul dela săvârșirea oricăror nelegiuiri și viclenii, dela omorîrea creș
tinilor și dela vărsarea de sânge creștin în regatul și în ținuturile noastre
și nu vor face niciodată, ca înainte10) sau nu vor lăsa pe oamenii și supușii lor
să facă asemenea fapte.

Și pentru ca cele de mai sus să fie ținute de dânșii, domnul legat va numi
câțiva cercetători vrednici de crezare, care să cerceteze printre fiecare seminție
a lor și printre spițele semințiilor lor, prin orice linie s’ar lega între ele și prin
tre toți ceilalți supuși ai lor, ca să afle adevărul cu privire la toate și la
fiecare în parte din cele de mai sus și să fie datori să ni le arate și să ni le
înfățișeze nouă și domnului legat și chiar bisericii, pentruca acel care s’ar afla
că a călcat vreuna din cele de mai sus, să primească dela biserică pedeapsa
1 isericească pe care o merită și să simtă deasemeni prin noi urgia pedepsei

recepimus.
9) in

>)^lăcuit. =) In documentul din 23 Mai este uumit
;■ :}ad‘TUS- •) denibus fillrinis.

aeaibus el domtbus solo ftxts. 10) ut antea. 7 '
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Și deoarece marea mulțime a Cumanilor a cotropit o mare întindere de
pământ, hotărîm ca aceia care s’au așezat cu neamul lor între Dunăre si Tisa
sau lângă râul Criș, ori între râurile Mureș și Criș, sau pe amândouă părțile acelui
râu, ori între Timiș și Mureș, ori în jurul lui, și nu în altă parte, ci pe acele râuri
sau locuri sau pământuri pe care regele Bela, bunicul nostru, ilustrul rege al
Ungariei de strălucită amintire, a așezat dintru început fiecare seminție cu cor
turile sale, să se așeze și să sălășluiască acolo și acum în chipul de mai sus ca
niște nobili ai regatului nostru, dăruindu-le și dându-le <noi> acolo pământurile ce
tăților udvornicilor reginei și alte pământuri ale slujbașilor x) sau ale oamenilor no
bili2) inorți fără urmași, oricare din ele, împreună cu folosințele lor și cele ce
țin de ele, anume: păduri, fânețe, lieleșteic, pe care le-au cuprins în așezarea
lor și care, se știe că țin pe drept de dania noastră, rămânând totdeauna ne
atinse drepturile și moșiile mănăstirilor și bisericilor.

Le-am mai dat și dăruit acestora pământurile pustii ale nobililor și ale ioba
gilor cetății, așa pustii cum au rămas de pe vremea <năvălirii> Tătarilor și
<cum> sunt lipsite de folosințe și de venituri, adică de heleșteie și de pădurile
ce pot aduce un folos 3) astfel totuși ca, sau sa le plătim acelor nobili și iobagi
ai cetății un preț drept, sau să le facem un schimb asemenea4) pentru aceste pă
mânturi pustii ale lor. Și toate aceste <pământuri> și le vor împărți între ei
acești domni și nobili cumani pe fiecare seminție după măsura, chipul și starea
fiecăruia.

Iar acele pământuri pustii ale nobililor și iobagilor cetăților, care se bucură
de folosințe rodnice, adică sunt bogate în heleșteie și în păduri dese, cum s’a spus mai
sus și pământurile de acest fel pe care acei nobili și iobagi ai cetății își au locuințele,
ori oameni, ori sate, fie că se află în altele de un folos mai mic, acele pământuri
le vor stăpâni în pace și în libertate acei nobili și iobagi ai cetății ale cărora sunt
< chiar >, printre acei Cumani, ceeace au încuviințat și sus zișii domni ai Cuma
nilor și în deobște toți nobilii Cumanilor, pentru ca de acum să se încheie între
ei și acei nobili cumetrie 5) și legături de rudenie și să se răspândească între ei
mai mare iubire și prietenie; iar acei nobili și Cumani să se bucure de drepturile
unei libertăți deopotrivă6).

Am arătat deslușit că toți și fiecare din domnii și nobilii Cumanilor sunt datori
să vină la oastea noastră la care vom veni și noi în persoană, întocmai ca cei
lalți nobili slujitori regali; iar dacă cineva dintre ei ar pregeta să vină 7), să sufere
aceeași pedeapsă și aceeași judecată pe care o suferă ceilalți nobili ai regatului
nostru, care pregetă de a veni <la oaste>.

’) condilionarioruni. -) hominum nobilium (poate însemna și a oamenilor nobililor).
«) sylvis lucralivis. 4) concambium aequivalens. 6) compaternitas. «) aeqiiali praerogativa
libertatis. 7) negligentes exstiicrint.
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In sfârșit, cu privire la articolul asupra înapoierii prinșilor creștmi, pe care
domnul legât l-a avut în vedere mai ales, cu precădere șr în mod deosebit, în
urma stăruintii noastre si a venerabililor părinți episcopi și a altor prelați și baroni
ai noștri, acel dormi legat a binevoit părintește în acest fel: ca prinșii creștini
pe care îi rețineau în orice chip în regatul și ținuturile noastre, să fie înapoiați
hotărît cu totul și nici să nu poată fi reținuți, iar ceilalți prinși ce se află la ei
pe care i-au prins în țări străine, îi vor ține.

Pe lângă acestea, fiindcă cele șapte seminții sus amintite ale Cumanilor vor
locui și se Vor așeza în locuri deosebite și în mai multe eparhii ■*),  anume a domnului
arhiepiscop de Calocea și a venerabililor părinți domni episcopi de Oradea, Agii a „
Cenad și Vaț, vrem, cu încuviințarea aceluiaș domn legat, ca fiecare din acei
venerabili părinți, împreună cu un baron al nostru și cu doi slujitori dintre no
bilii vrednici de încredere ai regatului, să meargă la acea seminție ce se așează
în dieceza sa și să impună taina sfântului botez acelora care nu sunt încă bo
tezați și să Vadă și să cerceteze tot adevărul atât asupra slobozirii prinșilor luați
în regatul și în ținuturile noastre, cât și asupra sus amintitelor pământuri pustii
ale nobililor pe care le-a cuprins în chipul de mai sus așezarea acelor Cumani;
și pe urmă, trebue să ni-1 aducă la cunoștință cu credință, ca să știm să răspundem
cu prețul sau schimbul cuvenit față de acei nobili ai regatului, care au fost stă
pânii acelor pământuri.

Nu trecem cu vederea nici aceea că acești domni Cumani și nobili și toată obștea
Cumanilor, așa cum a fost statornicit pe Vremea bunicului nostru Bela, se vor
supune judecății palatinului care Va fi în slujbă și care îi va judeca pe oricare
împreună cu locuitorii regatului nostru în toate pricinile, având alături de el, pe
judele sau principele < cuman > care va fi orânduit de fiecare seminție, așa cum
s a ținut pe vremea bunicului nostru; afară doar când s’ar ivi judecată între
doi nobili cumani pentru vărsare de sânge ori pentru altă pricină. Atunci, pe
aceasta o va judeca numai judecătorul acelei seminții care va fi din partea învi
nuitului, neputând hotărî nimic palatinul în judecățile acelor doi nobili cumani-

Iar dacă unul din cei doi ce se judecă ar respinge hotărîrea judecătorului
din seminția sa și ar face apel la noi, atunci îi Vom judeca înșine pe acei doi după
dreptate, având pe lângă noi pe judele seminției lor, hotărând în chip deosebit
aceasta: dacă unul din acei doi nobili cumani ar fi urmărit pentru vărsare de
sânge 2) și cel osândit la moarte 3) ar putea cumva să fugă la noi, atunci, întrucât
Venit la noi, Va scăpa de această vărsare de sânge, dar totuși va trebui să fie
alungat^ și rămânând astfel în afara regatului, ca surghiunit, să ceară îngăduința
de a se întoarce dela aceia pe care i-a Vătămat, dacă o va putea dovedi; dar în 

*) procesibus, greșit pentru diocesibus, după cum rezultă din context. =) adică dacă e
vorba de o condamnare la moarte. ») pertinent ad mortem.
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acel timp, până o Va dobândi, nu va rămâne în regat ci în afară. Iar dacă va fi un
vinovat, pentru care, de îndată ce a fugit la noi, ar veni să mijlocească cu privire
la surghiunul x) vinovatului dintre domnii și nobilii cumani, cerând iertare, atunci
un atare vinovat va fi iertat de acest surghiun, dar să dea despăgubire, precum
s’a spus mai sus, din averea și bunurile sale, pentru cel față de care s’a făcut
vinovat.

Ne-am legat apoi și ne legăm, să nu primim pe nimeni dintre slugile 2) acelor
domni și nobili cumani, dacă ar veni la noi; nici baronii și nobilii regatului nostru,
nu-i vor putea primi sau ține, ci să fie chiar siliți să dea înapoi acele slugi împreună
cu toate bunurile lor, la oricine s’ar găsi.

Iar satele pe care le-am luat dela unii dintre aceia și care țin de dreptul nostru
de danie, vom pune să li se înapoieze acelora dela care le-am luat.

Apoi, deoarece sus zișii domni ai Cumanilor și nobili cumani se bucură de aceiași
libertate ca și nobilii regatului, hotărîm ca, întocmai ca pe vremea sfinților regi,
strămoșii noștri, nu vom cere să fim găzduiți cu sila la nobilii regatului și la
oamenii lor nici noi, nici baronii regatului; întocmai așa să nu putem și să nu tre
buiască în nici un chip să fim găzduiți cu silă nici noi, nici regina, prea iubita
noastră soție, nici baronii noștri la acei domni și nobili cumani și la oamenii lor.

Și încă să poată stăpâni și avea pământurile și moșiile despre care se știe
că le-au stăpânit pe drept și în pace până acum în temeiul daniei strămoșilor
noștri și a noastră, cu privilegiile acestora și al nostru sau cu orice alte dovezi
neîndoioase.

Iar pentru ca acest act de orânduire făcut de noi, să capete puterea trăiniciei
Veșnice, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna cinstitului bărbat, magistrul Nicolae vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute
șaptezeci și nouă, în a patra zi înainte de idele lui August, în al șaptelea an al
domniei noastre.

Textul lat. la I-Iurmuzaki-Densușiauu, I, i, p. 426—429.

237
1279 «lupă Septembrie 1>.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Prin
scrisoarea de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor că, după ce s a desbătut
înaintea noastră pricina și neînțelegerea privitoare la moșia numită Gylian ) dintre

r) exulari = a fi surghiunit 2) servi. = slugi sau robi. 3) Așezare părăsită între
și Satu Mare (reg. Baia-Mare)
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laco marele nostru paharnic și cornițele Andrei, fiii lui laco, pe de o parte și între
Ștefan banul de Kulchou, Ladislau și Dionisie, fiu comitelui Tekus, de asemenea
magistrul Bartolomeu prepozit de Agria, notar osebit al curții noastre și Be
nedict fratele său precum și loan, fiul comitelui Bach, pe de alta parte, m cele
din urmă părțile înfățișându-se înaintea noastră, s’a ajuns intre ei la următoarea
bună învoială si înțelegere: ca aceștia, banul Ștefan și cornițele Ladislau în numele
lor si al fratelui lor, Dionisie, magistrul Bartolomeu în numele său și al fratelui
său,’ Benedict și loan, fiul lui Bach, au înapoiat, au întors și au lăsat ’) magistrului
laco și comitelui Andrei amintita moșie numită Gylian, — care an recunoscut
că a fost a lui Kuplan, fiul lui Micu, ruda acelorași laco și Andrei, ca să o stă
pânească pe veci și nestrămutat, legandu-se ca de acum înainte să nu, mai ridice
nici o plângere pentru aceea moșie.

Iar în schimbul acestei moșii, Laurențiu marele nostru vistier, iubitul și cre
dinciosul nostru, a dat și a dăruit amintiților: banului Ștefan și fraților săi, precum
și magistrului Bartolomeu, Benedict și loan, moșiile sale numite Brdonfalwa
și Gayg ca să le stăpânească cu drept veșnic, îndatorându-se ca oricând și de
oricine vor fi turburați banul Ștefan și frații săi, însuși magistrul Laurențiu să
fie dator să-i apere cu ale sale osteneli și clieltueli.

In amintirea și trăinicia Veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de fața
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată prin mâna cinstitului bărbat, magistrul Achon, iubitul și credinciosul
vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie două sute șaptezeci și
nouă, iar al domniei noastre în anul al optulea.

Textul lat. în Sztăray, I, p. 23—24.

238
1279 Octombrie 7, Viterbo.

Nicolae episcopul, etc. Venerabilului frate Filip episcop de Fermo, legat al
scaunului apostolic, mântuire etc. După cum ne-a arătat nouă iubitul fiu provin
cialul ordinului fraților Mineriți din regatul Ungariei, la Tătari sălășluesc mulți
frați ai acelui ordin, care propovăduindu-le lor cu zel adevărat credința lui Hristos,
au adus cu ajutorul harului dumnezeesc pe mulți dintre ei la această credință’.

Deoarece, însă, nu este acolo niciun episcop catolic care să-i poată hirotonisi
pe acei frați, iar orașul de pe Milcov*)  așezat la hotarele Tătarilor, a fost odini-

■) resigna,unl. In text civitas de mullo. După emendațiunea lui N. lorga Studii
Șl Documente, I, p. XIX, ar fi civitas de Mylco. ’ 
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oară distrus de numiții Tătari și nu mai sunt acolo de patruzeci de ani x) și mai
bine, niciepiscopi și nici alți locuitori catolici poruncim frăției tale, prin scrisoare
apostolică, ca spre folosul sufletelor, dacă s’a obișnuit să fie acolo un episcop,
după cum s’a zis, să cercetezi despre veniturile privind scaunul apostolic, dacă
ar putea cumva să rezulte vreunele, ca nu cumva autoritatea pontificală să fie
micșorată și cercetând cu grijă și celelalte împrejurări ce privesc cele de mai sus,
să te străduești a ne înștiința în mod credincios prin scrisoarea ta, așa după cu,m
se spune în rândurile scrisorii de față.

Dată în Viterbo, la nonele lui Octombrie, anul al doilea.
Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 429—430.

239
1279 Noembrie 28, <Oradea>.

Capitlul atestă învoiala încheiată între Gheorghe, fiul lui Simion, pe de o parte
și cornițele Mihail, fiul lui Ubul și fiii săi pe de alta, privitor la o porțiune din
«pământul de moștenire numit Mok, aflător în comitatul Sătmar, porțiune de
pământ cedată pe veci de Gheorghe comitelui amintit din socoteala unei pretenții
de 20 de mărci pentru patru mărci și jumătate, plătite pentru această perpetuare.

Dat în ziua de marți2) înainte de sărbătoarea fericitului Andrei apostolul,
în anul domnului o mie două sute șaptezeci și nouă. In timpul domnului prepozit
Batur, a magistrului Iwan cantor, a magistrului Benedict custode, a decanului
Albert ».

Regest după textul lat. din Wenzel, IV, p. 208—209.

240
1279 Decembrie 9, Roma (sf. Petru).

Papa Nicolae al III-lea scrie lui Ladislau al IV-lea regele Ungariei că, aflând
de turburările, răscoalele și neorânduelile din Ungaria a trimis acolo ca legat
apostolic pe I'ilip episcopul de Bermo <Italia>, pe care regele, la început, l-ar fi
împiedicat să-și exercite atribuțiunile, dar apoi i-a promis tot sprijinul în măsurile
ce le va lua împotriva ereticilor și Cumanilor. Aflând însă că mai târziu regele
și-a călcat jurământul și nu și-a ținut promisiunile, îl îndeamnă să-și schimbe
purtarea, spre a nu fi silit să ia alte măsuri împotriva lui.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 430—434.

i) Nota editorului (N. Densușianu) după bula papei Clemente al Vl-lea, din anul 1347
în care se spune că: «episcopatul Milcoviei în regatul Ungariei, adică la hotarele Tăta
rilor, înființat după o hotărîre veche, în timpul în care numiții Tătari au pătruns înarmați
spre marea durere, în numitul regat și în părțile Ungariei, a fost distrus cu totul de
acești nenorociți și sălbatici». 3) feria tertia.
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241
1279 Decembrie 9, Roma (sf. Petru).

Papa Nicolae al IH-lea poruncește arhiepiscopilor, episcopilor și celorlalți
prelați, capitlurilor și conventurilor, comiților și baronilor și altora din regatul
Ungariei să dea tot ajutorul lor lui Filip episcopul de Fermo, numit legat apostolic
in acea țară, spre a putea răspândi acolo religia catolică și a alunga pe schismatici.

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 435-

242
<1279—1297> Decembrie 15, Strigoniu.

Lodomer, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Strigoniu și comite perpetuu
al acelui loc, nobilului și vrednicului bărbat, prietenului său prea iubit, comitelui o
Toma de Bereky, binecuvântare și iubire părintească. Bunătatea ta, despre
care am auzit dela fratele Mihail că i-ai arătat-o, ne-a prilejuit o mare bucurie
și lăudând cât mai mult iubirea ta față de domnul, am hotărît să-ți cerem ca
<și de aici înainte>, având în vedere prietenia noastră, iertarea păcatelor tale
și agonisirea cât. mai multor merite, să arăți fratelui Mihail abatelui din Cenad,
<aceeași > iubire și ocrotire, pe care însuflețit de o cucernică lâvnă, i le-ai arătat
din belșug în legătură cu împlinirea îndatoririlor lorx) față de abația sa.

Așa dar să binevoiești a trimite pentru el scrisoarea ta conventului, iobagilor
și oamenilor mănăstirii din Cenad, ca să asculte de numitul abate și să-1 primească
cu respect, purtându-se cu el prietenește, iar drepturile cuvenite abației sale să
le împlinească și să facă să-i fie împlinite pe deplin, necurmat, așa cum sunt
datori, pentru ca el să poată pleca liniștit la mănăstirea sa.

Dat la Strigoniu în a treia zi <după sărbătoarea > fericitei fecioare Lucia.

Textul lat. în Zichy, I, p. 43—44.

243
1280.

...-) sau îngrijit să ne înfățișeze ..trei scrisori dintre care <prin cuprinsub
celei dintâi, anume ..a capitlului din Agria3) făcută sub formă de privilegiu,
in anul domnului o mie două sute optzeci, ni se arată în chip lămurit că, înfăți-
șandu-ne m persoană înaintea capitlului din Agria, Ștefan voevodul Transilvaniei,
.adislau cornițele de Saros și Dionisie, fiii comitelui Tekus, pe de o parte, iar pe

>) ale iobagilor. =) Lacună în textul latin publicat ») Eger, oraș în R. P. Ungară. 
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de alta magistrul Andrei și lako marele paharnic al regelui, fiii comitelui lako,
pomeniții Ștefan Voevodul, I^adislau și Dionisie, au mărturisit cu viu graiu că,
după ce au aflat în toate chipurile că moșia numită Gylian1), aflătoare lângă
Sătmar, pe care mai suszisul comite Tekus, tatăl lor, a stăpânit-o ca danie a regelui
Bela de strălucită amintire, a fost dintru început moșia de moștenire a magistrului
Andrei și a fratelui său, au lăsat-o de dragul păcii și al prieteniei împreună cu toate
folosințele și cele ce țin de ea acelorași magiștri Andrei și fratelui său și moșteni
torilor lor, ca să o stăpânească și să o aibă pe veci și în pace, între aceleași semne
de hotar și margini între care au stăpânit-o din vechime strămoșii lor.

Textul lat. în Sztâray, I, p. 24.

244
1280, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântului Mihail din Transilvania, tuturor credincioșilor lui
Hristos, care vor vedea scrisoarea 2) de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin cuprinsul acestei scrisori dorini să ajungă la cunoștința tuturor, că înfă-
țișându-se înaintea noastră Brney, fiul lui Ipus, în numele său și al fratelui său
Petru, al lui Bata și al lui Paul, fiii lui Yeduch, iar Benedict fratele bunicei
înfățișându-se în persoană în numele fiului copil al lui Kannar, au răspuns pentru
toți cei amintiți, întrucât sunt din același neam și au declarat, că au vândut și au
predat cu încuviințarea și învoirea lui Benedict, fiul lui Mihail și a lui Dumitru,
fratele acestuia, precum și a megieșilor, anume a lui Mihail și a lui loan, fiii lui
Laurențiu, precum și a altora, pentru zece mărci, lui Valentin, Nicolae cel Negru,
Zaland și Wylma, precum și moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor acestora,
ca să stăpânească pe veci și nestrămutat, un pământ al lor de moștenire < stă
pânit > împreună, numit Tiocul de Sus3), împreună cu toate cele ce țin de el și
cu folosințele sale între vechile și străvechile hotare.

De asemenea, susnumiții Erney și Benedict au mai spus că dacă cu trecerea
vremii careva dintre rudele lor de sânge sau altcineva ar încerca să turbure pe
Valentin, Nicolae cel Negru, Zaland și Wylma cu privire la pomenitul pământ,
ei vor fi datori să-i apere pe a lor osteneală și cheltuială.

Și pentru ca lucrul săvârșit să dobândească puterea trăiniciei veșnice, am dat
și am hărăzit acest act de mărturie întărit cu pecetea noastră autentică.

Dat în anul domnului o mie două sute optzeci.

Textul lat. (chirograf) la Teutsch-Firnhaber, I, p. 119.

*) Așezare părăsită aproape de Satu Mare (reg. Baia Mare). 2) Lacuna în textul latin
publicat. 3) superior Theuk, sat în raionul Gherla (rog. Cluj).
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245
<eirca 1280, Oradea».

Noi capitlul bisericii din Oradea dăm de știre că, venind în fața noastră,
pe de o parte, cornițele Aladar și pe de altă < parte > ruda sa Andrei,, fiul
lui Ion, acesta a mărturisit înaintea noastră că potrivit cuprinsului scrisorii
noastre de mai înainte a primit în întregime dela suszisul comite Aladar
< suma de > zece mărci pentru trei capete de oameni, adică Aglent, Lench
și Pina, lăsând numitului Aladar cele trei capete de oameni spre a le stăpâni
pe veci.

<Pe verso» : însemnare ]) cu privire la plata a zece mărci pentru trei
capete de oameni.

Textul lat. la Zichy, I, p. 48.

246
<circa 1280, Oradea».

Capitlul bisericii din Oradea înștiințează pe regele Ladislau al IV-lca că
hotărnicirea pământului Surâny din comitatul Bercg <azi în R. Cehoslovacă» pe
seama comitelui Aladar, fiul lui Mihail, nu s’a putut face din pricina împotrivirii
oamenilor magistrului Toma, fiul lui Gabriel, din acel sat.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 45—46.

247
<eirca 1280, Oradea».

Capitlul atestă învoiala făcută între cornițele Mihail, fiul lui Ubul și văduva
fratelui său Grigore cu privire la zestrea acesteia.

Regest în Kâllay, I, nr. 18.

248
' 1280, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântul Mihail din Transilvania, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Voim să ajungă la cunoștința tuturor prin cuprinsul acesteia, că înfățișându-se
înaintea noastră Nicolae de Gâmbaș2), fiul comitelui Obus, ne-a cerut' cu stă
ruința și ne-a rugat să binevoim a înnoi un privilegiu al său dat odinioară pri
vitor la pământul Gâmbaș și stricat de vreme. Cuprinsul acestuia în întocmirea

») memoriale. *)  Gumbas, sat în raionul Aiud (reg. Cluj).
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lui veche era astfel rânduit: < Urmează actul regelui Andrei al II-lea din amil
I23T>.

Ascultând noi așa- dar cererile drepte și întemeiate ale lui Nicolae, am dat
o noua scrisoare ca să dăinuiască în viitor, înscriind în ea cuvânt cu cuvânt pe
cea veche. Pentru ca deci această întocmire să nu poată fi stricată de cineva
i-am dat scrisoarea noastră întărită cu pecetea noastră.

Dată în anul domnului o mie două sute optzeci.
Textul lat. la Fejer, V, 3, p. 53.

249
1280,. <Agria>.

<Capitlul atestă că Sixt, fiul lui Sixt de Toh, a vândut moșia sa Felida x)> «co
mitelui David din neamul Aba » <și fiilor acestuia Petru jude al curții, Fyntha
palatin și> « Omodeu comite de Sibiu ».

Regest după textul lat din Sztăray, J, p. 25.

250
1280, <Agria>.

Capi tini adeverește că « comitete David din neamul Aba » a făcut un schimb
de moșii, în numele său și al fiilor săi Petru jude al curții, Fyntha palatin și Omodeu
comite de Sibiu, cu Petru și Isyp, fiii lui Benedict din Wruzka.

Regest după textul, lat. din Fejer, V, 3, p. 61—63.

251
1280, <Agria>.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește moșia Isa lui Petru voevod.
lui Grigore, fratele său și fiilor comitelui Paul.

Regest după textul lat. din Fejdr, V, 3, p. 74.

252
1280.

In cuprinsul originalului celei de a treia scrisori privilegia le din anul domnului
o mie două sute optzeci și la care, după cum am văzut, s a aflat că lipsea ziua
emiterii, ca și numele domnilor 2) ce se obișnuesc a fi înscrise de către capitlu
în privilegiile sale potrivit obiceiului din bătrâni, ne-a lămurit după cum urmează.
<Și anume>, că Matei, fiul răposatului Eth din Geoagiul de Sus3) pe de o parte,
_______________ 3

x) Probabil Kisida, sat în comit. Abauj (R. Cehoslovacă). 3) canonici. ») Gyhgo
superior, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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iar Nicolae și Gheorghe, fiul lui Matei, pe de altă parte, <înfățișându-se înaintea
capitlului>, Matei a declarat, să cu învoirea megieșilor sat a vândut, pentru
șapte mărci de argint, susnumiților Nicolae și Gheorghe pe veci și nestrămutat, spre
a-1 stăpâni în pace, împreună cu moștenitorii lor, jumătate din pământul său de
moștenire numit Ileria’) aflător în comitatul Vioara “), hotărnicit între hotarele
vechi și hotărîte. Matei a declarat de asemenea, că a primit în întregime cele
șapte mărci dela sus nunii ții nobili.

Rezumat lat. în raportul inedit al lui Ladislau de Nadab vice-voevod al Tran
silvaniei adresat lui Sigismund regele Ungariei, Sântimbru 27 Oct. 1413.

253
<1280> Februarie 11.

Iar cuprinsul <scrisorii> a patra, de confirmare, <este dela > prea înălțatul
p<rincipe>, domnul Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, etc de feri
cită pomenire, din anul domnului o mie <două sute optzeci >, a treia zi înainte
de idele lui Februarie, iar din al domniei sale al optulea an, <scrisoare dată > de
mâna magistrului Aclion <vice->cancelar al curții sale, omul său chibzuit, iubit
și credincios. <Urmează iransumplul rezumativ al actului de danie al lui Ștefan
«regele cel tânăr », in favoarea comitelui Andrei de Geoagiu privitor la -pământul
Rădesti >.

Așa dar, regele Ladislau, ascultând binevoitor <cererile > drepte ale lui Nicolae
și Andrei, fiii comitelui Andrei de Geoagiul de Sus 3), ținând seama de slujbele
și faptele credincioase, <pe caro același comite Andreile făcuse prea iubitului
său tată 4) și chiar lui însuși și <Andrei de Geoagiu a fost chiar oniorît de cru<zimea >
neamului Sașilor pentru credința ce i-o arătase lui5), ținând seama apoi de
slujbele plăcute prin care mai sus pomeniții Nicolae și Andrei se făcuseră de
atâtea ori vrednici de laudă în fața ochilor majestății sale, acesta c) a confirmat
prin autoritatea scrisorii de față7) amintitul act al prea dubitului > său tată
cuprins cuvânt cu cuvânt în rândurile de față, <după ce a fost găsit > fără șter
sături, fără răzături și fără nicio vătămare <și a poruncit ca acest transumpt > să
fie întărit cu puterea dublei sale peceți

Rezumat lat. în raportul inedit al lui Ladislau de Nadab, vice-voevod al Tran
silvaniei adresat lui Sigismund regele Uugariei, Sântimbru 27 Oct. 1413, Arh. Ist.
a Filialei Acad. R.P.R. din Cluj.

•! m raiouul Ludu? <re£- Mureș). 2) uywar> sat raiouul Aiud (reg.
Cluj) ) Gyogh, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). <) lui Ștefan al V-lea. *)  regelui
Ladxs au. •) Ladislau al IV-lea. ’) Sftisoarea lui Ladislau al IV-lea, pe care însă ra
portul vice-voevodului Ladislau de Nadab ne-o păstrează numai în acest transumpt rezu-
mat iv. x
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254
1280 Martie 15, Viena.

Rudolf, clin mila lui dumnezeu, regele deapururi slăvit1) al Romanilor, tu
turor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de fața, milostivirea
sa și tot binele. Voim să ajungă la știrea tuturor, atât a celor de față cât și a celor
viitori, că noi am văzut și am auzit <cetindu-se > scrisoarea strălucitului Andrei,
ilustrul rege al Ungariei, ce nu e nici ștearsă, nici zădărnicită, nici stricată în
vreo o parte a sa <și e > pecetluită și întărită cu adevărata bulă de aur a amin
titului rege al Ungariei având firul de mătase neatins. <Urmează actul regelui
Andrei al II-lea dinainte de 7 Mai I222>.

Și ca mărturie a faptului de a fi văzut și auzit {pomenita scrisoare >, am pus
să se întărească scrisoarea de față cu pecetea majestății noastre.

Dată la Viena, la ielele lui Martie, în indicțiunea a șaptea, în anul domnului
o mie două sute optzeci, în al șaptelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimniennann-Werner, I, p. 140—T41; Hurnuizaki—Densușianu, I,
1, p. 44T.

255
{circa 1280> Iulie 7, Bătorkcreki.

Cornițele Toma, fiul lui Gabrian și satul său Surăny <azi în R. Cehoslovacă», con
damnați în, procesul lor cu cornițele Aladar, fiul lui Mihail, nici n’au achitat ame'nda,
nici nu s’au înfățișat când au fost citați din nou la judecată. Ca reprezentant
al lor în instanță e menționat magistrul Nicolae arhidiacon de Sătmar, fratele
lui Toma.

Regest după textul lat. din Zichy, I, p. 46-47.

256
{circa 1280» Iulie 16, Buda.

Cornițele loan vice-judele curții regelui {încredințează > pe chibzuiții bărbați
și prietenii săi vrednici de cinste, prepozitul și conventul din 'Lelez 2) de bună
voința <sa > gata {întotdeauna > să le stea în ajutor. Vă însărcinăm <și > vă cerem
ca unor prieteni, să trimiteți pe unul dintre voi drept martor, pentru ca fiind
de față Aladar, omul regelui, să citeze înaintea regelui la un soroc potrivit
pe Avram, fiul lui Nicolae și satul său în procesul cu Tiburțiu și Buchou de Jeky 3).
Ziua și sorocul hotărît le veți comunica în scris regelui.

x) Semper Augustus. 3) Lelesz, sat în comitatul Zemplen (R. Cehoslovacă). 3) Jăke, sat
comit. Szabolcs (R. P. Ungară).
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Dat la Buda, marți după a douăzeci și doua zi dela sărbătoarea > sfântului

loan Botezătorul.
<Pe versox Prepozitului și coniventului din Lelez pentru Tiburțiu.

Textul lat. la Zichy, I, p. 47.

257
1280 August 28, < Oradea».

< Capitlul atestă schimbul unor moșii (din R. P. Ungară și din comitatul Bereg,
azi în U. R. S. S.) între comiții Grigore din neamul Hunt-Paznian și Egidiu,
fiul lui Ubub.

«Dat în ziua următoare octavelor fericitului rege Ștefan *),  în amil
domnului o mie două sute optzeci. In timpul domnului prepozit Bătui' și al
magistrilor Iwan cantorul și Benedict custodele »’.

Regest după textul lat. diu Pejdr, V, 3, p. 59—60.

258
<circa 1280> Octombrie 12, Buda.

Se dă de știre că Aladar, fiul lui Mihail, care s’a înfățișat în persoană și s’a
legat <maintea judecății >, având alături de el pe varul său Andrei, fiul lui loan,
trebue sădea seamă la octavele fericitului Martin2), ca ultim soroc, <în procesul >
cu cornițele Nicolae, fiul lui Tyba, pentru care s’a înfățișat da judecată > fratele
său -magistrul Tyba, fiul lui Tyba.

Dat la Buda în a șaptea zi a octavelor fericitului arhanghel Mihail.
<Pe verso>: pentru Aladar, față cu magistrul Tyba, la octavele fericitului Martin.

Textul lat. la Zichy, I, p. 47.

259
1280 Noembrie 23, Bâtor (B. P. Ungară).

Noi cornițele Ștefan vice-judele curții regelui, dăm de știre că venind în per
soană înaintea noastră, pe de o parte Aladar, fiul lui Mihail și Andrei, fiul lui
loan, din neamul Guthkeled3), iar pe de altă parte Ugrin, fiul comitelui
Barch, în numele comitelui Thyba din același neam, al comitelui Nicolae și al
celorlalți fii ai comitelui Thyba, numiții Aladar și Andrei au luat asupra lor
și sau legat să răscumpere până la octavele viitoare ale <sărbătorii> sfântului
Gheorghe *)  moșia 5) sau pământul numit Petea 6), pe care zisul Andrei îl zălo-
gise lui Nicolae, fiul lui Simon de Geech7).

0 28 August. 2) 18 Octombrie. 3) In text, corupt, Guthklcd. “) In text, greșit,
Grigore. *)  -possessionern. *)  Pethe, sat în raionul Satu-Mare, (rog. Baia-Mare. ’) N«-
gygecz, sat în comit. Szatmâr (R. P. Ungară).

230



De asemenea, ei s’au legat să ceară înapoi, prin judecată, o altă moșie numită
Wodtzo sau Parhida 1), pe care acum o stăpânește cornițele Cosma cel mic 2),
fiul lui Cosma, iar dacă nu vor răscumpăra suszisa moșie Petea ori nu vor avea
grijă să ceară înapoi numita moșie Wodtzo până la octavele mai sus pomenite,
atunci cornițele Thyba și susnumiții săi fii să fie volnici și slobozi de a răscumpăra
și de a-și cere prin judecată numitele moșii.

Dat în satul Batur 3) în a șasea zi a octavelor sfântului Martin, în anul dom
nului o mie două sute optzeci.

<Pe verso>: Pentru Aladar și Andrei față cu cornițele Thyba.
Textul lat. la Zicliy, I, p. 45.

260
1281.

BHsabeta, din mila lui dumnezeu, regina Ungariei, tuturor credincioșilor
lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, venind
în fața noastră fratele Ștefan abatele mănăstirii sfânta Margareta, din
Meseș4), ne-a rugat cu smerenie, să binevoim a da și a înapoia acelei biserici a
sfintei M irgareta din Meseș, a ciucea parte a veniturilor anuale a vămii 5) din
Zăl .u, pe care doamna Ana, de fericită pomenire, răposata ilustră regină, soția
lui Bela al III-lea regele Ungariei de strălucită pomenire, o dăduse mănăstirii
sfânta Margareta din Meseș, pentru mântuirea sufletului său, întocmire sau
danie pe care, după aceea, doamna Maria, soția regelui Bela al IV-lea de luminoasă
amintire, a întărit-o, fără nici o schimbare €) bisericii sfânta Margareta din Meseș,
prin privilegiul său, pe care ni l-a înfățișat nouă abatele.

Drept aceea noi, pășind pe urmele sfinte ale înaintașilor noștri și socotind
că nimic nu este atât de folositor și atât de cucernic decât a purta de grijă bise
ricilor lui dumnezeu sau măcar a le păstra în drepturile lor câștigate, ca nu cumva,
din lipsa bunurilor vremelnice, fără de care cele duhovnicești sunt prea puțin
statornice, să înceteze în ele cântarea laudei dumnezeești7), încuviințând și so
cotind bună și binevenită întocmirea sau dania pomenitei regine Ana, am po
runcit să se dea și înapoieze pentru totdeauna, numitei mănăstiri a sfintei Mar
gareta din Meseș, a ciucea parte în fiecare an a veniturilor acelei vămi din
Zălau, pentru cinstea și cucernicia pe care o purtăm față de fericita
Margareta și pentru mântuirea sufletului nostru, voind ca acesată danie sau

i) Pvcuarthyda, sat în raionul Oradea (reg. Bihor). s) parvus. 3) Nyirbdtor, orășel ui
comit. Szabolcs (R. P. Ungară). 4) Mănăstirea a fost așezată în apropierea satului Moigrad,
raionul Jibou (reg. Cluj) fi) Iributi. «) In text: immutando. 7) divine laudis organa.
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întărire, să fie spre mărturia ■) veșnică a daniei dintâi a doamnei Ana, pomenita

^intru amintirea și trăinicia veșnică a acestui fapt, am dat scrisoarea de față,

întărită cu puterea dublei noastre pieceți.
Dată de mâna venerabilului părinte Toma, din mila lui dumnezeu, episcop

de Vaț, canceler al curții noastre, credinciosul nostru, în anul domnului o mie

două sute optzeci și unu.

Textul lat. la Fej6r, V, 3, p. 94“95-

261
1281.

<Ladislau al IV-lea regele Ungariei restitue lui Andrei episcop de Agria (R.
P. Ungară) niște moșii luate pe nedrept. In lista demnitarilor, între alții >: Petru
episcopul Transilvaniei, Grigore episcop de Cenad.

Regest după textul lat. din Fejer, V, 3, p. 80—83.

262
<1281—1286>.

<Din socotelile magistrului Gerard de Mutinax
In numele domnului amin. Ta socoteala magistrului Gerard de Mutina în

primul lând trebue să se ia aminte, că el a fost supraveghetor 2) al strângerii dij
melor pentru Pământul Sfânt, în regatul Ungariei, în Polonia și în Slavonia, fără
încetare timp de șase ani și cinci luni și când s’a făcut socoteala de cele strânse
de el și de strângătorii însărcinați de el în tot acest timp, înaintea magistrului
Bernard de Carcasona capelan și notar al venerabilului părinte domnul lacob
cardinal diacon al <bisericii> sfânta Maria din Cosmedin, a lui Frankitus Rim-
bertini Thura de Senis și a lui Raynald Campana, negustori ai cămării papale
și înaintea domnului Bernard camerier al papei 3) s'a aflat din registrele sale și
din alte acte de socoteală că a primit din regatul Ungariei, în deosebite măsuri 4)
2928 mărci, 4 uncii și 5 pondere 5) de argint. . .

De asemenea 8 groși venețieni de argint.
De asemenea 2 florini de aur.
De asemenea 3 mărci de aur din Transilvania.
De asemenea 1 uncie și 4 perperi de aur bun din Paliola 6).

*) monumentum. >) superintendes. ») camerario domini pape. *)  diversa pondera.
1 pondera. «) perpera auri boni de Paliola.
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Rămân din cheltuielile magistrului Gerard și ale suszișilor strângători 2154
de mărci, 6 uncii și 3 groși și jumătate de argint și 3 mărci de aur din Transil
vania.

. . . Totalul tuturor cheltuielilor făcute de strângătorii magistrului Gerard
și ai tuturor banilor puși spre păstrare se ridică la 2928 mărci, 4 uncii și 5
libre, în afară de pomeniții 2 florini și 3 mărci de aur din Transilvania și de cei
8 <groși> venețieni. Se vede deasemenea că la acei negustori au fost depuse 3 mărci
de aur din Transilvania, care aur este arătat în al treilea act și care este socotit
într’o câtime de mărci de argint cuprinsă în același act și depusă la <acei> negus
tori, din care pricină ei susțin că pomenitele 3 mărci sunt pe deasupra și făcân-
du-se socoteala cu privire la argintul strâns, pus la păstrare și cheltuit, se vede
că cele 3 mărci de aur rămân pe deasupra, pe care negustorii vor fi siliți să le
restitue.

După, care făcându-se socoteala banilor strânși, ai celor cheltuiți și ai celor
puși la păstrare, s’au egalat cele încasate cu cele depuse și cheltuite afară de cele
3 mărci de aur din Transilvania, care rămân în cele depuse, cum se arată mai sus.

Aceștia sunt banii ce au primit în păstrare susnumiții negustori din socie
tatea lui lacob Alfanus din dijmele strânse în Ungaria, Polonia și Slavonia,
atât în argint, cât și în aur, socotite atât în argint, cât și în aur de deosebite mă
suri și de valoare deosebită și în bani, așa cum se vede din socotelile de mai sus
și se dovedește cu 18 acte publice întocmite despre cele depuse și înfățișate de către
mai suszisul magistru Gerard, adică 6176 mărci și 2 uncii de argint atât topit,
cât și negru, cât și obișnuit sau prefăcut în baniJ).

De asemenea au avut 3 mărci de aur din Transilvania. De asemenea au avut
în Slavonia 4858 de libre și 8 solizi mici de Veneția, din care 1130 libre și 8 solizi
mici de Veneția trebue să se socotească în groși, câte 26 denari pentru un
gros.

In afară de cele de mai sus, aceiași negustori datorează 3 mărci de aur din
Transilvania sau valoarea <lor>.

... Iar din susamintiții bani strânși ca dijmă în regatul Ungariei și în păr
țile Poloniei și Slavoniei de către pomenitul magistru Gerard de Mutina și care
se găsesc în păstrare la negustorii din societatea Alfanilor din Florența, muniții
negustori au plătit banii mai jos arătați domnului Carol regele Siciliei și fiului
său domnul Carol principele Salernului, pentru apărarea și paza zisului regat
al Siciliei și pentru unele împrumuturi făcute de biserica romană din banii de
dijmă ai Pământului Sfânt.

Textul lat. în Mon. Val., Seria I, voi. I, p. 1, 2, 3, 7—8, 11.

J) argeitli tain jusi, quam nigri, quam usualis seu monelati.
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263
1281.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește magistrului Miko și^ Chepan,
fiii comitelui Martaleu, satul și pământul Visk din comitatul Ugocea, împreună
cu vama și toate folosințele sale, deoarece privilegiul ce-1 aveau dela regele Ștefan
al V-lea fusese luat de Rutenii ducelui Leon.

Regest după textul latin din FejSr, V, 3, p. 87—89.

264
1281 Septembrie 16, Buda.

Noi, cornițele Oliver vice-jude al curții regelui dăm de știre tuturor cărora
se cuvine că, potrivit cuprinsului scrisorii noastre mai vechi de hotărnicie, co
rnițele Ștefan, fiul banului File, a avut împotriva venerabilului părinte P<etru>
episcopul Transilvaniei, la octavele nașterii fericitei fecioare Maria x), în fața
regelui, un duel < judiciar > 2) prin luptători măsurându-se în luptă dreaptă pen
tru faptul că numitul episcop a pus să fie luată pe nedrept o bucată de pământ
a sa 3) în întindere de două pluguri și jumătate, bucată ce ține de pământul său
de moștenire Gyovd 4) și deasemenea pentru faptul că toți oamenii5) din Tăș-
nadc) și mai ales Mihail, Chotov și Ful dur din acel <sat> au nimicit satul său
numit Gyovd și au strămutat în numitul sat Tășnad pe toți iobagii săi cu toată
casa 7) lor, anume treizeci de gospodării 8) pustiind satul Gyovd și pricinuindu-i
lui 9) prin această nimicire și prin strămutarea iobagilor săi, o pagubă de cinci
zeci de mărci.

Sosind octavele nașterii fericitei fecioare, adică sorocul acestui duel, numitul
comite Ștefan, pârâșul de o parte și de cealaltă10) <parte> Hendric, fiul lui Kum-
polth, Anton, fiul lui Laurențiu și Toma, fiul lui Oliver, împuterniciți! numi
tului episcop al transilvaniei, în numele acestui episcop, pe temeiul scrisorii
acestuia 1X) s au înfățișat împreună cu luptătorii lor înaintea regelui, după cum
erau datori și, cu toate că 12) luptătorii celor două părți s’au luptat cu înver
șunare unii împotriva altora pe locul de luptă, totuși pe urmă cu îngăduința
regelui și a noastră prin hotărîrea baronilor regelui și ai reginei, care atunci erau
acolo de față, punându-se capăt acestei lupte, < părțile > au ajuns la următoarea
învoială: numitul comite Ștefan, fiul banului File, stând în persoană înaintea

*) 15 Sept. 1281. a) ducllum pedestre per pugilcs
i': Așezare părăsită în raionul Cărei (reg. Baia Mare). 6)
yciis. 8) inansiones. ») adică lui Ștefan. în text,
<parte>. ») In evidentibus literis suis, poate greșit’ 

congressos. 3) a comitelui Ștefan.
universi populi. Tușnad. 7) edif-
greșit, ex alt am, în locdecA' altera
pentru: niedianlibus. 12) .quotquoi.
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noastră a lasat, a dat și a statornicit numitei biserici a fericitului 2vliliail din
Transilvania, pe calea bunei înțelegeri și a împăcării, susnumita bucată de pă
mânt în întindere de două pluguri și jumătate, despre care el spusese că tine
de pământul său Gyovd potrivit stăpânirei sale avute pe calea judecății, dar
< despre caro slujbașii numitului episcop spuneau că este a bisericii din Tran
silvania și că <nu ține> de satul Gyovd, între hotarele și marginile în care fusese
măsurată și hotărnicită de către el însuși și împreună cu toate folosințele sale,
spre a o stăpâni pe veci și în pace.

Dat la Buda, a două zi după octavele nașterii fericitei fecioare Maria, în
anul domnului o mie două sute optzeci și unu.

Textul lat. în Kârolyi, I, p. ti—12.

265
<1281 Decembrie 29>, Pesta.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi, no
bililor din comitatele Sătmar și Szabolcs, sănătate și milostivire. Deoarece nu
voim ca magistrul Paul, fiul banului Ștefan, să fie lipsit din pricina nelegiuirilor ’)
fraților săi de moșiile privind partea sa 2), întrucât el de mult s’a despărțit de tot
de frații săi atât în privința moșiilor cât și a celorlalte părți 3) poruncim credinței
voastre ca să nu-1 turburați4) pe dânsul sau pe slujbașul 5) său, în moșiile care
alcătuesc partea sa, adică în Ber veni6) și Toth-Bervey, Turjan, Pulkuna, Bend 7),
Hugaj, Dada, Seller, Soa, fiind da față iubitul nostru vistier . .. 8) am dat
aceluiași <vistier > al nostru cu autoritatea noastră . . . 8), se cuvine a face. Altfel
să nu < faceți > . . . 8)

Dat la Pesta, în ziua a cincea a nașterii domnului, în anul o mie două sute
șaptezeci și unu 9).

Textul lat. la Fejer. V, 3, p. 89—90.

266
1282.

Noi, Nicolae vice-voevodul Transilvaniei, prin cuprinsul <scrisorii> de față
facem cunoscut tuturor cărora se cuvine, că deoarece între capitlul fericitului
Mihail al bisericii Transilvaniei, pe de o parte și cornițele Petru, Samson, fiul

i) excessus. 2) possessionibus, pariam suam contingentibus. a) particule (se pare ca are
aici înțelesul de arliculi). 4) sensul probabil al părții ce lipsește. 6) offwiahs. Bervey,
sat în raionul Cărei (reg. Baia-Mare). ’) Bank, Tiszadada, Hugyaj, sate în comit. Szabolcs
(R. P. Ungară). *)  Lacună în textul latin publicat. «) data greșită pentru 1281. Restabilirea
după documentul următor din Pejdr, V, 3, p. 9°-
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lui Pa vel, Nicolae și Andrei, fiii lui Andrei și alte rude ale lor din Geoagiul de Sus
pe de altă parte, s’a purtat o judecată cu privire la niște senine de hotar ale pămân
tului numit Gârbova de Jos 2), în cele din urmă, de dragul păcii, prin mijlocirea 3)
sau prieteneasca împăciuire a unor bărbați cinstiți, părțile au ajuns la o înțele
gere cu privire la acele semne de hotar în felul acesta că, af.audu-se Vechile semne
de hotar, cornițele Petru, Samson, Nicolae și Andrei și celelalte rude ale lor din
Geoagiul de Sus, au lăsat susnumitul pământ Gârbova de Jos capitlului să-1
stăpânească în pace între acele semne de hotar și altele reînnoite lângă cele vechi.

Iar hotarele acelui pământ se întind precum urmează: mai întaiu <hotarul>
începe la un muncel 4) în jos de un drum pietruit lângă niște tufe 5), prin doua
semne de hotar, care încep să împartă . . . 6) Gârbova spre . . . 6) al susnumi-
ților nobili de Geoagiul de Sus și de acolo prin niște movile de hotar se îndreaptă
puțin spre miază-noapte, de acolo se abate spre apus și ajunge la niște semne
de hotar alăturate și alcătuite din pietre, apoi urcă spre un pârâu ce se zice
Tulpataka și acolo coboară în acel pârâu, iar acolo sunt două movile de hotar nu
mite ... 6) și prin acel pârâu se urcă până la ... 6) și acolo sunt două movile de
hotar înconjurate de arbori; de acolo mergând o bună bucată de drum ajunge în
câmp, unde simt două movile de hotar înconjurate da arbori, apoi mergând coboară
în pârâul numit Wekpoteka și trecându-1 urcă la ... 6) ce se zice Geomal 7) unde
este o movilă de hotar lângă obârșia unui izvor; de acolo urcând pe coasta unui
deal, ajunge la o movilă de hotar, apoi la două movile de hotar și de acolo la o
altă movilă de hotar și trecând printr’o pădure deasă și stufoasă o bună bucată
de drum, <ajunge> în vârful acelui muncel8), unde este o movilă de hotar și apoi
urcă spre dealul Pilis 9) și coboară în pârâul Gârbova și trecând pârâul, urcă
pe dealul Pilis și la izvorul Gârbovei sunt două semne de hotar și în vârful dea
lului Pilis sunt deasemenea două semne de hotar și de acolo se întinde drept
până la munți10).

Intru mărturia cărui lucru am dat la stăruința părților scrisoarea noastră
de față întărită prin puterea peceții noastre.

Dată în anul domnului o mie două sute optzeci și doi.
Textul lat. în Codex dlpl. palrius, VIII, p. 223 224.

267
1282, Zvoleu (R. Cehoslovacă).

Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Sygue pământul Myr-
gusd din comitatul Sătmar <mai târziu în comitatul Bereg, azi în U.R.S.S.>,

>) Gyong, satin raionul Alba (reg. Hunedoara). ») Vrbo, sat în raionul Aiud (reg. Cluj).
arMrtum <) monticulum. *)  „bores barad (ung). •) Lacună în textul latin publicat.

^Gyowal, sat mra.on.ll Alba (reg. Hunedoara). .) ,„ons. .) monlem pi 10) 
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ca răsplată pentru meritele sale ostășești. Cercetarea hotarelor a fost făcută
de trimisul capitlului din Oradea.

Rcgcst după textul lat. din Wenzcl, IX, p. 329—330.

268
1282 Februarie 22. <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor celor cărora li se va arăta <scrisoarea >
de față, mântuire Veșnică întru domnul. Prin cuprinsul <scrisorii> de față voim
să ajungă la cunoștință tuturor că, după ce între venerabilul părinte P<etru>
episcopul bisericii din Transilvania, pe de o parte și cornițele Ștefan, fiul banului
File, de cealaltă parte sa purtat mai multă vreme înaintea judecății o pricină
cu privire la o bucată de pământ în întindere de două pluguri și jumătate, în cele
din urma cornițele Benedict slujbașul1) suspomenitului venerabil părinte, venind
în fața noastră în numele și din partea aceluiași venerabil părinte, ne-a înfă
țișat scrisoarea comitelui Oliver vice-judele curții regelui, cu următorul
cuprins:

«Chibzuiților și cinstiților bărbați, prietenilor săi cucernici din capitlul
Orăzii, cornițele Oliver vice-judele curții regelui cu toată prietenia. Rugăm
chibzuință voastră să dați <un om de> mărturie 2) în fața căruia, potrivit scri
sorii noastre deschise, întocmită în această privință omul regelui anume Giurk3),
fiul lui Beuna, fără a ține seama de împotrivirea nimănui, să statornicească bi
sericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, spre a-1 stăpâni pe veci,
pământul în întindere de două pluguri, pe care venerabilul părinte P<etru> epis
copul Transilvaniei l-a câștigat în duel judiciar dela cornițele Ștefan, fiul banului
File. Și după aceea, în aceeași înfățișare susnumitul comite Benedict ne-a adus
o altă scrisoare patentă a pomenitului vice-jude al curții regale, cuprinzând
actul și întocmirea de mai jos, al căror cuprins Vom pune să fie înscris cuvânt
cu cuvânt în scrisoarea de față, spre a sluji drept chezășie, afară de un singur
articol care ni se părea că nu e nevoie să fie <trecut> în cuprinsul privilegiului.
Iar cuprinsul pomenitei scrisori este următorul, <Urmează actul din 1281 Sep
tembrie 6, dat de cornițele Oliver>.

Așa dar, văzând noi sus pomenita scrisoare a vice-judelui curții regale și des
lușind-o pe deplin, am hotărît să trimitem împreună cu pomenitul Giurk, fiul
lui Beuna, omul regelui, pe preotul din Salacea 4), Vitus, bărbat potrivit și vred
nic de încredere, ca să aducă la îndeplinire <porunca> de mai sus. Acest preot,

x) officialis. 2) testimoniu™. 3) In text, formele: Gurk, Giurk. 4) Zoloch, sat în raionul
Marghita (reg. Bihor).
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întorcâudu-se la noi împreună cu susnumitul om al regelui, ne-a spus prin viu
graiu că, venind cu suszisul comite Gitirk, omul regelui, la locul pomenitei bucăți
de pământ în a patra zi a sărbătorii fericitului Nicolae mărturisitorul >), împreună
cu vecinii și megieșii cu toții, în lipsa pomenitului Ștefan, fiul banului File, care,
<deși> 2) chemat de mai multe ori, nu a venit și nici n a trimis pe cineva <în
locul său>, au hotărnicit susnumita bucată de pământ în întindere de două
pluguri și jumătate, luându-i seama și măsurând-o din ochi după cât au putut
mai bine 3), ridicând peste tot pe lângă Vechile semne de hotare altele noi,iai pe
altele vechi care erau nimicite, punându-le din nou în următoarea înșiruire: a-
nume primul semn de hotar — și cel mai de seamă se află în partea de miază
noapte și desparte, unele de altele, pământurile despomenitului părinte și ale
zisului Ștefan, fiul banului File și ale preotului Andrei de bună amintire și acolo
sunt trei vechi senine de hotar; de aci merge spre partea dinspre răsărit urcând
la satul numit Gyovd al suszisului Ștefan, unde, în locul unui vechi semn de
shotar despre care se spunea că fusese nimicit au ridicat unul nou; de acolo merge
spre miazăzi spre un pârâu numit Nadospatak unde au ridicat lângă vechiul
semn de hotar, unul nou; de acolo purcezând ei 4) spre miazăzi peste o vale plină
de mărăcini, suind la deal, în locul unde se închide valea și unde a fost nimicit
vechiul semn de hotar, au ridicat unul nou; de aci înaintând pe lângă o pădu
rice căreia i se zice în limba obișnuită Breztein, lăsând această pădurice la stânga
și mergând tot așa spre miazăzi <au ajuns> la o vale seacă unde, lângă un vechi
semn de hotar, au ridicat unul nou; apoi coborându-se printr’un lăstăriș numit
Csokaas, au ridicat și aci un semn de hotar și acolo acel pământ face un unghiu 5).
De aci, pornind spre răsărit printr’o vale numită Vduarag prin care curge un râu,
au ridicat acolo un semn de hotar sub un gorun înalt; de acolo, trecând râul,
sub un gorun strâmb așezat la zece coti departe de numitul râu, au ridicat un semn
de hotar nou lângă alte trei semne vechi; iar de acolo trecând din nou peste suszisul
râu, luând-o tot spre răsărit, hotarul se întoarce spre pomenitele semne de hotar
de căpetenie sau de frunte și astfel se mântue șirul semnelor de hotar ale pome
nitului pământ.

Și pentru ca^ amintirea acestui lucru să dăinuiască necurmat, am dat seri-
soarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Data m duminica în care se cântă reminiscere, în anul domnului o mie două
sute optzeci și doi, când era prepozit magistrul Matei, magistrul Emeric lector,
magistrul loan cantor, iar magistrul Benedict custode.

Textul lat. în Kârolyi, I, p. 12—14.

J) 9 Decembrie. 2) auoiquot. Cerlo cefrin< t\ ,v
terra angulatur. ' } CC aU facut hotărnicirea. *)  illa
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269
1283 Martie 21, la Zaka pe râul Hcrnad.

Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre și facem
cunoscut tuturor cărora se cuvine, prin cuprinsul scrisorii de față,' că înfățișân-
du-se înaintea noastră iubitul și credinciosul nostru, venerabilul părinte Petru,
din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, ne-a rugat cu smerită rugăminte
ca, deoarece dieceza sa, din pricina înverșunatei prigoane a Sașilor și a deose
bitelor lupte din regatul nostru, pe când eram în vârstă fragedă, a ajuns la asa
grozavă împuținare a locuitorilor, încât până în vremurile acestea se mai găsesc
puțini locuitori 3) în Alba, care este reședința catedrală a episcopiei sale si în
alte sate sau curți episcopale2) ale sale, ale căror nume sunt următoarele: în
comitatul Alba, satul Șard3), iar în comitatul Turda, satul Sâncraiu 4), de ase
menea în comitatul Cluj, satul Cluj, satul Gilău5), satul Căpușul Mare6) și satul
Izvorul Crișului7): de asemenea în comitatul Dobâca, satul Herina 8) și Dom
nești9): de asemenea în comitatul Solnoc, satul Zalău10) și satul Tășnad 11):
de asemenea în comitatul Sătmar, satul Ebes12) și în comitatul Bihor, satul
Baratpispuk 13), și nici nu se așează acolo, dacă nu binevoim să-i atragem, atât
pe ei, cât și pe alții ce ar fi să vină, cu privilegiul unei mai largi milostiviri.

Drept aceea noi, luând aminte că de pe urma creșterii cinstei episcopale crește
și slava regală, pentru ca numita biserică să ajungă iar în vechea sa stare și
ținând seama de credința și slujbele vrednice de răsplată ale venerabilului părinte,
pe care le-a săvârșit cu prilejul cuceririi și distrugerii cetăților unor locuitori
ai regatului nostru, din care se făptuiau jafuri și pustiiri în jurul râului Some;
și în jurul dramului mare, pe care se merge spre Transilvania, spre știrbirea
cinstei noastre și paguba însemnată a țării noastre; din milostivirea bunătății
regale, drept răsplată pentru suszisele sale slujbe, am hotărît să-i facem acest
bine, ca atât locuitorii de dinainte ai cetății Alba și ai celorlalte sate mai sus-
numite ale sale, cât și oaspeții liberi ce se vor așeza acum dintâi acolo, să fie
scoși cu totul de sub judecata atât a voevodului Transilvaniei ce va fi in slujbă,
cât și a comiților comitatului, cât și a oricăror alți judecători și să mi fie datori
a sta la judecată înaintea altcuiva decât a episcopului bisericii transilvaniei, a
judecătorului său ori a judelui34) în slujbă, iar dacă episcopul sau judecătorii

b inquilini. 2) curtibus ponti/icalibus. 3) Sat în raionul Alba (rcg. Hunedoara).
■’) Villa. sandi. Regis, sat unificat azi cu Câmpia Turzii, raionul furda (reg. Cluj). ) ) <•
sat în raionul Cluj. 6) Kopus, sat în raionul Cluj. ') Keresfev, sat în raionul Huedin r g
Cluj). ) Hcrena, satîn raionul Bistrița (reg. Rodna). ) Bylok, sat în r^°^ul s
(rcg. Rodna). u>) Zylah, oraș în raionul Jibou (reg. Cluj) n) Tușnad, orașe in rai
Cărei (reg. Baia-Mare). 12) Pustă, aproape de Debrețin (R. P. Ungari). -)
părăsită în raionul Săcueni (reg. Bihor). 1) villici.
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puși de el se vor arăta nepăsători sau slabi în împărțirea dreptății, sau ar fi o
pricină atât de grea încât ei nu ar putea face dreptate, această pricină sau acest
fel de proces să fie înaintat spre a i se pune capăt numai cercetării majestății
regale. După cum a hărăzit această milostivire și regele Bela prea iubitul nostru
bunic unor sate și curți ale aceleiași episcopii, precum vedem că se află în
privilegiul aceluia întărit de prea iubitul nostru părinte Ștefan, ilustrul rege al
Ungariei. Și când ni se vor aduce cele de față, îiT) vom hărăzi privilegiul nos
tru cu privire la cele de mai sus.

Dat lângă râul Hernad, aproape de satul Zaka, la sărbătoarea fericitului
Benedict mărturisitorul, în anul domnului o mie două sute optzeci și doi.

Textul lat. la Zinimermaim-Wenier, I, p. 142—143; Hunuuzaki-Densușianu
I, i, p. 442.

270
<1282> Mai 1? Zvolon (R. Cehoslovacă).

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincioșilor săi
nobili aflători în comitatele Sătmar și Zobolch 2), mântuire și milostivire. De
oarece credinciosul nostru cornițele Mihail, fiul lui Wbul, are de gând, cu osebita
noastră încuviințare, să ridice, pe ch'ar pământul său, o cetate pentru paza
voastră și a sa, poruncim cu tărie chibzuinții voastre, dacă va fi nevoie, să dați
ajutorul și sprijinul vostru lui Mihail la acea lucrare, pentru bunăvoința și milos
tivirea noastră.

Dat în Zolum3), la sărbătoarea apostolilor Filip și Xacob.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 562. Data după <Szentp6tery>, Kallay-leztldr,
I, nr. 20.

271
1282 Mai 19, Buda.

Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul <scri-
sorii> de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că magistrul Ștefan, fiul
comitelui Toma, înfățișându-se în persoană înaintea noastră a dat, a lăsat, a
dăruit și a hărăzit pe, veci și în chip neclintit slujitorilor săi, comitelui Cristofor
și lui Toma și rudei lor Syka și moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lor,
pentru faptele de credință și vrednicele slujbe ale comiților Cristofor și Toma,
fiii lui Simon, cât și pentru moartea lui Urkun, a lui Hector, Dumitru și Grigore,

111 aceluiași Simon, un pământ sau o moșie ) a sa, numită Scynne aflătoare4

x) eidem = episcopul Petru a! Transilvaniei.
3) Zvolen, în R. Cehoslovacă. <) possessio.

2) Comitatul Szabolcs (R. P. Ungară).
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în comitatul Borsod, în care se spune că a fost clădită o biserică în cinstea
sfântului Dominic și care <moșie > nu îl privea *)  pe Roland voevodul Transil
vaniei și nici pe ceilalți frați ai săi, fiii numitului comite Toma.

<Moșia a fost dăruită > împreună cu toate folosințele sale și cu <toate> cele
ce țin de ea, în aceleași vechi hotare, în care fusese ținută și stăpânită de Ștefan
însuși. Ne-a mai încredințat numitul magistru Ștefan, că Roland voevodul Tran
silvaniei, magistrul Kopoz, Ladislau și Beke, frații săi și-au dat pe deplin învoirea
și încuviințarea lor cu privire la dăruirea susnumitei moșii pe seama fiilor lui
Simon.

Intru amintirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat această scrisoare
deschisă a noastră, întărită cu puterea peceții noastre și, când această <scrisoare >
ne va fi înfățișată, vom porunci să fie întocmită în formă de privilegiu. .

Dată la Buda în a treia zi a sărbătorii rusaliilor, în anul domnului o mie două
sute optzeci și doi.

Textul lat. la Kârolyi, I, p, 14—15.

272
1282 Iunie 18, Orvicto.

Martin episcopul etc. venerabililor frați arhiepiscopului de Calocea și de Bacs
și . . episcopilor de Sirmiu și de Cenad mântuire etc. După cum s’au îngrijit să
ne înștiințeze iubiții fii, Toma <episcop > ales și capitlul din Oradea, fiind vacantă
dinainte biserica din Oradea prin mutarea la biserica din Strigoniu a venera
bilului nostru frate Lodomer pe atunci episcop de Oradea, <ca > arhiepiscop de
Strigoniu, numitul capitlu a ales în chip canonic și în deplină înțelegere, ca epis
cop al lor, pe pomenitul Toma, pe atunci prepozit al bisericii sf. Mihail din Vas-
var i) 2) din dieceza de Gyor.

Infățișându-ți alegerea acestuia ei ți-au cerut stăruitor, frate arhiepiscope,
<care erai > pe atunci «“arhiepiscop > ales de Calocea și Bacs, ca în calitate de mi
tropolit, să întărești<alegerea> aceea; dar venerabilul nostru frate Filip epis
copul de Fermo, legat al scaunului apostolic în acele părți, spunând că acel Toma
ajunsese la prepozitura bisericii din Vasvar după conciliul general dela Lyon și
că potrivit cuprinsului așezământului statornicit al acelui conciliu de către înain
tașul nostru de fericită pomenire papa Grigore al X-lea, el nu primise treapta
preoției în timp de un au, din care pricină nu era volnic de a dobândi beneficiul
întăririi <ca episcop>, se zice că el3) te-a oprit de a întări în vreun chip zisa
alegere și astfel din pricina acelei opreliști pomenita biserică de Oradea e
silită să îndure neajunsurile vacanței «“episcopale >.

i) non contingente™ <possessioncm>. 2) Orășel în comit. Vas (R. P. Ungară) 3) Filip.
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Dar întrucât, precum se spune, numita biserică din Vasvar nu este paro
hială, ci condusă de canonici1), așa încât nu poate fi voi ba de acea prepozi-
tură în rânduirea pomenită, care vorbește doar de bisericile parohiale și de
cei aleși la conducerea lor am fost rugați cu smerenie din partea numitului
<episcop> ales și a capitlului, să ne îngrijim ca din bunătatea scaunului apos
tolic să luăm măsuri cu privire la aceste lucruri la acea prepozitură. Dai noi vrând
să ne îngrijim cu părintească purtare de grijă de suszisa biserică din Oradea, ca
să nu rămână și mai departe vacantă, vă poruncim frăției voastre prin scrisoare
apostolică, ca, în măsura în care cele de mai sus sunt adevărate, tu, numitule
arhiepiscop, dimpreună cu unul dintre ei 2) dacă nu veți putea lua parte toți la în
deplinirea acestei însărcinări, cercetând cât mai cu grijă adevărul cu privire
la felul <în care s’a făcut > alegerea și la dorințele alegătorilor și la meritele celui
ales, d^că veți afla că pomenita alegere s’a făcut în chip canonic <alegându-se >
o persoană vrednică, să întăriți acea <alegere>din împuternicirea noastră, făcând
să se dea acelui <episcop > ales, de către supușii săi, cuvenitul respect și ascultare
și ca tu, numitule arhiepiscop, împreună cu doi sau trei episcopi, având harul
și milostivirea3) scaunului apostolic, să dai susnumitului <episcop > ales darul
sfințirii. Altminteri, acea alegere fiind anulată de drept, alegerea ce va trebui
ținută la susnumita biserică din Oradea va trece la cei cărora li se cuvine de drept.

Dat la Orvieto în a patrusprezecea zi înaintea calendelor lui Iulie, în anul
ăl doilea al pontificatului nostru.

Textul lat. Ia Theiner, I, p. 350.

273
1282 Iulie 19.

<Ladislau al Vl-lea regele Ungariei înnobilează și răsplătește pe niște iobagi
ai cetății regale Borsod (azi în R. P. Ungară) pentru slujbele aduse de ei în războiu
cu regele Boemiei și în deosebi pe fratele lor Klek, care s’a luptat vitejește> «îm
potriva Sașilor din Transilvania, care se sileau să pășească împotriva majestăți
noastre ».

Regest după textul lat. diu Wenzel, IX, p. 330—331.

274
1282 Decembrie 10, Strigoniu.

Lodomer, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Strigoniu și comite perpe-
tuu al aceluiași loc și tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru

. >) collegiata. =) dintre episcopi. 3) gratiam et communionem. 
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dăruitorul mântuirii. Voim să ajungă la cunoștința obștească a voastră prin cuprinsul
celor de față că Reynaldus, iubitul nostru fiu întru domnul, paroh de Slimnic1), decan
al provinciei Sibiu 2), înfățișându-se înaintea noastră în numele său și al tuturor
parohilor din decanatul său, ne-a arătat cartea privilegiilor domnului Filip arhie
piscopul, înaintașul nostru de fericită pomenire, sub pecetea cucernicilor bărbați:
a fratelui Petru vicarul casei Predicatorilor și a întregului lor convent din Sibiu,
rugându-ne stăruitor să binevoim a porunci să se întărească prin privilegiul nostru
mai sus pomenitul original alcătuit cu privire la anumite îngăduințe 3) hărăzite
printr’o osebită milostivire de către pomenitul arhiepiscop Filip mai sus arătaților
decan și parohi.

Drept aceea noi, ținând seama că cererea numitului decan nu se abate dela
calea socotinței, ci se potrivește și se împacă cu dreptatea, am încuviințat părin
tește, dâudu-i urmare, punând să scrie în actul de față cuprinsul pomenitelor pri
vilegii, care sună astfel: <Urmează cele două acte date de către arhiepiscopul Filip.
Strigoniu, 1264 Mai 6>.

Și noi, dând deplină încredere sau credință pecetei și scrisorii suszișilor frați
Predicatori cu privire la recunoașterea4) în fapta 6) pomenitelor privilegii, încu
viințăm și împuternicim și întărim prin puterea scrisorii de față cuprinsul nu
mitelor privilegii înscrise 6) cuvânt cu cuvânt în forma publică în scrisoarea de
fată.>

Dată la Strigoniu, în anul domnului o mie două sute optzeci și doi, în a cincea
zi a fericitului Nicolae mărturisitorul.

Textul lat. Ia Zimmermann-Werner, I, p. 144.

275
1283, <Arad>.

Prea înălțatului său stăpân Ladislau, din mila lui dumnezeu, ilustrului rege,
al Ungariei, capitlul bisericii din Arad, cuvenitele și supusele rugăciuni întru
domnul. După ce am primit scrisoarea voastră, am trimis pe omul nostru spre
mărturie, împreună cu omul vostru, magistrul Reen, care întorcându-se la noi
ne-a spus că acel om al vostru a dat și a atribuit lui Grigore și lacob, în fața megie-
șilor și a vecinilor, fără nicio împotrivire, pământul de moștenire, ce se chiama
Pilul7), <al acelorași> Grigore și lacob, fiii comitelui Apa și pe care îl ținea cu sama
volnicie soția <lui > Warchuk. <Omul vostru pomenit >i-a pus în stăpânirea <acestui
pământ > între vechile sale hotare. Acestea vi le arătăm în scris înălțimii voastre.

Textul lat. la Wenzel, XII, p. 405.

x) Slolchunbercht, sat în raionul Sibiu. 2) provinciae Zibiniensis. 3) articulis. )
habicone. in fado. °) iranslatas. ’) Pyl, sat în raionul Criș (reg. Arad).
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276
1283.

Noi Apor x) voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc, dăm de știre tuturor
cărora cuvine că venind înaintea noastră judele și oaspeții din Dej-), ne-au în
fățișat privilegiul domnului nostru Ladislau, strălucitul rege al Ungariei, dat și
hărăzit cu privire la libertatea lor anume de a fi scoși cu totul de sub dreptul
de judecată al comitelui de Solnoc, al comitelui curții3) și al iobagilor acelei ce
tăți în așa fel ca nimeni să nu-i poată judeca, ci în toate pricinile iv’te între
ei îi va judeca judele lor care va fi în slujbă și ne-au rugat cu o deosebită
stăruință să-i păstrăm în aceste libertăți hărăzite lor de către rege.

Drept aceea, noi încuviințând cererile drepte și îndreptățite ale zișilor oaspeți
încuviințând și găsind bun în întregime pomenitul privilegiu ce cuprinde libertățile
lor, cum suntem datori, voim și avem de gând ca acești oaspeți să se bucure de
scutirea de mai sus. Mai facem cunoscut totodată că de se va întâmpla să fie acolo
pricini ale străinilor, să le judece același jude, întrucât privilegiul cuprinde și are
mai multe articole, care ar cere prea mult timp pentru a fi scrise.

Dat în anul domnului o mie două sute optzeci și trei.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 146.

277
1283.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Urî st os, atât celor de față cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru dăruitorul mântuirii. Când celor ce binemerită li se arată cuvenitul
sprijin și li se deschide sânul iubirii, iar celor care slujesc cu credință li se dă vrednica
răsplată, se socotește că dumnezeu este împăcat, iar supușii sunt îndemnați și
înflăcărați spre râvna credinței de speranța și dorința unei răsplăți și mai mari.

Luând în seamă faptele de credință și strălucitele merite ale credincioaselor,
servicii pe care iubiții și credincioșii noștri Dominic și Ladislau, fiii lui Ștefan, Ro-
rand și Deseu, fiii lui Leustachie, Reinold și N.colae, fiii lui Olivei, magiștri din
neamul Rathold, ni le-au arătat și ni le-au adus în chip vrednic de laudă și cu cre
dință în diferitele expediții ale regatului nostru și în deosebi atunci când Cumanii,
împinși de o nesocotită și sălbatecă îndrăzneală, s’au sculat împotriva majestații
noastre, iar noi strângând oastea noastră am mers în persoană spre a învinge, a
supune și a înfrâna pe numiții Cumani și când Cumanii năvălind cu dușmănie

J) Opour. *)  Decswar, oraș în reg. Cluj. 3) comitis curialis
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asupra noastră și a oastei noastre, au început lupta cu noi, în care luptă sau bătălie
muniții magistri Dominic, Ladislau, Rorand, Desen, Reinold și Nicolae, ca niște
lei curajoși au luptat cu acei Cumani, ucigând și rănind cât mai mulți dintre ei
și în care fratele lor Laurențiu, fiul aceluiași Ștefan, luptând cu vrednicie și-a dat
viața pentru credința datorată sfintei coroane regale, noi, pe care dreptul ne
îndeamnă, dreptatea ne face, îndatorirea ne silește și datoria demnității noastre
ne sfătuește să privim cu ochii iubirii meritele slujbelor tuturor celor ce ne slujesc
cu credință și să răspundem fiecăruia cu darul răsplății potrivit meritelor <sale>,
ținând seamă și amintindu-ne de credincioasele slujbe, pe care ponieniții magiștri
fDominic, Ladislau, Rorand, Deseu, Reinold și Nicolae ni le-au adus nouă și țării
cu ardoarea celei mai mari credințe, în expedițiile regatului nostru și în deosebi
ținând seama de moartea numitului Laurențiu, fratele lor, care după cum am spus
mai sus, a fost ucis în oastea noastră cu care plecasem împotriva Cumanilor, drept
aceea voim ca, prin rândurile acestea să ajungă la cunoștința tuturor că am hotărît
din dărnicia <noastră > regală să le dăm lor această osebită răsplată, ca oamenii1)
sau iobagii lor de pe moșiile2) lor numite Patha și Szentgurg 3), aflătoare în co
mitatul Somogy, să fie scutiți cu totul și scoși de sub judecata și jurisdicția tuturor
comiților din Somogy și a palatinului regatului, supunându-i numai judecății
noastre.

De asemenea, le-am hărăzit lor ca de aci înainte niciun nobil dintre vecinii
lor sau din numitul comitat până la o depărtare cât se poate umbla cu calul în
ugă începând din zori de zi până la prânz să nu poată ține sau aduna târg pe moșia
sa împotriva târgului suszișilor credincioși, care obișnuește să se țină în fiecare
săptămână, sâmbăta la susnumita lor moșie Patha.

In amintirea acestui lucru și spre veșnică trăinicie, am dat scrisoarea noastră
privileg’ală de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată în Pesta, de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Bartolomeu vice-can-
celar al curții noastre, iubitului și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
două sute optzeci și trei.

Textul lat. la Hurmuzaki, I, i, p. 443—445.

278
1283.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea de fața
mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim să ajungă la știrea tuturor prin rândur.le 

l) populi. «) possessionibus. 3) Pata și Szentgydrgy, sate în comit. Somogy (R. R
Ungară).
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acestea că, deoarece nobilii bărbați, magistrii Rorand șiDeseu, fin Im Deustachiu,
Dominic si Ladis'au, fiii lui Ștefan, Reinold și Nicolae, fiii lui Oliver, din neamul
Ratold l-au chemat în judecată în față noastră *)  pe magistrul Matei, fiul banului
Rorand, din neamul aceluiaș Ratold pentru risipirea și înstrăinarea moșiilor lor,
și pricina aceasta a fost dezbătută multă vreme în fața noastră, în sfârșit pentru
ca sluțenia pismei și urâțenia invidiei să fie cu totul stârpite din mijlocul or și
să fie slăvită frumusețea păcii și să se poată ei iubi cu dragoste frățească, părțile
înfățișându-se în persoană înaintea noastră și cu regala noastră învoiie au mărtu
risit că au ajuns la următoarea înțelegere: au împărțit între ele pe veci toate mo
șiile lor de moștenire, de cumpărare, cele dobândite și pe cele ajunse sub orice <alt >
cuvânt în stăpânirea lor, în așa fel ca moșia numită Raza -) din eoni tatul Borsod,
cu toate moșiile ce țin de ea; de asemenea, moșiile numite Puthnuk 3) și beled 4)
din comitatul Gumur cu toate moșiile ce țin de ele; apoi moșiile numite Patlia 5)
și Scengurg 6) din comitatul Somogy, de asemenea, împreună cu toate moșiile ce
țin de ele și folosințele lor, de asemenea moșiile numite Uileacu-de-Criș7), Cuieșd 8)
și Olahteluk.9) din comitatul Bihorului cu toate moșiile ce țin de ele, de asemenea,
moșiile numite Chycho10) și Reteag n) din părțile Transilvaniei, cu toate moșiile
ce țin de ele; de asemenea, moșia numită Selpe12) din comitatul Pojon cu toate
moșiile ce țin de ea; de asemena, moșia numită Ratold 13) aflătoare în comitatul
Pesta, în care s’a înteme at o biserică, cu toate folosințele ei le-au căzut sus po-
meniților magistri Rorand și Deseu, fiii lui Deustachiu, lui Dominic și Ladis'au,
fiii lui Ștefan, lui Reinold și lui Nicolae, fiii lui Oliver și printr'înșii moșten lorilor
lor și urmașilor moștenitorilor lor, ca să le dobândească, să le țină, să le aibă ba
chiar să le stăpânească pe veci și nestrămutat deapururi.

Spre pomenirea și veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat, la cerea părților
scrisoarea noastră privilegială de față, întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Bartolonieu vice-cancelar al curții
noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute optzeci
și trei, în al unsprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Hurniuzaki-Densușianu, I, i, p. 446.

în comit. Borsod (R. P.
a) In comit. Gomor (R.

x) ad nostram reglam spccialem presenciam. 2) Sajokaza, sat
Ungară). 3) Putnok, orășel în comit. Borsod (R. P Ungară).
Cehoslovacă). °) Pata, sat în comit. Somogy (R p ȚJnP'irnî c\ 'r-? , ' .

Cuieșd. ) Chycho, sat 111 raionul Dej (reg CI ui) n) <- « . , „ . ,ChiU Pmh<»kn q 1 1 J V 3 ‘ 2 ctheeg, sat in raionul Dej (reg.cluj). ) Probabil Selpoc in R. Cehoslovacă 13I Raf-nf- ^4. *kun (R. P. Ungară). } tOt’ sat 111 comit. Pest-Pilis-Solt-Kis-
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279
1283 Iunie 13, <Oradea>.

Capitlul bisericii clin Oradea tutui or credincioșilor lui Hristos care vor vedea scri
soarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Prin cuprinsul acestei scrisori voim
să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor de acum, cât și a celor viitori că, înfă-
țișându-se în persoană în fața noastră pe de o parte Butmer x), fiul lui Buna și
Buda, fiul acestuia clin Otomani 2), iar pe de altă parte magistrul Dadislau, fiul
banului Marcu, în numele său și al fratelui său Mihail, acest Butmer și Buda, fiul
său, au mărturisit cu viu graiu, cu mintea întreagă și cu voința nesilită că au vândut
susnumiților, magistru lui Ladislau și fratelui acestuia Mihail și prin ei moștenito
rilor și urmașilor moștenitorilor lor, pentru douăzeci de mărci, pe care au recu
noscut că le-au primit în întregime dela ei, un pământ al lor de moștenire, numit
Otomani care se află în comitatul Crasna cu consimțământul și îngăduința megie-
șilor pomenitului pământ, după cum au spus, împreună cu toate folosințele și
cele și țin de el, între vechile și strămoșeștile hotare, în care a fost stăpânit și de
ci și strămoșii lor, ca să-1 stăpânească și să-1 aibă cu drept deplin pe veci și ne
strămutat. Prinzându-se să-i apere pe ale lor osteneli și cheltuieli de toți acei, atât
cei apropiați cât și cei îndepărtați, care ar căuta să turbure în vreun fel din
pricina pământului vândut, pe numiții magistru Ladislau sau pe fratele său
Mihail ori pe moștenitorii acestora, rămânându-lelorînpace pomenitul pământ-

Spre amintirea acestui fapt am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea peceți
noastre.

Dată și făcută în octavele rusaliilor, în anul domnului o mie două sute optzeci
și trei, în timpul magiștrilor: domnul Ba tur prepozitul, Emeric lectorul, Iwan
cantorul și Benedict custodele.

Textul lat. la Wenzel, IV, p. 261—262.

280
1283 Iunie 13, <0radca>.

lacob prepozitul și conventul bisericii sf. Ștefan din Dealul Orăzii atestă ca
cornițele Iile de Bagda <comitatul Szabolcs, R. P. Ungară > a dăruit o parte din
moșia sa Laskud, aflătoare în comitatul Borsod<R. P. Ungară>, la doi slujitori )
ai săi, ca răsplată pentru credincioasa lor slujbă.

Regest după textul lat. din Fejăr, V, 3» P- 194—x9<>-

J) In text și forma: Bulhmer. 8) Olman, sat în raionul Săcuem (reg. Bihor). ) ser-

vienl&s. . - , ...
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281
1283 Iunie 23, Buda.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre și facem cunoscut,
prin cuprinsul acestei scrisori, tuturor cărora se cuvine, că venind în fața noastră
Grigore și lacob, fiii comitelui Apa, ne-au rugat smerit să binevoim a le înapoia
și a le întoarce lor, cu bunătate regească, moșia lor de moștenire numită Pilul 1)J.
pe care a ținut-o până acum cu samavolnicie văduva lui Wanth.uk Cumanul.

Deoarece însă noi nu cunoșteam adevărul asupra faptului dacă pomenita
moșie Pilul a fost sau nu a numițiilo” fii ai comitelui Apa, am dat în scris poruncă
credincioșilor noștri, capitlului bisericii din Arad, cu privire la pricina amintitei
moșii, ca alături de magistrul Ren omul nostru să trimită pe omul lor spre măr
turie, în fața căruia acel om al nostru să cerceteze hotarele 2) moșiei Pilul și s’o
dea numiților Grigore și lacob ca s’o stăpânească, dacă cumva nu s’ar ivi
nicio împotrivire; dacă însă s’ar împotrivi cineva, să-l cheme în țața noastră.
Iar capitlul ne-a dat seama apoi în acest chip: < Urmează scrisoarea capitlului
din Arad, către Ladislau regele Ungariei, din 1283 >.

Drept aceea, noi nevoind ca să fie lipsit cineva de dreptul său, aflând și cer
cetând adevărul, am înapoiat și întors numita moșie Pilul acelorași Grigore și
lacob, fiii comitelui Apa, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea, ca
s’o stăpânească și s’o aibă pe veci așa cum a fost stăpânită și ținută la început
de înaintașii acestora, pentruca să nu sufere posesor străin și neîndreptățit în
moșia lor de moștenire.

Dat m Buda în ajunul sfântului loan Botezătorul, în anul domnului o mie
două sute optzeci și trei.

Textul lat. la Wenzel, XII, p. 388—389.

282
1283 Iunie 23, Buda.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi, capit
lului bisericii din Transilvania sănătate și milostivire. Ne spune nouă cuviosul
barbat, fratele Paul, abatele mănăstirii sfintei fecioare Maria din Cluj-Mănăștur,
din părțile Transilvaniei că moșiile acelei mănăstiri aflătoare în stăpânirea sa
au mare nevoie de o hotărnicire potrivită legii, de ridicarea și reînnoirea seninelor
de hotar și de despărțirea prin hotare de drepturile altor moșii

Drept aceea, poruncim cu tărie credinței voastre, să trimiteți spre mărturie
un om vrednic de încredere la moșiile mănăstirii aflătoare în părțile Transilvaniei,

») Pilul, sat în raionul Criș (reg. Arad). ») reambularet.
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oricum s’ar numi ele și la abatele acelui loc, pentruca față cu acesta venind
loan, fiul lui Petru de Soinos, aprodul curții majestății noastre l) trimis anume
pentru aceasta și față cu toți vecinii și megieșii de hotar ai acelor < moșii > che
mați acolo cum cere legea, să le hotărnicească potrivit adevăratelor și vechilor
lor senine de hotar, ridicând semne de hotar noi alături de cele vechi acolo unde
va fi nevoie, pentru a le lăsa 2) despărțite și deosebite pretutindeni, prin reînnoirea
și ridicarea semnelor lor de hotar, de hotarele celorlalte moșii 3), acelui abate
și bisericii sale susnumite, întrucât se știe că țin de el și de zisa biserică, pentru
ale stăpâni pe veci, dacă nu li s’ar face împotrivire. Iar pe cei care s’ar împotrivi
în contra abatelui să-i cheme înaintea noastră, la un soroc potrivit, ca să
dea socoteală de pricina împotrivirii lor.

După aceasta să ne faceți cunoscut în scris, așa cum se cuvine, hotărnici rea,
cu mersul seninelor de hotar sau numele celor care s’au împotrivit și ale celor
chemați la sorocul hotârît.

Dat în Buda, în ajunul nașterii sfântului loan Botezătorul, în anul domnului
o mie două sute optzeci și trei.

Textul lat. la Fejcr, V. 3. p. 152—153

283
1283 Iunie 23. Alba-Iulia.

Noi Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei aducem la cunoș
tința tuturor celor interesați că, înfățișindu-se înaintea noastră, pe de o parte,
toți frații noștri din capitlu iar pe de alta toți preoții din Mediaș4), și anume:
Walter decanul din satul Aței 5), loan din Biertan 6), Henric din satul Richișul7),
Petre din Moșna 8), Adam din satul Mediaș, Siffrid d«n Brațe :u9), Henrc din
Șaraș ,0) și Teodor de Copșa Mare11), numitul capitlu, în urma stăruitoarei cereri
a pomeniților preoți, le-a arendat, atât lor înșile cât și bisericilor lor, fiecăruia
pe răspunderea tuturor, trei părți din dijmele ce i se cuveneau în Mediaș din
bucate, vin ,albine și miei, pe patruzeci de mărci de argint bunde Alba, de cel care
umblă în Vințul de Jos12) și Orăștie 13) după greutatea Iccului, care să se plătească
deapururi fără a ține seamă de orice întâmpinare de oricând < s’ar ivi ea > la trei
soroace mai jos arătate și anume: zece mărci trebuesc plătite în ajunul fericitului
Mihail,cincisprezece mărci în a cincisprezecea zi după sărbătoarea sfântului Martin11)

!) iuvenis aulae nostrae maiestatis. 2) relequit în loc de relinquat. ’) possessionariorum.
«) Mediaș, oraș în reg. Sibiu. ») Villa Echelini, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu).
•) Berthelm, sat tot acolo. 7) Villa Rihuini, sat tot acolo. s) Musna, sat tot. acolo.
•) De monte Maria sat tot acolo. 10) Sarus, sat tot acolo. ll) Copus, sat tot acolo. 1S) Win-
ch, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). ») Warasi. oraș în regiunea Hunedoara. 25
Noembrie, in quindenis S-ti Martini.
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iar restul de cincisprezece mărci în a cincisprezecea zi după praznicul intram
în biserică a fericitei fecioare ’), cu condiția că dacă <numițh preoți > nu vor
ține vreunul din soroacele de plată, să fie datori să plateasca a doua zi îndoitul
banilor datorați, fără deosebire dacă preoții sau satele lor scad sau sporesc în

număr.
Spre mărturia acestui lucru, am dat, la cererea amândoror părților scrisoa-

rea de față 'întărită cu puterea peceții noastre.
Data la Alba în ajunul sărbătoarei sfântului loan Botezătorul, în anul dom

nului o mie două sute optzeci și trei.

Textul lat. la Zinimerinanu-Werner, I, p. 145*

284
1283 Iulie 27, <Oradea;.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor credincioșilor lui Hristos care vor
vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin cuprin
sul celor de față, voim să ajungă la cunoștința tuturor atât a celor de acum cât ș1
a celor viitori că, înfățișându-se în persoană înaintea noastră magistrul Nicolae,
nepotul lui Bech, Petru, fiul lui Nicolae, pentru sine și pentru frații săi Chak,
Vid și Zourd. . . 2), Laurențiu, fiul lui Benedict, Ladislau și Andrei, fiii lui Budun,
pentru ei și pentru frații lor, anume Budun și Nicolae și de asemenea pentru
Ștefan, fiul lui Apa, pe de o parte, <iar> cornițele Mauriciu, fiul lui Bucii și loan

. I< no >nch, pe de alta, dânșii au spus că au făcut cu încuvințarea și învoirea
tuturor următoarea împărțire și întocmire cu privire la moșiile lui Filip, fiul lui
Tauach și ale lui Laurențiu, fiul lui Morțun, morți fără moștenitori, <moșii > ce
sunt ale lor de drept din pricina rudeniei, < anume > a treia parte a întregului
pământ numit Boiu3), hotărnicit după vechile sale hotare. . . . 2), dinspre
satul. . . 2) numit Kysdedboy, cu satul însuși și moara, a căzut și a ajuns în
partea suszișilor Mauriciu și loan, iar celelalte două părți, cu satul numit Nog-
boy și biserica zidită într’însa, au rămas în partea și dreptul magistrului Ni
colae, a lui Petru și a celorlalte rude ale lor susnumite.

De asemenea, o moșie numită Ateaș* 1), între hotarele sale vechi și cu toate
cele ce țin de ea, < a căzut > în partea zișilor comite Mauriciu și loan, iar niște
sate numite lanchkereky e) și Aka 6) , în părțile magistrului Nicolae, ale lui
Petru și ale rudelor lor pomenite. Iar dreptul de ocrotire asupra mănăstirii sfân
tului Gheorghe din Zerep «) a rămas magistrului Nicolae și rudelor sale mai sus

16 Februarie. 2) Lacună în textul latin publicat. «) Boy, sat în raionul Salonta
.reg. Bihor) <) Athas, sat în raionul Salonta (reg. Bihor) *)  Așezări părăsite lângă Bakon-,
szeg in comit. Bihor (R. P. Ungară). •) Szerep, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară). 
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aYătate, afară de a patra parte a acestui drept care a căzut și a ajuns pomenitilor
comite Mauriciu și loan.

De asemenea, a patra parte a unei moșii Inaucb x) aflătoare lângă Harnad
și Tyus 2) de lângă Criș a căzut acelorași Mauriciu și loan, celelalte părți ale numi
telor moșii rămânând magistrului Nicolae și rudelor sale des pomenite.

Pe lângă acestea comiții Mauriciu și loan s’au îndatorat să apere pe a lor oste
neală și cheltuială, pentru treimea lor 3) pe magistrul Nicolae și pe rudele sale în
pricina care s'ar putea ivi cu privire la zisul sat Aka sub cuvântul zestrei. Pe lângă
acestea sau mai îndatorat < să apere > dimpreună moșiile Inanch și Tyus, dacă
s’ar porni de cineva vreo pricină pentru a le cere înapoi.

Intru pomenirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată în ziua a treia a <sărbătorii > sfântului apostol lacob, în anul domnului
o mie două sute optzeci și trei, pe vremea când magistrii: Batur era prcpozit,
JXnieric lector, Iwau cantor, Benedict custode.

Textul lat. la Wenzel. II, p. 363-365.

285
1283 August 3. < Alba-Iuliax

Capitlul biserici din Transilvania, prea luminatului principe și domn, domnului
Ladislau, din mila lui dumnezeu, iubitul rege al Ungurilor, stăpânului lor firesc,
urările rugăciunilor lor pentru viața și sănătatea lui, cu credincioasă supunere.

Să știe luminăția voastră că noi am primit cu toată cinstea scrisoarea lumi
năției voastre cu acest cuprins: < Urmează actul regelui Ladislau al IV-lea,
din i283>.

Drept aceea noi, dorind să ne supunem poruncii luminăției voastre, după
cum se cuvine, am hotărît, ca împreună cu numitul loan, fiul lui Petru de Somos,
aprodul curții majestății voastre 4), omul vostru, să trimetem pe omul nostru.
adică pe magistrul loan, bărbat chibzuit, tovarăș și frate canonic al nostru,
pentru împlinirea poruncilor voastre de mai sus, spre mărturie în locul nostru.
Intorcându-se acești oameni, adică <omul> vostru și < omul > nostru și întrebați
de noi, ne-au mărturisit într’un glas, că dumineca înaintea sărbătorii risipirii
apostolilor 5) de curând trecută, s’au dus la moșiile numite Maria-Telek 6) și
Chinteni 7) și adunând de pretutindeni potrivit legii pe vecinii și megieșii de
hotar ai acelor moșii și în fața lor, au hotărnicit acele moșii potrivit vechilor și 

l) luâucs, sat în comit. Abauj (R. P. Ungară). -) Așezare părăsită în raionul Arad.
3) in tercia parte. 4) iuvene aulae Veslrae Maicslatis. 5) 15 Iulie. ) In text și formele.
Maria Telke, Mariatelke, Mariathelke, așezare părăsită aproape de Cluj. -) Kajanlho, sat
.in apropiere de Cluj.
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adevăratelor lor senine de hotar, ridicând, tinde era nevoie, senine noi alături de
cele vechi, apoi, despărțite și deosebite de drepturile celorlalte moșii, le-au lăsat
aceluiași domn abate Paul și bisericii sale ca să le stăpânească deapururi, cu
același drept cu care se știe că ține de el și de zisa biserică a sa.

Iar semnele de hotar ale moșiilor numite Maria-Telke și Chinteni se deosebesc
în chipul următor. întâi au început-o în partea de miazăzi, la o movilă unde se
află un semn de hotar găurit 2) trecând apoi peste un drum la o pădure 2) au aflat
două movile de hotar, din care pe una au reînnoit-o. Mergând apoi puțin prin acea
pădure au ajuns la locul numit Maria-Telkefeu și în marginea acelei păduri au aflat
un semn de hotar continuu 3). Trecând de aci spre miazănoapte, prntr’o
pădurice se ajunge la locul cnuiwt > Rjralykutfu și Maria-Telkefou și între acestea,
într’un mărăciniș, au ridicat o movilă de hotar. Au mers apoi peste un drum care
vine la Mihăiești4) și merge la o pădure spre miazănoapte, Kiralykutafy și
în această pădure au ridicat o movilă de hotar. Prin acea pădure se ajunge
la un loc numit Rarouzlyrok, unde au aflat un semn de hotar continuu. Mergând
în jos, în partea de miazănoapte, se ajunge la un pământ mlăștinos numit Bor-
zaszto, lângă care au aflat trei semne de hotar vechi, dintre care unul l-au înnoit.
Ele despart moșia numită Mariatelke, care este a numitei mănăstiri, de moșiile
Sumurduc 5) și Vechea6). Despre suszisele semne de hotar, nobilii din suszisele
Sumurduc și Vechea au mărturisit că sunt adevăratele și dreptele <semne de hotar>
ale moșiei Mariathelke. Trecând apoi peste mlaștina numită Darvasto, au venit
deadreptul la un drum mare, care se chiamă drumul regelui pe ca.e mergând
o bună bucată spre miazăzi și urcând la capătul unei păduri, aproape de același
drum, în partea de sus, au ridicat un semn de hotar continuu. Mergând apoi prin
aceeași pădure, spre un deal numit Paashalom, au aflat două semne vechi
de hotar, dintre care pe unul l-au reînnoit. Ele despart moșiile numite Mariathelke
și Vechea. Cotind pe urmă spre partea de răsărit prin aceeași pădure și urcând
spre un deal numit halom, acolo de asemenea au aflat un semn de hotar continuu.
Coborând la o vale spre răsărit, in partea de miazănoapte a văii au aflat într’un
câmp trei semne de hotar vechi, dintre care pe două le-au reînnoit. Ele despart
moșiile Mariathelke, Deușu7) și Chinteni. Au mers apoi iarăși spre răsărit
la un drum care duce la Deușu, lângă care au ridicat două semne de hotar. Mer
gând de acolo lângă un pârâu numit Araniosfoka, s’au urcat spre un deal
numit locul lui Zebedeu, în al cărui vârf au găsit două semne de hotar vechi,
dintre care pe unul l-au reînnoit și, ducându-se pe același deal spre răsărit, au
ridicat două semne de hotar, din care unul în partea de miazănoapte, o desparte 

*) meta perforata. 2) beregh, (ung.) meta
raionul Cluj. 6) Zomordok, sat în raionul Cluj. «)
sat în raionul Cluj.

cursuatis 4) Zenl Mihalytelke, sat în
Budathelke, sat în raionul Cluj. ’) Gyos,
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<le moșia Deușu, iar celălalt, în partea de miazăzi, o desparte de moșia Chinteni.
înaintând spre răsărit pe același deal și trecând peste un drum, au ridicat
iarăși două semne de hotar, care de asemenea despart moșiile mai suszise, adică
Deușu și Chinteni și pământul moșiei numite Beniae a des pomenitului abate.
Au mers apoi din nou o bună bucată pe același deal al lui Zebedeu spre
răsărit până aproape de un drum care vine dela suszisa moșie Chinteni și
Măcicașiu x). Despre suszisele semne de hotar, nobilii din Sumurduc Vechea,
Deușu și Măcicașiu au mărturisit că au fost întotdeauna și sunt adevăratele
și dreptele hotare ale moșiilor pomenitului abate, adică < ale moșiilor > Maria-
thelke și Chinteni, iar ei, martorul capitlului și omul regelui>, le-au lăsat în
pace și liniște aceluiași domn abate și bisericii sale ca să le stăpânească deapururi.

Dat la sărbătoarea aflării sfântului protomartir Ștefan, în anul arătat
mai sus.

Textul lat. la Rejer, V, 3, p. 153—156. (cu data greșită 1280).

286
1283 Septembrie 14, < Oradea >.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea
scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnul. Voim să aducem la cunoștința
tuturor, atât a celor de acum cât și a celor viitori, prin cuprinsul celor de față,
că în sărbătoarea înălțării sfintei cruci, în anul domnului o mie două sute optzeci
și trei, la cererea comitelui Toma, fiul lui Pancrațiu din neamul Chanad, am
făcut să fie înscris cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față actul privitor la semnele
de hotare ale unor pământuri ale sale numite Tileagd2) și Sabolciu 3), căutat și
aflat în registru nostrul. Cuprinsul căruia este următorul < Urmează actul dat de
capitlul din Oradea, în 1271 >.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 365.

287
1284.

< Dadislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui loan, ca răsplată pentru
serviciile sale ostășești, moșia Zombor din Slavonia. In lista demnitarilor, între
alții >: Petru episcopul Transilvaniei, Matei voevodul Transilvaniei, comite
de Zettin și Solnoc, Ernyei jude al curții regale și comite de Sătmar.

Regest după textul lat. din Fejer, VII, 2, p. 106—108.

x) Machkas, sat în raionul Cluj. 2) Thc-le^l, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). fl) Zabolch.

sat în raionul Oradea (reg. Bihor)
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288
1284 Ianuarie 1.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor în
Hristos atât celor de acum, cât și viitori, care vor vedea scrisoarea de față mân
tuire întru mântuitorul tuturor.

Având în vedere faptele de credință și slujbele vrednice pe care cornițele
Rofoyn ni le-a adus cu credință și devotament, mai întâiu atunci când l-am tri
mis pe el împreună cu Roland și Ștefan, fiii lui Toma, spre a zdrobi răutatea
lui Acho, fiul lui Paul, care <împins> de focul necredinței se ridicase împotriva
majestății noastre, împrejurare în care a fost ucisă o rudă a comitelui Rofoyn,
cu numele Petru, iar trei slujitori ai lui au fost răniți; <apoi> a doua oară la înr
presurarea cetății Scelencli1) când sub ochii noștri, același Rofoyn, bătut tot
timpul cu pietre, a fost greu rănit la mână, pentru credința ce trebuia să ne-o
arate; în sfârșit, atunci când neamul trădător al Cumanilor se ridicase cu
arma în mână împotriva noastră pentru nimicirea demnității noastre și a rega
tului nostru și*  când spre a pune capăt trădării lor am trimis pe susnumiții
Roland voevodul Transilvaniei, pe magistrul Ștefan și cornițele Rofoyn, iar
acesta din urmă în linia întâia a armatei noastre, sub ochii noștri, netemându-se
de moarte, azvârlindu-se în primejdiile sorții, a primit patru răni grele pentru
apărarea regatului și coroanei noastre și așa rănit a fugărit până departe pe acei
Cumani dușmani ai regatului nostru. De asemenea, < având în vedere > moartea
lui Ladislau, fratele său, care a fost ucis la asediul cetății Adrian2), pe care
împotriva < voinții > noastre puseseră mâna Nicolae, fiul lui Paul și frații lui,
nimicind pe locuitorii regatului nostru de acolo și al cărei asediu îl încredința
sem credinciosului nostru Nicolae ales, precum și moartea lui Nicolae, de asemenea
frate al lui <Rofoyn >, care a fost ucis în războiul pe care, din porunca noastră,
același Nicolae ales l-a dus în părțile Transilvaniei împotriva lui Gj7an, fiul
lui Alard, pentru scăparea locuitorilor din acele părți.

Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că întru
răsplătirea unor atât de mari și numeroase slujbe ale comitelui Rofoyn,
deși ar merita < răsplăți > cu mult mai mari, i-am dat, i-am dăruit și i-am
hărăzit lui și prin el moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui, spre al
stăpâni pe veci și neclintit satul numit Moch3) împreună cu pământul cetății

») Nagyszalânc, în comit. Abauj (R. Cehoslovacă). Asediul amintit a fost în anul 12S1.
) Așezare dispărută în raionul Oradea (reg. Bihor). Se pare, judecând după proprietarii

amintiți că nu este aici vorba despre satul Mociu din raionul Cluj, ci despre o așezare
dispărută din raionul Marghita, reg. Bihor.
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ce ține de acel sat cu toate veniturile și toate cele ce țin de el, sat pe care l-au
stăpânit, ca danie, mai întâi Alpar, pe vremea domnului Ștefan, prea iubitul
nostru părinte și apoi el și fiii lui pe vremea suszisului nostru tată și a noastră
și pe care l-am luat dela fiii aceluia, din pricina necredinței pe care voiau
să o săvârșească împotriva noastră și a regatului nostru. In amintirea acestui
lucru și spre veșnică trăinicie am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Toma, din mila lui dumnezeu, episcop de
Vaț, cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie
două sute optzeci și patru, iar al stăpânirii noastre anul al treisprezecelea, la ca
lendele lui Ianuarie, indicțiunea douăsprezecea, cârmuind în chip fericit bi
sericile lui dumnezeu venerabilii părinți: arhiepiscopii Lodomer de Strigoniu,
loan de Calocea, loan de Spalato și episcopii Dionisie de Gyor, Timoteiu de
Zagreb, Andrei de Agria, Petru de Vesprim, Poka de Sirmiu, Grigore de
Cenad, Bartolomeu de Oradea și Petru al Transilvaniei; pe când erau Nicolae
palatin și comite de Pojon, loan ban al întregii Slavonii, Laurențiu marele nostru
vistier, Lorand voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc, Petru marele nostru
visher, lacob marele nostru comis și comite de Borșod și mulți alții, care
dețineau comitatele și dregătoriile regatului nostru.

Textul lat. la Hunuuzaki, - Densușianu, I... 1, p. 447 —448.

289
1284 Ianuarie 20, lângă Persian.

Noi Dadislau, din mila lui dumnezeu, rege al Ungariei, dăm de știre și facem
cunoscut celor interesați că Aladar și Ladislau și Prebant, fiii acelui Aladar, înfă-
țișându-se înaintea noastră ne-au spus că Andrei, fiul lui loan, ce era legat de ei
prin cea mai apropiată înrudire și rudenie de sânge a murit fără moștenitori, ru
gând stăruitor majestatea noastră regală să binevoim a le dărui și da cu regească
milostivire moșiile numitului Andrei, ca rudele sale de sânge cele mai apropiate.

Noi, ținând seama de slujbele amintitului comite Aladar și de ale fiilor săi,
am încuviințat ca drepte și legiuite cererile lor și am dat, am dăruit și am hărăzit
moșiile numitului Andrei, mort fără moștenitori, comitelui Aladar și pomeniților
lui fii, ca să le stăpânească pe veci, după cum li se și cuvine prin drept de moș
tenire.

Dat lângă cetatea Perstan, în a cinsprezecea zi după botezul domnului,.
în anul o mie două sute optzeci și patru.

Textul lat. la Zicliy, I, p. 54~55-
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290
' 1284 Martie 26, < Oradeax

Noi capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că magistrul Dion sie, fiul
lui Kemen, înfățșându-se în persoană înaintea noastră, în octavele din mijlocul
păresimilor, în anul domnului o mie două sute optzeci și patru, a oprit pe Dumitru
Kemen și pe Nicolae, fiii magistrului Laurențiu, fratele său, dela vânzarea,
zăloghea și dela orice fel de înstrăinare a pământurilor ce spuneau aceștia că
sunt ale lor, protestând în fața noastră că dacă au vândut aceștia până acum sau
au zălăgit unele pământuri sau dacă le-ar vinde sau le-ar zălogi de acum încolo,
le-au împărțit fără știrea lui și fără să-1 întrebe; și dacă ei vor să înstrăineze acele
pământuri, el e gata și pregătit să le cumpere și să le ia în zălog și nicidecum altul,
adăugând împotrivirea sa cu privire la cumpărătorii pământurilor și în deosebi
împotriva lui Toma, fiul lui Abraam și a lui Nicolae, fiul lui Mauriciu.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 40S—409.

291
<1284> Mai 18, lângă Och.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei poruncește capitlului din Oradea să trimită
un martor în prezența căruia omul regelui să pună pe Petru, fiul lui Mihail, în
stăpânirea unor pământuri < din comitatele Szabolcs și Sătmar 3 >.

Regest după textul lat, din Codex dipl. patvius, VII, p. 185.

292
1284 Mai 30, <Oradea>.

Capitlul dă seama regelui Ladislau al IV-lea de punerea în stăpânire a lu1
Petru, fiul comitelui Mihail, de către Pousa, omul regelui, în fața martorului
capitlului, preotul Petru.

Regest după textul lat. din Wenzel, IX, p. 407.

293
1284 Mai 31, <Oradca>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față mântuire veșnica intru domnul. Prin cuprinsul <scrisorii > de
față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de fața, cât și a celbr viitori,
că nobila doamnă, văduva comitelui Koplun, venind ea însăși înaintea noastră, 

In ce privește comitatul Sătmar e vorba de pământul Pozdum din ținutul Burzua,
care mai târziu a aparținut comitatului Bereg (azi în U.R.S.S.).
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ne-a mărturisit de bună voie prin viu graiu, că pentru scăparea și mântuirea su
fletului său, ca și pentru vrednicele ei slujbe, a slobozit pe veci pe o slujnică.1)
a sa de neam german numită « ancilla »2) <care fusese > luată în prinsoare, împre
ună cu micuța sa fiică numită Elisabeta, înfățișându-ne nouă pe numita slujnică.
<Slobozind-o> totuși cu următoarea condiție: tot timpul cât acea doamnă îsi
va trage suflarea 3) ele vor trebui și vor fi datoare să-i slujească cu credința cuvenită
și nu vor putea să se ducă 4) ori să plece dela ea; iar după moartea ei vor avea
nestânjenită și neturburată voie de a se așeza oriunde și la oricine ar voi, întocmai
ca și cum 5) ar fi născute din părinți liberi. Și nimănui și în deosebi fraților sau
rudelor acelei doamne să nu le fie îngăduit să pornească în mersul vremii vreo
urmărire împotriva susnumitelor <slujnice> slobozite din robie sau a moștenito
rilor lor, pe temeiul trecutei lor robii.

Intru amintirea cărui lucru și spre veșnică trăinicie am dat scrisoarea noastră
de față întărită prin puterea peceții noastre.

Dată în miercurea dinaintea octavelor Rusaliilor, în anul domnului o mie
două sute opt zeci și patru, pe când domnul Batur era prepozit, magistrul
Emeric lector, magistrul Iwan cantor și magistrul Benedict custode.

Textul lat. în Codex dipl. pqlrius, VI, p. 301—302.

294
1284 <înainto de Iunie H>.

Elisabeta, din mila lui dumnezeu, regina mamă6) a Ungariei, ducesă de
Macho și Bosnia, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor. Zelul credinței evlavioase obișnuește să fie
răsplătit prin daruri vrednice și să-și culeagă roadele în lauda și slava răsplăților.

Drept aceea, voim să ajungă la cunoștința tuturor, prin cuprinsul celor de față
că, deoarece nobilul și cinstitul bărbat, magistrul Teodor prepozit de Sibiu, nota
rul osebit 7) al curții domnului Eadislau, strălucitul rege al Ungariei, prea iubitul
nostru fiu, i-a slujit acestui rege cu credință și supunerea nesfârșită a slujbelor sale,
iar nouă ne-a slujit întotdeauna cu bune slujbe în toate treburile și lucrurile noastre,
noi, ținând seamă de credința și supunerea numitului prepozit Teodor prin care
s’a deosebit în atâtea rânduri înaintea ochilor noștri, din deplinătatea milosti
virii noastre i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit acelui prepozit leodor și, prin-
tr'însul, fratelui său, comitelui Lad slau și moștenitorilor lui cât și urmașilor
moștenitorilor lui să stăpânească veșnic în pace, niște pământuri ale noastre ce 

i) ancilla. 2) Slujnică, deci ueavând un nume propriu 3) vitakm duceret auram. 4) se
alienare. *)  In text: quamquam, înlocuit, după sens, prin lamquam. *)  maior regina. (Elisa-
sbeta Cumana, mama regelui Ladislau al IV-lea). ’) notarius specialis,
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țineau pe vremuri de curtea l) noastră din Segusdin 2) numite Deench3) și Ztupan* *),
pustii și lipsite de locuitori, scutite și scoase cu totul de atârnarea față de curtea
noastră din numitul Segusdin.

Pentru ca, așa dar, această danie a noastră să capete puterea veșnicei trăinicii
și să nu poată fi stricată niciodată de nimeni, am dat scrisoarea de față întărită
cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna cinstitului bărbat, magistrul Urbaziu prepozit de Posoga, can
celar al curții noastre, credinciosul nostru, în anul domnului o mie două
sute optzeci și patru.

Textul lat. la Ziiuineriuann-Werner, I, p. 147—148. 1

295
1284 Iunie 11.

Elisabeta, din mila lui dumnezeu, regina Ungariei, tuturor credincioșilor
lui Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de
cele de față, mântuire întru dăruitorul mântuirii. Prin rândurile acestea voim să
dăm de știre tuturor, că nobilul și cinstitul bărbat, magistrul Teodor prepozit
de Sibiu, credinciosul nostru, notar osebit5) al curții domnului Ladislau, ilu
strul rege al Ungariei, prea iubitul nostru soț, venind înaintea noastră, ne-a
înfățișat un privilegiu al doamnei Elisabeta, din mila lui dumnezeu, regina
mamă6) a Ungariei, ducesă de Macho și de Bosnia, prea iubita noastră mamă,
cerându-ne să binevoita a-1 încuviința și a-1 întări prin privilegiul nostru. Cu
prinsul < pomenitului privilegiu» este acesta: <Urmează actul dat de către regina
mamă Elisabeta în amil 1284».

Iar noi, ținând seama că cererea numitului magistru Teodor prepoziții 1
este dreaptă și legiuită cu privire la aceasta, punând să se cuprindă cuvânt cu
cuvânt în cele de față zisul privilegiu, am găsit cu cale să-1 întărim prin puterea
dublei noastre peceți.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Ladislau prepozit de Vaț, can
celar al curții noastre, credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute
optzeci și patru, a treia zi înainte de idele lui Iunie.

Textul lat. la Zimmeruianu-Werner, I, p. 529.

296
1284 Iunie 27, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim ca prin cuprinsul 

>) curlem «) Segesd, sat în comit. Somogy (R. P. Ungară). =) Azi Szoke—Dencs,
sat în comit. Somogy (R. P. Ungară). <) Osztopân, sat în comit. Somogy (R. P. Ungară)-
•) notarius specialis e) maioris reginae.
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<scrisorii> de față să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum, cât si
a celor viitori, că venind în persoană înaintea noastră Mihail, Paul și Benedict
fiii lui Mikou de Toh1), <pe deoparte>, iar pe de altă'<parte> loanka banc Grech
de Leurench, <cei dintâi > ne-au declarat prin viu graiu și de bună voia <lor>
că i-au vândut lui loanka și prin el moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor
lui, pentru zece mărci de argint fin2) pe care le-au primit în întregime <dela
cumpărător >, un pământ a! lor de moștenire — după cum spuneau — și care
se numește Resighea, aflător lângă Resighea Mare3) în comitatul Sătmar, îm
preună cu toate folosințele sale și cu toate cele ce țin de el, între hotarele si
gure a căror inși rare se arată mai jos, spre a-lține și stăpâni ei <acel pământ>
pe veci și în chip nestrămutat, cu drepturi depline. <La această vânzare> și-au
dat învoirea Ladislau și Egidiu, fiii lui loanka, de asemenea Bartolomeu și
Grigore, fiii lui Paul, megieșii și vecinii numitului pământ Resighea, după cum
ne-a încunoștințat prin viu graiu Petru preotul din Valea lui Mihai4), pe care
la cererea părților l-am trimis la fața locului pentru a fi martor, în locul nostru,
la vânzarea5) acelui < pământ >.

Iar hotarele pământului vândut, așa cum ne-au mărturisit părțile și numitul
preot Petru, se deosebesc după cum urmează: cel dintâi hotar începe dinspre
apus și împreună cu < hotarul > pământului numit Anad al suszișilor Ladislau
și Egidiu merge spre răsărit până la un deal numit Lopusholm, de acolo se
îndreaptă spre miază-zi printr’o vale mergând pe lângă pământul susnumiților
fii ai lui Mikou, de acolo o ia spre apus unindu-se cu pământul suszișilor Bartolo
meu și Grigore, apoi, <în hotar > cu pământul.. . 6) numit Vezendint 7) merge spre
iniază-noapte la semnele de hotar de mai înainte și acolo se termină. Susnumiții
Mihail, Paul și Benedict s’au legat să-1 apere cu propriile lor osteneli și chel
tuieli pe Ivanka sau pe moștenitorii lui de toți aceia care în curgerea vremii
ar căuta să-i supere sau s’ar ridica împotriva lor din princina pământului vân
dut. In amintirea acestui lucru și spre veșnica lui trăinicie am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată în ziua sărbătorii fericitului rege Radislau, în anul domnului o mie
două sute optzeci și patru, în timpul magiștrilor Batur prepozitul, Emeric
lectorul, Ivan cantorul <și> Benedict custodele.

Textul lat. la Kârolyi, I, p. 15—16.

i) Așezare dispărută în raionul Satu-Mare. 8) fini argenii. 3) iuxta maiorem Resege,
sat în raionul Săcuieni (reg. Bihor). <) Nogmihal. orășel în raionul Săcueni (reg. Bihor).
•) venditionem seu distractionem (pleonasm) •) Lacună în textul latin publicat ’) Wezend.
sat în raionul Cărei (reg. Baia Mare).
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297
1284 Iulie 29, < Oradea >.

Câpitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor
vedea scrisoarea de fața mântuire întru mântuitorul tuturor. I rin scrisoarea
de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum cât și a celor
viitori, că magistrul Toma, fiul lui Gabriel, din neamul Kata, pe de o parte,
Toma și Paul, fiii lui Rofoyn, din același neam, pe de altă parte, îufățișându-
se în persoană înaintea noastră, cu pricina împărțirii a cinci moșii și anume:
Băbeti1), Popy2), Mikusy3), Pozub4) și Ewsy 5), pentru care s’au judecat multă
vreme, au ajuns de dragul păcii și pentru a înlătură cu totul pricinile de ceartă,
la următoarea înțelegere prin hotărârea6) venerabilului părinte Bartolomuu,
din mila lui dumnezeu, episcopul nostru,a comitelui Petru, fiul lui Durug, a
banului Rofoyn, a lui Luca, fiul lui Seem, a magistrului Mikou, fiul lui Othe
și a banului Gogan, luați ca arbitri prin învoirea părților, că pomenita moșie
numită Belpozop, de lângă Tisa, și de asemenea pământul Ewsy aflător lângă
Criș7), cu jumătate din pământul numit Mikusy, din spre partea pădurii,
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele, au căzut suspomeniților Toma
și Paul, fiii comitelui Rofoyn, ca să le aibă și să le stăpânească pe veci, iar
pământurile numite Popy și Băbești împreună cu cealaltă jumătate a pome
nitului pământ Mikusy, dinspre partea șesului, împreună cu sesia satului, cu
toate folosințele și cele ce țin de ele și mai ales cu muntele aflător pe pă
mântul Babun, pe care a fost ridicată suspomenita cetate de către magistrul
Toma, au rămas de asemenea pe veci și nestrămutat în stăpânirea magistrului
Toma, fiul lui Gabriel.

Numitele părți au fost puse în stăpânirea acestora în chip pașnic, de față
fiind martorul nostru, adică magistrul Grigore, trimis de noi în acest scop.

Afară de aceasta, numitul magistrul Toma, fiul lui Gabriel, a dat, în fața
aceluiași magistru Grigore, susnumiților Toma și Paul, care l’au primit, pentru
douăzeci de mărci la cât a fost socotită jumătatea pomenitului munte aflător
pe pământul Băbești, pe care, cum am spus mai sus, a fost ridicată cetatea
sa, un pământ al său, dobândit de dânsul, numit Kyupozobteleke, megieș cu
moșia Belpozob,hotărnicit în.ăuntrul hotarelor vechi și sigure ale acestui pământ
care se spune că a fost al răposatului Mihail, mort fără moștenitori, împreună
cu o bucată de pământ al său de cumpărătură aflătoare pe desnumita moșie
Belpozob, ca să-1 stăpânească pe veci.

Babun, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). *)  Marok-Papi, sat în comit.
Bereg. (U.R.S.S). 3) Așezare părăsită în raionul Satu-Mare, *)  Paszab, sat în comit.
Szabolcs (R. P. Ungară). In text și formele: Kyupozobteleke și Belpozob. Așezare
părăsită aproape de Oradea. «) per arbitrium ’) Crisius.
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Părțile s’au legat să se apere unii pe alții, pe a lor osteneală și cheltuială,
împotriva oricui ar încerca să turbure pe vreuna din părți din pricina pămân
tului numit Kyupozobteleke și a jumătății muntelui mai sus pomenit. Mai
adăugăm totuși și aceasta că primul semn de hotar deosebitor între cele două
jumătăți mai suszise ale pomenitului pământ Mikusy, începe lângă marginea
dinspre răsărit a satului Lazuri1) lângă niște mărăcinișuri unde au ridicat im
semn nou de hotar lângă cel vechiu și de aci merge deadreptul prin semnele
vechi și cele noi ridicate lângă acelea, spre pământul Oșvarău2) și sfârșește
la pământurile mărginite de copaci împrejmuiți cu movile, după cum ne-au
asigurat însăși părțile și magistrul Grigore.

In amintirea si veșnica tărie a acestui lucru am dat scrisoarea de fată întă-’ * »
rită cu puterea peceții noastre.

Dată a doua zi după octavele fericitei Maria Magdalena, în anul domnului
o mie două sute optzeci și patru, pe când erau magiștri Batur prepozit, Emeric
lector, Iwan cantor și Benedict custode.

Textul lat. la Zichy, I, p. 55—56.

298
128-1 August 1, Episcopia Bihorului.

Bartolomeu, din milostivirea duranezeească, episcop de Oradea și Roland
voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc tuturor credincioșilor lui Hristos,
atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru dăr-uitorul mântuirii. Să știe toți, că am primit cu toată cinstea scrisoarea
deschisă a domnului Ladislau, prea luminatul rege al Ungariei, în care se spune
că regele, îngrijindu-se el însuși cu chibzuință după sfatul tuturor baronilor
și nobililor regatului său de deosebite vămi ce se iau în locuri unde nu sunt
datorate, a hotărît să desființeze cu totul acele vămi, care își au obârșia sau
începutul după moartea regelui Bela, de fericită pomenire și <a hotărît> ca
sub niciun cuvânt sa nu se pregătească trecători în locurile anevoioase trecerii;
lucru pe care înălțimea regală ni l-a încredințat cercetării și grijii noastre și
altor patru judecători, după cum vedem că se cuprinde mai deplin în acea
scrisoare a înălțimii regale.

Drept aceea, în ziua hotărâtă anume pentru aceasta, de noi și de jude
cătorii nobililor, tovarășii noștri, adică la octavele sfântului apostol lacob,
în satul Episcopia Bihorului3) unde țineam adunarea generală4) cu privire la
vămi si la alte treburi ce ne fuseseră încredințate oe majestatea regală, nobilul

i) Lazar, sat aproape de Satu-Mare (reg. Baia-Mare). a) Wosuary, sat aproape de Satu
rare (reg. Baia-Mare). 3) Pispwky, sat lângă Oradea (reg. Bihor) 4) congregationem gene-

r alem.
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barbat Toma. fiul lui Pancrațiu din neamul Chanad, ne-a înfățișat scrisoarea de
privilegiu a capitlului din Oradea întocmită cu privire la jumătatea vămii
din Birtin ’), care se obișnuește a se cere la vadul Crișului, a cărei cealaltă jumătate
se spune că este a magistrului Achon, fiul lui Paul. Dar, deoarece câtimea
acelei vămi nu era arătată în acea scrisoare de privilegiu și fiindcă nici noi nu cu
noșteam pe deplin câtimea acelei vămi, am pus să fie întrebați de acea ■vamă
toți nobilii din comitatul Bihor care au mărturisit într un glas, pe credința lor,
că zisa vamă a fost rânduită din vechime.

Și deoarece chiar numitul comite Toma a arătat 111 fața noastră un act
vrednic de credință, privitor la jumătatea acelei vămi, cu toate ca nu arăta
câtimea ei, noi după ce ne-am sfătuit cu mai suszișii judecători, tovarășii noștri
am hotărît ca, în privința întregii vămi avute și primite până acum din Birtin,
să se ceară de fiecare car încărcat cu sare doi bolovani de sare și doi dinari mici,

’ iar de fiecare car încărcat cu marfă, cu postav, vin sau alte mărfuri care trece
prin acel loc al vămii din Birtin, să se ceară ca vamă o jumătate de groș 2). Jumă
tatea întregii vămi să o ia pomenitul comite Toma, iar cealaltă jumătate a ace
leiași vămi să rămână magistrului Achon.

S’a mai adăugat și aceea, că am oprit să se ceară vama dela cei care merg
pe jos sau călare, dela carele goale sau chiar încărcate care trec dintr’un loc în-
tr’altul fără a face nogoț. Și aceasta voim să se vestească la locul vămii dela vadul
Crișului, ca toți trecătorii să aibă cunoștință despre luarea zisei vămi, pentru
ca să nu se poată lua vamă mai mare decăt se cuvine.

Intru pomenirea și tăria veșnică a cărui fapt am dat scrisoarea de fața
întărită cu puterea peceților noastre.

Dată în satul Episcopia Bihorului, la mai suszisele octave ale sfântului
apostol lacob, în anul domnului o mie două sute optzeci și patru.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 400-401.

299
<1284> August 21, lângă Lynch.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, iubiților și credincioșilor
<săi> Reinald palatinul și magistrului Omodeu judele curții, mântuire și milosti
vire. Ni s’au plâns loan și Nicolae, fiii lui Petru, că fratele lor Gheorglie și fiii
săi, nu vor să le facă dreptate cu privire la moșiile 3), slugile4) și slujnicele 6),
ca și a alte lucruri, lăsate lor laolaltă de către venerabilul părinte Toma episcop
de Oradea de bună amintire, voind ei să și le însușească pe nedrept.

*) Berlhebn, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). .) singula dimidia pondera. ») fiosscs-
sionibus 4) ser vis. r’) ancillis
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<Așa> dar, întrucât nu voim să fie lipsit cineva de dreptul său, hotărâm
și poruncim credinței voastre ca de îndată ce veți vedea <scrisoarea> de față,
să luați măsuri ca numitul Gheorghe și fiii săi să dea potrivită și cuvenită drep
tate pomeniților Nicolae și loan, făcându-le lor parte, după cum cere dreptatea,
din moșiile, slugile și slujnicele lăsate lor laolaltă de suszisul venerabil părinte.
Și altfel să nu îndrăzn'ți a face cu niciun chip.

Bat lângă Lynch, a doua zi <după sărbătoarea> fericitului rege Ștefan.
Textul lat. la Bejer, V, 3, p. 508; pentru datare, cf. Karăcsonyi, p.114, nr. 148.

300
12 84 August 31, < Oradea >.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturora cărora li se vor arăta cele de față, mân
tuire veșnică întru domnul. Să știe toți că noi în ziua de joi după octavele sfân
tului rege Ștefan, în anul domnului o mie două sute optzeci și patru, am poruncit
să fie înscris cuvânt cu cuvânt în cele de față, la cererea comitelui Mauriciu,
fiul lui Buch, actul privitor la împărțirea care a avut 1oc între el și rudele sale
act însemnat . . .1) și aflat în registrul nostru.

Cuprinsul cărui act este următorul: <XJrmeaza actul dat de capitlul din
Oradea, în 1283 Iulie 2y>.

Textul lat. la Wenzel, IX, p . 40S.

301
1284 Octombrie 13, <Oradea>.

Noi prepozitul și conventul sf. Ștefan din dealul Orăzii facem cunoscut
tuturor celor interesați, că Mychou și Chepan, fiii lui Marthaleus 2), pe de o parte
și <Cosma >.. .l), pe de altă parte, înfățișându-se în persoană înaintea nostră, ne-au
mărturisit, că în procesul pe care fiii lui Mar<thaleus> îl porniseră împotriva
acelui comite Cosma în legătură cu <pustiirea >3) moșiei3) lor, au ajuns de dragul
păcii,— după cum au spus — și prin mijlocirea unor bărbați cinstiți, la o înțelegere,
ca aceasta: că numitul comite Cosma a dat deplină despăgubire susnumiților
Mykou și Chepan cu privire la pomenita pricină; iar fiii lui Marthaleus venind

. înaintea nostră l-au deslegat pe cornițele Cosma <de orice răspundere > pentru
suspomenita faptă.

Apoi părțile și-au arătat voința ca toate scrisorile, atât cele de judecată 4)
cât și altele câte li s'au dat mai înainte până la data scrisorii de față să se soco-
tească zadarnice, lipsite de orice putere și fără niciun tenieiu, oriunde acelea. . .5).

I) Lacună în textul latin publicat. "-) Iu text, formele: Marthaleus. Marthaleus.
a) possessio. <•) litterae iudiciales erau acelea care cuprindeau sentința dată de judecător
în cazul când una diu părți uu se prezenta îu instanță. ‘) Lacună iu textul latin pubhcat.
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Dat în a cinsprezecea zi după sărbătoarea > fericitului arhanghel Mihail,
în anul domnului o mie două sute optzeci și patru.

<Pe versor Pentru cornițele Cosma, cu privire la deslegarea sa de orice
răspundere <în procesul avut> cu fiii lui Marthaleus.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 187.

302
1284 Noembrie 26.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cunianiei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim să aducem la cunoștința tuturor prin
cuprinsul celor de față că, venind în persoană înaintea nostră cornițele Torna,
fiul lui Pancrațiu, din neamul Chanad, ne-a arătat privilegiul capitlului bisericii din
Oradea întocmit cu privire la moșiile sale numite Birtin1), Șuncuius2), Tileagd3)
și Sabolciu4), cerând cu stăruință să binevoim a încuviința zisul privilegiu și a-1
întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Urmează
actul capitlului din Oradea din 1283 >.

Același comite Toma ne-a mai arătat un privilegiu dat sub pecetea vene
rabilului părinte Bartolomeu episcop de Oradea și a lui Roland voevodul Tran
silvaniei și comite de Solnoc, iubiții și credincioșii noștri, privitor la jumătatea
vămii care din vechime s’a obișnuit a se lua la vadul Crișului, în Birtin cerând
și rugându-ne cu umilință să binevoim a încuviința zisul privilegiul și a-1 în
tări din milostivirea regală cu privilegiul nostru. Cuprinsul lui este următorul:
< Urinează scrisoarea lui Bartolomeu episcop de Oradea și a lui Roland voevodul
Transilvaniei din 1284 >.

Așa dar, noi socotind că dintre toate lucrurile bunul cel mai înalt este a păzi
dreptatea și a da fiecăruia ce este al său, de a nu îngădui ceeace se face prin
silnicie, ci de a păzi ceeace este drept, am hotărât să întărim spre veșnică po
menire a <acestui> lucru, prin autoritatea celor de față, privilegiile mai sus
arătate și citite nouă, fără stricăciune în nicio parte a lor și cuprinse cuvânt
cu cuvânt în cele de față.

*) Berthem, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 2) Sunculus, sat în raionul Aleșd
(reg. Bihor). 3) Thelegd, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). <) Zabalch, sat în raionu 1
Oradea (reg. Bihor).
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Iar pentru ca actul acesta să nu poată fi nimicit în viitor prin niciun fel de
sdruncinare și nici turburat de cineva, am dat scrisoarea de față întărită cu pu
terea dublei noastre peceți.

Dată de mana venerabilului părinte Toma, din mila lui dumnezeu, episcop
de Vaț, cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie două sute optzeci și patru, în ziua a șasea înainte de calandele lui
Decembrie, în indicția a doisprezecea, în anul al treisprezecelea al domniei
noastre.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 383—384.

303
1284 Nocmbrie 26.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și ai Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru mântuitorul tuturor. De aceea a rânduit milostivirea dumnezeiască
pe regi în drepturi, pentruca cei lipsiți de drepturi cei despuiați de bunuri și
jef uiți fără pricină să fie păstrați nevătămați în viitor de loviturile și de sil
niciile cutezătoare ale celor răi.

Așa dar voim să aducem la cunoștința tuturor prin cuprinsul celor de față,
că înfătisându-se înaintea noastră cornițele Toma, fiul lui Pancrațiu din nea
mul Chanad, ne-a arătat privilegiul slăvitului rege Bela, prea iubitul nostru
bunic de cinstită pomenire, dat cu privire la moșiile sale de moștenire, de danie
sau dobândite și la folosințele lor, aflătoare în comitatele Arad, Cenad, Timiș
și Sirmiu cerându-ne cu stăruință să încuviințăm acel privilegiu și să binevoini
a-1 întări din mila regală cu privilegiul nostru, iar moșiile arătate în acel pri
vilegiu de oricine ar fi cotropite pe nedrept sau ținute prin orice danie regală,
să le luăm înapoi cu bună știință și să binevoim să i le întoarcem lui și urmașilor
săi. Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: cUnnează privilegiul lui Bela
al IV-lea regele Ungariei, din 1247 >.

Dar deoarece privilegiul regelui Bela, înfățișat nouă de cornițele Toma, fiul
lui Pancrațiu, care cerea cu stăruință să-l întărim, era rupt și tăiat cu totul
în partea de jos, adică în jos de genunchiu1) și nu deasupra, asfel că nu <era>
nimic acolo unde ieșea din pecete și nu atârna acolo în afară de partea de sus
a peceții și se mai vedea că fusese ars.

Sfătuindu-ne asupra acestei întăriri dimpreună cu prelații și baronii rega
tului nostru, care se aflau adunați cu noi, adică cu Petru episcopul Transil

i) B vorba de efigie.
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vaniei, Paul de Pecs, Toma de Vaț, Bartolomeu de Vesprim și Grigore de Cenad,
precum și cu Ștefan palatinul, fiul lui Tekus, Matei marele vistier, Opor voe-
vodul, loan banul, fiul lui Henric și magistrul Petu zis Bwryn și începând
să chibzuim cu luare aminte la falsitatea <peceții> după cum putea pare și

• ca să nu fie luat cumva un lucru fals drept adevărat, spre vătămarea cinstei
noastre și în dauna sufletului <nostru>, l-ani întrebat <pe cornițele Toma> ce
s’a întâmplat cu pecetea privilegiului regelui Bela, înfățișat nouă. Iar el a
spus că, venind Cumanii asupra casei sale din Egyhazasker -1) și voind să-l
omoare au ars curtea sa cu tot satul și au jefuit și alte moșii ale sale așezate
în vecinătate, adică Pasau2), Chaka3), Sent Miklos4) și Borumlak °), iar el
fugind a aflat adăpost pe moșia sa numită Temerken 5) și intrând în biserica
acelui sat a ascuns multe acte și privilegii înlăuntrul altarului. Urmărindu-1
și crezând că este ascuns în biserică, Cumanii au ars biserica, omorând pe doi
veri ai săi și pe alți mulți bieți iobagi ai săi iar el singur a scăpat călare tre
când înot <râul > Tisa, și din multe alte scrisori ce au ars a rămas doar privi
legiul regelui Bela în acest chip. Asupra tuturor celor spuse a înfățișat scrisoarea

• de cercetare a capitlului din Cenad și a celui din Arad în care e cuprins cuvânt
cu cuvânt adevărul celor spuse de el.

Pe deasupra, conventul sfântului Ștefan din Dealul Orăzii, precum și ca-
pitlul din Oradea, înscriseseră, spre mai mare siguranță, în scrisorile lor privile-
giale, privilegiul regelui Bela copiat la porunca noastră în registrul capitlului
de Oradea.

Totuși am găsit cu cale pentru împăcarea cugetului nostru și pentru ca să
astupăm cu adevăr gura nedreaptă a clevetitorilor, să rupem pecetea privile
giului regelui Bela la mijloc, unde era băgat șnurul pentru ca dacă s’ar afla
adevărul, — cu toate că adevărul fusese dovedit îndeajuns de lămurit în scrisoa
rea capitlurilor vrednice de cinste—să-1 întărim cu bună știință după cum
ne cerea cu dreptate cornițele Toma și să liberăm moșiile arătate în acele pri
vilegii de toți cotropitorii și deținătorii, înapoindu-le acelui comite Toma și
urmașilor săi, ca să le stăpânească în pace deapururi.

După ce așa dar pecetea aceea a fost ruptă în două părți deopotrivă din
porunca noastră, de către Toma episcopul bisericii din Vaț, vice-cancelarul curții
noastre, înaintea numiților prelați și baroni ai noștri, am aflat că șnurul din
lăuntru era întreg, bun și fără nicio bănuială 6).

Drept aceea, aducându-ne aminte de cuvintele profetului: «ochii domnului
■caută spre cei drepți și urechile lui ascultă rugăciunile lor » și acela: « nu am

11 Așezarc. în COmit- Cenad (azi în Iugoslavia). ») Corect, probabil: Rasa»,
așezare părăsită lângă Coka. 3) Coka, sat în comitatul Cenad (azi în Jugoslavia) «) Tiszas-
zentmikios, sat în comitatul Cenad (azi în Jugoslavia). ») Așezare dispărută lângă Coka.
■°) wulla falsitate viciosum.
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văzut pe cel drept părăsit și nici urmașii lui cerșind pâine » și luând aminte
■că peste toate binele cel mai mare este a păzi dreptatea și a da fiecăruia ceea
ce se știe că este al său, de a mr îngădui ce se face prin silnicie, ci de
a păzi ceeace este drept, am hotărât să întărim cu bună știintă și
din autoritate regală, spre pomenirea veșnică a faptului și spre tăria lui dea-
pururea pomenitul privilegiu al bunicului nostru, slăvitul rege Bela de cinstită
pomenire, precum și pe acela al capitlului din Oradea și al conventului sfân
tului Ștefan din Dealul Orăzii, în care se află cuprins același privilegiu al rege
lui Bela, sprijinit și întemeiat pe adevăr și fără vătămare în vreo parte a sa,
ci dimpotrivă cercetat precum se lămurește aurul în cuptor de trei ori și apoi
din nou de șapte ori, retrăgând toate dăruirile, daniile, întăririle și predările
dadă am făcut cumva vreunele cuiva până acum din moșiile susnumite, și hotă
rând ca scrisorile privilegiate și cele deschise date cu privire la acestea să fie
zadarnice, goale, fără de preț și fără nicio putere în temeiul celor de față. Iar dacă
cineva ar cere de acum înainte în orice chip să i se dea din moșiile suszise ca
din unele care ar ține de dreptul nostru de danie, să fie lipsit de putere acum
și atunci și să nu aibă nicio tărie și niciun rost.

Pentru ca însă cuprinsul scrisorii de față să nu poată fi sdruncinat pe viitor
sau turburat de cineva, am dat această scrisoare întocmai ca și originalul1) rege
lui Bela, întărit de noi și însemnat cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Toma, din mila lui dumnezeu, episcop
de Vaț, cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute optzeci și patru, în a șasea zi înainte de calendele lui Decembrie,
în indicția a douăsprezecea, iar în anul domniei noastre al treisprezecelea.

Textul lat. la Weuzel, IX, p. 384—387.

304
1284 Decembrie 21, Dej.

Noi Roland, voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc, dăm de știre și facem
cunoscut tuturor celor interesați, prin cuprinsul celor de față, că pe oaspeții din
satul Dej 2) i-am lăsat și i-ani îngăduit să rămână în pace în aceleași libertăți ce
le-am văzut că sunt cuprinse pe larg în privilegiile hărăzite lor, de către domnul
Ștefan, regele de sfântă pomenire și de către domnul nostru Ladislau, strălucitul
rege al Ungariei, cu privire la libertățile susnumiților oaspeți, ce ni le-au
arătat și ni le-au citit-. După cum se șt e că și în vremile altor voevozi, înain
tași ai noștri, muniții oaspeți au stăruit în libertățile date și hărăzite lor de către
suspomemții regi, precum am văzut că stă în scrisoarea deschisă dată numiților 

i) Adică ținând loc dc original. 2) Decswaar, oraș în rog. Cluj.
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oaspeți în această privință și arătată nouă, și anume în așa fel că cornițele de
Solnoc ce va fi pus atunci de noi în slujbă sau slujbașul ori vice-judele său să
nu aibă dreptul de a-i judeca în niciun chip în nicio pricină ce se va ivi între
oaspeți sau să-i turbure întru ceva, împotriva privilegiilor date lor de regii
susziși ci toate pricinile ce se vor ivi între dânșii, să aibă voie nestingherită și
sigură de a le judeca judele lor ales de ei, care va fi atunci în slujbă. Dacă însă
judele lor n’ar voi să împartă dreptate străinilor, atunci judele acela să fie
chemat în fața regelui sau a noastră, pentru ca să se facă dreptate prin
judecată de către rege sau de către noi tuturor celor ce au a se plânge de acel jude.

Dată în Dej, la sărbătoarea fericitului Toma apostolul, în anul domnului o mie
două sute optzeci și patru.

Textul lat. la Zimmermanii-Werner, I, p. 146—147; Hurmuzaki-Densușianu,.
I, b P- 447— MS-

305
<1285, Agria>.

Capitlul bisericii din Agria tuturor credincioșilor lui Hristos atât celor de
fata cât si celor viitori, care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântui-
torul tuturor. Voim ca prin cuprinsul rândurilor de față să ajungă la cunoștința
tuturor că, Nicolae, fiul lui Ponith banul din neamul Myskouch, pe de o parte,
iar pe de altă parte Toma, fiul lui Bedek de Perezne 4) în numele său, precum și
al lui Andrei și al lui Alexandru, frații săi, ca și al lui Martin, fiul lui Rofoyn,
fratele său, apoi al lui Ștefan, fiul lui Ilie tot din Perezne în numele său și al
fratelui său Dumitru, slujitori2) ai suszisului Nicolae, înfățisându-se în persoană
înaintea noastră, ni s’a arătat de către susnumitul Nicoale că <pentru credința>
...3) pe care acei fii ai lui Bedek și fiii lui Ilie i-au arătat-o și i-au dovedit-o lui încă
din vremea tinereții sale, și în deosebi pentru moartea lui loan, fiul susnumitului.
Ilie, care a fost ucis împreună cu Ladislau, fratele aceluiași Nicolae, în expediția
pornită de rege împotriva Cumanilor la Howd4), că jumătate dintr’o moșie a sa
numită Boghiș5) aflătoare în comitatul Crasna6) și care fusese dobândită de
tatăl său, le-a dat-o și le-a lăsat-o pomeniților fii ai lui Bedek și fiilor lui Ilie în
schimbul pământului numit Aranyas aflător în comitatul Borsod. Și a dat și a lăsat
fiilor lui Bedek și fiilor lui Ilie, lor și moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor
lor <acea jumătate de moșie> spre a o avea și a o stăpâni în veci și nestrămutat
între aceleași statornice hotare și margini, în care au stăpânit-o și numitul său
tată și el, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea și în deosebi cu pâ- 

b Pereznye, sat în comit. Șopron (R. P. Ungară). *)  servienies. 3) Lacună în textul
latin publicat. <) Hodmezovâsârhely, oraș în R. P. Ungară: *)  Bagus, sat în raionul
Șimleul Silvaniei (reg. Bihor). °) Karazna.
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mântui numit Morous1) ce ține de acea moșie Boghiș. <Schimbul s’a făcut > totuși
astfel, că jumătate din acea moșie Boghiș va veni susnumiților fii ai lui
Bedek, iar cealaltă jumătate va veni susnumiților fii ai lui Ilie.

Numitul Nicolae s’a mai legat ca el și moștenitorii lui să apere și să ocrotească
cu ale lor osteneli și cheltuieli pe susnumiții fii ai lui Bedek și pe fiii lui Ilie și pe
toți moștenitorii lor împotriva tuturor celor care ar căuta să-i turbure cu privire
la amintita moșie și să-i păstreze nevătămați în pașnica stăpânire a acelui pământ.

Spre mărturia acestui fapt, la cererea stăruitoare a părților, am dat această
scrisoare întărită cu puterea peceții noastre, reînnoită din nou după năvăl rea
Tătarilor.

Fiind de față: magistrul Haab prepozitul, Saul lectorul, Laurențiu cantorul,
Mykov custodele, arhidiaconii Marcu de Patha, Matia de Vasvâr 2), Paul de
Borsus, Martin de Neves, Grigore de Zobouch 3) și mulți alții, în anul domnului
o mie două sute șaptezeci și cinci d), în timpul domniei lui Ladislau ilustrul rege
al Ungariei, Lodomer fiind arhiepiscop al Strigoniului ș loan al Calocei, iar
domnul nostru venerabilul părinte Andrei, din mila lui dumnezeu, episcop al
Agriei.

Textul lat. la Wenzel, XII, p. 159—160 (cu data greșită: 1275; peutru datare
cf. Karâcsonyi, p. 62).

306
1285. <Cena<l>.

Capitlul bisericii din Cenad, tuturor credincioșilor lui Hristosla care va ajunge
scrisoarea' de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim să ajungă la
cunoștința tuturor prin rândurile acestea, că înfățișându-se în persoană înaintea
noastră Bgidiu, fiul lui German, a mărturisit, de față cu ruda sa Nicolae, fiul
lui Sena și cu lacob, fiul lui Grigore, care s’a înfățișat în persoană pentru sine
și pentru tatăl său, precum și pentru Nicolae, fratele tatălui său, megieșii și vecinii
săi, că a dat, a donat, a dăruit și a statornicit ginerelui său F.lip, fiul lui lacob,
jumătate din pământul său de moștenire numit Zeploc °) așezat lângă răul Caras
la Syreug în partea de răsărit, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el
așa cum l-a avut și îl are Kgidiu însuși, despărțit de pământul lui Nicolae, ca
să-l stăpânească în pace din învoirea și încuviințarea rudelor, a megieșilor și a
vecinilor mai sus arătați. Cealaltă jumătate a acestui pământ care ajunsesem
partea lui Nicolae, a vândut-o, <ca> jumătate din partea sa, magistrului Simion, 

i) probabil Marin, sat aproape de Boghiș *)  Novum castrum. °)
Ungară. *)  greșeală de copist cu prilejul transcrierii actului in 1356-

Szabolcs, în R. P.
5) Așezare părăsită

în comit. Caras.
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fiul lui Simun, fără a se fi ivit nimeni să se împotrivească. Iar noi, la cererea și
rugămintea părților, am dat, spre întărirea zisei danii, scrisoarea de față întă
rită cu însemnarea peceții noastre.

Dată în anul domnului o mie două sute optzeci și cinci, pe vremea când
Andrei era prepozit, Augustin prepozit al <bisericii > sfântului Mântuitor, Petru
cantor, Simion arhidiacon de Caraș, Nicolae arhi diacon < al părții > de peste
Mureș1), Grigore custode, loan și Sebastian canonici.

Textul lat. la Pesty, III, p. 4.

307
1285, <Oradea>.

Măritului nostru domn Ladislau, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Un
gariei, capitlul bisericii din Oradea, rugăciuni întru domnul. Să afle majestatea
voastră, că după ce am primit scrisoarea voastră ca să aflăm și să cercetăm tot
adevărul cu privire la nimicirea unui sat numit Cadea 2), al comitelui Cosma și
cu privire la alte pagube pricinuite acolo, am hotârît să-1 trimitem pe omul nostru,.
anume pe preotul Ilie din Vaida 3), bărbat vrednic de încredere, pentru ca să
îndeplinească porunca voastră în locul nostru. Și înapoindu-se el mai apoi, ne-a
spus că, după cât putuse să afle și să cerceteze mai limpede și mai sârguincios,
Albert, fiul lui Zalaucli, venind cu Cumanii, a nimicit susnumitul sat Cadea al
comitelui Cosma, a jefuit toate averile oamenilor4) din acel sat, stricând biserica
aflătoare acolo. Și când <Cosma> a trimis pe fratele său numit Iwanka5) îm
preună cu un om al său de casă cu numele Chaph și cu doi slujitori 6) ai săi spre
a cere înapoi lucrurile jefuite, < Albert > a pus pe Cumani de au ucis pe numitul
Chaph și pe cei doi slujitori, iar pe numitul Iwanka l-au rănit cumplit.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 199.

1285.
308

Noi, magistrul Emeric, aducem la cunoștința tuturor cărora li se va arăta
scrisoarea de față, că am dat, am dăruit ’) și am predat, pentru mântuirea su-
fletuliu nostru și al acelora ai căror bani i-am primit, satul nostru numit Co-
pand, ) așezat lângă Mureș, împreună cu un loc, o moară și un iaz de peste,
și cu celelalte folosințe și cele ce țin de ele și pământul numit Iwankateleke 9), 

raioL^u’TT’ n-‘ S“ («E- Bihor). ») JP0„it(8(te, sat în
raionul Săeueni (reg. Bihor). *)  populi. ») ln text, formele: T.oa«ka, Iwanka. ») ser-
vuntes. ’) locammus. •) Coppan, sat în raionul Luduș (rec Muresl >1 a - -în raionul Luduș (reg. Mureș). ? 1 g' rC?)' > A?ezare P^sita,
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așezat lângă același hotar, împreună cu toate folosințele sale, în hotarele vechi
și de demult, așa cum le-am stăpânit noi. . .1) suszisele moșii, capitlului din Alba
Transilvaniei, ca să le stăpânească pe veci și nestrămutat. Moșiile acestea ni le
dăruise regele Bela, de fericită amintire, pentru s'ujba noastră credincioasă. J)
și pentru veșniciea acestor danii avem privilegiul regelui Ștefan ș chiar acela al
regelui Ladislau. Pentru ca această danie să capete tăria veșnicei trăinicii, am
dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată în anul întrupării domnului o mie două sute optzeci și cinci.

Textul lat. la Fejdr, V, 3, p. 310—311.

V 309
1285 Ianuarie 8.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor celor care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru adevăratul mântuitor. Prevăzătoarea chib
zuință a regilor trebue să arate o grijă atât de cumpănită față de aceia care le
slujesc cu credință, încât fiecare să fie încredințat că va fi cu atât mai răsplătit cu
darurile mărinimiei sale cu cât îl slujește mai cu râvnă.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la știrea tuturor că, ținând
seama de slujbele credincioase și vrednice de răsplată pe care ni le-a adus nouă
m<agistrul> Gheorghe, fiul lui Simion, după moartea prea iubitului nostru tată
de fericită pomenire, când am pus mâna pe frânele domniei, dovedind cu râvnă,
în deosebitele războaie ale regatului nostru, credință față de coroana regală.
slujbe care ar cere prea multă vreme pentru, a fi povestite cu deamănuntul și
ar obosi dacă le-am înșira pe toate în această scrisoare. Din-cele multe am ho-
tărît totuși să fie însemnate câteva în cele de față. Mai întâi, anume când Roland -),
fiul lui Marcu, în răscoala lui a cuprins și a ținut cu samavolnicie împotriva ma-
jestății noastre, regale ținutul nostru Zfps împreună cu Gylnich Bana 3) și pă
mântul Nyr, dincolo de Tisa, până în părțile Transilvaniei, numitul m<agistru>
Gheorghe, împreună cu alți baroni ai noștri și anume cu m<agistrul> Finta,
năpustindu-se din porunca noastră asupra lui, acest Roland a fost omorît în acea
luptă.

Ș: după moartea lui <Roland>, ruda lui, cu numele Grigore, ocupând numitele
ținuturi, același magistru Gheorghe, împreună cu alți credincioși ai noștri, lup
tând bărbătește împotriva lui, l-a luat în prinsoare și ni l-a adus nouă, iar noi,.
pentru necredința lui, am poruncit să i se taie capul.

1) Lacună în textul latin publicat s) Lorandus ’) Iu Slovacia, lângă KosiCe
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Apoi în expediția pe care am pornit-o împotriva regelui Boemilor, trimi-
țându-l noi pe acel magistru Gheorghe ca să recunoască și să cerceteze armata
numitului rege al Boemiei, chiar înainte de venirea noastră în grabă, a înfrânt
luptând bărbătește o ceată din oastea aceluia T), iar pe trei nobili boemi bine
înarmați, prinși chiar pe câmpul de luptă împreună cu caii lor de luptă, ni i-a
înfățișat majestății noastre, iar noi i-am dăruit domnului Rudolf regele Ro
manilor.

Și în marea luptă cu același rege al Boemiei. numitul in<agstru> Gheorghe
s’a avântat deodată împotriva oastei cumplit înarmate și înzestrate a dușma
nilor și după o lupta înverșunată din care s’a ales cu o rană, a luat în prinsoare
nouă Boemi.

^■Și, în sfârșit, când începusem noi a domni, fiind încă copil, după moartea prea
iubitului nostru tată, iar voevodul Litovoi 2) împreună cu frații săi, în necredința
sa, cuprinse pe seama sa o parte din regatul nostru aflătoare dincolo de Car-
pați 3) și cu toate îndemnurile noastre nu s’a îngrijit să ne plătească veniturile
ce ni se cuveneau din acea parte, l-am trimis împotriva lui pe desnumitui ma
gistru > Gheorghe care, luptând împotriva aceluia cu cea mai mare credință, l-a
ucis pe el, iar pe fratele lui, cu numele Bărbat 4), l-a luat în prinsoare și ni l-a adus
nouă. Pentru răscumpărarea acestuia noi am stors o sumă de bani foarte mare
și astfel, prin slujbele acelui m<agistru> Gheorghe, s’a așezat iar5) tributul ce
ni se datora din acele părți. Tot așa în expediția pe care am făcut-o împotriva
Cumanilor noștri răsculați, numitul m<agistru > Gheorghe, chiar în fața ochilor
noștri, s’a năpustit asupra lor ca un leu năpiaznic și, căzându-i calul sub dânsul,
s’a războit pe câmpul de luptă cu cea mai mare înverșunare și a căpătat acolo
mai multe răni de săgeți și de lănci.

Pe urmă, când ne-am dus la Dorman 6) în chip pașnic pentru o întâlnire și
când acesta a luat în prinsoare pe niște baroni ai noștri, numitul m<agistru >
Gheorghe ne-a slujit cu credință și ne-a adus prins pe unul din tovarășii acelui
Dorman.

Afară de aceasta, când am trimis, împreună cu Cumanii, pe oamenii noștri
credincioși din Transilvania împotriva lui Dorman și a Bulgarilor, făcându-1
pe <magstrul> Gheorghe căpitanul acestei oștiri, numitul m<agistru> Gheorghe
a adus și acolo slujbe mulțumitoare potrivite cinstei majestății regale.

Și cu toate ca ar fi fost vrednic de o răsplată mai mare și mai însemnată, noi
dm belșugul bunăvoinței noastre, cu bună știință și din curată dărnicie, după
sfatul prelaților și baronilor noștri i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit numi
tului m<agistru > Gheorghe și prin el moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor 

2) Ly!hon 3) uUra cxistentcm Barbath
) restauratum. «) Stăpanitor bulgar din Branicevo.
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lui niște sate regale ale noastre numite Sowar, Sowpothok și Delne aflătoare în
comitatul Sâros, cu ocna sau puțul de sare ce se află acolo, fiecare din ele cu toate
folosințele lor și cele ce țin de e’e în vechile hotare și cu semnele de hotar de mai
înainte ca să le stăpânească, să le țină și să le aibă pe veci și nestrămutat, ară-
tându-se lămurit și aceea că, întrucât numitul magistru Gheorghe a fost gata
și hotărît întotdeauna să îndeplinească deosebitele slujbe și însărcinări pe care
i le-am dat, ne-a rugat cu smerenie și supunere că dacă s’ar întâmpla cumva să
moara fără urmași, să aibă dela majestatea noastră regală voie nestingherită
de a lăsa și a dărui suszisele bunuri dobândite de el fraților săi și anume corni*
ților Boxa, Toma și Siinion. Numiții comiți Boxa, Toma și Simion înfățișați ei
înșiși înaintea noastră ne-au arătat prin viu graiu că dacă milostivirea domnului
l-ar dărui cu vreun copil pe suszisul magistru Gheorghe, fratele lor, ei se înda
torează de bună voie nici să nu ceară și nici să nu vrea să aibă vreo parte din sus
zisele moșii, nici ei în numele lor și nici urmașii lor dela el sau urmașiisăi.

Și deoarece hotarele și semnele de hotar ale acelor moșii nu ne erau cunoscute,
am trimis pe m<agistrul > Matia arhidiaconul din Ujvar, cornițele capelei prea iu
bitei noastre soții ca, în tovărășia lui Andrei cornițele nostru de Saros, să ho
tărnicească și să dea în stăpânire acele pământuri. Aceștia întorcându-se la noi,
ne-au arătat că au hotărnicit mai suszisele pământuri și le-au dat pe seama
zisului m<agistru> Gheorghe, în fața tuturor megieșilor și a vecinilor, fără a se
fi împotrivit cineva. cUrmează hotărnicirea moșiilor aminlito.

Iar pentru ca actul daniei noastre să capete puterea veșnicei trăinicii și să
nu poată fi zădărnicit niciodată, am dat numitului magistru Gheorghe, cu pri
vire la pomenita danie, scrisoarea noastră de față întărită cu puterea dublei
noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Toma, din mila lui dumnezeu, episcop
de Vaț, cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute optzeci și cinci, în al patrusprezecelea an al donmiei noastre,
în a șasea zi înainte de idele lui Ianuarie.

Textul lat. la Hurnnizaki-Densușiann, I, i, p. 457 — 459- Același text cu unele
deosebiri la p. 452—456.

310

1285 Mai 13, Alba-Regală.
Noi Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, aducem prin cele de

față la cunoștință tuturor celor interesați, că venind înaintea noastră Petru și
Nicolae, fiii lui Meggyes, ne-au înfățișat privilegiul regelui Ștefan, tatăl nostru 

i) In text: heredilatibus în loc de heredibus.
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prea iubit, de fericită pomenire, dat cu privire la pământul numit Tirimia
cerându-ne cu smerită rugăminte să binevoim a întări prin milostivirea noastră
regală zisul privilegiu al prea ubitului nostru tată, întărindu-1 printr o scri
soare deschisă, a noastră. Cuprinsul lui este următorul < Urmează actul dat dc
Ștefan regele cel tânăr, în 1264 lui Meggyes și Fyoch>.

Drept aceea noi, care, prin îndatorirea cârmuirii luate asupra noastră avem
datoria de a cumpăni și a măsura meritele fiecăruia și a răsplăti pe 01 j cine după
meritele lui, ținând seama de credința și s ujbele credincioase ale nuniiților Petru
și Nicolae și ale fraților lor, pe care ni le-au adus în deosebitele expediții ale re
gatului nostru și mai ales atunci când neamul fără credință al Tătarilor pustia
țara noastră, jefuind și dând foc peste tot, și când nuimții Tătari, încărcați cu
bunurile noastre, voiau să se întoarcă la ei acasă, s’au luptat cu ei în împrejură
rile îndoielnice ale soartei, împreună cu Lorand, iubitul și credinciosul nostru
voevod transilvan, vârsându-și cu credință și supunere sângele lor; și luând
aminte că pe drept a dăruit prea iubitul nostru tată, suszisul pământ Tirimia
fiilor pomenitului comite Meggyes și Fyoch . . . 2) socotind bun și încuviințând
privilegiul prea ubitului nostru tată înscris din cuvânt în cuvânt în cele de față
am făgăduit, în temeiul acestei scrisori, că atunci când ne vor fi înfățișate cele
de față, să le dăm privilegiul nostru cu privire la aceasta.

Dat la Alba. . . 2), la Rusalii, în anul domnului o mie două sute optzeci și cinci.
Textul lat. în Szâkely Oklevtltăr, IV, p. 2-3.

311
1285 Mai 26.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și al Bulgariei, tuturor credincioșilor
lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire veșnică întru domnul.
Prin cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, venind
înaintea noastră, comite’e Toma, fiul lui Pancrațiu, fiul banului Kdemus, nepotul
lui Belerig, din neamul Chanad, ne-a rugat cu umilință ca, ținând seama de sluj
bele sale credincioase și vrednice de răsplată și îndeosebi de moartea fratelui
său după mamă, Uadislau, < care a fost > omorât cu cruzime de Cumani în ținu
turile noastre, să apărăm cu autoritatea noastră regală toate moșiile sale de
moștenire, adică acelea care se află în comitatele Cenad, Arad și Timiș, a căror
folosință îl privește numai pe el, fiind despărțite de ceilalți veri 3) ai săi, și să-l păs
trăm nevătămat de toți cotropitorii, atât de Cumani cât și de nobilii regatului
nostru, ba chiar și de cei din neamul său, deoarece el s’a despărțit și s’a retras 

>) Tercmy, sat în raionul Târgu-Mureș (reg. Mureș). 2) Lacuna în textul latin publicat.
) In text: jratnbus suts fratruelibus în loc de palruelibus.
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la celelalte moșii ale sale aflătoare în Kereskwz 1), aduse și lăsate de către nobila
doamnă, mama sa ; și dacă pe unele din acestea le-ar fi cerut ca moșii de moște
nire unii nobili credincioși ai regatului nostru, sau < le-ar fi cerut > Cumanii dela
regii Ștefan sau Bela, strămoșii noștri de fericită pomenire, sau dela noi, ca să
k fie date sau dăruite, ca fiind lipsite până acum de locuitori, să binevoim,
cercetând adevărul, să retragem dania și dăruirea făcută și să înapoiem și să
întoarcem acele moșii întru totul sau în parte comitelui Toma.

Numele acestor moșii sunt arătate mai jos, adică Zent Leurench 2), Kys-
falw2), Molumzegh 2), Ladan 3), Paiața3), Pordeanu4), Bodugazzonfalwa5),
Scauath6), împreună cu toate heleșteele și locurile lor de pescuit, Temei ken 7),
Keer7), Paducy 8), cu pământul numit Agar și cu locurile de pescuit numite Agar-
foka. și Agartho, de asemenea, Chaka 9), Pasan l0), Zent M.'klos n), cu locurile
de pescuit numite Patoktho, Chakato și Pasanto, în lung și în lat; de asemenea
jumătate din moșia Belint12), la fel jumătate din moșia Kwkener 13); de asemenea
jumătate din moșia Babe 14) și jumătate din moșia Zambur 15); tot așa jumătate
din moșia Ciavoș 16) cu locul de moară ; tot așa jumătate din moșia Kalanteluk 17),
de asemenea cu locul de moară.

Și deoarece, cererea comitelui Toma o găsim dreaptă și prea plăcută inimii
noastre, dar nu știm sigur, dacă acele moșii au fost ale sale și <dacă > au fost numai
ale sale, am dat poruncă în scris credincioșilor noștri, venerabilului întru Hristos
părinte domnul episcop Grigore și capitlului bisericii de Cenad ca, adunând vecinii
și megieșii susziselor moșii și mai cu seamă pe nobilii din neamul acelui comite
Toma, cu care zicea el că stăpânește împreună toate ce'elalte moșii ale sale,
să cerceteze și să afle pe toate căile adevărul, dacă moșiile suszise țin ca folo
sință și proprietate numai de cornițele Toma sau împreună cu alți nobili din
neamul său și să fie datori să ne scrie adevărul așa cum îl vor afla despre < toate >
cele de mai sus și despre fiecare în parte din ele.

Așa dar episcopul și capitlul ne-au scris în acest chip, că atunci când am po
runcit, în temeiul autorității noastre, să se facă întrunirea și adunarea la Cenad * •*) 

’) Denumirea ținutului situat între cele trei Crișuri. 2) Puste aproape de orașul Mako
(R. P. Ungară). 3) Pustă aproape de Kiszombor, în comit. Cenad (R. P. Ungară).
•*) Paradau inunustura, sat în raionul Sânnico'.aul Mare (reg. Timișoara). 6) Așezare
părăsită aproape de Kiszombor (R. P. Ungară). 6) Corect: Szanăd, sat în comit. Torontal
(Jugoslavia). 7) Așezări părăsite lângă Coka în comit. Torontal (Jugoslavia). 8) Pro
babil indentic cu Podvej, așezare părăsită în comit. Torontal (Jugoslavia). B) Coka, sat,
în comit. Torontal (Jugoslavia). 10) Corect probabil Rasan, așezare părăsită lângă Coka
(Jugoslavia). u) Tiszaszentmiklos, sat în comit. Torontal (Jugoslavia). 12) Beci, sat în
raionul Lugoj (reg. Timișoara). 13) Așezare părăsită aproape de Pordeanu, raionul
Sânnicolaul Mare (reg. Timișoara). J4) Azi Pade, în comit. Torontal (Jugoslavia). 18)K»s-
zotnbor, sat în comit. Cenad (R. P. Ungară). 10) Cbetoas, în raionul Deta (reg. Timișoara).
17) Așezare părăsită în raionul Deta (reg. Timișoara).
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a < nobililor > celor trei comitate, anume Timiș, Arad și Cenad, de către cre
dinciosul nostru magistru Martin zis Palachk, pentru săvârșirea unor treburi
ale noastre, ridicându-se domnul episcop și capitlul bisericii din Cenad, a întrebat
solemn, din porunca noastră, precum am spus mai sus, pe toțix) vecinii și me
gieșii de față la acea adunare și în deosebi pe nobilii și pe verii din neamul acelui
comite Toma, adică pe banul Makou, fiul lui Isac, pe Grigore, fiul lui Blek, pe
Dionisie și Grigore, fiii lui Clianad, pe Dominic, Barnaba și Miliail, f;ii comitelui
Barnaba, pe Benedict, fiul lui Filip, pe Teodor și Irineu, fiii lui Dom nic, precum
și pe Petru, fiul lui Wgud, care se aflau în acea adunare, dacă dreptul de proprie
tate asupra susziselor moșii, atribuit pomenitului comite Toma, fiul mi Pan-
crațiu și dreptul la folosința lor, îi aparține lui singur.

Acești nobili ai celor trei comitate și toți verii numitului comite Toma au
răspuns într'un glas, că toate moșiile pomenite au fost întotdeauna ale comi
telui Toma, fiul lui Pancrațiu și ale părinților săi și se știe că sunt ale lui și acum,
în afară de toate celelalte moșii ale pomeniților nobili pe care se știe că le stă
pânesc împreună cu pomeniții lor veri, precum se cuprinde foarte pe larg, cum
au mărturisit ei, în scrisoarea regelui Bela de fericită pomenire.

Prin urmare noi, cercetând și aflând precum s’a spus tot adevărul: că toate
moșiile suszise sunt ale comitelui Toma, fiul suszisului Pancrațiu și ale fiilor
acestuia ca moșii de moștenire și că numai ei au dreptul de folosință, l-am luat pe
cornițele Toma, împreună cu fiii și cu toate moșiile sale suspomenite, sub ocro
tirea noastră deosebită, si am întors toate daniile si dăruirile acelor moșii, dacă
cumva le-am fi făcut cuiva noi sau regii înaintașii noștri, înapoind toate pomeni
tele moșii în întregime și fiecare în parte împreună cu toate folosințele și dreptu
rile de pescuit ce țin de ele, pomenitului comite Toma și fiilor săi, precum și tu
turor moștenitorilor lui, ca să le stăpânească pe veci, declarând toate actele noastre
și ale regilor înaintașii noștri — dacă cumva ar fi putut dobândi cineva sub
orice cuvânt—fără putere, fără preț, fără, folos, fără a uita faptul că banul
Mako și Grigore, fiul lui Blek, ridicându-se în acea adunare, au spus că, deoarece
ei sunt verii comitelui Toma și cei mai apropiați < ai săi > în ordinea rudeniei
de sânge 1 2), dacă s ar întâmpla să moară el înaintea lor fără moștenitor, atunci
suszisele moșii să le vină în primul rând lor și nu altora din neamul său și dim
potrivă, dacă ei înșiși ar muri fără moștenitori, toate moșiile lor să-i vină în a-
celași chip comitetului Toma și fiilor săi, așa după cum se știe că se cuprinde în
toată deplinătatea în chiar scrisoarea acelui rege Bela. Și aceasta au mărturisit-o
acești nobili susziși din neamul acelui comite Toma, în afară de aceea că partea
lui Filip cel mare 3), fiul lui Belerig, a rămas în devălmășie între dânșii și că 

1) publice. 2) in Unea consanguinitaiis = adică în linia rudeniei după tata 3) waeni
Philippi ' b
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ei folosesc dimpreună roadele sale, potrivit condițiilor cuprinse în pomenitul
act al regelui Bela.

Spre pomenirea și tăria Veșnică a cărui fapt am dat scrisoarea de față întărită
cu puterea dublei noastre peceți. ’

Dată de mâna iubitului și credinciosului nostru venerabilul întru Hristos
părinte, domnul Toma episcop de Vaț, vice-cancelar al curții noastre, în anul
domnului o mie două sute optzeci și cinci, în a șasea zi înainte de calendele lui
Mai, în indicția a douăsprezecea, iar în al domniei noastre în anul al patruspre
zecelea.

Textul lat. la Wcnzel, IX, p. 419—422.

312
1285 Mai 27, Alba-Iulia.

Noi Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, facem cunoscut tuturor,
că atunci când am sosit noi în Alba Transilvaniei la biserica fericitului arhanghel
Mihail pentru a ne închina <lui dumnezeu» *),  capitlul acelui loc ne-a înfățișat
scrisoarea deschisă a lui Nicolae, răposatul vice-voevod al Transilvaniei, întocmită
cu privire la pământul numit Gârbova de Jos 2), rugându-ne cu stăruință să o
încuviințăm și să binevoim a o întări prin scrisoarea noastră deschisă; iar cuprin
sul <pomenitei> scrisori este următorul: Noi Nicolae vice-voevodul Transi?
vaniei etc. <JJrmează actul vicc-voevodului, din i282>.

Așa dar, înduplecați de dreptele și legiuitele cereri ale zisului capitlu, încuviin
țând și întărind numita scrisoare deschisă a vice-voevodului Nicolae și poruncind
să se înscrie cuprinsul ei cuvânt cu cuvânt în <scrisoarea> de față, o întărim prin
puterea acestei < scrisori >. Și când <scrisoarea> de față ne va fi înfățișată vom
da capitlului privilegiul nostru cu privire la aceasta 3).

Dată în Alba Transilvaniei, în a cincisprezecea zi după rusalii, în anul domnului
o mie două sute optzeci, și cinci.

Textul lat. în Codex dipl. palrius, VIII, p. 237,

313
1285 August 7, Oradea.

Noi Bartolomeu, din milostivirea lui dumnezeu, episcop de Oradea, aducem
la cunoștința tuturor celor interesați că frații noștri, capitlul bisericii noastre,
înfățișându-se în persoană, au chemat la judecată înaintea noastră pe juzii și

i) devotionis causa. 2) Vrbo, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). 3) Fraza trebuie înțeleasă
în sensul că regele a eliberat acum doar o scriosarc provizorie care trebuia să i se prezinte
ulterior, pentru ca pe baza ei să elibereze scrisoarea sa privilegială. 
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pe oamenii noștri din Olaszy x) din Satul Nou 2) și din sfântul Laurențiu 3) ară
tând, că deși toți oamenii ce intră cu mărfurile lor în această cetate a noastră din
Olaszy, Satul Nou 4) și sfântul Daurențiu, sunt datori să le dea și să le plătească
vama 5) obișnuită din vechime de pe orice mărfuri în locurile lor de găzduire oriși
unde ar poposi, atât în ziua târgului cât și în alte zile, pomeniții oameni și juzi
ai noștri au împiedicat pe vameșii acestora 6) dela strângerea cuvenită a acestor
vămi. Din partea lor numiții juzi și oameni ai noștri au răspuns ca pomenitele
vămi niciodată nu au fost în obicei și vameșii lor nu le-au cei ut niciodată.

De aceea, noi, ascultând și înțelegând plângerile părților am hotărît cu
încuvințarea părților, ca trei inși din capitlu și anume magistrul Kmeric lectorul,
magistrul Francisc arhidiaconul de Bihor și magistrul lonas pe care i-au ales de
bună voia lor des zișii juzi și oameni ai noștri să depună jurământul asupra spuse
lor lor sus pomenite, în fața comitelui Nicolae, slujbașul nostru, în ziua de luni,
adică la sărbătoarea fericitului apostol Barnaba. Așa dar înfățișându-se părțile
la locul jurământului în ziua hotărîtă pentru jurământ, numiții juzi și oameni
ai noștri nu au voit să primească jurământul susizșilor frați ai noștri. Drept aceea,
în cele din urmă, noi le-am lăsat hotărît 7) fraților noștri pomenitele vămi așa
cum au fost arătate în plângerea lor ca să le stăpânească în pace și am hotărît
pe cale de judecată 8) să le fie plătite în întregime.

Dat la Oradea, în prima marți înaintea sărbătorii fericitului mucenic Laurențiu,
în anul domnului o mie două sute optzeci și cinci.

Textul lat. la Zimmermann—Werner, I, p. 148—149; Hurinuzaki-Densușianu,
I. 1, P- 459—460.

314
1286 Februarie 1.

<Dadislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește magistrului Phila, fiul comitelui
Toma, moșiile Warasy și Sumug aparținătoare cetății Valko (Jugoslavia)x «Dat
de mana cinstitului bărbat, magistrul Teodor prepozit de Sibiu, vice-cancelar
al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului o mie două sute
optzeci și șase, în anul al cincisprezecelea al domniei noastre, în prima zi a
calendelor lui Februarie » 9).

Regest după textul lat. din Wenzel, XII, p. 444-445.

x) Azi cartier al orașului Oradea. *)  Nova villa, azi cartier al orașului Oradea.
3) sanclo Laurencio, așezare părăsită în comit. Bihor (R. P. Ungară) «) greșit Novam
villam în loc de Nova villa *)  tribuia «) corum, adică ai capitlului *)  finalilor -
definitiv 8) sententialiter. ») primo die Kalendarum Februarii.
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1286 Martie 19, Alba lulia.
315

Noi magistrul loan, fiul magistrului Emeric, aducem la cunoștința tuturor
cărora se cuvine, prin cuprinsul celor de față că, deoarece prea scumpul nostru
tată de bună amintire, magistrul Emeric, pe când trăia încă și se bucura din plin
■de sănătatea și bună starea dorită, a dăruit pe veci și nestrămutat pentru
mântuirea sufletului său, niște pământuri ale lui, numite Copand ’) și Iwan-
kateluke 2), pe care le avea deosebit de fratele său banul Mykud, cu încuviințarea
și buna învoire a acelui ban Mykud și a fiilor lui cât și a noastră,— capitlului
bisericii sfântului Mihail din Transilvania și a întărit apoi prin ultima lui voință
această danie, rugându-ne și îndemnându-ne părintește s’o apărăm din toate
puterile noastre și s’o întărim cu dragă inimă; noi reînnoim și întărim acea danie
a pământurilor mai suszise, făcută pentru mântuirea sufletului părintelui no
stru, și făgăduim s’o ocrotim și s’o apărăm bărbătește și cu bună credință îm
potriva tuturor acelora care ar voi să i se împotrivească3). Mai făgăduim pe
deasupra că, îndată ce vom ajunge la curtea regelui, vom face să se dea scri
soarea regelui asupra pomenitei danii.

Dată la Alba, în anul domnului o mie două sute optzeci și șase, la octavele
fericitului papă Grigore.

Textul lat. la Fejer, V, 3, p. 332.

316
<1286 —1289> Iulie 22, Oradea.

Noi Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre prin
cuprinsul scrisorii de față tuturor celor interesați, că' deoarece locuitorii noștri
din Bistrița 4) au fost atât de prăpădiți și sărăciți de pustiirile și pârjolul Tă
tarilor, am hotărît să le facem acest bine să fie datori a plăti numai a treia parte
din darea Bistriței, adică să fie scutiți și iertați de două treimi din dări, și nimeni
să nu cuteze sau să îndrăznească să-i supere <cerându-le> mai mult decât atât.

Dat la Oradea, la sărbătoarea fericitei Maria Magdalena.

Textul lat. la Ziinmermann - Weruer, I, p. i49 ~ 150; Hurmuzaki - Densușianu.
I, 1, p. 462.

>) Coppanlaluke, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). =) Așezare părăsită
Luduș (reg. Mureș). “) impediro poate greșit pentru unpeUre - a reclama. )
oraș îu regiunea Rodna.

în raionul
Bysturche,
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317
1286 Noembrie.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește magistrului Paul prepozit de
Vesprim moșiile Nemeti și Thoti < comitatul Vesprim, R. P. Ungarăx Vice-can-
celar al curții Teodor prepozit de Sibiu.

Regest după textul lat. din Wenzel, IX, p. 440—442.

318
1287, < Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântul Mihail din Transilvania, tuturor credincioșilor lui
Hristos, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru acela care a săvârșit
mântuirea pe pământ. Pentru ca lăcomia hrăpăreață a răuvoitorilor să nu se poată
împotrivi și să nu poată vitregi faptele oamenilor sau înfăptuirile săvârșite după
cuviință și după lege, se obișnuește ca aceste fapte sau înfăptuiri să fie întărite,
drept chezășie, prin ocrotirea scrisorilor, pentru ca să nu se clatine sau să se clin
tească în viitor.

Drept aceea, voim să aducem la cunoștința tuturor, atât a celor de acum
cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră cornițele Buken și fiii săi, Bar-
naba, Nicolae și Grigore din Galda-de-Jos ’) din îngăduința și voința me-
gieșilor lor, adică a magistrilor Michalch și Emur, care s’au înfățișat înaintea
noastră, ei au mărturisit că au <vândut>... 2) comitelui Berga și fiilor acestuia
cornițele Kemen, Andrei și Petru, precum și moștenitorilor și urmașilor moște
nitorilor lor, pentru cincisprezece mărci.. ,2) primite în întregime de ei, un pământ
al lor numit Totoiu 3) așezat lângă Mureș, împreună cu toate folosințele și cele
ce țin de el, ca să-1 stăpânească cu drept veșnic și nestrămutat.

Legându-se și îndatorându-se în fața noastră același Buken și fiii săi sus-
numiți, ca dacă cumva ar turbura cineva sau ar chema în judecată pe cornițele
Berga și pe fiii acestuia cu privire la amintitul pământ, ei să-i apere pe aceștia
cu ale lor osteneli și cheltueli și să-i păzească fără încetare în stăpânirea pașnică
a pomenitului pământ, dar între aceleași semne, hotare și margini în care amintitul
pământ a fost hotărnicit și stăpânit din vechime de stăpânii săi de mai înainte 4).

Iar pentru ca^această vânzare făcută în fața noastră să dobândească puterea
trăiniciei veșnice^și să nu poată fi schimbată de nimeni cu trecerea vremii, am 

) Gald, sat in raionul Alba (reg. Hunedoara) =) Lacună în textul latin publicat.
=) Hewrzmus, sat in raionul Alba (reg. Hunedoara). <) Pasagiul acesta, dela «dar» pana
la <mai înainte» a fost intercalat, în forma sa originală, latinească, în mod arbitrar
înainte de formula datei, probabil după ce scribul și-a dat seama că a uitat să-1 pună la
locul său firesc și obișnuit m cadrul unei formule de altfel stereotipe.
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dat, la cererea și rugămintea părților, ca mărturie a faptului săvârșit, scrisoarea
noastră de fața, întărită cu puterea peceții noastre.

Data martori <fiind>: magistrul Mihail prepozit al bisericii noastre, Grigore
cantor, Paul custode și loan decan, in anul domnului o mie două sute optzeci
și șapte.

Textul lat. Ia Wenzel, IV, p. 302—303.

319
1287.

Honoriu episcopul etc. prea iubitului -întru Hristos fiu . . ilustrului rege
al Romanilor, mântuire.etc. Dacă semințele împrăștiate etc., ca mai sus până
la «să readucă »>, cu schimbarea cuvenită a cuvintelor1). Pentru ca așa dar, nu
mitul arhiepiscop, să poată propăși cu mai mult folos ca lucrător al lui Hristos,
rugăm și îndemnăm înălțimea regală, poruncindu-i spre iertarea păcatelor tale,
ca, luând aminte la ce pagubă ar suferi prin aceasta credința catolică, să te oste
nești cu osârdie a sprijini la cererea sa pe numitul arhiepiscop împotriva Tă
tarilor, a Saracenilor, a Nogailor, a păgânilor și a altora susziși pentru ca stâr-
pirea pomenitelor erezii să-ți fie spre laudă și mântuire. Dat ca mai sus.

In același fel. Prea scumpului întru Hristos fiu . . . ilustrului rege al Boe-
miei și iubitului fiu, nobilului bărbat. . ducele Austriei, cu schimbarea cu
venită a cuvintelor1).

In același fel. lubiților fii, nobililor bărbați din Polonia și Slavonia și altor
duci, marcgrafi, comiți și baroni și întregului popor credincios lui Hristos din
țara Ungariei și din alte provincii învecinate, cu schimbarea cuvenită a cuvin
telor x).

In același fel. Venerabililor frați arhiepiscopi și episcopi și iubiților abați,.
priori, decani, arhidiaconi, prepoziți și parohi aleși și altor prelați și slujitori,
paznici și custozi, capitlurilor și conventelor ordinului Cistercit, ai sfântului
Benedict, al Premonstrateusilor, al Predicatorilor, al fraților Mineriți și al altor
ordine și întregului cler precum și magiștrilor, preceptorilor și fraților Ospi-
talului sfântului loan din Ierusalim, ai cavalerilor Templieri și ai sfintei Marii
a Teutonilor din regatul Ungariei și din provinciile învecinate etc., cu schim
barea cuvenită a cuvintelor 2).

Textul lat. la Hurmuzaki-Densnșianu, I,r, p. 466.

i) Indicație de cancelarie. Pentru formula completă vezi actul papei Honoriu al IV-lea
către Ladislau al IV-lea, regele Ungariei, din 1287 2) Indicație de cancelarie.
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320
1287.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Kemen, fiul palatinului Lau-
rențiu, ca răsplată pentru serviciile sale ostășești, mai multe moșii m comitatul
Tolna <R. P. Ungară>. Vice-cancelar al curții: Teodor prepozit de Sibiu, prepozit

ales al bisericii din Alba <Regală>.
Regest după textul lat. din Hazai Oklevtltâr, p. 105—106.

321
1287 Ianuarie 26.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei întărește scrisoarea conventului din Tu-
rocz <azi în R. Cehoslovaca>., privitoare la hotărnicirea moșiei Jeszen a lui Ali-
hail, Ștefan și Petru, fiii lui Madya. Vice-cancelar al curții Teodor prepozit
de Sibiu.

Regest după textul lat. din Codex d-ipl. pairius, VI, p. 321—323.

322
1287 Martie 2.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește comitelui Carol, fiul lui Alexandru,
moșia Zenthmaria din Pojon. Vice-cancelar al curții Teodor prepozit de Sibiu.

Regest după textul lat. din Fejdr, V, 3, p. 342—344.

323
1287 Martie 12, Roma (sf. Sabina).

Honoriu episcopul etc., prea iubitului nostru fiu întru Hristos Ladislau ilu
strul rege al Ungariei, mântuire etc. Dacă ai strânge semințele împrăștiate, se
mănate de poala maicii biserici, ai simți, prin mijlocirea harului dumnezeesc
că biserica, aducându-și aminte de strălucitele merite ale strămoșilor tăi, a în
ceput să te poarte m brațe și să te alăpteze ca pe un fiu și, apoi ivindu-se pri
lejul, te-a îndreptat cu sfaturile ei de mamă și te-a călăuzit cu neobosita ei grijă
și cu silințele ei prielnice pentruca să nu piară un vlăstar așa de strălucit, <și
aceasta> mai ales din vremea înaintașului nostru, papa Nicolae ’) de fericită
pomenire, după cum ne arată faptele mântuitoare ale numitului nostru înaintaș.

Dar, vai 1 După cum cu amărăciune am aflat din deosebite scrisori, înștiin
țări și altminteri din svonul obștesc, tu, părăsind urmele acestor strămoși ai tăi,

Nicolae al III-lea, papă între anii 1277—1280.
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<și> căzând în viclene uneltiri, deși din gură te prefaci uneori că dai ascultare
sfaturilor maicii biserici, totuși se știe că de bunăvoie te arunci în pierzanie,
neînfricoșindu-te să nesocotești pe dumnezeu și nesocotind frica de dumnezeu,
te rostogolești în prăpastie fără să-ți pese că îți strici cinstea cu care ești așa
de risipitor și ai ajuns de ocara neamurilor în așa măsură, încât meriți să fii înfierat
de fiecare ca un nelegiuit, mai ales pentru faptul că, nesocotind sau — mai bine
zis—, lepădându-te de credința creștină, se spune că te-ai unit, printr’o legă
tură blestemată, cu Tătarii, Saracinii, Nogaii1) și păgânii, spre disprețul numelui
dumnezeesc, trăind în deosebi cu acești Nogai și însușindu-ți felul lor de viață,
alungându-ți sau, mai bine zis, aruncând cu cruzime în închisoare pe soția ta,
anume pe prea iubita fiică a noastră întru Hristos E<lisabeta> ilustra regină
a Ungariei și înverșunându-te împotriva ta însuți și a regalei case a Ungariei,
care a obișnuit să rodească vlăstare strălucite, nu te sfiești, spre pieirea numitei
case, să pângărești culcușul căsniciei, așa că, dacă cele de mai sus sunt adevă
rate, tu trăesti spre scandalul oamenilor, mânjit de pata unei crime oprite și de
legea dumnezeească și de cea omenească și te faci nesuferit în fața numelui ceresc
care este mai presus de toate.

Drept aceea, deoarece prin slujba păstorească impusă nouă suntem datori
să purtăm de grijă sufletelor plini de durere și pe drept cuvânt, dacă am ajunge
să fim siliți a da socoteală despre tine, la cercetarea judecății din urmă și plini
de dorința ca tu, ocolind primejdia de a-ți pierde mântuirea, să poți dobândi a
fi trecut în ceata celor aleși îndemnăm, rugăm și sfătuim cu grijă înălțimea ta
regala, poruncindu-ți prin această apostolică scrisoare ca, lepădându-te de ră
tăcirile acestor Tătari, Saracini, Nogai, păgâni și altor necredincioși, prin păstrarea
cărora se abate de pe calea luminii și se merge spre întuneric, să îmbrățișezi,
mânat, de râvna unei cucernice întoarceri 2), ca imul răsădit în casa domnului,
învățăturile pe care le propovăduește și le păzește biserica universală, reluând
acea regină și ținând-o în siguranță și purtându-te cu dragoste de soț, așa cum
ești dator. Astfel ca tu, prin această <purtare> simțind din plin mireasma 3)
mântuirii dumnezeești și atras mai puternic spre dragostea ei, să poți ajunge
la darurile harului ceresc și, alungând <acest> nor, să strălucească din nou zisa
casă a Ungariei cu meritele obișnuitei sale străluciri. Și pentruca să nu pară
cumva că îndreptarea părintelui lâncezește față de fiul căzut în păcat, prin alte
scrisori ale noastre însărcinăm pe venerabilul nostru frate . . arhiepiscopul de
Strigoniu, în a cărui chibzuință și încercată cinste avem toată încrederea, ca,
întrebuințând pentru aceasta virtuțile pe care i le-a dat domnul, sa te smulgă 

i) Jto(gmi=Tătarii Nogai. =1 «atwto-pocăințS. ) flagrantiam greșit pentru fra-

granliain.
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din greșeli atât de nelegiuite și, printr’o silință plina de râvnă, să te aducă pe
calea mântuirii.

Iar dacă zișii Tătari, Saracini, Nogai și păgâni ar căuta să-și îndrepte
blestematele lor uneltiri împotriva mărturisitorilor catolici ai credinței, pentruca
înverșunarea lor să nu sporească spre paguba credinței creștine, să se silească cu
râvnă a propovădui el însuși sau prin altul ori prin alții, cuvântul crucii împo
triva pomeniților Tătari, Saracini, Nogai și păgâni, cât și a altora care li se ală
tură sau îi sprijină în orice chip în acestea, de orice stare ar fi ei, iar împotriva
ta îndeosebi, dacă nu vei lua înapoi la tine pe numita regină și nu te vei purta
cu ea cu grijă, așa cum se spune mai sus, să folosească pedepsele bisericești,
bizuindu-se pe împuternicirea noastră.

Mai scriem și altor regi, duci, comiți, baroni și oameni din acele părți, ca
să dea ajutor în această privință numitului arhiepiscop și nu vom înceta, oricât
de rău ne-ar părea, a întrebuința, dacă va fi nevoie, cea ce nu credem, toate mij
loacele *)  grijii apostolice, pentru îndreptarea ta după cum va trebui. Iar din
faptul că în scrisoarea de față te salutăm cu cuvintele obișnuitei binecuvântări,
întrucât nu e încă limpede pentru noi adevărul cu privire la aceste fapte ale
tale, să nu prinzi scutul vreunei încrederi <înșelătoare >, cum că nu ai fi legat
de osânda oamenilor și a canoanelor, dacă ai cădea cumva sub ele.

Dat la Roma, la sfânta Sabina, în ziua a patra înainte de idele lui Martie,
în al doilea an al pontificatului nostru.

<Pe margine>: Această scrisoare, după ce a fost pecetluită și înregistrată, a
fost încredințată papii și după aceea schimbată, dar nu a fost încă trecută în
registru.

Textul lat. la Hurmuzakî-Densușianu, I, i, p. 463—465.

324
1287 Martie 12, Roma (sf. Sabina).

Honoriu episcopul etc., venerabilului frate . . arhiepiscopul de Strigoniu,
mântuire etc. Dacă semințele împrăștiate etc., ca mai sus, cu schimbarea cuve
nită a cuvintelor până la « să readuci» 2).

Drept aceea poruncim frăției tale prin această apostolică scrisoare, ca dacă
zișii Tătari, Saracini, Nogai și păgâni vor căuta să-și îndrepte blestematele lor
uneltiri împotriva mărturisitorilor catolici ai credinței, pentru ca înverșunarea
lor să nu sporească spre paguba credinței creștine, să te silești, plin de râvnă, să
propovaduești, tu în persoană, sau prin altul ori prin alții, cuvântul crucii tuturor
credincioșilor lui Hristos din regatul Ungariei și din celelalte ținuturi înconjură

parles. 2) Indicație de cancelarie.
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toare împotriva pomeniților Tătari, Saracini, Nogai și păgâni și a altora ce li
se alătură lor sau care i-ar sprijini în orice chip, de orice stare ar fi ei și să în
demni poporul creștin ca să ia <crucea>.

Iar noi te împuternicim să dai tuturor celor care, pocăiți și mărturisiți cu
adevărat, vor îmbrățișa semnul crucii • împotriva pomeniților necredincioși’, in
dulgența care se obișnuește să o dea scaunul apostolic acelora care pornesc în
ajutorul pământului sfânt.

Dat la Roma, la sfânta Sabina, în a patra zi înainte de idele lui Martie, în
al doilea an <al pontificatului.».

In același fel și numitului arhiepiscop până la «să readuci»1). Drept aceea
îți poruncim ca, dacă pomenitul rege nu ar voi să ia la sine pe mai suszisa re
gină eliberată din închisoare și să se poarte cu ea cum se cuvine 2), precum se spune
mai sus, tu să-1 silești la aceasta, în temeiul autorității noastre, prin pedepse
bisericești, fără a fi împiedicat de faptul că sar fi îngăduit numitului rege din
partea scaunului apostolic să nu fie afurisit și nici pământurile sale supuse in
terdictului, printr’o scrisoare care nu pomenește etc. până la «pomenire» 3).

Dat ca mai sus.
Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, j, p. 465—466.

325
1287 Martie 12. Roma (sf. Sabina).

Honoriu episcopul etc., venerabilului frate . . episcop de Strigoniu, mân
tuire etc. A ajuns la urechile noastre îngrozitoarea veste că prea scumpul nostru
fiu întru Hristos, Ladislau, ilustrul rege al Ungariei, ca și înstrăinat de sânul
maicii biserici, neînfricoșându-se să păcătuiașcă împotriva tainei acesteia depărtân-
du-se de prea scumpa noastră fiică întru Hristos . . regina Ungariei, soția sa
nu fără călcarea nelegiuită a legăturii căsniciei, nu numai că oh, rușine 1 s a
împreunat fără sfială cu femei păgâne, dar, ca să păcătuiașcă și mai slobod cu
ele, a svârlit la închisoare — vai ! — pe zisa regină, unde după ce a lipsit-o de
orice ajutor, numitul rege fără a ține seama de mândra viță a zisei regine care
își trage obârșia dintr’un neam regal, o chinuește prin foame, o biciuește prin
goliciune și o zdrobește lipsind-o de lucrurile de care are nevoie, pricină pentru
care numita regină, aflându-se în așa grele suferințe3) se scaldă în necurmate
lacrămi și e frământată de amare suspine.

Ci noi, cuprinși de părintească milă pentru acea regină și dorind a-1 aduce
darul unei dorite ușurări și a unei mângâieri binevenite, pentru ca nu cumva 

X) Indicație de7aucelarie. =) luio = în siguranță, fără primejduirea sa. •) inter anxios

ulriusque hominis conștiința-.

285



— doamne ferește ! —nevinovăția ei trudită să se prăpădească în mizeriile în
chisorii, rugăm stăruitor pe frăția ta și te însărcinăm prin scrisoare^ apostolică
ca să te străduești prin neîncetate veghi să scoți pe numita regină din închisoarea
sa de jale și să o redai pe deplin libertății, stăruind să i se dea atât bunurile
sale de zestre cat și celelalte, potrivit datinei din regatul Unagriei, ținute până
acum în chip pașnic în acel regat, înfrânându-i pe potrivnici și pe îndărătnici
prin pedepse bisericești fără drept de apel. Să nu se țină seamă de nicio îngăduință,
în orice formă sau prin orice cuvinte dacă s’ăr fi dat cumva de către scaunul apo
stolic regelui Ladislau, potrivit căreia el n’ar putea fi afurisit sau pământul său
n’ar putea fi pus sub interdict prin scrisorile zisului scaun, dacă ele n’ar pomeni
deplin și lămurit despre o atare îngăduință și fără a ține seama de oiice altă
îngăduință a acelui scaun prin care s’ar putea împiedica sau s ar putea amâna
ducerea la îndeplinire a celor de față.

Dat la Roma, la sfânta Sabina, în a patra zi înainte de idele lui Martie, în
al doilea an al pontificatului nostru.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, .1, 1, p. 467.

326
1287 Martie 16, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre
dincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântui
torul tuturor. Prin rândurile de față aducem la știrea tuturor a celor de acum și
viitori, că, deoarece după arderea bisericii noastre și după pierderea peceții noastre
am pus să se vestească în mod public J) în toată țara Transilvaniei, că oricine are
scrisori sau privilegii pecetluite cu acea pecete pierdută, să ni le aducă nouă spre a
fi înnoite cu noua pecete, cornițele Petru și magistrul Saul, canonicul nostru,fiii
lui Samsou, înfățișându-se ei înșiși înaintea noastră, ne-au arătat privilegiul lor
pecetluit cu vechea noastră pecete, dinaintea arderii bisericii și a pierderii
peceții noastre, cu următorul cuprins: < Urmează scrisoarea dată de capilltd din
Alba-lulia, în 1268>.

Noi așa dar, la stăruința și cererea numiților Petru și Saul, am poruncit ca
pomenitul privilegiu, înscris cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față, după cum
se vede mai sus, să fie întărit cu puterea acestei peceți noui a noastre.

Dat in duminica Laetare, în anul domnului o mie două sute optzeci și șapte.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 152.

3) publice proclamări.
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327
1287 Aprilie 19.

Ladislau al IV-lea, regele Ungariei dăruiește lui Nicolae, Filip și lacob, fiii
lui Benke, moșia Rakoncza <R. P. Ungară>. Vice-cancelar al curții: Teodor
prepozit de Sibiu.

Regest după textul lat. din Kubinyi, Monutnenla, II, p. 30_ 32.

328
1287 August 2, Roma (sf. Sabina).

Cardinalii episcopi, preoți și diaconi ai prea sfintei biserici romane ’) din milo
stivirea dumnezeeasca, venerabilului frate Lodomer, din mila lui dumnezeu,
arhiepiscop de Strigoniu, mântuire întru domnul. Cuprinde pentru urechile noastre
o veste îngrozitoare știrea că Ladislau ilustrul rege al Ungariei, spre paguba
mântuirii și a slavei sale îndepărtându-se de prea iubita fiică a bisericii, Elisabeta
ilustra regină a Ungariei, soția sa, a cutezat să se împreuneze fără rușine cu niște
femei pătate de pata necredinței și ca să poată mai slobod, sau, mai bine zis,
mai cu primejdie, să-și ajungă aceste dorințe ale sale, face ca susnumita regină,
să fie ținută, după cum se spune, în închisoare grea și ea, lipsită de cele cuvenite
și chiar de cele trebuitoare, e chinuită de foame, obijduită de goliciune și silită
să rabde lipsa atât de mare și neîgăduită a altor lucruri de trebuință și din această
pricină, aflându-se într’o așa mare strâmtoare, își scaldă fața în necurmate la-
crămi, se sbate în chinuri fără de încetare și se trudește cu amare suspine.

Noi așa dar, cuprinși de o compătimire cu atât mai mare pentru jalnica și
nefericita stare a pomenitei regine, cu cât ea obișnuia să fie înconjurată de mai
mari bogății lumești și cu cât strălucește printr’o obârșie mai înaltă și, dorind
să-i punem la îndemână leacul unei ușurări atât de dorite și înlesnirea unei mân
gâieri binevenite, pentru ca nu cumva — doamne ferește!—în nevinovăția ei,
oropsită de necazuri așa de mari și sdrobită de așa năprasnică mâhnire, să nu se
prăpădească, ținând seama totodată, că în clipa dc față, când se știe că biserica
romană e lipsită de păstorul ei, cade asupra noastră datoria de a ne îngriji de
unele ca acestea, rugăm pe frăția ta și o îndemnăm cu stăruință și îți poruncim
prin cuprinsul celor de față ca din supunere față de dumnezeu, față de scaunul
apostolic și față de noi, prin stăruitoare și sârguitoare veghe să te silești a slobozi
pe numita regină din acea temniță, redându-i libertatea deplină și să faci să-i
se dea 2) în întregime atât zestrea 3) sa cât și celelalte Septuri, silindu-i pe cei
care sar împotrivi și pe cei răsvrătiți prin pedepse bisericești, fără drept de apel.

diaconi sacrosanctac Romana*  ecclesiac cardinala assignari. dotalitia.
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Și pentru ca în cele de mai sus să poți purcede mai cu folos, să nu lipsești când
tise va părea nimerit sau potrivit să chemi în sprijinul tău pe venerabilul nostru
frate Petre episcopul de Vesprim și pe prea iubitul fiu al bisericii, ilustrul rege al
Boemiei și pe iubiții fii, nobilii bărbați ducele Austriei, precum și pe loan, Nicolae
și Henric, fiii răposatului ban Henric, cărora le trimitem scrisorile noastre
•ca să-ți dea ajutorul lor în aceasta pricină.

Dat la Roma, la sfânta Sabina, în a patra zi înainte de nonele lui August,
în anul domnului o mie două sute optzeci și șapte.

Textul lat. la Zimmcrmann-Weruer, I, p. 154—155-

329
1287 Noembrie 1, <Alba-Iu]ia>.

Noi capitlul bisericii fericitului arhanghel Mibail din Transilvania aducem la
•cunoștința tuturor celor interesați, prin cuprinsul scrisorii de față, că meșterul
pietrar loan, fiul lui Tynon din orașul sfântului Adeodat1), înfățișându-se în
persoană înaintea noastră, potrivit învoielii încheiate cu venerabilul părinte epis
copul Petru prelatul nostru, s’a îndatorat să ridice zidul bisericii fericitului arhan
ghel Mihail, părțile învecinate ale zidului pomenit, pe lângă stâlpi, împreună cu
turnul sau clopotnița, pe dinlăuntru și pe dinafară, cu pietre netezite, pe lângă
partea dinlăuntru a turnului, începând dinspre partea de miazăzi de lucrarea veche
și mergând înainte cu lucrarea Veche lângă ușa prin care obișnuiește să intre domnul
episcop în biserică și să se întoarcă în palatul său, peste tot la aceeași înălțime la
care a fost ridicat zidul numitei biserici, prin vechea lucrare, deasupra pomenitei uși
pentru cincizeci de mărci de argint din partea locului2) și de greutate mai mică.

Din aceste cincizeci de mărci, domnul episcop a plătit suszisului meșter loan
opt mărci la începerea lucrării, în socoteala unei omucideri săvârșite deunăzi
la Alba și îi va împlini în întregime numitului meșter loan la soroacele mai jos
arătate. Adică dela data actului de față până la octavele Pastelor 3) va plăti în
fiecare lună câte o marcă, iar la octavele Paștilor Va da șase mărci, la octavele înăl
țării domnului4) zece mărci, la sărbătoarea fericitului loan Botezătorul 5) iarăși
zece mărci, la sărbătoarea viitoare a sfanțului apostol lacob G) restul de zece
mărci, cu condiția ca, daca numitul meșter loan își va isprăvi lucrarea înainte de
sorocul hotărît, de asemenea și domnul episcop va fi dator să plătească amintita
sumă de bani, adică cincizeci de mărci, în întregime înainte d- sorocul hotărît.

Totodată numitul meșter e dator să înceapă lucrarea de îndată, dela hotărîrea
celor de față, fără nicio zăbavă7), luându-și un tovarăș 8) pentru netezirea pietrelor 

>) Saint-Die, oraș în Pranța. =) Icrrcstris. 3) 4 Aprilie <1288; <) i3Mai<i288> 3) 24
Iunie <1288; 25 Iulie <1288;. ’) absque medio. soci o.
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și să lucreze fără oprire toată iarna ; iar domnul episcop să pună să se care și să se
așeze lângă temelia bisericii pietrele, varul, nisipul, apa și lemnăria, de va fi
nevoe pentru această lucrare, ca să fie rânduite, puse și așezate în clădire după
cum trebue, prin munca pomenitului meșter loan. După isprăvirea lucrării, domnul
episcop s’a îndatorat pe cinstea lui să-1 îmbrace pc pomenitul meșter loan.

Dat la sărbătoarea tuturor sfinților, în anul domnului o mie două sute optzeci
și șapte.

Textul lat. la Ziminermaiiii-Weriier, I, p. 156.

330
1287 Decembrie 6, Strigoi)iu.

Lodomer, din milostivirea dumnezeească, arhiepiscop al sfintei biserici
de Strigoniu și comite perpetuu al aceluiaș loc, delegat ca judecător în acestă
pricină de către scaunul apostolic și de toți cardinalii numitului scaun, venerabilu
lui întru Hristos părinte Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei,
prea iubitului său prieten, dragoste împărtășită întru domnul.

Binevoiască a lua cunoștință vrednică de cinste sfinția vostră că am primit
scrisoarea scaunului apostolic și a venerabililor părinți cardinali ai aceluiași scaun
cu următorul cuprins <Urmează actul dat de papa Honoriu al IV-lea către Lodo
mer arhiepiscopul de Strigoniu, la 12 Martie I28y>.

De asemenea, am primit și scrisoarea venerabilului colegiu al părinților car
dinali, având aceeași formă cu schimbările cuvenite și cu următoarul cuprins:

< Urmează actul dat de către colegiul cardinalilor către Lodomer arhie
piscopul de Strigoniu, la 2 August 1287>.

Și fiindcă pomenitele scrisori citite în adunarea regatului ținută de curând
au fost primite cu cea mai mare cinste, obștea tuturor prelaților și baronilor cât
și a nobililor întruniți la Buda, a liotărît ca veniturile reginei atât din locurile
unde se ia tricesimă, cât și vămi, biruri, taxe și dările pe pământ potrivit obiceiu
lui încuviințat pe care se sprijină și acele scrisori ale scaunului apostolic și ale
cardinalilor, precum arată și cuprinsul lor înscris în actul de față, trebue să se
plătescă în întregimea lor fără nicio împotrivire. Și deoarece noi suntem datori să
împlinim cu cea mai mare supunere și băgare de seamă sarcina și porunca acelui
preasfânt scaun și a venerabililor părinți domnii cardinali și cum acest lucru e cerut
de dreptatea vădită a doamnei Elisabeta, din mila lui dumnezeu, ilustra regină
a Ungariei și nici nu s’ar putea aduce vreo învinuire purtării sale alese și faptelor
sale desăvârșite, ba mai bine zis pătimirilor unei vieți vrednice de cinstire,
am socotit de cuviință să cerem cu dragoste prieteniei vostre, dând ca sarcină 

i) in iricesiinalibuș locis quam in lcloniis ci tribidis ccnsibus el ierragus.
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sfinției voastre cu toată încrederea și cinstirea, pe temeiul împuternicirii scaunu
lui apostolic ca după trimiteri de îndemnuri și de stăruințe părintești să binevoiți
a pune pe deaîntregul la îndemâna slujbașilor acelei regine, aducătorilor acestora,.
dările și birurile * *)  ce-i revin acelei regine din ținutul Bistriței, atât în întregime,
cât și în părțile ce țin de ele 2), precum și toate drepturile și vămile 3).

Iar dacă ar fi unii care să se împotrivească, să-i siliți prin pedepse bisericești,
din împuternicirea aceluiași scaun, rostind sentința interdictului împotriva fețelor
de seamă care ar pune piedică acestui lucru, împotriva casei lor 4), a celor din atâr-
narea 5) lor, a satelor și a întregei obști a cetățenilor, după cumva fi împrejurarea,
pentru ca pe drept cuvânt să poată fi lăudată stăruința și vegherea zelului Vostru
în fața lui dumnezeu și a preasfintei biserici romane, maica și învățătoarea tuturor
bisericilor.

Dat în Strigoniu, la sărbătoarea fericitului Nicolae mărturisitorul, în anul
domnului o mie două sute optzeci și șapte.

Textul lat. la Ziinmermaun-Weruer, I, p. 157—158; Hiirmuzaki-Dciiușiaiiu.
I. 1, p. 469.

331
1288, <Cenad>.

Capitlul bisericii din Cenad, tuturor credincioșilor lui Hristos, atât celor de
acum cât și celor viitori care vor lua cunoștință de cele de față, mântuire
veșnică întru domnul. Voim să ajungă la cunoștința tuturor prin rândurile acestea
că, înfățișându-se în persoană înaintea noastră Vchugan și luanchuch, fiii lui
Ktyran din neamul lui BorchoVl, împreună cu megieșul lor Ștefan, fiul comitelui
Porobuh, pe de o parte, loan, fiul lui Petru din neamul lui Mena, pe de alta, aceiași
Vchugan și luanchuch au mărturisit că au vândut partea de pământ <numită>
Bobda6) care era a lor de drept, fiind dată și dăruită tatălui lor de către Bela,
regele Ungariei de fericită amintire, pomenitului loan, pentiu cincisprezece mărci,
pe care au mărturisit că le-au primit în întregime de la el, fără ca suszisul său
megieș Ștefan, să se fi împotrivit prin ceva.

Pentruca deci actul acestei vânzări să dăinuiască trainic și neschimbat și să
nu poată fi strămutat de careva dintre rudele sale ori de către străini, am dat,.
la cererea părților, scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată în anul domnului o mie două sute optzeci și opt, fiind Augustin prepozit
al bisericii sfântului mântuitor, Petru cantor, Grigore custode, Simon arhi,
diacon de Caras, Paul arhidiacon de Keve, Sebastian preot și alții.

Textul lat. la Ortvai, I, p. 5—6.

•) census et tribuța °) traducerea probabilă a expresiei: tam in căpițe gUam in menbris.
•) tnbuta. «) la,mha,n .) rurisdictionem «) Popd. sat în raionul Timișoara.
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332
1288, <Ricti>.

Nicolae episcopul etc., venerabilul frate. . arhiepiscop de Strigoniu, mântuire
etc. Dacă prea scumpul nostru fiu întru Hristos, Ladislau ilustrul rege al Ungariei’,
ar strânge semințele împrăștiate, semănate ain poala maicii biserici etc. până la
«să readuci » ’) printr’o silință plină de râvnă, ca în scrisoarea de mai sus schim-
bând după cum se cuvine cuvintele i) 2).

Drept aceea, prin scrisoare apostolică însărcinăm frăția ta ca, dacă pomenitul
rege nu ar voi să primească la sine pe suszisa regină eliberând-o din închisoare
si de a o trata cum se cuvine 3), precum se spune mai sus, sâ-1 silești la aceasta prin
pedepse bisericești din împuternicirea noastră, fără a se ține seama de îngăduința
ce sar fi dat cumva de către scaunul apostolic acelui rege potrivit căreia el n ar
putea fi afurisit, sau pământurile sale n’ar putea fi puse sub interdict prin scrisori
apostolice, dacă ele n’ar pomeni deplin și lămurit despre o atare îngăduință. Dat
ca mai sus.

In același fel, venerabilului frate Lodomer arhipiscopul de Strigonoiu. Dacă
semințele împrăștiate etc., până la «să readuci»4) Drept aceea, prin această
scrisoare apostolică însărcinăm pe frăția ta, dacă numiții Tătari, Saracini, Nogai
și păgâni vor căuta să-și îndrepte uneltirile lor blestemate împotriva mărturi
sitorilor credinței catolice, pentruca asprimea lor să nu sporească spre paguba
credinței creștine, să cauți plin de râvnă să propovăduești tuturor credincioșilor
lui Hristos din Ungaria, Polonia, Boemia, Austria, Stiria, Carintia, Slavonia și
Istria, tu însuți sau prin altul ori prin alții, cuvântul crucii împotriva mai suszișilor
Tătari, Saracini, Nogai și păgâni ce li se alătură lor sau îi sprijină în aceasta
în orișice chip, de orice stare ar fi ei și să îndemni poporul creștin din acel regat
și din acele țări ca să îmbrățișeze și să urmeze crucea.

Iar noi după nevoia acestui lucru și după cele ce va hotărî chibzuință și ju
decata ta, cu privire la care avem de gând să te încărcăm hotărîți, cu toată răs
punderea ta, îți încredințăm puterea de a da tuturor celor pocăiți și mărturisiți
din acel regat și din acele țări, care vor lua semnul crucii împotriva necredincioși
lor pomeniți și-1 vor urma cu izbândă, acea indulgență pe care sfântul scaun
apostolic are obiceiul de a o hărăzi acelora ce pornesc în ajutorul pământului sfânt.

In același fel 4), venerabililor frați arhiepiscopi și cpiscopi și iubiților fii abați,
priori, decani, arhidiaconi, prepoziți, parohi aleși și altor prelați și slujitori, sta
reți și custozi și capitlurilor și conventelor ordinului Cistercit, al sfântului Benedict,
al Premonstratensilor, al Predicatorilor, al fraților Mineriți și al altor ordine, 

i) reducas. 2) Indicație de cancelarie. Pentru textul complet vezi actul papei Hononu
al IV-lea către Ladislau al IV-lea regele Ungariei, din 1287. 8) Iute = cu grijă, fără a
o primejdui. 4) Indicație de cancelarie.
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cât și întregului cler, precum și magiștrilor, preceptorilor și fraților Ospitalului
sfântului loan din Ierusalim, ai cavalerilor Templieri și ai sfintei Marii a Teutonilor
din regatul Ungariei și din provinciile învecinate, etc. Dacă semințele risipite,
etc., ca mai sus ]) până la: «să readuci». Pentruca așa dar, numitul arhiepiscop
să poată propăși cu mai mult folos, ca lucrător al lui Hristos, rugăm obștea voastră,
și o îndemnăm cu stăruință, poruncindu-vă pentru iertarea păcatelor Voastre
ca, luând aminte la ce pagubă ar suferi prin aceasta credința catolică, să vă
osteniți cu toata râvna a sprijini cererea numitului arhiepiscop împotriva Tăta
rilor, Saracinilor, Nogailor, păgânilor și a celorlalți suspomeniți pentru ca stârpirea
acestor rătăciri să vă fie Vouă spre laudă și mântuire. Dat ca mai sus.

In același feli) 2). Iubirilor fii, nobililor bărbați.. din Polonia și.. din Slavonia
si altor duci, marcgrafi, comiți și întregului noroci al credincioșilor lui Hristos
din regatul Ungariei și din provinciile învecinate.

In același fel. Prea iubitului fiu.. ilustrului rege al Romanilor, cu schimbarea
cuvenita a cuvintelor ]).

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I. i, p. 477—478.

333
1288.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiței, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru fiul slăvitei fecioare.
Prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față
cât și a celor viitori că magistrul Toma zis Tholpos, slujitorul magistrului Lauren-
țiu, fiul lui Laurențiu, venind înaintea noastră, ne-a înfățișat o scrisoare a noa
stră deschisă privitoare la dania unor pământuri numite Vezveres 2) și Varhe-
gy3), cerându-ne cu stăruință ca prin regala noastră milostivire să ne îndurăm
a întări acea danie printr’un privilegiu al nostru. Cuprinsul acestei scrisori
este următorul: < Urmează scrisoarea regelui Ladislau al IV-lea, din amil I286>.

Ci noi, ținând seama de multele și vrednicele slujbe ale magistrului Toma,
aduse în deosebitele expediții ale regatului nostru, mai ales atunci când neamul
necredincios al Cumanilor se adunase cu îndrăzneală cutezătoare la Houd
împotriva noastră, acest magistru loma a săvârșit sub ochii noștri pe câmpul
de luptă isprăvi viteze, vrednice de laudă, alegându-se cu răni cumplite.

i) Indicație de cancelarie. =) Identic cu Macsolya, sat în comit. Sâros (R. Ceho
slovacă). ») Identic cu Bodos, sat în comit. Sâros (R. Cehoslovacă), *)  Hâdinezovâsârhcly,
oraș în R. P. Ungară.
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Pe lângă acestea, atunci când noi, pentru a aduce înapoi pe Cumanii ce fugiseră
în taină din regatul nostru, am ajuns din țara și dela hotarele Tătarilor, pe care
nu le mai călcase niciunul din înaintașii noștri, dincolo de munți, după ce am
strâns o mulțime de baroni și de nobili ai regatului nostru, zisul magistru Toma
ne-a adus slujbe credincioase și bine venite.

In sfârșit, atunci când ducele Conrald a venit în chip dușmănos cu pustiiri
cumplite și nenumărate asupra pământului domnului Leznek ducele de Cracovia
și de Sandomir, finul nostru prea iubit, iar numitul duce Leznek a pornit oaste
spre a răzbuna vătămările aduse țării sale de către acel duce Conrald și suszisul
magistru Toma a fost trimis de noi la acea oaste spre a veni în ajutorul domnului
Leznek, pomenitul magistru Toma s’a împotrivit bărbătește oastei ducelui Con
rald și luând în prinsoare pe un cavaler viteaz numit Mikolalyz, ni l-a înfățișat
nouă ca o dovadă a credinței sale și acela s’a răscumpărat dela magistrul Lau-
rențiu cu două mii de mărci.

Apoi, când neamul fără de credință al Tătarilor a venit asuprh țării noastre,
magistrul Toma ce fusese trimis de noi cu soliile noastre în Bizadragh, a fost
rănit la întoarcere de acei Tătari.

Am pus să se întărească prin autoritatea celor de față mai sus pomenita scri
soare deschisă a noastră, fără răzături, fără ștersături și fără nicio vătămare în
vreo parte a sa, poruncind să fie înscrisă cuvânt cu cuvânt în cele de față.

Ba încă, drept răsplată pentru atât de multe și de însemnate slujbe credincioase
ale numitului magistru Toma, i-am dat, i-ain dăruit și i-am hărăzit din nou sus
zisele pământuri Vezveres și Varhegy, împreună cu toate folosințele și cele ce
țin de ele, lui și prin dânsul moștenitorilor lui și urmașilor moștenitorilor lui,
ca să le stăpânească pe veci.

Pentruca așa dar actul de danie și întărirea noastră să dobândească puterea
veșnicei trăinicii și să nu poată sau să trebuiască să fie stricat de cineva în cur
gerea vremii, am dat scrisoarea de față întărită cu noua noastră pecete dublă,
pe care după sfatul prelaților și al baronilor noștri, am pus să o înnoiască spre
binele, pacea și trainica stare a țării noastre, după ce mai întâi am sfărâmat
noi înșine vechile și adevăratele T) peceți ale domniei noastre, din pricina tur-
burărilor și neînțelegerilor pe care le-a dus atât țara noastră cât și domnia noa
stră.

Dat de mâna venerabilului părinte Toma episcop de Vaț, cancelarul curții
noastre, credinciosul și iubitul nostru, în anul domnului o mie două sute optzeci
și opt, în al șasesprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 484—485.

’) autentica.
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334
1288, <Alba-Iulia>.

..-1) s’a îngrijit să înfățișeze ..-1) două scrisori...1) ale capitlului bisericii din
Transilvania ...J) din care cea dintîi, făcută în ziua de luni, după duminica Oculi -),
în anul domnului o mie trei sute nouăzeci în care era înscris cuprinsul celuilalt
privilegiu pomenit al aceluiași capitlu, în anul domnului o mie două sute optzeci
și opt, < ne făcea cunoscut >, între altele, că Petru, fiul lui Laurențiu, fiu al lui
Wyzlo, înfățișându-se în persoană înaintea aceluiași capitlu, a mărturisit că a
vândut cu încuviințarea tuturor megieșilor săi, pentru treizeci de mărci de argint
fin, comitelui Wlkyno și urmașilor lui, un pământ al său numit Șieu-Sfântul 3)
așezat lângă râul Bistrița, împreună cu toate folosințele sale și cele ce țiu de el,
cu pădurile, crângurile și fânețele ca să-1 stăpânească deapururi.

Textul lat. la Teleki, I, p. io—n.

335
12<8>8 Martie 27, <Alba-Iulia>.

Noi, banul Mykud, fiul comitelui Mykud, din neamul Kukenusrennolth, facem
cunoscut, prin cuprinsul acestei scrisori, tuturor credincioșilor lui Hristos, atât
celor de acum, cât și celor viitori cărora le va fi arătat scrisoarea de față, că deoarece
magistrul Emeric, prea iubitul nostru frate de fericită pomenire și noi, voind să
împlinim legământul amintitului nostru tată, am luat și am purtat pe umerii
noștri semnul crucii dătătoare de viață, dorind să pornim la Ierusalim în aju
torul pământului sfânt și <întrucât > acest lucru nu l-am putut îndeplini neajun-
gându-ne mijloacele noastre, venerabilul părinte, domnul Filip episcop de
Fermo în acel timp legat al scaunului apostolic în Ungaria și în Polonia, ne-a
deslegat pe noi și pe fratele nostru, magistrul Emeric, de făgăduința amintită
hotărându-ne această condiție: ca să dăm sau să ne îndatorăm a da magistrul
Emeric și noi, — în schimbul drumului nostru —, cincizeci de mărci pentru lauda
numelui atotputernicului dumnezeu, a prea fericitei pururea fecioară Maria,
maica sa, precum și a tuturor sfinților săi, pentru folosința sau clădirea unei
biserici.

Deoarece însă acel magistru Emeric, fratele nostru, chemat în fața judecațiii
dumnezeești, a părăsit această viață, înainte ca să fi făcut noi plata celor cinci
zeci de mărci împreună cu el precum ni se hotărîse de către susamintitul domn
legat și luând aminte ca nu cumva din pricina nesârguirii sau a călcării îndato-

Lacună în textul latin publicat. =) 7 Martie. .=) Zenthandreas, sat îu raionul Bec-
lean (reg. Rodna).

294



riru cu privire la plata celor cincizeci de mărci pomenite sufletul fratelui nostru
să fie împovărat în fața judecătorului celui veșnic și să fim și noi cumva osândiți
în viitor și cum lipsindu-ne acum mijloacele nu am putea să dăm și să plătim
în alt chip vreunei biserici acele cincizeci de mărci, <de aceea > spre lauda numelui
făcătorului tuturor ființelor și a prea sfintei, deapururea neprihănitei fecioare
Maria maica sa și a sfântului arhanghel Mihail precum și a tuturor sfinților săi
și mgrijindu-ne de mântuirea sufletului magistrului Ehneric, fratele nostru și
de mântuirea noastră, am dat, am predat, am dăruit și am lăsat pentru clădireaT)
bisericii sfântului arhanghel Mihail, venerabilului părinte domnului Petru, din
mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei și prin el urmașilor săi adică episco
piei din Transilvania, în schimbul datoriei pomenite de cincizeci de mărci, o
moșie 2) a noastră numită Scenthmyklous 8), pe care o avem și o stăpânim ca
danie a regelui Bela de strălucită pomenire, care ne-a fost întărită și înveșnicită 4)
mai întâi prin privilegiul acestuia, apoi prin privilegiul regelui Ștefan de fericită
pomenire, apoi prin privilegiul măritului rege Ladislau, <moșie> așezată în co
mitatul Turda lângă râul Arieș 5), învecinată și mărginită la răsărit cu pământurile
bisericii din Arad, la miazăzi, mergând mai sus, cu acel râu Arieș, până la jumă
tatea albiei sale, la apus cu o moșie a noastră numită Kerekeghaz6), la miază
noapte cu pământurile nobililor de lara7), numite Săndulești 8), apoi mergând
mai departe, cu o altă moșie a noastră numită Copăceni 9) și astfel se întoarce
!a hotarele numitului pământ al bisericii din Arad.

< Am dăruit-o> împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea, adică cu pă
mânturile de arătură, cu păduri, tufișuri, crânguri, locuri de pășunat și fânețe,
precum și locuri de moară, între aceleași vechi hotare, semne sau margini, între
care am avut-o și stăpânit-o noi, ca să o aibă și să o stăpânească pe veci și ne
strămutat. Indatorându-ne noi și urmașii noștri, ca pe venerabilul părinte dom
nul episcop Petru și pe urmașii săi să-i apărăm, pe ale noastre osteneli și cheltueli,
de orice 10) pâră n) sau neajuns care s’ar întâmpla să se ivească cu trecerea vremii
împotriva acelui domn episcop Petru sau a urmașilor săi cu privire la pomenita
moșie din partea strălucitului rege al Ungariei, care ar domni atunci sau din
partea oricui și să dăm venerabilului părinte, domnului episcop Petru și prin
el urmașilor săi adică episcopiei din Transilvania, din moșiile noastre de moș
tenire, atât noi cât și urmașii noștri, o moșie de același preț cu moșia numită
Scentmyklous sau să plătim pentru acea moșie domnului episcop sau episcopiei
sale, în fața venerabililor bărbați din capitlul bisericii din Alba Transilvaniei, 

J) raționa operis. 2) posscssio. 3)
*) perpetuata. 6) Aranas. c) Biserica
Zara, sat în raionul Turda (reg. Cluj).
raionul Turcia. 10) în text omniutn în

Așezare părăsită în teritoriul orașului Turda.
rotundă (în R. P. Ungară). ') La Wenzel, greșit:

s) Scinth, sat în raionul Turda. •) Coppan, sat in
loc de omni. u) adio.
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Cincizeci de mărci de argint bun1), fără răsunetul vreunei judecăți-); dacă
am încerca să facem altfel, să cădem sub pedeapsa plății îndoite.

De asemenea, ne mai îndatorăm noi și urmașii noștri să înfățișăm sau să arătăm
amintitele privilegii ale pomeniților regi, în fața tuturor judecătorilor, oricând
cu trecerea timpului ar fi nevoie și ar fi de folos. Aceste privilegii le-am da și
acum domnului episcop, dacă nu sar afla înseninate în ele dreptul nostru la vamă 3)
precum și alte multe moșii ale noastre.

Și astfel am pus să se întărească numita danie cu privire la cele de mai sus
prin scrisoarea noastră de față având pecetea noastră atârnată și încă spre o mai
deplină lămurire și spre neclintita trăinicie a acestui fapt, deapururea ne-am
îngrijit cu cea mai mare tragere de inimă să-l întărim prin actul de privilegiu al
amintitului capitlu al bisericii din Alba.

Dat în Alba, în sâmbăta mare 4) din anul domnului o mie două sute <optzeci >
și opt.

Textul lat. la Wenzel, IV, p. 332 — 334.

336
1288 Mai 2, <Oradca>.

Noi, magistrul Martin custodele bisericii din Oradea, aducem la cunoștința
tuturor cărora se cuvine, că Zoloch, iobagul nostru din Seleuș 5), înfățișându -se
în persoană înaintea noastră, a spus că el, împreună cu Othmar, Ivanca, Volker,
Andrei, Suta și Beke, fiii lui Damian, din acel loc, au stăpânit împreună o moară
clădită pe râu Hăieu G). Dar numitul Othmar și suszișii lui frați, i-au vândut
lui <Zoloch> jumătate din moara pomenită, adică partea care li se cuvenea lor.

Și fiindcă noi nu eram încredințați de aceasta, am chemat pe niște iobagi ai
noștri și anume: Matei, Zomoro, Petre, Jakapus, Zombot și Fotli, care, înfăți-
șindu-se în persoană înaintea noastră, ne-au spus că suspomeniții fii ai lui Damian
și-au vândut partea lor din acea moară, adică jumătatea lor, cu bună știință,
pentru o marcă amintitului Zoloch, ca să o stăpânească pe veci.

Dat a doua zi după sărbătoarea apostolilor Filip și lacob, în anul domnului
o mie două sute optzeci și opt.

Textul lat. în Hazai Okl., p. 109.

337
<1288 vara>.

Lodomer, dm mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Strigoniu, iubiților săi fii
șrprieteni, vrednici de a fi iubiți deapururea: prepozitului, decanilor, parohilor

>) fini argenlL •) si,le strefiitu judicii. ») factum tributi. in Sancto Sabato. •) Zeleus.
sat aproape de Oradea (reg. Bihor). ®) Hevyius.
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și tuturor nobililor unguri, Sașilor, Secuilor și Românilor i) din comitatele Sibiului
și Bârsei din Transilvania * *),  părintească binecuvântare cu dragoste adevărată.
Totdeauna ne-a stat la suflet să dorim izbânda faptelor voastre cucernice și să
va întărim cu sfaturile iubirii noastre părintești ca să vă puteți feri și lumește
și. duliovnicește, de necazuri. Credem că cinstita voastră față a aflat încă de mult
că regele, a jurat în chip solemn prin noi tuturor supușilor 3) săi mai întâi că nu
va mai trimite la tătari niciun. fel de soli,-nici solemni, nici obișnuiți4),nici pe față
nici în ascuns, nici în numele său, nici în al altuia, lepădându-se «din tot > sufletul,
limpede și fără ocoluri, de tovărășia lor, că nu va avea deloc pe niciun Tătar, Cuman,
Saracin sau Nogai °), sau pe oricare altul, oricum s’ar numi și care ar fi străin
de unirea cu credința cea dreaptă, în vreuna din slujbele casei sale și nu îi va
ține în vreo dregătorie ori în slujbe de castelan sau în vreo slujbă obștească sau
particulară a sa sau a regatului său și că va urma întru totul datina creștine
ască atât în felul de trai, înfățișare, îmbrăcăminte cât și în «portul > părului, al
pletelor și al bărbii; că va aduce din nou la «vechea > și cuvenita stare, păzită de
pe vremea înaintașilor catolici, scutirile și slobozeniile bisericilor regatului său
statornicite prin privilegiile <scrise>6) dar care au fost <apoi> în chip jalnic
știrbite; că va aduce din nou tot regatul său în starea sa de libertate, pace,
liniște și tihnă după datina străbună; că pe toți hoții, tâlharii, jefuitorii și
încălcătorii silnici ai drepturilor altora. . .7) fie înfrânându-i prin pedepse «hotă-
rîte> de rege potrivit osândelor legiuite și prea sfintelor datini ale regatului păzite
din zilele de demult.

De asemenea, că față de doamna B«lisabeta>8), regina, vlăstar din sângele
catolic al măriților regi, care prin voința lui dumnezeu i-a fost hărăzită ca soție
și tovarășe legiuită de căsnicie, are să se poarte întotdeauna cu dragoste de soț,
cu cinste și cu adevăr, cu bună credință și fără prefăcătorie, redându-i în întregime,
fără nicio știrbire, toate drepturile ei.de regină; că pe acea năpârcă veninoasă,
numită în popor Edua și de care fusese legat prin legături nelegiuite B) <când>
îustrăinându-se de dumnezeu, se îndepărtase în chip jalnic dela adevăr spre paguba
sa și a întregului <său > regat — desfăcând legătura trupească cu ea — <o va tri
mite > până la hotarele îndepărtate ale regatului său și mai departe în îndepărtatele
părți ale principatelor vecine 10), măritând-o cu un altul numai să fie catolic. După
ce i-am cerut noi acestea și multe altele și le-a jurat în chip cuvenit și de bună
voie în fața unei mari mulțimi de mireni și de clerici, înainte de a-i da deslegarea.
i-am spus numitului rege, cu un glas cât am putut mai deslușit, că, dacă - doamne 

i) Valachis. s) nobilibus Ungarorum, Saxonibus, Sycuhs ct Valachis
dc Burcia comUatifrus Transilvanie. 3) regnicohs. ') (minciog tițs.
•) priviligiatas prerogativa*.  ’) Lacună în textul latin pu ica .
’) adulter inis. 10) vicinontm prind patum partibus.

de Cybinicns ei
5) Neugarium.
text, greșit: S.
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ferește — va aluneca din nou în toate greșelile de mai sus^ sau în vreuna din ele
— prin chiar acest fapt va cădea iar sub aceași pedeapsă a afuriseniei față de
lege și de oameni1), cu care fusese înlănțuit și atunci 2). Iar noi după atât de multe
și mari jurăminte, nădăjduind că întoarcerea și pocăința regelui este adevărată
și nu prefăcută, am dat scrisori deschise la toate fețele bisericești <de orice >treaptă,
ca și la fețele din dregătoriile laice, cerându-le și rugându-i de asemenea pe toți
ca cinstind în chip firesc în persoana regelui sfânta coroană regală, să primească
cu bucurie și cu slava potrivită înălțimii regale, pe numitul rege, care, după ce
fusese târît departe de limanul mântuirii, <se întoarce > din ținutul îndepărtat
al înstrăinării 3), la tatăl <său > revenind în patria sa. Dar acest rege, s a întors
iar în chip mult mai vrednic de osândă ca mai înainte la rătăcirile nelegiuite ale
păgânilor și mai ales ale Tătarilor, <revenind la > riturile păgâne care se sălășlui
seră în el printr’o lungă obișnuință și, care cum se spune de obiceiu, intraseră în
firea lui, călcând în picioare cinstea cultului dumnezeiesc, îndepărtând cu totul din
gândul lui prea sfânta religie a credinței catolice și nesocotind cinstirea culmii
regale, ba mai bine zis și mai adevărat, s’a stricat prin căderea sa din nou în
primejdie, îmbrățișând din nou toate ciumatele rituri ale suszișilor nelegiuiți.
Punând în fruntea tuturor credincioșilor întru Hristos, fără deosebire, puterea Tăta
rilor, a Saracenilor și a tuturor celorlalți păgâni, a crezut că-și câștigă cea mai mare
și aleasă slavă, dacă genunchi catolici se pleacă la picioarele păgânilor, dacă pe
logodnicele legiuite, smulse cu sila dela logodnicii lor creștini, le dă pângăritoa
relor îmbrățișări ale Nogailor săi, dacă pe călugărițele intrate în călugărie, sfin
țite și acoperite cu vălul călugăriei de mulți ani, spărgând chiar el porțile mănă
stirilor4), le amestecă în măritișuri nelegiuite oprite și de dreptul dumnezeiesc
și de cel omenesc, dacă silește să se slujească căsătorii blestemate între rude de
sânge și de alianță de gradul al .doilea, după cum s’a dntâmplat > cu însăși sora
sa Blisabeta, care nu numai că se învoia la acest lucru, dar, printr’o prea ciudată
stăruință în chip vrednic de mirare, dorea din răsputeri acest lucru, după cum
s’a vădit tuturor mai zilele trecute; dacă Saracenii sau Nogaii sau alții din suita
sa—e destul să fie păgâni 5) —pângăresc văduve, necinstesc fete și femei măritate
și siluesc femei în biserici; dacă bătrâni și tineri, copi și copile ajunși în lanțurile
robiei la Saraceni și la Nogai, sunt duși în blestematele cetăți ale necuratelor nea
muri pomenite; dacă locurile odinioară cinstite ale sfintelor biserici, menite
dumnezeieștilor jertfe, se umplu de spurcăciune și <ajung > sălașuri pentru muieri.
Cine nu știe că la foarte puține zile după pomenitele sale jurăminte, în disprețul 

*) in canonis el hominis cxcomunicationis senlentiam recidcret (excomunicatul era scos
din lege'și din rândul oamenilor). 2) Câud a fost excomunicat prima oar- 3) dissiwi.
Ittudims. <) regularibus clauslri feros. Atât li se cere ca să aibă dreptul de a face
acele nelegiuiri.
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afuriseniei rostite mai înainte*),  răpind doamnei Edisabeta > reginei nu numai
locul ei de soție -), ci și toate drepturile, onorurile și veniturile ei de regină, a
dăruit toate aceste venituri și onoruri unei stricate 3) fără rușine, Eduei, născută
dintr un tată rob ’) și dintr o mamă roabă? Ba el și mărturisește în auzul tuturor
cu glas tare că sa întovărășit cu Tătarii și că s’a făcut tătar. Oare se poate să nu
fi aflat voi câți soli a trimis la Tătari după ce și-a călcat pomenitele sale jurăminte?
Și cum a trimis inelul său fiicei lui Nogai 5), ca unei logodnice a sa, vestindu-i și
spunându-i că prin acest inel ea va ști că e regina întregului regat al Ungariei,
în care ea poate în toată liniștea să facă în acea țară, de atunci încolo, tot ce va
dori bunul ei plac?

Deci, deoarece numitul rege, prin faptele sale, a căzut iarăși sub osânda ve
chilor afurisenii față de lege și de oameni, noi, din dragostea milostivirii noastre
părintești, sârguindu-ne întru mântuirea voastră, prea iubiții <noștri>fii, vă sfă
tuim, vă îndemnănm și poruncim cu tărie și fără ocol dragostei voastre, sub
amenințarea judecății dumnezeiești și sub osânda afuriseniei, să vă feriți pe voi
și pe ai voștri de a avea vreo legătură cu numitul rege, atât timp cât el va stărui
în răutatea nelegiuitelor sale rătăciri, știind de bunăseamă că oricine dintre
voi va lua armele nelegiuite împotriva supușilor creștini, la porunca numitului
rege, va putea și va trebui să se teamă de a cădea sub osândele bisericilor din
Strigoniu și Calocea și a celorlalte biserici catedrale din tot regatul, prin împu
ternicirea slăvitei fecioare și a fericiților apostoli Petru și Pa vel, dacă cu neso
cotirea afuriseniei, urmând pe numitul rege, scos în afară de lege, se vor împărtăși
din crima lui nelegiuită fiind meniți pedepselor veșnice ale focului ce niciodată
nu se stinge. Afară de aceasta, deoarece, cu încuvințarea conciliului nostru pro
vincial, sau mai bine zis a întregii biserici ungare, am afurisit ba mai adevărat
i-am dat în vileag ca afurisiți pe toți solii care fie din porunca regelui fie din aceea
a oricui altuia, pleacă sau au plecat la Tătari și pe cei ce i-ar primi pe aceștia,
vă poruncim cu tărie, în chip deslușit, tuturor celor însărcinați cu conducerea
treburilor bisericești, sub pedeapsa afuriseniei, a opririi din slujbă și din venituri
să vestiți în fața tuturor, ca afurisiți pe temeiul puterii noastre pe toți acei soli care
pleacă sau au plecat la Tătarii ceî fără credință, cât și pe aceia care îi primesc
sau îi sprijină. Poruncim și tuturor catolicilor din acele părți în numele scaunului
apostolic, ca spre iertarea păcatelor lor și întru sporirea meritelor lor, să împiedice
de istov pe toți acești soli, care, pentru săparea credinței catolice, duc solii nele
giuite la Tătarii fără de credință luându-i prinși și punându-i în lanțuri, daca nu

pot fi împiedecați în altfel. . .
Textul lat. (copie simplă) în Szâzadok, ’9i° lan- 15« P- 8—1 *•

i • rlrnntiil de soție. 3) adulterae. 4) captivus.*) de Lodomer împotriva regelui. -) dreptul ae sope. /
6) Nohoy. 6) Text incomplet.
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338
1288 Iunie 8.

Noi, Ladislau vice-voevodul Transilvaniei, Petru de Nitr<a > cornițele de
Cluj, cornițele Mihail, fiul lui Laurențiu.. .2) fiul lui Murun și cornițele Petru,
fiul lui Clemente, rânduiți ca judecători pentru țara transilvaniei și dați ca asesori
acelui vice-voevod Ladislau, pentru judecarea tuturor pricinilor, aducem la cuno
ștința tuturor cărora se cuvine prin scrisoarea de față, ca deoarece,potrivit cuprinsu
lui scrisorii lui Roland Voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc, Keminus și loan,
fiii lui Mykula, trebuiau să plătească 3) în fața noastră, în a douăzeci și doua zi după
Rusalii4), venerabilului părinte Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transil
vaniei, o sută șasezeci de mărci, sumă la care nu mi ții Keminus și loan au fost
condamnați prin scrisoarea capitlului bisericii din Alba Transilvaniei, prin scri
soarea cruciaților din Turda și a abatelui din Cluj-Mănăștur, față de numitul
episcop, pentru deosebite pagube și daune pe care i le-au pricinuit pe moșiile
episcopale și potrivit hotărîrii numitului voevod Roland, dacă dânșii nu ar plăti
această sumă pomenitul domn episcop trebuia să fie pus de noi în stăpânirea
unei părți a bunurilor lor de valoare egală cu suma pomenită. Dar venind sorocul
pentru plata despăgubirii și a plății ce trebuiau făcute, Keminus și loan, fiii po
menitului Mykula, lipsind cu îndărătnicie, nu s’au înfățișat nici ei înșiși și nici
printr’un trimis al lor pentru a face plata.

Așa dar noi întruniți în adunarea generală a nobililor țării Transilvaniei, după ce
ne-am sfătuit cu nobilii adunați acolo ducându-ne noi înșine și în persoanele noastre
în fața pământurilor numite Dumbrava 5), Stana 6) și Zaonateluke 7), ce sunt
pământuri de moștenire ale fiilor lui Mykula, în fața magistrului Paul arliidia-
conul de Turda, martorul capitlului bisericii din Alba, am poruncit să fie pus sus-
numitul domn.episcop și printr’însul biserica sa, în stăpânirea de fapt a susnumitelor
pământuri, potrivit chipului hotărît mai sus prin judecata voevodului Roland,
hotărînd că dacă fiii lui Mykula sau careva dintre dânșii în timp de un an socotit
dela sărbătoarea fericitului loan Botezătorul8) și până la aceiași sărbătoare vii
toare, vor veni și vor plăti suma pomenită, atunci suspomenitele moșii vor intra
iarăși în stăpânirea zișilor fii ai lui Mykula, fără a se ține seamă de vreo împotri
vire 9) ce ar putea-o ridica domnul episcop.

Dacă însă stăruind în îndărătnicia lor, în timp de un an nu se vor îngriji să-și
plătească datoria, atunci domnul episcop și, printr’ânsul biserica sa, să fie socotit 

0 oraș m R. Cehoslovacă. =) Lacună în textul latin publicat. 3) satisfacere debuissent.
6 VaSSarhel' sat în raionul Huedin (reg. Cluj). «) Zthara, sat în

HHcnuI Huedm reg. Cluj). >) Corect Za.nrleluke. Așezare părăsită lângă Dumbrava. «) 24
lume. ») excephone aliqita.
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adevărat stăpân și adevărat propietar al pomenitelor pământuri luându-li-se fiilor
lui Mykula tot dreptul de stăpânire și de proprietate pe care se știe că l-au avut
asupra acelor pământuri.

Dat în Oprișani1), în prima marți înainte de sărbătoarea apostolului Barnaba,
în anul domnului o mie două sute optzeci și opt.

Textul lat. la Hurniuzaki-Dcnsușianu, I, 1, p. 474-7-475.

339

1288 Iulie 17, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor lui Hristos care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Prin rândurile de față voim
să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față, cât și a celor viitori că Ilie,
fiul lui Gheorghe și Petru, fiul său, din neamul Koplen, de o parte, iar de cealaltă
parte, Petru și Endus, fiii comitelui Simon, zis Vrdug, din același neam, înfă-
țișându-se în persoană înaintea noastră, numiții Ilie și Petru, fiul său, ne-au măr
turisit prin viu grai și de bună voie, că au vândut susnumiților Petru și Endus
și prin ei moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, pentru douăzeci și
cinci de mărci, pe care spuneau că le-au primit în întregime dela cumpărători,
un pământ al lor de moștenire, numit Urziceni 2), aflător în comitatul Sătmar,
în hotar cu pământul numit Noguoda al pomeniților Petru și Endus, împreună
cu toate folosințele lui, adică cu locurile de moară și cu toate celelalte câte țin
de el, spre a-1 stăpâni ei.pe veci și în chip nestrămutat.

Susnumiții Ilie și Petru, fiul său, s’au însărcinat să apere cu propria lor trudă
și cheltuială pe poineniții Petru și Endus, cât și pe moștenitorii lor împotriva
tuturor acelora care, în mersul vremii, ar voi sa-i supere sau să le caute pricină
cu privire la pomenitul pământ.

Intru amintirea si veșnica trăinicie a acestui lucru am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre.

Dată sâmbătă, îndată după sărbătoarea fericitei fecioare Margareta, în anul
domnului o mie două sute optzeci și opt, aflându-se <în slujbă următorii > ma-
giștri ai bisericii: domnul Anton prepozit, Ștefan lector, Ivan cantor, iar Martin

custode.

Textul lat. la Kârolyi, I, p. 18—19.

■) inmllacruci^orumdc Torda (mai târziu: Keresztes). azi în raionul Turda (reg. Cluj
, -) Wada, sat în raionul Cărei (reg. Baia Marc).
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340
1288 August 8, Rieti.

Papa Nicolae al IV-lea mustră pe Ladislau al IV?lea regele Ungariei că sa
unit cu Tătarii, Saracenii și alți păgâni și îi poruncește să se întoarcă iar la religia
creștină, să-și elibereze soția din închisoare și să se poarte cu ea cum se cuvine J)„

Regest după textul «lat. din Hurnuizaki-Densușianu, I, I, p. 475—476.

341
1288 Septembrie Rieti.

Nicolae. Venerabililor părinți, fraților ordinului Predicatorilor care pornesc
spre țările Saracen lor, păgânilor, Grecilor, Indienilor, Cumanilor, Românilor2),
oriunde s’ar afla, ale Etiopienilor, Sirienilor, Tătarilor, Z.cilor, Rutenilor, laco-
biților, Nubienilor, Nestorienilor, Georgienilor, Armenilor, Mosceliților, Ungurilor
din Ungaria Mare, creștinilor robiți de Tătari și ale altor neamuri necredincioase
din răsărit sau din oricare altă parte, etc., li se dau scrisori pentru călătorie.

Dat la Reate, a treia zi înainte de nonele lui Septembrie, în anul întâi <a
pontificatului >.

Textul lat. la Hurinuzaki - Densușianu, I. r, p. 483.

342
1288 Septembrie 24, <Alba-Iulia>.

Noi, capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania dăm de
știre că, înfățișându-se înaintea noastră, Ștefan, fiul lui Petru, a mărturisit, că a
zălogit moș a sa numită Noșlac3) împreună cu toate <moșiile> ce țin de ea4),
anume Medveș 5), Cheby6) și Sumugitelukc) și cu toate celelalte folosințe și cele
ce țin de ele 7), aflătoare în comitatul Alba, pe amândouă părțile râului Mureș,
magistrului Kylian doctor în dreptul canonic 8) și arhidiacon de Thylegd 9), care a
fost de față de asemenea în persoană, pentru cincisprezece mărci de argint bun,
pe care, după cum a spus zisul Ștefan, le-a primit în întregime dela numitul ma
gistru Kylian, moșie pe care zisul Ștefan o va răscumpăra înaintea noastră dela
magistrul Kylian după trei ani socotiți dela hotărârea celor de față.

In răstimpul acestor trei ani, zisul magistru Kylian va culege și va stăpâni
în întregime roadele sau folosințele zisei moșii, adică toate dările pe pământ10), 

2 Se reproduce cuvânt cu cuvânt scrisoarea papei Honoriu al IV-lea dată la Rieti la 12
Martie 1287. ) Vlacorum. ») Noglak, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). adiacentis.
( sat ui raionul Tarnaveni (reg. Mureș). «) Așezări părăsite> Noșiac.
nentus. doctor decreiorutn. Thylegd, sat în raionul Odorheiu (reg. Stalin), terragia. •
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birul >) darurile și amenzile care s’ar întâmpla să fie (atunci > dela oamenii așezați
pe acele moșii.

De asemenea, așa cum s’a îndatorat, dacă pomenitul Ștefan va voi să în
străineze acea moșie, să nu o poată vinde altcuiva decât tot numitului magistru
Kylian, la prețul pe care îl vor statornici bărbați vrednici de încredere.

Iar dacă între timp zisul magistru Kylian va ridica acolo, pe cheltuiala sa,
mori sau alte clădiri ori case, numitul Ștefan va fi dator să le primească pe soco
teala sa la prețul lor care se va fi statornicit sau, dacă, precum s’a spus, își va
lua înapoi moșia, va fi dator să plătească numitului magistru Kylian prețul
întreg al pomenitelor clădiri.

Dacă însă la sorocul hotărît nu-și va lua înapoi moșia, ea va trece, după cum
am scris mai sus, în stăpânirea magistrului Kylian la prețul la care va fi prețuită.

Dat la sărbătoarea fericitului mucenic Gerard, în anul domnului o mie
două sute opt zeci și opt.

Textul lat. în Szekely Oklevâliâr, IV, p. 3—4.

343
1288 Octombrie 6. A

Noi magistrul Gheorghe, fiul lui Simion, dam de știre prin cuprinsul scrisorii
de față tuturor cărora se cuvine că, luând aminte la credința și slujbele vrednice
de răsplată ale comitelui Petru, zis Pîrus, credinciosul și iubitul nostru, pe care,
stând din copilărie mereu alături de noi, ni le-a adus și săvârșit cu credință în
schimbătoarele împrejurări ale soartei și care ar fi lung a le povesti cu dea-
mănuntul pe fiecare în parte, iar a le înșira în scrisoarea de față ar fi obositor,
totuși am pus să se cuprindă în scrisoarea aceasta, măcar câteva din multele sale
isprăvi.

Mai întâi, când, din porunca strălucitului Ladislau, stăpânul nostru, din mila
lui dumnezeu, rege al Ungariei, am avut o luptă cu Lorant, fiul lui Marcu, ce
se răsculase împotriva regelui și a regatului, în această luptă numitul comite Petru,
luptând vitejește alăturea de noi, a fost crunt rănit.

Apoi, când în același an am avut o luptă cu Boemii, în acea luptă cornițele
Petru, în văzul și cu știința stăpânului nostru și a baronilor regatului, a primit
numeroase răni.

De asemenea, când l-am adus prins în fața domnului nostru regele, din porunca
sa, pe voevodul necredincios < din >Litua cu numele Barbat ), același comite Petiu,
vărsându-și sângele în acea întâmplare, ne-a slujit cu cea mai mare credință.

i) collccta. *)  Traducere probabilă pentru: guando Litua (al<ias>
infidelem ex praecepto eiusdem, nomine Barbat. captum aduxtssenius .
Lythen) » din acest pasagiu se datorește lui Fej6r, unul din editorii

Lythen) vaivodam
Completarea « (al.
acestui document-
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In sfârșit, într’o expediție asemănătoare a aceluiași domn Ladislau, din mila
lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, pornită împotriva Cumanilor răsculați,
numitul comite Petrii a fost rănit alături de noi în multe chipuri prin lovituri
de săbii și pumnale, din dragoste pentru noi.

Luând aminte la aceste slujbe credincioase, am dăruit numitului comite Petru
o bucata de pământ numită Enyeczke2) dintr o moșie dobândită de noi, despăr-
țind-o prin hotare și margini hotărîte, ca să o păstreze, să o stăpânească și să o aibă
atât el însuși cât și moștenitorii lui și urmașii moștenitorilor lui.

Dat la octavele fericitului arhanghel Mihail, in amil domnului o mie doua
sute optzeci și opt.

Textul lat. la. Hurmuzaki-Deiisușiami, I, i. p. 483—484.

344

1288 Octombrie 27, Brașov.
Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, dăm de știre tuturor

cărora se cuvine că, potrivit hotărîrii judecății noastre, magistrul Regul și Paul
parohul decan de Apold2), canonici de Alba, trebuiau să depună jurământ în prima
marți după sărbătoarea fericitului evanghelist Luca3), în fața acelui capitlu,
înaintea cinstitului bărbat loan prepozitul de Sibiu și a comitelui Petru, fiul
lui Samson, oamenii noștri, împotriva magistrului Kopoz comite de Ugocea,
cum că nici de către domnul Bela, nici de către domnul Ștefan, nici de către
altul, sau alți iluștri regi ai Ungariei nu li s’a dat sau dăruit vreodată ceva în
schimb pentru dijmele zisului ținut Ugocea.

După aceea acești loan prepozitul de Sibiu și cornițele Petru, care trebuiau
să primească jurământul, ne-au înștiințat prin scrisoarea lor că poineniții, ma
gistrul Regul și Paul decanul, înfățișându-se înaintea lor la locul jurământului
la sorocul dinainte hotărît și înaintea comitelui Nicolae, fiul lui Andrei, omul
zisului magistru Kopoz, au depus jurământul în chipul mai sus arătat.

Noi așa dar, voind să păstrăm pe fiecare în drepturile sale și mai ales bisericile
lui dumUezeu aflătoare în regatul nostru și să dăm fiecăruia dreptate, după drep
tatea sa, am dat înapoi și înapoiat pomenitei episcopii a Transilvaniei aceste
dijme din Ugocea, pe care numitul magistru Kopoz în felul mai sus arătat, în
fățișând neadevăruri și tăinuind adevărul, ne rugase să i le dăm lui, <înapoindu-le >
m toată deplinătatea lor potrivit felului în care și alte dijme din numita dieceză
obișnuiau să se strângă în vechime de către această episcopie impunând veșnică 

• ;l) sat în comit. Abauj (R. Cehoslovacă).
19. Octombrie <i288>. ■") sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu).
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tăcere cu privire la această dijmă, atât numitului magistru Kopoz cât si oricui
altuia.

Și ca să nu poată cumva fi zădărnicită de cineva în scurgerea vremii, ara
poruncit ca <hotărîrea noastră >.să fie întărită prin puterea celor de față.

:■ Dat în Brașov, în ajunul sărbătorii apostolilor Shnon si Iuda, în anul domnului -•
o mie două sute optzeci și opt.

Textul lat., la’ Zininiermann-Werner, I, p. 158 159.

345
1289, < Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvani tuturor credincio
șilor lui Hrisțos atât celor de acum cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea de
față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin rândurile acestea dăm de știre tutu
ror, că cornițele Ladislau, fiul lui Daras, înfățișându-se el însuși înaintea noastră în
numele său și al lui Mihail, Eiueric și Opour, fiii lui, a vândut și a dat niște pă
mânturi ale sale numite Grânâri1) și Soarșu 2), așezate la izvorul3) râului Kozd,
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ele,—mărginite și hotărnicite
spre răsărit cu satul Tibert4), la miazăzi cu Lovnii5 *), la apus cu pământurile satului
Bărcuț°),iar la miază-noapte cu pământul numit Popteluky 7) —comitelui Petru,
fitil lui Henneng din Daia8)și prin el, urmașilor săi ca să le stăpânească și sa le
aibă cu drept veșnic, pentru douăzeci, de mărci pe care, precum a mărturisit
numitul comite Ladislau, îe-a primit și le-a avut în întregime dela pomenitul.
comite Petru.

De asemenea, cornițele Ladislau și-a luat sarcina ca să pună la adăpost, pr n
munca și osteneala sa, pe mai suszisul comite Petru de orice pricină ce s ar iscu
cumva împotriva lui din pricina ziselor pământuri. Drept mărturie a acestui
lucru și pentru veșnica sa trăinicie, la cererea și stăruința suszisului. am dat această
scrisoare întărită cu puterea peceții-noastre.

Dat pe vremea când magistrul Mihai era prepozit, Grigore cantor, Paul custode.
Andrei decan al bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute optzeci și nouă;

Textul lat. la Z.iinuicrinann-Wcrner, I, p. 165. •

i) Muhy, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu). 2) Sarustelek, sat în raionul Făgaraș
(reg. Sibiu) ,3) in căpițe. -. *.)  Syberg, sat in raionul Racoș (reg. Stalin). B) Leitbai-
glfluhy, sat în raionul Făgăraș, (reg. Sibiu)... «) Bțrabuch. sat în raionul Agnita (reg. ,
Sibiu). 7) Probabil indentic cu satul Vișeri în raionul Racoș (reg. v. ta in).
sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu). ...
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346
1289.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Rameif
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor întru
Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față,
mântuire întru dăruitorul mântuirii. Prin rândurile de față voim să ajungă la
știrea tuturor că venind înaintea noastră canonicii bisericii sfanțului Mihail, ai
catedralei din Alba Transilvaniei ne-au înfăț’șat scrisoarea regelui Ștefan, prea
iubitul nostru tată de fericită pomenire, rugându-ne să o întărim. Din această
scrisoare am văzut că se cuprinde pe larg că a găsit cu cale să le hărăzească acelor
canonici această milostivire osebită ca niciun voevod al Transilvaniei să nu aibă
voie să fie găzduit la oamenii lor nici să-i judece pe oamenii lor în vreo pricină
oarecare nici el nici slujbașii săi.

Noi, așa dar, încuviințând scrisoarea prea iubitului nostru părinte1), am în
găduit și întărim nestrămutat1), prin cele de față, poruncind cu tărie și asprime,
ca niciun voevod al Transilvaniei, care va fi în slujbă, nici slujbașii săi1) să nu
cuteze sau să îndrăznească a judeca, a împovăra, a supăra sau a turbura pe oamenii
acestor canonici sau ai capitlului.

Spre veșnică mărturie și tărie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față întărită
cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop
de Cenad, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie două sute optzeci și nouă, în al optsprezecelea an al domniei
noastre.

Textul lat. la Fejer, V, 3, p. 451.

Uadis5au, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.
Deși voim și suntem datori din datoria slujbei noastre să ajutăm pe toți cei ce-și
îndreaptă nădejdea spre îndurarea noastră, totuși trebue să răspundem mai ales
acelora, ale căror plăcute merite îndatoritoare și fapte de credință alese și însem
nate ne îmboldesc și ne îndeamnă la aceasta.

Drept aceea, voim ca prin rândurile acestei < scrisori > să ajungă la cunoștința
tuturor, atât a celor de față, cât și a urmașilor, că magistrul N.colae, fiul comi

1) Lacună în textul latin publicat.
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telui Petru, fiul lui Samson de Grind*),  ne-a adus totdeauna, nouă și regatului
nostru2), credincioase slujbe în diferitele expediții ale regatului nostru, nete-
mându-se să se arunce în feluritele primejdii ale soartei și în deosebi atunci când
am pornit noi în părțile Zipsului3) împotriva oamenilor 4) de acolo, spre a domoli
răutatea și nesupunerea inimii lor, cu care, depărtându-se dela calea credinței,
se purtau împotriva majestății noastre; și pe când ei își încordaseră toate puterile
spre a cuceri și a cuprinde printr’un puternic asediu cetatea noastră din
Zips, acel magistru Nicolae, avântându-se înaintea tuturor în văzul și sub
privirea noastră, a luptat în chip vrednic de laudă și cu vitejie la porțile
acelei cetăți.

Apoi, când am dat lupta cu acei oameni din Zips și când cu voia domnului
ani dobândit noi o izbândă vrednică de laudă, suszisul magistru Nicolae s’a arătat
în fața majestății noastre credincios și supus, cu vărsarea chiar a sângelui său.
Și deși pentru slujbe ca acestea atât de pilduitoare, de mărețe și destoinice ar
fi fost socotit prea vrednic de danii și mai mari și mai însemnate și trebuia pe
drept lăudat și înălțat înaintea celorlalți, întru răsplătirea slujbelor lui, voind
noi să-i răspundem din bunăvoința regală cu mulțumitoare răsplată, <noi>din
plinătatea milostivirii noastre și după sfatul prelaților și baronilor noștri, i-am
hărăzit, i-am dat, i-am dăruit și i-am predat desamintitului magistru Nicolae
și moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor lui, spre a le avea și a le ține și a le
stăpâni pe veci și neclintit, niște pământuri numite Grind 5), Gurgud 6) și Urca ’),
lipsite de locuitori, aflătoare în comitatul Turda, împreună cu toate folosințele
lor și cu <toate > cele ce țin de ele, între hotarele vechi și hotărîte, pământuri
despre care toți nobilii din partea Transilvaniei, care fuseseră atunci cu noi în
acea expediție a noastră, întrebați de noi, au mărturisit cu toții că au fost ale
unor oameni morți fără moștenitori și <deci> potrivit obiceiului statornicit al
țării noastre, țineau întru totul de dreptul nostru de danie, punându-1 apoi prin
credinciosul nostru nobilul Deers din Tureni8) în stăpânirea de fapt a numitelor
pământuri Grind, Gurgud și Urca, sub mărturia capitlului bisericii Transil
vaniei, fi'nd de față megieșii și vecinii <acelor pământuri > și neivindu-se niciun
împotrivitor, după cum ni s’a vădit din scrisoarea acelui capitlu. Și pentruca,
așa dar, aceste danii ale noastre făcute de noi acelui magistru Nicolae și urmașilor
lui să aibă tăria veșnicei trăinicii și să nu poată și. să nu trebuiască să fie retrase
ori zădărnicite de vreunul dintre urmașii noștri cu trecerea vremii, am dat scrisoarea
de față întărită prin puterea dublei noastre peceți.

~ X) Gerend, azi I.uncani, sat în raionul Turda (reg. Cluj), =1 «obis in regnonașlro
greșit pentru el regno noslro. ’) ud parles Seepes (tn R. Cehoslovaca) ) popul

7 1 A • 1 T froa Mureș 1 •) Așezare părăsită lang Crtnci.6) Kereztur, sat in raionul Luduș (reg. - ? .' A 8} Tur, sat iu raionul Turda (reg. uujj.') Heurkc, sat ui raionul Turda (reg. Cluj), j
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. Dată-de mâna iubitului și credinciosului- nostru venerabilul întru Hristos;
părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop de Cenâd, vice-cancelar al curții
noastre', în anul domnului o mie douăSute optzeci și nouă, iar n al domniei
noastre al optsprezecelea an.

Textul lat.. în Codex dipl. palrius, VI, p. 341 342-

348
1289 Mai 28, Ălba-Iulia.

Noi Petru, din milostivirea dumnezeească, episcopul Transilvaniei, dăm de
știre prin cuprinsul scrisorii de față tuturor cărora se cuvine, că între frații noștri
din capitlu, pe de o parte și între toți preoții ținutului Mediaș2), de altă parte,
s’a ivit și s’a stârnit o pricină cu privire la dijmele vândute și date -) de sus-
numiții noștri frați preoților acestora și pricina aceasta a fost ridicată odinioară
în fața noastră și la scaunul apostolic. Totuși, în cele din urmă, prin mijlocirea
unor oameni cinstiți și chibzuiți și anume loan prepozitul de Sibiu, loan priorul
de Alba din ordinul Predicatorilor și tovarășul său Nicolae Pictor, în vremea
aceea vice-legați3) ai aceleiași case și alți foarte mulți bărbați chibzuiți și cinstiți,
au ajuns la o învoială pașnică, în chipul acesta: că acei preoți, adică loan decanul
de Biertan4), Herritus din Richișul5), Petru din Moșna6), Herritus din Alina 7),
Adam din satul Mediaș, Sefrid din Brateiu8), Sibertus din Aței9), Nicolae din
sătul Saroș10)și Detric din satul Copșa Mare11), împreună cu tovarășul său cu
numele Hanselm, s’au îndatorat în fața noastră și s’au legat a plăti laolaltă12)
pe veci patruzeci de mărci de argint din a zecea topire după greutatea locului atât
ei cât și urmașii lor, precum și bisericile lor fără împotrivirea oricărei întâmpinări13),
pomeniților noștri frați, pentru trei pătrimi din dijmele ținutului Mediaș și anume
din roade și vinuri, din albine și miei, la următoarele trei soroace mai jos
scrise: anume, din cele patruzeci de mărci ei trebue să plătească zece mărci în
ajunul sfântului Mihai, la Alba, cincisprezece mărci în a cincisprezecea zi după.
sărbătoarea sfântului Martin14) și restul de cincisprezece mărci în a cincisprezecea
zi după sărbătoarea intrării în biserică a fericitei fecioare. Cu condiția ca, dacă
vreunul din numiții preoți, din nepăsare sau trândăvie, va fi lăsat să treacă vreun
soroc, chiar din a treia zi a trecerei sorocului prin chiar acest fapt și acest drept
să fie oprit de la «ridicarea > dijmei, iar biserica lui să fie pusă sub interdict bise
ricesc până la plata întregii sume datorate.

b Medxeș, e vorba despre scaunul săsesc Mediaș (azi în regiunea Sibiu). 2) dotalis.
’) inlernuntiis. <) Buratholm', sat în raionul Mediaș, b viila Richoinii, sat în raionul Mediaș.
b Musnay sat în. raionul Mediaș. ’) sat, în raionul. Mediaș, b de- Moro, sat lângă
Mediaș, b vitla Heclini, sat lângă- Mediaș. i<>) Saros, sat lângă Mediaș. ») mila Kolx.
sat .lângă Mediaș. in soliduin. «)• excepția. 25 Noembric.-
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. rept mărturie a acestui lucru și la cererea amândoror părților am dat această
scrisoare întărită cu puterea peceții noastre și spre mai mare chezășie-șrveșnică
dăinuire, numiții preoți au cerut să se aplice pe cele de față si pecetea capitlului
•nostru. -

Dată la Alba, în ajunul Rusaliilor, în anul domnului o mie două sute optzeci
și nouă. '

Textul lat. la Zînimennanii-Weriier, I, p. 159—160. ’ : 7

349
1289 <după August 6>.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Uodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor .lui
Hristoș, atât celor de acum cât și viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire
întru acela care dă regilor slava și mântuirea. Prin rândurile de fața voim să
ajungă la cunoștința tuturor că, atunci când ne-am dus la catedrala sfântulu
Mihaildin Alba Transilvaniei, spre a ne închina, canonicii acelei biserici ,ne-au
rugat cu smerenie să înnoim privilegiul lor asupra celor două treimi din vama1)
ca parte a regelui, a treia parte rămânând voevodului care este în slujbă, —din
Vințul de Jos de pe sarea purtată pe apă, când coboară pe Mureș cu luntrea,
<ce au fost > dăruite numitei biserici de către regele Andrei, bunicul nostru, după
cum am aflat dela toți călugării și nobilii Unguri, Sași și Secui, din partea Tran
silvaniei și să binevoim să le dăm și hărăzim, din milostivire regală, în temeiul
mărturiei și adeveririi nobililor mai sus ziși, ca un fel de act de adeverire 2), deoarece
privilegiul dat și hărăzit lor de către regele Andrei de strălucită pomenire, bunicul
nostru, adică de a lua dela fiecare navă sau corabie mare o jumătate de marcă,
iar dela cele mijloc i sau mici un fertun, a ars pe vremea lui Geanin, fiul lui Alard,
cu prilejul arderii bisericii sfântul Mihail. Noi așa dar,.plecându-ne cu milostivire
regală la dreptele și întemeiatele cereri ale numiților frați canonici, am Tiptărît
să primim cererea lor și să întărim prin puterea scrisorii de față rânduiala și așe
zământul prea iubitului nostru bunic, poruncind tuturor voevozilor Transilvaniei
care vor fi în slujbă, ca la strângerea celor două părți ale acestei vămi să nu cuteze
sau să îndrăznească, de teama judecății dumnezeești și a mâniei atotputernicului
dumnezeu, a turbura vreodată pe acești frați canonici, slujitori ai numelui.lui
dumnezeu sau a le zădărnici <privilegiul hărăzit lor >.

. Și, deoarece numiții canonici au-moșii sau venituri de amândouă părțile Mure
șului, ei să nu fie datori a da sau a plăti, la podul dm Vințul de Jos 3), nicio 

i) duobus ■parlibus tribuli. 2) confirmatorium. •) Wynch, sat în raionul -Alba-(reg
Hunedoara).
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taxă pentru lucrurile lor sau ale acelora care locuesc în curțile acelor canonici.
Intru pomenirea și trăinicia veșnică a acestui lucru, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop
de Cenad, cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul o mie
două sute optzeci și nouă, în al optsprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimniermaun-Werner, I, p. i6t.

350
1289 <după August 6>.

Dadislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croaței, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Prin
cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că pământul cetății
noastre din Alba Transilvaniei numit Gyvmurd1), pe care regele Ștefan, prea
iubitul nostru tată de fericită pomenire, îl dăruise printr’un privilegiu al său cre
dincioșilor săi oaspeți din Cricău2), împreună cu toate folosințele și cele ce țin de
el, l-am lăsat, l-am dăruit și l-am dat acelor oaspeți credincioși ai noștri din Cricău
ca să-1 aibă și să-1 stăpânească pașnic și nestrămutat, în aceleași hotare și margini
în care am văzut că e cuprins în privilegiul prea iubitului nostru tată, voind ca
pomeniții noștri oaspeți să se bucure și să stăruiască în aceeași libertate, pe care
se știe că le-a hărăzit-o prin privilegiul său numitul rege Ștefan, prea iubitul nostru
părinte.

Pentruca, așa dar, actul acestei dăruiri sau danii a noastre să capete tăria
veșnicei dăinuiri, ca nu cumva în curgerea vremii să poată sau să trebuiască a
fi stricat de cineva, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop
de Cenad, iubitul și credinciosul cancelar al curții noastre, în anul domnului o
mie două sute optzeci și nouă, în al optsprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 162.

351
1289 August 27, Geble.

Ladișlau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi, comitelui
de Șatmar și tuturor juzilor pe care îi privește și cărora li se vor arăta cele de față,
sanatate și milostivire. Deoarece am crezut de cuviință să hărăzim lui Paul și

*) Așezare părăsită aproape de Alba lulia. .) Karako, sat aproape de Alba lulia.
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Ștefan, fm lui Mihail, pentru slujbele lor credincioase milostivirea osebită ca atât
ei, cât și oamenii lor, să fie cu totul scutiți și scoși de sub puterea și dreptul de
judecată al comitelui de Sătmar și a celorlalți juzi, voim și poruncim credinței
voastre, ca nimeni dintre voi să nu îndrăznească sau să cuteze a judeca pe pomeniții
fii ai lui Mihail, iar dacă cineva are vreo pricină cu ei, să-i urmărească în fața
noastră, păstrând rânduiala legii și noi îi vom face deplină dreptate.

Dat aproape de Seble1), la octavele sfântului rege Ștefan, <în anul o mie două
sute optzeci și nouă>2).

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 563—564.

352
1289 Septembrie 1, Apoldul de Jos.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Cioației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru acela care a săvârșit mân
tuirea pe pământ. Voim să ajungă prin rândurile de față la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori că, deoarece venerabilul părinte Petru,
din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, — după porunca venerabililor
părinți Lodomer arhiepiscop al bisericii de Strigoniu și a lui loan arhiepiscop
al bisericii de Calocea, dată, precum au mărturisit-o acei arhiepiscopi în fața
noastră, nu dela ei sau din voința lor, ci în temeiul autorității scaunului apostolic—
a luat în prinsoare pe Arbuz Cumanul ruda noastră 3) și pe doi nepoți ai aceluiași
și pe Moise voevodul nostru al Transilvaniei, iubiții și credincioșii noștri și că
numai din această pricină am luat și am retras moșiile dăruite, date și hărăzite
bisericii catedrale a sfântului Mihail de către străluciții și iluștrii regi, adică de
către Bela, bunicul nostru de strălucită amintire și de către Ștefan, părintele
nostru de fericită pomenire și de către noi, anume satul Cluj și cele ce țin de el
si satul Alba împreună cu tot teritoriul lui și cu celelalte ale sale ce țin de el,
cât și celelalte danii ale noastre întărite prin scrisorile sau privilegiile noastre
pomenitei biserici j cdar> apoi venerabilul părinte dobândind iar bunăvoință și
dragostea noastră și arătându-se întru totul lipsit de vină în îndeplinirea poruncii
și ordinului ce-i s’a dat, înapoind <el >moșiile suszise și toate celelalte danii asupra
cărora au fost date scrisorile sau privilegiile noastre, am poruncit să se înapoieze

.în chip nestrămutat bisericii sfântului arhanghel Mihail, moșiile pomenite și
toate celelalte danii întărite cu scrisorile sau privilegiile noastre, ca să le aibă și
să le Stăpânească cu îndurarea noastră mai deplină și cu osebită bunăvoință regală

■) în loc de Geble, Kallay, I, nr. 28. •) indicația anului lipsește la Wenzel, însă
există la Fej^r, V, 3. P- 563-564- ’) cognatum nostrum.
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după cum le-a avut și le-a stăpânit nestrămutat din vechime pomenita -biserică
neturburat. Și noi întoarcem înapoi prin cele de față suszisele sate și moșii dela
toți cei cărora le dăruisem și hotărâm ca scrisorile'noastre de danie ce le-âu foăt
•date cu privire la zisele moșii să fie zadarnice, fără valoare și lipsite cu desăvârșire
de orice putere: Intru pomenirea și tăria veșnică a cărui lucru am dat scrisoarea
de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată la Apoldul de Jos, la sărbătoarea sfântului abate Egidiu, de mâna vene
rabilului părinte, domnul Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop de Cenaclu
vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute optzeci și nouă, în al optsprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermanu-WerheT, I, p. 162—163; Hurnuizaki — Densușianu,
I, 1, p. .486—487.

353
< circa 1289 după Septembrie 8>, Keve.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului său Roland,
voevodul, fiul lui Toma, sănătate și milostivire. Am aflat că fiii lui Chetnek și
rudele lor, care l-au ucis pe magistrul Petru, fiul comitelui Mihail, fiul lui Wbul,
au fugit și se află la tine. Drept aceea poruncim credinței tale să nu îngădui ca
muniții fii ai lui Chetnek și rudele lor suspomenite, despre care se zice că l-au
ucis pe magistrul Petru, să plece, ci să ni-i ții și să ni-i păstrezi poruncindu-ți
să nu îndrăznești și să nu cutezi1) a aduce vreo vătămare sau vreo daună comi
telui Alihail și fiilor săi.

Dat în Kewe 2), a treia zi după sărbătoarea nașterii slavi tei fecioare.

Textul lat. la Wenzel, IX, p. 557. (Datat după <Szentpetery>, Kăllay. leveltăr,
I/nr. 30.)

' • V :. / '**'  354
1289 Septembrie 17.

Ladislau, din-mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, ' Gahției, Lodomeriei, Cumaniei :și' Bulgariei, tuturor' credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire' întru dăruitorul mântuirii.
Pentru ca daniile principilor să fie întărite și sprijinite printr’o veșnică trăinicie;
se obișnuește: să se întărească sau învdșnicească 'prin mărturia scrisului. Căci
neclintit rămâne ceeace a fost întărit prin oblăduirea regească.

• - 1) In text, greșit? prtsumus în loc de p'rae^inas. t) aVfcubin aproape de Pancevo
id Jugoslavia. •:*  . . f- r 1
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Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la știrea tuturor atât
a celor de acum cât și a celor viitori, că noi, ținând seamă de credința și suljbele
vrednice de răsplată ale Secuilor noștri, așezați sau locuind pe pământiii
Aneș l) ce le-au adus în chip pilduitor, cu cea mai mare înflăcărare a credinței
pe cât de credincios pe atât de supus mai întâi regelui Ștefan, prea iubitul nostru
tată și, prin urmare, nouă, slujbe care ar cere prea multă vreme și ar pricinui
oboseală dacă le-am povesti pe fiecare, dar am poruncit să se înscrie în cele de față
câteva din faptele credincioase și slujbele vrednice de răsplată ale acestor Secui.

Intr adevăr atunci când Cumanii, apucând pe calea necredinței, înălțând
steagul răzvrătirii cu o cutezătoare îndrăsneală fără a se înspăimânta de'nele
giuirea de a jigni mă j est a tea regală, se răsculaseră împotriva domniei noastre2)
și se adunaseră înTîoud3), numiții Secui, fără a se teme de primejdiile soartei,
s au împotrivit bărbătește și în chip vrednic de laudă, sub ochii noștri, pomeni-
ților Cumani și oastei lor și în lupta aceea și-au câștigat în multe chipuri recunoș
tința noastră.

Pe lângă aceasta, atunci când neamul fără credință al Tătarilor a venit cu cru
zime și dușmănie asupra regatului nostru și a străbătut cea mai mare parte a
regatului nostru, pustiind și jefuind pretutindeni, și ducea în robia lor groaznică
o nesfârșită mulțime de locuitori ai regatului nostru și când zișii Tătari, încurcați
cu bunurile și lucrurile jefuite îh regatul nostru se întorceau la ei acasă, acești
Secui s'au împotrivit bărbătește în fața cetății navalei și furiei Tătarilor cu care
au luptat în chip vrednic de laudă pentru liberarea patriei și a neamului 4) lor,
și în aceasta luptă au slobozit mai bine de o mie de oameni din jalnica și nele
giuita robie a acelor Tătari.

Drept aceea noi, care prin slujba cârmuirii pe care am luat-o asupra noastră
trebue să măsurăm și să cumpănim meritele fiecăruia și să răsplătim pe fiecare
după cerința faptelor sale, luând aminte la slujbele vrednice și binevenite aduse
de acești Secui regelui Ștefan și nouă am dat, am dăruit și am și predat cu drept
veșnic mai suszișilor Secui și moștenitorilor lor și urmașilor moștenitorilor lor,
ca să-l stăpânească nestrămutat pământul cetății noastre din Turda numit
Arieș ce se află lângă- râurile Arieș și Mureș, pământ pe care îl dăruise mai
întâi numitul rege Ștefan suszișilor Secui, împreună cu toate folosințele și cele
ce țin de el drept răsplată pentru slujbele credincioase ale acestor-Secui și pentru
optzeci de cai, pe care i-am luat de nevoe dela pomeniții Secui.

Iar pentru ca actul acestei danii a noastră să dobândească tăria veșnice.
trăinicii am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

.) Oronos. Scaunul secuiesc Arieș pe. teritoriul raionului Turda
tram persana,,,. ») Hâdmezovâsârhely, oraș în R. P. Ungară ) 1.
suae, la Hurmuzaki ■patriae gentis, sub castro.. .

(reg. Cluj). â) nos-
Fejer: patriae 'gentis
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Dată de mâna venerabilului părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop
de Cenad vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, in anul
o mie două sute optzeci și nouă dela întruparea domnului, în a paisprezecea
z\ înainte de calendele lui Octombrie, în al optsprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. la Fejer, V, 3, p. 452-4541 Hurmuzaki-Deusușianu, I, I, p. 488-489.

355
1289 Octombrie 4, < Oradea>.

loan prepozitul și conventul mănăstirii sfântul Ștefan protomartirul din Dealul
Orăzii atestă că Ders, fiul lui Paznan și alții din familia lor au zălogit și apoi
au vândut banului Ruphayn moșia lor Thurna din ținutul Nyr (in comit. Hajdu,
R. P. Ungară).

Regest după textul lat. din Wenzel, IX, p. 507—508.

356
1289 Octombrie 19.

Ladislau, din mila Ini dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor celor ce vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru dăruitorul mântuirii. B vrednic de majestatea
regală și folositor totodată ca să răsplătească cu dărnicia sa pe acei ce se înde
letnicesc cu slujba domnească, pentriica și ceilalți, îndemnați mai vârtos de pilda
lor, să purceadă la săvârșirea unor slujbe credincioase și mai mari și să se învețe
a se alătura mai cu râvnă de stăpânul lor firesc.

De aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât
a celor de acum cât și a celor viitori, că înfățișându-se înaintea noastră, comiții
Nicolae și Andrei, fiii lui Andrei de Geoagiul de Sus x), ne-au cerut cu smerită
rugăminte să le înapoiem și să le redăm un pământ numit Gomord 2) aflător
lângă râul Mureș, ce fusese dăruit oaspeților din Cricău 3) de către prea iubitul
nostru părinte, regele Ștefan și despre care spun că a fost și este <pământul>
de moștenire al înaintașilor lor, dar că pe vremuri li s'a luat. Ci noi deoarece
am aflat din știri adevărate că numita moșie a fost din vechime <pământ> de
moștenire al strămoșilor comiților Nicolae și Andrei și că a fost luat dela ei,
întrucât legea cere, dreptatea ne sfătuește și socoteala minții pretinde ca fiecare
să-și dobândească dreptul său, iar noi vrem și avem de gând, potrivit cu datoria
cârmuirii noastre, să păstrăm pe fiecare în drepturile sale, înapoiem și întoarcem

*) Gyog sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). Așezare părăsită aproape de Alba-
lujia. a) Karako, sat aproape de Alba-Iulia.
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suszisul pământ numit Gomord comiților Nicolae și Andrei și moștenitorilor
lor și urmașilor moștenitorilor lor cu toate folosințele și cele ce țin de el, în ve
chile sale hotare și margini, ca un drept de moștenire al lor, ca să-l aibă și să-l
stăpânească pe veci, fără vreo împotrivire din privilegiile sau scrisorile regelui Ștefan
sau acelea ale regelui Bela, prea iubitul nostru bunic, dobândite și căpătate de
numiții oaspeți, în așa fel ca numitele scrisori sau privilegii să fie lipsite cu desă
vârșire de orice drept și putere și să nu fie de nici un temeiu, dacă vor fi scoase
la lumină de pomeniții oaspeți.

Pentruca, așa dar, această înapoiere a suszisului pământ făcută de noiponie
niților Nicolae și Andrei și moștenitorilor lor să capete puterea veșnicei trăinicii,
am dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop
de Cenad, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
o mie două sute optzeci și nouă, în a paisprezecea zi înainte de calendele lui
Noembrie, în al optsprezecelea au al domniei noastre.

Textul lat. la Ziminermann-Werner, I, p. 164—165.

357
<1289> Decembrie 25, Cheresig.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincioșilor săi
nobili și tuturor celorlalți ostași și celor îndatorați cu slujba la oaste, aflători
în comitatele Sătmar, Zabouch și Beregh, sănătate și milostivire. Poruncim cu
tărie credinței voastre ca de îndată ce veți vedea această scrisoare să fiți datori
ca împreună cu magiștrii Ștefan și Pavel, fiii comitelui Mihail, fiul lui Ubul, să
veniți înarmați la noi și să vă alăturați nouă numaidecât.

Dacă ne veți face slujbe credincioase, vă vom răsplăti prin bunăvoința noastră
regească cu tot binele, iar dacă nu ne veți sluji cu acest prilej și nu ne veți do
vedi credința voastră, vă vom pedepsi în bunurile și în ființa voastră ca pe niște
călcători ai poruncii și însărcinării noastre.

Dat lângă Cheresig T) în sărbătoarea nașterii domnului.
Textul lat. la Pejer, V, 3, p. 506—507 (pentru data de an cf. Karâcsonyi, p. 114).

358
1290 Martie 6, Cegled (R. P. Ungară).

Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, facem cunoscut tuturor
spre amintire, că luând seama la credincioasa slujbă a lui Ștefan și Pavel, fiu lui
Mihail, le-am dat și le-am dăruit niște moșii 2) sau pământuri numite, adica Da-

,, Kmssce, sat in raionul Oradea (reg. Bihor). .«) fossessiones.
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baca >) <ce fuseseră>a lui loan, fiullui Gebhard și Kuved și Igey 2j <ce fuseseră>
ale lui Nicolae, oameni morți fără moștenitori și ajunse în mâinile domniei noastre
după datina consfințită a țării, ca să le stăpânească pe veci credincioșii
noștri Ștefan și Pa vel.

Dat lângă Chegled, în lunea după dumineca Oculi mei, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci.

Textul lat. la Teutsch—Firnhaber/I, p *55  —

359
<1290> Aprilie 29, Caransebeș.

Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește dreptul de patronat al mănăs
tirii din Lelesz (R. Cehoslovacă) magiștrilor Ștefan și Pavel, fiii comitelui Mi-
hail, fiul lui Ubul.

Regcst după textul lat. din Wenzcl, IX, p. 558—559 (pentru dată cf. Kâllay, I,
nr. 33)-

360
1290 Mai 20, Roma (sî. Petru).

Nicolae episcopul etc., venerabilului frate Benvenuto episcop de Gubbio,
legat al scaunului apostolic, mântuire etc. Coborîtu-s’a din ceruri adevăratul
dumnezeu născut din tatăl, ca să recheme în împărăția cerească pe omul pierdut
și, părăsind lumea și înălțându-se mai sus de înălțimea cerurilor în slăvile cerești,
a așezat trupul pământesc în sânul nemuririi, trecând din firea cea muritoare
lăsând pe pământ un înlocuitor al său pentru ca turma răscumpărată cu propriul
său sânge să nu fie lipsită de grija unui păstor, care să cheme și alți slujitori la
o parte din grija întru împlinirea sarcinei ce trebue să îndeplinească el, atunci
când lipsa trupească îl împiedecă pe el să o poarte el însuși. Așa dar, deoarece
avem îndatoriri față de toți aceia care s’au renăscut la viață prin fântâna bo
tezului, pentru ca râvna noastră atentă să nu ocolească pe cei care se află departe
de noi, trimitem uneori spre ei în locul nostru persoane potrivite, ca prin felul
acesta să le facem parte și lor la o fărâmă a purtării noastre de grijă.

Deci luând în seamă cu inimă miloasă multele nevoi și nenorociri ale regatului
Ungariei ce au fost adesea arătate scaunului apostolic, regat ai cărui domnitori
vestiți au strălucit nu numai prin titlul meritelor lor, dar au sclipit și prin mi
nuni, după cum se păstrează amintirea din trecut, ni se aprinde dorința, să venim
în ajutorul zisului regat,, cu mijloace potrivite, spre a întâmpina aceste nenorociri,

Doboka, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). 2) Ar putea fi .identic cu satul
Igrița, în raionul Gherla (reg. Cluj).
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ce au luat naștere — după cum a desvăluit cu deosebita stăruință o veste, demnă
de crezare — mai ales din împrejurarea că prea iubitul nostru fiu întru Hristos1),
regele țării sus pomenite,, uitându-și de propria lui mântuire și irosindu-și propria
sa cinste și rang, a căzut în greșeală și rătăcind dela calea credinței, îmbrățișează
riturile nelegiuite ale Tătarilor, Saracenilor, Nogailor și păgânilor cu care, în
paguba credinței și spre pieirea țării s’a legat printr’o groaznică legătură și nu.
s’a sfiit să-i introducă pe aceștia într’un număr primejdios de mare în regatul
său, alungând cu totul dela sine pe soția sa, nobila femeie Erlisabeta >2) regina
Ungariei, fiica, lui C<arol>3), regele Siciliei de strălucită amintire, turburându-se
din pricina aceasta în tot felul cârmuirea țării; se încalcă cu îndrăzneală drep
turile bisericilor și ale altor lăcașuri sfinte, iar bunurile credincioșilor sunt pri
mejduite de multe jafuri și pustiiri, libertatea bisericească e călcată în picioare
și ca urmare se ivesc primejdii grozave pentru suflete și înfiorătoare ucideri de
oameni, iar sporindu-se zâzaniile în regat, urmează alte multe primejdii ce nu
sunt ușor de înșirat.

De aceea, suntem mânați de o mare dorință de a întâmpina aceste primejdii
și a veni în ajutorul acestei stări nenorocite a pomenitului regat, pentru ca după
ce se vor domoli de mâna lui dumnezeu valurile furtunoase, să strălucească
zorile păcii asupra acestui regat.

Indreptându-ue așa dar ochii minții în spre tine, a cărui chibzuință și cinste
încercată sunt cunoscute și nădăjduind cu tărie că, pentru aducerea la îndepli
nire a sarcinilor pe care ți le încredințăm în acel ținut, vei da dovadă de zelul
unei harnice stăruințe spre lauda și slava lui dumnezeu, te trimitem cu, învoiala
fraților noștri ca pe un înger al păcii în regatul Ungariei, cât și în părțile Dal
mației, ce de obiceiu e supusă regilor Ungariei și ale Austriei, Stiriei, Carintiei,
Cumaniei și Bosniei, încredințându-ți slujba de legat deplin atât în regatul Un
gariei cât și în părțile sus amintite, ca în ele să smulgi și să nimicești, să risipești
și să împrăștii și să clădești și să sădești în numele domnului, așa cum vei găsi
cu cale, poruncindu-ți să te silești să-l rechemi pe susnumitul rege de pe drumul
strâmb al unei rătăciri atât de grozave, la calea adevărului credinței și la cultul
și ritul religiei creștine, înduplecându-1 cu dibăcie să-și recheme la sine soția po
menită și să-i poarte o dragoste de soț și să te îngrijești să reașezi pacea și buna
înțelegere între acel rege și oamenii-I) din acel regat al Ungariei și nu numai
în acel regat, dar si în celelalte părți susnumite, între clerici și mireni, de orice
condiție, rang sau stare ar fi ei și să ajuți la restabilirea libertății bisericești și
la altele ce vor ține de ușurarea săracilor și a celor asupriți, de mântuirea sufletelor

și de liniștea trupurilor'

“ >) Ladislau a!. IV-lea. =) Nu.neie ei adevărat e Jsabelia. ») Carol de Auiou. ,«) fcr-

sonas.
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De aceea, prin scrisoare apostolică îți poruncim frăției tale, îndemnându-te
cu tărie, ca luând asupră-ți cu o grabnică ascultare sarcina impusă a acestei
osteneli pentru respectul datorit lui dumnezeu, scaunului apostolic și nouă, s’o
aduci la îndeplinire cu atâta grijă, hărnicie și chibzuință, potrivit înțelepciunii
ce ți-a fost dată de sus, încât de pe urma ostenelilor tale pline de râvnă, să se
ivească cu ajutorul milostivirii cerești, roadele nădăjduite și să apară foloasele
dorite, iar tu să meriți în chip prea fericit acea ramură de palmier a slavei ce
Ii se dă ca răsplată celor ce s’au îndeletnicit cu treburile sfinte.

Apoi mai voim, poruncindu-ți aceasta cu tot dinadinsul, ca dacă cumva
Tătarii, Saracenii, Nogaii3) și păgânii mai sus numiți sau vreunii dintre ei ar
cuteza să dea urmare gândurilor lor nelegiuite împotriva închinătorilor dreptei
credințe înăuntrul hotarelor legației tale; pentru ca nu cumva cruzimea lor
să prindă putere spre paguba numitei credințe creștine, să te străduești să propo-
văduești cu râvnă atât tu însuți cât și prin altul sau alții în locul tău, tuturor
credincioșilor lui Hristos din suszisul regat al Ungariei și din celelalte părți asupra
cărora se întinde legația ta, cuvântul crucii 2), și să îndemni norodul creștin să
o ia asupră-și cu grabnică însuflețire împotriva acestora și a altora care se alătură
lor sau a acelora care-i sprijină în orice chip, de orice stare sau condiție ar fi
ei și de asemenea și împotriva ereticilor care, după cât se spune, s’au adunat
din felurite colțuri ale lumii în unele regiuni supuse legației tale. Iar noi pe temeiul
autorității noastre apostolice îți conferim puterea de a da tuturor acelora ce se
pocăesc și s’au mărturisit și vor lua semnul crucii împotriva necredincioșilor
sus numiți acea indulgență pe care scaunul apostolic a obișnuit să o acorde acelor
ce plecau în ajutorul Pământului Sfânt.

Dat la Roma, la sfântul Petru, în a treisprezecea zi înainte de calendele lui
Iunie, în al treilea an al păstoririi noastre 3).

Textul lat. la Hurmuzaki— Densușiann, I, i, p. 492 493.

361
1290 Mai 20, Roma (sf. Petru).

Nicolae episcopul etc. prea iubitului fiu întru Hristos L<adislau>, ilustrul
reȘe Ungariei, mântuire etc. Dacă prin adulmecarea cugetului cercetezi cu
grijă și socotești cu luare aminte în adâncul sufletului, vei recunoaște ca un lucru
vădit și ți se va arăta prin dovezi luminoase că, în privința feței tale, bise
rica romana, ca una ce e prietena evlaviei, plină de milostivire și iubitoare grijă
a fiilor ei, iți poartă o milă de mamă și păstrează simțământul dragostei părintești,

■) Neugerii. •) cruciată ») pe marginea documentului stă scris: Solia aceasta nu
a a\ut urmare (adică nu sa tradus în fapt).
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chiar dacă tu prin faptele trufiei, prin isprăvile stricăciunii și prin cutezanțele
tale nemgăduite, — ca să nu zicem nelegiuite și de care trebuia să te ferești
cu cea mai mare pază — te-ai îndepărtat de credința datorită bisericii și ai fugit
de blândele ei îmbrățișări. Insă ea plină de grija mântuirii tale și iubitoarea slavei
regale, ca să nu se întâmple cumva să cazi în prăpastie, sau să te prăbușești într’o
năruire fără de îndreptare, sau să te afunzi în hăul primejdios al relelor, s’a stră
duit până acum să te scoată, ca pe un fiu prea iubit al ei, de pe calea rea și de
la aplecările cele rele*  și să te recheme la faptele vrednice și la poteca mântuitoare
și se străduește încă cu multă osteneală să te întoarcă înapoi, punându-și toată
lâvna și dându-ți ajutor în multe chipuri, pentru ca de pe urma ostenelilor grijei
sale să răsară belșugul rodului mult dorit. Căci credem că majestatea ta regală
își amintește cum odinioară papa Nicolae al III-lea, înaintașul nostru de fericită
amintire, tinzând cu tot dinadinsul la starea pașnică și liniștită a ta și a regatului
Ungariei și dorind fierbinte ca, potolindu-se cu totul valurile furtunoase de care
era atunci potopit acest regat, pe care —ce durere 1 le mai sporește și acum vâr
tejul unei turburări necurmate —să readucă acest regat al Ungariei la foloasele
limanului dorit, a hotărît să-1 trimeată pe venerabilul nostru frate <Filip>
episcopul de Fermo în acest regat, dându-i o misiune de încredere și însărcinându-1
acolo cu slujba de legat, pentruca să poată mai lesne și mai cu folos lua măsuri
cu privire la această stare; iar papa Honoriu al IV-lea, înaintașul nostru de sfântă
amintire —când i-a ajuns la cunoștință că tu, urmând niște sfaturi nebunești,
nesocotind religia creștină, fără să-ți pese de mântuire ta, spre disprețul maies
tății dumnezeești, te-ai pus să închei, prin mijlocirea unor legături blestemate,
o alianță cu Tătarii, Saracenii, Nogaii și păgânii, adoptând felul nelegiuit de trai
mai ales după obiceiul acestor Nogaiși după ce ai alungat fără rușine pe soția
ta, prea iubita întru Hristos fiica noastră E<lisabeta >2) strălucita regină a Un
gariei, ai cutezat să pângărești culcușul căsniciei tale, făcându-te deci urît și lui
dumnezeu și oamenilor — voind să te readucă la dorința unei vieți vrednice de
laudă și ca să urmezi un fel chibzuit de traiu ți-a trimes scrisoarea sa părintească
și plină de dragoste, căutând în acest scop să te înduplece prin sfaturile mân
tuitoare și prin atentele îndemnuri ale sale și ale altora ca, părăsind cu totul
blestematele erezii ale Tătarilor și ale celorlați susnumiți, să primești îndărăt
cu vrednicie pe regina pe care în chip nevrednic ai alungat-o și ținând-o și men-
ținând-o în siguranță, să te porți cu ea ca un bărbat plin de dragoste de soț.
Tu însă, rătăcind prin prăpăstiile necredinței și întorcându-te spre împietrirea
unei blestemate nesupuneri, nu ai vrut să asculți smerit de aceste sfaturi și în
demnuri izvorîte din dragostea unui părinte iubitor, după cum ne desvălue mar-

turii răsunătoare.

’) Neugerii. 2) Numele ei adevărat era Isabella.

3.19



Moi însă cugetând cu grijă la starea ta și a țării și dorind mult să te rea
ducem, cu ajutorul domnului, la gânduri mai bune și la fapte mântuitoare, ca
să nu mai rătăcești a pagubă departe de staulul turmei dumnezeești, trimitem la
tine și în susnumitul regat al Ungariei, ca pe un înger al păcii, pe venerabilul frate
al nostru Benevenuto episcop de Gubbio, înfățișătorul celor de față, om chib
zuit la sfat, împodobit de virtuți și prețuit de noi și de flății noștii pentru cinstea
sa, încredințându-î slujba unui legat deplin acolo și în câteva alte părți.

Drept aceea,, rugăm pe luminăția ta regească, o sfătuim si o îndemnăm
cu. stăruință ca, primind cu bunăvoință pe numitul episcop din respect pentru
dumnezeire, pentru scaunul apostolic și pentru noi, și cinstindu-1 cum se cuvine,
:să-i asculți cuvintele cu smerenie și să le înțelegi cu luare aminte și să primești
cu.însuflețire, ca un fiu al binecuvântării, mântuitoarele lui sfaturi, îndemnuri
și porunci, purtându-te în această împrejurare cu atât folos și vrednicie, încât
■să împaci și să câștigi milostivirea aceluia care dă mântuire regilor și principilor
și pe care l-ai jignit în multe feluri, îmbrățișând blestematele erezii mai sus pome
nite, ca să refaci slava pierdută a renumelui regal, nu fără lauda neprecupețită
a muritorilor, și. să te poți învrednici din belșug de bunăvoința numitului scaun
pe care bucuros o re vărsăm asupra fiilor ascultători. Altminteri numitul scaun
nu va. putea să-ți ascundă că va lua împotriva ta și a sprijinitorilor tăi întru
aceasta, măsuri duhovnicești și lumești după cum va .cere și va socoti dreptatea.

Dat la Roma la sfântul Petru, în a treisprezecea zi înainte de calendele lui
Iunie, în al treilea an al păstoririi noastre.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 492—493.

362
1290 Mai 20, Roma (sf. Petru).

Nicolae episcopul etc., prea iubitului fiu întru Hristos R<udolf> ilustru rege
al Romanilor, mântuire etc. Suntem încredințați, prea iubite fiu, că tu, ca un
principe catolic și credincios, îndreptându-ți mintea spre dorințele cerești, te
arăți gata și pregătit pentru acele lucruri ce sunt plăcute înaintea celui de sus,
care privesc propășirea mântuirii tale și prilejuesc o necurmată sporire a credinței
creștine. Credem că de bună seamă ai aflat ce purtare vrednică de mustrare,
necinstită, ba chiar primejdioasă a avut până acum cUadislau al IV-lea > regele
Ungariei, care urmând niște sfaturi nebunești și ieșind din calea adevărului,
fără să-i pese de religia creștină, se zice că mânat de îndrăzneala unei blestemate
legături a încheiat o alianță cu Tătarii, Saracenii, Nogaii1) și cu păgânii —adop
tând mai ales un fel de viață nelegiuită împreună cu suspomeniții Nogai și, după

■*)  Neugerii.
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ce fără rușine și obraz a alungat pe propria sa soție, împodobită cu o obârșie
regala și printr’o viață dusă cu cinste, anume pe prea scumpa noastră fiică întru
Hristos, E<lisabeta> ilustra regină a Ungariei, înverșunându-se cu cruzime
împotriva sa însuși și a vestitei case ungare, care de obiceiu strălucea prin regii
ei catolici, nu s’a sfiit să pângărească culcușul căsniciei spre jignirea- adâncă
a majestății din ceruri, spre greaua pagubă a mântuirii sale și spre scandalul
mulțimei credincioșilor. Dar noi, neputând răbda cu nepăsare lucruri atât de
grozave și dorind, datorită prevederii scaunului apostolic, să se aducă în această
pricină cu ajutorul domnului un leac potrivit, trimitem în țara Ungariei, ca pe
un înger al păcii, pe venerabilul frate al nostru B<envenuto > episcop de Gubbio,
bărbat împodobit cu virtuți și bine văzut de noi și de frații noștri pentru cinstea
sa, încredințându-i slujba de legat deplin în numitul regat, precum și în părțile
Dalmației, care de obiceiu e supusă regilor Ungariei și ale Austriei, Stiriei, Carin-
tiei, Cumaniei și Bosniei, poruncindu-i printr’o altă scrisoare a noastră ca, dacă
susnumiții Tătari, Saraceni, Nogai și păgâni ar cuteza să-și îndeplinească nele
giuitele lor gânduri împotriva închinătorilor în dreapta credință, pentru ca cru
zimea lor să nu prindă putere spre paguba acestei credințe, să caute a propovă
dui cu râvnă cuvântul crucii, atât el însuși cât și alții în locul său, tuturor credin
cioșilor lui Hristos din suszisul regat al Ungariei și în celelalte părți asupra cărora
se întinde legația lui și să îndemne norodul creștin să o îmbrățișeze cu suflet
neșovăitor, împotriva lor și a acelora care se alipesc lor sau a acelora care-i spri
jină în orice chip, de orice rang, dregătorie, stare sau condiție ar fi dânșii și de ase
menea împotriva ereticilor care, după cât se spune, s’au adunat în unele din
acele locuri supuse legației lui, venind din felurite părți ale lumii.

De aceea, rugăm pe înălțimea ta regală și o îndemnăm în numele fiului lui
dumnezeu tatăl, poruncindu-ți, spre iertarea păcatelor tale, ca, după ce vei fi
cumpănit cu harnică chibzuire cât de mare știrbire ar suferi din această împre
jurare credința catolică, să te străduești să ajuți prin sfaturile, ajutorul și spri
jinul tău nimerit, din respect pentru dumnezeu, pentru scaunul apostolic și pentru
noi, pe susnumitul episcop împotriva Tătarilor, Saracenilor, Nogailor și a pă
gânilor, când cu privire la această chestiune sau la alte treburi ce țin de sarcina
sa de legat, vei fi rugat de numitul episcop ca sa-i vii într’ajutor ca, după osân
direa acelora, după înnăbușirea greșelilor și după deplina zădărnicire a mișeleș-
tilor lor uneltiri, tu să ai parte de marea plată din ceruri prin care se răsplătesc
•faptele evlavioase, iar noi să slăvim cucernicia ta regească prin multe laude
întru domnul.

Dat în Roma la sfântul Petru, în a treisprezecea zi înainte de calendele lui
Iunie, în al treilea an <al păstoririi noastre >.

In acelaș fel, nobilului bărbat A<lbert> duce de Austria, cu schimbările cu

venite în text.
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In același fel, nobililor bărbați: ducilor, marchizilor, comiților, baronilor și
tuturor credincioșilor lui Hristos din regatul Ungariei, din Austria, Stiria, Ca-
rintia, Cumania și din Bosnia, cu schimbările cuvenite în text.

In același fel, prea scumpului fiu întru Hristos <Venceslau al II-lea> legele
ilustru al Boemiei, dată la Orvieto, în a zecea zi înainte de calendele lui
August, în al treilea an <23 Iulie 1290 >.

In același fel, nobililor bărbați: tuturor ducilor Poloniei, dată la Orvieto, 111 a.
zecea zi înainte de calendele lui August, în al treilea an <23 Iulie 1290 >■

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 495—49^.

363
1290 Mai 21. Cheenk (R. P. Ungară).

Noi Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul celor
de față dăm de știre 'tuturor celor interesați că deoarece privilegiul oaspeților
noștri din DejT) hotârît și rânduit din vechime, impune ca sarea pe care susnu-
miții și-au dobândit-o în timpul iernii în schimbul lucrurilor lor mărunte 2), să
fie slobodă și scutită de orice jurisdicție și autoritate a voevodului Transilvaniei
și comitelui de Solnoc 3) sau a slujbașilor din comitate ai cămării noastre află
tori în slujbă și ca noi să binevoim să-i păstrăm în libertatea lor așezată și rân
duită din vechime.

Așa dar, noi, văzând că cererea suszișilor noștri oaspeți e dreaptă și înte
meiată, am hotărît și rânduit să le păstrăm neschimbată această libertate, ce
le-a fost dată și rânduită din vechime și am poruncit astfel ca sarea pe care și-au
dobândit-o cu lucrurile lor mărunte să fie scutită de orice jurisdicție și autoritate
a voevodului Transilvaniei și comitelui de Solnoc sau a slujbașilor cămării din
comitate aflători în slujbă, iar <numiții oaspeți > să aibă voie deplină a o vinde
și transporta până la octavele sfântului martir Gheorghe și niciun voevod sau
slujbaș ai cămării din comitate să nu cuteze a-i supăra pentru această sare.

Dat la Cheenk4), la sărbătoarea rusaliilor, în anul domnului o mie două sute
nouăzeci.

Textul lat. la Ziruniermann-Werner, I, p. 166.

364
1290 Mai 27.

Ladislau, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos
care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Pentru
--------------------- <

*) Deesvar. 2) pro rebus minutis. 3) Zonuk. «) Așezare dispărută în teritoriul fostului
județ Severin.
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“ cele ce se săvârșesc m timp, sa nu se piardă și să piară cu timpul, e obiceiul
ca sa fie întărite sau chiar statornicite pe veci prin mărturia scrisului căci ne
clintit ramane ce a fost întărit cu regeasca oblăduire. Drept aceea prin'rândurile
de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că înfățișându-se înaintea noastră
cetățenii dm Bistrița ") ne-au arătat o scrisoare deschisă a noastră pentru iertarea
a două treimi dm dările2) Bistriței și cu smerită rugăminte ne-au rugat să bi-
nevoiin din milostivirea noastră regală să ratificăm acel act, să-1 înnoim și să-1
întărim printr’un privilegiu al nostru. Cuprinsul acestei scrisori deschise este
următorul: <Urmează actul regelui Ladislau al IV-lea din 1268—1289).

Așa dar noi, înduplecați de dreptele și legiuitele cereri ale mai sus pome-
niților cetățeni ai noștri, am pus prin regeasca noastră bunăvoință ca acea scri
soare a noastră, fără răsături sau ștersături și fără vătămări în vreo parte a sa,
ci cuprinzând întreg adevărul, să fie cuprinsă cuvânt cu cuvânt în cele de față
și să fie reînnoită și întărită pe temeiul celor de față. Prin urmare pentru ca această
binefacere făcută și hărăzită de noi mai sus zișilor cetățeni, să capete puterea
unei veșnice trăinicii și nici cu curgerea vremurilor să nu poată sau să aibă putința
cineva să o anuleze sau să o retragă, ci să dăinuiască pe veci până la fiij
fiilor lor, am dat acest privilegiu3) întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna venerabilului părinte Grigore, din mila lui dumnezeu, episcop
de Cenad, iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului,
o mie două sute nouăzeci, în a șasea zi înainte de calendele lui Iunie și în al opt
sprezecelea an al domniei noastre.

Textul lat. Ia Zininierniann-Werner, I, p. 166 —167; I-Iiirmuzaki-Deiisușîanu
I, r,P- 491

365

-------- ----- -k , 3) litteras *)  Lacună în textul latin publicat.
■J cives de Byzlurche. 2) Inbutum. } M"as- > 

1290 <după luna Mai>.
Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,

Serbiei Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos etc Deoarece palatinul Omodeus de Aba...") a înfățișat majestățn noastre
regale privilegiul strălucitului domn regele Ladislau, prea scumpul nostru var,
în care am văzut că scrie cum numitul Omodeus, după moartea strălucituta
rege Ștefan, pe când regele Ladislau din pricina fragedei sale vârste nu pu e

* cârinui pe deplin ~ mai

și pentru cinstea coroanei, a înfruntat cu mulțimea
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primejdii și lupte, în cursul cărora s'a ales cu retezarea degetului mic dela mâna
dreapta, pe când lupta bărbătește împotriva regelui Ottokar al Boemiei, con-
tribuind cu credință la biruința în lupta glorioasă din expediția generală, în care
zisul rege al Boemiei a fost ucis.

Apoi când obștea Cumanilor s’a răsculat în taină împotriva acestui rege Ladislau,
stârnind la războiu furia tuturor forțelor sale barbare, acest palatin Omodeus
rămânând nedeslipit de majestatea regală, cu înalta milostivire a lui dumnezeu,
a sdrobit și a frânt printr’o fericită izbândă nemăsurata sălbăticie barbară, fiind
prinși și uciși mulți dintre ei, ceilalți toți căutându-și scăparea în fugă, s’au retras
înapoi dincolo de hotarele țării pe cât le-au îngăduit împrejurările.

Iar atunci când necredinciosul neam al Tătarilor a năvălit cu toată oastea
în regatul Ungariei, pustiind, dând foc și jefuind cumplit, precum îi este obiceiul,
același palatin Omodeus ridicându-se împotriva Tătarilor, pe mulți dintre ei i-a
trecut prin ascuțișul săbiei și a liberat mulțime de prinși, iar ca semn al biruinței a
înfățișat regelui La di sl au zece capete de ale fruntașilor acelui neam necredincios.

După moartea strălucitului rege Ladislau, vărul nostru, când i-am urmat
noi la domnie pe baza unui drept etern și prin rânduiala nașterii, numitul Omo
deus palatinul, cu toți tovarășii și neamurile sale, s'a silit să ne stea alături cu
un devotament atât de mare, încât ar ține prea mult să-l deslușesc cu deamă-
nuntul, ba chiar a hotărît cu dărnicie să ne ofere în mâinile noastre toate moșiile
sale atât cele de moștenire cât și cele dobândite, cu întăriturile și cetățile lor,
spre a dispune noi de ele după placul înălțimii noastre, fie dăruindu-le pe
deplin persoanei sale și moștenitorilor săi pentru serviciile lor înseninate, sau
păstrându-le noi pentru a dispune altfel de ele, purtându-se cu atâta zel credin
cios față de noi din chiar primele clipe ale începutului domniei noastre, încât
prin iscusința și prevederea lui, au fost cu ușurință înapoiate stăpânirii noastre
multe întăritufi și cetăți, care s’ar fi putut cuprinde doar cu cea mai mare trudă
și osteneală.

Așa dar, ținând seama de meritele sale atât de mari, după sfatul venerabi
lilor părinți: Lodomer, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Strigoniu și loan
arhiepiscop de Calocea, cât și al episcopilor Andrei de Agria și Pasca de Nitria
precum și al altor fruntași, baroni și sfetnici ai regatului nostru, am pus să se
confirme numitului palatin Omodeus și prin el tuturor moștenitorilor săi, toate
moșiile dobândite de el în timpul regelui Ladislau prin lupte atât de strălucite,
adică posesiunea sau comitatul numit Ung. etc.

Spre amintirea acestui lucru . . .am dat scrisoarea de față întărită cu pu
terea dublei noastre peceți, adăugând și cuprinzând spre mai mare chezășie si
pecețile mai sus numiților venerabili părinți.

1) Lacună în textul latin publicat.
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Data de mana chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozitul bisericii de
' Iba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și în primul an al domniei noastre.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușiauu, .1, i, p. 502 503.

366
<circa 1290, după luna Mai>.

. . .J) că nobilul bărbat, cornițele Ehellews, fiul lui Ehellews din Rimetea i) 2),
înfățișându-se în persoană înaintea noastră, a dat, a dăruit și a donat de bună
voie cetatea sa de moștenire . . .]) Rimetea, — păstrându-și. . .T) și reținân-
du-și proprietatea și dreptul de stăpânire a acestei cetăți — vecinilor săi, Secuii
din Chezdi 3) și prin aceasta, urmașilor lor de pe Arieș 4), ca sa o stăpânească
pe veci atât timp cât acești Secui sau urmașii lor vor rămâne așezați pe râul
Arieș, astfel că dacă < puterea > Tătarilor sau puterea . . . *)  altcuiva, ridicându-se
împotriva regelui ar intra în regatul Ungariei sau ar veni ca să pustiiască, numiții
Secui sau urmașii lor, câtă vreme vor rămâne lângă râul Arieș, cum spuseseră
mai înainte, să aibă dreptul de a intra liber în zisa cetate a Trascăului, ca în
cetatea lor de moștenire, împreună cu toate bunurile lor, pentru a se apăra pe
ei, pe copiii și bunurile lor, în orice vreme și de război și de pace și să sălășlu-
iască în ea ca în cetatea lor, însă propietatea acestei cetăți Rimetea cu dreptul
deplin de stăpânire < rămânând > deapururea suszisului EhelleWs.

Fragment de text lat. la Zimmermaiin-Werner, I, p. 88 și Hurmuzaki-Densu-
șianu, I, I, p. 280 cu data aproximativă 1262—1272, respectiv 1257—1272. Pentru
data adoptată cf. Karăcsonyi, p. 100.

367
1290 <după luna Mai, Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii din Transilvania tuturor credincioșilor lui Hristos, atât celor
de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mân
tuitorul tuturor. De vreme ce odată cu scurgerea timpului trece și amintirea,
e nevoie ca cele ce se săvârșesc în timp să fie întărite cu ajutorul scrisului pentru
amintirea urmașilor. Drept aceea, prin cuprinsul celor de față voim să ajungă
la cunoștința tuturor, că magistrul Ladislau, fiul voevodului Ladislau, înfăți
șându-se el însuși înaintea noastră, voind sa deschidă o mână darnică față de
cornițele Petru, fiul lui Mihail de Boldur 6), — care deasemenea s’a înfățișat el
însuși—drept oarecare răsplată pentru credincioasele slujbe pe care acesta 

i) Lacună în textul latin publicat. •) Mo, Mto.TMo (Trascău) sat m raxouul
Turda (rec Cluj). ») E vorba de scaunul săcuiesc Kezdi, care a alcătuit o par

<) Aranias. B^r. sat iu raionul Lugoj (reg. Tmușoara).
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le-a adus cu vrednicie numitului magistru Ladislau și față de care, — având
în vedere bunurile ce ar fi trebuit dăruite comitelui Petru, această răsplată
este — după cum a afirmat însuși magistrul Tadislau, cu totul neînsemnată;
a dat și a hărăzit un pământ al său, în părăsire și de multă vreme lipsit de culti
vatori 2), numit Vasary 2) aflător în comitatul Bihorului și învecinat și mărginit
la răsărit cu pământurile lui Petru și Pa vel de Bagd 3), la miazăzi cu pământul
numit Cheged 4), la apus cu pământurile satului numit tot Vasary, iar la miază
noapte cu pământul numit Kesow5), împreună cu toate folosințele și cu cele
ce țin de el și anume: cu pământuri de arătură, păduri, crânguri, pășuni și fâna-
țuri, între aceleași hotare și semne vechi, granițe sau margini cu care l-a avut
și l-a stăpânit și magistrul Tadislau, — sus numitului comite Petru și, prin el,
moștenitorilor acestuia și urmașilor acestor moștenitori, ca să-l aibă și să-1 stă
pânească nestrămutat și pe veci.

De asemenea, numitul magistru Ladislau s'a îndatorat ca pe a sa cheltuială
și osteneală, să-l apere pe numitul comite Petru de pricini ce ar putea fi stârnite
în viitor de cineva cu privire la pomenitul pământ.

Spre amintirea acestui lucru etc., în anul domnului o mie două sute
nouăzeci.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 291—292.

368
1290 < după luna Mai, Alba-Iulia>

Cuprinsul celei de a doua scrisori a susnumitului capitlu, scrisoare căutată
și regăsită de el, dată în anul domnului o mie două sute nouăzeci și la care s’a
descoperit că lipsea data și numele domnilor 6) ce se obișnuia a fi înscrise, după
datina din bătrâni, de către capitlu în privilegiile sale, ne-a arătat că loan banul,
fiul lui Magnus, înfățișându-se înaintea acelui capitlu, așa cum însuși declarase,
a dat și a vândut susnumiților comite Nicolae și Andrei voevod și urmașilor lor,
pe veci, pentru patruzeci de mărci, împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el,
un pământ numit Pănade 7) aflat în comitatul Târnava 8) și așezat lângă râul
Târnava înspre miazănoapte, iar în partea de jos a aceluiași râu Târnava înve-
cinându-se și întinzându-se la miazăzi de pământul numit Apathwlge al mănă
stirii din Kere 9) la răsărit de pământul numit Panka al comitelui Nicolae și al
voevodului Andrei, fiii lui Andrei din Geoagiu 10) la miazănoapte de pământul 

*) cultovibus 2) Așezare dispărută în raionul Salonta (reg. Bihor). 3) Bwgnd, pustă
aproape de orășelul Salonta (reg. Bihor) 4) Pustă aproape de satul Ghiocrac, raionul Salonta
(reg. Bihor). B) Pustă aproape de Salonta. g) canonici. ") Panad, sat în raionul Târ
nă veni (reg. Mureș). 8) Kykwllw °) Probabil e vorba de Cârța, raionul Păgăraș (reg.
Sibiu), unde a fost mănăstirea Cisterciților. 10) Gyogh, sat în raionul Orăștie (reg. Hune
doara).
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numit Ocnișoara i) al acelorași fii ai comitelui Andrei, la răsărit pe lângă hotarul
de jos al unui pământ Spătac 2) până la amintitul râu Târnava.

După cum declarase însuși banul loan, el primise în întregime dela cumpă-
lători amintita sumă și se îndatorase să apere cu strădania și cheltuielile sale
pe sus însemnații comite Nicolae și Andrei voevod. Pârâții au făcut cunoscut,
după cum s a aflat, că pământul a fost a lor cumpărat din vremuri străvechi.

Rezumat latin în raportul inedit din 27 Octombrie 1413 al vice-voevodului Ladi-
slau de Nadab, în arhiva fam. Suky Arh. Ist. a Filialii Acad. R.P.R. din Cluj.

369
1290 «lupă luna Mai>.

Prin mijlocirea unei scrisori privilegiale a capitlului din Arad 3), din anul
o mie două sute nouăzeci dela întruparea domnului, ce nu poartă data zilei în
care a fost întocmită, am aflat că moșia Șimand4) a fost vândută pentru trei
zeci și șase de mărci de argint fin de către nobilii: Dionisie; fiul comitelui Chanad
și de către fiii săi, Ștefan și Pa vel, din neamul Chanad, comitelui Zallas, fiul lui
Moka, lui Filpe, fiul lui Toina, lui Pavel, ginerele lui Zallas, lui Toma, fiul lui
Gheorghe, lui Hazuga, lui loan și Andrei, fiii lui Parkaș, lui Nicolae, fiul lui
Matei, lui loan și Grigore, fiii lui Bene, lui Endere, fiul lui Endus, lui Augustin
și Blasiu, fiii lui Bartolomeu, precum și lui Petru, fiul lui Sixtus, pentru a fi
t recută pe veci prin moștenitorii moștenitorilor lor. <Vânzătorii > s’au îndatorat
să apere, pe propria lor osteneală și cheltuială pe cumpărători împotriva oricui
ar încerca în viitor să-i turbure.

Textul lat. în Codex dipl. palrius, VIII, p. 293

370
<1290—1301 după luna Mab.

Capitlul bisericii din Transilvania pentru apărarea dreptului său a înfățișat
un privilegiu al regelui Andrei în care, între altele aiu văzut și ani oăsit
parte privitoare la hotare...5) Această parte începe astfel: încep adică hotarele
pământului Boz 6) pe o creastă ’) numită Enid, cu trei semne de hotar ) dintre care
unul se află la miazănoapte de pământul Boz, celălalt la răsărit de satu anga m

>) MMaya, sat în raionulAtud “

(reg. Mureș) ’) Orad.ens.s «)I .tuhli de față fiind păstrat într’un
date relative la un procesi dm 133 (r M 5) mele lem
act dm acest an). Jiuza, sai iu
•) Enid, Enig, sat în raionul Sebeș (reg. Si ni).
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iar al treilea la miazăzi de satul Mandorf1), de aci, pe aceeaș creastă, se merge
spre apus în vecinătatea numitului sat Mondorf care este al comitelui Henning 2) de
Apold și pe aceeași creastă, ajunge la trei semne vechi dintre care unul este un
stejar 8); de aci spre două semne și apoi urcă pe aceeași creastă până la două
semne vechi, apoi spre două semne și apoi, între miazăzi și apus, pe aceeași creastă
la două semne vechi iar de aci, peste obârșia văii numite Monoroswelg 4), ajunge
la trei semne vechi, dintre care unul este al bisericii, al doilea al susnumitului
Henning, iar al treilea al fiilor lui Chel, care erau acolo de față, <apoi> pe creastă,
în vecinătatea lui Daniel și a fraților săi, fiii pomeniți ai lui Chel, se îndreaptă
spre miazănoapte, coborând prin niște lăstărișuri și ajunge la două semne vechi;
de aci, tot pe aceeași creastă, prin niște pământuri de arătură, coboară la un semn
vechiu, aflat pe o movilă 5) de pe câmp și de aci, coborând, vine la două semne
vechi care, fiindcă fuseseră dărâmate în parte cu prilejul aratului, le-au ridicat
din nou părțile prin bună învoială. De aci coboară prin niște pământuri de arătură
prin semne ce se înșiră două câte două și pe care părțile, prin bună învoială, le-au
ridicat aici din nou și. dă în râul numit Gârbova 6), pe care, trecându-1, ajunge
la poalele dealului unde părțile au ridicat două semne, de unde, prin drumul
din vale, se suie la un păr așezat la obârșia 7) acelui drum, pe creastă, la două
movile de hotar, ridicate din nou de către părți de fiecare parte a drumului, unde
începe să aibă hotar comun cu satul Spring 8), ce este al susnumiților fii ai lui
Chel, în a cărui vecinătate, pe aceeași creastă, se merge spre răsărit către două
movile de hotar, de aci la alte două semne, apoi la alte două semne pe care părțile
le-au ridicat din nou pe acea creastă prin bună învoială, de aci pe acea creastă
se merge până la două semne vechi, apoi la alte două semne vechi pe care părțile
au hotărât să le repare. De aci, cotind pe aceeaș creastă, puțintel spre miază
noapte, suie vârful unui muncel 9) așezat mai sus de satul Spring, pe care sunt
două semne.

De aci < hotarul mergând > pe aceeași creastă, iar spre răsărit pe acolo unde
dai de niște semne vechi, des așezate două câte două, dintre care unele fuseseră
refăcute mai înainte, iar altele dărâmate, așa că nu se mai văd lămurit decât
temeliile lor sau locul lor, de când s’au înmulțit acolo ierburile, se întoarce la
capătul aceleeași creste, de unde coboară prin semănături la drumul mare, pe
care se merge dela satul Boz la satul lui Alard 10) și la satul lui Pa velu), fiul lui
Ladislau, care rămân la miazănoapte față de pământul Boz și, trecând acest
drum, urcă spre sprânceana unui muncel numit Seeg, spre două semne ce se află

*) Mondorh, Monodorh, sat dispărut în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 2) In text se întâlnește
și forma Henneng. 3) arbor twltdlgy (în ung.). <) caput vallis Monoroswelg. ®) monticulo.
®) Orbowpatak 7) in căpițe ipsius vie. 8) Spreug, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu) ®) mon-
iiculis 10) Alardi villa. u) Pauli villa.
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pe pământuri de aratura, de unde cotește oarecum spre miazăzi până la un semn
vechtu, de aci la două semne reînnoite, dela care ajunge la pădure, în care înain
tează puțin, cotește spre răsărit și suindu-se pe creastă, ajunge la două semne
așezate sub stejari, dintre care unul este vechiu iar celălalt nou. De aci urcă
spre vârful acelei creste la trei semne vechi unde ele se învecinează cu
pământul Sângătin.

Rezumat lat. într’un document din 1338 în Codex dipl. palrius, VIII,
p. 418—420; într’o formă mai completă la Zimmermaiin-Werner, I, p. 530-532.

371
<1290—1301 după luna Mai, Mintiu (Sătmaij>.

Prea măritului lor stăpân A<ndrei>, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei, judele J) și toți oaspeții din Mintiu 2) închinăciune cu credință veșnică.
Să ia cunoștință măria voastră că magistrul Ștefan și Pavel, fiii comitelui Mihail,.
în timpul războiului și turburărilor din țară ne-au dat neobosiți, atât nouă cât
și altor sate slobode ale voastre, apărare și ocrotire de tot felul împotriva acelora
pe care i-a putut ajunge puterea lor.

Drept aceea rugăm cu umilință și smerenie pe măria voastră pentru ei, ca
înălțimea voastră să nu întârzie a pleca urechea sa milostivă la dovezile de cre
dință, pentru ca, văzând aceasta, să se înflăcăreze și alții pentru fapte credincioase»

< Pe verso> : Domnului rege.
Textul lat. în Codex dipl. palrius,VII, p. 313.

372
<1290—1301 după luna Mab.

< Magistrul Pavel> cornițele de Satmar, de Bihor și de Crasna, dă seama regelui
Andrei al III-lea>, « după ce a întrebat pe toți nobilii din Sătmar și din Szabolcs și
în deosebi după ce a aflat adevărul dela judecătorii acestor comitate », <că dreptul
de patronat al mănăstirii Besterec’) (Szabolcs) aparține lui Benedict șt Pavel,

fiii lui Lukusx
Regest după textul lat. din Codex dipl. palrius, VII, p. 3*5-

373
Mai, Oradea;.
dă seama lui Andrei al IlI-lea regele Ungariei de

- — - în stăpânirea pământului Byr <comitatul

<1290—1301 după luna
Capitlul din Oradea

punerea lui Pavel, fiul lui Urdug, în
Szabolcs, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Goto dipl. palrius, VII. p. 3U-

!) villicus. •-) Nempty. 3) Biztirch.

329



374
< 1290—1301 după luna Mai, Alba-Iulia >.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul
tuturor. Prin rândurile acestea dăm de știre tuturor celor de față cât și celor
viitori că Toma, fiul lui Petru de Oarda J) <de Jos>, înfățișându-se el însuși înaintea
noastră, a mărturisit că a dat, a predat și a vândut nestrămutat pentru două
sprezece mărci de argint fin comitelui Herbord, fiul lui Henneng de Vințul<-de-
Jos> 2) o jumătate întreagă dintr’o moșie a sa, numită Boz 3), nedeterminată,
neîmpărțită și neseparată, fără hotare, semne sau margmi, constând atât în pă
mânturi arătoare cât și în altele, adică livezi, fânațuri, păduri, lăstărișuri și crân
guri, așa cum a fost ținută și stăpânită din vechime de către strămoșii săi, ca s’o
stăpânească pe veci prin fiii fiilor săi, iar suma amintită de douăsprezece mărci
după cjim singur a declarat numitul Toma, a primit-o în întregime dela zisul
comite Herbord. Iar numita moșie se mărginește în spre miază-zi cu pământurile
satului Mercurea 4), în spre apus cu pământurile lui Cheel, numite Spring 5), iar
în spre miază-noapte și răsărit, cu pământurile Cunța 6).

Și pentru ca vânzarea și cumpărarea de față să dăinuiască veșnic, la cererea
și stăruința lui Toma și a lui Heibord, mai sus numiți, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre autentice.

Dată în anul domnului.. .7).
Textul lat. la Zimmennann-Weiner, I, p. 167—168.

375
<1290—1301, înainte de 24 Iunie >, Kaad.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
de Oradea, mântuire și milostivire. Grigore, fiul lui Apa, sa plâns în fața noastră
că Ladislau, fiul lui Duca, a ocupat cu silnicie și deține pe nedrept o mănăstire
a sa numită mănăstirea lui Dionisie 8), spre marea sa pagubă și daună.

Drept aceea, poruncim credinței voastre să trimiteți un om al vostru vrednic
a da mărturie, în fața căruia omul nostru, venerabilul părinte episcop al acelui
loc 9), pe temeiul privilegiului ce i s’a dat10) cu privire la susnumita mănăstire,
să-1 pună în stăpânirea pomenitei mănăstiri, dacă nu se va ivi nicio împotrivire;

l) Warda, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 2) Winc, sat în raionul Alba (reg.
Hunedoara). 3) Buzd, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu) <) lîuhmark, sat în raionul Sebeș
(reg. Sibiu) Spreng, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu). «) Scekes, sat în raionul Sebeș
(reg. Sibiu). ’) Partea inferioară a pergamentului a fost tăiată. 8) Dycnesmunuslura, în
Zarand lângă Inau (reg. Arad.), azi dispărută °) episcopul de Oradea. i°) reclamantului. 
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iar de se vor ivi unii să se împotrivească „k ■ce li se va statornici si «S / ■ . f chema^ îna^ea noastră la sorocul
11 se va statornici și sa ne scrieți numele celor ce s’au împotrivit

zătorul m m dUmineCa diDaintea SărbătOlii Sfântului Ioan Bote-

lextul lat. în Codex. clipi. patrius, VIII, p, ,(,7.

376
<1290 Iulie—1295 Aprilie 27>,

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Gahției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru cel ce dăruiește mântuirea.
Prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, venind înaintea
noastră Herbord, fiul lui Henneng de Vințul-de-Jos 2), ne-a arătat un privilegiu
întocmit de biserica fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, pentru cumpă
rarea unei moșii a sale numită Boz 2), ce i-a fost predată de către Toma, fiul lui
Petru de Oarda 3), cerându-ne stăruitor să binevoim să ratificăm acel act și să-l
confirmăm prin privilegiul nostru. Conținutul actului pomenit este următorul:
< Urmează actul capitlului din Alba dulia din 1290—130I după luna Mai>.

Așa dar noi, dând încuviințarea noastră dreptelor cereri ale lui Herbord, am
poruncit să se întărească prin autoritatea privilegiului nostru de față, actul mai
sus pomenit al capitlului bisericii din Transilvania, făcând să fie cuprins în cele
de fată, fiind fără ștersături, fără răsături și <fără vătămare în vreo parte a sa>.

Spre amintirea și veșnica tărie a acestui lucru am dat scrisoarea de față întă
rită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrului Teodor prepozit al bisericii
din Alba4), iubitul și credinciosul yice-cancelar al curții noastre...5).

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p- 168.

377
1290 Iulie 23, Roma.

Nicolae episcopul etc., nobililor bărbați frații: loan, Nicolae și Henric, fiii
lui Henric, bani ai Slavoniei, mântuire etc. Nădăjduim cu tărie ca voi, ca niște
fii credincioși si cucernici, îndreptându-vă cugetele spre dorințele cerești, va ve i
strădui să fiți gata și pregătiți pentru cele ce sunt plăcute înaintea ce de

v , . .. c: nrilpiuesc o necurmata creștere a erece privesc propășirea mântuirii voastre , 1 J 

Vhich, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara) 9 Buțd. R? p. "ungară.
°).Wa,da, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara) ‘) $«^
5) Partea inferioară a pergamentului a fost tai*
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dinței creștine. Credem, că de bună seamă, a ajuns la urechile voastre cât sa.
purtat de rău și de necuviincios, ba chiar primejdios <Ladislau al IV-lea> regele
Ungariei etc.3) de ori ce rang, dregătorie, stare, sau condiție ar fi ei și de asemenea
contra schismaticilor și ereticilor, care din felurite părți ale lumii etc. 3) până la
« a îndemna »i) 2).

Așa dar rugăm noblețea voastra și o îndemnam intru fiul lui dumnezeu tatal,
poruncindu-vă spre iertarea păcatelor voastre, ca, ținând seamă cu luare aminte
că prin această faptă credința catolică suferă o mare știrbire, împotriva Tătarilor,
Saracenilor, Nogailor3), păgânilor, schismaticilor și ereticilor și a acelora ce se
alătură celor mai sus numiți, mai înainte pomenitului episcop, din respect pentru
dumnezeu, pentru scaunul apostolic și pentru noi etc. până la «să slăvim»cu
schimbările cuvenite 2).

Dat în ziua a zecea înainte de calendele lui August. In anul al treilea. . . .

In același fel, nobilului bărbat Grigore, fiul decedatului Grigore, ban al Sla
voniei.

In același fel, nobilului bărbat Roland voevodul Transilvaniei 4) și fra
ților săi.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 497.

378
1290 Septembrie 9, Orvieto.

Nicolae episcopul etc., preaiubitului întru Hristos fiu R<udolf> ilustrul rege al
Romanilor, mântuire etc. Cugetând cu luare aminte la marea ta cucernicie și la
zelul respectului filial față de maica biserică romană prin care încă de mult ai
strălucit, suntem mânați de o credință statornică și credem cu nădejde neclintită
că tu, ca un principe catolic te vei arăta gata și pregătit pentru acele lucruri ce
sunt plăcute înaintea regelui de sus, ce răspund vederilor scaunului apostolic și
privesc propășirea mântuirii tale și sporirea dreptei credințe. Negreșit chiar daca
duhul neobosit al sus zisului scaun apostolic a purtat plin de râvnă o grijă atentă
pentru buna stare a tuturor regatelor în care înflorește cultul credinței catolice,
totuși încă din vremurile de mult trecute față de starea de înflorire și de închinare
a regatului Ungariei s a arătat veghetoare și atentă, prin stăruința unei griji
mai iubitoare și printr un zel deosebit și nici nu încetează să dea dovada de o
necurmată râvnă și ca o mamă plină de grijă s’a străduit să lucreze atât prin
misiunile potrivite ale unor legați, după cum cerea starea vremurilor, cât și prin
multe și felurite chipuri ca regatul acesta, care de obiceiu dădea fii credincioși, 

i) Prescurtat in textul original. ’-) Indicație de cancelarie. 3) Neugen. *)  Ultra-
silvanus.
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Să propășească în pace și în liniște, să fie plăcut în fața lui dumnezeu; ca ea, <bi
serica >, sa aducă mântuire și folos locuitorilor numitei țări, prin care se dobândește
slava fericirii cerești, să-și adâncească rădăcini trainice și să fie păstrată printr’o
statornica silință în aceași <țară> care precum se știe ține de biserica romană.

De aceea, papa Nicolae al III-lea, înaintașul nostru de fericită amintire, după
cum se știe, <ajungând la cunoștința lui primejdia puternicelor turburări care
amenințau în vremea răposatului <Ladislau al IV-lea> regele Ungariei de curând
dispărut și alte lucruri ce se săvârșeau acolo cu o blestemată îndrăzneală spre
marea pagubă a credinței creștine, călcându-se în picioare libertatea bisericească,
fiind prigoniți în felurite chipuri prelații, bisericile, mănăstirile și alte lăcașuri
cucernice ale pomenitului regat; voind el să facă acestor primejdii mari și pagu
belor preoțimii, baronilor și poporului aceluiași regat, făcându-i-se milă1) a trimis
cu titlul de legat deplin în numita țară pe venerabilul nostru frate <Filip> episcopul
de Fermo, bărbat înțelept și chibzuit, împodobit cu virtuți și iubitor de dreptate,
ca să îndrepte abuzurile și greșelile, să le reformeze cu prevedere și să înlăture
lucrurile nedrepte, să distrugă relele și să răsădească virtuțile și să întâmpine
aceste primejdii cu ajutorul harului ce i-a dăruit <domnul> *).  Prin munca prevă
zătoare și chibzuita înțelepciune a acestui <legat> au fost rânduite și statornicite
multe lucruri privitoare la buna și lăudabila stare a fețelor bisericești și a mirenilor
acestui regat, lucruri plăcute în ochii majestății divine și rodnice atât pentru
regatul însuși cât și pentru locuitorii săi.

Noi însă, împlinindu-ne datoria sarcinii de păstor, luând seama cu bunăvoință
la nevoile și tulburările nenumărate, zâzaniile grave și neînțelegerile primejdioase
aduse la cunoștința scaunului apostolic în repetate rânduri, <turburări > prin
care numitul regat a fost turburat din multele vine ale celui ce domnea acolo și
după chipul unui părinte binevoitor care nu trece cu vederea necazurile fiilor săi,
compătimind cu dragoste cucernică jalnica și primejdioasa stare a numitului
regat, am hotărît pe când eram încă în orașul <Roma>, iar suspomenitul rege mai
trăia încă, să trimitem, întocmind chiar scrisoarea noastră cu privire la această
legațiune, pe venerabilul nostru frate B<envenuto> episcop de Gubbio —om
prevăzător și chibzuit, iubitor de dreptate și prețuit de noi și de frații noștri
pentru cinstea sa în toate privințele, aducătorul acestei scrisori — m susnunutul
regat, încredințându-i sarcina de legat deplin în acest regat și în unele provincii.

Cum însă din pricina morții acelui rege se știe că acest regat are tot atata
nevoie de prezența acestui legat și de aceea se și duce în persoană în pomenita
țară și cum există teama ca nu cumva Tătarii, Saracenii, păgânii, Nogaii și chiar 

■ >) întregire după scrisoarea iui Nicolae al IV-lea adresată legalei Be—
episcop de Gubbio, la 8 Septembrie X39o, scrisoare in care ținute o ind.cație
celarie omisă la Hurmuzaki-Densușianu (cf. Tliemer, I, P- 3 
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ereticii și ceilalți neci*edincioși,  a căror mulțime nenumărată, după cum afirmă
oameni vrednici de crezare, se revarsă în acele regiuni, mânați de o neiertată
nebunie și stârniți de cutezanța unei blestemate îndrăzneli, să nu pună la cale
pentru turburarea numitului regat o cotropire și o năvălire nelegiuită, spre jignirea
lui dumnezeu, ocara creștinătății, paguba credinței și grozava vătămare a cre
dincioșilor ce locuesc în acel regat, rugăm luminăția ta regească și o îndemnăm
în numele fiului lui dumnezeu tatăl, poruncindu-ți spre iertarea păcatelor tale,
ca dacă numitul legat ți-o va cere, tu ca un rege strălucit și credincios, ca un
principe catolic și cucernic, din respectul pentru dumnezeire, pentru scaunul
apostolic și pentru noi, ca și pentru sporirea mântuirii și slavei regale, să vii în
ajutorul numitului legat, — ca unuia ce este slujitorul lui dumnezeu și lucrătorul
lui Isus Hristos, împotriva Tătarilor, păgânilor și a celorlalți mai sus numiți —
prin sfaturile, sprijinul și ocrotirea ta prielnică, așa încât fiind înnăbușite bleste
matele lor rătăciri, zădărnicit gândul lor rău și nimicite cu desăvârșire mișeleștile
lor uneltiri, tu să ai parte de răsplata din ceruri și să se întindă vestea laudei
aduse <ție> de oameni, iar noi să slăvim prin laudele noastre îmbelșugate întru
domnul cucernicia regească pe care dorim s’o găsim plină de izbândă în această
privință.

Dat la Orvieto, în a cincea zi înainte de idele lui Septembrie, în al treilea an.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 498—499.

379
<1290 Noembrie 2—4>.

<Andrei al III-lea regele Ungariei dă un act cu privire la satul Nyarhid. In
lista demnitarilor între alții>: Roland voevodul Transilvaniei, Andrei comite de
Sibiu.

Textul lat. păstrat fragmentar, la Knauz, II, p. 302, (peutru datare cf. Ziiumer-
inann-Werner, I, p. 169).

380
<1291—1300, Alba-Iiilia>.

Capitlul din Alba-Iulia, la intervenția lui Blasiu, fiul comitelui Herbord, în
tărește actul numitului capitlu cu privire la pământul Sâncel*)  cumpărat de
cornițele Herbord și de fratele acestuia Uaurențiu cu cinci mărci <cf. actul.
aceluiași capitlu din -I252>.

Regest la Zimmermann-Werner, I, p. I3o (cu indicația; 1277-1300).

0 sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș).
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<1291—1294, Oradea».
381

< Socotelile de dijme ale episcopiei de Oradea>.
< . . . drepM> de dijma din Nyir.
<1)3 asemenea în satul > Hodoș1) 76 2) de capecie3)
<De asemenea în> satul Benke o sută de capecie.
<De asemenea în> satul Cosme 4), 65 <capecie>.
<De asemenea în> satul lanka 5 *) 30.
< De asemenea în > Cadea Mică °) 30.
<De asemenea în> Săcuieni 7) 50.
<De asemenea în> Maria 8) douăsutc de capecie.
<De asemenea în> Star 9) 54.
<De asemenea în> Vaida 10) 40.
<De asemenea în> Cadea Mare11) domnului 20 fără una.
<De asemenea în> Sălacea 12) 18.
<De asemenea în> Puchey13) 25.
<De asemenea în> Roșiori14) 12.
<De asemenea în> CubulcutJ5) 17.
<De asemenea în> Cherechiu16) al lui loan 86.
<De asemenea în> Cherechiu10) al lui Gali 9.
<De asemenea în> Parhida17) 25.
<Da asemenea în> Olosig18) 18.
<De asemenea în> Veed19) 12.
<De asemenea în> Niuved20) 10.
<De asemenea în> Sântimreu 21) 10.

l) Sat în raionul Oradea (reg. Bihor). a) Numerele romane din textul original au fost.
înlocuite în traducere cu cifre arabe, folosirea acestora fiind mai practică. s) Capecia,
dijmă din recoltă din snopi. Capctia înseamnă însă și a 14-a parte din valoarea unui florin
4) Așezare dispărută lângă Roșiori (raionul Săcueni, reg. Bihor). 5) villa Ivancc, sat
lângă Diosig, în raionul Săcueni (reg. Bihor) °) Kaga Cosme, sat în raionul Săcueni
(reg. Bihor). 7) Zckulhyd, în raionul cu același nume (reg. Bihor). 8) Kisniaria,
sat în comit. Bihor (R. P. Ungară). 9) Esztâr, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară).
10) Woyaila, sat în raionul Oradea. u) Kaga domini, sat în raionul Săcueni. 12) Zoloch,
sat în raionul Harghita (rog. Bihor). J3) Pocsaj, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară)
u) viilla Drug, sat în raionul Oradea. 16) Kubulkut, sat în raionul Săcueni. 16) Kercky,
sat în raionul Săcueni. In Evul Mediu au exiatat două sate Cherechiu (Egyhâzas sau
Alsâkereki și Felso-sau Kisker&d). 17) Priuardhyda, sat în raionul Oradea (reg. Bihor)
18) Engolozy sat în raionul Săcueni. 10) Așezare dispărută între Al bis și Săcuieni 2°) Neve-g,
sat în raionul Oradea. 21) in sancto Emerico, sat în raionul Oradea.
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<De asemenea în> Kereky Mihai1) 34-
<Da asemenea în> Teluky 2) I5-
<De asemenea la fiii lui> Buda 12 ■
<De asemenea în> Molunzeg 3)
<Da asemenea în> Diosig4) 74-
<De asemenea în> Noger 5) 34-
<De asemenea în> Egged °) 22-
<De asemenea în> Noger 11 •
<De asemenea în> Sarfeu 5) 4°-
<De asemenea în> Tulukd 6) 4-
<De asemenea în> Belperch 7) 4-
De asemenea în Valea Ini Mihai 8) o sută 4^-
De asemenea în Valea lui Mihai 70.
De asemenea în Kunchey 9) 24-
De asemenea în Voievozi10) 33-
De asemenea în Bogus11) 9°-
De asemenea în Debrețin 12) 9°-
De asemenea în Debrețin Dosa 2.
De asemenea în Debrețin al lui Petru 9.
De asemenea în Pata13) 8.
De asemenea în Perch14) 44-
De asemenea în Zebus 15) 60 și tot acolo 40 fără una.
De asemenea la Notk16) 22.
De asemenea la Ștefan 18.
De asemenea în Samsun17) 12.
De asemenea la Notk16) 10.
De asemenea în Sarang 18) 31.
De asemenea la Erdeu 19) 47.

J) Probabil e vorba de Chcrecliiu. 2) Nu c vorba de Telechiu (raionul Aleșd). 3) In
Evul Mediu se găsesc mai multe așezări cu acest nume. 4) Gyozeg, orășel iu raionul
Săcuieni. 6) Așezare dispărută lângă Diosig. «) Așezare dispărută aproape de Săcueni.
’) Vâmospfercs, sat în comit. Hajdu (R. P. Ungară) 8) Nogmihal, orășel în raionul Săcueni.
®) Așezare dispărută între Valea lui Mihai și Tarcea. 10) Kenez, sat în raionul Săcueni.
Vechiu nume rom. Chiniz. n) Hajdubagos, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară). ia) De-
bruchim, oraș în R. P. Ungară. 13) Așezare dispărută aproape de Săcueni. u) Mike-
peres, sat în comit. Hajdu (R. P. Ungară) «) Pusta Szepes, aproape de Debrețin (R. P.
Ungară) «) Așezare dispărută în același ținut. 17) Hajdusamson, sat aproape de Debre
țin (R. P. Ungară). **)  Sărând, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară) Hosszupalyi,
sat în comit. Bihor (R. P. Ungară).
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<De asemenea în> satul Voievozi, al comitelui Serefyl 17 capecie.

De asemenea la Solomon 4)
De asemenea la Dionisie 4)
De asemenea același Dionisie

9-
26.
10.

De asemenea în Wylak 2) 7-
De asemenea în Wanchud 3) 40.
De asemenea Wylak I7-
De asemenea în Guzar4) 8.
De asemenea în Gabrian 5) 75.
De asemenea în Bolch 6) 16.
De asemenea în Kuachy Apa 7) 40.
De asemenea la Apa 50 fără 1.
De asemenea la Nicolae de Zala 8) 28.
De asemenea Nicolae, fiul lui Vece 6 capecie.
De asemenea în Zygety 9) 4 capecie.
De asemenea în ...10 *)

. . . dreptul de dijmă al districtului Nyr.
<De asemenea în> satul Benke 76 de capecie.
< De asemenea în > satul Hodoș u) 83 de capecie.
<De asemenea în> satul Bogus12) 60 de capecie.
<De asemenea în> satul Diosig13) 60 de capecie.

<De asemenea în> Săcueni al voevodului 57 capecie.
<De asemenea în> satul Cadea Mare, al comitelui Chak 38 de capecie.
<De
<De
< De
<De
<De
<De
<De
<De

asemenea în> Cadea Mică, comitelui Cosma 17 capecie.
asemenea în> satul Valea lui Mihai, 49 de capecie.
asemenea în> satul Apa Kuachy, 14.
asemenea în> satul Sălard14) al voevodului 42.
asemenea în> satul Notk 30 capecie.
asemenea în> satul Parhida, al comitelui 122 de capecie.
asemenea în> satul Sarag, 17 de capecie.
asemenea în> satul comitelui Petru fiul D<rv>g 15 <în> Sarfeu.

i) sat în comit. Bihor (R. P. Ungară). 2) Ujlak, așezare dispărută aproape de Bere-
Ltyoszentmârtou în comit. Bihor (R. P. Ungară) 3) Vancsod, sat în comit. Bihor (R. P.
Ungară). 4) Guszăr, așezare dispărută lângă Berettyoszentmârton în comit. Bihor
(R. P. Ungară). °) Găborjân, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară). 6) Așezare dis
părută lângă Berettyâszentmârton (R. P. Ungară) 7) Puszta-Kovacsi, cătun lângă Bere-
ttyâszentmârton (R. P. Ungară). 6) Sâlhida, așezare dispărută lângă Hencida în comit.
Bihor (R. P. Ungară) ») Așezare dispărută lângă Biharia (raionul Oradea) 10) Lacună
în textul latin publicat. ») Hudus sat în raionul Oradea (reg. Bihor). 12) Hajdubagoș.
sat îu comit. Bihor (R. P. Ungară). 13) Gyozug, orășel în raionul Săcueni. ><) Zalard.
orășel în raionul Oradea.
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<De asemenea în> Egged 30 de capecie.

<De asemenea în> Sălacea 30 de capecie.

<De asemenea în> Guzar, al comitelui Z. 10 capecie. '

<De asemenea în> ...x) Zebus 18 capecie.

<De asemenea în> Pocliey, a lui Solomon 17 capecie.

<De asemenea în> satul Bolch Apa 12 capecie

<De asemenea în> Teleky, al lui Dionisie, fiul lui Erdeu, 6 capecie.

<De asemenea în> Valea lui Mihai, al lui Nicolae 31 de capecie.

<De asemenea în> satul Peerch, 25 de capecie.
<De asemenea în> Pauli Erdeu 2) 33 de capecie.
<De asemenea în> Pauli al lui Solomon 10 capecie.
<De asemenea în> Pauli al lui Dionisie 16 capecie.

<De asemenea în> Debrețin Dosa 16 capecie.

<De asemenea în> Debrețin al lui Petru 10 capecie.

<De asemenea în> Debrețin Rufoyn 44 de capecie.
<De asemenea în> B<och> Rufoyn 23.
<De asemenea în> Gabrian, ăl banului Rufoyn 43 de capecie.
<De asemenea în> .. . x) Rufoyn 60 capecie.
<De asemenea în> . . . x) ne al banului R. 3) 4 capecie.
<De asemenea)► Dionisiu, fiul lui Pavel ii capecie.
<De asemenea în> Noger, al lui Petru fiul lui D<rv>g 34 de capecie.

* < De asemenea în> Niuved al lui loan, fiul lui Reynold 7 capecie.
<De asemenea în> Saulliyda4) al lui Nicolae de Zala 9 capecie.
<De asemenea în> satul Chesereu 4) - io capecie.
<De asemenea

capecie.
în> satul Mortunus al fiului lui Barnaba 12 și jumătate de

<De asemenea în> sfântul Dionisie dela Bech.5) 7 capecie.
<De asemenea în> sfântul Dionisie Nicolae fiul lui Vece 3 capecie.
<De asemenea la> Voevodul 16 capecie.
<De asemenea în> Vylak Zolouch. 10 capecie.
<De asemenea în> satul lui Cosma cel mic 6) 60 de capecie
<De asemenea în> satul lui Petru în Nyr 7) 3 capecie
<De asemenea în> Roșiori8) 7

x) Lacună în textul latin publicat. 2) Hossmpalyi Monostorpalyi în comit.Bihor (R. P,
Ungară) 3) Rufoinl «) Keseru, sat în raionul Săcuieni. ») Szent-Dtenes, așezare dis
părută lângă Berettyâszentmârton comit. Bihor (R. P. Ungară). .Cosma pani. ’) Galoș
Petreu, sat în raionul Săcuieni. 8) Nogdurugfeleghaz, sat în raionul Oradea.
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De asemenea în satul Myko al fiului lui Martaleus 6
De asemenea Zegun din Perch
De asemenea satul Zlouch zis Vanchud
De asemenea la domnul Medus
De asemenea în satul soției lui Galus
De asemenea în satul Bolch Ders,
De asemenea în Satul Nou1) al banului Nicolae
De asemenea Brpaul 2) al banului Nicolae
De asemenea în satul Zudus 3) de
De asemenea satul nou Zoluoc al conrtelui Moria 4)
De asemenea satul Abram 5)
De asemenea satul domnului episcop Vayda 6)
De asemenea satul Olosig 7)
De asemenea în satul lui Ivanka, fiul lui Odun 8)
De asemenea satul lui loan de Cherechiu
De asemenea satul lui M'.hail de Cherechiu
De asemenea satul Gyozeg hiduege 9)
De asemenea în satu . . .10)

zis Veed.
7 capecie.

20 capecie.
2 capecie.
7 capecie.

io capecie.
20 de capecie.
*3-
24-
93 de capecie.

7 capecie.
13 capecie.
30 de capecie.
20 de capecie.
42 de capecie.
30 de capecie.
30 de capecie.

Gheorghe ne-a plătit 6 mărci11). Precum și două mărci în postav12). De
asemenea una în fier. De asemenea trei mărci și jumătate. De asemenea trei
mărci. De asemenea o marcă. De asemenea o marcă și un fertun. De asemenea
o marcă. De asemenea un fertun și jumătate.

Gheorghe ne-a plătit nouă 28 mărci, șase pense 13) și jumătate. De asemenea
a plătit două mărci și jumătate fără șase capecie. In contul14) magistrului Ștefan
ne-a plătit nouă două mărci și jumătate fără șase capecie, din care magistrul
Ștefan nu ne-a plătit nimic, deși le-a primit în contul nostru. Preotul Andrei
și Gheorghe ne-au plătit nouă 61 pense. De asemenea 11 mărci, fără 40 dinari,
socotite cu 10 pense15).

Zudus, ne e dator cu un fertun1G). Brațele nostru Mihail cu un fertun. De ase
menea cel din Sălacea datorează șapte capecie.

i) Berettyâuifalu, orășel în comit. Bihor (R. P. Ungară) 2) Herpaly. așezare dispărută
în comit. Bihor (R. P. Ungară) s) Szodos, așezare dispărută, în comit. Bihor (R. P.
Ungară). *)  Nagymaria, pustă în comit. Bihor (R. P. Ungară) 6) Abraam, sat în raionul
Marghita. «) Voyada, sat în raionul Oradea. ’) Olozi, sat în raionul Săcueni. 8) E
vorba de satul Adoni (raionul Săcueni) ’) Așezare dispărută lângă Diosig (raionul Săcueni).
i°) Lacună în textul latin publicat. n) însemnările în formă subiectivă, observă editorul,
sunt făcute de Benedict episcop de Oradea (1291—1296) 12) in panno pensa, moneda
de socoteală; o pensă cuprindea 40 de dinari. “) ad racionem. Item XI. M arcaș minus
XL denariis cum X. pensis computando. O marcă avea la început 4 pense, apoi ea cuprin
dea un număr mai mare: 5, 6, 8, 9. 10 sau 12 pense ,0) Tenelur nobis in fertone.
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Ambrozie și Petru ne-au plătit'..nouă 15 pense. D.e: asemenea au plătit patru
mărci și jumătate. De asemenea 60 de dinari. De asemenea 36 pense și jumătate,
socotind în toate timpurile mereu zece pense pentru o marcă. De asemenea 15
pense. De asemenea 7 pense.

<De asemenea în> . . .3) Biharia 2) 0 sută și 20 de capecie.
<De asemenea în> satul lui Nicolae din MÎezeu 3) 46 de capecie.
<De asemenea în> satul lui Zaharia 10 capecie.
<De asemenea în> satul Tăutelec4) 30 de capecie.
<De asemenea în> satul Alba 5) 22 de capecie.
<De asemenea în> satul lui Pa vel6) 12 capecie.
<De asemenea în> satul Uilacul de Munte 7) 20 de capecie
<De asemenea în> satul Adam 8) 12 capecie.
<De asemenea în> satul Databâr 9) 15 capecie.
<De asemenea în> satul Ciuhoiu1.°) 20 de capecie.
<De asemenea în> satul Sisterea11) 26 capecie.
<De asemenea în» satul Fegemic 12) 10 capecie.
<De asemenea în> satul Almașul-Mic 13) 6 capecie.
<De asemenea în> Poclusa de Barcău14 *) 18 capecie.
<De asemenea în> satul Chislaz16) 12 capecie.
<De asemenea în> satul Sânlazăr16) 10 capecie.
<De asemenea în> satul Santusy 17) 10 capecie.
<De asemenea în> satul lui Dionisie 18) 8 19) capecie.
<De asemenea în> satul Chiraleu 20) 32 de capecie.
<De asemenea în> satul Tăuteu 21) 10 capecie.
<De asemenea în> satul Suplacul de Bărcău 22) 20 de capecie.
<De asemenea în> satul Mișca 23) 14 capecie.
<De asemenea în> satul Mogh 24) 18 capecie.

2) Lacună în textul latin publicat. 2) Byhor, orășel în raionul Oradea. 3) Mezdfdlva,
cătun lângă Biharia (raionul Oradea) 4) Toutteluk, sat lângă Biharia (raionul Oradea).
6) Așezare dispărută lângă Biharia (raionul Oradea). °) E vorba despre Paleu, sat lângă
Biharia (raionul Oradea) 7) Vylak, sat lângă Biharia (raionul Oradea) 8) Aclami, pustă în
apropiere de Nagykerki comit. Bihor (R. P. Ungară) ®) Latabar, așezare dispărută lângă
Biharia. (raionul Oradea) 10) Chu&y, sat în raionul Săcueni. n) Suhtur, sat în raionul
Oradea. 12) Feguernuk, sat în raionul Marghita. «) Alumas, sat în raionul Marghita
14) Puklusteluk, sat în raionul Marghita ») Laaz, sat în raionul Marghita ’«) Lazăr, sat
în raionul Marghita 17) Sanci, așezare dispărută în interiorul corn. Mișca, raionul Marghita
’«) Dieneș, așezare dispărută în raionul Marghita. 1») IIX. =°) Kyraly, sat în raionul Marghita
21) Toty, sat în raionul Marghita 22) Zeplak, sat în raionul Marghita 23) Mykche, sat în
raionul Marghita 21) Așezare dispărută lângă Borumlaca, în raionul Marghita.
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< Arhidiaconatul de Cătata-'. >

<De asemenea în> satul Fughiu1)
<De asemenea în> satul Ineu 2)
<De asemenea în> satul Sabolciu 3)
<De asemenea în> satul Tileagd 4)
<De asemenea în> Posjalaca 5)
<De asemenea în> satul Telechiu 6)
<De asemenea în> satul Lugașul de Jos 7)
<De asemenea în> satul Aleșd8)
<De asemenea în> satul Borod 9)
<De asemenea în> satul Vruzteluk 10)
<De asemenea în> Birtin n)
<De asemenea în> Buteni12)
< De asemenea în> Văleni13)
<De asemenea în> Almașu M)
<De asemenea în> Dretea 15)
<De asemenea în> Resigia 16)
<De asemenea în> Sfăruș 17)
<De asemenea în> Almașu
<De asemenea în> Băbiu18)
<De asemenea în> Zam19)
<De asemenea în> Mykse 20)

50 de capecie.
52 de capecie.
20 capecie.
40 de capecie.
10 capecie.
10 capecie.
18
12 capecie.
21 de capecie.
10 capecie.
40 de capecie.
15 capecie.
20 de capecie.
13 capecie.
10 capecie.

7 capecie.
10 capecie.
14 capecie.
10 capecie.
6 capecie.

20 de capecie.

<Arhidiaconatul de Bihor:)

<De asemenea >
<De asemenea>
<De asemcnea>
<De asemenea>

în Sântion 21) 42 de capecie.
în satul Borș 22) 9 capecie.
în satul Borș 5 capecie.
în Artand 23) 15 capecie.

’) Eudy, sat în raionul Oradea 2) Jeneu, sat în raionul Oradea 3) Zobolch, sat în
raionul Oradea 4) Tclegd, sat în raionul Aleșd. 5) Pousalaka, sat în raionul Aleșd
6) Teluky, sat în raionul Aleșd 7) Lugas, sat în raionul Aleșd 8) Elusd, sat în raionul
Aleșd °) Baroud, sat în raionul Aleșd 10) Așezare dispărută lângă Sâncuiuș, în raionul
Aleșd n) Bcrtcn, sat în raionul Aleșd 12) Bukcn, sat în raionul Huedin (reg. Cluj) 13) Wol-
kou, sat în raionul Huedin (reg. Cluj) l l) Ahnasmunustura, sat în raionul Huedin (reg. Cluj)
») Deretice, sat în raionul Huedin (reg. Cluj) ie) Rczuge, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor)
i’) Fumos, sat în raionul Huedin (reg. Cluj) 18) Baban, sat în raionul Huedin (reg. Cluj)
1. Zemteluk, sat în raionul Huedin (reg. Cluj) =°) Micske, pustă aproape de Oradea sl) in
sancto Johanne, sat aproape de Oradea «) sat aproape de Oradea «) Ărtand, sat în comit.
Bihor (R. P. Ungară).
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menea IO pense și 20 de dinari.
Petru, dijmuitorul nostru, ne-a plătit nouă cu 10 mai puțin. Este dator

să ne plătească 40 de dinari în contul magistrului Ștefan.
Socoteala sau numărul roadelor aduse la cetatea noastră Finiș 21) este atâta :
Din satul Cetariu 22) 90 de câble 23) parte în grâu, parte în făină.

<De asemenea> în Beseneu T)' 13 capecie.

<De asemenea > în satul lui Matei 2) 10 capecie.
<De asemenea > în satul Buzurmen 3) 0 sută de capecie.

<De asemenea> în Zakal4) 20 de capecie.
<De asemenea în satul Tarichkereky 5) 17 capecie.
De asemenea în satul Nefta 6) 24 de capecie.
De asemenea în satul Kuniad 7) 7 capecie.
De asemenea în satul Petu'rd8) 10 capecie.
De asemenea în satul Zumeyn 9) 8 capecie.
De asemenea în satul Boht10) 7 capecie.
De asemenea în satul Sântăul Mare11) 10 capecie.
De asemenea în satul lui Petru, fiul lui Vrdug12) 23 capecie.
De asemenea în satul lui Ladislau cel Mare J3) 13 capecie.
In satul Kerek 14 *) 7 capecie.
In satul lui Walent10) 7 capecie.
In satul Kenes16) 7 capecie.
In satul lui Petru, fratele lui Gok17) 4 capecie.
In satul Chukmo18) 5 capecie.
In satul Vylak 4 capecie.
Petru ne-a plătit nouă 8 pense. De asemenea 46 pense 19). De asemenea

24 de pense fără patru dinari. De asemenea 12 pense, fără 5 banali 20). De ase-

9 Așezare dispărută aproape de Berekboszouey, în comit. Bihor (R. P. Ungară)
2) Mat^hâza, așezare dispărută, în comit. Bihor (R. P. Ungară) 3) Barekloszormdny, sat
în comit. Bihor (R. P. Ungară) 4) Ko.osszâkâl, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară) 6) Așe
zare dispărută lângă Zsâka, comit. Bihor (R. P. Ungară) «) Nydsta, sat în comit. Bihor (R.
P. Ungară) ’) Komadi, sat în comit. Bihor (R. P. Uugară) B) Mezopeterd, sat în comit.
Bihor (R.P. Ungară) •) Szomajom, așezare dispărută în comit. Bihor (R. P. Ungară).
10) Bojt, sat în comit Bihor (R. P. Ungară) U) Zarnto, sat în raionul Oradea 12) E vorba
de satul Sântăul-Mic, raionul Oradea 13) Ladislai Magni 14) Nagykereki, sat în comit.
Bihor (R. P. Ungară) 16) BaJintteleke, așezare dispărută lângă Berettyeszentmârton în
comit. Bihor (R. P. Ungară). «) K6nez, pustă aproape de Magyarhomorog, comit. Bihor
(R. P. Ungară) 17) E vorba de Gyâkhaza, așezare dispărută în comit. Bihor (R. P. Ungară)
18) Csokmă, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară) J») Urmează, dar e șters: el, XX. 2°) De-
narii banales: dinari emiși de către ban. 21) Fenes, sat și cetate în raionul Beiuș. 22) Sca-
thar, sat în raionul Oradea. 23) cubuli.
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Din satul Episcopia Bihorului *)  84 de câble, de asemenea de făină bună.
D.n satul Olosig i) 2) 75 de câble de grâu bun.
lot așa in două care din satul Charachini. De asemenea într’un car din satul

Bn. ). De asemenea într un car tot din satul Olosig 400 <bolovani> de sare 4).
De asemenea din Sânicolaul de Munte 5) 36 câble de grâu frumos.
De asemenea din satul Podgoria 6) 30 de câble de făină bună.
De asemenea din Veneția 7) și Culeser 8) câble de grâu bun.
De asemenea din satul Busci9) 30 de câble de grâu.
De asemenea din satul Apateu10) 45 de câble de făină bună.

<Elemosina oferită episcopului :> în arhidiaconatul Homorog11)
In Șauaeu12) o jumătate de marcă.
In Cordău13) douăzeci de dinari.
In Beiuș14) un fertun.
De asemenea în Suplacul de Ținea 15) un fertun.
In lanosda16) o uncie.
In Bvsy17) al episcopului o uncie.
In Patafaia18) o uncie.
In Mădăraș19) o uncie.
In satul fiilor lui Marcel 20) 20 de dinari.
In Rodoan21) o uncie.
In satul Danei a 22) o uncie.
In Roit 23)
In Tamasy 24)
In Bicaciu 25)
In Sititelec26)
In Păușa 27)
In Nojorid 28)

0 uncie.
0 uncie.
0 uncie.
0 uncie.
0 uncie.
0 uncie.

i) Bispuki, sat în raionul Oradea 2) denumirea unei părți a orașului Oradea. 3) Bon,
Bononiat 4) sales g... ? = grossi sau genune. 5) de sancto Nicolao, sat în raionul
Săcueni. °) Zeulers, sat în raionul Oradea ’) Venecys; Veneția Orăzii. 8) V dradvelencze

Kbleser, pustă lângă Salonta. •) O si, pustă lângă Oradea. 10) villa Abbati, sat în
raionul Oradea. u) Hun 1. uni k, sat în raionul Salonta ia) Sauli, sat în raionul Ora
dea. 13) Kordo, sat în raionul Oradea 14) Benenus, oraș în reg. Bihor. “) Zeplak, satjîn
raionul Beiuș. 1<J) Janusd, sat în raionul Salonta. ”) Osi-Pata, pustă aproape de Tulea.
raionul Salonta 18) Patafaja, pustă în raionul Salonta 19) Madavaz, sat în raionul Sa
lonta 2°) E vorba de Martihiz, sat în raionul Salonta 21) Așezare dispărută aproape
de Cefa, raionul Salonta. 22) Biharugra, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară) M) Ruyd,
sat în raionul Salonta. 24) Așezare .dispărută lângă Korosnagyharsăn în comit. Bihor
(R P Ungară). 26) Bykăch, sat în raionul Salonta. 28) Zekulteluk, sat în raionul
Salonta *’) Posalaka, sat în raionul Oradea. 28) Irugd, sat în raionul Oradea. - :
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In Cheresig1) o uncie.
In Gyaran 2) o uncie.
In Girișul de Criș3) o uncie.
In Sântandrei4) o uncie.
In sfântul Mihail 5) un fertun.
In Wrusy 6) o uncie.
In Leș7) o uncie.
Suma dată de preoți 8) în arhidiaconatul de Bihor
In satul Aka 9) un fertun.
In Boloch un fertun.
In Wanchud o uncie.
In satul Zudus o uncie.
In Maria, o jumătate de marcă.
In Parhida, o uncie.
In Tămășeu 10) o uncie.
In Hodoș, un fertun.
In Sălard, un fertun.
In Adrian u) un fertun.
In Ciuhoiu, o uncie.
In Poclușa de Barcău, un fertun.
In Mișca, un fertun.
In Sânlazar o uncie.
In Kiraleu, un fertun.
In Suplacul de Barcău, un fertun.
In Moch12) un fertun.
In Bel Mezeu o uncie.
In Sișterea, un fertun.
In Cetariu, un fertun.
In Căuceu o uncie.
In Biharia 13) o jumătate de marcă.
In Paleu14) o uncie.
In Episcopia Bihorului o jumătate de marcă.

x) Kerus Zeg, sat în raionul Oradea 2) Gyaran, așezare dispărută intre 'L'oboliu și
Ghirisul de Criș 3) Gyrklaka, sat în raionul Oradea 4) in sancto Andrea, sat în raionul
Oradea 5) in sancto Mychaele, așezare dispărută în raionul Oradea °) Orosi, pustă dis
părută lângă Gepsiu, în raionul Salonta 7) Lesuy, sat în raionul Oradea 8) summa
sacerdotum. ’) Bâkonszeg, sat în comit. Bihor (R. P. Ungară) 10) Tamasy, sat în raionul
Oradea. u) Așezare și cetate dispărută lângă Sălard, în raionul Oradea. 12) Așezare dis
părută lângă Chiribiș în raionul Marghita. 13) Byhor. 14) Fulpaul.
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In Borș, un fertun.
In Adam, O 11Î1C1P
In Myxe o uncie.
In Sântion,
In Artand

abatele împreună cu preotul paroh o marcă.
o uncie.

In B ozermen, o uncie.
In Zakal o uncie.
In Sântăul Mare, o uncie.
In Vaida x) un fertun.
In Pochey o uncie.
In Star un feftun.
In Gabrian un fertun.
In Brpaul o uncie.
In Sarang, o uncie.
In Percli, un fertun.
In Zebus un fertun.
In Debrețin o jumătate de marcă.
In Bogus, un fertun.
In Nyrpaul 2) <împreună> cu prepozitul un fertun.
In Le ta 3) o jumătate de marcă.
In Voievozi, o uncie.
In Valea lui Mi hai, un fertun.
In Sălacea, o uncie.
In Adoni4) o uncie.
In Cherechiu, o uncie.
In Cadea un fertun.
In Diosig, o jumătate de marcă.
In Bgged, un fertun.
In Weed, o uncie.
In Mendscent 5) o uncie.

In arhidiaconaM de C diata.

In Cheriu G) un fertun.

In I'ughiu, un fertun.

In Ineu, un fertun.

x) Wayuoda, 2) Monostorpalyi, sat în comit. Bihor (R. P. Ungara).
sat în comit. Bihor (R. P. Ungară) 4) Odun. 5) Așezare dispărută
cut, raionul Săcueni. ®) Kccr, sat în raionul Oradea

3) Nagy Leta,
lângă Cubul-
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In Tileagd un fertun.
In Birtin o uncie.
In Borod o uncie.

< Socotelile episcopului Benedict :>

Acestea sunt numele slujitorilor care servesc1) doi slujitori -) ai lui Miliail,
doi slujitori ai lui Pavel din Cetariu. Pouka cu fratele său doi slujitori. De ase
menea loan, Zurna .. .3). Datorăm croitorului Henc pentru fratele nostru
lacob 12 pense în dinari 4) fără io dinari. De asemenea magistrul ... ) i-a
plătit lui un fertun în dinari s). O sută și 80 <bolovani> de sare am dat judelui
Dumitru.

Am trimis de asemenea 50 la cetatea . . .3). Tot așa am trimis 20 castela
nului meii- De asemenea, 10 magistrului lacob . . . 3) numărul bolovanilor de
sare după socoteala făcută mai înainte <6oo> fără<iooo> .. . 3) 105. 1000 Matei
a dat deasemenea după aceea cârciumii noastre6) 32 bolovani de sare. De
asemenea 34 în alt rând. . .3) Nicolae o câblă de făină.

Drahun deasemenea una.
Petruca deasemenea una.
Drach are 200 de bolovani de sare dela noi pentru 30 de pense. Deasemenea

judele din Olosig, 100 de bolovani de sare pentru 15 pense la octavele Paștilor.
De asemenea și Henc cumătrul meu 100 de bolovani de sare pentru 15 pense. Lui
Dumitru i-am vândut două butoaie 7) de vin pentru 45 de pense.

De asemenea fierarul Lampert un butoiu de vin pentru 23 pense.
De asemenea croitorul Voede un butoiu de vin pentru 33 de pense.
Pocha din Sânmărtin are dela noi 7 câble de grâne.
De asemenea soției lui Itimer un butoiu mare pentru 45 de pense
De asemenea Petru din Buda un butoiu mare pentru 5 mărci fără o jumă

tate de feitun.
De asemenea Ambrozie și lacob un butoiu pentru 5 mărci fără o jumătate

de fertun.
De asemenea meșterul Geraldus8) un butoiu pentru 5 mărci fără o jumătate

de fertun.
De asemenea lui Pavel din Cetariu i-am împrumutat o câblă de făină și două

de orz.
De asemenea am împrumutat brutarului meu trei câble de grâu.

*) serviencium famulorum 2) duo servientes. ») Lacună în textul latin publicat. <) XII.
pensis denariorum 6) ferlonem den. •) ad canipam nostram. *)  tunellas ») Geraldus
Paber.
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făin^ “bl 7 VândUt 1UÎ MihaiI Și 1UÎ ChUCa’ fîU1 Său 100 de câble de
Xetai/ ’ graU’ 56 țbă Până U Sărbătoarea ^cioarei Mar-

De asemenea am împrumutat meșterului Lampert o câblă de orz.
lacob și Ambrozie, preoții din Olosig, au ... 2) din câblele noastre de făină.
De asemenea Drug are . . .2) câble de măsură mare din partea dijmei noastre.

_ De asemenea am împrumutat aceluiași . . . 2) câble de roade, două câble de
grâu, două <câble > de făină de măsură mică.

De asemenea lui Valentin din Veneția, două capecie.
De asemenea la bucătarul Toma o capecie.
De asemenea la jude două capecii.
De asemenea la Laurențiu o jumătate de capecie.
De asemenea Cumpus în curte 3) . . . 2) o jumătate de capecie.
De asemenea la Nicolae . . . 2)
... 2) mărci fără 54 dinari. Cetariu 9 mărci și 54 de dinari.
Săldăbagiul de Munte4) 1 marcă. Episcopia Bihorului 8 mărci. Comitelui

nostru Dadislau i-am plătit trei pense și 14 dinari. Podgoria5) trei mărci.
Lorency 6) a plătit 1 marcă. Bena 2 mărci și două pense și 8 dinari. .. 2).

Textul lat. publicat de E. Jakubovich în Magyar nyelv, nr 5—10, Mai —
Decembrie, 1926, pp. 220—233; 297—301; 357—363-

382
1291, Mirăslău.

Noi 2) locțiitorul lui Dadislau voevodul Transilvaniei dăm de știre prin cele
de față că în acele <pricini > ce se purtau între cornițele Nicolae, fiul. . .2) Mol.. . “)
pe de o parte și capitlul bisericii fericitului MihaiI din Transilvania,^ pe de alta
pentru pământul numit Lokusteluke, acel comite Nicolae ne-a înfățișat în
adunarea din satul Mirăslău ’) la octavele botezului domnului, nouă și celor patru
juzi un privilegiu al zisului capitlu pentru acest pământ numit Lokusteluke,
care văzându-se si cetindu-se, <arată că > acel capitlu a lăsat acest pamant num.t
Ukusteluke ca să-1 stăpânească zisul comite N.colae și moștenitorii săi in pace.
pe veci și nestrămutat înlăuntrul acelorași hotare și semne cum se cuprindea

în privilegiu.

i) 13 Iulie. Lacuna
raionul Oradea. 6) Zeleus,
■Oradea. ’) Menislo, sat în

ta textul latin publicat ’) i» curia. ZMubag, sat in
sat in raionul Oradea. «) SzenUMno, așezare dispărută lângă
raionul Aiud (reg. Cluj).
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„ a j • - nnfprea unei veșnice tării, am dat seri- .Pentruca această orânduire sa capete puterea u
soarea de fată întărită cu puterea peceții noastre. w . .

Dată la Mirăslău, în anul domnului o mie două sute nouazem șt unu.

Textul lat. la Teutsch — Firnhaber, I, p. i76-

383
1291. <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor lui Hristos atât celor de acum, cât și celor viitori care vor vedea această
scrisoare mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin rândurile de față dăm de
știre tuturor, că potrivit cuprinsului privilegiului dat mai înainte din acest loc.
Ștefan și Dominic, fiii lui Benchench, din neamul Secuilor, înfățișându-se în
persoană înaintea noastră, în numele lor și al fratelui lor Miko, atunci lipsind
iar acum fiind de față, au dat, au redat și au vândut nestrămutat, pământul lor,
numit Binținți1), <avut> din dania regelui Ștefan, de fericită amintire, după cum
am văzut din privilegiul acelui rege întocmit atunci, dăruit lor cu toate folosin
țele și toate cele ce țin de el, în aceleași vechi hotare, semne sau margini în care
l-au avut și l-au stăpânit acei fii al lui Benchench, atât din partea lor cât și din
partea numitului frate Miko, pe atunci lipsind după cum am spus, iar acum
de față, comiților Daniel și Solomon, fiii lui Cheel de Câlnic 2) și, prin ei, urma
șilor lor, ca să-l aibă și să-l stăpânească pe veci, pentru douăzeci de mărci de ar
gint fin, primiți și încasați pe deplin de către acei feciori ai lui Benchench după
cum au declarat ei, dela muniții fii ai lui Cheel. Acelaș Miko, din partea sa în-
fățișându-se deasemenea în persoană și-a dat consimțământul și încuviințarea
sa la suszisa vânzare sau înstrăinare a pomenitului pământ Binținți făcută de
frații săi pomeniți, Ștefan și Dominic. Iar acești Ștefan și Dominic, î n fă ți șâ n d u -se
acum m persoană, ca și Miko au afirmat atât în numele lor cât și al fratelui lor
ce lipsea Petru că au vândut cu deopotrivă lor voie numitul pământ Binținți
fiilor susnumiți ai lui Cheel, și ca semn al vânzării sau înstrăinării pe veci a acelui
pământ Binținți acei Ștefan, Dominic și Miko au predat în fața noastră acel
privilegiu al regelui Ștefan împreună cu actul de față zișilor fii ai lui Cheel.

Iar hotarele sau marginile acestui pământ, după cum am aflat din cuprinsul
pomenitului privilegiu al regelui Ștefan, se deosebesc în chipul următor:
primul semn de hotar începe din partea de răsărit dela hotarul pământului lui
Iwancha iobagul cetății Alba Transilvaniei =>), unde are o movilă de hotar lângă
semnul de hotar al numitului Iwancha lângă Mureș; de aci vine în partea de

’) Sothelik mai târziu Binținți, azi
Hunedoara. 2) Kalnuk, sat în raionul Aurel Vlaicu, sat în raionul Orăștie (reg.

Sebeș (reg. Sibiu). a) Albensis Trans silvani.
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miazăzi la hotarul pământului Sașilor din Romos1', unde are un senin lângă
seninul pământului Romos J apoi merge la hotarul pământului Sașilor din Oră-
știe 2) unde are un semn. Apoi se întinde până la hotarul pământului Gelmar 3)
care este al lui Egidiu, fiul lui Lewstachiu. De aci, pe lângă pământul Gelmar,
care aparține lui Egidiu, merge mai sus pe Mureș la pământul susnumitului
Iwancha., la semnele de mai înainte, apa Mureșului rămânând acelui pământ
Binținți, în partea dinspre miazăzi, dela hotarul pământului Gelmar, care este
al lui Egidiu, până la pământul susnumitului Iwancha, iar dinspre partea de
miazănoapte atingând satul Geoagiu 4) și se termină acolo.

De asemenea, susnumiții Ștefan, Dominic și Miko atât în numele lor cât și
pentru fratele lor Petru s’au obligat să apere prin ale lor osteneli și cheltueli
pe susnumiți fii ai lui Cheel de orice turburare care, în scurgerea vremii, s’ar
întâmpla să fie pornită împotriva lor de cineva din cauza pomenitului pământ
Binținți, sau să dea susnumiților fii ai lui Cheel un pământ asemenea 5) din
alte moșii ale lor./

Spre mărturia acestui lucru și spre veșnică tărie, la cererea și stăruința sus
numiților am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode iar Saul
decan al bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. la Zimuiermaiin—Werner, I, p. 187—189; alt exemplar la p.
185 -186. , .

384
1291, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturqr cre
dincioșilor lui Hristos, atât celor de acum cât și viitori care vor vedea scrisoarea
aceasta, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin rândurile de față dăm de știre
tuturor că, lacob, fiul lui Filpe, văzând că e lipsit de mângâierea moștenitorilor,
înfățișându-se el însuși înaintea noastră, a dat, a dăruit și a hărăzit moșia sa
numită Bahnea 6) aflătoare în comitatul Târnava 7), împreună cu toate folosințele
și cele ce tin de ea, în. aceleași vechi hotare, semne sau margini, în care numitul
lacob a avut-o și stăpânit-o, comitelui Dionise, fiul palatinului Dionise și prin
el urmașilor acestuia ca s’o stăpânescă și s’o aibă pe veci, cu condiția ca <atât
timp cât> va trăi lacob, cornițele Dionise să fie dator să-i asigure întru totul 

i) Romoz, sat iu raionul Orâștie (reg. Hunedoara). 2) Waras, oraș in reg. Hunedoara.
3) Galmar, sat în raionul Orăștie (reg. Hunedoara). *)  Gyog, sat în raionul Orăștie (reg.
Hunedoara). 6) aequivalcntem lerram. 6) Bahna, sat în raionul Târnăveni (reg. Mureș).
7) Kykullu.
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cele (trebuitoare»traiului, iar dacă între timp pomenitul lacob va doba i reun
moștenitor, susnumita moșie să intre iar în dreptul și stapanirea zisului acob.

Spre mărturia acestui lucru am dat scrisoarea de față întărită cu puterea

peceții noastre.
Dată pe când erau magistrul Mihai prepozit, Grigore cantor, Paul custode,

Petru .decan al bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și

unu.

Textul lat. la Zimmermann-Weruer, I, p. 187.

385
1291. <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre
dincioșilor lui Hristos atât de față cât și viitori care vor vedea această scrisoare,
mântuire întru cel ce dăruiește mântuirea. Dăm de știre tuturor prin rândurile
acestea că Nicolae iobagul cetății Cluj înfățișându-se el însuși înaintea noastră
pentru sine și <pentru> loan, fiul său, a dat, a dăruit și a vândut în chip nestră
mutat venerabilului părinte, domnul P<etru> episcopul, prelatul nostru și prin
el urmașilor, coepiscopilor săi, adică episcopiei Transilvaniei, pământul său
numit Lomb T) așezat în comitatul Cluj, cu păduri, lăstărișuri, crânguri, livezi
și fânețe, adică cu toate folosințele sale și toate cele țin de el, în aceleași vechi
hotare, semne sau margini în care l-a avut și l-a stăpânit, ca să-l stăpânescă și
să-l aibă pe veci, pentru douăzeci de mărci primite și căpătate pe deplin de
acest Nicolae și după cum am aflat din spusa sa, de numitul său fiu de la
zisul domn episcop.

Deasemenea suszisul Nicolae s’a legat pe sine și pe fiul său pomenit să apere
pe ale lor osteneli și cheltuieli pe susnumitul domn episcop de orice pricină 2)
ce s’ar întâmpla să o ridice cineva în curgerea vremii în pricina acestui
pământ.

Spre mărturia acestui lucru și veșnica sa tărie, am dat la cererea și stăruința
celor de mai sus, scrisoarea de față întărită cu puterea pecetii noastre

Dată pe când erau magistrul Mihail prepozit, Grigore cantor, Paul custode.
Petru decan al bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci
și unu.

Textul lat. la Teutsch-Fimhaber, I, p. i77__I7s.

l) Așezare dispărută lângă orașul Cluj. 2) actione.
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1291, <Alba-Tulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor
credincioșilor lui Hristos, atât celor de față cât și viitori care vor vedea scrisoarea
aceasta mântuire întru dăruitorul mântuirii. Prin rândurile de față dăm de
știre tuturor că Petru lung de Miercurea *),  fiul lui Petre de Ocna Sibiului 2),
ruda comitelui Alard, înfățișându-se el insuși înaintea noastră atât pentru sine
cât și pentru frații săi lacob și Henneng, a dat, a dăruit și a vândut nestrămutat,
atât din partea sa cât și din aceea a fraților săi un pământ al său numit Mwn 3)
aflător lângă Miercurea, in partea de răsărit, în aceleași vechi hotare, semne de
hotar și margini in care l-au stăpânit atât Petru cât și susnumiții lui frați, împre
ună cu toate folosințele și cele ce țin de el, comitelui Henneng de Apoldul de Sus 4),.
fiu al lui Verner și, printr’ânsul urmașilor săi ca să-l aibă și să-1 stăpânească pe veci,
pentru douăzeci de mărci de argint fin, sumă pe care, după cum a declarat nu
mitul Petru, el și cu frații săi mai sus pomeniți au primit-o și căpătat-o în întregime
dela pomenitul comite Henneng.

Același Petru împreună cu frații să mai sus pomeniți s’au legat ca să-1 apere
pe zisul comite Henneng cu cheltuiala și osteneala lor de ori ce turburare
pentru pământul sus amintit.

Spre mărturia acestui lucru și veșnica sa tărie, la cererea și stăruința susnu-
miților am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode, iar
Petru decan al bisericii noastre, in anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. Ia Zimmerinaiui-Werner, I, p. 186—187.

387
<1291, Alba-Iulia>.

.. că Petru Jung din Miercurea x), fiul lui Petru Vmg 5) înfățișindu-se înaintea
noastră, atât în numele său cât și al fraților săi Țacob și Hannus, a vândut un
pământ al lor Mikuzala ...6) care e numit de către Sași Iwaukatelwke 7) după cum
ne-a spusei, așezat in districtul Sibiu, în ținuturile Sașilor din Alțina 8) vecin cu...6)
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el, în cuprinsul acelorași vechi hotare,
semne și margini în care și pomeniții Petru și frații săi l-au stăpânit din vechime.

Rusmark, sat in raionul ■ Sebeș (reg. Sibiu). 2) Vyzakna, sat in raionul Sibiu.
3) Mwn sau. Mondorf, așezare dispărută lângă Miercurea. *)  de Opold superiori, sat in
raionul Sebeș. 6) Jung. 6) Lacună în textul latin publicat. 7) Ighișul Vechi, sat in
raionul Agnita (reg. Sibiu). 8) Ol<choma>, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu).
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<l-au vândut > atât din partea sa cât și din aceea a fraților săi și l-au dat lui Gerlah ’j
și Ștefan, comiților de Alțina pentru douăzeci și patru de mărci, sumă căpătată
și primită în întregime dela susnumiți <cumpărători după cum spune > )
numitul Petru <în numele sau și al fraților săi > w), ca aceia să-l stăpânească și
să-1 aibă pe veci prin mai sus numitul Helweg ; . . 3) și- prin fiii fiilor acelorași, iar
numitul Petru s’a legat atât el cât și frații lui mai înainte pomeniți să apeie,
prin a lor osteneală și cheltuieli, pe 'mai sus amintiții Heltvez, Gerlah și Ștefan
de orice pricină cc sar putea ivi în curgerea vremii împotriva lui din prilejul nu
mitei <moșii>2). Pentru ca, așa dar . . . 3).

Textul lat. fragmentar într’o copie din 15S8, Ia Zimmennann — Weriicr, I,
p. 189—190.

388
1291. <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor cre
dincioșilor lui Hristos, atât celor de față cât și viitori, care vor vedea scrisoarea
aceasta, mântuire întru dăruitorul mântuirii. Prin rândurile de față aducem la
cunoștința tuturor că Toma, fiul răposatului Petru de Oarda 4), înfățișându-se
el însuși înaintea noastră a dat, a predat și a vândut nestrămutat un pământ
al său de moștenire, după cum am aflat dela dânsul—pământ numit Cut 5),
aflător și așezat între satul Răhău 6) și satul Cunța 7), împreună cu toate folosin
țele și cele ce țin de el, în cuprinsul acelorași vechi hotare, semne sau margini în
care l-a primit dela înaintașii săi și l-a stăpânit, comitelui Daniel, fiul lui Chel
de Câlnic 8) și prin el moștenitorilor săi și urmașilor acestor moștenitori,
pentru douăzeci de mărci, primite și căpătate în întregime dela numitul comite
Daniel, după cum a spus pomenitul Toma, ca să-1 aibă și să-1 stăpânească pe veci.

Spre mărturia și tăria veșnică a acestui lucru, la cererea și stăruința susmr
niiților am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode, iar
Saul decan al bisericii noastre, m anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. la Zimmermann— Werncr, I, p. 189; Hurmuzsaki—Densusianu,
I, 1. p. 516.

*) In text se întâlnește și forma Gerlaah.
gire după sens de către editorii textului latin.
da, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
3) Rhyo, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu).
5) Kelnuk, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu).

-) Lacună în textul latin publicat. Intre-
3) Lacună în textul latin publicat. 4) IVar-

Kut, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu)
') Zekcs, sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu).
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389
1291, <Arad>.

Noi, capitlul bisericii din Arad J), aducem la cunoștință că, pe de o parte,
cornițele Grigore, iar pe de alta, Arnold și Duca din Zylosi) 2), fratele acestuia, Matei,
Dominic și Martin, rudele lui, înfățișându-se înaintea noastră ne-au arătat scri
soarea nobilului bărbat, Roland voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc3), cu
privire la pământul numit Cubli 4), cerându-ne să întărim acel act prin scrisoarea
noastră, Cuprinsul acelei scrisori este următorul: Noi Roland voevodul Transil
vaniei și comite de Solnoc, precum și juzii provinciei, adică Andrei, Zahei și
Mihail de Zarand, aleși de provinciali și întăriți de rege, aducem la cunoștință
și dăm de știre prin cuprinsul celor de față, tuturor cărora se cuvine că s’a în
fățișat înaintea noastră Grigore cornițele de Bahna și a susținut prin viu graiu,
că Arnold, Luca, fratele acestuia, precum și Matei, Dominic, Martin și loan
rudele sale și celelalte rude ale lui 5) din Zylos, ale căror nume ar cere prea mult
timp să le înșirăm pe fiecare în parte, au ocupat pe nedrept și țin ocupată o
moșie de moștenire a sa, numită Cubli și dobândită de înaintașii săi. Iar noi, potri
vit datinei țării, care nu dă sentințe potrivnice legii și nici nu jignește dreptatea,
am hotărât amândoror părți o zi potrivită ca să răspundă pe deplin cîn această
pricină >.

Sosind acest soroc, când cornițele Grigore se pregătea să răspundă în fața
noastră și să-și apere pricina, Arnold și susnumitele sale rude nu au răspuns
împotriva lui, ci au mărturisit prin viu grai, cu mintea sănătoasă și de bună voia
lor că i-au lăsat pământul său numit Cubli, cu toate folosințele și cele ce țin de el,
comitelui Grigore să-l stăpânească în pace așa după cum îi aparținea mai înainte
și spuneau că <moșia> nici nu a fost cumpărată de ei nici nu le-a fost dăruită
de rege și, ca să nu treacă drept deținători de rea credință a unui pământ străin,
i-au restituit numitul pământ precum avea; voind numiții Arnold și rudele sale
să pună capăt acestei pricini ca să nu țină la nesfârșit, s’au legat pe deasupra
să pună să se dea de către capitlul, pe care și-l va fi ales cornițele Grigore, scri
soarea prin care să se stingă această împotrivire pentru ca primejdia reluării acestei
pricinii să fie înlăturată și redusă cu desăvârșire și pentru ca niciunul dintre ei
să nu mai încerce a stârni o nouă pricină privitoare la pământul susnumit; iar
dacă vreunul ar voi să înceapă, să nu poată, dacă nu va plăti o chezășie 6) de o
sută de mărci înainte de începerea pricinei.

i) Orodiensis. 8) Zylos, așezare dispărută între Nădab și Socodor (raionul Criș, reg.
Arad). 3) Zonuch. 4) Ar putea fi identic cu așezarea de mai târziu Kuba sau Kupa
din același ținut. B) ale lui Grigore. ®) judicium.
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Și fiindcă cererea lor ni s’a părut dreaptă, potrivită și de încuviințat, am pus
să se întărească numita scrisoare prin scrisoarea noastră, chezășuind-o cu puterea

pecetei noastre.
Data în anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. în Codex di-pl. pairius, VIII, p. 308—309. •

390
1291 Ianuarie 6.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Creației, Ramei,
Serbiei, Galiței, Lodomeriei, Cumaniei și al Bulgarilor, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.

-Se cuvine ca majestatea regală să dea ascultare rugăminților supușilor, pentru
ca numărul credincioșilor să sporească și puterea regală sa se întindă mai departe,
deoarece este o însușire a regelui de a se mândri de mulțimea poporului. De aceea
prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor
de față cât și a celor viitori, că oaspeții noștri din Ocna DejulbiJ) înfățișându-se
înaintea noastră, s’au îngrijit să ne înștiințeze că privelegiile iluștrilor regi ai
Ungariei: Bela de fericită amintire și Ștefan de strălucită pomenire, întocmite
cu privire la libertatea lor au fost pierdute și rătăcite din cauza năvălirii Tătarilor,
în timpul regelui Ladislau.

Deci, noi voind să dăm deplină crezare în această privință spuselor oaspeților
noștri și voind să aflăm întregul adevăr asupra acestui fapt, am însărcinat pe
credincioșii noștri: venerabilul părinte Petru, din mila lui dumnezeu, episcop al
bisericii din Alba Transilvaniei și capitlul aceleiași biserici, ca cercetând cu luare
aminte pricina de mai sus, să afle întregul adevăr dela acei ce trebue și după cum
i se va arăta adevărul, să ni-1 facă cunoscut pe credința datorată lui dumnezeu.
Iar venerabilul părinte și capitlul lui ne-au răspuns în scris că, atunci când neamul
fără .credință al Tătarilor a pătruns în regatul Ungariei, oaspeții noștri mai sus
pomeniți au pierdut privilegiile străluciților regi Bela și Ștefan cu privire la
-libertatea lor. Așadar noi, cu mărinimia noastră regală plecându-ne la dreptele sj
cumpătatele rugăminți ale oaspeților noștri din Ocna Dejului, luând în seamă cre
dința și slujbele lor și văzând <cât ne-au fost de > 'folositoare nouă și regatului
și ce sărăcie și pagube au îndurat muniții noștri oaspeți din pricina turburării
vremurilor, am dat și îngăduit sus numiților noștri oaspeți așezați, și cari se vor
mai așeza 2) în Ocna Dejului aceeași libertate de care se bucură cetățenii din
cetatea 3) Buda și Strigoniu și oaspeții din Sătmar și din alte sate libere ale noastre, 

J)\ Desakno, azi aparține orașului Dej (reg. Cluj). *)  congregatis e congregandis.
•)‘ castrum.
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satfel ca judele x) lor în slujbă să poată judeca până la capăt toate pricinile
ce se vor ivi în satul lor 2) și să nu aibă nimeni dreptul să-i judece în afară de judele
lor ales de ei prin obșteasca lor voință. Iar dacă judele lor se va arăta nepăsător
sau nesârguitor în dreptatea ce trebue să o facă sătenilor, acel jude și nu oaspeții
să fie chemat în judecată și pe acel jude nu trebue să-l judece altcineva decât
noi înșine în persoană sau în locul nostru marele vistier, iar de judecata și de
jurisdicția voevodului Transilvaniei și comite de Solnoc aflător în slujbă,.am
pus să fie cu desăvârșire scutiți oaspeții noștri pomeniți. Și mai voim ca niciunul
dintre baronii noștri să nu le impună cu silnicie găzduirea.

De asemenea poruncim comiților cămării noastre <de sare > aflători în slujbă, să
plătească tăietorilor sau cioplitorilor de sare din Ocna Dejului pentru fiecare sută
de bolovani <de sare>3) patru pondere4) în dinari, dintre cei ce umblă în Transil
vania 5), iar cărăușilor acestor bolovani de sare până la numărul de o sută, să le
plătească două pondere, tot în dinari ce umblă. De asemenea hotărîm ca numiții
comiți ai cămării noastre să fie obligați în fiecare an până la sărbătoarea sfân
tului loan Botezătorul 6) să răscumpere dela zișii oaspeți ai noștri orice ocnă de
sare, pe prețul de șapte mărci după evaluare 7) și tot astfel dela sărbătoarea
sfântului loan Botezătorul până la sărbătoarea sfântului Martin 8), să răscum
pere orice ocnă de sare pentru suma de șapte mărci, după evaluare. De asemenea
am îngăduit ca trei zile înainte de sărbătoarea sfântului Martin și de asemenea
alte trei zile după această sărbătoare, afară dacă acestea sunt zile nelucrătoare
<oaspeții > să aibă slobodă voie a tăia sare pentru ei în ocna noastră, fără a da
dijmă sau altă dare, astfel ca nici voevodul, nici cornițele de Solnoc al acestuia
să nu cuteze să supere pe numiții noștri oaspeți pentru această sare când o vor
scoate la vânzare.

Afară de asta mai hotărîm ca numiții noștri oaspeți în ori ce parte ar călători
pe uscat, să nu fie datori a plăti din lucrurile lor nicio vamă, nici la Gherla 9),
nici la Unguraș 10), nici la Dej H). Toate acestea mai sus orânduite de noi, fuseră
date și hotărâte numiților oaspeți și de regele Bela și Ștefan, regi ai Ungariei.

Și ca aceasta orânduire a noastră să capete tăria veșnicei dăinuiri și să nu
poată sau să fie cu putință vreodată a fi nimicită de cineva în viitor, am dat scri
soarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozit ele Alba, iubitul și
credinciosul vice-cancelar al cui ții noastre, în anul domnului o mie două sute nouă
zeci și unu, în a opta zi înainte de idele lui Ianuarie, în primul an al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner ,1, p. 169—170; Hurmuzachi-Denușianu, I, 1»
P- 5O4-

*) villicus. 2) adică în ocna Dejului. 3) pro singulis centura salibus. 4) pondera ®) pro
vincia. 6) 24 Iunie. ’) cum aestimatione. 8) 11 Noembrie. •) Gerlahida, oraș reședință de
raion în reg. Cluj. 10) Balwanius, sat în raionul Dej (reg. Cluj). 1X) Deswar.
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391
1291 Ianuarie 16, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că magistrul Martin custodele
bisericii noastre, tovarăș și frate canonic al nostru, înfățișându-se în persoana
înaintea noastră a declarat că Ivanca, Andrei și Suta, fiii lui Damian, iobagi ai
săi din Podgoria1) au dat în judecată pe judele 2) Zoloch tot din Podgoria, afirmând
în fața lui că numitul Zoloch ocupă pe nedrept o moara așezată in mijlocul
satului Podgoria pe râul Hăieu 3), moară lăsată lor de către tatăl lor Damian
și Zoloch a răspuns la rândul lui că pomenita moară a fost arsă din temelii de
Nogai 4) în vremea când regele Ladislau își avea reședința în satul Podgoria iar
numitul Suta și cu fratele său Othmar și-au întovărășit apoi pe Zoloch ca părtaș
asupra morii pentru refacerea căreia nu erau îndestulătoare mijloacele lor, astfel
ca acesta să facă rost de pietrele de moară și de fierul trebuincios pentru ea, iar
numiții Suta și Othmar să refacă lemnăria. Pentru care lucrare numitul Zoloch
a cheltuit o uncie 5). Mai târziu însă sus arătații Suta și Othmar, din pricina că
erau apăsați de marea lor sărăcie i-au vândut lui partea lor din zisa moară, adică
jumătate din ea, în chip nestrămutat pentru o marcă și un fertun, în fața oa
menilor c) de acolo <din Podgoria> și a altora. Și deoarece numitul Zoloch, potrivit
hotărîrii date pentru el în sentința adusă între părți ar fi trebuit cu încă cinci
alții să jure, spre a întări cele spuse mai înainte de dânsul, <față de>7) numiții
Andrei, Ivanca și Suta, în ziua sorocită și la locul jurământului prin mijlocirea
unor oameni buni 8) părțile au căzut la învoială ca numitul Zoloch, pentru răs
cumpărarea jurământului cojurătorilor 9) săi, să plătească lui Andrei, Ivanca și
Suta un fertun, iar aceștia să se lase de orice pâră sau pricină, pe care le-ar putea
stârni cu privire la pomenita moară, lăsând-o lui Zoloch să o stăpânească în pace
și în liniște.

Dat în a patra zi a octavelor Bobotezei, în anul o mie două sute nouăzeci
și unu.

Textul lat. în Huzai Oklt., p. 124—125.

392
<1291> Ianuarie 29, Filpișul-Mic.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei credincioșilor săi din capitlul
bisericii din Alba Transilvaniei, mântuire și milostivire. Cornițele Dionisie, fiul 

i) Zehis, Zehus, Zeulcus, sat în raionul Oradea (reg. Bihor). a) villicus. Heuyo,
râu lângă Oradea. <) Nevgar, Tătarii Nogai. Monetă valorând io dinari de argint
curat. Uncia de aur=24o dinari. •) fiopulis. ’) întregire după context a unei lacune
din textul latin publicat. 8) probi viri. •) conpurgatorum.
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palatinului ne-a cerut să-i dăm o moșie numită Dăpuș1). Dar, deoarece noi nu
suntem lămuriți asupra numitei moșii2) dacă ține sau nu de dreptul nostru de
danie, vă poruncim vouă să trimiteți un om al vostru de încredere spre măr
turie, în fața căruia omul nostru Damian cel mare 3), chemând pe megieși și
pe vecini, să cerceteze 4) această moșie și dacă se va afla că ține nemijlocit de
dreptul nostru de danie și dacă nu va fi nicio împotrivire, să-l pună 5) pe amin
titul comite Dionisie în stăpânirea ei; iar dacă vor fi unii să se împotrivească,
să-i cheme înaintea noastră la un soroc potrivit, și după acestea să ne scrieți
cu credință ziua chemării și sorocul hotărît sau numele celor chemați, felul și
întinderea zisei moșii.

Dat în Filpiș 6), lunea cea mai apropiată înainte de purificarea slăvitei și
fericitei fecioare.

<Pe verso> : Capitlului bisericii din Alba Transilvaniei pentru cornițele Dionisie.

Textul lat. în Bânțfy, I, p. 24—25.

393
<1291 Ianuarie 29—Martie 11, Alba-Iulia>.

Prea înălțatului său stăpân Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei
capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, smerite și cuve
nite plecăciuni și rugăciuni întru domnul. Am primit scrisoarea luminăției voa
stre cu aceste cuvinte: <Urmează actul lui Andrei al III-lea din 29 Ianuarie
1291, Filpiul-Mio.

Iar noi ascultând de poruncile voastre, așa cum suntem datori, am trimis
pentru mărturie <pe unul >7) dintre noi împreună cu pomenitul om al vostru,
care înapoindu-se și fiind întrebat de noi, ne-a spus că fiind el de față, omul
vostru a pus în stăpânirea 8) susamintitei moșii, împreună cu toate folosințele
și toate cele ce țin de ea, pe suszisul comite Dionisie, neivindu-se nicio împotrivire.

Text lat. în Bânffy, I, p. 25—26.

394
<1291 Ianuarie 31, Orvieto>.

Nicolae episcopul etc., venerabilului frate <I/odomer > arhiepiscop de Strigoniu,
mâtuire etc. Obișnuiai până acum cu zelul vrednicei tale griji, cât domnea încă
răposatul <Ladislau > regele Ungariei, să înfățișezi prin dese scrisori scaunului
apostolic și să desvălui pe larg și cu luare aminte starea jalnică a acelui rege

Lapus, sat în raionul cu același nume (reg. Baia-Mare). s) possessio. 8) Magnus.
«) reanibulet. 6) statuat. fl) Philpus. ’) I/acună în textul lat. publicat. 8) statuisset.
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și a regatului Ungariei, cât și neînțelegerile, scandalurile și grelele primejdii care
se iveau în curgerea vremii în acest regat din răutatea celui ce cârmuia acolo,
arătându-ne multe căi și chipuri prin care se puteau întâmpina niște primejdii
atât de mari și se puteau lua măsuri pentru îndreptarea stării regatului; prin
aceasta îți câștigai bunăvoința nu mică a acestui scaun <apostolic> și-ți atră-
geai din belșug ocrotirea și milostivirea lui. Insă suntem cuprinși în adevăr de
o mare uimire și nu fără îndreptățire, că după dispariția acelui rege —de și-ar
fi încheiat zilele sale cu bine! — tu, ca și cum ai fi devenit alt om și te-ai fi lăsat
in voia unei nepăsări vrednice de mustrare, n’ai adus la cunoștința numitului
scaun, nici prin vreun trimis, nici prin scrisoare, nimic despre moartea acestui
rege nici despre starea regatului, nici despre multele schimbări ce au urmat
acolo, nici despre cei care râvneau să ia conducerea lui, în vreme Cc mulți ne dă
deau după aceea multe și felurite știri potrivnice asupra stării acestui regat.

De aceea, deoarece prevăzătoarea chibzuință a numitului scaun nu a do
bândit o siguranță asupra celor de mai sus, ca să poată aduce un leac sigur și
prielnic pentru bună starea și liniștea pomenitului regat, a liotărît în mai multe
rânduri să trimită în acele părți când un legat, când un trimis solemn, după
cum cerea felurimea știrilor despre starea și împrejurările acestui regat. Cum așa
dar, după moartea susnumitului rege acest scaun apostolic a stat mult timp în
așteptare și nici până acum n’a isbutit să capete o siguranță deplină cu privire
la felul stării și a împrejurărilor acelui regat, ne-am îngrijit să trimitem în acele
părți pe venerabilul nostru frate loan episcop de Ieși, aducătorul celor de față,
bărbat înțelept și chibzuit, plăcut nouă și fraților noștri pentru cinstea sa în toate
privințele, care, informându-se pe deplin și cu sârguință atât dela tine, cât și
dela alți credincioși din acele părți, asupra acestora, să ne poată lămuri precum
se cade asupra lor și în deosebi în ce stare față de credința catolică a murit re
gele pomenit și dacă acel regat se bucură de liniștea păcii sau e sub amenin
țarea năvălirilor păgânilor, cât și despre celelalte împrejurări ale pomeni
tului regat.

Cum însă se știe că încă din vechime acest regat ținea de biserica romană,
iar tu nu ești fără a cunoaște că pomenitul rege, pe vremea când venerabilul
nostru frate <Filip > episcopul de Fermo îndeplinea slujba de legat <în Ungaria >
a făcut unele făgădueli și jurăminte în numele său și al regatului său, pe care
apoi nu le-a mai ținut, prin această apostolică scrisoare poruncim frăției tale cu
strășnicie ca, păstrându-ți zelul supunerii obișnuite față de suspomenițul scaun, să
te silești a aduce la cunoștința persoanelor bisericești și lumești ale numitului
regat, de orice rang, condiție, stare ar fi ele, dar mai ales la cunoștința acelora
care spun că au un drept oarecare, în orice chip, asupra regatului aceluia z), ară-
--------- :—=—;------ =-------- 7 *

x) in 'regno •prcfato.
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târidu-le că acel regat ține din vechime de biserica romană și că, după cum se
amintește mai sus, va fi de datoria lui ca aceste cfăgădueli și jurăminte > să le
păzească neștirbite și nevătămate față de biserică și ca nimeni să nu cuteze în
niciun fel a le cotropi, încălca sau uzurpa, nici să încerce a-i pricinui bisericii
vreo pagubă sau vreun neajuns. Deasemenea voim să ne dai de știre prin scriso
rile tale pe deplin, cu toată seriozitatea și în chip credincios cele ce vei săvârși
ca despre amintita declarație și mărturisire să se întocmească două acte pu
blice cu acelaș cuprins, din care tu vei reține unul pentru tine, iar pe celălalt
iii-1 vei trimite printr’un sol sigur 2)>.

Dat ca mai sus <la Orvieto, în a doua zi înainte de calendele lui Februarie,
în anul al treilea >3).

* r

Textul lat la Huriniizaki-Deiisușianu, I, p. i, 508—509.

395 '
1291 Ianuarie 31, <Orvieto.

Nicolae episcopul etc., venerabilului frate <Ioan> arhiepiscop de Calocea, mân
tuire etc. Ni se ivește în minte un prilej de mirare și nu fără îndreptățire, că după
moartea răposatului I/<adislau> regele Ungariei, tu nu ai dat scaunului apos
tolic nici o știre despre starea țării deși despre multele schimbări ce au urmat
acolo, cu privire la care scaunul apostolic a primit diferite și felurite știri din
povestirile multora, deși în această privință nu i-â ajuns încă la cunoștință nimic
sigur cu desăvârșire, mai ales că nu odată în vremurile trecute ai găsit de cuviință
să aduci la cunoștința numitului scaun prin scrisorile tale marile pagube și pier
deri, pe care le-a pricinuit diecezei și locuitorilor provinciei Calocea sălbateca
cruzime a schismaticilor și chiar a păgânilor, dar după moartea suszisului rege,
tu nu ne-ai mai arătat deloc prin scrisori sau vestitori dacă astfel de primejdii
sau de rele au încetat sau se văd a se fi întețit și dacă numitul regat se împărtă
șește de binefacerile păcii și ale liniștii. Noi însă cugetând cu luare aminte lâ acest
regat și la împrejurările sale, atât în vremea cât mai traia încă numitul rege
cât și după dispariția lui, dimpreună cu frații noștri ne-am îndreptat silința, când
Ia orânduirea în acele părți a unui legat, când la numirea unui trimis solemn
după cum cereau feluritele știri primite. Dar, cum numitul scaun a stat mult
timp în așteptare după moartea acelui rege și. tot nu i s a arătat o siguranță

x) denunliatione el protestați o ne (cc trebue obținută din partea regatului despre drepturile
bisericii romane). 2) întregirea unui pasaj prescurtat, făcută după instrucțiunile date . in
aceeași zi episcopului de'''Ieși (Hunriuzachi-Densușianu, I, i, p. 5°7 5°S- . ) întregire,.
după Theiner, I, p. 573.
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deplină cu privire la starea și împrejurările acestui regat, <am trimis > pe vene
rabilul nostru frate loan episcop de Ieși aducătorul celor de față, etc. <așa cum
se știe din scrisoarea imediat anterioară a aparținut întotdeauna >]) și nu credem
că tu nu știi că numitul rege, în timpul când venerabilul nostru frate <Filip>
episcop de Fermo <era legat> în acel regat etc. <până la sfârșit >*).

Textul lat. la Hurniuzaki-Densușianu, I, i, p. 509—510.

396
1291 Februarie 10.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prevăzătoarea chibzuință a oamenilor a găsit calea de a întări prin mărturia
scrisului cele ce se fac, se tratează, se hărăzesc sau se dăruiesc. De aceea, prin rân
durile acestea, voim să ajungă la cunoștința atât a celor de față, cât și a celor
viitori, că înfățișându-se înaintea noastră, cetățenii noștri din Bistrița i) 2), ne-au
arătat privilegiul prea iubitului nostru văr de fericită amintire Dadislau, ilustrul
rege al Ungariei, întocmit pentru iertarea a două treimi din dările 3) asupra Bistriței
cerându-se cu stăruință ca, prin regeasca noastră milostivire, să binevoim a-1
aprecia, ratifica și întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul acestui act este urmă
torul: tUrmeaza actul regelui Ladislau al IV-lea din 1290).

Așadar noi, încuviințând dreptele și întemeiatele cereri ale pomeniților noștri
cetățeni, am pus să se cuprindă cuvânt cu cuvânt în actul de față acest privi
legiu neanulat, fără ștersături, nevătămat în nicio parte a sa, ci adevărat si
neatins de nicio urmă de bănuială și întru nimic suspect, întărindu-1 prin auto
ritatea celor de față.

Spre amintirea și veșnica dăinuire a acestui lucru le-am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozitul bisericii din
Alba 4), vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie două sute nouăzeci și unu, în a patra zi înainte de idele lui Februarie
și în anul întâiu al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 171.

i) Indicație de cancelarie care trimite la sfârșitul scrisorii lui Nicolae al IV-lea către
arhiepiscopul de Strigoniu cu aceeași dată. cives noștri de Byzturche tributi *)  Alba
Regală (Sz6kesfch£rvăr), oraș în R. P. Ungară.
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Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum
cât și a celor viitori că, după ce în anul domnului o mie <două sute nouăzeci,
prin voința >’) și consimțământul venerabililor părinți arhiepiscopi și episcopi,
a baronilor, a fruntașilor și a tuturor nobililor regatului nostru, am fost înco
ronați prin voia lui dumnezeu, la Alba i) 2), în biserica noastră catedrală și potrivit
cu dreptul și ordinea nașterii am urmat la cârma regatului, ținându-se adunare
obștească în <Buda> veche am făgăduit să păstrăm neclintit cu credință nestră
mutată <drepturile> nobililor regatului nostru, date și hărăzite de sfinții noștri
înaintași, care se arată în articolele mai jos scrise.

Adică mai întâi să păstrăm toate drepturile bisericilor asupra moșiilor, târgu
rilor, dărilor și celorlalte care le-au fost date și hărăzite bisericilor de către sfinții
regi sau ceilalți regi înaintași ai noștri, sau de către alți locuitori ai regatului
nostru și să restituim în întregime toate cele ce au fost luate dela biserici.

De asemenea nu vom dărui pe veci niciun comitat din regatul nostru bise
ricilor, sau prelaților lor, baronilor sau oricăror nobili sau oricui, urmând în
aceasta, după măsura și putința noastră, pilda sfinților înaintași ai noștri, stră-
luciții regi ai Ungariei. ,

Mai făgăduim că nicidecum nu vom dărui dregătoriile sau comitatele rega
tului nostru sau cetățile sale nici streinilor, oaspeților, sau păgânilor, nici neno
bililor și nici celor care au pricinuit în repetate rânduri vătămări regatului nostru
și nici nu le vom da voie să ia parte la sfaturile noastre.

Nici nu vom îngădui ca baronii să-și arendeze slujbele lor pentru o sumă
oarecare de bani si nici nu vom răbda ca, să treacă unor locțiitori nenobili sarcina
lor sau judecata în comitate 8).

De asemenea nimeni să nu poată fi citat în fața comiților curiali sau a vice-
comiților fără mărturia capitlurilor sau conventelor și nici cornițele să nu cuteze
a primi să judece sau a judeca 4) fără a lua parte patru nobili numiți.

De asemenea nu nimicim întru nimic daniile făcute de Bela și Ștefan, strălu
ciți! regi ai Ungariei de fericită pomenire, care cu ajutorul dreptății au cârmuit
regatul Ungariei cu bune și prielnice urmări și s’au slujit totdeauna de sfaturi
sănătoase.

i) Lacună în text, întregită de editorii textului latin. 2) Alba Regală (Szekesfeh&rvâr),
oraș în R. P. Ungară. 3) judicatus in parochia. judicium recipere aut indicare, pro
babil în sensul de a se declara competent să judece și a rosti o sentință.



Nu uităm nici faptul că, deoarece regele Ladislau, vărul nostru, a fost pus
în domnie la o vârstă fragedă și Tătarii... *)  au năvălit adesea în regatul Ungariei,
iar părinții și frații unor nobili ai regatului nostru au fost uciși în apărarea rega
tului, noi potrivit sfatului arhiepiscopilor episcopilor și sfetnicilor noștri delegați
ai regatului, vom păstra daniile făcute lor în chip drept și legiuit de către acel rege
Ladislau pentru vrednicele lor slujbe.

Insă daniile necuvenite și nedrepte făcute în timpul acestui rege Ladislau
le vom retrage tot după sfatul acelora, arătând însă că vom lăsa, până la sărbă
toarea apropiată a sfântului rege Ștefan, daniile făcute de acest rege Ladislau
acelora cărora le-au fost date. Se exceptează drepturile regale ca: cetăți, predii,
orașe, oaspeți șiudvornici, pe care toți și fiecare în parte întrucât le dețin
sau le-au deținut, ne-au făgăduit și s’au legat să ni le înapoieze și să ni
le restitue.

De asemenea, vom numi pe palatin, pe marele vistier, pe vice-cancelar și pe
judele curții din sfatul nobililor regatului nostru, potrivit cu vechiul obiceiu
al regatului. Se păstrează totuși dreptul și privilegiul bisericii din Alba, pe care
îl are și se știe că l-a avut din vechime biserica noastră din Alba asupra acestei
vice-cancelarii a noastre.'

De asemenea, dacă vreo putere din afară ar ajunge să năvălească asupra
regatului nostru sau dacă vreo parte sau vreo provincie a regatului s’ar sustrage
supunerii sau autorității regale și a regatului, sau ar voi să se înstrăineze întrTin
chip oarecare, <atunci > nobilii regatului nostru și Sașii din Transilvania ce dețin
predii și se poartă după obiceiul nobililor, vor fi datori să se alăture nouă și să
ne stea într’ajutor. Dar dacă am voi să pornim la ocuparea vreunei țări din afară
să nu fie ținuți să pornească <cu noi > decât cu plata dată de majestatea noastră,
deslușindu-se că nobilii regatului nostru și pomeniții Sași ai regatului din țara
Transilvaniei2) să nu fie ținuți a merge cu sila și fără voie cu vreunul din baronii
noștri pentru treburi sau pricini fie lăuntrice fie din afară ale regatului nostru
fără plată și fără prezența noastră.

De asemenea, nu vom pune să se ia nici o dare sau găleată sau să se ceară găz
duire 3), dela nobilii aceștia și dela Sașii numiți mai sus și dela oamenii lor și nici
nu voim să se ceară dela ei ceva pentru venitul cămării4) noastre sau sub
orice cuvânt. Și de vom voi să facem să umble moneta noastră în regatul nostru,
<atunci > în fiecare provincie patru oameni buni5) împreună -cu cornițele
comitatului vor face să umble .și să se schimbe această monetă a noastră. Nu
vom îngădui să se facă nici <o scădere > a acestei monete a noastre în regatul
nostru.

■ *)  Lacună în textul latin publicat. «) regni Transilvanie. ' ») nullam collectam vel aeones
aut descensus. Aconis, vadră, găleată (ca dare) lucrum camere. boni hoinines.
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Da asemenea, dacă palatinul nostru’va porni în regatul nostru să facă jude
cată, în orice provincie trebue să meargă patru judecători delegați împreună
cu cornițele comitatului *)  ca să judece. Și drepturile ce-i-revin din judecăți comi
telui vrem să i se plătească acestui comite pe deplin. Dacă însă palatinul ar avea
de gând să purceadă fără dreptate i) 2), aceiași patru oameni împreună cu corni
țele lor să fie datori să-l împiedice și să ne aducă lucru la cunoștință.

De asemenea am mai liotărît ca oamenii 3) arhiepiscopilor, episcopilor și aj
bisericilor privilegiate să nu poată fi judecați în pricini lumești 4) de niciun alt
judecător în afară de persoana noastră și ca niciun judecător arhiepiscopal, în târ
gurile sau în satele pomeniților arhiepiscopi, să nu poată judeca pe nobilii rega-.
tului nostru și pe oamenii lor. Și nici pe oaspeții din satele libere, adică acelea
ale regelui sau reginei, să nu-i poată judeca nobilii regatului nostru.

De asemenea oprim cu hotărîre <să se ia> zălog’5) din bunurile locuitorilor
noștri care se află în trecere 6) și am pus să fie desființat <acest obiceiux

De asemenea să se nimicească cu totul toate vămile puse pe vremea regelui
Dadislau. Mai voim ca în locurile vechi de vamă7) oamenii nobililor ș
ai bisericilor să nu plătească vama, ci numai negustorii care trec dintr’o țară
într'alta.

Afară de aceasta să se dărâme cu desăvârșire turnurile sau întăriturile 8)
ridicate deasupra bisericilor sau înălțate în alte locuri, în scop de vătămare.

De asemenea moș’.ile, târgurile și cetățile oricui, ocupate pe nedrept de niște
deținători silnici, sa se restitue și să se înapoieze.

De asemenea, să fie datori a plăti dijmele roadelor potrivit decretelor sfinților
regi și anume astfel : orice nobil sau Sas din numărul nobililor să plătească drept
dijmă de fiecare «plug»9) un fertun, iar oamenii acestor nobili și Sași să plă
tească de fiecare claie 30) câte o ponderă 11), iar dijmuitorul nu trebue să hotă
rască dijma 12) singur, ci împreună cu omul comitelui comitatului. Până la săr
bătoarea sfântului Martin aceste dijme să se plătească pe temeiul jurământului
oamenilor nobililor, iar după această sărbătoare să se dea crezare jurământului
di j uluitorilor. De asemenea dijmele pe vin să se primească toamna, în natură 13),
<odată> cu mustul. Dacă se va amâna sorocul strângerii vinului nou sau al mustului,
să se plătească valoare sau prețul în locul mustului.

De asemenea un privilegiu ce va fi prevăzut cu o bulă de aur va trebui răs
cumpărat dela cancelar cu zece mărci de argint sau cu o marcă de aur. Iar dacă
va avea pecetea de ceară atârnată, să se răscumpere dela vice-cancelar cu o marcă
de argint și dela notar cu un fertun.

i) comes parochialis. 2) sinistre. 3) populi. '») in causis temporalibus. a) impignora-
liones. •) Iranseuntes, în călătorie. ’) Iributorum. «) castra. ») aralrum. »») cafctiis. dijma
din snopi. 11) pondus. 12) dicare. 13) in' specie.

363



De asemenea. . .*)  sau. . .') două pondere și declar. . . *)  o pondera, adica... )
vom judeca după rânduiala judecății pricinile celor ce se judeca.

De asemenea, odată, în fiecare an trebuie să se întrunească în adunare la Alba
toți baronii și nobilii regatului nostru <spre a vedea de> starea regatului și a
cerceta faptele baronilor, cum s’a purtat fiecare în comitatul său și cuman păzit
drepturile regatului. Și după meritele sau vinele lor, sau faptele săvârșite, iși
vor căpăta răsplata sau pedeapsa, chiar în aceeași zi, după judecata noastra
și a sfetnicilor noștri.

De asemenea, am îngăduit ca dacă vreunul dintre nobilii sau Sașii mai sus
pomeniți ar muri fără moștenitor, moșiile celui ce moare astfel, fie că sunt din mo
ștenire sau din cumpărare sau dobândite de el, nu trebue nici decum să fie ră
pite. Dar el să aibă libertatea să le lase la moarte și să le dăruiască din viață
rudelor sale sau oricui ar voi dintre rudele sale sau soției sau chiar bisericilor
pentru mântuirea sufletului său.

De asemenea, dacă unii dintre nobili sau alții vor aduce vătămări <cuiva>
și dacă din îndurare regală se va cuveni sau va trebui să-i cruțăm în ce privește
persoana lor, totuși vom face dreptate deplină celor ce au a se plânge 2).

De asemenea dacă un răufăcător, după ce a fost dovedit ca atare în fața
vreunui judecător, va fi fugit, noi nu-1 vom primi nicidecum și nici nu-i vom
lua apărarea și de asemenea nu vrem și nu îngăduim ca să i se ia apărarea de
către baroni.

Pe lângă aceasta, daca vreunii din supușii noștri și-au vândut moșiile lor cu
sila sau de teamă, sau chiar nevânzându-le au fost siliți să alcătuiască împotriva
lor înșiși acte de vânzare pentru niște prea puternici 3) dacă cumva o atare
silnicie sau înfricoșare s'ar dovedi după lege și după socotință 4), asemenea acte
să fie socotite zadarnice și fără putere.

De asemenea, să nu aibă voie a intra pe moșiile suszișilor nobili sau Sași vreun
străin sub cuvântul zestrei sau al sfertului 5) cuvenit fetelor, ci moștenitorii
celor ce mor sau rudele cele mai apropiate din neamul lor să le răscumpere după
dreaptă prețuire, potrivit cu obiceiul regatului nostru.

De asemenea cornițele comitatului... A) al regatului nostru nu trebue să
judece pe suszișii Sași din Transilvania decât în trei pricini: pentru furt sau
tâlhărie, în privința dijmelor și a monetelor.

De asemenea dacă vreunul dintre ei se va simți nedreptățit de cornițele comi
tatului, să facă apel și să readucă pricina sa în fața judecății noastre.. .x) cu o
sută de oameni, de vor fi jurat mai puțini sau mai mulți să nu fie datori să plă
tească decât o ispășire de patruzeci de dinari.

x) Lacună în textul latin publicat. 2) querelantibus. 3) praepotentibus. abuzivi, ^legi
time el rationabilitev consilierii. 5) quarte filiabus debite.
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De asemenea, dacă vreunul dintre nobilii sau Sașii susziși ar trebui sau s’ar
întâmpla să-și piardă moșiile din cauza fărădelegilor sau nelegiuirilor sale, rudele
sau neamurile lui să aibă voie să răscumpere moșia aceasta, ca să nu sufete <de
ivirea> unui stăpân străin pe moșiile lor străbune3).

De asemenea voim ca voevodul Transilvaniei să nu aibă nicidecum dreptul
de găzduire la nobilii sau Sașii pomeniți din Transilvania și nici banul întregii
Slavonii să nu aibă acest drept față de nobilii din părțile Dravei și nici să-i împo
văreze pe nedrept cu ceva.

Pentruca așa dar, această rânduială a noastră sau mai degrabă această rân-
duială ce a fost păzită din cele mai vechi timpuri de către iluștrii regi ai Ungariei
înaintașii noștri, să capete tăria unei veșnice trăinicii, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii
noastre din Alba, iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul
domnului o mie două sute nouăzeci și unu, în a opta zi înainte de calendele lui
Martie, în anul întâiu al domniei noastre.

Textul lat. Ia Zimmerinann—Werner, I, p. 172 — j 76.

398
1291 Februarie 22.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmație’, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin rândurile acestea voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum
cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră credincioșii noștri <din> capitlul
bisericii Transilvaniei ne-au înfățișat privilegiul regelui Ladislau, vărul nostru,
asupra scutirii oamenilor lor2) de găzduirea 3) voeVodului și de judecata 4) lui <cât>
și a slujbașilor săi5) precum și a oricăror alți judecători, cerând ei cu stă
ruință ca să aprobăm numitul privilegiu și să binevoim a-1 întări prin privilegiul
nostru, cuprinsul acestui privilegiu fiind următorul: <Urmează 'privilegiul lui
Ladislau al IV-lea, din I28g>.

Așa dar noi, cu milostivirea noastră regească plecându-ne cu bunăvoință
la dreapta, legiuita și cinstita cerere a numitului capitlu, am poruncit ca pomenitul
privilegiu al regelui Ladislau, fără ștersături, fără răsături și neștirbit în vreo
parte a sa să fie cuprins cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față și să fie întărit
prin autoritatea acesteia, luând oamenii pomenitei biserici sub osebita noastră
oblăduire.

x) possessionibus propriis et avitis. 3) populorutn suoruni. 3) descensus. •) judiciwn-

"’) officialium.
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In amintirea cărui lucru și spre veșnică întărire am dat scrisoarea de față

întărită cu puterea dublei noastre peceți.
Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit de Alba ’),

iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o mie
două sute nouăzeci și unu, în a opta zi înainte de calendele lui Martie, în primul
an al domniei noastre.

Fiind arhiepiscopi, din mila lui dumnezeu, Venerabilii părinți: Lodomer
de Strigoniu și loan de Calocca, iar episcopi, cârmuind fericit bisericile lui
dumnezeu, fiind Petru al Transilvaniei, Andrei de Agria, Grigore de Cenad,
Andrei de Gydr, Bcuedict de Oradea, loan de Zagreb, Benedict de Vesprim,
Ladislau de Vaț, Pouka de Sirmiu, Toma de Bosnia, Pasca de Nitria, fiind
Nicolae palatin <și> comite de Somogy, Henric ban al întregii Slavonii, loan mare
vistier și comite de Șopron, Toma jude al curții noaste, Roland voevod al Tran
silvaniei și comite de Solnoc, Ladislau mare stolnic și alții foarte mulți deținând
comitatele și dregătoriile regatului nostru.

Textul lat, la Teutsch-Firnliaber, I, p. 158—159.

399
1291 Februarie 22.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Croației, Dalmației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că, venind înaintea
noastră credincioșii noștri, din capitlul bisericii fericitului Mihail din Transil
vania, ne-au înfățișat un privilegiu al regelui Ladislau, vărul nostru, întocmit
cu privire la dania unei ocne de sare din Turda și la iertarea dării regale, cerând
cu stăruință să binevoim a aproba și a întări numitul privilegiu prin privilegiu
nostru. Iar cuprinsul acestui privilegiu este următorul: tUrmează actul regelui
Ladislau la IV-lea din 127 8>.

Așa dar noi plecându-ne cu bunăvoință regească asupra cererilor drepte.
legiuite și cinstite ale numitului capitlu, am pus ca pomenitul privilegiu al regelui
Ladislau, fără ștersături, fără vătămări și fără nicio știrbire în vreo parte a sa
să fie cuprins cuvânt cu cuvânt în cele de față și să fie întărit prin autoritatea
celor de față.

In amintirea și veșnica tărie a acestui lucru am dat scrisoarea de față întărită
cu puterea dublei noastre peceți.

*) Alba Regală (Szekesfeh^rvâr), oraș în R. p. Ungară.
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Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor urepozit de Alba, vice
cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, iu anul domnului o mie
două sute nouăzeci și unu, în a opta zi înainte de calendele lui Martie și în
anul întâiu al domniei noastre, când venerabilii părinți Dodomer, din mila lui
dumnezeu, arhiepiscop de Stigoniu și loan arh’episcop de Calocea și episcopii:
Petru al Transilvaniei, Andrei de Agria, Grigore de Cenad, Andrei de Gydr,
Benedict de Oradea, loan de Zagreb, Benedict de Vesprim, Dadislau de Vaț, Pouka
de Syrmiu, Toma de Bosnia și Pasca de Nitria păstoreau în chip fericit biserica lui
dumnezeu; Nicolae fiind palatin și comite de Somogy, Henric ban al întregii
Slavonii, loan mare vistier al nostru și comite de Șopron,Toma judecător al curții
noastre, Roland voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc, Ladislau mare stol
nic al nostru și alții foarte mulți deținând comitatele și dregătoriile regatului
nostru.

Textul lat. la Zimniermann-Werner, I, p. 172.

400
<1291—1301 după Februarie 22, Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor credin
cioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul
tuturor. Prin rândurile de față vrem să ajungă la cunoștința tuturor că, deoarece
Andrei, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, consemnând în scris
vechile libertăți ale nobililor din regatul Ungariei și cuprinzând printre ele și
câteva articole noi, a dat un privilegiu acestor nobili, iar acest privilegiu a fost
depus la noi, de acești nobili ca într’un loc obștesc1), ca să se poată ajunge mai
ușor la el, nobilii sus ziși prin mijlocirea unora dintre ei ne-au rugat să punem
a se transcrie cuprinsul pomenitului privilegiu, întărindu-1 cu pecetea noastră,
pentruca la nevoie să se poată folosi de el.

Cuprinsul privilegiului este următorul: <Urmează decretul regelui Andrei
al III-lea din I2gi>.

Textul lat. la Zimmerrnann-Weriier, I, p. 19°.

401
1291 Februarie 24.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și al Cumaniei, tuturor credincioșilor lui Hristos
care vor lua cunoștință de cele de față, mântuire întru acela ce dă regilor mân
tuire. Prin rândurile de față dăm de știre tuturor că înfățișându-se înaintea. 

*) in loco communi.
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noastră venerabilul părinte Petru, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilva
niei, ne-a arătat scrisoarea deschisă ’) a vărului nostru Ladislau, din mila lui
dumnezeu, rege al Ungariei, întocmită pentru libertățile oamenilor -) bisericii sale,
cerându-ne stăruitor și supus să binevoim a ratifica numita scrisoare și a o întări
prin privilegiul nostru. Cuprinsul scrisorii e următorul: <Urmeaza actul regelui

Ladislau al IV-lca, din 1282».
Așa dar, noi plecându-ue cu bunăvoință la cererile venerabilului părinte, întă

rind și încuviințând libertățile amintite mai sus ale acestor oameni ai săi și ale
bisericii sale, cât și ale altor sate ale sale și ale noastre, ale căror nume am pus
să fie scrise mai jos în actul de față anume 1 ale cetății Alba cu cele ce țin de ea.
satul Sâncraiu3) și satul Sânmiclăuș 4) din comitatul Turda, de asemenea Viștea 5)
și Suceag 6) din comitatul Cluj 7) și satul Nețeni 8) din comitatul Dobâca, pe ai
căror oaspeți, câți sunt așezați și se vor așeza 9), voim să-i păstrăm în libertățile
pomenite, aprobându-le și întărindu-le, și punând să se cuprindă în cele de
față scrisoarea pomenită a regelui Ladislau, le confirmăm prin autoritatea actului
de față, întărindu-1 cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna venerabilului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba10), iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și unu, în ziua a șasea înainte de calendele lui Martie
și în anul întâiu al domniei noastre.

Textul lat. la Ziiumernlann—Werner, I, p. 176—177.

402
1291 Martie 11, Alba-Iulia.

Noi Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei prin cuprinsul celor de
față dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că venind înaintea noastră cornițele
Dionisie, fiul lui Dionisie, ne-a cerut să-i dăm o moșie numită Lăpuș n) a cetății
noastre Solnoc 12). Dar, deoarece nu cunoșteam adevărul cu privire la felul și în
tinderea acelei moșii, am poruncit credincioșilor noștri din capitlul bisericii din
Alba Transilvaniei să trimită un om de credință al lor ca martor, înaintea căruia
omul nostru fiind de față megieșii și vecinii —să cerceteze hotarele susnumitei
moșii și să pună în stăpânirea ei pe acel comite Dionisie, dacă ține de dreptul
nostru de danie și dacă nu va fi nicio împotrivire, iar dacă vor fi unii să se împo

x) patenies literas. populorum. 3) Villa Sandi Regis, Gliiriș-Sâncraiu, azi unit cu
Câmpia Turzii (raionul Turda, reg. Cluj). 4) Viiîa Sancti Nicolai> așezare dispărutâ îu
teritoriul orașului Turda. *)  Vysta, sat îu raionul Cluj. ®) Sasag, sat în raionul Cluj.

Culus. «) Neceh, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna). *)  congregatos et congre-
gandos. 1) Sz€kesf6rvăr, oraș în R. P. Ungară. «) Lapus, sat îu raionul cu același
nume (reg. Baia Mare). 13) Zonuk.
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trivească, chemându-i pe ei înaintea noastră. Ceea ce ne-a arătat capitlul în acest
chip: <Urmează scrisoarea capitluliii din Alba-Iulia, din 1291 29 Ianuarie-11
Martie >.

Iar noi luând în seamă credința și meritele comitelui Dionisie, am dat, am
dăruit și i-am hărăzit acelui comite Dionisie suspomenita moșie numită Lăpuș
împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de ea spre a o stăpâni pe veci.

Dat în Alba Transilvaniei în dumineca Invocavit, în anul domnului o mie
două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. în Bdnfjy, I, p. 26—27.

403
1291 Martie 11, Alba-Iulia.

Noi Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, aducem la cunoștința
tuturor cărora se cuvine că, atunci când am ținut noi împreună cu toți nobilii,
Sașii, Secuii și Românii din părțile Transilvaniei o adunare la Alba-Iulia x),
pentru îndreptarea stării acestora, cu sfatul tuturor prelaților și baronilor rega
tului nostru, care se aflau cu noi în acea vreme, magistrul Ugrinus, iubitul și
credinciosul nostru, ridicându-se în acea adunare a noastră, a cerut să i se înapo
ieze și restitue prin noi niște moșii ale sale numite Făgăraș 2) și Sâmbăta 3) află
toare lângă râul Olt4), zicând că i-au fost înstrăinate pe nedrept și a înfățișat.
cetele și privilegiile sale cu privire la aceasta.

Iar noi, voind să ne lămurim mai bine asupra pricinei numitelor moșii, adică
dacă ele au fost sau nu ale numitului magistru Ugrinus, am pus să se cerceteze
cu luare aminte printre numiții nobili, printre Sași, Secui și Români6), dacă se știe
că numitele moșii aparțin de drept și legiuit numitului magistru Ugrinus. Aceștia
toți și fiecare în parte au declarat că pomenitele moșii numite Făgăraș și Sâmbăta
au fost și sunt ale magistrului Ugrinus și ale înaintașilor săi.

Așa dar noi, deoarece am văzut și am aflat că acele moșii aparțin de drept
și legiuit acestui magistru Ugrinus, i le-am înapoiat și restituit împreună cu toate
folosințele și tot ce ține de ele, numitului magistru Ugrinus și prin el moște
nitorilor săi si urmașilor acestor moștenitori, ca să le stăpânească pe veci și ne
strămutat, în același fel și cu aceeași deplinătate cu care au fost stăpânite și ținute
aceste moșii de către înaintașii lui Ugrinus.

Dat în Alba-Iulia, în dumineca Invocavit, în anul domnului o mie două sute
nouăzeci și unu.

Textul lat. la Ziminermanii—Werner, I, p. 177» Hurmuzachi—Densușianu, I, 1, p.
510—511.

1) Alba luha. 2) Fogoros. 3) Zwnbothel, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu). ‘) Olth.
Olachis
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404
1291 Martie 12.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea aceasta, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că venind înaintea
noastră obștea Secuilor noștri din Chezdi ’) statorniciți pe pământul Arieș2),
ne-au înfățișat privilegiul regelui Ladislau, de strălucită amintire, prea scumpui
nostru văr, întocmit cu privire la dania unui pământ al cetății noastre din Turda,
numit Arieș aflător lângă și între râurile Mureș3) și Arieș, cerându-ne cu
stăruință ca prin regala noastră milostivire reînnoind acel privilegiu de danie
al pomenitului pământ să binevoim a-1 ratifica și a-1 întări prin privilegiul nostru.
Iar cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Urmează actul lui Ladislau al
IV-lea, din 18 Septembrie 1289 >.

* Așa dar noi, dând încuviințarea noastră binevoitoare dreptelor cereri
ale susnumiților noștri Secui ținând mai ales seamă de slujbele credin
cioase prestate și aduse de ei preaiubitului nostru văr, regele Ștefan, de ves
tită amintire, cât și regelui Ladislau, vărul nostru 4) de ilustră pomenire, am
lăsat numiților noștri Secui ca să-1 stăpânească fără atingerea vreuni, drept
al altuia, susnumitul pământ al cetății noastre din Turda, numit Arieș
împreună cu pământurile ce țin de el și anume: Unirea 5), Ormeniș 6), Podeni 7),
Medyes 8), Dumbrava 9), MăhăceniI0), Stejăriș11 * *), Badeni32), Pietroasa 33), Moldo
venești 14 * *), Vălenii Arieșului35), Inoc36), Pordoy 8), Kerekyghaz 8), Hory 8), Wyte-
luk8), Poiana 17), FjjuzegI8),Bagath18), Lyukyteluk38), Zeteteluk 18), Războeni Ce
tate39). Feligaz8), Cetate20), Ketokluk23), Rimetea 22), adică cetatea comună îm
preună cu oamenii din Cicău23), Faikaszug8) și Obrothusa8) și împreună și cu toate
celelalte ce țin desele, adică păduri, fânațe, livezi, pământuri de arătură și ape
și noi întărind și aprobând pomenitul privilegiu al prea scumpului nostru - văr,
fără ștersături, fără răsături și neștirbit în vreo parte a sa și cuprinzându-1 cuvânt 

S Keezd. 2) Aranos, Aranyaas, Oranos, Aranas, regiunea udată de râul Arieș (raionul
Turda, reg. Cluj). 3) Morus. <) In realitate nepotul său, căci Ladislau al IV-lea era
fiul lui Ștefan al V-lea.6) Felvinch, sat in raionul Aiud (reg. Cluj). ®) Ewrmenus, sat în raionul
Âiud (reg. Cluj) ’) Hydusteluk, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). p) Așezare dispărută, în raionul
Aiud (reg. Cluj). •) Dumburou, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). i°) Muhach, sat, în raio
nul Aiud (reg. Cluj). n) Kercheth, sat în raionul Aiud (reg. Cluj), ia) Bagyum, sat în raionul
Turda (reg. Cluj). «) Kuend, sat în raionul Tui da (reg. Cluj). *«)  Turdavar, sat în
raionul Turda (reg. Cluj). «) Chegez, sat în raicnul Turda (reg. Cluj). Igrichi, sat în
raionul Aiud. >’) Polanteluk, sat în raionul Turda. ») Așezări dispărute, în raionul
Turda. «) Kuchard, sat în raionul Aiud. 2°) Feuldvar, azi unificat cu Războeni. ai) Așe
zare dispărută, tot acolo. 22) Tuvuskou, sat în raionul Turda. 2») Chakoteluk, sat în raionul
Aiud.
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cu cuvânt în cele de față, am pus să se întărească prin ocrotirea privilegiului
nostru. In amintirea acestui lucru și spre veșnica sa tărie am dat scrisoarea de
f^ță întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozitul bisericii din
Alba, iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și unu, în anul întâiu al domniei noastre, în a patra zi
înainte de idele lui Martie, <fiind> arhiepiscopi venerabilii părinți Uodomer de
Strigoniu și loan de Calocea și episcopii: Andrei de Gydr, Benedict de Vesprim,
Pascha de Nitria, Andrei de Agria, Ladislau de Vaț, Petru al Transilvaniei,
Benedict de Oradea, Grigore de Cenad, loan de Zagreb, Pouka de Sirmiu și
Toma de Bosnia, păstorind în chip fericit biserica lui dumnezeu, Nicolae fiind
palatin și comite de Somogy, loan mare vistier și comite de Șopron, Roland
voevod al Transilvaniei și comite de Solnoc, Moyus comite al Secuilor noștri,
Ladislau mare stolnic și alți foarte mulți baroni deținând comitatele și dregă
tor iile regatului nostru.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 511 — 512.

405
<1291—1301> Mai 3.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei credincioșilor săi, magistrului
lacob notar al curții sale și magistrului Nicolae, fiul comitelui Paul, strângătorii
dării de un fertun ’) numiți în comitatul Sătmar 2), mântuire și milostivire. Po
runcim cu tărie și strășnicie, credinței voastre ca darea de un fertun, ce am
hotărît să se ia drept venit al cămării noastre, să nu îndrăzniți nici decum a o
cere dela oamenii 3) lui Petru, fiul magistrului Abraam și dela iobagii 4) lui Omo-
deus de Tygud 5) și loan de Wra 6), slujitori ai săi7), deoarece pentru serviciile
aduse nouă cu credință am hotărît să-1 scutim pe Petru și să nu îndrăzniți ni
cicum a face altfel.

Dat la Buda, în a treia zi după sărbătoarea apostolilor 8) Pilip și lacob.
<Pe verso însemnare contemporană^ : Magistrului lacob notar la curții sale

și magistrului Nicolae, fiul lui Paul, numiți strângători ai dării de un fertun în
comitatul Sătmar.

Textul lat. la Wenzel, X, p. 416 — 417.

x) ferto. 2) Zaihmar. 3) populos. 4) iobagiones 6) Tyuhod, sat în comit. Sătmar (R. P.
Ungară). °) Ura, sat în comit. Sătmar (R. P. Ungară) 7) servientiuni. ’) iercio dic
wuindenarum. ■ ■
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406
1291 Mai 8, Galda de Jos.

Noi, cornițele Benedict locțiitorul Vice-voevodului I^adislau al Transilvaniei,
dăm de știre prin cele de față tuturor cărora se cuvine, că. după ce s a purtat
judecată îndelungată în fața voevodului Ladislau sus pomenit și în fața noastră,
stând alături de noi <ca judecători> comiții Nicolae de Gâmbaș x) și Grigore de
Sâncrai 2), judecători delegați pentru țara Transilvaniei 3), de către Nicolae, fiul
lui Mokou și Duca pe de o parte, împotriva capitlului bisericii din Transilvania,
cu privire la pământul numit Ivankateleke 4) așezat alături de satul Copand 5),
și cum pe de altă parte trebuia ca acest capitlu să aducă martori în fața noastră
împotriva acestui Nicolae, pentru pagubele în valoare de patruzeci de mărci,
ce i-au fost pricinuite în veniturile și folosințele zisului pământ Ivankateleke,
zisele părți au ajuns cu voia noastră la împăcare asupra tuturor celor de mai
sus. Și anume amintitul capitlu potrivit cu bunătatea și bunăvoința bisericii,
a renunțat la dovada sa sus amintită cu privire la daunele de patruzeci de
mărci pomenite, pe care i le-a iertat numitul Nicolae.

De asemenea numiții Nicolae și Duca amintiți mai sus, atât din partea lor cât și
din partea tuturor fraților lor, fiind dovediți față de suszisul capitlu în cercetarea
pe care am făcut-o prin rânduiala judecății 6), când le-am impus o veșnică tăcere,
au lăsat în bună pace amintitului capitlu pomenitul pământ Ivankateleke, cu
toate folosințele și cele ce țin de el, ca să-1 aibă și să-1 stăpânească pe veci în
vechile hotare, semne de hotar sau margini, în care îl stăpânise magistrul Emeric
și în care îl lăsase prin testament bisericii fericitului Mihail, <iar> pe noi ca juder
cători ne-au mulțumit cu privire la cheltuielile de judecată la care se știe că au
rămas față de acest capitlu.

De asemenea spre mărturia săvârșirii acestui lucru am pus să se întărească
cele de față cu pecetea numitului Dadislau vice-voevodul, domnul nostru, pe care
ne-a lăsat-o atunci pentru judecarea pricinilor.

Dat în satul Galda de Jos ') la sărbătoarea venirii 8) sfântului arhanghel
Mihail, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 178—179.

407
1291 Mai 31, <Alba-Iulia>.

Noi, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, dăm de
știre că, înfățișându-se înaintea noastră pe de o parte venerabilul părinte Petru

’) Gumbas, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). ») de Sancto Rege, sat în raionul Aiud (reg.
Cluj). •) regnum Transilmnum. •>) Așezare dispărută în raionul Luduș (reg Mureș)
‘) Cuppan villa, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). •) pro causis expediendis. ’) Gald sat
în raionul Alba (reg. Hunedoara). 8) advenius.
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episcopul prelatul nostru, iar de cealaltă parte Syfrid din Cricău 3), lacob din
Alba 2), Herbord din Gârbova 3) și Henc din Câlnic 4), de meserie dulgheri, numiții
dulgheri împreună cu venerabilul părinte au încheiat în fața noastră pentru
întreaga lucrare de lemnărie, adică acoperirea bisericii catedrale a fericitului
arhanghel Mihail următoarea învoială: că pentru5) acoperișul, ce trebue înălțat
deasupra altarului fericitei fecioare și pentru bolta aflată în aripa alăturată bolții
acestui altar al fericitei fecioare; de asemenea, pentru acoperișul altarului feri
citului loan Botezătorul și a sacristiei sau cămării; de asemenea pentru acope
rișul ce trebuie să fie deasupra altarului fericitului apostol Petru, cât și pentru
acoperișul ce trebuie să se facă deasupra aripei alăturate dinspre miazănoapte
a bisericii fericitului Mihail și toate bolțile de deasupra și toate streșinile începând
dela răsărit până la ultima boltă din spre apus, înălțată deasupra uși mari, și
dela vârful acestei bolți în jos, așa cum fusese mai înainte, până la ușa amintită;
de asemenea, începând din arcada 6) dela miazăzi, ridicată deasupra ferestrei
mari, până la cealaltă arcadă a bisericei ridicată din spre miazănoapte, vor repara
și vor acoperi, cum au fost mai înainte bolțile aflate de amândouă părțile turnului
mijlociu ridicat deasupra bolții și chiar acest turn, pentru nouăzeci de mărci
în dinari și bani care vor umbla atunci7), sau în orice alte lucruri dar numai
de același preț 8) și douăzeci și patru de coți de postav de Dorn, care vor fi dați
și plătiți de către domnul episcop susnumit acelor dulgheri în felul mai jos arătat:
adică le va plăti douăsprezece mărci când acești dulgheri vor intra mai întâi
în pădure ca să taie bârne și grinzi; după ce acest material va fi transportat la
biserică, atunci când se vor întoarce în pădure să taie căpriorii, le va da din nou
douăsprezece mărci; după aceea, de asemenea le va mai da douăsprezece mărci
când va fi ridicată și terminată lucrarea acoperișului care trebue să fie deasupra
altarului celui mare până la pomenitul turn mijlociu așezat deasupra bolții;
de asemenea când vor drege și vor acoperi în felul datorat numitul turn, li se va
plăti tot douăsprezece mărci; de asemenea, când vor acoperi bolta ce se află dela
acest turn până la arcada din dreapta vor primi douăsprezece mărci; de ase
menea, când vor acoperi bolta, aflătoare între același turn și arcada din stânga
vor avea la fel douăsprezece mărci; de asemenea vor primi douăsprezece mărci
după ce vor acoperi bolta ultimă, care se întinde dela același turn spre partea de
anus; de asemenea, în cele din urmă când lemnăria de deasupra ușii celei mari,
din partea de apus pomenită la început, până la culmea sau vârful bolții ultimei
va fi reparată și podită 9), cum a fost mai înainte, li se vor da acelor dulgheri

J) Crakow, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 2) lacobo Albensi. 3) Wrbow, sat în
raionul Aiud (reg. Cluj). 4) Kelnuk, sat în raionl Sebeș (reg. Sibiu). 6) La Zimmermann-
Werrier, I, p. 179, greșiți praeter. La Teutsch-Firnhaber, I, p. 170: propte'r. fl) de carnu.
’) in denariis ci argento tune currentibus. ®) condigne aestimatis. •) tabulatum. 
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și cele șase mărci rămase și douăzeci și patru de coți din amintitul postav de
Dom, cu condiția ca domnul episcop să dea cuiele și scoabele și celelalte lucruri
trebuincioase, iar toată lemnăria oricum s'ar numi și care ar fi trebuincioasa,
domnul episcop va fi obligat să o transporte din pădure la biserică, dar ea va fi
cioplită, tăiată și lucrată până la săvârșirea întregii lucrări de către acești dul
gheri cu munca și cheltuiala lor.

De asemenea mai trebue să se arate că pentru susnumiții Syfrid și lacob s a
pus chezaș magistrul Arnold, canonicul nostru, iar pentru pomenitul Herbord,
cornițele Daniel de Gârbova l 2) și pentru amintitul Henc, cornițele Daniel, fiul
lui Chel, că întreaga lucrare pomenită a bisericii fericitului arhanghel Mihail va
fi dusă la capăt de muniții meșteri dulgheri după învoirea de mai sus fără nicio
întrerupere și fără a întreprinde o altă lucrare și că va fi terminată cât mai iute
cu putință, încheindu-se între ei această învoială, că dacă s’ar întâmpla ca vreunul
dintre dulgheri să fie împiedecat de o boală grea sau de moarte, chezașul său e
dator să găsească și să orânduiască pentru această lucrare un dulgher tot așa
de destoinic ca și acela, până ce aceasta va fi terminată în întregime în felul
datorat.

Dat în sărbătoarea înălțării domnului, în anul domnului o mie două sute
nouăzeci și unu.

Textul lat. la Ziinmerinaun-Werner, I, p. 179—1S0.

408
1291 Iunie 13, < Oradea >.

Noi capitlul bisericii din Oradea facem cunoscut, că cornițele Reun de
Berea 2) pe de o parte și pe de altă parte cornițele Petru și Andrei, fiii comitelui
Simion zis Wrdug 3), în numele lor și al fraților lor Bndus și cornițele Myke, înfă-
țișându-se în persoană înaintea noastră, cornițele Reun s’a legat și s’a îndatorat
cu tărie că dacă ar voi să vândă pământul său numit Berea, cumpărat, după
cum spunea, dela Venceslau4;, Grigore și loan, fiul lui Ilie, din neamul Koplon,
rudele fiilor comitelui Simion, să nu-1 poată vinde decât susnumitului Myke si
suszișilor fii ai lui Simion.

Dat în miercurea dinaintea octavelor Rusaliilor, în anul domnului o mie două
sute nouăzeci și unu.

Textul lat. la Kdrolyi, I, p. 20.

l)Wrbou. *)  Bere, sat în raionul Cărei (reg Baia Mare). «) adică «Dracul». Win-
cislow. - > ■ - 7
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409
1291 Iunie 19, <Oradoa>.

Capitlul din Oradea adeverește declarația comitelui lacob, zis Kuke, că a
fost satisfăcut pe dej^in de cornițele Mihail, fiul lui Ubul și de fiii aceluiași Mihail
pentru luarea sa în prinsoare, pagubele, distrugerile pricinuite și ocuparea cu sila
a moșiei sale Domorad <din comitatul Szabolcs, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Codex dipl. pairius, VII, p. 216.

410
1291 Iunie 20, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește obligația luată de cornițele Mihail, fiul lui
Ubul și fiii săi de a plăti șase mărci ca despăgubire lui Paul, fiul lui Rofoyn, pentru
luarea sa în prinsoare, pentru distrugeri și pentru alte pagube și silnicii.

Regest după textul lat. din Codex dipl. pairius, VII, p. 217.

411
1291 Iunie 21, <0radea>.

Capitlul din Q/adea adeverește vânzarea unei jumătăți a pământului Zakol
din comitatul Sătmar <R. P. Ungară> de către cornițele Gheorghe, fiul lui Simion
din neamul Kata, comitelui Hodos din neamul Guthkeled, precum și cedarea
de către același Gheorghe a celeilalte jumătăți cu titlul de sfert cuvenit mamei
amintitului Hodos, nepot de soră al lui Gheorghe.

Regest la Kăllay, I, nr. 39.

412
1291 < înainte de Iulie 10>.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Uodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin cele de față, voim să dăm de știre tuturor că judele și oaspeții noștri din
DejJ), înfățișându-se înaintea noastră, ne-au arătat un privilegiu al prea iubi
tului nostru frate, regele Uadislau de strălucită amintire, cuprinzând și confir
mând forma și conținutul privilegiului prea iubitului nostru înaintaș, Ștefan 2)
regele de ilustră amintire, cuprinzând și scrisoarea lui Ireney răposatul ban al

l) Dceswav. 2) avus (Ștefan al V-lea era vărul lui Andrei al III-lea).
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Transilvaniei, cu privire la starea libertăților, cerându-ne cu stăruință ca sa
încuviințăm acest privilegiu si să binevoim a-1 întări prin privilegiul nostru
Cuprinsul acestui privilegiu este următorul: <Urnieaza actul regelui Ladislau al
IV-lea, din 1279, cu documentul lui Ștefan «regele cel tânăr», din 1261 >.

Iar noi încuviințând dreptele și legitimele cereri ale. numiților oaspeți aî
noștri din Dej am pus să se întărească, cu oblăduirea pnvilegiulu nostru, mai
susnumitul privilegiu al prea iubitului văr al nostru cuprinzând în el și textul
privilegiului prea iubitului nostru înaintaș, regele Ștefan, care întărește și scri
soarea răposatului ban Ireney al Transilvaniei, privelegiu întocmit cu privire la
libertățile lor, după cum am spus mai sus, pe care întucât e fără ștersături,
rasături și fără nicio vătămare în vreo parte a sa, l-am întărit și încuviințat,
punând să fie cuprins cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față.

Spre amintirea acestui lucru și veșnica sa trăinicie am dat privilegiul de față
întărit cu puterea dublei noastre peceți.

Dat de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii de
Alba, iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și unu și în anul întâiu al domniei noastre.

Textul lat. la Ziminermaun— Werner, I, p. 180-181.

413
1291 <înamte de Iulie 10>. o

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Se
cuvine majestății regale să sporească numărul oaspeților care îl slujesc și să vină
în ajutorul săracilor și celor lipsiți3), pentru ca aceștia, ușurați de nevoile lor,
să-l poată servi mai cu râvnă și mai cu folos pe stăpânul lor firesc. De aceea, prin
cele de față voim să dăm de știre tuturor că oaspeților noștri din Ocna Turzii 2)
care au declarat că toate actele lor întocmite cu privire la libertățile 3) lor au
fost mistuite de foc și arse în cetatea banului Micud, în vremea Tătarilor și de
către acești Tătari, lucru care ni s’a adeverit și nouă de către mulți baroni și
nobili ai regatului nostru, le-am dat aceiași libertate ca și aceea de care se bucură
oaspeții noștri din Ocna Dejului4), Sic 5) și Cojocna 6), hotărând în deosebi ca
niciunul din voevozii noștri aflători în slujbă și niciun comite al comitatului7)
de Turda sau vreun slujbaș de al lor să nu poată și să nu trebuiască să-i judece

l) inopie 2) Thorda Akna, 3)
orașului Dej (reg. Cluj). Zek,
raionul Cluj. ’) parochialis comes.

super stătu libertatis. 4) Deesakna, sat care aparține azi
sat în raionul Gherla (reg. Cluj).. «) Kolos, sat în 
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în vreo pricină oarecare afară de persoana majestății noastre sau de marele vistier
al nostru aflător în slujbă și nici să cuteze a se așeza printre ei pentru judecată
și nici să facă sau să săvârșească vreo judecată între ei și nici să ceară găzduirea
cu sila, ci < muniții oaspeți> trebue să fie judecați de judele lor <ales> prin voia
tuturor 1).

Le-am mai îngăduit să țină târg îricepând de vineri după prânz până sâmbătă
seara fără nici o vamă 2) pentru toți cei ce vor intra în târgul adunat spre a face
negoț 3). Am mai hotărît deasemenea ca oaspeții noștri ce-și au locuința în Turda
să nu fie datori a plăti vreo vamă pentru mărfurile 4) lor/

Afară de aceasta, potrivit statutului libertății celorlalți oaspeți ai noștri, le
<acordăm> și lor din bunăvoința regală ca în cele opt zile dinaintea sărbătorii
fericitului Martin, numiții oaspeți să aibă slobodă voie de a exploata pentru sine
și de a vinde sare din ocnele noastre.

Pe deasupra, voind noi ca numărul lor să poată spori, le lăsăm niște pămân
turi ale noastre numite Kdlkodok5), Udvar Mykthelek °) și pădurea noastră
numită Kiraly erdeje 7), aflătoare dincolo de Cheile Turzii 8) spre a le stăpâni
precum se știe că le-au stăpânit și în vechime.

Și spre amintirea acestui lucru, pentru ca starea libertății numiților oaspeți
ai noștri, reînnoită și hărăzită de noi să poată rămâne statornic și neclintit și să
nu poată fi retrasă de cineva în curgerea vremii, le-am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și unu, în anul întâiu al domniei noastre.

Textul lat. la Znumermann-Weruer, I, p. iSt—182; Hurmuzaki-Densușiami, I. i,
P 520.

414
1291 < înainte de Iulie 10>.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Se cade majestății regale să sporească numărul supușilor și să poarte de grijă
folosului lor și liniștei dintre ei, pentiu ca în acest fel și ei să poată sluji mai cu
râvnă stăpânului lor firesc. Drept aceea, pentru veșnica amintire a acestui lucru,
------------------------ ?

*) communiter <elcclum>. 2) tributum. 3) causa mercandi. 4) de mercibus. 6) Nume de
hotar pe teritoriul orașului Turda. a) Lectura corectă probabil este dată de Fejer, VI,
1, p. loj'-.^Wdvarnukieluk, Turda a fost oraș al regelui, 7) Pădurea regelui. 8) Thorda
hasadekja. ■ “■*  \S; 
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vrem să dăm de știre prin rândurile de față că magiștrii oaspeților *)  din satui
liber i) 2) numit Rimetea 3), așezat lângă râul Arieș 4) între munții și stâncile înalte
din părțile Transilvaniei5), cât și cultivatorii6) minelor de fier aflătoare acolo,
adică fierarii7), minerii 8), cărbunarii 9) și lucrătorii 10) ni s’au plâns că în vre
murile trecute toate actele lor scrise asupra chemării lor din Austria precum și
a drepturilor și a privilegiilor ce le-au fost dăruite cu bunătate atunci când au
început să locuiască acele pământuri, împreună cu declarația întocmită și scrisă
asupra stării11) lor, au fost, după spusa lor, arse și mistuite de prăpădul focului,
de către Tătari, ceea ce ne-a fost adeverit în eh p lămurit de mulți baroni și nobili
ai regatului nostru, și s’au rugat cu supusă rugăminte pentru reînnoirea acestora.

Șl fiindcă se cade coroanei regale să dea ascultare rugăminților îndreptățite
ale credincioșilor săi, mișcați noi până în adâncul inimii de rugămințile lor, pentru
ca cele ce se fac în scurgerea vremii, să fie scăpate de uitare prin amintirea scri
sului, acum când în sfârșit, regatul acesta al nostru, după atâtea năpaste și pus
tiiri a dobândit pacea mult dorită, ca să poată avea parte și locuitorii țării de
sporul păcii îmbelșugate și al foloaselor <sale> și noi din belșugul milostivirii
noastre, să ne îngrijim cât mai mult ca să facem să renască și să reînnoiască încetul
cu încetul, sub dulcea umbră a păcii binefăcătoare, toate stările12) regatului
nostru, nimicite de sdruncinările atât de grele ale războiului, pentru ca astfel
regatul nostru să fie readus pe cât e cu putință la vechea lui strălucire, —și
fiindcă ne dăm seama că printre toate mijloacele de a reface bunăstarea obștească,
se revarsă foloase și câștiguri mai bogate asupra tuturor cetățenilor13) dintr'o
lucrare 14; mai sârguitoare și a metalelor ce zac în măruntaiele pământului; —
de aceea reînnoind și sporind acelor oaspeți austriaci, fierari din localitatea Eisen-
wurzel, chemați cu anumite garanții15) în aceste pământuri ale Transilvaniei și
așezați acolo, cât și urmașilor lor, aceeași libertate și aceleași drepturi, cu care
au fost chemați dela început, lăsăm ca aceș i oaspeți și meșteri și fierari cât și
ajutoarele lor, turnătorii de fier și cultivatorii și toți lucrătorii16) care vor intra
de aci înainte în tovărășia 17) lor, să se poată de aci înainte folosi și bucura pe
veci de aceleași drepturi, libertăți și privileg i la care au fost chemați, după chipul
cum se folosesc și se bucură ceilalți metalurgi18) și ferari care sunt așezați în
pomenita Austrie de Sus și să nu tăgăduiască a plăti censul19) după chipul ace
lora și să se bucure de aceeași libertate veșnică de jurisdicție, adică să aibă tot
deauna propriul lor magistrat 20) și jude și bătrâni aleși și orânduiți din sânul
lor prin alegere liberă, în fața cărora, și nicăeri altundeva ei să nu poată fi judecați 

i) hospitum magistri, >) libere viile. 3) Turutzko, sat în raionul Turda (re- Cluj)
) Aranyos. m parttbus Ultrasilvanis. *)  cultores. ferri fabri. *)  urburarii*car-

bonarn laboratores “) status omnes ordines. cives. cuUura. affidatione.
) collaboratores, ferri fusores et cultores ac omnes laboratores. 17) 18) tnetallurgorum
) census. au) magtstratum. °
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niceilor jUdeCată’ Sa“ a judeIui' vistier

„ AfaT?/.e ,aceasta Ie îngăduim lor târg liber de bucate =) în fiecare
saptamana in ziua de sâmbătă, și dreptul de a se folosi de păduri de ape și
pășuni pentru caii lor de povară’) până la o depărtare de o milă*) ’ spre apus.

Și pentru amintirea acestui lucru, pentru ca statutul reînnoit și sporit de către
noi al libertății zișilor noștri oaspeți să poată dăinui în veci, și în curgerea vremii
să nu poată fi retras în vreo parte a lui, le-am dat scrisoarea de față întărită cu
puterea dublei uoastre peceți.

Dată de mana chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, chibzuitul și credinciosul vice-cancelar la curții noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și unu, în anul întâiu al domniei noastre.

Textul lat. la Zimmermanu-Werner, I, p. 182—184; Hurmuzaki-Densușianu,
I, I, p. 521 —522 (Actul păstrat îutr’o copie de la sfârșitul secolului XVIII, pare
suspect, având o redacție neobișnuită și o serie de termeni anacronici pentru secolul
al XlII-lea în ce privește mineritul și organizarea orășenească).

415
1291 Iulie 10.

< Andrei al III-lea întărește privilegiul'ui Ladislau al IV-lea asupra pământului
magistrului Duruslaus. In lista demnitarilor, între alții >: Benedict episcop de
Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Grigore episcop de Cenad; Roland
voevodul Transilvaniei, comite de Solnoc.

Regest după textul lat. din Fejer, VI, I, p. 116—118.

416
1291-August 4, lângă cetatea Woltcr (Austria).

Noi Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, facem cunoscut tuturor
cărora se cuvine că magistrul Hench paroh din Orăștie 5) și magistrul Petru,
decanul bisericii din Alba Transilvaniei, venind înaintea noastră ne-au înfățișat
scrisoarea comitelui Benedict voevodul Transilvaniei cu privire la pământul
numit luankateleke 6) cerându-ne cu stăruință în numele capitlului bisericii din
Alba-Iulia să binevoim a încuviința și întări numitul privilegiu prin scrisoarea
noastră deschisă’). Cuprinsul privilegiului este următorul:<Urmeaza actul corni-

jelui Benedict din I2gi>.

’) patentibus hierts.
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Drept aceea noi, aprobând cererile numiților: a magistrului Hench parohul
și a magistrului Petru decanul bisericii din Alba Transilvaniei, cereri făcute în
numele capitlului numitei biserici de Alba, prin milostivirea noastră regală am
pus să se întărească acest privilegiu care ne-a fost înfățișat, fără ștersături, făiă
răsături și fără vătămare în vreo parte a sa,cuprinzându-l cuvânt cu cuvânt în
scrisoarea de față.

Dat în Austria lângă cetatea Wolter, în prima sâmbătă după octavele sfântului
apostol lacob, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și unu.

Textul lat. la Ziinmerinann-Werner, I, p. 184—185.

417
1291 August 28.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, atât celor de față cât și celor viitori, care vor vedea această scrisoare,
mântuire întru cel ce dăruiește mântuirea. înălțimea regală obișnuiește să cer
ceteze cu ochi pătrunzători vrednicia celor ce slujesc cu credință atât pe rege
cât și regatul*)  și să-i răsplătească prin daruri potrivite vredniciei lor.

Drept aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor că
nobilul bărbat, magistrul Toma, fiul magistrului Gavriil, venind înaintea noastră
ne-a înfățișat privilegiul regelui Ladislau, vărul nostru, de prea fericită amintire,
privitor la dăruirea sau dania unui pământ numit Halmeu 2), aflător în comitatul
Ugocea și ținând de dreptul de danie al regelui, rugându-ne stăruitor ca să-l rati
ficăm și să binevoim a-1 întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul acestui privilegiu
este următorul: <Urmează actul lui Ladislau al IV-lea din I2J4>.

Noi așa dar încuviințând cu bunăvoință regală cererile drepte întemeiate și
cumpătate ale pomenitului magistru Toma și cunoscând că cererile lui sunt în
dreptățite și potrivite, ratificând și aprobând amintitul privilegiu al prea iubi
tului „nostru văr, fără răsături, fără ștersături, neanulat sau vătămat în vreo
parte a sa, punând să fie cuprins cuvânt cu cuvânt în scrisoarea de față îl con
firmăm prin autoritatea acestora întărindu-1 cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie două sute nouăzeci și unu, a cincea zi înainte de calendele lui Sep
tembrie, în al doilea an al domniei noastre.

Textl lat. Ia Zichy, I, p. 73—74,

l) regio greșit pentru regno. «) Holmy, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia Marc).
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418
1291 Octombrie 9.

< Andrei al III-lea întărește privilegiul lui Ladislau al IV-lea dat magistrului'
loan, fiul comitelui de Bâcs, cu privire la unele scutiri ale oamenilor acestuia din
părțile Sayet^I-n-lista demnitarilor, între alții >: Grigore episcop de Cenad
Benedic episcop de Oradea, Petru episcopul Transilvaniei, Roland voevodul
Transilvaniei și comite de Solnoc, Laurențiu banul Severinului și comite de Keve
si Caraș, lacob comite de Sătmar și de Bodrog. '

Regest după textul lat. din Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 519.

419
1291 Octombrie 16, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește învoiala încheiată între Grigore, fiul lui Petru,
și Paul de Zomogu, pe de o parte și loan, fiul lui Grigore de Byr, pe de alta, în.
privința unei jumătăți din pământul Byr <comitatul Szabolcs, R. P. Ungară>.

Regest după textul lat. din Wenzel, X, p. 65—66.

420
1291 Decembrie 15, <0radea>.

Capitlul din Oradea adeverește învoiala încheiată între Paul de Zomon *)
și Grigore, fiul lui Petru, pe de o parte și loan, fiul lui Grigore, <fiu al lui
Ubul>, pe de alta, cu privire la o jumătate din pământul Byr.

Regest la Kăllay, I, nr. 41.

421
<1291—1297> Decembrie 24, <Oradea>.

Noi lacob prepozitul și conventul din Dealul Orăzii dăm de știre că, înfăți-
șându-se înaintea noastră pe de o parte magistrul Emeric notar special al lui
B<enedict>, din mila lui dumnezeu, episcop de Oradea, pentru stăpânul său, epis
copul de Oradea și pentru magistrul lacob, fratele său 2), iar pe de altă parte
cornițele Cosma, fiul lui Cosma, magistrul Emeric a spus că pricina ce se iscase
între domnul episcop și magistrul lacob <pe de o parte și cornițele Cosma, pe
de altă parte > cu privire la unele lucruri ale magistrului și la iobagii3) lor, aceasta
pricină <a fost încheiată), dându-li-se lor de către cornițele Cosma și de cei care 

i) . acelaș e numit de Zonogv în doc. din 16 Oct. 1291. *)  fratele episcopului.
3) Iu text se spune greșit,. iobagionss în loc de iobagionibus.
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țin de el despăgubire <pentru paguba> ce le pricinuiseră1), în așa fel că <numitul>
comite Cosma va trebui să plătească episcopului B<enedict> și magistrului lacob
la jumătatea Păresimilor zece mărci, parte în dinari, iar parte după o evaluare
potrivită2), iar dacă va nesocoti ziua plății,...3) va fi dator să plătească îndoit.

Dat în ajunul nașterii domnului.
Textul lat. iu Codex dipl. patrius, VII, p.T98 (pentru datare, cf. Karacsonyi,
p. 112).

422
<1292>.

Cinstitului și vrednicului capitlu al bisericii din Alba-Iulia 4), voevodul Ladislau
pin Sânmartin 5), sănătate cu tot respectul și toată cinstea. Facem cunoscut
obștei domniilor voastre că am văzut și știm și dăm mărturie prin cele de față că
împărțirea tuturor bunurilor de moștenire ale comitelui Nicolae de Rodna 6) și
ale feciorilor fratelui său, cornițele Benedict7) de bună amintire, ce îi privesc sau
ce le revin din partea de moștenire a înaintașilor lor, a fost făcută și hotărîtă în
fața magistrului Nicolae, a canonicului8) vostru, în felul următor: jumătate din
sat, adică din Sărata9), cu folosințele sale, și jumătate din mori și jumătate din
Sărățel10), va reveni comitelui Nicolae și copiilor săi, iar cealaltă jumătate din
numitele moșteniri se cuvine să fie stăpânită <ca bun> de moștenire, de fiii comi
telui Benedict. De asemenea satele Șieu-Măgheruș u) și Kelemenechs 12) împreună
cu toate folosințele lor, le vor dobândi, după dreptul de moștenire, neîmpărțite ci
întregi, cornițele Nicolae de Rodna și copiii săi, afară de muntele Pyppinch care
este deopotrivă și al comitelui Nicolae împreună cu copiii săi, cât și al fiilor sau
copiilor comitelui Banedict, adăugând <totuși> condiția ca nici cornițele Nicolae
cu copiii lui fără învoirea copiilor fratelui său și nici copiii comitelui Benedict
fără învoirea comitelui Nicolae și a copiilor săi, nu trebue în niciun chip să înalțe
o cetate acolo; de asemenea pădurea din Sărățel trebue să fie comună iobagilor
ambelor părți; de asemenea satele Chintelnic13), Săsarm 14) și Chiuza 15), împreună
cu toate folosințele ce vor reveni de aci înainte, le vor stăpâni pe veci fiii pomeni
tului comite Benedict; de asemenea moștenirea casei ce se află în Bistrița16) 

») Traducere probabilă a unui pasaj care în textul latin publicat prezintă, fără în
doiala, unele omisiuni, care îl fac de neînțeles. 2) in extimacione condigna. 3) Lacună în
textul latin publicat. <) Alba. 6) de Sancto Martino, sat în raionul Gherla (reg. Cluj).
•) In text și forma Rudna. ’) In text se întâlnesc și formele Benus, Benuch, Benuchs,
Banuchs. 8) concanonico •) Villa Salis, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna) 10) Zcrelh,
Szereth, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna). n) Mungerochs, sat în raionul Bistrița (reg.
Rodna). ») Kelemenechs, .ar putea fi identic cu Chicuralești, raionul Beclean (reg. Rodna).
“) Kenteluk, sat în raionul Bistrița “) Weizhorn, sat în raionul Beclean fteg. Rodna).
16) Mylteldorf, sat în raionul Beclean (reg. Rodna). ..«) Bysierche.
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trebue să revină in chip slobod jumătate comitelui NicoIae și copiilor lui iar cea
laltă jumătate a acestei case, copiilor comitelui Benedict cu jumătatea veniturilor-
declarându-se totuși că acea casă cu folosințele care derivă dintr’însa trebue să
fie stăpânită de copul comitelui Benedict, casa întreagă si veniturile depline
atâta vreme cât cornițele NicoIae păstrează palatul din Rodna în care locuește’

De asemenea din toate bunurile de moștenire, din minele de aur sau de argint
și altele care în limba obișnuită se numesc1) huthten2) și din altele ca <vânatul
din> munți, din <pescuit>, din cursele <puse> fiarelor 3) sau din orice alte folo
sințe ale pădurilor 4) pe care le au sau le vor avea cornițele NicoIae și copiii lui
trebue să stăpânească slobod și pașnic jumătate, iar copiii comitelui Benedict
cealaltă jumătate.

De asemenea din bunurile de moștenire aflătoare în orașul Rodna, adică
clădirea susnumitului palat în care locuește acest comite NicoIae, sau celelalte
case, cârciumile 5), brutăriile, morile, măcelăriile, cismăriile, căsăpiile 6), casele bă-
ieșilor, cântăritorilor sau curțile de căsăpii7) sau orice alte bunuri de moștenire
clădite sau pustii, livezi, ogoare sau păduri aflătoare în orașul Rodna sau în împre
jurimi, din toate aceste bunuri de moștenire, cornițele NicoIae și copiii săi vor
păstra o jumătate și copiii comitelui Benedict, cealaltă jumătate.

Afară de aceasta nici cornițele NicoIae și copiii săi, fără învoirea copiilor fra
telui său pomenit, nici copiii comitelui Benedict fără învoirea comitelui N’colae
și a copiilor săi, să nu cuteze a cumpăra sau a clădi acum sau cândva în Rodna
vreun bun de moștenire, iar bunurile de moștenire aflătoare în Buda 8), rămase
atât comitelui NicoIae și copiilor săi, cât și copiilor comitelui Benedict dela înain
tașii ambelor părți și care sunt deja îndatorate pentru o sumă de bani, cornițele
NicoIae e ținut să le răscumpere cu banii săi și el însuși cu copiii săi trebue să
păstreze o jumătate, iar copii pomenitului său frate Benedict cealaltă jumătate.

<Pe verso>: Cinstitului și vrednicului capitlu al bisericii din Alba Mia.

Textul lat. la Ziininermauu-Werucr, I, p. 203—205

423
1292., <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor lui Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scrisoarea
de față mântuire întru dăruitorul mântuirii. Prin cuprinsul acesteia voim saajunga 

x) qzie vulgo dicuntur...

») Buda, sat în raionul Bistrița (reg. Rodna).

.) adică Huile (gemi) ’) h‘ceis= laceis - laqueis (lanțuri)
«) silvestrium operum usibus ») tabernarum. •) ca, mficum (m sen:s■
spre deosebire de macellorum, măcelari, care vmdeau carnea?) ) examinata ■_

hofforum. examinatores (cântăritori). f.
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la cunoștința tuturor atât a celor de față, cat și a celor viitori, că venind înaintea '
noastră Andrei, fiul lui Syka, totodată Simion, fiul lui Raakp, iobag al cetății
din Solnoc 2), cu procură și pentru fiul său lacob și loan, fiul lui Marcel, fiul
lui Usa și înfățișându-ni-se, în bună înțelegere, cu mintea întreagă și de bună
voia lor au spus și au mărturisit prin viu grai, că, nefiind nimeni care sa
se împotrivească, au vândut și au predat lui Ladislau, fiul lui Ladislau din
neamul Borș, fost voevod al Transilvaniei și prin el moștenitorilor și urmașilor
moștenitorilor lui, pentru optzeci de mărci de argint fin, pe care le-au căpătat și
primit în întregime în fața noastră, un pământ al lor de naștere numit Pintic ),
aflător în comitatul Solnoc, împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de
el, pe urmele vechilor hotare știute, fiind trase și ridicate acum alte semne de
hotar de către iobagii cetății Solnoc.

Iar mersul hotarelor se deosebește astfel: primul hotar începe pe o creastă 4)
numită Kabalos și acolo se desparte de hotarele Nimei5); apoi se îndreaptă spre
partea de miazăzi și înaintând peste acea creastă până la partea de sus a văii
Gurgus, și acolo se desparte de hotarele Ormanului6); apoi se îndreaptă și merge
la pământul numit Chec și trece la o creastă și în acea parte înaintează către un
munte și de acolo se îndreaptă spre o creastă și de acolo se întoarce spre miază
noapte. Mergând o bucată bună de loc, ajunge la o pădure în sus de Corneni7),
iar de acolo se întinde spre Donchcmezey și acolo, coborînd se desparte de Ji-
chișul-de-Jos 8) și coborând pe acel pârâu înaintează pe lângă Codor 9) și acolo
se desparte de hotarele Codor. Apoi merge la o creastă în spre Dyaky și acolo se
desparte de Dyaky și trecând acolo deadreptul peste acea vale ajunge la Alma-
hata și de acolo trece peste Kuesdfw și acolo mersul hotarelor se isprăvește și
se încheie prin voința și cu consimțământul tuturor iobagilor cetății Solnoc,
adică al lui Adam, Marcu, fiul lui Belus, al lui Paul și Avraam, frații lui și al
lui Scenke și Tobias și al celorlalți vecini, adică al lui loan, fiul lui Marcel, și
al altora.

< Vânzarea s’a făcut> cu condiția ca susnumiții Andrei, fiul lui Syka, Simion,
fiul lui Raak, lacob, fiul aceluiași și loan, fiul lui Marcel, sus pomenit, sau moște
nitorii lor să fie datori să apere cu ale lor osteneli și cheltuieli pe susnumitul voevod
Ladislau sau pe moștenitorii săi împotriva oricăror pricini și urmăriri pornite
vreodată de cineva și să le asigure pașnica stăpânire a acestui pământ. Iar noi
pentru ca în curgerea vremii această vânzare să nu poată fi stricată de viclenia
celor răi, la stăruința și cererea celor două părți am dat scrisoarea de față întărită
prin întipări rea peceții noastre.

In text se întâlnește și forma Roac. 2) Zounuk, Zonuk, Zonuc 3) Pinthuc, sat în
raionul Gherla (reg. Cluj). byrche. *)  Nyma, sat în raionul Gherla (reg Cluj)
«) Vrhnan, sat în raionul Gherla (reg. Cluj). Sykereke, sat în raionul Gherla (reg.
Cluj). ®) Gykynus, sat în raionul Dej. •) Kodor, sat în raionul Dej.
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Dată pe când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode
Saul decanul bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și doi’

Textul lat. la Wenzel, X, p. 84—85.

424
1292, <Alba-Iulia>.

p Iar cuprinsul actului al patrulea și ultimul, întocmit ca privilegiu original
în anul domnului o mie două sute nouăzeci și doi, se vedea a fi lipsit de <data>
de zi și de numele domnilor din capitlu, ce se obișnuiesc a se însemna acum în
privilegiile acestuia, după obiceiul celor din vechime, și arată prin șirurile sale
că înfățișându-se în persoană în fața capitlului Osanna, fiica lui Bth din Geoagiu J),
soția magistrului Simion, împreună cu acest magistru Simion, a declarat — că sfer
tul cuvenit ei din pământul Heria2) ce i se cuvenea pe drept prin faptul că acest
pământ Heria a trecut și a fost trecut în drepturile și în propietatea lui Matei
fratele ei, adică fiul lui Eth, în schimbul patrimonial al pământului acestuia
numit Gcoagiul și socrului său Lewa, după cum a aflat acest capitlu din cuprinsul
privilegiului mai vechiu întocmit atunci, — cu bună voia- și cu încuviințarea nu
mitului magistru Simion, l-a dat și l-a vândut nestrămutat comitelui Nicolae
și voevodului Andrei, fiii comitelui Andrei din Geoagiu — dintre care și pentru
care s’a înfățișat în persoană înaintea acestui capitlu acel comite Nicolae — spre
a stăpâni pe veci ei și urmașii lor, pentru douăzeci de mărci primite și avute pe
deplin dela susnumitul comite și voevod Andrei de către acea doamnă și zisul
magistru Simion, după cum a înțeles acel capitlu dintr’o declarație vrednică de
crezare.

Rezumat în raportul inedit a lui Ladislau de Nabab vice-voevod al Transilvaniei adresat
lui Sigismund regele Ungariei, cu data Sântimbru, 27 Octombrie 1413» îfl Arh. Ist. a
Filialei Acad. R. P. R., din Cluj.

425
1292, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre
dincioșilor lui Hristos, atât celor de față cât și celor viitori care vor vedea scrisoarea
aceasta, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin cuprinsul acestei scrisori aducem
la cunoștința tuturor că Paul și Petru, fiii lui Gerus, nobili din Ghiriș s), pentru 

>) Gyogh, sat în raionul Orăștie (reg. Hunedoara). •) Hary sat în raionul Luduș (reg.
Mureș). 3) Gerustelske, sat în raionul Turda (reg. Cluj).
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ei și pentru doamna Bebe, sora lor, înfățișându-se în persoană înaintea noastră
cu scrisori de poruncă adevărate și legiuite, au dat, au încredințat și au vândut
de comun acord și în chip nestrămutat comitelui loan, fiul lui Urkund, nobil de
Thordalaka J), de asemenea de față, pentru treizeci de mărci bani bum, plătite
și primite în întregime, un pământ al lor moștenit, numit Ghiriș, aflat în comitatul
Turda aproape de apa râului Arieș 2)> cu toate folosințele sale și cu toate cele ce
țin de el, cu păduri, cu livezi, cu pământuri de arătură și cu fânețe, ca să-1 țină,
să-l stăpânească și deasemenea să-1 aibă și fiii fiilor și urmașii moștenitorilor lor,
între vechile semne de hotare și margini în care l-au avut și l-au stăpânit ei. De
asemenea, pentru cornițele loan a plătit nobililor amintiți suszisele sume 3) asupra
pomenitei moșii, magistrul Demetriu, fiul lui Herbarth, nobil de Rediu4), to
varășul său.

In amintirea și tăria veșnică a acestui fapt am dat, la cererea și stăruința celor
amintiți, scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când era Mihailprepozit, Grigore cantor, Paul custode, And<drei> ...5),
în anul domnului o mie două sute nouăzeci și doi.

Textul lat. la Teutsch-Firnliaber, I, p. 182—183.

426
1292 Februarie 13.

Venerabilului întru Hristos părinte <Petru>, din mila lui dumnnezeu, episcop al
Transilvaniei, loan, prin dumnezeeasca milostivire episcop de Ieși, trimis de
scaunul apostolic ca legat în regatul Ungariei, mântuire și dragoste curată întru
domnul. Pe aducătorul rândurilor de față, preot canonic al diecezei voastre, pe
care l-am iertat de greșala făcută de el prin aceea că, fiind afurisit —prin hotă
rârea6) dată de domnul episcop de Fermo 7), pe atunci legat al scaunului apostolic
în Ungaria, împotriva celor ce trăesc în concubinaj,—a cutezat să slujească
sfânta liturghie, am hotărît să-1 trimitem înapoi spre sfinția voastră, însărcinând
pe paternitatea voastră prin cuprinsul celor de față ca, după ce veți fi primit deplină
chezășie dela el, că de aici înainte nu va mai ținea vreo țiitoare în casa sa sau
în vreo casă străină, el fiind între timp, oprit din această pricină dela îndeplinirea
îndatoririlor sale, să-i impuneți, după măsura greșelii sale, ispășirea cuvenită.

Dat.. .5) în ziua a treisprezecea a lunii Februarie, în anul domnului o mie
două sute nouăzeci și doi.

Textul lat. la Fejer, VI, i, p. 221—222.

*) Așezare dispărută ta raionul Turda (reg Cluj).. ») Aranias. ») ■borentatis. <) Reni
“Vr rai°nU1 TUrda <reg‘ Ch,j)' S> LaCUnă- textul latin publicat. •) constilulionem.
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427
1292, Martie 27.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației Ramei
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hnstos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Dreptatea sfătuește, legea impune ca ceeace se dă sau se dăruiește cuiva pentru
pricini drepte și legiuite să trebuiască să rămână statornic pe veci. De aceea voim
să ajungă la cunoștința tuturor, prin cuprinsul celor de față, că ținând seamă
de credința și de meritele credincioaselor slujbe ale comitelui Dionisie, fiul pala
tinului Dionisie, încă de când am fost chemat prin rânduiala nașterii la tronul
și la cârmuirea regatului nostru și am fost încoronat solemn și așezat în scaun
la Alba Regală de către toți prelații, baronii și nobilii regatului Ungariei, când
acest <Dionisie> arătându-și credința vrednică de laudă înaintea tuturor, a ținut
să se înfățișeze majestății noastre și astfel alăturându-se majestății noastre, fără a
sta deoparte nici măcar o zi, s’a făcut vrednic în multe chipuri să fie lăudat de noi.

Apoi în expediția pe care am avut-o pentru a respinge nedreptatea pricinuită
regatului nostru de către domnul Albert ducele Austriei și al Stiriei, pe atunci
dușmanul de căpetenie al nostru și al regatului nostru, el neavând frică de pri
mejdia morții, punând în cumpănă viața sa și toate ale sale în feluritele primejdii
ale soartei și luptându-se vitejește sub ochii noștri cu oamenii acestui duce al
Austriei, sub cetatea Vieneix) și-a arătat credința sa cu sângele său și deși ar fi
trebuit să fie dăruit cu o mai mare răsplată regală, totuși noi întru oarecare
răsplătire a slujbelor sale i-am dat, i-am dăruit și i-am hărăzit susnumitului
comite Dionisie și prin el moștenitorilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, spre
a o stăpâni pe veci și nestrămutat jumătate din moșia num'tă Cuzdrioara 2)
a cetății noastre Solnoc împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de ea
și în vechile hotare și margini în care a fost stăpânită și ținută acea jumătate
de pământ de către stăpânii săi dinainte, care jumătate de pământ, după cum
spunea <el > i-o dăruise printr’un privilegiu al său prea iubitul nostru bunic de
strălucită pomenire, regele Andrei3).

In amintirea cărui lucru și spre veșnică tărie am dat scrisoarea de față întărită
cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozitul bisericii din
Alba4),vice-caucelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și doi și în al doilea au al domniei noastre, în a șasea zi
înainte de calendele lui Aprilie, indicția a cincea.

Textul lat. în Banffy, I, p. 35—3^.

>) Wicnna. >) Kozar. sat în raionul Dej (reg. Cluj). ») Andrei al II-lea •) Alba
Regală (Szdkesfeh6rvâr), oraș în R. P. Ungara.
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428
1292 Martie 27.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Voim ca prin rândurile acestea sa ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de față,
cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră cornițele Dionisie, fiul palatinului
Dionisie, ne-a înfățișat o scrisoare deschisăx) a noastră întocmită cu privire la dania
unei moșii numită Dăpuș2) a cetății noastre Solnoc, cerandu-ne cu stăruință să
binevoim a o încuviința și întări cu privilegiul nostru. Cuprinsul acestei scrisori
este următorul: <.Un)icciza actul lui- Andfci al III-lcci din ii identic i29i>.

Iar noi ținând seamă de credința și de slujbele plăcute și credincioase ale
numitului comite Dionisie, credinciosul nostru, pe care ni le-a adus nouă — care
am urmat cu ajutorul dumnezeesc la tronul și cârmuirea regatului nostru, în
virtutea dreptului și prin rânduiala nașterii—în toate expedițiile regatului
nostru, atât în cele generale cât și în cele particulare, fără oboseală, cu cea mai
mare vitejie, și luând aminte la serviciile osebite ale aceluiași comite Dionisie,
pe care ni le-a făcut cu credință și supunere, cu vărsarea sângelui său și alor săi,
neavând frică să-și pună în cumpănă viața sa și pe alor săi, înfruntând primejdiile
soartei în expediția noastră pe care o pornisem împotriva domnului Albert
ducele Austriei și al Stiriei, pe acea vreme dușmanul și vrășmașul de căpetenie
al nostru și al regatului nostru, pentru a respinge nedreptățile pricinuite de acel
duce regatului nostru. Și cu toate că acel comite Dionisie ar fi trebuit să fie răsplătit
de majestatea <noastră> regească cu o mai mare răsplată pentru slujbe atât de
multe și de mari, <totuși>ca o oarecare răsplătire a slujbelor iui, plecându-ne cu
bunăvoință regală la cererile sale, luând seama că scrisoarea noastră deschisă
este fără răzături, fără ștersături și fără nicio vătămare în vreo parte a sa, încu
viințând-o și primind-o și cuprinzând-o cuvânt cu cuvânt în cele de față, am pus
să fie întărită prin ocrotirea privilegiului nostru.

Spre amintirea cărui lucru și spre veșnică tărie am dat scrisoarea aceasta
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mana chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba3),vice-cancelar al curții noastre,iubitul și credinciosul nostru,în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și doi, în ziua a șasea înainte de calendele lui Aprilie,
indicția a cincea și m anul al doilea al domniei noastre.

Textul lat. la Bânjjy, I, p. 34—35.

-1) patentes literas. 2) Lapus, sat îu raionul cu același nume (reg. Baia Mare). s) Alba
Regală (SzSkespMrvâr), oraș în R. P. Ungară.
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1292 Iunie 16.
429

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, atât celor de față cât și celor viitori, care vor vedea această scrisoare
mântuire veșnică întru domnul. Voim ca prin cuprinsul acestei scrisori să ajungă
la cunoștința tuturor, atât a celor de față cât și a celor viitori, că luând noi în
seamă faptele de credință și vrednicele slujbe ale lui Alexandru, fiul lui Gurk
din neamul Akus, pe care el ni le-a adus in feluritele expediții ale regatului nostru
și în deosebi în expediția pe care am pornit-o contra domnului Albert ducele
Austriei, pe acea vreme dușmanul de căpetenie al nostru și al regatului nostru,
deși intru răsplătirea slujbelor sale ar fi meritat să culeagă dela majestatea
noastră regească răsplata unei dăruiri mai mari, totuși pentru a mulțumi întrucâtva
dorințele lui, îi îngăduim să poată așeza și reține Români1) pe moșiile sale de
moștenire numite Ilia 2), Gurasada8) și Feneș4), lăsându-i susnuinitului
Alexandru toate dările și obligațiile5) plătite de acei Români.

Intru amintirea cărui lucru și pentru ca rândurile de față acordate de milo
stivirea noastră susnumitului Alexandru să primească tăria veșnicei statornicii,
ani dat scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozitul bisericii din
Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și doi, în a șaisprezecea zi înainte de calendele lui
Iulie, indicția a cincea și în anul al doilea al domniei noastre.

Textul lat. în Szăzadok, 1908, XIII, p. 580.

430
1292 Iunie 21.

Andrei, din mila Ini dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul, rin
cuprinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că obștea Sașilor
din Sibiu înfățișându-se înaintea noastră, s a îngrijit a ne încunoștiința, ca .
comitelui Arnold6) din satul Apoldul <de Jos>’)mort fără moștenitor,.po nvi
libertății Sașilor și după cuvenitul și îndătinatul obiceiu, a lasat, a dăruit și a 

, a\ Flve sat în raionulDeva. (reg.
x) Olacos possit aggregare ac aggregatos reții . ) ’ dispărut. •)*  collecta.

Hunedoara). 3) Zad. sat în raionul Deva (reg. Hunedoara) <) sat dîspăr
ac debitum. «) Ornold. 7) Apold, sat în raionul Sebeș (reg. i iuj.
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hărăzit lui Cristian, fiul lui Ludveg, ginerele său și fiicei sale, adica soției acelui
Cristian, un pământ sau o moșie a sa numită Sângătin1), pe care se știe ca o stă
pânise sus numitul Arnold soțul ei din dania regelui Ștefan, spre a o stapam pe
veci și nestrămutat, cu același drept și deplinătate, cu care a ținut și a stapamt
acea moșie susnumitul comite Arnold, rugându-ne stăruitor ca sa binevoim a
ratifica și încuviința dania zisei văduve a comitelui Arnold făcuta potrivit libertății

lor și a o întări prin privilegiul nostru.
Iar noi înduplecați de dreptele lor cereri, aprobând acea danie a văduvei co

mitelui Arnold făcută cu privire la stăpânirea satului numit Sângătin, o ratificăm
și o întărim prin privilegiul nostru de față, întărind-o cu puterea peceții noastre.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul o mie
două sute nouăzeci și doi, în ziua a unsprezecea înainte de calendele lui Iulie,
iar al domniei noastre al doilea an.

Textul lat. la Zimniermann-Werner, I, p. 191.

431
1292 Iunie 22.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei, Ser
biei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos
care vor vedea această scrisoare, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin cu
prinsul celor de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că banul Lothard, fiul
comitelui Paul din neamul Gutkeled 2) și Ladislau, fiul acestuia, venind în fața
noastră ne-au declarat, că Ștefan, prealuminatul rege al Ungariei, de strălucită
amintire, —pentru vrednicele slujbe și dovezile de credință ale comitelui
Paul, tatăl banului Lothard, făcute acelui rege Ștefan în toate expedițiile domniei,
atât în cele generale cât și în cele particulare, și în deosebi în acel timp când
oamenii sau locuitorii ducatului Stiriei, care țineau în acel timp de regele Ștefan
s au lepădat de credința față de regele Ștefan, în lupta avută de amintitul rege
Ștefan împotriva acelorași oameni ai Stiriei, când au fost uciși Lodomer, fiul lui
Mayad, ruda lor de sânge și altă rudenie a lor, cu numele Daurențiu de Pardan
și șaptezeci de slujitori3) ai aceluiași comite Paul și când a fost prins însuși corni
țele Paul și ținut în prinsoare până când a fost eliberat, după ce a vândut pentru
răscumpărarea lui o moșie4) a sa numită Moiad5), i-a încredințat, i-adatși i-a
dăruit, prin privilegiul său, veniturile din vama de pe râul Someș 6), astfel ca din
fiecare navă cu sare care coboară în satul său numit Arieșul-de-Câmpie 7), să poată
ridica și lua pentru sine, ca vamă douăzeci de bolovani de sare. Apoi și regele
Ladislau, vărul nostru, de asemenea printr’un privilegiu al său a lăsat și a hărăzit

. J în ScbCȘ (reg- Sibiu)’ 3) ^vienles. jtossessione.
) Mayad, sat in raionul Șiinleul Silvaniei (reg. Bihor). «) Zonus. ?) Oronos sat în raionul
Baia Mare.
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această vamă banului Lothard, ca s’o stăpânească în același i -
dăduse regele Ștefan tatălui banului Lothard, pentru vrednic’1 °
banului Lothard făcute răposatului rege Ladislau, atunci când ba'nul “ouchyn
și amintitul ban Lothard s au dus din porunca regelui Ladislau să pustiiască tara
Austriei împotriva regelui Boemilor, atunci banul Lothard fiind rănit • pe lângă
aceasta, pentru slujbele banului Lothard făcute regelui Ladislau în timpul când
regele Ladislau a mers cu o mare oaste împotriva lui Otokar regele Boemilor în
acea vreme dușmanul de căpetenie al regatului Ungariei, când desaniintitul
ban Lothaid, luptând cu bărbăție, a căpătat o rană cumplită; rana sus-
numitului ban Lothard căpătată în lupta purtată de regele Ladislau împotriva
Cumanilor, banul Lothard a fost săgetat în piciorul stâng, iar un frate al său
cu numele Dominic a fost ucis.

Banul Lothard și fiul său Ladislau ne-au cerut să binevoim a le lăsa și a le hărăzi
din nou vama așa după cum se știe că au avut-o și luat-o în vremurile regilor
amintiți și să binevoi ni a le-o întări.

Noi, așa dar ținând seama de slujbele credincioase ale banului Lothard și ale
lui Ladislau fiul său, ce ni le-au adus în expedițiile noastre împotriva lui Albert
ducele Austriei pe atunci dușmanul nostru și în sfârșit în războiul nostru purtat
împotriva fiilor lui Henric, care se lepădaseră de majestatea noastră—după
sfatul arhiepiscopilor, episcopilor și baronilor regatului nostru, am lăsat, am dat
și am hărăzit din nou banului Lothard și fiului său Ladislau, precum și moșteni
torilor lor și urmașilor moștenitorilor lor, ca să o ia, să o stăpânească, să o țină
și să o aibă, vama de pe Someș, cu acel drept și cu acea deplinătate cu care se știe
că au avut-o același ban Lothard și fiul său, în timpurile regilor Ștefan și Ladislau,
prin privilegiul acestora.

In amintirea si tăria veșnică a acestui fapt am dat scrisoarea de față iritanta cu> '
puterea dublei noastre peceți. .....

Dată de mâna chibzuitului bărbat magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom-
nului o mie două sute nouăzeci și doi, în a zecea zi înainte de calen e e u
indicția cincea, iar al domniei noastre în anul al doilea.

Textul lat. la Weuzel, V, p. 66—68.

432
1292 Iunie 24, Sibiu. . ..

Tuturor celor ce vor vedea scrisoarea de față, juzii, jurații și oa,aoj
șului Sibiu1), mântuire întru mântuitorul tuturor, nn ca je să nu se
« « făptașe 1„ timp să fie Mrite pri» dovad. sen.nl».

x) iota communiias viile Cibiniensis. 
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ștear°ă din amintirea oamenilor, de aceea prin rândurile acestea vrem sa ajunga la
cunoștiința tuturor atât a celor de față cât și a celor viitori, că nor am cedat, am dat
si am dăruit o casă a noastră aflătoare în Sibiu împreună cu toate cele ce țin de
ea, și care de multă vreme era întrebuințată de noi ca spital și chivernisită de noi
cu mâna laică'), am dat-o unor bărbați cuvioși, ca unora ce sunt iubiți de dumnezeu
și anume fraților cruciați din ordinul sfântului duh, cu același drept cu care se
știe că dania sau dăruirea zisei case ținea până acum de noi și anume astfel ca
numiții frați sau cei supuși lor să îndeplinească slujba dumnezeească în numita
casă a spitalului și să slujească liturghia și, după putința lor, din milosteniile făcute
lor sau ce li se vor face de aci înainte de către credincioșii lui Hristos, să vină in
ajutorul celor săraci slăbănogi, venetici și șchiopi, ușurându-i în nevoile lor.

Și pentruca această danie și dăruire a noastră să capete tăria unei veșnice dăi
nuiri, le-am dat lor scrisoarea de față pecetluită cu pecetea provinciei sibiene.

Dată și făcută în Sibiu, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și doi, în
ziua fericitului loan Botezătorul.

Textul lat. la Ziminermann-Werner, I, p, 192.

433
1292 Iulie 29, Buda.

loan, din mila dumnezeească, arhiepiscop de Calocea, cancelar al curții
regale, episcopii bisericilor: Petru al Transilvaniei, Andrei al Agriei, Toniă
al Bosniei, Benedict al Vesprimului, cancelar al curții reginei, Paul al Pecsului,
Haba al Vâțului, Teodor al Gyorului, Mihailal Zagrebului, Bineric al Orăzii, fratele
Antoniu de Cenad 2), vice-cancelar al curții regale, Dominic marele vistier al re
gelui, Opour palatinul de dincoace de Dunăre, Roland palatinul de dincolo
de Dunăre, Tadislau voevodul Transilvaniei, lacob banul întregei Slavonii, Ștefan
judele curții regelui, Nicolae, fiul lui Enric și Homodeus foști palatini, Toma
comite de Borsa și Nitria, Moyse marele vistier al reginei, Roland fost voevod,
loan, fiul comitelui de Ungh, magistrul Dominic, fiul lui Petre, Tadislau fost ban,
Petru și Paul, feciorii lui Compold, cornițele Opus, magistrul Duca comite de
Zala, magistrul Alderius, Hymch comite de Barana, loan comite de Alba, ma
gistrul Taurențiu comite de Vesprim, Paul comite de Gyor și magistrul Dimitrie
comite de Pojon și obștea nobililor unguri, secui, sași și cumani, — tuturor cre
dincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru dătătorul
de mântuire. Paptele mărețe obișnuiesc să înalțe nu numai pe săvârșitorii lor,
ci aduc și urmașilor acestora o atare cinstire ca să fie lăudați printre cei ce au
bine meritat și să fie ridicați la măriri și dregătorii. De aceea, strălucitul bărbat, 

2) Traducerea nesigură a pasagiului: et per nos mânu seculari correctam. 2) Sce-
nadiensis.
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domnul Albertin ducele îutregei Slavonii și comite de Possega, unchiul domni
torului Andrei, din mila lui dumnezeu, ilustru rege al Ungariei și stăpânul nostru
firesc, deși merita să fie cinstit în propria sa persoană, pentru faptele sale mărețe,
totuși trebue să fie...1) înălțat nu mai puțin și în < persoana > urmașilor săi*

De aceea pentrucă acest domn Albertin a crescut pe zisul domnitor Andrei,
din mila lui dumnezeu, ilustru rege al Ungariei, stăpânul nostru firesc, nepotul
sau, din vremea copilăriei sale până la vârsta tinereții în casa sa, ca un tată pe
fiul său firesc și, apoi când s’a primit cererea întregei țări ni l-a adus în mijlocul
nostru pe acest rege al nostru, păstrat sub o pază credincioasă, ca pe o comoară
de preț, cheltuind pentru el o nenumărată sumă de bani și primejduindu-și pro
pria sa ființă în multe întâmplări ale soartei—<de aceea > întrunindu-ne noi la
Buda în adunarea generală a regatului, după o chibzuită și înțeleaptă consfă
tuire— pentru că a adus atât de mari foloase prin păstrarea acestui stăpân
al nostru și le-a adus și țării, prin faptul că prin râvna și zelul vrednic de laudă
al acestuia s’a aflat un leac prielnic pentru refacerea și liniștea acestui regat,.
de multă vreme încoace turburat prin tot felul de frământări și de nenorociri
de neînchipuit și ajuns aproape la sleire în toate mădularele sale,—se cuvenea
ca el să simtă că acest dar al recompensei sau răsplătirii din partea țării, dacă
nu pe deantregul, dar măcar în parte, își va revărsa roadele și asupra urmașilor
săi; — de aceea s’a hotărît de toți îndeobște și de fiecare în parte să primim
în tagma obștei noastre pe acest domn Albertin și printr’însul pe toți urmașii
săi, ca pe un bărbat de neam ales, încă din vechime și ca cei astfel primiți să se
bucure împreună de privilegiul nobilimii de care s’au bucurat potrivit datinii din
vechime toți baronii și nobilii regatului Ungariei.

Spre mărturia acestui lucru le-am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
peceților noastre autentice.

Dată la Buda, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și doi, în a patra
zi înainte de calendele lui August.

Textul lat. la Zinimerinaiui-Werncr, I, p. 192 193.

434
1292 Noembrio 3, Roma.

Papa Nicolae al IV-lea poruncește arhiepiscopului de Strigoniu să ia măsun
în legătură cu pagubele pricinuite mănăstirii sf. Maria din Buda-Veche a caluga- •
m legătură cu p gu P ; t ]aici din diecezele Strigomului, Vațulu.
rițelor ordinului sf. Clara, de către niște bunurile-5i'Transilvaniei preen.i Si In MM » h“"' *

și alte lucruri cuvenite numitei mănăstiri.
Regcst după textul lat. din Fejdr, VI, 1, p. 216-217.

x) Lacună în textul latin publicat.
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435
<1293—129S>, Zvolen (R. Cehoslovacă).

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi <dm> capitlul
bisericii din Alba Transilvană mântuire și îndurare. Cornițele Dionisie, fiul pala
tinului Dionisie, ne-a cerut să-i dăm un pământ numit Ciceu* 1), gol și lipsit de
locuitori2) și ținând de dreptul nostru de danie.

Insă, deoarece nu suntem lămuriți cu privire la felul numitului pământ și
nici dacă ține sau nu de dreptul nostru de danie, poruncim fidelității voastre să
trimiteți pe unul dintre voi, ca înaintea sa și de față cu megieșii și vecinii, omul
nostru Syxtus de Toldal 3) cercetând 4) pământul, să-l pună în stăpânirea lui
pe cornițele Dionisie, dacă nu se va ivi vreo împotrivire, iar pe cei ce s ar împotrivi
să-i chemați înaintea noastră și să ne scrieți ziua și sorocul chemării și felul și
întinderea numitului pământ.

Dat în Zolym, vineri înainte de duminica Reminiscere.

Textul lat. la Bânffy, I, p. 37.

436
<1293—1298, Alba-Iulia>.

Prea înălțatului domn Andrei, din mila lui dumnezeu, ilustru rege al Ungariei,
capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, smeritele și cuve
nitele plecăciuni și rugăciuni întru domnul. Am primit scrisoarea înălțimii voastre
cu aceste cuvinte: <Urmează scrisoarea lui Andrei al IlI-lea din Zvolen, din 1293—
I2()8>.

Iar noi dorind să ascultăm de poruncile voastre, așa cum suntem datori, am
trimis împreună cu numitul om al vostru pe un om al nostru vrednic de credință
pentru mărturie. Și acesta înapoindu-se împreună cu acel om al vostru, fiind
întrebat de noi, ne-a spus că fiind el de față, omul vostru, a chemat pe megieșii
și vecinii numitului pământ Ciceu și venind la acel loc Ciceu, sâmbătă
îndată înainte de sărbătoarea purificării fericitei fecioare, cercetând4) acel
pământ potrivit poruncii voastre și, neivindu-se nimeni care să se împotri
vească, l-a pus în stăpânirea lui5) pe cornițele Dionisie.

<Pe verso>: Domnului rege cu privire la pământul Ciceu.

Textul lat. la Bânffy, I, p. 37—38.

>) Chychov. azi la raionul Dej (reg. Cluj). ») vaCuam ei habitatoribus desiilutam.
1 Toldad, sat în raionul Reghin (reg. Mureș). *)  reambulalam. ‘) statuii.
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437
1293.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei
Serbiei, Galiției, Lodomeriei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos
care Vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Prin rân
durile de față voim să ajungă la știința tuturor că cornițele Petru, fiul lui Hen-
neng de Daia 1), ne-a înfățișat un privilegiu al bisericii din Alba Transilvaniei2)
privitor la cumpărarea unor pământuri numite Grânar3) și Sarustelek 4) cerân-
du-ne cu stăruința ca să încuviințăm numitul privilegiu și să binevoim a-1
întări piin priveligiul nostru. Cuprinsul acestui privilegiu este următorul:
<Urmează actul capitlului din Alba-Iulia din I28$>.

Așa dar noi ratificând și încuviințând suszisul privilegiu al bisericii din Alba
transilvaniei, fără ștersături, fără răsături, fără vătămări sau știrbiri în vreo
parte a sa și transcris cuvânt cu cuvânt în cele de față, am pus să se întărească
cu împuternicirea privilegiului nostru.

Pentruca, așa dar, rândurile acestei confirmări a noastre să aibă tărie veșnică,
ani dat scrisoarea de față pecetluită prin atârnarea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul dom
nului o mie două sute nouăzeci și trei.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 194.

438
1293, <Alba-Iulia>.

De asemenea, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și trei etc., cornițele
Us de Frata 5), înfățișându-se în persoană în fața noastră pentru el și pentru
Petru și Nicolae fiii săi, a dat și a vândut de bună voie și cu învoirea zișilor săi fii,
precum a zis, lui Naznanși slujitorilor6) Secui din Sâncraiul de Mureș’) și prin
aceștia moștenitorilor lor, pentru cincizeci de mărci, primite și luate in întregime
dela Naznan și slujitorii amintiți de către cornițele Us, o jumătate întreaga din
pământurile sale de moștenire, după cum a spus același, adică Miheșul de Câmpie ),
în care e clădită o biserică de piatră în cinstea sfântului Martin șt Miheșul Mic
și Răzoare9), împreună cu toate cele ce țin de ele, adică eu pădurile, pășunile,

. 1 Q- 1 ■ Sibiul 2) Albensis ecclesiae Transtslvanae.
’> Dala’ în rT“"1?,sS«) Așezare dispărută iu raionul Făgăraș

3) Mohy, sat 111 raionul Fagaraș (reg. 01 di ). j 7 ’) Sanclo Rege, satJeg. SU >) Ffatha, sat in ramnul Ctu,^ — s (reg.

în raionul Târgu-Mureș (reg. Mureș). )
Mureș). °) Velkcralwkc, sat în raionul Luduș.
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fânețele și pescăriile aflătoare între cele două Miheșuri, înăuntrul acelorași vechi
semne, margini sau hotare- în care le-a avut el, ca să le stăpânească și să le aibă
pe veci, împreună cu toate folosințele ce țin de jumătățile pământurilor amin
tite și cu jumătatea tuturor veniturilor ce țin de iobagii săi sau de pământurile
pomenite.

Din partea fiecăruia din acești vânzători4) le-a dat și le-a vândut lor2)
și urmașilor săi, ca să le culeagă <amintitele venituri > pe veci și altă jumătate
lui Naznan și moștenitorilor și urmașilor săi pentru a o culege și stăpâni pe veci
etc.

Rezumat lat. în Szckcly Okl.» VIII, p. p — 6, (după un transumpt din 15S0
pe baza unui fragment de registru).

439
1293.

Andrei al III-lea regele Ungariei permite capitlului bisericii din Transil
vania să se așeze pe moșiile episcopului Transilvaniei, Dara3), Ampoița4) și
Fylesd 5) șaizeci de gospodării de Români, scutite de cincizecime, de dijme
și de alte dări. «Dată. . în anul o mie două sute nouăzeci și trei».

Rege st în Tort. Tar, 1895, p. 2 36.

440
1293 Ianuarie 28, <Alba-IuIia>.

Noi, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, dăm de
știre că, deși Ștefan, fiul lui Petru, înfățișându-se în persoană înaintea noastră
odată și a doua oară și a treia oară și a patra oară și a cincea oară, a zălogit
o moșie a sa numită Noșlac 6) aflătoare în vecinătatea ambelor maluri ale râului
Mureș, împreună cu toate <pământurile> ce țin de ea și anume: Medveș7), Cheby 8)
și Sumugiteluk 8) magistrului Kylian arhidiaconul de Telegd 9), pentru patruzeci
de mărci de argint fin, de plătit în răstimp de trei ani, sumă pe care <Ștefan> a
încasat-o și a primit-o în întregime, după cum se vede din cuprinsul scrisorii
noastre mai vechi întocmită atunci. Totuși cu toate că s’au împlinit și au trecut

x) înțelesul probabil al expresiei: per quemcumque ipsorwn addictorum. 2) sibi = lor
(slujitorilor?).' Redactare confuză. 8) sat în raionul Sighișoara (reg. Sibiu) 4) sat în
apropiere de Alba lulia. 6) Așezare dispărută în apropiere de Alba-Iulia. «) Naglok,
sat în. raionul Aiud (reg. Cluj). 7) Medues, sat în raionul Târnă veni (reg. Mureș). 8) Așe
zare . dispărutăiîn raionul Aiud" (reg. Cluj).- ») Thylegd. Arhidiaconatul Telegd a cuprins
cea mai mare parte a Secuimii.

396



trei ani, Ștefan nici nu a venit, nici nu a trimis pe cineva și nici na plătit pome-
rutului magistru Kylian cele patruzeci de mărci amintite.

Dat în prima miercuri după sărbătoarea conversiunii fericitului apostol Pavel,
în anul domnului o mie două sute nouăzeci și trei.

Textul lat. în Sze ely Okl-, IV, p. 4.

441
1.293 «lupă Ianuarie 28>.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos, atât
celor de acum cât și celor viitori, care vor lua cunoștință de cele de față, mân
tuire întru acela care hărăzește regilor mântuirea. Prin cuprinsul acestei scrisori
voim să ajungă la cunoștința tuturor, că magistrul Kylian arhidiaconul de Ti-
leagd, credinciosul nostru, ne-a înfățișat două scrisori deschisex) ale capitlului
bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, cerându-ne prea stăruitor
să aprobăm numitele scrisori și să binevoim a le întări prin privilegiul nostru.
Cuprinsul uneia din aceste scrisori este următorul: < Urmează actul aceluiași
capitlu, diu 24 Septembrie 1288 >. De asemenea cealaltă scrisoare are urmă
torul cuprins: <Urmează scrisoarea pomenitului capitlu, diu 28 Ianuarie i2$3>-

Așa dar noi, încuviințând cererea magistrului Kylian, întărind prin bu
năvoința noastră regească susnumitele scrisori, acceptându-le și punând să fie
cuprinse cuvânt cu cuvânt în cele de față, am hotărît sa le întărim cu autoritatea
acestor rânduri cu așezarea dublei noastre peceți 2). .

Data de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, iubitul și credinciosul vice-cancelar al curții noastre, în anul domnului o
mie două sute nouăzeci și trei.

Textul lat. în Szâkely Okl., IV, p. 5. .

442

X)i1(o paria paiencium HUtrarum. două exemplare
r 3> rhan sat in raionul luraa (icg.apparationem duppluns sigili nosiri ) »

<1293> Septembrie 4, Strigoniu.
Andrei din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi, capithdui

bisericii din Alba Transilvaniei, sănătate și milostivire Ștefan, fiul lui Matei
de Ceanul Mare’), a .cerut să-i dăm un pământ al cetății noastre Solnoc, numit
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Băița1), dar fiindcă nu suntem lămuriți asupra acestui pământ, dacă ține de dreptul
nostru de danie sau nu, poruncim credinței voastre să trimiteți un om al vostru
pentru mărturie, înaintea căruia omul nostru Ilion, fiul lui Ihon de Arcbiud -)
să vină la fața pământului pomenit, să-l cerceteze și să vadă dacă ține sau nu
de dreptul nostru de danie și după aceia să ne scrieți cu credință despre fe

lul și întinderea acelui pămât.
Dat la Strigoniu în ultima vineri dinaintea sărbătorii nașterii sfintei

fecioare.
Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 327—3^ (Transumpt în scrisoarea

capitlului din Alba lulia către Andrei al III-lea, înainte de 6 Octombrie 1293).

443
<1293 înainte de Octombrie 6, Alba-Iulia>.

Prea înălțatului lor stăpân Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei,
capitlul bisericii din Alba Transilvaniei, smerite și cuvenite plecăciuni și rugă
ciuni întru domnul. Am primit scrisoare luminăției voastre cu următorul cuprins:
<Urmează actul Iții Andrei al III-lea către capitlul din Alba-Iulia, din 4 Septem
brie 1293 >.

Iar noi, ascultând de porunca voastră, precum suntem datori, am trimis cu
omul vostru un martor din partea noastră, care întorcându-se și fiind întrebat
de noi a răspuns că fiind el de față și venind omul vostru la fața numitului pă
mânt, după cât a putut să cerceteze, a aflat că acest pământ ține de dreptul
vostru de danie și e în întindere de zece pluguri.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 327—328.

444
1293 Octombrie 6.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei tuturor credincioșilor lui Hristos
care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru dăruitorul mântuirii. Dumne
zeu ne-a ridicat și ne-a înălțat în culmea demnității regale ca să cumpănim me
ritele fiecăruia și, măcar că se cuvine să întindem o mână darnică tuturor, trebue
totuși să ne îngrijim a-i înzestra cu daruri, mai mult decât pe ceilalți, pe aceia
care se dovedesc sârguitori în slujbele lor făcute regilor.

M Kerew, sat în raionul Gherla (reg, Cluj). *)  Erkud. sat în raionul Bistrița (reg
Rodna). y

398



Drept aceea, voim să ajungă, prin cuprinsul acestor rânduri la cunoștința
tuturor, ca Ștefan fiul lui Matei de CeanuK-Mare >x) înfățișându-se înaintea noastÎă

ne-a cerut sa-i dam un pământ al cetății noastre Solnoc, numit Băița”-) Dar
fiindcă, noi nu cunoaștem adevărul despre felul și întinderea pomenitului pă
mânt și daca acesta ține sau nu de dreptul nostru de danie, am însărcinat în scris
pe credincioșii noștri, capitlul bisericii din Alba Transilvaniei, ca să dea un om
al său de mărturie lui Ihon, fiul lui Ihon, omul nostru, în fata căruia acest
Ihones să cerceteze3) pomenitul pământ și dacă va afla că el ține de dreptul
nostru de danie, să introducă în stăpânirea lui pe suszisul Ștefan, fără nicio îm-
potrivii e. Dacă totuși s ar ivi unii care sa se împotrivească, să-i cheme în, fața
noastră. Iar capitlul ne-a răspuns după aceea în scris cu aceste cuvinte; <Ur-
mează scrisoarea capitlului din Alba-Iulia către Andrei cil IlI-lea, înainte de 6
Octombrie I2^3>.

Noi așa dar, luând în seamă credința și slujbele vrednice ale acelui Ștefan,
pe care ni le-a dovedit și făcut în felurite împrejurări și în decsebi în expediția
noastră pe care am pornit-o împotriva domnului Albert ducele Austriei și Ști
rici, în acea vreme dușmanul de căpetenie al nostru și al regatului nostru, când
pomenitul Ștefan luptând cu bărbăție contra părții vrăjmașe sub cetatea Vienei
a fost greu rănit, am dat, dăruit și hărăzit, ca o răsplată oarecare pentru slujbele
sale, atât de multe și de însemnate, numitului Ștefan și fraților săi Gavriil și
Ilie și prin ei moștenitorilor lor, precum și urmașilor moștenitorilor lor, ca să
stăpânească, să ți-nă și să aibă pe veci și nestrămutat acel pământ Băița al cetății
noastre de Solnoc, împreună cu toate folosințele și toate cele ce țin de el, în
aceleași hotare și margini, în care îl avuseseră și îl stăpâniseră proprietarii4) săi
de mai înainte.

Pentru ca așa dar cuprinsul acestei danii a noastre să capete tăria veșnicei
dăinuiri și în curgerea vremii să nu poată fi retrasă de nimeni, am dat scrisoarea
de față, întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozitul bisericii din
Alba5), vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie două sute nouăzeci și trei, în ajunul nonelor lui Octombrie,

iar în al domniei noastre al patrulea an.
Textul lat. în Ccdcx dipl. pab'ius, VIII, p. 327 329-

445
1293 Octombrie 6, Tciuș.

<Roland> voevodul Transilvaniei și comite
aducem la cunoștință și dăm de știre tuturor 

de Solnoc, prin scrisoarea de față
cărora se cuvine că, la stăruința

, C». ... >/»«. T..d. <.» ™ . ■) « •“ “•"* *
*) reambularet. *)  possessores. *)  Alba Rega a, or ș

(reg. Cluj).
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și cererea oaspeților așezați în Dej, am hotărît cu bunătate și bunăvoință să le
facem acest bine și fiindcă stând la sfat am cunoscut și am văzut ca este și spre
folosul cămării regelui, după cum am văzut în scrisoarea lui Ladislau, dm mila
lui dumnezeu, ilustru rege al Ungariei, cât și în acea a lui Andrei, dm mila lui
dumnezeu, deasemenea rege al Ungariei, că în ziua de joi să se poata ține târg
liber scutit de orice jurisdicție și judecată a slujbașilor ’) noștri și fără vamă-).

Drept aceea voim și <poruncim>)3 tuturor slujbașilor noștri, cât și comiților
ce vor fi atunci în slujbă, ca negustorii și toți cei care vin, să Vina slobod la nu
mitul târg, să se adune și să se întoarcă în siguranță și nici să nucuteze cineva
să-i supere sau să-i turbure în vreun chip, când se adună sau când pleacă cu
marfa lor.

Dat în satul Teiuș4), la octava sfântului Mihail arhanghelul, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și trei.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 194.

446
1293 Noembrie 7.

Andrei, din mila lui dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor Vedea scrisoarea de față mântuire întru dătătorul de mântuire.
'Dumnezeu din înalta priveghere a grijei sale, călăuzind cu înțelepciune și rânduind
cu blândețe toate, deși ne-a încredințat nouă cârmuirea regatului, totuși noi,
măcar că suntem ridicați pe culmea înlățimii regale, trebuie să ne învrednicim
de neprețuitul dar al harului dumnezeesc cu prinosul unei drepte smerenii. Și
aceasta o îndeplinim cu folos dacă întindem asupra sfintei și darnicei maice
biserici ramuri mai cuprinzătoare 5) și dacă păstrăm nesdruncinate cele ce i
s’au hărăzit dintr’o cucernică hotărîre.

Drept aceea, prin scrisoarea de față voim să dăm de știre tuturor că noi,
siliți de spinii cârmuirii6) pe care am luat-o <asupră-ne>, în urma consfătuirii
avute cu toți baronii noștri întruniți cu noi, am poruncit ca toți Românii așezați pe
moșiile nobililor sau ale oricui altuia să fie rechemați, readuși și siliți să se întoarcă
chiar fără Voie pe moșia noastră regală numită Cunța dacă cumva nu ar con
simți să se supună poruncii noastre în această privință.

Fiindcă totuși ne-am încredințat că răposatul Dadislau, prea luminatul rege
al Ungariei, prea scumpul nostru văr, a îngăduit8) capitlului bisericii din Alba

J) offwialibus. 2) sine tnbuto. 3) commilimus, întregit de Zimmermann. 4) Thyves,
sat in raionul Alba (reg. Hunedoara). ®) longiores. «) aculeis. ’) Scekes, sat în raionul
Sebeș (reg. Sibiu). Aici este vorba despre ținutul Scekeș situat între cele două pâraie
oecaș, pe care mai târziu au fost așezate mai multe sate. «) excrevisse
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Iransilvamei, in chip de danie, pentru iertarea păcatelor sale, ca pe niște pă
mânturi ale acestui capitlu numite Fylesd *)  și Aiud2) deosebite si separate de pă
mânturile episcopale, să aibă voie să rămână slobod și fără turburare șaizeci
de gospodarii de Români veniți depe alte moșii și acești Români veniti <de pe
alte moșu> ’) să fie socotiți scoși cu totul și scutiți de orice bir sau dare regală'*)
adică de cmcizecime^de dijmă, sau de oricare alta, după cum am văzut că sunt
cuprinse pe deplin toate acestea în scrisoarea susnumitului rege Ladislau, alcă
tuita cu acest prilej și chiar în scrisoarea noastră de confirmare a cuprinsului scri
sorii pomenitului rege. Iar noi ținând seama că această danie a fost făcută cu folos
de către pomenitul rege Ladislau și că stăpânirea noastră e apărată mai mult
plin rugăciunile bisericii decât prin ajutorul omenesc, și dorind pentru aceasta
să călcăm pe urmele pomenitului rege Ladislau în această privință, întărim și
încuviințăm dania de șaizeci de gospodării de Români făcută de el numitului
capitlu, cu aceleași scutiri și libertăți și în aceeași deplinătate care sunt lămurit
des.ușite mai sus și cu deamănuntul și confirmăm acea danie prin autori
tatea privilegiului nostru.

De aceea voim și poruncim, ca nici ml strângător sau încasator al dijmei regale
sau al cincizecimei sau al oricărei alte dări, care va fi atunci în slujbă, să nu cuteze
să supere pe Românii acestui capitlu așezați, până la numărul stabilit, pe pămân
turile sale mai sus arătate și nici să cuteze a cere dela ei cincizecimea, dijma
sau orice altă dare.

Așa dar, pentru ca rândurile acestei întăriri și confirmări a noastre să capete
puterea unei veșnice trăinicii și ca să nu poată fi zădărnicite de cineva, în de
curgerea vremii, am dat scrisoarea de față, întărită cu puterea dublei noastre
peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii
din Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mic două sute nouăzeci și trei, în ziua a șaptea înainte de idele lui
Noembrie, în al patrulea an al domniei noastre.

Textul lat. la Hurniuzaki-Densușiauu, I, i, p. 522—523-

447
<1293 Noembrie 7 — 1301 Ianuarie 14>.

Iar noi, loan, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Calocea, cancelar
al curții regelui Andrei și Petru, prin aceeași milostivire, episcopal Transilvaniei
si Toma episcop de Bosnia, de asemenea fratele Gerard priorul și conventul
fraților Predicatori ») din Alba Transilvaniei ’), de asemenea fra e e

*) Așezare dispărută lângă Alba-Iulia -) Emul,
exactionc seu collecia regali. ”) quinquagesima.

oraș în regiunea Cluj. 3)
f) Dominicani. 7) Alba

Olaci cxtorres.
transilvana.
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•priorul și tot conventul ordinului fraților Eremiți ai sfântului Augustin din
aceeași < Alba >, —deoarece li s’a părut suspomeniților frați ai capitlului bisericii
Transilvaniei că nu e sigur, din pricina primejdiei drumurilor, să poarte cu sine
din loc în loc originalul scrisorii de față, — la'cererea și stăruința suspomenitului
capitlu, am pus să se atârne pecetea noastră la această copie a scrisorii privile
giate a regelui Andrei, dată zisului capitlu, <copie> transcrisă în f^ noastră
cu cea mai mare îngrijire, cuvânt cu cuvânt, pentru ca să i se dea crezuri e deplina
pretutindeni.

Textul lat. la Zinunermann-Werner, I, p. 196; Hurmuzaki—Densușianu, I, r,
p. 523 (cuprins în actul amintit al lui Andrei al IJI-lea).

448
1294, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor cre
dincioșilor lui Hristos, atât celor de acum cât și celor viitori, care vor vedea scri
soarea de față mântu re întru mântuitorul tuturor. Prin scrisoarea de față dăm
de știre tuturor, că loan, fiul lui Iwanka din luș x) în numele său și al fratelui
său Grigore, înfățișându-se personal și dându-și consimțământul, a dat, a donat

-și a dăruit nestrămutat un pământ al său de moștenire, după cum a declarat
el, numit din totdeauna Petea 2) aflător în comitatul Cluj 3), dimpreună cu toate
folosințele și cele ce țin de el, între aceleași vechi hotare, semne și margini în
care l-au avut și stăpânit <și ei>, atât din partea sa cât și a susnumitului său frate,
•pentru mântuirea sufletului doamnei Elisabeta 4), de bună amintire, sora lor,
. călugăriță în mănăstirea sfântului Duh din Alba lulia, <l-a dat> pomenitei biserici
a sfântului Duh și prin ea călugărițelor ce trăiesc în ea și pentru ea, ca să-1 aibă
și să-1 stăpânească pe veci.

Spre mărturia și veșnica dăinuire a acestui lucru, la cererea și stăruința sus-
numitului loan, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode.
Petre arhidiaconul de Cluj <fiind> decan al bisericii noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și patru.

Textul lat. la Zimmermami - Werner, I, p. 197.

449
1294, <AIba-Iulia>.

Capitlul -bisericii transilvane a fericitului arhanghel Mihail, tuturor celor de
acum și celor viitori care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul
tuturor. Piin scrisoarea de față aducem la cunoștința tuturor, că magistrul Ehel-

i) Eos, sat în raionul Beclean (reg. Rodna). 2) Pethelaka, sat în raionul Cluj.
8) Kulus. *)  Aelysabetha.
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’eus. fiul lui Ehelleus din Rimetea >), înfățișându-se în persoană înaintea noastră.
a dat, a dăruit și a donat m chip nestrămutat întreaga jumătate dintr’un pământ
de moștenire al sau numit, după cum spunea el, Grebeniș’-) aflător în comitatul
lurda, împreuna cu toate folosințele și cele ce țin de el, între aceleași vechi ho
tare, semne și margini în care l-a avut și stăpânit; <l-a dat> rudelor sale anume lui
Ștefan și lui Andrei, fui lui Helemban, născuți din sora susnumitului Ehelleus,
tatăl său și, prin dânșii, urmașilor acestora, ca să-l aibă șisă-1 stăpânească pe veci'.

Spre mărturia acestui lucru și veșnica sa dăinuire la cererea și la stăruința sus-
zișilor, am dat scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode,
iar Petru arhidiaconul de Cluj era decanul bisericii noastre, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și patru.

Textul lat. la Zimmermaim-Werner, I, p. 196 197.

450
1291, <Pecs>.

CapitIul din Pecs adeverește zălogirea făcută de banul Mykud, fiul lui Mykud,
nobil din părțile Transilvaniei din neamul Kukenes, a pământului său Nog-
falu din comitatul Baranya <R.P. Ungară>, magistrului Jula și fratelui acestuia
Petru, pentru 50 de mărci cu garantarea evicțiunii.

Se amintește o contestație la zălogire, rămasă fără urmare, nefiind făcută
de un megieș. Se arată hotarele.

Regest după textul lat. din Wenzel, XII, p. 553—555.

451
1294 Februarie 9.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru dătătorul mântuirii.
Pentru ca daniile regilor să fie statornicite spre veșnică trăinicie, se obișnuiește
ca ele să fie întărite prin ocrotirea privilegiilor. De aceea voim ca prin cuprinsul
scrisorii de fată să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum, cat și a ce or
viitori, că credinciosul nostru Nicolae, fiul lui Symon, comite de Brașov, vemu
înaintea noastră, a cerut cu umilită rugăminte să binevoim a-i lașa șiia-ida

lui din plinătatea îndurării noastre, niște pământuri sau sate ale noastre num

i) TMw, sat în raionul Turda (reg. Cluj). •) Gtrrt'n'S, sat iu raionul Târgu-

Mureș.
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Budila1) și Tohan2) sau Olahteleky, ce spunea că i-au fost dăruite de regele
Ladislau, vărul nostru prea iubit, de strălucită amintire.

Noi care prin îndatorirea cârmuirii ce am preluat-o suntem ținuți să cântă-
. rini meritele tuturor și ale fiecăruia în parte și să răspundem fiecăruia după mă
sura meritelor sale, luând în seamă faptele de credință și meritele slujbelor
comitelui Nicolae, pe care ni le-a făcut cu credință și devotament încă din
ziua încoronării noastre și chiar din vremile mai vechi, nepregetând ca în dife
ritele expediții ale regatului, să se avânte în felurite primejdii din credință față de
coarona regală, pentru răsplătirea serviciilor sale i-am lăsat, i-am dat, i-am dăruit și
i-am hărăzit din dărnicia regală lui și prin el moștenitorilor și urmașilor moș
tenitorilor lui, zisele noastre pământuri sau sate numite Budila și Tohan spre
a le stăpâni pe veci și nestrămutat cu același drept și aceeași deplinătate cu care
se știe că le-a stăpânit până acum din dania regelui Ladislau.

Intru amintirea acestui lucru și spre veșnică trăinicie, am dat scrisoarea de
față întărită prin puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna chibzuitului bărbat, magistrul Teodor prepozit al bisericii din
Alba, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnu
lui o mie două sute nouăzeci și patru, în a cincea zi înainte de idele lui Fe
bruarie și în anul al patrulea al domniei noastre.

Textul lat. în Documenta Valachorum, p. 41—42.

1294 Mai 23.
452

Noi Roland voevod, prin scrisoarea de față facem cunoscut celor ce se cuvine,
că făgăduim și acordăm lui lacob, fratele episcopului din Oradea, lui Ladislau,
fiul lui Benedict, lui Pavel de Cetariu 3) și altora care locuiesc în cetatea Finiș4)
armistițiu, pace și siguranță deplină pe timp de cincisprezece zile, din ziua în
care vor parași amintita cetate, astfel ca omul nostru, pe care ui—1 va cere capit-
Iul din Oradea, să-i conducă la Oradea, respectându-li-se bunurile și persoanele
și dela Oradea, sănătoși și neatinși < să-i conducă > peste Tisa 5) sau peste Mureș G)
și chiar pană la Gilău ’) în părțile Transilvaniei, împreună cu toți copiii lor, cu
oamenii proprii și cu toate lucrurile lor. Iar noi, din partea noastră si alor noș
tri, făgăduim să păstrăm.cu tărie față de cei ce vor pleca din Oradea’ chiar din
colo de marginile 8) însemnate mai sus, aceleași chezășii si pace pe timpul celor
cincisprezece zile amintite. Și cu mâna pe sfânta evanghelie si pe moaștele mai

’) Budula, sat în raionul Stalin. 2)
raionul Oradea (reg. Bihor). 4) Fenes,
°) Marisium. ’) Galou, sat în raionul

Tohou, sat în raionul Stalin. 3) Chatar sat în
sat în raionul Beiuș (reg. Bihor). 6) Tyciani.
Cluj. 8) uUra terminos.
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multor sfinți, m fața conventului < bisericii > sfântul Ștefan din Dealul Orarii
am jurat in numele nostru și în numele comitelui Toma, tatăl nostru si al tutu
ror fraților noștri și în deosebi în numele văduvei magistrului Ștefan, fratele'
nostru și al tuturor celor ce țin de noi și de ei, să respectăm cu tărie < aceste lu

Iar dacă sar întâmpla ca aceia, magistrul lacob, < Ladislauși Pavel > în drum
spre Oradea în timpul șederii acolo, sau la plecarea lor între' marginile arătate
mai sus și în răstimpul zilelor amintite, să fie vătămați sau păgubiți de cineva
în bunurile și persoanele lor, atunci capitlul să înapoieze episcopului amintit
cetatea Finis, respingându-se orice îndreptățire, motiv și amânare. Pe lângă
aceasta, ne îndatorăm ca pe acei lacob, Dadislau și Pavel, împreună cu copiii lor
și cu familiile lor și cu tovarășii lor amintiți mai sus, să-i apărăm și să-i ocrotim
cu folos ’) în timpul celor cincisprezece zile și a marginilor arătate mai sus, față
de toți, fie Unguri, fie Români 2), fie de ai noștri, fie de ai bisericii, care se află
fie între întăriturile 3) din Șoimuș-Petroasa 4), fie în afara lor, fie că s’au retras
sau nu în această vreme de desbinare de sub ascultarea bisericii, așa după cum
ne-am îndatorat mai sus pentru ceilalți ai noștri.

Dat în dumineca înaintea înălțării domnului, în anul domnului o mie două
sute nouăzeci și patru.

Textul lat la Weuzel, p. 153—154; Hurinuzaki-Densușianu, I, i, p. 524.

453
<1294 August 3>< Oradea.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, etc. credincioșilor săi din
capitlul bisericii din Oradea, sănătate și milostivire. Ne spune cornițele Toma,
fiul lui Pancrațiu, credinciosul nostru, că el a spus că are un privilegiu dela Ladi-
slau, răposatul rege al Ungariei de fericită amintire, prea iubitul nostru văr,
precum și privilegiul venerabilului părinte Bartolomeu, răposatul episcop de
Oradea, de strălucită amintire și al voevodului Roland, avut și căpătat pnn
hotărîre judecătorească asupra jumătății vămii pe care o lua de obiceiu la va-

care o copie să o pas-

dul Birtin5), pe râul Criș°).
D’ aceea întrucât același comite Toma zice că se teme ca •privilegiile sa nu

se piardă din pricina timpurilor turburi, poruncim credinței voastre, ca suszi-
selc privilegii, adică cel al regelui Ladislau și al episcopului Bartolomeu și al voe-
vodului Roland, privind pomenita jumătate a vămii din Birtin, s^Vnăs-
transcrie cuvânt cu cuvânt în privilegiile voastre, dintre c.

n cm» elfectu. ’) Olachi. ’) indagines. ‘) Solumus sat
Bihor). ») forlus Berlhon, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 

în raionul Beiuș (reg.
6) Crysii (Crișul Repede).
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trați în cămara bisericii voastre, iar alta să o dați comitelui Toma însuși, având
însă grije ca nu cumva să se poată săvârși în această privință vreo greșală sau
vreo înșelăciune.

Dat în Oradea, la sărbătoarea sfântului protomartir Ștefan.

Textul lat. la Wenzel, X, p. 151—152.

454
1294 Septembrie 25.

Noi Andrei, din mila lui dumnezeu, rege al Ungariei, prin cuprinsul < scri
sorii •> de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că venind în fața noastră,
pe de o parte Fanchana în numele său și din partea < fraților săi >, magistrul
Achille parohul din PotokJ), Mihail și Martin, fiii comitelui Felician, iar
pe de altă parte magistrul Miko și Chepan, fiii comitelui Marthuleu, același

e Fanchana2) a declarat prin viu graiu, că < fiii comitetului Felician >, de buna
și nesilita lor voie, au predat și au dăruit jumătate din niște moșii 3) ale lor,
< jumătate > numită Petreștii de Jos4), numiților fii ai comitetului Marthuleu,
rudele lor, ca să o aibă și să o țină ei în stăpânire, moșie sau pământ despre care
se știe că nuiniții feciori ai comitetului Felician au stăpânit-o la început în urma
unei împărțiri făcute între ei și că în schimbul acestui pământ susnumiții
magistrul Myko și Chepan au avut în aceeași împărțeală un alt pământ numit
Făncica5). Părțile s’au înțeles între ele, că dacă una dintre ele ar voi sau ar
avea de gând să înstrăineze pământul numit Petreștii de Jos, să nu aibă voie să-1
vândă sau să-1 înstrăineze unui străin, ci părțile să și-l vândă una alteia.

Se mai adoagă că, dacă una din părți nu ar ține această învoială, să fie su
pusă la o amendă de o sută de mărci față de partea ce ține suszisa învoială.

Dat în sâmbăta dinaintea sărbătorii fericitului arhanghel Mihail, în anul
domnului o mie două sute nouăzeci și patru.

Textul lat. în Codex di-pl, palrius, VIII, p. 446—447.

455
1294 Decembrie, <Pecs>.

Capitlul din Pecs adeverește adopțiunea frățească și punerea în posesie, fă
cută de magistrul Bgidiu, fiul magistrului Grigore din neamul Toma, a rudelor
sale de sânge : magistrul Mihail prepozitul bisericii fericitului Mihail din Tran
silvania și a magistrului Petru cornițele Secuilor, fiii comitelui Ștefan, fiul lui

») Sârospatak, oraș în R.P. Ungară. 2) In text corupt: Fanchaka. *)  possessionum.
<) Pelurd Hasadata, sat în raionul Turda (reg. Cluj). *)  Fanchaka, Sat în raionul Mar-
ghita (reg. Bihor).
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Ders dm neamul Bew, în prezența și cu consimțământul fratelui său Petru episcop
al Transilvaniei, dându-le în stăpânire moșia Ogona cu pământurile Goay,
Oclroha și Doruolch <azi în Jugoslavia> cu condiția ca prepozitul Mihail să nu-și
poată înstrăina partea sa ce va reveni mai apoi magistrului Petru și moștenite-
rilor săi.

Regest după textul lat. din Wenzel, XII, p. 557 —559,

456
1294 Decembrie 3, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor care vor vedea scrisoarea de fața
mântuire veșnică întru domnul. Prin cuprinsul, scrisorii de față, voim sa
ajungă la cunoștința tuturor, că venind în persoană în fața noastră, cornițele
Toma, fiul lui Pancrațiu, din neamul Chanad, ne-a arătat scrisoarea domnului
nostru Andrei, strălucitul rege al Ungariei, prin care ni se dădea poruncă să tran
scriem în actul nostru privilegiat, cuprinsul privilegiului regelui Ladislau, întocmit,
cu privire la vama dela Birtin1) și la alte lucruri. Cuprinsul acestui act regal este
următorul: < Urmează actul lui Andrei al III-lea regele Ungariei, din 1294 >.
Iar cuprinsul privilegiului regelui Ladislau este următorul: < Urmează actul
lui Ladislau regele Ungariei, din 128zp.

Drept aceea noi, supunându-ne poruncii regale, după cum trebue și suntem
datori, am pus să fie transcris cuvânt cu cuvânt în chipul însemnat mai înainte,
cuprinsul amintitului privilegiu al regelui Ladislau, cercetat și citit de noi cu
băgare de seamă, fără răsături, fără ștersături și fără nicio vătămare în vreo
parte a sa, care în adevăr conținea în sine cuprinsul privilegiului nostru și al
scrisorilor și al privilegiilor episcopului Bartolomeu și al voevodului Roland -).

Dat în a patra zi a sărbătorii sfântului apostol Andrei, în anul domnului o
mie două sute nouăzeci și patru, a treia zi înainte de nonele lui Decembrie, in-
dicția a șaptea. Fiind de față Dumitru prepozit, Iwanka lector, Iwân cantor
al bisericii noastre.

Textul lat. la Wenzel, X, p. 168—169.

457

, i ■Rihnrl 3) Rorandi Wajvode. 3) Waldorf inferior,Berthen, sat în raionul Aleșd (reg. Biuor). )
sat îu raionul Bistrița (reg. Rodna).

1295.
Atât de mult ne-a înfiorat grozăvia crimei credincioșilor din Aldorf’), că îi

depărtăm dela noi ca pe niște ucigași ai propriilor lor pănnți, iar biserica lor,
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oricât e de părăsită socotim că trebue să fie lăsată în părăsire. Insă noi- Petru,
prin dunmezeeasca milostivire, episcopul Transilvaniei, intoicându-ne fc.ța de.a
acest sacrilegiul al lor din care și-au făcut obiceiu, am socotit că trebue
să ne îngrijim de slujba bisericească, astfel că lipsindu-i pe ei care
s’au învățat să omoare cu fierul pe slujbașii și păstorii lor < sufletești >
încât au ucis unul după altul doi preoți, adică pe parohii lor x) și pe
un cleric, de dreptul de a recomanda < preoți >, drept pe care îl păstrau
după obiceiul pământului 2), să fie cârmuită < numita biserică > de către preoții
puși din afară, adică de către capelanul magistrului spitalului din Bistrița 3),
cărui spital îi supunem prin cele de față acea biserică și arătăm că îi este supusă
împreună cu toate drepturile sale, afară de acelea cari ni se datoresc nouă de
către numita biserică, pentru a se înlătura prilejul unor patimi atât de cum
plite, nefiind sau ’ipsind o persoană statornicită acolo asupra căreia să se reverse
sălbătăcia lor, sau neavând asupra cui sau împotriva cui să se năpustească de aci
înainte. Să fie deci <numita> biserică lipsită de ajutorul unui preot al său, dar
să nu-i lipsească cel așteptat din altă parte.

Drept aceea tu, fiule, magistru al spitalului, să îndeplinești cu cel mai cucer
nic zel în acea parohie sarcina încredințată ție de a sluji pomenitei biserici ce se
află în această stare, încât ca și credinciosul mântuitor al talanților domnului,
înmulțind talantul < încredințat >, să fii vrednic a auzi < cuvintele > : « Vino
întru bucuria domnului tău».

Spre mărturia acestui lucru și veșnica lui trăinicie, am dat scrisoarea de față
întărită cu peceta noastră.

Dată în anul domnului o mie două sute nouăzeci și cinci.
Textul lat. la Zimmertnann-Werner, I, p 200.

458
1295, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor credin
cioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul
tuturor.

Pentruca lăcomia fără frâu, darnică cu sine și dușmană a păcii, să nu poată
deloc în viitor să pună piedici și să dăuneze prin obișnuitele sale încercări viclene
faptelor oamenilor, rânduite după datină și cu înțelepciune, s’a obișnuit ca aceste
fapte să fie întărite, spre asigurare, cu ajutorul celor scrise. Așa dar, prin scri
soarea de față voim să ajungă la conoștința tuturor, atât a celor de acum cât
și a celor viitori, că nobilul bărbat magistrul Nicolae, fiul banului Mykud,
venind înaintea noastră, a vândut magistrului Clement, canonic al nostru

i) Curatores animorum. «) Ex consuetudine terrae. 3) Byzterce, oraș în reg. Rodna. 
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459

fin nvuti nl t ' T- ™ ra“dU1 e1’ ?entru treizeci de mărci de argint
titul mÎi t Î Șî PTlmițl m mtregime de asemenea în ^ța noastră de amin
titul magistru Nicolae, un pământ al său numit Mokoutelukey ’), aflător lângă
Mureș, in comitatul Alba, aproape de Bogata’-), împreună cu toate XințX

și cele ce țin de el, intre vechile și bătrânele hotare prin care acest pământ
a fost din vechime hotărnicit și stăpânit în chip pașnic de către stăpânitorii. săi
(înainte, împreuna cu pădurea numită Sumuș și cu jumătatea altei păduri a sa
111 alt pământ al său, numit Hașag3), ca să-1 stăpânească și să-1 aibă cu drept
veșnic și nestrămutat.

Același magistru Nicolae s’a îndatorat să păstreze veșnic pe amintitul ma
gistru Clement și pe rudele sale în stăpânirea pașnică a numitului pământ,
împotriva tatălui său și a fraților, a vecinilor, a străinilor sau a rudelor, cu
cheltuielile și ostenelile sale, pământ care zice că l-a avut ca parte a sa dela
tatăl său și dela frații săi.

Și pentruca în curgerea vremii această cumpărare sau vânzare să nu poată
fi zădărnicită și să capete puterea veșnicei trăinicii, am dat, la cererea și
stăruința susnumiților, scrisoarea de față, întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când magistrul Mihail era prepozit, Grigore cantor, Paul custode al
bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și cinci.

Textul lat. la Wenzel, V, p. 131—132,

1295, < Oradea >.
lacob din milostivirea duinnezeească prepozitul bisericii sfântului protomar-

tir Ștefan din Dealul Orăzii și întregul convent al aceleiași biserici, tuturor
credincioșilor lui Hristos, care vor vedea scrisoarea de față, mântuire veșnică
întru domnul. Prin cuprinsul acestei scrisori, voim să ajungă la cunoștința
tuturor, atât a celor de acum cât și a celor viitori, că Syke, Dionisie și Nico
lae, fiii săi și loan, fratele său, pe de o parte, iar pe de o altă parte Benedict,
fiul lui Benedict, Lambert, Ștefan și Ladislau, fiii săi, Nicolae, fiul lui Buzach,
Andrei, fiul lui Vida, Laurențiu, Toma, Ștefan și Lorant, Andrei și Diomsie,
fiii lui Adrian, înfățișându-se în persoană înaintea noastră, au dec arat ca au
vândut și au înstrăinat a șasea parte a pământului numit Hora ) mS ke
și lui loan, fiii lui Nicolae și prin ei moștenitorilor lor și urmași o
miorilor lor, p.olro patrusprezece „ă«l, “ te-
ei, ea să-1 stăpâneasca eu drept depU» P« vee,. » p.e. S.

------------------- - — Tvr .c\ Basach, sat în raionul Luduș
x) Așezare dispărută în raionul Luduș (reg. urc . Morâu sat în raionul Gherla

(reg. Mureș). *)  Hasag, sat în raionul Sibiu. 9 Ar pute.
(reg. Cluj).
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iași Benedict, Lambert, Ștefan, Andrei și celelalte rude ale lor pomenite ma
sus, s’au îndatorat și obligat, că oricine ar încerca să turbure pe susnumiții
Syke și loan, fiii lui Nicolae, în stăpânirea pământului pomenit, același Bene
dict, rudele și frații săi amintiți, să fie datori să-i apere cu ale lor osteneli ș
cheltueli.

Mersul semnelor de hotar ale acestui pământ începe. primul semn al acestui
pământ <începe> lângă casa lui Botha, Mili și Komlos și de acolo se îndreaptă
spre insula Morău și urcă la fânaț, apoi merge la Kysluko spre Bozd, lângă
un drum mare și de acolo trece printr’o pădurice și urcă spre Kylether și de
acolo sunt două semne de hotar și de acolo se îndreaptă spre semnul de hotar
Qualepod și Kulther.

Iar Syke și loan s'au îndatorat la aceasta, că dacă vreuna dintre rudele
lor ar îndrăzni să pornească o pricină împotriva lui Benedict și fraților să1
ei, Syke și loan, să fie datori să apere susnumitul pământ Moro. Nu s’a uitat
nici faptul că, dacă s’ar întâmpla ca cornițele Vatha sau fiii săi să încerce
să pornească o pricină împotriva lui Benedict și a moștenitorilor săi, atunci
Syke și fratele său loan împreună cu Benedict și cu moștenitorii săi trebue
să se împotrivească comitelui Vatha și pomeniților săi fii.

In amintirea și trăinicia veșnică a acestui fapt, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre.

Bată în prima sâmbătă . . .1), în anul domnului o mie două sute nouăzeci
și cinci.

Textul lat. la Wenzel, X, p. 207—208.

460
1295 Martie 20, <0radea>.

Noi lacob prepozitul și conventul sfântului Ștefan din Bealul Orăzii dăm
■de știre tuturor cărora se cuvine, că înfățișându-se în persoană, cornițele Petre
de Byka, pe de o parte și, pe de altă parte, cornițele Grigore, în numele său
și al fraților săi Baurențiu și Nicolae, fiii lui Roland, au declarat că în pricina
ridicată de ei în fața judecății cu privire la pământurile lor numite Wasari 2),
au ajuns la următoarea frățească înțelegere de pace și unire: luând cu sine pe
■omul nostru, anume magistrul Toma, notarul nostru, au hotărnicit3) suszisele
pământuri Wasari, fiind de față omul nostru, în vechile și sigurele lor

Lacună în textul latin publicat. ‘) Așezare dispărută în raionul Salonta (reg.
Bihor). 3) reambulassent
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-hotare și după cum a afirmat omul nostru, prin viu graiu, când s’a întors la noi
hnpreună cu numiții nobili.

Semnele de hotar ale pământurilor Wasari se deosebesc în felul următor:
< hotarul > începe dinspre partea pământului Chegued J) la două vechi semne
de hotar, dintre care unul se află la un păr, apoi de aci, pe lângă o baltă care
se numește în popor Ond, o ia spre răsărit la trei semne vechi, dintre care
două sunt în niște sălcii apoi cotește spre miazănoapte și vine la două semne
vechi, care amândouă au fost reînnoite, apoi, în aceeași direcție, merge până

’la satul Wasari și aici sunt două semne vechi, de aici vine la o cărare2) ce se
află între cele două sate Wasari și aici este un semn vechi, în care e îngropat
un trunchiu, apoi, pe aceeași cărare venind spre miază-noapte, trece peste o
baltă numită Eer și aici sunt două senine vechi; de aici, înaintând puțintel
deadreptul, vine la trei semne ce sunt așezate în rând dealungul drumului;
apoi o ia spre niște sălcii și aici se află cinci semne vechi, dintre care trei sunt
ca niște copaci, apoi după ce cotește puțin, o ia spre stânga intrând într'o
pădure și ajunge la patru semne vechi și, de aici, înaintând puțin trece iar balta
mai sus zisă spre cealaltă parte și ajunge la două semne vechi dintre care unul
este la o salcie, și amândouă sunt reînnoite, apoi cotește spre răsărit, vine la două
semne vechi, dintre care unul este la o salcie și amândouă sunt reparate, de
aici ajunge drept iar la două semne vechi, din care unul este la o salcie și amân
două sunt reînnoite, apoi cotește puțin la dreapta și ajunge la două semne vechi
care sunt amândouă la niște sălcii și sunt amândouă reînnoite, apoi înaintând
puțintel, vine la două semne vechi, dintre care unul este reînnoit; de aici trece
printr’o baltă numită Galnaer la o insulă mică, unde sunt două semne vechi, dintre
care unul este la o salcie, altul, care este reînnoit, tot la o salcie; din insula numită,
hotarul trece spre răsărit între două bălți numite Galnaer, și vine pănă la două
semne vechi, care sunt la niște sălcii și sunt amândouă reînnoite; și de aici, mer
gând deadreptul, vine la două semne, care deasemenea sunt la niște sălcii și sunt
amândouă reînnoite; apoi merge iar la două semne vechi, dintre care unul este
dus apoi la stânga, după ce cotește puțin, vine iar la două semne vechi, din
tre care unul e reînnoit și de aici, mai mergând puțin, ajunge la două semne vechi
dintre care unul e reînnoit, apoi luând-o din nou drept spre răsărit trece prin
Galnaer și ajunge la cele trei semne vechi, care sunt semne principale 3), și
aici, pământurile susnumiților se despart.

Dat în dumineca Judica, în anul milostivirii o mie două sute nouăzeci și

cinci.
Textul lat. în Codex dipl. pairius, VIII, p, 347“348-

.) Așezare dispărută în raionul Salonta (reg. Bihor). «) vicum (pentru înțelesul de
.4 cărare », « potecă ». 3) mele capitales.
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461

1295 Martie 24, <Ălba Iulia>.
In numele domnului, amin. Dacă juruința de nevoie1), ce se întemeiază pe

dreptul firesc trebue împlinită cu cea mai mare stăruință, totuși și juruința
făcută de bună voie, care mai totdeauna se face pentru o. întrunire, împlinin-
du-se condiția, nu trebue câtuși de puțin trecută cu vederea. Așa dar eu
Zerias, fiul lui Nicolae de Beldiu-),în timpul prigoanei pe care pe nedrept am
suferit-o din partea lui Sa'mson și a rudelor lui, pe când eram lipsit de orice
ajutor omenesc, chemând în ajutor numele lui Hristos, invocând tăria lui,
smerit m’am pus sub oblăduirea steagului biruitor al fericitului Mihail, care
înfățișează puterea dumnezeească și de aceea în timpul încăerării duelului am
făgăduit cu jurământ că voi cinsti și înzestra nobila biserică a fericitului Mihail
întemeiată la Alba-Iulia 3) cu o parte potrivită 4) din moștenirea mea, după mă
sura puterilor mele, dacă cu oblăduirea ei mă ajută să ies din duel fără primejdia
morții, sfărâmând mincinoasele uneltiri ale dușmanilor mei, ca să mă pot
scăpa de nedreapta lor silnicie. Și pentrucă o condiție atât de necesară ca și...5)
pe care o puneam în vremea primejdiei se știe că a fost împlinită prin meritul
fericitului Mihail, însăși condiția juruinței prin această împlinire a făcut obli
gatoriu legământul voluntar care trebuia îndată înfăptuit. Așa dar sfatuin-
du-mă cu luare aminte cu <frații mei>, anume... 5) și Dominic, cu consimțămân
tul deplin al lor, dăruiesc a treia parte din pământul Beldiu dinspre satul Gâr
bova de Jos, ce-mi revine prin dreptul de moștenire... 5) în actul capitlului
bisericii fericitului Mihail, în fața voastră, venerabile domn Petru episcop al
Transilvaniei, renunțând la stăpânirea asupra ei...5) împlinindu-mi astfel juruința
o las pe veci să o stăpânească numita biserică și să-i statornicească hotarele
când va găsi de cuviință, dăruind-o în stăpânirea adevărată și legiuită... 5)
și, privitor la aceasta mă rog de milostivirea voastră ca să binevoiți a întări
cu puterea peceții voastre această scrisoare ce cuprinde adeverirea daniei făcute
de mine... 5) și dacă din neștiința mea s’au uitat anumite lucruri, tăria pe care
aceasta o capătă dela autoritatea vostră să împlinească lipsurile, ca nu cumva
să se ridice vreo pretenție și o îndoială pe viitor.. ,6) să se ivească gândul unei
revendicări nedrepte în sufletele urmașilor.

Noi Petru, din milostivirea dumnezeească, episcopul Transilvaniei...5) lui
Zeria, fiul lui Nicolae de Beld...5) la...6) care a adus cu sine încă doi...5) care au
consimțit la dania făcută de el, am hotărît să întărim cu pecetea noastră seri-

volum necessilalis. 2) Beld, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 8) Albe Me.
*) Equali.. .porcione 6) Lacună în textul latin publicat. 
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sale, cerut in cele de mar sus, ca dacă s’a omis ceva din act, să fie împlinit
prin cucernicia donatorului. impnnir
di/r1 */ frTe ?eOdOf'-',) din casa2) din Alba- împreună eu fratele Bene-
drct lector al aceleeași case, fiind rugat am fost de față la această danie făcută
de Zerras m numele meu și în numele. . -1), și am pus pecetea la acest act.. J)
Ștefan priorul eremițrlor3) dm casa1) din Alba împreună cu lectorul Andrei...1)
fund rugat am fost de față în numele meu și al întregului convent și am pus
pe acest act pecetea conventului și eu, fratele Myle preceptor al casei Spita
lului din turda, fiind rugat am fost de față la suszisa danie și am pus pecetea
pe acest act.

Dat la Alba, în ajunul bunei-vestiri a fericitei fecioare. în anul domnului o
mie două sute nouăzeci și cinci.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 349—350.

462
1295 Aprilie 6, Alba-Iulia.

Noi Petru, din milostivirea dumnezeiască, episcopul Transilvaniei, prin scri
soarea de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că am dat această libertate
oamenilor noștri din satul Șard 4) ca în fiecare an, la sărbătoarea fericitului
Martin să fie ținuți cu toții să plătească solidar treisprezece mărci de argiut
dm partea locului5) ca dare pe pământ 0).

De asemenea, suspomeniții oaspeți ai noștri, care în numitul sat Șard sau
pe vreun pământ oarecare vor fi ridicat vreo clădire sau vor fi plantat vii
sau vor fi făcut vreo altă lucrare să le poată vinde slobod sau să le dăruiască
fie în viață, fie la moarte ori cui vor voi și chiar dacă pleacă, tot așa să plece
slobod, precum slobod vin, oricând vor voi, după ce vor fi plătit judelui7) lor
de atunci darea cuvenită pe pământ.

Am mai hotărît să le dăm și privilegiul, ca oricare dintre ei va muri fara
moștenitori, să poată lăsa, testa sau dărui slobod la moarte toate bunurile sale,
oricui va voi, după ce ne va fi dat nouă un bou de trei ani.

Afară de aceasta pentru găzduirea8) noastră trebue să ne dea odata pe an
un bou de cireadă 9), un porc și un butoiaș de vin din partea întregului sat,
iar de fiecare gospodărie, câte o găină, o câblă ’») de ovăz și câte doua pamn

i) Lacună în textul latin publicat. a) inânastuea
tinieni) *)  Sard, sat în raionul Alba (rcg. Hunedoara).
gio. ’) villico. 9) descensus. 8) bovem pascuatem (care

3) Eremiții sf. Augustin (Augus-
5) m arcaș terrestr'es. °) pro terra-
inerge la păscut). 10) cubulwn.
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Deasemenea pricinile mărunte ivite între ei le va judeca judele lor, însă
pricinile mai mari, ca vărsări de sânge, omor, furt și altele la fel, le va judeca
cornițele împreună cu judele. Iar din amenzi două treimi vor reveni comitelui,
iar a treia, judelui. Iar în ce privește rănile pricinuite, sau care se vor pricinui^
adică trebue socotită vătămarea mai mare sau mai mică după felul sau
gradul rănirii pricinuite și de care judecător sau jude se cercetează această-
vătămare, voim să-i punem să țină datina și obiceiul Sibiului.

Pe lăngă aceasta le-am mai îngăduit ca, atunci când judele lor în slujbă
se va arăta cumva îndărătnic și aspru la aruncarea amenzilorsau le-ar
pricinui alte neajunsuri prin care s’ar părea că este știrbită libertatea nurni-
ților noștri oameni, acești oameni ai noștri să poată înlătura pe judele lor fără
neajunsul vreunei judecăți și fără a fi împiedicați de teama unei pedepse,
numai să ne întrebe pe noi despre acest lucru.

In amintirea acestui lucru și spre veșnică tărie am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea peceții noastre.

Dată la Alba lulia2), în a patra zi a învierii domnului, în anul o mie două
sute nouăzeci și cinci.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 198; Hunnuzachi-Densușiami I, r.
P- 525.

4G3
1295 Iunie 24, <Oradea>.

Capitlul din Oradea adeverește învoiala prin care comiții Dominic și Dumitru,
fiii lui Nicolae, împreună cu Petru, fiul lui loan, fiul lui Farcaș, renunță la
pretențiile asupra moșii Feketepatak de pe râul Borsova, din comitatul Ugocea
<azi în U.R.S.S.>, în favoarea comitelui Nicolae, fiul lui Tyba, în schimbul sumei
de șasezeci de mărci.

In timpul când Dumitru era prepozit, Johanka lector, Chanadinus cantor
și Martin costode.

Regest după textul lat. diu Kăroly, p. 21 —24.

464
1295 Iulie 25.

Noi magistrul Myle preceptorul casei Cruciaților din Turda, aducem la co-
noștința tuturor celor interesați că Gyula, fiul comitelui Rudolf de Sânpaul3)
din neamul Borsa, a vândut o parte sau jumătate din pământul Sassag *)  pe care

*) in exigendis iuiiciis. *)  Albe. ») Sanda Paulo, sat în raionul Cluj. «) Așezare dis-
părută în raionul Cluj.
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tt stăpânea împreună cu Toma și Nicolae, .fiii lui Petru și pe care părinții lor
l-au stăpânit în pace, fiind cumpărat *)  dela cornițele Gyvork, fiul voevodului
Gheorghe deasemeni din neamul Borsa de lângă Almaș 2), iar din acest pă
mânt jumătate, adică prima parte ce le revenea lor, susnumiții Toma și Nicolae
au vândut-o pentru o anume sumă de bani venerabilului părinte Petru, din
mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei și, printr’însul, bisericii sale. <Gyula>
cu învoirea acestor rude ale sale, Toma și Nicolae și cu aprobarea comitelui
Ștefan, fiul lui Gyvrk, dela al cărui tată prevenise acel pământ prin cumpă
rare, precum și a magistrului Ilie, fiul lui Mykula, cu încuviințarea celorlalți
megieși și vecini, a vândut în fața noastră <partea sa> acestui venerabil părinte
și, printr însul, bisericii sale, pentru suma de douăsprezece mărci primite deplin
dela acela și a atribuit acel pământ acestui venerabil părinte în aceleași hotare
și margini în care se știe că l-au stăpânit și înaintașii lui, în fața megieșilor
susnumiți, fiind și noi de față, deoarece la stăruința părților ne-am dus la
fața locului 3 *) și am luat parte la atribuirea moșiei și întroducându-1 în pașnică
stăpânire, i-a dat și i-a acordat stăpânirea ei pe veci, renunțând din partea
sa la orice drept pe care îl avea asupra susnumitei moșii.

Iar numitul Gyula a făgăduit și a luat asupră-și ca, dacă vreodată acest pă
mânt înstrăinat și vândut de el ar fi cerut înapoi de cineva, să fie dator să apere
cu propriile lui osteneli și cheltueli pe acest venerabil părinte sau pe urmașii
săi, și să-i păstreze în pașnica stăpânire.

Și pentru ca acestă vânzare și cumpărare să capete puterea veșnicei trăinicii,.
iar contractul să nu poată fi stricat de vreo parte, la cererea părților am dat
scrisoarea noastră, întărită cu pecetea noastră.

Dată la sărbătoarea fericitului apostol lacob, în anul domnului una mie
două sute nouăzeci și cinci.

Textul lat. la Teutsch-Firnhaber, I, p. 189 — 190.

465
1295 Augut 24, <Alba-Iulia>.

Noi capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail,*  din Alba Transilvaniei
prin cuprinsul celor de față dăm de știre tuturor cărora se cuvine că, deoarece
magistrul Vyuianus cornițele cămării regelui și <comite> de Bistrița1), fund
instituit de rege ca procurator al moșiei Cunța1), adică pentru cercetarea hota
relor numitului pământ sau moșii Cunța, după cum cere obiceiul și legea, a sosit
cu omul regelui și cu al nostru și susținea fără șovăire că o parte dm pamantul 

x) tanquam exempto.
4) Bezterce, oraș în reg.

3) de genere Borsa de iuxla Almas. ’) ad faciem predicte terre
Rodna. 6) Zekesr sat în raionul Sebeș (reg. Sibiu).
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numit Godyn, care în limba obișnuită se numește Ryngylkyrcb. ) ar ține de
moșia Cunța, întinzând hotarele susnumitei moșii Cunța asupra acestui <pă
mânt > Godyn, deoarece totuși comitete Alard, tânărul fiu al lui Gyaan
din Ocna Sibiului2), stăpânul moșiei susnumite Godyn, pe care o stăpânește
până acum pe temeiul cumpărării, după cum dovedesc actele sale înfățișate
pentru aceasta, s’a împotrivit acestuia cu privire la hotarele susnumitei
bucăți de pământ, dar fiindcă, cu toată această împotrivire, numitul
magistru Vyvians nu-1 lăsa să rămână în liniște stăpân pe această moșie, în cele
din urmă prin mijlocirea unor oameni cinstiți s a găsit această cale de împă
care.- ca acel Alardus să tăgăduiască din partea sa regelui și credincioșilor sai 3)
în deosebi acestui magistru Vyvianus legământul de credință.

împlini du-se aceasta, numitul magistru Vyvianus a declarat înaintea noastră
că va înceta cu desăvârșire de a-1 mai supăra pe numitul Alard și că îl va
păstra în pașnica stăpânire a acestui pământ Godyn, în aceleași hotare și
margini, în care se știe că l-au stăpânit el și înaintașii lui, atât timp cât nu
va călca făgăduiala făcută înaintea noastră.

Spre amintirea acestui lucru și spre trăinicia rânduelii făcute, la cererea
părților, am dat scrisoarea noastră întărită cu pecetea noastră.

Dală la sărbătoarea fericitului Bartolomeu, în anul domnului una mie două
sute nouăzeci și cinci.

Textul lat. la Zimnicrniann-Werner, I, p. 199.

466
<1296—1301, Alba-Iulia>.

Preaînălțatului lor stăpân, Andrei, din mila lui dumnezeu, ilustru rege al Un
gariei, capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania și conven-
tul ordinului fraților Predicatori din mănăstirea din Alba lulia4) și conventul
ordinului frățiilor Eremiți ai sfântului Augustin din mănăstirea care se află dease-
menea în Alba-Iulia, plecăciune și rugăciuni cucernice și cuvenite întru domnul.
Deoarece oamenii5) voștri din satul Cricău 6) și Ighiu 7) au fost chemați înain
tea voastră pentru așezarea privilegiilor privind libertățile lor date de Ladislau
voevodul Transilvaniei, pomeniții oameni necutezând să poarte cu ei numitele
privilegii din pricina prea marei depărtări și a primejdiilor drumurilor, ne-au
cerut cu smerenie și cu stăruitoare rugăminți să le transcriem acele privilegii
sau să le copiem și să le trimitem majestății voastre, sub pecetea noastră.

i) Așezare dispărută, în raionul Sebeș (reg. Sibiu). 2) Vyzakna, sat în raionul Sibiu.
3) adherentibus. «) Albensi domo. ®) populi. °) Karako, sat în raionul Alba (reg. Hune
doara). 7) Yguen, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).
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Noi, plecându-ne la cererea dreaptă a numiților oameni, am pus să se tran
scrie cu cea mai mare grije, din cuvânt în cuvânt și să fie introduse în scrisoarea
de față amintitele privilegii <ce sunt> fără ștersături, fără răsături și fără
greșeli în vreo parte a lor și anume <privilegiile date> de Andrei, Bela, Ștefan
și Ladislau, iluștrii regi înaintași ai voștri, și reînnoite în același chip prin scrisoa
rea voastră privilegială, trimițându-le majestății voastre sub pecețile noastre
și rugând în genunchi pe majestatea voastră să binevoiască a păstra în liber
tăților lor pe suszișii oameni ai voștri <care au fost> întotdeauna cei mai cre
dincioși încă < din vremea > înaintașilor lor ca și acum, și < au fost> cuprinși
înaintea altora în mărturia unei bunăvoinți deosebite din partea străluci-
ților regi, înaintașii voștri, pentru meritele slujbelor lor credincioase. Iar cu
prinsul acestor privilegii este acesta: <Urmează documentelo.

Textul lat. Ia Zinimcrinann-Weruer, I, p. 202 — 203.

467
1296, <Alha-Iulia>.

Capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre
dincioșilor lui I-Iristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul
tuturor. Pentru ca cele ce se făptuesc în decursul timpului să nu se șteargă cu
vremea, s’a obișnuit să se întărească aceste fapte cu ajutorul scrisului pentru a
le apăra și pentru ca să rămână mai statornice și să dăinuiască. Prin urmare,
prin scrisoarea de față, aducem la cunoștința tuturor, atât a celor de acum câț
și a celor viitori, că tânărul nobil Mihail, fiul comitelui Toma de Călvasăr1), înfă-
țișându se în persoană înaintea noastră, în numele său și al lui Nicolae, fratele
său, a dat mărturie că a vândut, cu învoirea amintitului său frate și cu
încuviințarea celorlalte rude și apropiați ai săi, pentru douăzeci de mărci de argint
fin, un munte, bun pentru clădirea unei cetăți, împreună cu o parcelă de pământ
și cu pădurea ce ține nemijlocit de acel munte din moșia sa numită Buia2), deosebit
și despărțit prin hotare și semne, locuitorilor din satul Vurpăr 3), pentru care și
dintre care s’a înfățișat Andrei, fiul lui Herman, din acel sat și acel Mihail a spus
că a primit în întregime acei bani dela ei, legându-se numitul Mihail, ca, dacă
în cursul vremii suszișii locuitori din Vurpăr ar fi atacați sau trași în judecată
de către cineva în privința acelui munte și a celor mai sus pomenite ce țin de el,
el împreună cu suszisul său frate și urmașii săi să fie ținuți să-i apere pe arnin-
tiții oameni prin ostenelile și chejtuelile lor și să-i păstreze nevătămați în stă
pânirea pașnică a muntelui pomenit.

' i) Hydcghwyz, sat în raionul Mediaș (reg. Sibiu). ’) Bulla. sat în raionul Mediaș (reg.
Sibiu) 3) Heoholm, sat în raionul Sibiu.
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In amintirea acestui lucru, spre mărturia și veșnica lui tărie, am dat scrisoarea
de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când Mihail era prepozit ales de Zagreb, Grigore cantor, Paul custode.
Andrei decan al bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și șase.

Textul lat. la Wenzel, V, p. 154 — *55-

468
1296, <Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre
dincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru acela care
a adus mântuire pe pământ. Prin scrisoarea de față aducem la cunoștința tuturor,
atât a celor de acum cât și a celor viitori că, venind înaintea noastră N colae, fiul
lui Mokou, pe de o parte, magistrul loan, fiul lui Heiym, Grigorie și Nicolae, fiii
lui Dominic și Beke și Dionisie precum și Nicolae, fiul lui Iwanka, pe de altă parte,
rude ale magistrului Kylian, cornițele Nicolae, fiul lui Mokou, în schimbul celor
două, părți din pământul numit Heudvasara1), —părți pe care a af rmat că le
vânduse dintru început amintiților bărbați,—a dat și a atribuit magistrului
loan și rudelor sale, precum și rudelor magistrului Kylian, cu învoirea aces
tora, o parte, din pământul numit Ana, pe care despărțind-o <a dat-o astfel >
deosebită și înconjurată de semne dese de hotar, ca să o aibă și să o stăpânească
în chip pașnic prin fiii fiilor lor pe veci și nestrămutat.

Primul semn de hotar al acestui pământ, după cum ne-au declarat părțile
cu bună înțelegere, începe în partea de sus a pământului Bichiș 2), unde se află
două semne de hotar, unul vechi și altul nou; de aci merge pe lângă pădurea
Keykes <și> urcând spre miază-zi, ajunge la două movile de hotar, adică unul
vechi și altul nou; de aici urcând prin Kyzepbirch, unde de asemenea sunt două
semne de hotar și pe aceeași creastă 3) ajunge la un deal mare, pe a cărei coastă
se află două semne de hotar * de acolo coborînd pe o altă creastă prin pădure
ajunge la două semne de hotar și astfel coborînd atinge marginea de sus a pădurii
Ana, din partea de miază-zi; și așa merge spre multele semne de hotar și se în
toarce la primul semn, adică la pământul 4) Bichis.

Amintitul Nicolae, fiul lui Mokou s a prins, el și urmașii săi, să apere cu
cheltuielile și ostenelile lor pe bărbații amintiți de toți aceia care ar voi sa ceară
amintitul pământ și să-i păstreze nepăgubiți în stăpân rea pașnică a zisului pământ

Spre mărturia acestui lucru și spre veșnica lui tărie am dat, la cererea părților
scrisoarea noastră de față întărită cu puterea pecetii noastre.

i) Așezare dispărută în raionul Luduș (reg. Mureș). *)  Bekes, sat în raionul Luduș (reg.
Mureș). 3) byrch. 4) sessionem
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Dată în timpul când prepozitura era vacantă, Grigorie fiind cantor Paul
custode. Andrei , decan al bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute
nouăzeci și șase.

Textul lat. în Sztkely oklt, V, p. 1—2.

469
<1296, Cenad>.

Noi capitlul bisericii din Cenad dăm de știre că cornițele Toma, fiul lui Pan-
crațiu din neamul Chanad, împreună cu fiul său, magistrul Laurențiu pe de o parte
și cornițele Nicolae zis Turnus, împreună cu fiii săi Mihail și Bez numiți de Bezy
pe de altă parte, venind înaintea noastră, fiind de față și nobilii Barraba, fiul lui
Barraba, Grigore, fiul lui Chanad și Ștefan, fiul lui Dionisie și Benedict, fiul lui
Kilip, din același neam Chanad și învoindu-se, consimțind și nepotrivindu-se
ei întru nimic, susnumitul Toma, împreună cu fiul său, ne-au declarat prin viu
graiu, că susnumitul comite Cosma și fiul său s’au legat în numele său și al fiilor
săi să lase comitelui Nicolae și susnumiților săi fii un pământ al său de moște
nire ce-i aparținea lui, numit Paiața :) așezat lângă satul Ladan tot al comi
telui Toma, pe care < pământ > ei l-au arendat comitelui Nicolae și susnumiților
săi fii.

De asemenea cornițele Toma și fiii săi s’au obligat să le cedeze și oamenii care
țin de acel pământ.

<Pe verso>: Despre arendarea pământului numit Paiața.
Textul lat. la Ortvay, I, p. 6 — 7.

470
<1296 Februarie 18, Oradoa>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Prin scrisoarea de față voim să
ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum cât și a celor viitori, că venind
personal înaintea noastră Petru, fiul lui Duca, din neamul Guthkeled, pe de o parte și
cornițele Petru, fiul comitelui Drug din acelaș neam, pentru'sine și pentru frații
săi Laurențiu și Nicolae, pe de altă parte, Petru, fiul lui Luca, a dat și a hărăzit,
ba mai mult, a vândut acestor fii ai comitelui Drug și prin ei moștenitorilor
lor si urmașilor moștenitorilor lor, spre a-1 stăpâni de drept pe veci și nestră
mutat, un pământ sau o moșie a sa de moștenire numită Romad -), aflata
în comitatul Sătmar lângă râul Someș și din care moșie nunutul Petru 

i) Așezare dispărută în comit. Cenad (R. P. Ungara).
Baia Mare.

s) Așezare dispărută în raionul

27*
419



spunea că o jumătate o zălogise fiilor comitelui Drug, pentru optsprezece mărci,
iar cealaltă jumătate voevodului Nicolae, fiul magistrului Mauriciu, pentru
treizeci de mărci de argint.

Vânzarea s’a făcut atât pentru banii aceia, adică pentru cele optsprezece
mărci primite din partea fiilor comitelui Drug și pentru cele treizeci de mărci
de argint primite dela susnumitul voevod Nicolae, așa cum am spus mai sus,
cât și în schimbul unui pământ sau moșii a numiți lor fii ai comitelui Drug,
numit Thulugd T) și aflată în comitatul Bihor. Pământul Romad a fost vândut
între vechile sale hotare știute, împreună cu toate folosințele'sale, adică cu darea,
cu biserica ridicată pe acel pământ în cinstea tuturor sfinților, cu locul de pes
cuit de pe râul Someș și cu toate cele ce țin de el.

Tott astfel fiii comitelui Drug au dat și au hărăzit suszisului Petru, fiul lui
Buca și moștenitorilor lui, spre a o stăpâni pe veci și nestrămutat, amintita lor
moșie numită Thulugd împreună cu tote folosințele sale, adică cu biserica ridi
cată pe acea moșie în cinstea fericitului lacob, cu locul de pescuit și cu cele ce
țin de ea, de orice fel, între aceleași hotare și margini între care acel pământ
a fost din vechime hotărnicit și stăpânit.

Iar cornițele Petru; și susnumiții săi frați vor fi totuși datori să înapoieze și
să verse amintitului voevod Nicolae cele treizeci de mărci de argint.

Intru amintirea acestui lucru și spre veșnică trăinicie, am dat scrisoarea de
față, întărită prin puterea peceții noastre.

Textul lat. la Wenzcl, X, p. 247 —248.

471
1296 < Martie 30? Alba-Iulia>.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania, tuturor cre
dincioșilor lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mân
tuitorul tuturor. Prin aceste rânduri voim să ajungă la cunoștința tuturor, atâta
celor de acum cât și a celor viitori, că venind înaintea noastră cornițele Nicolae,
fiul lui Mikou, a vândut magistrului loan, fiul lui Heym și lui Grigorie și Nicolae,
fiii lui Dominic, pentru treizeci și patru de mărci, parte în dinari parte în
valoare corespunzătoare dinarilor 2), un pământ 3) numit Gâmbuț 4), împreună
cu pădurea numită Kyzeperdeu, despărțindu-le de celelate pământuri prin senine
de hotar ridicate -din nou, ca să-1 stăpânească și să-l aibă, pe veci și nestrămutat
din fiii în fiii -lor, adăugându-se aceasta, că dacă în cursul timpului cineva
ar chema sau - ar trage în judecată pe amintitul magistru loan sau pe rudele sale 

i) Așezare dispărută lâng’ă Săcueni (reg. Bihor). *)  acslimalione denariorum condigna.
3) quandam sessionem. 4) Gumbuchleleke, sat în raionul Luduș (reg. Mureș).

420



amintite, cu privire la numitul pământ, același Nicolae-și moștenitorii săi, să
iie ținuți sa-1 apere pe ei și să-i păstreze în stăpânirea .pașnică a numitului pământ.
Același Nicolae a declarat în fața noastră că a primit dela <acei> nobili cele trei-
zeci și patru de mărci.

Hotarele acestui pământ, după cum ne-au arătat nouă părțile, se deosebesc
m felul acesta: Adică primul semn de hotar începe în partea de miazăzi pe o
creastă care este între pământul Gâmbuț și pământul Ana, unde sunt două movile
de hotar și coboară lângă pădurea Gâmbuț și trece pe lângă acea pădure în râul
Gâmbuț, în partea de sus a pământului Gâmbuț, din jos de pădurea Gâmbuț și
acolo se află de asemenea două movile de hotar, ridicate din nou, și astfel trecând
râul amintit, urcă pe o creastă printre semne de hotar duble și dese aproape de
pădure și se îndreaptă spre o creastă, Keyzbirch, de acolo cotește spre răsărit
prin semne noi de hotar și ajunge la întăritura *)  Mokou; de acolo coboară
prin semne noi de hotar din partea de răsărit și dă în râul Gâmbuț și acolo
sunt două semne noi <de hotar > și de cealaltă parte a râului de asemenea <se
află> două semne. De acolo, urcând spre partea de miazănoapte, ajunge la
capătul de sus a pădurii numită Ana și acolo,, pe o creastă sunt două movile
noi de hotar și astfel se întoarce prin semne noi la primul semn de la
început.

Așadar, pentruca această vânzare și cumpărare să capete puterea veșnicei
trăinicii, la cererea și stăruința părților am dat acestui magistru loan și fraților
săi, scrisoarea noastră întărită cu puterea peceții noastre.

Dată pe când prepozitura era vacantă, Grigore fiind cantor, Paul custode,
Andrei decan ai bisericii noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci
și șase.

Fotocopie după originalul pe pergament, aflătoare în Arh. Ist. a Filialei Acad.
R.P.R., din Cluj.

472
1296 Martie 30, <Alba-Iiilia>.

Capitlul bisericii sfântului arhanghel Mihail din Transilvania tuturor și fie
căruia care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Pentru ca faptele oamenilor, ce se săvârșesc în curgerea vremii dintr’un gând bun
și cu bună chibzuială, să nu dispară cu vremea din cauza unor voințe potrivnice,
s'a luat obiceiul să fie întărite cu ajutorul scrisului spre veșnica lor amintire.
De aceea, prin scrisoarea de față voim să ajungă la știrea tuturor și a fiecăruia, 

i) indaginem.
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că venerabilul părinte P<etru>, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei,
prelatul nostru, după cum s’a arătat mai presus de toți și va fi deapururi în
fruntea tuturor, păstorind cu bine biserica fericitului Mihail, astfel și în schim
bul ce urmează, încheiat între el și cornițele Petru, magistrul Saul1) și Nicolae,
fiul acelui comite Petru, fiul lui Samson, cercetat dinainte cu luare aminte îm
preună cu noi, și noi dându-ne consimțământul la aceasta, îngrijindu-se de ceva
mai bun, a încheiat în chip solemn acest schimb de moșii: ca pentru pământul
numit Kuncedvyvar 2) de lângă Mureș, unde sunt așezate două sate, unul numit
Uioara-de-Sus 3) iar al doilea Poludy 4) și două biserici de piatră, adică una bi
serica fericitului Mihail, iar cealaltă a sfântului martir George, <pământ> dat
de amintiții: cornițele Petru, magistrul Saul și Nicolae, fiul comitelui Petru,
împreună cu toate folosințele și cele ce țin de el, așa după cum se vede că
aceștia le-au stăpânit din vechime din dania regelui Ștefan de strălucită amin
tire; acel venerabil părinte a dat în schimb și în chip de schimb a atribuit
amintiților băibați un sat episcopal numit Forkod 5) așezat lângă Arieș, unde
e clădită biserica sfântului rege Ștefan, cu toate folosințele și cele ce țin de
el, ca să le stăpânească nestrămutat din moștenitori în moștenitori și din fii
în fii, cu acel drept și cu acea deplinătate cu care se știe că acel domn episcop
și înaintașii săi l-au stăpânit ca bunuri temporale . . . 6) întorcându-se și în-
scriindu-se condițiunea necesară 7), că dacă vreodată cândva, demnitatea epis
copală sau careva în numele acesteia, sau stăpânind în locul acesteia prin
vreo împrejurare legiuită ar fi chemat în judecată printr’o plângere ridicată
de cineva cu privire la moșia dată în schimb de <cornițele Petru>, de magis
trul Saul, fratele acestuia și de magistrul Nicolae, fiul acelui comite Petru,
iar acest domn episcop sau urmașii săi nu s’ar socoti în stare să susțină judecata
și să apere acea moșie din cauză că s’ar opune dreptul și obiceiul regatului, atunci
amintiții: cornițele Petru, magistrul Saulși magistrul Nicolae, precum și urmașii
lor să fie datori ca niște chezași 8) să se îngrijească la cererea bisericii —, prin
ale lor osteneli și cheltueli, de eliberarea moșiei și de asigurarea bisericii.

Pentru observarea și respectarea aceluiași lucru, de partea cealaltă s’a obli
gat domnul episcop și în persoana sa demnitatea episcopală, printr’o condiție
asemănătoare. S’a adăogat la aceasta, că dacă moșia dată de magiștrii, corni
țele Petru, Saul și Nicolae, n’ar putea fi apărată de ei sau de moștenitorii moș
tenitorilor lor în împrejurarea sus pomenită a nevoii <de ajutor>, atunci satul
bisericii amintite mai sus să fie restituit în întregime în dreptul și proprietatea
bisericii. Intr’adevăr acești magiștri, cornițele Petru, Saul și Nicolae au predat 

J) la Pej&r: Paul -) laPejer: Kunched Vjvar. 3) Wywar, sat în raionul Aiud (reg Cluj)
<) Așezare dispărută, în raionul Aiud (reg. Cluj). *)  la Vejăr: Foikod. Lacună în textul
latin publicat. 7) utili conditione. 8) expeditores.
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m mâinile domnului episcop, atât privilegiul conținând dania regelui Ștefan cât
și actul de confirmare al lui Andrei, ilustrul rege al Ungariei, pe temeiul cărora
au stapamt amintitul pământ spre a se păstra de noi în cămara bisericii.

Toate cele mai sus spuse, amintiții, cornițele Petru, magistrul Saul și magistrul
Nicolae le-au promis și promițând s'au obligat toți trei, dacă le va sta în putință,
sau doi sau cel puțin unul dintre ei în numele său și în numele celorlalți, ca mer
gând în fața regelui să facă să fie înscrise în privilegiile regale și ale capitlului,
unde ar voi domnul episcop și să întărească acest act al schimbului nostru de
față prin privilegiile regale și ale altui cap<itlu> 1).

Iar pentru ca acest act de schimb să capete puterea veșnicei trăinicii și pen
tru ca să nu poată fi zădărnicite de vreuna dintre părți condițiile arătate mai
sus, am dat, la cererea, părților, scrisoarea de față întărită cu puterea peceții
noastre. •

Dată în vinerea de după Paști, în anul domnului o mie două sute nouăzeci
și șase.

Textul lat. la Wciizel, V, p. 152 — 154.

473
1296 Aprilie 18, Bmla.

Noi Andrei, din mila lui dumnezeu, rege al Ungariei, prin cuprinsul celor
de față dăm de știre și facem cunoscut tuturor cărora se cuvine că ținând seama
de credința și vrednica slujbă a lui loan, fiul lui Mikola din Călata2), am redat
și restituit acelui loan venitul pe care obișnuia să-1 adune din vechime în satul
său numit Dumbrava 3) și care venit după cum se spune l-a ridicat cu samavol
nicie până acum voevodul Roland 4), luându-1 dela voevodul Roland ca să-l
stăpânescă acest loan cu drept deplin, așa după cum se știe că l-a stăpânit din
vechime. Și acest <lucru> voim să fie proclamat în mod public prin târguri.

Dat la Buda, în miercurea dinainte de sărbătoarea sfântului martir Gheorghe,
în anul domnului o mie două sute nouăzeci și șase.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 52S.

474
1296 Mai 7.

< Andrei al III-lea regele <Ungariei> adjudecă magistrului loan fiul lui Chak,
moșia Vise *)  care i-a fost dăruită de același rege pentru slujbele sale credin
cioase și care a fost luată de rege dela Nicolae, Laurențm, Zumme șr Mdiail,

PubKcat sat in ^onul “ (re

*) VasaM, sat în raionul Huedin (reg. Cluj). ) Rorana. ) y 
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fiii magistrului lacob de Chernek, deoarece> «au săvârșit diferite fărădelegi
și au pricinuit pagube însemnate în regatul nostru și din pricina acestei
necredințe, cât și a pagubelor vădite făcute de ei și a pustiirii moșiilor noa
stre ce țin de cetatea noastră Ineu 1) am trecut în mâinile noastre regale moșia
lor numită Vise, cu cele ce țin de ea ».

<Dar după această danie loan a fost dat în judecată de Dodomer arhiepiscopul
de Strigoniu care pretindea moșia Vise în contul sumei de patru sute treizeci
și șapte de mărci, ca despăgubire pentru daunele și pustiirile pricinuite arhie
piscopiei de Strigoniu de către pomeniții fii ai lui lacob. Regele adeverește prin
acest act că loan răscumpără moșia în litigiu dela arhiepiscop, plătindu-i suma
arătată și astfel mulțumindu-l>.

Regest după textul lat. din Pejer, VII, 2, p. 192 — 195.

475
<1296> Iunie 11, Buda.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi <dm> ca-
pitlul bisericii din Alba Transilvaniei, mântuire și milostivire. Chibzuitul băr
bat, magistrul M<ihail> prepozitul și capitlul bisericii din Buda au avut grije
să ne înștiințeze că Bartolomeu, răposatul arhidiacon de Turda, canonic al bi
sericii voastre și al celei din Buda, a fost rânduit de către prepozitul și capitlul
din Buda, în calitate de administrator 2) al bisericii lor în moșiile 3) din Transil
vania ale pomenitei biserici din Buda, moșii numite Lopadea Nouă 4) și Perech,
care pământ Perech se spune că se chiamă acum Băgău5).

Și deoarece se spune că între prepozit și capitlul din Buda, pe de o parte și
între nobilii de Sâncraiu 6) din aceeași parte a Transilvaniei, <pe de altă parte>,
s a stârnit o mare pricină cu privire la aceste pământuri sau moșii, însărcinăm
fidelitatea voastră ca, pe temeiul credinței ce o datorați lui dumnezeu și coroanei,
să ne scrieți dacă suszisul arhidiacon Bartolomeu a avut și a stăpânit pomenitele
moșii numite Dopadea Nouă și Băgău, în numele bisericii din Buda, ca un ade
vărat și legitim administrator 7) rânduit de către prepozitul și capitlul susnumitei
biserici din Buda.

Să nu faceți altfel <dacă vreți; să aveți parte mai deplin de milostivirea
noastră.

Dat la Buda, la sărbătoarea fericitului apostol Barnaba.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 282—283.

i) leneu, ar putea fi sat Î.1 reg. Arad. ») nomineprocuralorio. =>) flossessionibus -) Lapad,
sat in raionul Aiud (reg. Cluj). «) Bogo, șat în raionul Aiud (reg. Cluj). «) Zenih-
hyral, sat în raionul Aiud .( reg. Cluj). procurator.

' ■ ' • .................. ' \
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1296 Iulie 1, <AIba-IuIia>.
Noi, capitlul bisericii din Transilvania, dăm de știre că loan, fiul lui loan,

fiu al lui Ivanka, nobil de Palatca1 *), împreună cu nobila doamnă Margareta"
văduva lui Ivanka <și> bunica sa, venind el însuși înaintea noastră, prin împo
trivirea făcută cu viu grai, a împiedicat pe loan, fiul lui Ivanka, susnumitul
său .tată și pe Grigore, unchiul său, dela vânzarea și înstrăinarea unei jumătăți
din moșiile lor de moștenire 2), anume: Palatca, Mykoteluke3), Thehuenustelke3),
Petea «) și Legii 5), ce urma să fie vândută comitelui Nicolae, fiul nobilului Andrei
de Geoagiu 6), iar pe zisul comite Nicolae l-au oprit dela cumpărarea, ocuparea
și deținerea suszisei jumătăți a moșiilor Palatca, Mykotiluka, Thehuenustelke,
Petea și Legii. Numitul loan, fiul lui loan, făcând întâmpinare înaintea noastră,
a spus și a protestat că, deoarece el trebue să urmeze de drept la moștenirea pă
rintească, loan, tatăl său și unchiul său Grigore nici n’au voie și nici nu pot să
vândă și să înstrăineze acea jumătate din moșiile lor susnumite, ce le reveniseră
lor prin drept de moștenire, lipsindu-1 astfel pe el de dreptul său, mai ales că nici
loan, tatăl său și nici unchiul său Grigore, n’au avut și n’au nicio nevoie să vândă
și să înstrăineze acea jumătate din moșiile lor de mai sus.

De aceea, dacă privitor la cele de mai sus s’a făcut altfel de cum trebuia,
prin aceasta să nu i se aducă cumva vreo pagubă, astfel ca el sau urmașii lui să
nu-și poată urmări, cu privire la cele de mai sus, dreptul și dreptatea lor, fie ei
înșiși, fie prin altcineva, fie în judecată, fie în afară de calea judecății, în chipul
și în felul ce va fi <mai> potrivit.

Dat în octavele sărbătorii fericitului loan Botezătorul, în anul domnului o
mie două sute nouăzeci și șase.

<Pe verso> : Pentru loan, fiul lui loan, împotriva tatălui său și a unchiului său
Grigore, precum și a comitelui Nicolae, fiul lui Andrei de Geoagiu, acțiune de
prohibiție și de protest.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p, 248—249.

477
<1296> Mie 6, <Alba-Iulia>.

Prea măritului său stăpân Andrei, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al Un
gariei capitlul bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania, rugăciuni
întru domnul și credincioasă slujbă. Am primit scrisoarea manei voastre cu 

i) Palathka, sat în raionul Cluj. =) pos^ssionum tercditarium.
în raionul Cluj. ‘) Petburlelke. sat în raionul Cluj. ») Legen. sat in
sat în raionul Orăștie (rog. Hunedoara).

3) Așezări dispărute
raionul Cluj. 6) Gyop,
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următorul cuprins: <Urnteaza scrisoarea lui Andrei al IlI-lea din Buda, ii

Iunie I2g6>. . . .
Așadar, noi facem cunoscut prin cele de față milei luminăție! voastre, că

răposatul arhidiacon de Turda, Bartolomeu, de bună amintire, canonic al bi
sericii noastre și al celei din Buda, în calitate de împuternicit al acesteia din urmă,
a fost rânduit de către prepozitul și capitlul ei, ca adevărat și legitim adminis
trator i) peste moșiile2) Lopadea Nouă3) și Băgău 4) ale pomenitei biserici din
Buda și că biserica din Buda a stăpânit de fapt5) moșiile susnumite.

Dat la octavele <sărbătorii> apostolilor Petru și Pavel.

Textul lat. în Codex di-pl. patrius, VIII, p. 282—283 (pentru data corectă cf.
Karâcsonyi, p. 122).

478
1296 Iulie 20.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Dodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos, atât celor de acum, cât și celor viitori, mântuire veșnică întru domnul.
Prin cuprinsul scrisorii de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că Dominic,
fiul lui Ladislau de Cecălaca 6), venind în fața noastră a dat mărturie în numele
său și în numele lui Duca fratele său, că un pământ numit Paad 7), pe care înain
tașii săi, anume Petru și Dadislau, l-au avut și l-au ținut din dania regelui Bela,
de fericită pomenire, după cum vedem că se cuprinde în privilegiul aceluiași
rege Bela, a fost dăruit de amintitul Petru și Ladislau, pentru mântuirea sufle
telor lor, capitlului bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transilvania și ace
lași Dominic, în numele său și al amintitului său frate, a primit și încuviințat
acea danie a tatălui . . . 8).

Așa dar, noi, privind în lumina unei cugetări limpezi, că cele ce au fost dă
ruite lui dumnezeu din evlavia cucernică a credincioșilor trebue să fie întărite
prin ocrotirea regelui, . . . 8) cu bună știință am hotărît să întărim la cererea
și stăruința acelui capitlu, dania lui Petru și Dadislau . . . 8), făcută în mod
drept și legiuit acelui capitlu, din Alba, după cum am arătat mai sus.

In amintirea și spre veșnica trăinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea de față
întărită cu puterea dublei noastre peceți.

J) procurator. 2) possessionibus. 3) Lapad, sat în raionul Aiud (reg. Cluj 4) P&rech,
vechea denumire a satului Băgau, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). * *)  in corporali possessione.
«) Chekelooka sat în raionul Aiud (reg. Cluj). ’) Paad, sat în raionul Aiud (reg. Cluj).
*) Lacună în textul latin publicat.
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Data de mâna venerabilului părinte domnul Teodor, din mila lui dumnezeu epis
cop de Gyor, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru. In anul
domnului o mie două sute nouăzeci și șase, în a treisprezecea zi înainte de ca-
lendele lui August, iar în anul domniei noastre, anul al șaselea.

Textul lat. la Pejer, VI, 2, p. 24 — 25.

479
<1296> Septembrie 20, Koszegh (R. P. Ungară).

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi din capitlul
bisericii din Oradea, îndurare și milostivire. Cornițele Toma, fiul lui Pancrațiu,
ni s a plâns că el are un privilegiu dela noi și alte acte întocmite cu privire la
moșiile sale și pe care din pricina primejdiilor vremii se teme să le poarte cu el
și nici nu poate să le pa. treze la sine. De aceea vă sfătuim și poruncim fidelității
voastre să primiți acele privilegii, atât cele dela noi cât și cele dela conventul
sfântului Ștefan, pentru a le păstra în cămara bisericii voastre și transcriind
cuprinsul acestora cuvânt cu cuvânt, să-1 dați lui cu pecetea voastră atârnată,
spre asigurare mai deplină.

Dat în cetatea Kwzegli, joi înainte de sărbătoarea apostolului Matei.

Textul lat. la Wenzel, X, p. 304.

480
1296 Octombrie 22, <Oradea>.

Noi capitlul bisericii din Oradea dăm de știre că, înfățișându-se înaintea
noastră Petru, fiul lui Nicolae, după cum a declarat elJ) pe de o parte și cornițele
Simion, strângătorul dijmelor 2) episcopiei din Oradea pe de altă parte, zisul
Petru a recunoscut că acest comite Simion, plătindu-i două mărci l-a despăgubit
pe deplin de toate pagubele și supărările pe care i le-a adus până acum. De aceea
l-a deslegat pe cornițele Simion de orice altă obligație, < numitul Petro legându-se
că de aci înainte nu are de gând să stârnească nici un proces sau pricină împo
triva susnumitului comite Simion.

Dat în ultima luni dinaintea sărbătorii fericitului Dumitru, în anul domnului

o mie două sute nouăzeci și șase. .
<pe verso> : despre achitarea comitelui Simion față de Petru, fiul lui Nicolae.

Textul lat. la Zichy, I, p. 84— 85.

i) șicul dixii colicelor decimarum.

427



481
1296 Octombrie 26.

Andrei din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, etc., tuturor credincioșilor
lui Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru acela care este
mântuirea tuturor. Majestatea înălțimii regale trebue sa ia^ m seaina credința
și slujbele fiecăruia din cei ce-i slujesc cu credință și să răsplătească cu da
ruri pe fiecare după îndreptățirea meritelor sale, pentru ca.prin aceasta și alții
să se înflăcăreze mai tare la fapte de credință. Așa dar, prin cuprinsul scrisorii
de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că deoarece magistrul Nicolae,
fiul magistrului Olivei, marele nostru paharnic, comite de' Sătmar, iubitul si
credinciosul nostru, stând pururea nedespărțit de noi dela încoronarea noastră,.
s’a străduit cu cea mai mare credință să ne fie pe plac prin slujbele sale în expe
dițiile generale și particulare ale regatului nostru prin caie s a aiatat vrednic
în fața ochilor majestății noastre. Aceste <slujbe> ar ține prea mult să fie poves
tite în parte, totuși cele mai de seamnă dintre slujbele sale am pus să fie amintite
în scrisoarea de față. Anume, când noi, după ce am luat cârmuirea regatului
Ungariei, am trimis întreaga oaste împotriva ducelui Austriei și a Stiriei, pe atunci
dușmanul cel mai mare al regatului nostru, acel magistru Nicolae, nu fără văr
sarea sângelui său, ne-a făcut slujbe vrednice de laudă, când două rude ale sale
cu numele Uadislau și Nicolae, au fost ucise în chip jalnic. Pe lângă acestea,
atunci când am plecat cu mulțimea ostașilor oastei noastre împotriva voe-
vodului Roland și a fraților săi, fiii lui Toma și am pus să fie bătută cetatea
lor numită Adrian, același magistru Nicolae ne-a adus nouă slujbe folositoare,.
când doi slujitori ai săi au fost greu răniți. Apoi atunci când am mers cu o caste
puternică împotriva lui loan, fiul banului Henric, răsvrătit împotriva cârmuirii
noastre și au venit unii din tovarășii acestuia pentru a iscodi oastea noastră,.
numitul magistru Nicolae a prins pe una din acele iscoade cu numele Grigore,
pe care l-am pedepsit cu moartea aproape de Kapornak2).

Așa dar, înșirând aceste slujbe și fapte credincioase ale acelui magistru Ni
colae, deși s’ar părea că ceea ce facem acum este puțin lucru față de slujbele sale,
totuși ca un fel de răsplată a îndatoririlor ce ni le-a adus, așa după cum s’a arătat
mai înainte, am dat, am dăruit și am hărăzit acelui magistru Nicolae și prin el
moștenitorilor și urmașilor moștenitorilor săi, un pământ al Cumanilor anume
al lui Iteg și Gheorghe, morți fără moștenitori, <pământ> numit Coas, pustiu
și lipsit de locuitori, aflător în comitatul Szabolcs 3), împreună cu toate folosin
țele și cele ce țin de el, în aceleași margini și hotare în care a fost hotărnicit și
stăpânit.de acei Cumani, ca să-1 stăpânească în pace și pe vecie fără vreo pie
dică din partea cuiva/ In amintirea acestui fapt, etc.

*) Rorandum. *)  sat în comitatul Vas (R. P. Ungară). .3) Zabauch.
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Dat de mana venerabilului părinte domnul Teodor, din mila lui dumnezeu
■episcop de Gyor, vice-cancelar al curții noastre, <iubitul și credinciosul.nostru>,
ui anul domnuluj o nuș două sute nouăzeci și șase și în anul al șaselea al domniei
noastre, în a-șaptea zi înainte de calendele lui Noembrie.

lextill lat. la Hurnluzaki-Densușianu, I, i, p. 529.

482
1297.

Băibaților chibzuiți și cinstiți, prietenilor săi din capitlul bisericii fericitului
arhanghel Mihail din Transilvania, Mykud banul, cu toată prietenia -1). Prin
scrisoarea de față aducem la cunoștință chibzuinței voastre, că cu bună voia
si încuviințarea magistrului Nicolae, a lui Dumitru și a lui Petru, fiii noștri,
am vândut un oarecare pământ al nostru numit Jobosteluke2) din comitatul
Alba, împreună cu trei parcele de pădure, în hotarele vechi și străvechi, ce tre-
bucsc din nou statornicite de noi, lui Petru, lui Marcu și lui Ștefan, fiul lui David
și lui Gud 3), fiul lui Petru și prin ei fiilor și urmașilor lor ca să-l stăpânească
în pace și pe vecie, pentru treizeci de mărci fără una, parte în argint de
topirea a zecea4), parte după o prețuire potrivită5), bani pe care muniții băr
bați ni i-au plătit pe deplin, legându-ne noi ca pe ostenelile și cheltuelile noastre
să-i apărăm de orice supărării cu privire la <acel> pământ și să-i păstrăm
în această stăpânire.

Drept aceea rugăm pe chibzuință <voastră>, ca văzând această scrisoare
să binevoiți a da privilegiul vostru pentru această vânzare, ca și cum am fi fost
personal înaintea voastră.

Aceasta vânzare s’a făcut în fața magistrului Clement, a lui loan Secuiul,
de asemenea a lui Dumitru, loan și Grigore, fiii lui Mihail și de asemenea în fața
fraților Wyd și Oliuvant6). Afară de aceasta, după eliberarea acestui privilegiu,
toate scrisorile de judecată și privilegiile eliberate mai înainte cu privire la acest
pământ, trebuesc anulate.

Dat în suspomenitul pământ Jobosteluke, în anul domnului o mie două sute
nouăzeci și șapte.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VIII, p. 389 - 39°; Hurmuzaki-Densușianu,
I, 1, P- 53°-

1) sctotum cum amiciția pleniori. 2)
3) La Hurmuzaki-Densușianu, Sud. 4)
«) La Hurmuzaki-Densușianu, Almmato.

Așezare dispărută în raionul Luduș (reg. Mureș).
decimau combusiionis. 4) aestimationc condigma.
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483
1297, Oradea.

Noi Emeric, prin milostivirea dumnezeească, episcop de Oradea, prin scri
soarea de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că frații noștri,
chibzuiții bărbați, anume capitlul bisericii noastre, ne-au înfățișat scrisoarea
venerabilului părinte, domnul Bartolomeu, răposatul episcop de Oradea, întoc
mită cu privire la vamăx), rugându-ne să binevoim să o întărim prin scrisoarea
noastră, al cărui cuprins este acesta: <Urmează actul episcopului Bartolomeu
din 1285>.

Noi, așa dar, plecându-ne la cererea acelor frați ai noștri, am pus să se
întărească pomenita scrisoare, făcând să fie cuprinsă cuvânt cu cuvânt în scri
soarea de față.

Dată la Oradea, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și șapte.
Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 208.

484
<1297> Februarie 24, Buda.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, credincioșilor săi cruciferi
din Hoghiz 2), sănătate și bunăvoință. Magistrul Akus, fiul lui Mihail, ne-a cerut
să-i dăm niște pământuri deșerte și lipsite de locuitori, numite Viscri 3) și Hendorf4).
Dar noi fiindcă nu suntem lămuriți asupra felului și întinderii numitelor pămân
turi, vă poruncim fidelității voastre să trimiteți un om al vostru potrivit ca martor,
în fața căruia omul nostru, Fabian, fiul lui Tywan,—față fiind megieșii și vecinii—
să hotărnicească 5) pomenitele pământuri iarăși în vechile hotare dintru început
și să atribue <numitele pământuri> acelui <Akus>, dacă nu se va ivi vreo împotri
vire ; iar dacă s'ar întâmpla ca unii să se împotrivească să-i citeze pe ei înaintea
noastră la un soroc potrivit, iar după aceasta să ne scrieți întocmai ziua citării,
sorocul hotărît și numele celor ce s’au împotrivit cu raportarea faptului.

Dat în Buda, în dumineca Esto mihi.
Textul lat. la Fejer, VI, 2, p. 80.

485
<1297> Martie 7.

Prea înălțatului domn Andrei, din mila lui dumnezeu, ilustrul rege al
Ungariei, fratele lacob priorul și conventul cruciferilor bisericii sfintei Treimi

x) super fado tribuii. 2) de Calidis Aquis, satin raionul Racoș (reg. Stalin). 3) Feyere-
ghar, sat în raionul Racoș (reg. Stalin). 4) Heen, sat în raionul Agnita (reg. Sibiu)-.
•) reambulet.
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486

din H^hiz1), spor și rugăciuni obișnuite și devQtate dojmui
alțimea voastră, ca am primit scrisoarea voastră cu următorul cuprins-

< Urmeaza scrisoarea lui Andrei al III-lea din Buda, 24 Februarie i297>.
Așa dar not îndeplinind cu supunere, după cum se cuvine, însărcinarea și

porunca voastră, am trimis un om potrivit, <anume> Paul, tovarășul nostru
ca martor, pentru ca împreună cu acel Fabian, omul vostru <să purceadă; la
îndeplinirea celor mai sus amintite. Și întorcându-se apoi la noi ne-au spus
întrun glas2) următoarele: că după ce au fost chemați megieșii și vecinii suszi-
selor pământuri, între care a fost de față personal, pentru toți, Nicolae, fiul
lui Petru, omul vostru și omul nostru au hătărnicit în hotarele vechi și dintru
început pământurile numite Viscri 3) și Hendorf4) de lângă <pârâul> Criș6),
în care pământuri se află trei biserici, adică în Hendorf aceea în cinstea sfântului
Nicolae, apoi biserica sfântului apostol Andrei la mijloc între pământurile numite
Hendorf și X iscri și aceia <din> Viscri și au atribuit <aceste pământurb acelui
magistru Akus împreună cu toate folosințele lor și cu susnumitele biserici, neivin-
du-se nicio împotrivire, vecinii pomenitelor pământuri afirmând că numitele
pământuri țin de dreptul de danie al regelui.

Dat în joia de după dumineca Invoca vit.
Textul lat. la Fejer, VI, 2, .p. So — 81

1297 Martie 12, Buda.
Se dă spre știință, că în procesul pe care cornițele Cosma cel mic 6), fiul lui

Cosma, care s’a înfățișat el însuși <în instanță >, îl avea în fața noastră împotriva
lui Ladislau, fiul lui Aladar și a fratelui său Prebarth, pentru care și din partea
cărora numitul Ladislau s’a înfățișat la octavele păresemilor cu o procură în regulă
<și care proces > privea moșia 7) numită Parhida 8), care se mai numește și Wodozth9)
și o altă moșie a lui Andrei, fiul lui loan, aflătoare lângă numita moșie Parhida,
cu îngăduința noastră ca judecători și potrivit hotănrii de arbitraj a unor oameni
cinstiți30), < împricinați! > au căzut între dânșii la următoarea învoială: <Ladisalu
și Prebarth> sunt datori să statornicesacă comitelui Cosma la octavele Paștilor
viitoare cele două moșii: Parhida, care se mai numește și Wodozth și pomenita
moșie a lui Andrei, fiul lui loan, pe care cornițele Cosma le-a dobândit înaintea
noastră pe cale judiciară dela numiții Ladislau și Prebarth, după cum arata

” i) de Calidis Aquis, sat în raionul Racoș (reg. Stalin). •) concorditer. >)
adică «biserica albă», sat în raionul Racoș (reg. Stalin). «) Heen, sat in ra.onl AgmU
Îreg Sibu) •) in Târnava Mare. °) farvus. ’) fiossessionis. ‘) PrebaAhyda, sat w
2 J SJ («. Bihor). •) V..ho. . — B-'h».. ”> f

pvoborwm virorurn.
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mai pe larg pricina privitoare la numitele moșii în privilegiul pe care l-am

întocmit noi cu acel prilej. ,
Și pentru o mai mare chezășie a acestui lucru <Ladislau> și Prebarth se vor

înfățișa în persoană la locul numitelor moșii, <aducând cu ei> și privilegiul capit
lului din Oradea. Iar, după îndeplinirea acestora, susnumitul comite Cosma, de
dragul păcii va atribui fiilor lui Aladar tot birul<ce se strânge> în pomenita moșie
numită Parhida, împreună cu toate veniturile și câștigurile acelui bir T) dela octavele
Paștilor pe un an întreg, până la revenirea aceleiași date, ca să le strângă și
să le folosească ei; iar numitul comite Cosma, în calitate de stăpân al moșiei
sau pământului, va fi dator să dreagă podul de pe moșia Parhida.

De asemenea, cornițele Cosma îi va păstra neturburați pe fiii lui Aladar,
fără vreun neajuns, în <stăpânirea> acestui bir un an întreg; iar daca între
timp numitul comite îi va turbura sau le va păgubi drepturile lor, numiții fii ai
lui Aladar vor fi datori să aducă aceasta la cunoștința capitlului din Oradea,
iar după trecerea anului acest bir îi va reveni2) comitelui Cosma, ca să-1 posede
din nou, potrivit cuprinsului privilegiului nostru și al celorlalte acte ale sale.

Și potrivit privilegiului nostru și celorlalte privilegii <emanate> dela <difeiiți>
regi sau <diferite> capitluri, <fiii lui Aladar> sunt ținuți să dea comitelui Cosma
privilegiul capitlului suszis, lăsându-i lui numitele <moșii>, ca să le stăpânească
pe veci, așa cum se știe că însuși Aladar le-a dat și le-a statornicit pe veci 3)
acestui comite Cosma.

Dat la Buda, în a șaptea zi a octavelor păresimilor, în anul domnului o mie
două sute nouăzeci și șapte.

<Pe verse» : pentru cornițele Cosma împotriva fiilor lui Aladar, la octavele
Paștilor viitoare, la capitlul din Oradea, cu privire la moșia numită Parhida.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VI, p. 258 —259

487
1297 Aprilie 3. <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul celor de față dăm de știre
tuturor cărora se cuvine, că înfățișându-se în persoană înaintea noastră, pe de
o parte, comiții Ivanca, fiul lui Odun <și> Cosma cel mic, pentru ei și pentru fiii
comitelui Drug, anume Laurențiu și Nicolae, cât și pentru Drug, fiul comitelui
Petru, precum și pentru frații aceluiași Drug, care, precun am spus, sunt rude
cu ei, iar pe de- altă parte loan, fiul lui Morhard, cornițele de Resighea 4), au
declarat că au făcut între ei următorul schimb cu privire la niște moșii ale lor de

x) ciusdem tnbuh. 2) devolvetw. ») perpetuassc. <) Rezugue, sat în raionul Săcucni
(reg. Bihor).
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moștenire *),  numite Rog =) și Resighea: Suszișii comiți Ivanca și Cosma și pomeniții
n ai comitelui Drug și frații acestora au dat și au încredințat numitului loan și,

prin el moștenitorilor săi și urmașilor acestora pomenita lor moșie Rog, deșartă și lip
sită de locuitori, care < moșie > se spune că ține de biserica din Egged3) și se află lângă
râul Tisa în comitatul Bereg, împreună cu toate folosințele <sale> și cu toate
cele ce țin de ea, spre a o stăpâni ei pe veci și în chip nestrămutat. In schimbul
acesteia, loan, la rândul său, le-a dat și le-a încredințat lor ca unor vecini, în
vechile ei hotare și margini moșia sa locuită Resighea, din comitatul Bihor,
care îi revenise lui prin drept de moștenire și care, altfel, ținea de numita biserică 4),
ca s’o țină și s’o stăpânească aceia.

I^a învoiala de schimb a susnumitelor moșii părțile au adăogat și condiția
următoare: fiecare din părți e datoare, pe cheltuiala și osteneala ei, să apere
partea cealaltă de acei ce ar vrea să se ridice contra ei din pricina acestui <schimb>.
Părțile se mai obligă că, dacă vreuna din părți sau vreunul din moștenitorii lor
ar avea îndrăsneala să anuleze acest schimb, fără învoirea celeilalte părți, atunci,
fără pronunțarea vreunui judecător sau a vreunei judecăți5), partea aceea va
fi osândită în temeiul acestei dispozițiunic), iar moșiile vor rămâne a fi stăpânite
ca mai sus. Când scrisoarea de față va fi adusă înapoi, vom da privilegiul nostru
asupra acestui schimb.

Dat miercuri înaintea duminecii Floriilor, în anul domnului o mie două sute
nouăzeci și șapte.

Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 259 — 260.

488
1297 Aprilie 18.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Croației, Ramei, Serbiei
Galiției, Lodomeriei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
această scrisoare mântuire întru mântuitorul tuturor. înălțimea regală trebue pe
bună dreptate să răsplătească pe acei pe care noblețea mândră a sângelui lor ales,
cinstea purtării lor și meritele slujbelor lor i-au așezat în fruntea tuturor. Drept
aceea, prin rândurile de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, că nobilul
bărbat, magistrul Akus, fiul lui Mihail din neamul Akus, venind înaintea noastră,
ne-a cerut să-i dăm niște pământuri deșarte și lipsite de locuitori numite Viscri7)
si Hendorf8). Dar, cum nu eram lămuriți asupra felului și întindem numitelor 

i) possessionibus herediiariis. 2)
dispărută lângă Diosig (reg. Bihor).
ecclesie pertinenlem. 6) sine strepi tu
sat în raionul Racoș (reg. Stalin).

Bag, sat în comit. Bereg (U.R.S.S.). 3) Egged, așezare
4) lipsește probabil un cuvânt... modo simili diete

cuius tibet iudicîs. vel indicii fl) eo fado. ’) Feyreghas,
0) Heen, sat în raionul Agnita heg. Sibiu).
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pământuri, am poruncit prin scrisoare noastră credincioșilor noștri cruciferi ai
sfintei Treimi din Hoghiz x) să trimită un om al lor de credință spre mărturie,
în fața căruia omul nostru Fabian, fiul lui Tywan, față fiind megieșii și vecinii
să le hotărnicească2) în hotarele lor vechi și dintru început și tă le atribue 3)
magistrului Akus, dacă nu se va ivi vreo împotrivire; iar dacă s’ar ivi unii să
se împotrivească să-i cheme în fața noastră, la un soroc potrivit. Iar ei, adică
conventul și cruciferii sfintei Treimi, ne-au răspuns prin următoaiele cuvinte.
<Urmează raportul conventului crucifer Hor bisericii sfintei Treimi din Hoghi*
către regele Ungariei Andrei al IlI-lea din 7 Martie>.

Așa dar, noi ținând seama de faptele de credință și de meritele serviciilor
magistrului Akus, pe care ni le-a adus, pe cât de credincios, pe atât de de
votat, în diferitele expediții ale regatului nostru și care ne-au fost arătate de
baronii noștrii, luând aminte și la devotamentul și slujbele sale plăcute nouă
și bine primite de noi, prin care și-a atras în multe chipuri laudele majestății
noastre, i-am dat, i-am hărăzit și i-am lăsat acestui magistru Akus și moșteni
torilor săi și urmașilor moștenitorilor săi, pomenitele pământuri numite Viscri
și Hendorf, împreună cu bisericile întemeiate pe ele, după cum s’a spus mai
sus, întiucât aparțin, fjupă cum se știe, dreptului nostru de danie, ca să le stăpâ
nească în pace și pe veci.

In amintirea acestui lucru și spre veșnică trăinicie, am dat magistrului Akus
scrisoarea de față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna venerabilului părinte, domnul Teodor episcop de Gydr și
vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul domnului
o mie două sute nouăzeci și șapte, în a patrusprezecea zi înainte de calen
dele lui Mai, în anul al șaptelea al domniei noastre.

Textul lat. la Fejer, VI, 2, p. 79 — 82.

489
1297 Aprilie 21, Oprișani.

Chibzuiților și cinstirilor bărbați, prietenilor săi din capitlul biserici orădene
voevodul Ladislau comite de Solnoc 4), prietenie sinceră cu toată cinstea. Ni se
spune prin persoana cuviosului bărbat fratele Lazăr abatele de Cluj —Mănăștui6),
că niște moșii ale numitei sale mănăstiri și anume cele numite Mănăștur 6) și
Sanbened.c 7), aflătoare 111 comitatul Cluj, din stăpânirea sa, au mare nevoie
de hotărnicire și de ridicarea unor semne de hotar.

») de Calidis Aquis, sat în raionul Racoș (reg. Stalin). 2) reambularet. 3) statuerel.
<) Zonuk. 6) Clusmonostura. «) Monustur. ’) Zentkbeneduk, așezare dispărută între
Cluj și Sălacea (reg. Cluj).
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Pentru aceasta, prin scrisoarea de față, rugăm cu toată cinstea prietenia
voastră ca sa trimiteți spre mărturie un om al vostru vrednic de încredere în
fața cama omul nostru Nicolae, zis Chol, din Văleni >) sau lacob, zis Chue.’din
Suceag -) sau Ștefan tot de acolo, în lipsa celorlalți, venind la locul numitor moșii
Hanaștur și Sânbenedic,—fiind chemați în chip legiuit și de față fiind vecinii și
megieșii de pretutindeni ai acestor moșii, — să le hotărnicească după adevăratele
și vechile lor semne de hotar și unde va fi nevoie să ridice semne noi lângă cele
vechi și, după ce le va fi cercetat și le va fi despărțit și mărginit față de dreptu
rile de stăpânire ale altora, să le lase și să le încredințeze acelui abate Lazăr și
bisericii sale, cu drepturile ce se știe că le aparțin, ca să le stăpânească pe veci,
dacă nu se va ivi împotrivire; iar dacă se vor ivi unii să se împotrivească, să-i
cheme <să stea> împotriva acelui abate, în fața noastră, la un soroc potrivit,
ca să dea socoteală de împotrivirea lor. Și după aceasta să ne arătați prietenește
în răspunsul Vostru mersul acestei cercetări de stăpânire și de nouă hotăr
nicire, cu mersul hotarului, sau cu numele celor ce s’au împotrivit, sau a celor
chemați, dacă au fost de aceștia și cu sorocul statornicit.

Dat în satul Oprișani 3), lângă orașul Turda, în a opta zi a sărbătorii Paștilor
domnului, în anul o mie două sute nouăzeci și șapte al aceluiași.

Textul lat. la Ziinnicruiann-Werner, I, p. 205.

490
1297 Iunie 12, <Oradea>.

Strălucitului bărbat și cinstitului domn Ladislau voevodul Transilvaniei și
comite de Solnoc4), prietenului lor vrednic de cinste, capitlul bisericii din
Oradea cu sporirea neîncetată a prieteniei și a cinstei cuvenite. Am primit
scrisoarea măririi voastre cu următoarele cuvinte: <Unnează documentul voevo-
dului Ladislau din 1297>.

încuviințând, precum suntem și datori, dreapta și îndreptățită cerere a mă
ririi voastre, am hotărît să trimitem din partea noastră, împreună cu pome
nitul lacob zis Chue de Suceag, pe omul nostru vrednic de încredere pen
tru mărturie, adică pe magistrul loan, tovarășul și canonicul nostru, ca să
aducă la îndeplinire cele de mai sus. Aceștia, întorcându-se după aceea la noi,
fiind întrebați, ne-au arătat în același chip, că în ultima luni dinainte de sărbătoarea
fericiților apostoli Filip și lacob și în alte zile potrivite și îndestulătoare pen
tru aceasta, venind ei la locul pomenitelor moșii Mănăștur 5) și Sânbenedic )

i) Walko, sat în raionul Huedin (reg. Cluj). =) Zuchak, sat aproape de Cluj
in villa Cruci ferovum, sat aproape de orașul Turda (reg. Cluj). *)  onu .
o) Zenthheneduk, așezare dispărută în raionul Cluj.

’) Crisiis,
Monustur-
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— fiind chemați în chip legiuit și f ind de față acolo toți vecinii și me
gieșii acestor moșii, anume: venerabilul întru Hristos părintele și domnul Petru,
din mila lui dumnezeu și a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei și alții
din toate părțile, fără deoseb re—începând mai întâi dela nr .rginea dinspre
răsărit, au dat de două semne vechi de hotar, lârgă râul Nadăș-1) dintre
care pe unul l-au reî. noit,—dintre care unul despărțea și mărginea moșia
Mănaștur din spre răsărit de pământul Clujului, iar celălalt dinspre apus.

Apoi mergând către partea din spre miazăzi, prin mijlocul unor pământuri
de arătură, trecând drumul mare și uicând un munte mare, mai înalt decât
ceilalți, ce se află lângă un munte stâncos și acolo în vârful muntelui au dat de un
semn de arătare a hotarului2) pe care l-au reînnoit. De aici coborând deadreptul
și îndreptându-se în aceeași- parte, au ajuns la râul Someș3), pe care trecându-1
și îndreptându-se către zisa parte de miazăzi o bună bucată de drum pe loc șes,
pe unde se ajunge la drumul care duce dela moșia Mănaștur la Cluj, suind din nou
și urcând un munte, au ajuns la capătul unui șanț și, între o groapă mare pătrată
și un șanț pe podișul aceluiaș’ munte, la un drum, pe care suindu-1 deadreptul,
au ajuns la un muncel numit Halm pe care au găsit două semne fărâmate, dintre
care unul hotărnicea pomenita moșie Manăștur din spre apus iar celălalt pământul
Clujului din spre răsărit. De aci mai departe, suind același drum și străbătând
o bună bucată din el între două bălți, se ajunge iarăși la un muncel rotund, numit
tot Halm, așezat în partea de răsărit a drumului pe care l-au lăsat ca un senin de
arătare a hotarului. Mergând încă mai departe pe același drum, se ajunge la un
mic pârâiaș care curge pe lângă o pădure, unde au lăsat la dreapta drumul acela
și au pornit pe acel pârâu în sus până la isvorul lui pe care l-au lăsat ca semn de
hotar. De aci mai departe, dincolo de isvorul acestui pârâu, cotind puțin spre
răsărit, s’au suit pe creasta unui muncel și au hotărît ca senine de hotar niște
arbori de tei așezați în șir. Apoi mei gând puțin pe această creastă pe lâr.ga acei
arbori, se ajunge la vârful acestei c:este în coasta căreia au așezat două semne
de hotar, dintre care una desparte dinspre răsărit pământul Clujului iar celălat
din spre apus moșia M năștur. Apoi coborînd pe aceeași culme până la un drum,
în mijlocul unei văi și trecându-1 au suit pe un drum spre miazăzi și străbătând
mijlocul unei văi, din care urcând un alt drum către miazăzi și în suisul
acestui munte au ridicat din nou un semn de îndreptare a hotarului. De aci, mergând
mai departe pe același drum tot într acolo, se ajunge la un alt drum mare, dincolo
de capătul unui codru mare al acestei mănăstiri, numit Bykfew. Apoi îndrep-
tându-se pe același drum, pe aceeași ctfme, în aceeași direcție spre miazăzi, unde
lângă acel drum au reînnoit trei semne de hotar între doi stejari, dintre care

*) Nadas £) meta cursualis. 3) Zamus.
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n Banabyk. sat în raionul Turda (reg. Cluj). =) Mykis, sat în raionul IWa (reg.
_. • 3} Zilnas sat în raionul Turda (reg. Cluj). 4) Zeleche. sat m raionu J. )
SSmI ...»— »■ ■> - •> *-*.• “ d’m“

■ lângă Cluj.

unul despărțea și nr.rginea dinspre răsărit pământul Clujului, altul dinspre
^aza Vâlcelel) iar al treiJea d].n£pre pomenia Măng^e

-rgand mai departe pe acel drum o bună bucată spre miazăzi, au pus lângă
pomenitul drum două semne de hotar și acolo <moșia Mănăstur> se mărginește
cu moșia M cești 2). ’ 6 7

Apoi pornind încă puțin pe acelaș drum, au făcut din nou o altă movilă de
îndreptare a hotarului. Mergând mai departe pe același drum mare, pe aceeași
creastă o bună bucată de drum, au găsit două semne vechi de hotar din care
au reînnoit unul, unde <moșia Mănăștur > se unește cu <hotarul> moșiei Pruniș 3);
din care <semne> unul desparte și mărginește dinspre miazăzi moșia Pruniș, iar
celălat dinspre apus pământurile moșiilor mănăstirești, adică Mănăștur și Sân-
ben dic. Apoi cotind spre apus, au coborât de pe acel munte și au ridicat pe
povârnișul numitului munte un semn de arătare a hotarului care să despartă
pământul pomenit al moșiei Sânbenedic al bisericii fericitei fecioare de moșia
Sălicea4). De aci, mergând mai departe tot spre apus, trecând peste un drum
și coborând în spatele unei creste ce se afla între două văi împădurite, au pus un
semn nou, tot de arătare a hotarului, care să despartă între ele pomenitele moșii
Sânbened c și Sălicea. Coborînd puțin mai departe pe aceeași creastă, în aceeași
direcție, au ridicat la începutul acestei creste, între arbori, un semn făcut dintr’o
giămadă de pietre. Apoi coborînd deadreptul pe la începutul pomenitei creste
peste râul numit Gârbău 5) găsind în pădurile de lângă numitul râu o movilă
mare de hotar care despărțea între ele pomenitele moșii Sânbenedic și Sălicea,
l-au reînnoit. De aci < hotarul > coboară deadreptul și cade în pomenitul râu
Gârbău, unde se mărginește cu moșia episcopală numită Florești6), care pârău
sau râu <Gârbău> desparte și mărginește între ele acele moșii: Sânbenedic,
Sălicea și Florești. De aci cotește spre miazănoapte, coborându-se mereu pe acel
pârău, și urmând cursul acestei ape, se ajunge la o luncă de sălcii ce se află lângă
râul Someș, unde ocolind sub mal 7) și la capătul acelei lunci cade în acel râu
Someș. De aci prin mijlocul numitei ape Someș și în susul ei mergând spre apus
o bună bucată de drum până în dreptul unei văi numite Hatarwlg și acolo în acea
apă < Someș> pomenita’ moșie Mănăștur se mărginește cu pământul Sassadg8).
De aci, ieșind din acea apă și îndreptându-se spre miazănoapte, străbătând o
luncă, au ajuns în mijlocul numitei văi Hatarwlg și, din mijlocul acestei văii,
suind drept spre miazănoapte, au ajuns la vârful unui munte șt acolo aceasta
moșie Mănăștur se desparte de pomenitul pământ Sassadg și se mărginește cu
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pământul pomenitei mănăstiri și cu acela al moșiei numite Baciu >) unde au ridicat
trei semne mari .de hotar, dintre care unul desparte și mărginește . înspre apus
pomenitul pământ Sassadg, altul dinspre miazăzi^ pomenita moșie Baciu, iar

al treilea dinspre răsărit pământurile moșiei Manaștur.
Și astfel, în fața susnumiților, adică a domnului episcop și a altor vecini

și megieși ai acelor moșii, pomenitele moșii Mănăștur și Sanbenedic au fost
despărțite și deosebite de drepturile de stăpânire ale altora, prin înșirarea pomeni-
telor semne de hotar și fără vreo împotrivire.

Dat în prima miercuri după sărbătoarea sfintei treimi, în anul sus arătat.

Textul lat. la Zimmermann-Weriier, I, p. 206 — 208.

491
1298, <Alba-Iulia>.

loan, <fiul lui Toma>, a înfățișat <voevodului Transilvaniei> privilegiu
•ccapitlului bisericii din Alba Transilvaniei>, în care scria că în anul o mie două
sute nouzeci și opt dela întruparea domnului, Abel și Andrei, fiii lui Mi hai 1,
fiul lui Abeel2),cu consimțământul tuturor megieșilor, au vândut lui Toma, fiul
lui Ambrozie și tatăl lui loan, Ladislau și Ștefan, atât din pricina vecinătății3), cât
și pentru bani, și anume pentru douăzeci și patru de mărci, pământul lor Olnyrus4)
cu toate folosințele și toate cele ce țin de el: livezi, fânețe, păduri și un loc de moară,
în aceleași vechi hotare și margini, în care se știe că l-au stăpânit și ei, primind
ei pe deaîntregul dela acest <Toma> suma pomenită, spre a-1 stăpâni pe veci,
din moștenitori, în moștenitori, obligându-se Abel și Andrei să apere pe numitul
Toma și pe fiii săi față de oricine s'ar ridica împotriva lor 5) cu privire la
această moșie Olnyrus și să-i păstreze pe ei fără turburare în pașnica stă
pânire <a acestei moșii >.

Rezumat lat. în Codex dipl. fiatrius, VIII, p. 387-388 (într’un act din 1305).

492
1298, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea tuturor credincioșilor lui Hristos ,care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire veșnică întru domnul. Prin, cuprinsul acestei scrisori
voim sa facem cunoscut tuturor, atât celor de acum cât și celor viitori că
vemnd m persoană înaintea noastră, miercurea dinainte de jumătatea postului
paștUor, m anul domnului o mie două sute nouăzeci și opt, cornițele Toma,

■) ratione praxis. «) Așezare dispărută în raioiui Ghe J'Zr Clufl^r 7’
impehtortbus. • n vieg- 6) omnibus 
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fiul lui Pancrațiu din neamul Chanad, ne-a înfățișat scrisoarea domnului nostru
Andrei, din mila lui dumnezeu, strălucitul rege la Ungariei, având următorul
cuprins: < Urmează scrisoarea lui Andrei al III-lea, din I2g8>.

Iar noi ascultând porunca regelui, am pus să fie transcris cuvânt cu cuvânt
cuprinsul privilegiului suszisului convent al sfântului Ștefan din Dealul Orăzii,
întocmit cu privire la niște moșii numite Șuncuiușx), Birtin2) și Jofamezew3)
ale comitelui Toma și păstrat în registrul nostru fără răsături, fără ștersături
și fără vreo vătămare, întărind această copie cu pecetea noastră atârnată. Al
cărui cuprins este acesta: < Urmează scrisoarea conventului din Oradea din I264>

Textul lat. la Wenzel, X, p. 321—322

493
1298 Ianuarie 13, <Alba-Iulia>.

Noi capitlul bisericii fericitului arhanghel Miliail din Alba Transilvaniei, facem
cunoscut tuturor cărora se cuvine că venerabilul părinte P<etru>, din mila lui dum
nezeu, episcop al Transilvaniei, prelatul nostru, care cu o necurmată râvnă a sporit
starea bisericii fericitului Mihail și se străduește să-i sporească din zi în zi moșiile,
venind înaintea noastră, a declarat că cele două sate episcopale ale sale, vecine,
numite Uioara de-Sus 4) și Foludi, care i-au revenit lui și prin el episcopiei sale,
în urma unui schimb cu cornițele Petru, fiul lui Samson și cu Nicolae, fiul aceluiași,
cât și cu magistrul Saul, fratele comitelui Petru, în locul satului Ghiriș-Sâncrai 5)
așezat lângă Arieș 6), care a fost din vechime episcopal, și gândindu-se el la folosul
<ce l-ar aduce > pământul și satul numit Luna-de-Sus 7), ce se află între pămân
turile și moșiile episcopale Gilău 8) și Florești 9) și încheind o înțelegere de schimb
pentru acest pământ sau sat Luna-de- Sus, — le-a dat și le-a transmis în schimb
banului Mykud care s'a înfățișat personal înaintea noastră și, prin el, moștenito
rilor săi și urmașilor moștenitorilor săi și au fost primite și luate în primire de acest
ban Mykud, în numele său și în numele fiilor săi, anume Nicolae, Dumitru și
Petru, după cum reiese din declarația lui < Mykud >. Iar pământul sau satul
Luna-de-Sus, despre care el <Miykud> afirmă că i-a revenit prințr’un schimb
cu mănăstirea Garab 10) asupra căreia deține dreptul de patronat *1), l-a trecut
nestrămutat în dreptul și stăpânirea acestui domn episcop și printrânsul a urma

1) Sunkulus, sat în raionul Aleșd (reg. Bihor). 2) Berthen, sat în raionul Aleșd (reg.
Bihor). 3) Ar putea fi identic cu Joseni (raionul Aleșd), pe care însă izvoarele îl amin
tesc cu numele de Krajnikfalva. 4) Vyvar, sat în raionul Aiud (reg. Cluj ) Villa Sandi
Regis, azi unit cu Câmpia Turzii în raionul Turda (reg. Cluj). 6) Aranas. ) Louna, sat
în raionul Cluj. 8) Gyolo, sat în raionul Cluj. °) Fenes, sat în raionul Cluj. 10) Garăb,
sat în comitatul Nâgrâd (R. P. Ungară). n) Ubi idem ius patronatus obitnel.
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șilor săi, el <Mykud> renunțând cu tctul la dreptul de stăpânire și posesie ce
revenea banului Mycud însuși și fiilor săi în satul pomenit.

Cuprinzându-se aceste învoieli și condiții de ambele părți, ca daca banul
Mykud, sau fiii săi și moștenitorii fiilor săi, nu vor putea să mențină pe domnul
episcop și pe urmașii săi în pașnică stăpânire a pământului sau satului Luna-
de-Sus, sau nu vor voi să-i apere cu ostenelile și cheltuelile lor, atunci să fie ținuți
la o amendă de o sută de mărci; pentru care sută de mărci satul Almaș J) m care
este clădită o biserică de piatră în cinstea fericitului Dumitru, rămâne de pe acum
obligată față de episcopie ca o garanție pe viitor și fiind dată ca zălog va fi reți
nută până când se va fi plătit această sută de mărci de către cei de mai sus
sau-de către moștenitorii lor și mai sus pomenitele două sate pe care domnul
episcop le-a predat ca schimb acestora, se vor întoarce întocmai în dreptul și
stăpânirea episcopiei, fără nicio altă desbatere. Iar dacă domnul episcop sau
urmașii săi nu ar putea sau nu ar voi să păzească pe numitul ban Mykud, pe fiii
săi și pe moștenitorii fiilor săi în pașnică stăpânire a satelor pomenite, atunci banul
Mykud și urmașii săi vor fi puși de acel domn episcop și de urmașii săi în stăpânirea
și posesia satului Ghiriș-Sâncrai, care a trecut în schimbul satelor Uioara-de-Sus
și Foludi, anulându-se contractul acestui schimb încheiat între domnul episcop
și fiii lui Samson și se va plăti întocmai din bunurile episcopale acelui ban Mykud
și urmașilor săi, fără vreo împotrivire, cincizeci de mărci în momentul punerii
sale în posesia satului Sâncrai.

Domnul episcop a mai dat acestui ban Mykud, ca adaos la schimbul făcut
de el, dijmele din Noșlac 2), Uioara-de-Sus, Fouldi și din toate moșiile acestui
ban Mykud, provenind din acest an și revenind episcopiei, afară de sfertul arhi-
diaconal3) și de partea preoților4). A mai dat zece mărci, parte în dinari,
parte în lucruri echivalente 5) dinarilor. Și fiindcă ambele părți au voit ca acest
contract astfel încheiat să fie întărit în mod solemn, și odată întărit în mod solemn
să fie întărit și prin puterea scrisorii noastre, am dat pentru aceasta ambelor părți
scrisoarea de față întărită cu puterea peceții noastre.

Dată la octavele bobotezii, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și opt.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 209-210.; Hunnuzaki-Densușianu
I, I, p. 530.

1298 Martie 20, Roma.
494

t . Tuturor credincioșilor întru Hristos care vor vedea scrisoarea de fată, noi, fra-
Vasile din Ierusalim, din milostivirea dumnezeească, arhiepiscop al Arme- 

x) Almas, sat în raionul Huedin
guariam archydyaconalem. <).

(reg. Cluj) «) Nagyglok, sat în raionul Aiud (reg. Cluj)..
porho sacerdolium. *)  in extimatione denarios vălenii. 
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nilor, fratele loan arhiepiscop deTurris1) și episcopii: fratele Matei de Veglia 2)„
fratele Lambert de Aquino, fratele Ștefan de Bagnorea 3), fratele Hildebrand
de Arrezo 4), fratele Roman de Croia 5), fratele Adamde Martorano, Tandu de
Sovana și Andrei de Venafro, mântuire veșnică întru domnul. Orbitoarea slavă
părintească ce luminează lumea cu nespusa sa strălucire urmărește cu un bine
voitor sprijin evlavioasele juruințe ale credincioșilor ce speră în preamilostiva
sa majestate, mai ales atunci când cucernica lor smerenie este ajutată de
rugăciunile și meritele sfinților.

Drept aceea, dorind ca biserica fraților Predicatori din Sighișoara 6), din
dieceza de Alba lulia 7) să fie cercetată cu cuvenita cinstire de către credincioșii
lui Hristos și cercetând-o, să fie răsplătiți pentru vremelnica lor trudă cu o răs
plată mult mai mare decât ar merita. Tuturor celor ce se pocăesc și se mărturi
sesc, care se vor duce la numita biserică la sărbătoarea fericitei Marii, în cinstea
căreia pohienita biserică a fost clădită și la toate sărbătorile mai jos însemnate
și anume: a nașterii, a învierii,a înălțării domnului și a Rusaliilor, precum și
a nașterii, a purificării, a bunei-vestiri și a înălțării fericitei și slăvitei fecioare
Maria, la pomenirea tuturor sfinților, la sărbătorile apostolilor Petru și Pavel
și ale tuturor celorlalți apostoli și la octavele imediat următoare ale sărbătorilor
acestora, precum și la sărbătorile fericiților : arhanghelul Mihail, Laurențiu
și Petru din ordinul Predicatorilor, mucenicii mărturisitori Nicolae și Martin,
și ale Margaretei, Caterinci și M riei Magdalena și la sărbătoarea hramului po
menitei biserici pentru a se ruga cucernic și vor asculta acolo liturghia sau se
vor ruga cu evlavie pentru pacea bisericii universale sau vor fi dat vreun ajutor
pentru reparații, îmbunătățiri, clădiri, policandre, potir, podoabe, odăjdii, cărți,
clopote și toate celelalte lucruri trebuincioase pomenitei biserici sau celor cari,
în deplină sănătate a trupului sau chiar la moarte, vor fi lăsat ceva din averea
lor, în chip legiuit bisericii pomenite, încrezându-ne în milostivirea atotputerni
cului dumnezeu și în autoritatea fericiților Petru și Pavel apostolii săi, fiecare
dintre noi iertăm cu m.lostivire întru domnul câte patruzeci de zile din canoanele
< ce le-au fost > date numai dacă s’ar alătura la aceasta voința și încuvințarea
diecezanului. Spre mărturia acestui lucru am poruncit ca cele de față să fie în

tărite prin atârnarea peceții noastre.
Dat la Roma, la 20 Martie, în a unsprezecea indicție, în al patrulea an al

pontificatului papei Bonifaciu al optulea.

Textul lat. la Zimmermann-Werner, I, p. 210 211.

1) Ituritanus, în Sardinia. a) din Istria. ’) Balneoregium. “) Arctinus. din Epir.
®) Schespzwch oraș în reg. Sibiu. ’) Wizzenburg.
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495
3298 Iunie 24, <Oradea>.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioșilor lui Hristos, care vor vedea
scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor. Deoarece vremelnica
aducere aminte din pricina vitregei uitări piere de obicei din mintea <oamemlor>,
se cuvine ca faptele să fie sprijinite cu ajutorul însemnărilor vremii. Drept aceea,
prin cuprinsul acestei scrisori voim să ajungă la cunoștința tuturor, ca infațișan-
du-se înaintea noastră magiștrii Grigore și lacob, fiii comitelui Apa, fiul lui
loan, apoi magistrul Gegus, fiul lui Nicolae, precum și cornițele Geleth, fiul
lui Beche din neamul Beche Gregor, pe de o parte, iar pe de altă parte magistrul
Ladislau, fiul lui Hegun, suspomeniții Grigore, lacob precum și Gegus și Gek tli
au mărturisit prin viu graiu că au dat, au dăruit, au lăsat, au hărăzit și au atri
buit, ba chiar au vândut susnumitului magistru Ladislau și prin el moștenitorii ?r
lui și urmașilor acestora, atât din pricina vecinătății2), cât și pentru două su ':e
de mărci în groși de Buda, plătiți de magistrul Ladislau și primiți de ei în fa\ a
noastră, moșia lor de moștenire2) numită Bale3), aflătoare în comitatul Bihor,- -
având pe ea o biserică în cinstea fericitei fecioare Maria, < moșie > deșart l

și lipsită de locuitori, — împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea, c i
acele depline drepturi, precum și între aceleași semne de hotar și margini, între
care se știe că au stăpânit-o ei și strămoșii lor, ca să o stăpânească, să o țină ș
să o aibă el pe veci și în chip nestrămutat.

Dar deoarece, după cum s’a spus, până în vremea de față <moșia> este pustie
și lipsită de locuitori, noi la cererea părților, am trimis la locul susnumitei moșii
pe chibzuitul și cinstitul bărbat, magistrul Petru, tovarăș și frate canonic de al
nostru pentru ca adunând pe Vecinii și megieșii acelei <moșii> să-i întrebe dacă
vreunul din ei se împotrivește la această vânzare și dăruire a moșiei < acelora’>
sau dacă își dau <cu toții> încuviințarea și învoirea. Iar magistrul Petru, înapoin-
du-se la noi, ne-a spus — fiind de față și susnumitele părți — că înfățișându-se
vecinii și megieșii pomenitei moșii, și-au dat <cu toțiii> încuvințarea și învoirea la
vânzarea și dăruirea acelei < moșii > și astfel vânzarea și dăruirea moșiei Bale între
< cele două > părți a rămas valabilă, pomeniții nobili îndatorându-se să apere cu
cheltuelile și ostenelile lor pe magistrul Ladislau și pe moștenitorii săi, precum și
pe urmașii < lor > de toți aceia care ar voi, în curgerea vremii, să-i turbure cu
privire la susamintita moșie.
. In amintirea și trăinicia veșnică a acestui fapt, am dat <scrisoarea> de față
întărită prin punerea peceții noastre.

!) POSSeSSi0nem- 3) Baalk, sat în raionuI Mar.

442



Dată la sărbătoarea sfântului loan Botezătorul, în anul domnului o mie două
sute nouăzeci’și opt; domnul Dumitru fiind prepozit, magistrul Iwanka lector,
magistrul loan cantor și magistrul Martin custode al bisericii noastre.

Textul lat. la Fejăr, VI, 2, p. 152 — 153.

496
1298 August 4, Pesta (R. P. Ungară).

Constituția întocmită de clerul, baronii și nobilii din regatul Ungariei, în
timpul încoronării regelui Andrei al IlI-lea, are următorul cuprins:

In timpul încoronării lui, ilustrul rege al Ungariei, dacă nu chiar toate stările
sau libertățile regatului Ungariei ținute în vechime, dar unele totuși din aceste
libertăți și stări mai de seamă și mai necesare au fost proclamate printr’un act
public și întărite cu pecetea acelui rege. Dar deoarece n’au fost deloc păzite de
•oamenii răi și orbiți de lăcomie, mai ivindu-se și deprinderi rele, <ele> au fost cu
desăvârșire ... T) și înlăturate datorită delăsării2) regelui; și acesta a făcut să
se clatine din toate părțile regatul Ungariei, iar prin pustiirile felurite și nu
meroase, pricinuite de samavolnicia baronilor și a altor puternici ele au fost atât
de mult știrbite, încât bisericile și nobilii și alți locuitori ai regatului au ajuns
la ultima sleire în privința lucrurilor și drepturilor lor. Văzând aceasta domnul
< nostru > Andrei și-a plecat urechea milostivirii sale, din îndemnul sfântului
duh și cu încuviințarea sfatului unor credincioși ai săi a chemat o adunare ge
nerală pentru aceasta, ca prin prelații și fețele bisericești și prin nobilii acestui
regat, înlăturând pe unii baroni, să poată veni cu un sfat mai sănătos, după cum
se obișnuiește, în ajutorul acestui regat gata de prăbușire și știrbit de prea gro
zave pustiiri.

Așa dar noi, loan, din mila lui dumnezeu, arhiepiscop de Calocea, cancelar
al curții regelui și 'episcopii Petru al Transilvaniei, Andrei al Agriei, Toma al
Bosniei, Benedict al Vesprimului, Paul al Pecsului, prin reprezentanții lor legiui-
ți, iar Haab al Vațului, Teodor al Gyorului, Mihail al Zagrebului, Emeric al
■Orădii, Antoniu al Cenadului, înfățișându-se în persoană, întruniți laolaltă în
biserica fraților Minoriți din Pesta în anul 1298, la sărbătoarea sfântului Dominic
mărturisitorul, împreună cu toți nobilii regatului Ungariei, cu toți Sașii și Cu
manii în parte, cu autoritatea și consimțământul date lor din partea regelui și a
baronilor întregii țări precum și a altora, invocând harul sfântului duh, am
început să deliberăm asupra < măsurilor > ce trebuesc luate pentru binele măririi
regale și al stării întregei țări precum și al fețelor bisericești și al celorlalte stări,
hotărând:

r) Lacună în textul latin publicat. *)  ex irepiditate Domini regis.
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Ca pe domnul < nostru > Andrei, coborîtor dintr’o spiță regească, să-1 cinstim

ca pe domnul nostru firesc.
‘ Și pentru ca în persoana lui să poată străluci slava regească după cum ceie

înălțimea sa, să i se restituie deopotrivă cu drept deplin toate bunurile regelui

și ale reginei pe nedrept ocupate de oricine și oricum.
Să se restitue și drepturile bisericilor și ale nobililor asupra moșiilor, târgurilor,

dărilor și a celorlalte <bunuri> ocupate pe nedrept ori de cine și ori când de baroni
și de ceilalți ce purced cu samavolnicie să-și frâneze cu hoțărîre") jafurile și
pustiirile; și pentru relele ce au înfăptuit cu jignirea majestății regale să se îndrepte
spre îndurarea regelui cerând iertare de cele făptuite; și să înceteze cu desăvâr
șire de acum încolo cu jafurile, milogelile 3), tâlhăriile, cotropirile sau alte felurite
vătămări.

Și cei care, într’un răstimp de trei luni socotite din ziua acestei adunări, nu
vor fi restituit bunurile regelui, ale reginei, ocupate pe nedrept, sau moșiile bi
sericilor și ale nobililor, târgurile și dările ținute pe nedrept4) până acum și nu
se vor fi îngrijit să le lase într’un răstimp de trei luni socotite dela ziua adunării
sau cei care, împotriva acestor hotărîri, se vor scula să jefuiască sau să ocupe
de acum înainte 5) moșiile regelui, ale reginei, ale bisericilor sau ale nobililor,
să cadă chiar prin această <faptă> sub osânda excomunicării pe care o rostim de
pe acuma, prin cele de față, împotriva celor nedrepți, de care să nu poată fi
iertați decât dacă în fața arhiepiscopului de Calocea, și cu învoirea și consimță
mântul tuturor episcopilor, după o despăgubire potrivită 6) se pleacă judecății
regelui spre a fi pedepsiți cu pedeapsa cuvenită fiind deposedați prin însuși acest
fapt de toate moșiile, ce se atribue și se dau celor păgubiți, scoțându-se valo- rea
pagubelor pricinuite de ei, iar celelalte părți de moșii să treacă în mâinile regelui,
astfel ca moștenitorii lor, lipsiți de partea lor de moștenire din pricina nele
giuirilor părinților, să nu mai trebuiască să fie socotiți printre nobili, rămânând
îndepărtați dela ocupațiile nobililor și mai mult dela intrarea» < în rândurile > 7),
acestora și dela încheierea oricărui act legal.

Iar dacă s’ar răscula vreunii din aceștia . . . ’) pe cari regele nu îi va putea
răpune și pedepsi cu pedepsele suspomenite, chemându-și și strângându-și forța 8)
țării sale, atunci sa-i fie îngăduit a cere din altă parte ajutorul cu care să poată
învinge cruzimea răufăcătorilor.

„ Iar dacă regele nostru nu și-ar da osteneala să urmărească pe acești răufă
cători, și ar îngădui să fie pedepsiți în chip lăsător, denunțându-se orice privile-
giu-dacă cumva are un asemenea < privilegia,- de a nu putea fi excomunicat,

b poienter agentes. 2)
praehdbita satisfactione

omnino. •) suppHcatioms. «) in debite deUnta de

competenh. ’) Lacună în textul latin publicat. ») potentia.
novo.
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să i se interzică de către scaunul roman, prin arhiepiscopul ele Calocea, cu încu
viințarea sfatului tuturor prelaților <intrarea în> capela sa, așa după cum s’a
legat la aceasta regele prin scrisoarea sa anume.

Chiar și baronii și ceilalți nobili cari se vor fi alăturat acestor osândiți sau
vrednici de osândă, să fie supuși la aceeași pedeapsă.

Și deoarece, pentru fărădelegi mai mari trebue și o pedeapsă mai mare, de
aceea episcopii diecezani în diecezele cărora se va fi încercat asemenea faptă
osândită de dumnezeu și de așezământul de față, să pună interdicția asupra
bisericilor și asupra oamenilor acestor osândiți2), și odată pusă să o țină atâta
timp, până când toate acestea, cu ajutorul regelui, își vor căpăta sfârșitul cuvenit.

De asemenea întăriturile și cetățuile 2) ridicate din nou fără învoirea regelui,
sau cele care au fost de mai înainte, din care se aduc pagube, sau se bănuește
că s’ar pneinui pagube în viitor, sau chiar cele pentru .care moșiile lor nu sunt
îndestulătoare și cele mai mici <întărituri>, ridicate pe biserici și mănăstiri, să
fie dărâmate fără nicio zăbavă. Iar dacă nu vor fi dărâmate, deținătorii acelor
întărituri să cadă sub pedeapsa excomunicării dată de pe acum. Aceste întărituri
să fie distruse de rege, când va umbla prin țară, sau de către palatinul său, iar
pământurile unde se vor găsi cumva de către rege sau de către palatin că s’au
ridicat de ei astfel de întărituri, să treacă în dreptul regal, neîngăduindu-se pentru
ele nici o răscumpărare sau schimb, iar dacă cumva ar aparține altora, să fie res
tituite adevăraților stăpâni.

Deasemeni am hotărît, ca până în trei luni, socotite dela ziua acestei adunări,
tuturor celor păgubiți, jefuiți sau prădați, să li se dea o despăgubire deplină de
către cei ce i-au păgubit și i-au prădat și să li se restituie <bunurile> furate. Iar
clacă aceasta a fost stoarsă prin silnicie, să nu fie ținuți că ar fi restituit 3); dar
dacă în termenul sus zis nu se vor fi îngrijit <de despăgubire>, sau își vor fi dobân
dit descărcarea prin samavolnicie, să cadă sub osândă excomunicării data acum,
ca pentru o vină vădită, și învinuiți de necredință 4) să ajungă sub judecata
regelui, bunurile și moșiile . . . 5) acestora trecând în vistieria regelui6). Numai
să i se adeverească regelui, sub mărturia capitlurilor, de către omul regelui anume
trimes pentru aceasta și de patru nobili delegați de el în fiecare provincie pentru
cercetarea și'aflarea jafurilor trecute și viitoare, unde se vor fi făcut sau <dacă>
s'au făcut aceste pagube. Dacă însă cei patru nobili din părtinire, din teamă,
sau primind vreo mituire, ar îndrăzni să nu vrea <să desvălue>, sau să dea seama
cu strâmbătate despre aceste prădăciuni să cadă prin chiar acest fapt sub ex
comunicarea rostită de pe acum și să intre și sub judecata regelui, rostindu-se

’) damnandorum. 2) munitiones et castella. 3) si vero per potentiam extovta fuerit,
in remissionem non teneanlur. '*)  ... infidelitate notati. °) Lacună in textul latin publicat.
c) fiscum regium.
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pedeapsa împotriva lor. Cu privire la jafurile făcute dela vremea adunani încoace,
hotărîm si poruncim ca dacă acestea s’ar desvălui neîndoios episcopului diecezan
printro veste sau știre dată de acești delegați, atunci oricare episcop diecezan
să excomunice în dieceza sa pe acești păcătoși vrednici de osândă și să i arate
pe față spre a fi ocoliți de toți cu strășnicie. Și dacă un călugăr J) ar primi a
tainele bisericii pe acești excomunicați sau alț’i, cum s a spus mai sus, fie în \ iață,
fie în moarte, atunci toți2) cei știuți că țin de acel <ordin> religios să fie lipsiți
de orice ajutor de către toți locuitorii țării. Și oricine dintre locuitorii țarii ar da
ajutor fraților acelui ordin, fie rude, fie străini, împotriva acestei hotănri, sa
cadă prin chiar aceasta sub osândă excomunicării date acum. Iar regele să lo
vească cu pedeapsa cuvenită pe acești excomunicați fără vreo judecată3), dacă
va fi încredințat de aceasta printr’o relatare,’ dacă ceilalți nu se vor fi îngrijit
de îndeplinirea celor de trebuință și nu-și vor fi dobândit iertarea fără zăbavă,
<el> va îndrepta fărădelegile lor4). Baronii chiar, sau nobilii regatului dacă ar
mijloci pentru niște răufăcători, să cadă prin chiar această < faptă > sub osânda
excomunicării date de pe acum.

Mai hotărîm ca, după cum se poruncește ca locuitorii țării să restituie cele
ocupate <pe nedrept>, tot așa și regele să fie dator să înapoieze cele ce se
știe că aparțin bisericilor și nobililor, iar dacă nu se va supune, să fie lovit
de osânda excomunicării dată de domnul arhiepiscop, cu consimțământul
prelaților.

Iar dacă vreo parte a regatului, sub orice formă sau din orice cauză a fost
înstrăinată de vreun rege, regele să fie dator să o întoarcă la stăpânirea regală,
pentru ca regatul Ungariei, să se poată bucura de întregimea tuturor părților
sale cu drept deplin5). Dacă, fără o piedică îndreptățită, nu se va' fi îngrijit să
îndrepte această stare de lucruri, regele va fi lovit de osânda excomunicării ar
hiepiscopului de Calocea, cu încuviințarea prelaților țării.

De asemenea, am hotărît că dacă sunt doi sau mai mulți frați neîmpărțiti
între ei și locuind pe moșiile lor de moștenire și nu de cumpărare, unul din ei
care va fi găsit mai dejolos și mai destoinic să fie dator să vină în oastea regelui;
iar daca nu ar veni, să fie datori să vină toți împreună, nu la mai multe judecăți
sau sarcini militare afară de una.

De asemenea mai hotărîm, pentru o mai bună conducere a curții regale și o mai
buna cârmuire a regatului Ungariei, ca regele să aibă lângă el, din trei în trei
;Un’-.Pe ^ episcopii pe rând, după cum cere rânduiala, pe unul din sufraganii
bisencu de Stngomu și pe altul din sufraganii bisericii de'Calocea tot astfel
și pe mai toți ) nobilii regatului pe care i-am ales acum și care vor fi întreținuți 

quis religiosorum. 2) omnitus
ciorum. <) suos excessus emendabit.

probabil greșit pentru omnes. ») sine strefi:u judi.
) guast quodam ius. «) Midemquo et quasi omnes. 
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cu lefuri potrivite x) dintr’un fond regal. Iar dacă numitul rege nu va face acest
lucru, orice < măsuri> va fi luat fără consultarea susnumiților, fie că e vorba de
danii importante, sau de acordarea de dregătorii, sau de alte <lucruri> mai im
portante, să nu se țină.

Mai liotărîm, pentru ca regina Ungariei să se poată bucura de slava datorită
înălțimii sale, iar curtea să-i fie rânduită mai solemn după cum și trebue, prin
<acordarea de> dregătorii și cinstiri unor nobili unguri, iar nu unor străini și
pentru ca <această> curte a reginei să fie condusă mai potrivit, regina să fie
datoare să țină în jurul ei câțiva baroni aleși de rege, iar veniturile regelui
și ale reginei provenite din dări sau tricesime, să poată fi încasate în
întregimea lor.

Mai hotărîm să se desființeze cu desăvârșire toate dările1 2) puse din vremea
regelui Ladislau și, oricine ar îndrăzni să rețină ceva din aceste dări desființate,
să cada sub osânda excomunicării și moșiile sau pământurile unde se cer astfel
de <dări> nedrepte să treacă în dreptul regelui.

Mai liotărîm și statornicim, printr’un edict veșnic, ca biserica. . . 3) atât
prin capetele sale cât și prin mădularele sale4) să se poată bucura de libertățile
sale. Mii rânduim drepturile, sau mai bine zis întărim drepturile rânduite din
vechime, ca în timpul vacanței5) <dregatoriilor bisericești >, bunurile și moșiile
acestor biserici să nu poată fi ocupate, jefuite și vătămate în parte sau în totul
de către rege, sau de trimesul său și nici de către aceia care își zic « parohiani »*
Bunurile episcopului răposat să nu poată fi luate de rege sau oricare altă per
soană . . . 3) ci să fie întrebuințate în folosul bisericii al cărei prelat se știe că a fost
cel răposat, dacă el a murit fără să lase testament. Dacă însă sănătos la minte a
dispus prin testament de bunurile sale, ele trebuesc date în stăpânirea acelora
cărora le-au fost lăsate potrivit testamentului . . . 3) sau în păstrarea rudelor,
slujitorilor sau slujbașilor, episcopului răposat, de oriunde ar veni. Și dacă vreun
«parohian » sau alte persoane particulare ar îndrăzni să se ridice împotriva acestui
așezământ, ceeace să nu se întâmple, să cadă prin însuși acest fapt sub osânda
excomunicării date acum. Să fie supuși afuriseniei și aceia care vor cuteza să
pună dări sau taxe 6) de orice fel asupra oamenilor bisericilor sau nobililoY, sau
vor porunci să se pună în vreun fel oarecare.

Iar baronii care nu au drept de patronat asupra mănăstirilor, dacă ar impune
o găzduire samavolnică asupra oamenilor unor biserici unde nu au <niciun> drept
și chiar asupra oamenilor nobililor, să cadă sub osânda excomunicării date de
pe acum. Am mai hotărît. . . 3) să încredințeze dreptul de judecată a două sau mai 

1) congrtțis stipendiis. 2) tributa. 3) Lacună în textul latin publicat. 4) tam in căpițe-
quam in membris. 6) iempore vacationis. 6) collectas vel exactiones.
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multe provincii sau chiar a uneia unor magnați sau altor persoane ), dar ,
pricinile să fie trimise la palatin atunci când purcede la judecată,prin provincii,
sau atunci când nu judecă <el>, la judecătorii parohiali, iar daca vreunii ar lua
asupra lor judecata în aceste provincii să fie legați prin osânda excomunicării

dată acuma. v
Deasemenea am hotărît ca nobilii să poată sluji oricui după voința lor nesilita.

Și dacă vreun magnat ar sili pe nobili prin silnicie sau putere să-l servească, sau
ar păgubi sau ar dăuna pentru aceasta în persoana sau în bunurile lor...2), ar veni
împotriva acestui așezământ, să cadă prin chiar aceasta sub osânda excomunicării
dată acuma. Și dacă regele ar afla de această constrângere a nobililor, să fie
dator să urmărească pe acești samavolnici3) ca să-i lovească cu pedeapsa cuvenită.

Și am nr.i hotărît ca nici judecătorul curții regale, sau alt judecător să nu în
drăznească să ia în prinsoare sub cuvântul judecății sau al judecăților 4) pe vreun
nobil proprietar 5) și dacă ar face aceasta, prin însuși acest fapt, să fie lipsiți
de dregătoria sau dreptul de judecată cu care sunt învestiți. Și am hotărît ca
palatinul să judece, avându-și scaunul de judecată în loc deschis și în mănăstiri
și nu în sate sau cetăți; și <el> e dator să <judece> primăvara, vara și toamna
și nu la vreme de iarnă. Și mai mult să nu se poată ridica la alte dregătorii.

Mai hotărîm, ca în toată țara să circule o singură monetă regală și oficială 6)
de a cincea topire, pe timp de doi ani, iar în anii următori o monetă de argint
de a zecea topire, care să aibă o valoare hotărîtă în toate orașele și satele și târ
gurile țării. Iar dacă vreun nobil sau vreun magnat va face să nu circule după
vechiul obiceiu numita monetă în târgul de pe moșia sa, sau în alte locuri ce
sunt sub puterea sa, să fie lipsit de dreptul de a ține târg, iar acest drept să fie
trecut aceluia sau acelora cari ...7) în această pivință și în altele se poartă cu cinstea
vrednică și cuvenită. Și deasemenea dacă cineva nu primește această monetă,
să fie dator la plata dării de o jumătate de fertun pentru fiecare gospodărie
de pe moșia sa. Și dacă vreo persoană, mânată de o cutezătoare îndrăzneală,
va pune să se bată monetă pe moșia sa sau în casa sa, să fie lipsită de moșia
sau de casa sa și să primească și pedeapsa după lege.

Am hotărît și am orânduit prin edict veșnic, ca regele • . . 7) libertățile
supușilor săi și ale bisericilor însemnate în scris în timpul încoronării sale și cele
ce se arăta în așezământul de față, să cadă sub excomunicarea rostită de arhie
piscopul de Calocea cu consimțământul prealaților; si pe lângă acestea să se
păzească cu strășnicie și să se țină în totul și celelate, care sunt cuprinse în
scrisoarea regelui dată în timpul încoronării sale.

o
poțenlum vel impotenta. =) I„ personis vel facullatibus. după careurmează

‘ ’ PUbIiCat 3> depreSSmS- =) posse-
sswnatum. *)  cclebns. *)  Lacună în textul latin publicat. ?
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Am hotărît ca toți prealații, pe care nu-i va reține o piedică îndreptățită
precum și toți baronii și toți nobilii, să fie datori să se adune în cele două săptă
mâni înainte de <sărbătoarea > sfântului Gheorghe la Rakoș lângă Dunăre, ca
cercetând acolo toate orânduirile ce sunt cuprinse în scris în scrisorile regelui, cele
ce vor fi necesare . . . ’j să se hotărască a se ține.

Și după cum baronii, tot astfel nici regele și nici mai marii Ungariei, să nu
ceară nicio dare dela oamenii bisericilor și mănăstirilor; și dacă se va face altfel,
•cei ce fac dimpotrivă să cadă sub osânda excomunicării arhiepiscopului de Calocea
în chipul de mai sus.

Și deoarece acest așezământ atât de folositor, ce aduce o mare îmbunătățire
slavei regale și stării supușilor a purces dela suszișii venerabili părinți și dela
locuitorii întregului regat al Ungariei, cu încuviințarea legiuită a regelui și a baro
nilor, după cum s’a arătat mai sus . . . <cele> hotărîte să afle tăria
•cuvenită, regele și baronii regatului și-au pus pe această carte de așezământ
pecețile lor, după exemplul peceții prealaților.

Mai întâi trebue să se știe, că asupra cercetărilor ce trebuesc făcute cu privire
la samavolnicii, ucideri, păgubiri, furt, tâlhărie și altele asemănătoare, s’a
hotărît de către prealați și baroni în acest chip: că trebue să se aleagă atunci de
către rege în fiecare comitat doi nobili conștiincioși și credincioși, iar din cei
doisprezece nobili patru trebue să fie în scaunul de judecată al nobililor2), cari
nobili prestând mai întâiu . . . ’) toate faptele și pricinile ivite sau născute
în acest comitat prin actul de samavolnicie, să caute să <le> afle, cercetându-le
totodată <după> însărcinarea <lor>, având pe dumnezeu în .fața ochilor,
<și> întorcându-se acasă ...A) să fie datori să dea seamă în scris regelui de mer
sul cercetării.. .A) <potrivit cu> adevărul, sub pecetea ce le-a fost dată și încre
dințată de rege—-și după ce a fost văzută această cercetare, în cele din urmă
judecătorul obișnuit al acestei pricini va trebui să facă judecată și dreptate,
în termenul hotărât de nobili, fără să se mai facă nici o altă cercetare mai
departe asupra acestora . . . J). Insă pârâtul sau cel împotriva căruia s’a făcut
plângerea, nu trebue sa fie chemat la judecată decât de două ori și a treia oară
să fie hotărîtă <sentința > de către nobilii suspomeniți și astfel toate pricinile,
născute sau ivite din faptele de mai sus, trebue să se termine la termenul al treilea
fără nici o fățărnicie3). Și toate actele trebue să fie depuse în fața celor
doisprezece nobili, la sediul vice-comitelui spre a fi cercetate4), la curtea re
gelui de către palatin, sau de judecătorul curții sau de alți judecători obișnuiți 

. I) Lacună în textul latin publicat. 2) in iudices nobilium. 3) omni dissimulatione semota.
4) ad iudicanda.

29 — Documente Transilvania 449



pentru pricini criminale. Și pentru jurământul prestat cu oricâte persoane, să
nu se poată stoarce de către jurații suspomeniți mai mult de patruzeci .. .

Pe lângă acestea, să se știe, că dacă vreun nobil sau altă persoana de orice
stare sau condiție va fi fost pedepsit2) pentru samavolnicie, înșelăciune, falsi
ficări de acte3) sau alte pricini grave4), atunci moșule acelora nu trebuesc
jefuite de judecători sau de oamenii judecătorilor, ci partea de moșie a celui dove
dit <vinovat> trebue ocupată în numele judecătorului și al părții potrivnice, în fața
unuia din suspemeniții jurați; apoi trebue stăpânită de aceștia fără a o ruina ),
până ce se va da despăgubire judecătorului și părții potrivnice de către vinovat ),
după sfatul baronilor. Și chiar pentru amenzile 7) mai mici, va trebuie să se ocupe
în felul de mai sus, atâta parte <de moșie> câtă va trebui, pentru acești judecători
până la timpul despăgubirii8); <și> judecătorul și partea potiivnicăsă nu poată
stoarce nimic mai mult pe lângă veniturile adevărate ale acestei părți de moșie 9).
De asemenea dacă cineva ar omorî pe cineva, nu din întâmplare ci cu silnicie, din-
tr’un gând rău premeditat10), atunci regele nu trebuie să-1 ierte decât cu încuviin
țarea fraților și a rudelor celui ucis, căci un asemenea vinovat trebue pedepsit.
Iar dacă nu <va fi iertat>, atunci părțile sale de moșie trebuesc ocupate. Iar dacă
va fi fost ucis cineva din întâmplare, atunci regele să poată ierta pe acest ucigaș,
în așa fel totuși ca, potrivit cu hotărîrea baronilor, să se dea o despăgubire rudelor
ucisului și dacă nu ar vrea sau nu ar putea să-i despăgubească, atunci să nu i se dea
iertare. Pe deasupra, regele nu trebue să dea nicio iertare 1]) tuturor celor do
vediți în fața judecătorului de samavolnicie, înșelătorie și altele de acest fel,
decât dacă mai întâiu s’a dat o despăgubire părții potrivnice. Dacă cineva și-a
omorât fratele, sau vărul, sau ruda, sau fratele de devălmășie 12) atunci partea
de moșie a acestui ucigaș sau omorâtor, trecută, sau care trebue să treacă <în
stăpânirea sa>, să treacă pe veci asupra moștenitorilor sau urmașilor celui ucis.

Deasemeni dacă vreun nobil ar fi luat cu forța <vreun lucru > în câmp deschis
sau afară din sat și ar rămâne dovedit de această samavolnicie, atunci un astfel
de vinovat să fie dator să plătească lucrul înzecit, sau de zece ori față de pome
nitele lucruri luate. Dintre cari să se restituie mai întâi în totul păgubitului lu
crurile importante 13) și apoi ce a mai rămas să se împartă în două părți drepte
între judecător <și> păgubaș, dintre cari să se dea întocmai o jumătate adevărată,
în întregime, păgubașului. Și cealaltă jumătate, adică partea judecătorului, să
se împartă în trei părți, și o treime să fie a celor vătămați14) și două părți ale 

>) guadra... urmat de o lacună în textul latin publicat. *)  innodatus. ») exhi-
b.ltonls falsarum htterarum. <) et aliorurn gravarninum judicialium. absque des’latiOne

) consum. ») birsagiis. lempus salis)aclionis. s) possessionariae 10)
concepta maltha. ») nulla gratia est fienda. fratrem suum uterinurn, patruelem vel
generat,onalem seu condivisionalern. ») res principale;. ») iniuratis.
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acestei jumătăți să revină judecătorului obișnuit. Dacă însă vinovatul nu ar
avea avere care să ajungă după cum s’a arătat mai sus, atunci el trebue ținut
în prinsoare și trebue pedepsitJ) pentru cele scrise mai sus după hotărîrea ba
ronilor. Iar dacă aceste lucruri <furate> vor fi găsite în satul <său> sau în curtea
<sa>2) atunci să fie reținut și pedepsit pentru samavolnicie, cum s’a arătat
mai sus.

De asemenea, dacă vreun nobil nu se va îngriji să plătească, potrivit obiceiului
țării, statornicit din vechime, darea pentru cămara regală3), partea orânduită
și la termenul potrivit ce i s’a hotărît, atunci moșiile sau părțile de moșii ale ace
stuia sau acestora pentru care n’ar exista nicio scutire de mai înainte trebue
ocupate de cornițele cămărilor regale de față cu unul sau doi prelați până ce
zisa dare 4) a cămării va fi fost plătită în totul împreună cu judecata celor trei
jurați, și acest comite al cămării să poată să păstreze această moșie spre a per
cepe veniturile sale adevărate, fără a o prăda 5).

De asemenea, dacă vreun om de orice stare, ținând vreo slujbă sau dregătorie 6)
din partea prelaților și a baronilor și a oricăror altor oameni ar fi luat cu sa
mavolnicie 7) lucrurile vreunui om, atunci stăpânul acestui slujbaș să fie dator
să desdăuneze în chipul arătat mai sus pe cel ce a suferit pagubă și vătămare,
și stăpânul însuși al acestui lucru al slugii sale să poată fi despăgubit din partea
acestuia numai cu privire la cele de mai sus8). Slujbașii regilor sau reginelor
să fie datori să purceadă în acelaș fel.

De asemenea oricine vrea să dobândească pe cale de judecată vreo moșie sau
<mai multe> moșii, sau părți sau parcele de moșii, atunci trebue să obțină această
moșie la trei judecăți 9).

Și această pricină să nu poată fi amânată pe motivul întâietății, a termenelor,
sau a voinții părților, ci părțile înfățișându-se în fața judecătorului, cel chemat
în judecată, lăsând deoparte orice amânare, să fie dator să răspundă.

Pentru înfățișarea dovezilor trebue să se hotărască trei termene și nu mai
mult; adică unul fără amendă, două cu amendă, anume fiecare din ele trebue
să se statornicească cu o amendă de trei mărci; și astfel în cuprinsul unui an trebue
să se încheie definitiv orice pricină.

Insă între timp, oricare din părți ar voi, să poată să se împace; pârâșulI0)
să poată amâna * 11) înfățișarea actelor sale numai de trei ori și întotdeauna cu
pedeapsa unor cheltuieli de judecată 12). Deasemeni, la ultimul termen părțile 

î) emendăre. 2) curia. 3) lucrum Camerae. 4) la Marczali: quousque dicta soluiio...
pueril persoluia. La Hurmuzaki, I, z, p. 538: sohitio dictae camerae plenariae simul cum pudicio
juratorum trium juerit persoluta. 6) sine desolatione. 6) honorem seu officiolatum tenens.

■7) potențialilor. 8) text îndoeluic: ipse dominus ialis rei jatnuli sui ei solus de praemis-
sis ex parte ejusdem satisfactionem habere possit. ®) trina vice recaptivare debet. 10) auctor.
ll) prolongare. J2) cum gravamine iudiciorum regalium.
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să fie datoare să depună cheltuielile de judecată născute în cursul procesului,
și dacă nu va putea să <le> depună în bani sau în lucruri ), a^uncl sa le c a^r
să despăgubească pe judecător și pe potrivnic cu o moșie rodnică și populata ).
Condamnatul care predă moșia sa pentru motivul de mai susj^ sa fie dator
să țină pe judecător și pe potrivnic în stăpânirea acestei moșii până când se răs
cumpără dela ei cu privire la banii suspomeniți sau la cheltuiala de Judecata.

Dacă vreun nobil, silit de nevoe ar avea de gând să vândă, să zălogească,
sau să-și înstrăineze moșia, sau moșiile, sau părțile sale de moșie, atunci mai
întâi și cu precădere, să poată vinde chiar fraților săi, sau oamenilor din neamul
său, ori inegkșilor, sau vecinilor și anume în așa fel încât o moșie sau o parte
de moșie, ale cărei roade, venituri sau folosințe se ridică la suma de o marcă
pe an, să se poată vinde pe prețul de zece mărci, iar o moșie ale cărei venituri
se ridică la suma de două mărci, să o vândă pe prețul de douăzeci de mărci; și
așa mai departe, trebuesc cumpărate; și e dator mai întâi să aducă la cunoștință
această vânzare, în fața nuniiților jurați, fraților săi, oamenilor din neamul său,
megieșilor sau vecinilor, și dacă ar vrea să le vândă lor mai întâi 4), bine, iar
de nu, să aibă voie să o vândă oricui va voi.

Dacă moșiile unui nobil, din pricina unor fapte rele sau amenzi, ar ajunge
în mâinile judecătorești, sau în mâinile părții potrivnice, atunci proprietarul
ziselor moșii, sau alții cărora li se cuvine < acest drept > să le poată răscumpăra
din mâinile acestoia după obiceiul regatului păstrat din vechime, și anume <so
cotind > un plug de pământ la trei mărci, o biserică cu clopotniță la cincisprezece
mărci, iar fără clopotniță la zece mărci și așa mai departe pentru fiecare
în parte.

De asemenea, dacă un nobil a vândut cuiva moșia sau moșiile sale sau părțile
sale de moșie și l-a adoptat pe acesta ca adevărat urmaș al său în șirul <urma
șilor >, și dacă, după aceea, numita moșie ar fi revendicată de cineva dela cum
părător, atunci acest garant 5) și urmașii săi, sunt datori să garanteze pe vecie
în toate chipurile pe cumpărător și pe urmașii acestuia, potrivit adopțiunii sale c),
cu privire la moșia sau moșiile mai sus pomenite.

De asemenea, orice țăran sau iobag al vreunui nobil dacă va voi să se mute pe
moșia altui nobil, sau în altă parte, ori unde îi va plăcea, să aibă voie să se mute
slobod, cu tot avutul său, spre a se statornici acolo, după ce va fi căpătat voia
și va fi plătit darea obișnuită și dreaptă pentru pământ7).

De asemenea, nici un om călare sau pe jos, de orice stare neducând nici un
transport cu sine, să nu fie oprit la locul de vamă, sau să fie dator a plăti într’alta
parte vreo vamă oarecare.

pecunia. vel rebus. =) possessione cum frucluosa ei populosa =) ralione Previa
^opno cum praesmtu. ereditar. secundum suum assumium. terragium
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De asemenea, oricărui om, sau strein, care s’ar muta clintr’o țară străină în acest
regat spre a se așeza aici, să nu i se ceară nici o dare pentru el sau pentru bunu
rile sale.

De asemenea, dacă un țăran sau iobag al unui nobil ar vrea să se mute dela stă
pânul său la un. alt nobil, ca să se statornicească la acesta, tot așa să nu se ia
nici o vamă dela acest țăran sau iobag în timpul mutării sale.

Deasemeni, asupra alimentelor prelaților, baronilor sau a orișicăror nobili,
oricine le-ar transporta, și prin ori ce vamă, să nu se ceară vamă.

De asemenea, dacă vreun nobil se va fi stins din viată fără vreun moștenitor
de parte bărbătească și moșiile sale ar trebui să treacă de drept în mâinile re
gelui, atunci dreptul filial al fetei sau al surorii celui mort trebue să se dea
acestor fiice sau surori împreună cu posesiunea într’un singur loc și o singură
regiune spre veșnică stăpânire.

Dealtminteri dacă oamenii capitlurilor sau ai conventelor vor fi fost trimiși
pentru hotărnicirea, redobândirea, prețuirea și statornicirea vreunei moșii, sau
pentru îndeplinirea altor forme judecătorești, potrivit cu vreo poruncă regală,
sau o însărcinare judecătorească a palatinului sau a judecătorului curții regale,
sau a vreunui alt judecător obișnuit, atunci oamenilor sau martorilor acestui
capitlu sau convent, transportându-se și călătorind cu caii lor, dela ziua plecării
până la ziua reîntoarcerii și a sosirii lor acasă, să li se dea pe fiecare zi 24 dinari.
Dacă însă acești oameni sau aceste mărturii se vor fi transportat cu cai de chirie,
atunci acești cărăuși să poată pretinde 12 dinari de fiecare zi, călătorind totuși
întotdeauna pe cheltuiala cărăușului. Iar pentru emiterea de acte asupra celor
de mai sus x), să nu poată jpretinde împreună cu notarul mai mult de o sută
<de dinari>. Afară de actele de redobândire a proprietății și altele, pentru cari,
după cum se cere până acum 12 dinari, astfel și pe viitor trebue să se pretindă
<12 dinari>. De asemenea, cancelarii regelui trebue să observe taxa de mai jos pen
tru plata actelor de posesiune și de danie emanate cu privilegiu sau prin scrisori
deschise. < Astfel> ca pentru acte de posesiune arătând danii, sau orice fel de scu
tiri, doua mărci împreună cu scriitorul acestor acte, pentru întărirea oricăror
scrisori întotdeauna, pentru o scrisoare privilegiată de întărire, cancelarul <să
ia> o marcă și scriitorul 100 de dinari. Iar pentru scrisorile prin care se iartă de maje-
statea regală samavolnicii, înșelăciuni, furturi, tâlhării și înfățișarea de acte false,
sau alte <vinovății > atrăgând pedeapsa capitală, să poată lua o marcă împreună
cu scriitorul. Iar pentru celelalte acte mai mărunte, anume de citație, de cerce
tare, de redobândire, de poruncă și altele de acest fel, trebue să se ceară pentru
cele deschise 24 dinari, pentru cele închise 15 dinari.

Textul latin la Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 532—540 cu unele corecturi
după textul necomplet din Marczali, Enchiridion, p. 191—197.

i) praemissis processibus.
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497
<circa 1299>; Oradea.

Noi Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin scrisoarea de fața,
dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că după ce în ultima yineri dinaintea
Bobotezii, s’au întrunit în Oradea *)  toți nobilii și toți ceilalți oameni de răspun
dere2) din comitatele Bihor3), Szabolcs4), Sătmar 5), Solnoc 6), Crasna 7) am făcut
o adunare generală8) în care între altele <în fața> noastră și a baronilor noștri,
toți nobilii și toți ceilalți l-au declarat într’un singur glas, pe Ștefan, fiul lui Mi-
hail, fiul lui Ubul, răufăcător obștesc 9) distrugător și ucigaș vădit. Acest Ștefan
în ziua adunării noastre a fugit dela curtea noastră, ascunzându-se. Prin sentința
<noastră> am hotărît dimpreună cu baronii*și  nobilii regatului nostru, sa-1 osândim
la pedeapsa capitală pentru aceste crime vădite decretând că ori unde va fi găsit
numitul Șt<efan>, să fie omorît fără a mai fi judecat30), ca pedeapsă pentru
pagubele în valoare de 600 de mărci pricinuite satelor lui Petru, fratele lui Angel
și lui Badislau, fiul lui Aladar.

Dat la Oradea, în ziua mai sus arătată.
Textul lat. la Zichy, I, p. 99 —100.

1299.
498

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei.
Serbiei, Galiției, Lodomeriei, Cumaniei și Bulgariei, tuturor credincioșilor lui
Hristos care vor vedea scrisoarea de față, mântuire întru mântuitorul tuturor.
Prin scrisoarea de față voim să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum
cât și a celor viitori că, cucernicul bărbat, fratele Egidiu, abatele mănăstirii
fericitei fecioare de Igriș11), venind înaintea noastră ne-a înfățișat privilegiul
lui Ștefan, odinioară rege strălucit al Ungariei, scumpul nostru văr, alcătuit în
favoarea oamenilor mănăstirii Cârța 12), aflători în părțile Transilvaniei, ccrân-
du-ne cu stăruință să binevoim a ratifica acest privilegiu și a-1 întări prin pri-
vilegiul nostru. Iar cuprinsul acelui privilegiu este astfel: < Urmează documentul
regelui Ștefan al V-lca din 1272 și documentul aceluiași din I264:>.

Noi așa dar, plecându-ne cu»bunăvoință la legiuitele și cumpătatele cereri
ale acestui frate Egidiu, am pus să se confirme prin autoritatea scrisorii dc față
pomenitul privilegiu al regelui Ștefan, <fiind> fără răsături, fără ștersături și fără

n r si "S h0’mmbUS- Byhoriensi. Zobolch. Zal.nar'
\ ™ .) } agregat,onem generalem. ») p«bblicum malefactorcm io, ,ine

. * ludwn ) Egrus, sat în raionul Sânnicolaul Mare (reg. Timișoara). Kerch 'sat
in raionul Făgăraș (reg. Sibiu). } sac 

454



nici o vătămare în vreo parte a sa, aprobându-1 și cuprinzându-1 cuvânt cu cu
vânt în scrisoarea de față.

Spre amintirea acestui lucru și spre veșnica sa tărie am dat scrisoarea de
față întărită cu puterea dublei noastre peceți.

Dată de mâna fratelui Anton din ordinul fraților Minoriți venerabilul părinte,
din mila lui dumnezeu, episcop de Cenad, iubitul și credinciosul vice-cancelar
al curții noastre, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și nouă.

Textul lat. la Zimmerinann-Werner, I, p. 212—213.

499
1299.

Din cuprinsul scrisorii lui Andrei al treilea odinioară rege al Ungariei, întoc
mită în anul domnului o mie două sute nouăzeci și nouă, am luat cunoștință
că, deoarece venerabilul capitlu al bisericii din Alba Transilvaniei se rugase de
numitul rege că, întrucât biserica fericitului arhanghel Mihail din Transilvania
fusese arsă în chip jalnic prin atacul și răscoala Sașilor din Transilvania și printre
celelalte lucruri ale acestei biserici care au ars, susnumita biserică a fost jefuită
cu totul și despoiată de toate actele și privilegiile pe temeiul cărora acea biserică
stăpânise și ținuse moșiile sale, numitul capitlu căuiând un leac potrivit a cerut
autorității regale să ia măsuri, cu privire la aceasta și — pentruca în această pri
vință să se poată mai bine veghea asupra acestei biserici.

Regele Andrei împreună cu baronii și cu ceilalți sfetnici ai săi a găsit urmă
torul mijloc și a hotărât că trebue să se purceadă în felul următor privitor Ia
aceasta: ca cu mărturia vrednică a venerabilului capitlu din Oradea toate moșiile
numitei biserici cât și fiecare în parte să fie cercetate 2) din hotar în hotar de
către oamenii săi2) ce vor fi delegați în acest scop și să fie împrejmuite cu sem
nele obișnuite arătându-se celălalte nume ale acestor moșii și a însărcina pe cre
dincioșii săi Nicolae de Gâmbuț3) și Petru de Fărău4), nobil din Transilvania,
să pășească la îndeplinirea celor de mai sus din împuternicirea sa 5), sub mărturia
capitlului pomenit și ori ce s’ar săvârși de către ei în această privință săi se aducă
la cunoștiință prin scrisoarea numitului capitlu de Oradea, pentru ca privilegiile
care fuseseră nimicite prin focul 6) amintit să reînvie prin această reînnoire 7)
a cărui act 8) din porunca sa regală și cu buna sa știință să fie trecut în această
scrisoare a capitlului din Oradea.

Și în această scrisoare de răspuns a zisului capitlu din Oradea asupra cerce
tării și ridicării de semne de hotar pentru toate moșiile mai sus pomenitului 

x) perlustrarentwr. 2) oamenii regelui. 3) Gumbach, sat în raionul Aiud (reg. Cluj).
4) Forro, sat în raionul Aiud (reg. Cluj). 5) a regelui ®) în text compositionem probabil
in loc de combustionem r) renovationem 8) quarta = charta ?
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eapitlu al Transilvaniei adresată numitului rege Andrei și confirmata de
același rege Andrei pe baza pomenitului său privilegiu, semnele de hotar
<ale pomenitelor» moșii1) Oarba2) și Aiud3) ale zisului eapitlu au fost
consemnate <între altele» în această ordine, iar semnele de hotar, care despart
pământul numit Oarba al capitlului de pământul Beldiu 4) al nobililor din același
loc, se deosebesc în următoarea qrdine: începe dela răsărit din <râul> Mureș
din locul numit Fok și iese la două movile de hotar, de aci cotește spre miază
noapte și, trecând peste o vână de apă ajunge la drum la două movile de hotar,
iar de aci, mergând pe lângă locul numit Zapucha °) la două movile de hotar.
De aci, pe aceeași cale, se trece, peste drumul mare pe care se merge spre Alba,
la Seegh, la un stejar 6) împrejmuit cu o movilă de hotar, unde sunt alte trei
movile de hotar. De aci, prin pomenitul Seegh cotește spre miazănoapte
spre satul Oarba 7) la o movilă de hotar, pământul Beldiu rămânând la miazăzi,
și de aci se ajunge la altă movilă de hotar, de aci, la capătul numitului pământ
Seegh, la două movile de hotar. De aci coboară prin pomenitul Seegh în vale
la poalele aceluiași Seegh, cotește spre apus și ajunge la movila de'hotar așezată
lângă drumul pe care se urcă iar spre Seegh și ajunge la trei semne, dintre care
unul este al bisericii, altul al pomeniților nobili de Beldiu iar al treilea al fiilor
comitelui Andrei de Geoagiu 8) iar înșiruirea celorlalte semne de hotar ale po
menitei moșii sunt arătate în acea scrisoare.

Rezumat lat. la Zimmermami-Weriier, I, p. 529—530 (cuprins intr’im act din
1392).

500
<1299».

•(Hotărnicirea moșiilor Bărăbanț și Cricău».
De unde, dealungul râului Ampoiu 9) urcă între pământurile capitlului de

amândouă părțile râului până la locul unde numitul râu s’a despărțit de vechiul
râu Ampoiu, trecând prin satul Bărăbanț 10) și prin locul acestui vechi Ampoiu
chiar la despărțire zisul pământ Bărăbanț se mărginește cu pământul numit
Șard “) al domnului episcop, în vecinătatea căruia, prin locul vechiului Ampoi
se întoarce în Seeg spre răsărit la trei senine de hotar așezate la capătul semă
năturilor, dintre care unul este al pământului Șard, altul al pământului Ampoiu ’2)
și al treilea al pământului Bărăbanț, susnumite. De aci cotește spre miazănoapte
și intra în lunca Ampoiului la un stejar ») înconjurat de un semn de hotar De 

3) Enyed 4) Beld, sat*) Orbo, sat în raionul Luduș (reg. Mureș). 3) Enyed Beld aat
fa raionul Arud (reg. Cluj). ‘JZăpodia? •') lhwl ,) villa Orbo 8) GV sat in raionuL
Orăștie (reg. Hunedoara). •) Omfoy, ioj Bafbanlh Borba^J

Hunedoara).*  u) Scerd, sat în raionul Alba (reg Hunedoaral i2\ /raionul Alba (reg. Hunedoara). ») Hvei tuui.S ‘ Ompey, sat bl
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aci, străbătând vechiul râu Ampoiu, pe un braț]) <al acestuia> ajunge la un gorun
înconjurat de un senin de hotar și de aci, la un semn de hotar unde se află
un stejar și de aci, străbătând aceasta lunca, da m drumul pe care se merge încă
spre miazănoapte, lângă care, spre răsărit, este un semn de hotar, de unde pe
acelaș drum <se ajunge> la două semne de hotar, dintre care unul este pe drum,
iar celălalt lângă drum, sub tufișul gorunului spre răsărit. De aci pe aceiași drum
la vale, de unde se suie la munte la trei semne de hotar, dintre care unul este
al episcopiei, altul al capitlului și al treilea al oaspeților din Cricău2), unde se
află spre miazăzi pământul Bărăbanț, iar spre apus pământul Șard, unde, în
coasta muntelui dinspre miazănoapte, în vecinătatea numiților oaspeți din Cricău,
cotește apoi spre răsărit și urcă pe un drum la două movile de hotar așezate de
o parte și de alta a drumului, dintre care unul este al lui Pavel din Cricău și celă
lalt al capitlului. De aci, pe aceeași coastă de miazănoapte, se coboară la un semn
de hotar, de unde ajunge la trei semne de hotar, dintre care unul este al pămân
tului Bărăbanț, altul al oaspeților din Ighiu3), al treilea al numitului Pavel;
dela al patrulea se mai merge spre răsărit pe aceeași parte și se ajunge la un
semn de hotar ce desparte pământul Bărăbanț și pământul Ighiu. De unde se
suie pe o creastă 4) la trei semne de hotar, dintre cari unul este al capitlului,
celălalt al oaspeților din Ighiu, iar al treilea al oaspeților din Cricău susnumiți,
unde începe să țină hotarul cu oaspeții din Cricău și pe aceeași creastă, cotește
puțin spre miazăzi și suindu-se la un semn, dă de altul, pe aceeași culme, pe care
coboară iar spre răsărit și vine la două semne de hotar de unde se urcă pe spi
narea muntelui numit culmea Bleos 5), spre două semne, de unde, pe aceeași
cale se ajunge la două'semne de unde se ajunge la sprânceana acelei creste la
un semn găuritc). De aci coboară la două semne așezate lângă un păr, de unde
dă în Mureș și coboară pe Mureș până la semnul dintâiu, rămânând pământul
Bărăbanț la miazăzi, iar pământul oaspeților din Cricău, la miazănoapte.

Textul lat. la Ziinmermann-Werner, I, p. 213—214; Hurmuzaki-Densușianu,
I, 1, P- 547-

501
1299 Ianuarie 28, Roma (Luteran).
Bonifaciu episcopul etc, iubitului fiu Gheorghe arhiepiscopului > ales de

Strigoniu, mântuire, etc. Icoana timpurilor trecute rechemată în amintirea
noastră dovedește că nobilul regat al Ungariei, foarte întins, plin de multe nea
muri alese, după ce prin voința lui dumnezeu a primit credința lui Hristos, în-

!) vena. 2) Korkou, Corkow, Crakow, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 8) logucn,
Igven, sat în raionul Alba (reg. Hunedoara). 4) bercz. 5) Eleos bercz. 6) metam perforatam.
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*) lapides. 2) beatitudinis. temporaliter.

1 • u n ria+ roadele cele mai bune, a dat naștere Ia
tocmai ca pământul cel mai bun orjntre cele laice a avut pietre ’)
alese lăstare și atât printre fețele bisericești cat ș p
"““toi de Xste 5l -i cu S..»ă bă.baf. ?■ ^«<«
. u ,.u regat, ta.tX cu multă sfluf»». « “ M * ™ ”

cate, arzând ea mSt. lumini .scote, « »*  cb.oe, ci deasupra «««. candel.bm
an împrăștiat pildele sfințeniei2) lor nu numai în regiunile dimprejur ci pe tot
pământul'în lung și în lat, și dintre care unele au fost chiar injremunle noastre
înscrise de scaunul apostolic în șirul sfinților. Căci aceasta țara a avut m rândul .
clerului oameni de o aleasă știință, printre mireni viteji în răsboaie, in mijlocul
poporului cucernicie față de scaunul apostolic, iar prin felurimea virtuților
cu care a fost înzestrat, era ca o oglindă pentru regatele dimprejur. Dar durere !
Când ne uităm la țara de azi și la jalnica ei stare, și când cercetăm mai cu
luare aminte cât de mult a decăzut din fericita și slăvită stare de mai înainte,
ne îngrozim pe drept și ne temem foarte, ca nu cumva țara să ajungă în cele
lumești3) la mari pagube, iar în cele duhovnicești la mari primejdii, pe cari dacă
nu le va preîntâmpina glorioasa dreaptă a domnitorului și prevederea scaunului
apostolic, abia de va izbuti țara să-și vină iar în fire. Căci e înconjurată de schis
matici, de eretici și de păgâni și adesea bântuită de jafurile lor; poporul său
numeros a ajuns ca o turmă fricoasă și în țară se mai află doar câteva cetăți
și locuri aproape deșarte, care odinioară erau pline de locuitori dintre cari azi
cei mai mulți au fost uciși și mulți luați în robie. Când ne amintim de acestea
și le privim cu ochii unei adânci compătimiri suntem mișcați până la lacrimi și
îndemnați să căutăm leac și siliți să ne ridicăm spre a lua măsuri, pentru ca desnu-
mita țară să aibă stare bună, mai ales să stăruie în credința catolică și în supunerea
față de scaunul apostolic.

Și între celelalte câte sau perindat înaintea privirilor noastre, a fost și aceea
de a găsi pe cineva prin slujba și zelul căruia să fie aduse la cunoștința noastră
și a scaunului (apostolic > știri despre acea țară și despre chipul, starea si felul
celor mari, al celor de mijloc și al celor de jos care locuiesc acolo și în ce stare,
m ce randuiala și în ce condiții trăiesc, pentruca să putem înlătura cu atât mai
mulțumitor relele cu cât le vom cunoaște mai bine, să sprijinim cele bune și să
le sponm și mai mult și, cu privirile îndreptate către acela care cu veșnica lui
înțelepciune carmuiește lumea, creatorul cerului și al pământului care’ deși stă
neclintit, dela începutul veacului, poruncește timpului să meargă i tuturor s/se
miște și care singur, potrivit minunatei rândueli a vremurilor Je !
cel mai potrivit leac pentru neamul omenesc - ou J„d ?
chibzuinți înfățișarea timpurilor de azi și feliX t î ““ m CUmpăna matUrei
regat, credem că va fi spre folos ca biser?ka g^Ut^ ale Pocnitului 
 ngotiiu, care acum deplânge
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pagubele văduviei sale, să aibă un cârmuitor și conducător, prin care să ia mă
suri sănătoase pentru ea, atât în cele lumești cât și în cele sufletești și țara însăși
să fie pusă pe o cale mai bună și ținută în credință și cucernicie față de nu
mitul scaun.

De aceea, după cum ne arată o mărturie vrednică de crezare, tu care ai fost
mai întâi prepozit al bisericii din Alba1) în dieceza de Vesprim, iar pe urmă ai
fost ales arhiepiscop de Strigoniu, ești socotit potrivit, ca unul ce ești înzestrat
cu știință, strălucit prin noblețea neamului, puternic prin rudele și prietenii
tăi, om încercat, tu care, cu ajutorul harului dumnezeesc și sprijinul nostru,
vei putea, precum se crede și se nădăjduește, să aperi numita biserică a Stri-
goniului și în alte împrejurări și să ajuți la propășirea nu numai a bisericii
din Strigoniu și a altor biserici, ci chiar a întregii țări. De aceea având în vedere
că, dacă mersul2) alegerilor făcute de frați, dintre care se știe că unii s’au opus,
ar duce la desbinare3) și s’ar purcede acum la numire4), ea ar putea zăbovi mai
multă vreme spre paguba bisericilor susnumite și a țării; din pricina grabnicei
nevoi și a folosului Vădit am hotărît să amânăm5) această purcedere, fără păgu-
birea părților, până la termenul pe care numitul scaun îl va găsi de cuviință,
cu condiția ca de pe urma acestei amânări să nu se ivească vreun folos sau vreun
neajuns pentru părți.

Totuși, pentru ca între timp, din pricina amânării ziselor alegeri, numitele
biserici de Strigoniu și de Alba să nu fie lipsite de cârmuitorul lor legitim pe
temeiul însărcinării noastre și, prin plinătatea puterii apostolice în cele pămân
tești ca și în cele sufletești, te rânduim procutaror al numitei biserici de Stri
goniu, până la data pe care o va găsi de cuviință susnumitul scaun, încredin-
țându-ți gospodărirea generală liberă, atât în cele lumești, cât și în cele sufle
tești, a numitei biserici cât și a celei de Alba și învestindu-te totodată cu auto
ritatea de a înfrâna pe împotrivitori și răzvrătiți prin censura eclesiastică, atât
în cele sufletești, cât și în cele pământești, fără drept de apel, cu condiția să
nu înstrăinezi nimic din bunurile nemișcătoare ale acelor biserici, nici din odoa-
rele si cărțile lor, sau celelalte lucruri ori bunuri mișcătoare închinate lui dumnezeu
sau menite slujbei dumnezeești iar dacă vei face altfel, hotărîm ca să fie zadarnic
si fără temei ii, fără a se ține seamă de împotrivirile pornite dela cineva orice
cuprins ar avea aceste împotriviri și pe orice cuvânt s’ar întemeia, împotriva
procedurii alegerilor, sau a ta sau împotriva persoanelor ce te-au ales sau pri
vitoare la lucrările și demersurile făcute în vederea lor, dela orice persoană ar
porni, de orice rang, condiție sau stare bisericească sau mireană ar fi, chiar de
ar străluci prin demnitatea de împărat sau rege, < pe motiv > că ar exista o îndul-

x) Albensis Ecclesia. 2) p-rosecutio. .. electionum. 3) suo Marte. 4) ordinaiio — hiro
tonisiră 6) prosecutionem eandem duximus szispendendam.
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în al cin-

StrigonîuP

*) Lacună în textul latin publicat.

gență ieșită dela numitul scaun, în
nicați, suspendați sau puși ~— —
pomenește deplin, lămurit, despre o
locurile sau rangul lor, sau î-------
sau specială, de orice chip și oricum
prin care indulgență — i—-------
— să poată fi împiedecată sau
< indulgență > și despre conținutul ei textual să nu se fi făcut vreo
sigură, specială, deplină, lămurită și deslușită în scrisoarea noastră. .

Dată la Lateran în a cincea zi înainte de calendele lui Februarie,
cilea an <al păstoririi noastre>.

Textul lat. la Hurmuzaki-Densușianu, I, i, p. 542—544-

502
1299 Ianuarie 28, Roma (Lateran).

Bonifaciu episcopul, etc. iubitului fiu Gheorghe <episcop> ales de
mântuire etc. Deoarece așa cere folosul obștesc și grabnica nevoie, pe tine care ai
fost mai întâi prepozit de Alba și pe urmă ales arhiepiscop de Strigoniu, am
hotărît din felurite pricini să terânduim procurator al bisericii de Strigoniu până
când va găsi de cuviință scaunul apostolic, încredințându-ți administrarea
generală și liberă în cele lumești și în cele sufletești a bisericilor de Alba și
Strigoniu, atribuții care sunt arătate mai larg într’o altă scrisoare a noastră.

Și pentru ca regatul Ungariei să fie păstrat într’o stare înfloritoare, bună și
pașnică, iar credința catolică să se întărească și ciuma ereziei, a schismei și păgâniei
să fie smulsă din rădăcini în acestă țară, prin puterea scrisorii de față, îți dăm
dreptul ca împotriva ereticilor, schismaticilor și păgânilor, precum și împotriva
oblăduitorilor, ajutătorilor, sprijinitorilor și apărătorilor lor, cu ajutorul fraților
din ordinul Predicatorilor sau din acela al fraților Minoriți, pe care... *)  magistrul
Șl... x) ministrul general al acelor ordine sau. . . i) priorul și... i) ministrul pro
vincial din Ungaria al pomenitelor ordine, sau unul sau alții din sfatul chibzuiților
frați ai ordinelor lor ți-i vor hotărî ca vrednici a fi numiți, să exerciți slujba de
anchetator și pedepsitor, potrivit decretelor canonice și legale aprobate’de numitul
scaun. Și împotriva acelora care turbură liniștea numitului regat sau care se vor
împotrivi k masurile de mai sus sau la vreuna din ele, să iei sau tu însuti, sau
prin alții, masurile cuvenite atât în cele lumești cât și în cele duhovnicești precum
și împotriva celor răsvrătiți contra bisericii romane și împotriva turburătorilor
pacu din numitul regat, iți acordăm drept liber de a convoca pe arhiepiscopi pe 

 în puterea căreia aceștia nu pot fi excomu
i sub interdicție printr’o scrisoare apostolică ce nu

> asemenea indulgență sau despre persoanele^.
întemeindu-se pe orice altă indulgență generala

i întocmită, emanată dela numitul scaun,
nesemnalată sau cuprinsă textual în scrisoarea de fața.

amânat efectul acestei scrisori și despie care,
pomenire
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•episcopi, pe abați și pe alți prelați ai bisericilor, precum și capitlurile și con-
ventele bisericilor seculare sau mănăstirești scutite sau nescutite și alte fețe
bisericești sau lumești din acel regat, de orice treaptă, grad, condiție sau stare
vor fi, pentru a aduce la îndeplinire cele de mai sus, și <dreptul> de a proceda
împotriva acelora care-i împiedică pe cei care nu vor voi să se înfățișeze la adu
narea convocată de tine în acest scop și pe acela de a acorda o indulgență de
un an și patruzeci de zile celor ce se vor fi pocăit și mărturisit, care vor veni
la numita adunare în scopul mai sus arătat.

Dat ca mai sus.
Textul lat. la Hurmuzaki-Deusușianu, I, i, p. 545.

503
1299 Februarie 19, Buda.

Noi Andrei, clin mila lui dumnezeu, regele Ungariei etc.,prin scrisoarea de față
aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine că, deoarece venerabilul părinte
P<etru > episcopul Transilvaniei venind la noi, în fața baronilor noștri, s’a plâns
de faptul că noi, fără vreo cercetare, am supus. în cele duhovnicești norodul din
Maramureș episcopatului din Agria, în paguba bisericii transilvane, cerându-ne
totodată ca, precum s’a hotărît, tot astfel să revenim. Și deoarece cercetarea acestei
certe ivite cu privire la hotarele și marginile diecezelor, nu trebue să fie adusă
înaintea noastră ci în fața arhiepiscopilor, ni s’a propus de către sfatul baronilor
noștri, să revocăm, prin scrisoarea și trimisul nostru, îngăduința dată de noi dom
nului episcop din Agria de a avea jurisdicția asupra țării susnumite. Pe lângă
aceasta, <am mai hotărît >, ca numiții domni episcopi să se judece asupra margi
nilor diecezelor lor în fața superiorilor lor.

După aceea, am trimes pe preotul Uucaci, credinciosul nostru capelan, cu
scrisoarea noastră, ca să înștiințeze <pe episcopul de Agria > de această revocare.
Acesta, întorcându-se la noi, ne-a raportat că, deși numitul domn episcop de Agria,
zorindu-se mai mult decât trebuia, sfințise niște locuri de cimitire în câteva sate
aflate în Maramureș și se întorsese la reședința sa, totuși numitul nostru capelan
venind la el în Agria, i-a interzis, potrivit cuprinsului scrisorii noastre adresate
lui, să se mai folosească, ca mai înainte, cu începere din ziua interzicerii, de în
găduința căpătată dela noi în condiții puțin legale; iar dacă el crede că are acolo
vreun drept, să și-l urmărească înaintea scaunului mitropolitan de care depinde
susnumitul episcop transilvănean, în timpul când vom ținea adunarea noastră
generală în fața prelaților și nobililor regatului, cărora le este cunoscut acest lucru.

Dat la Buda, în ultima joi dinainte de sărbătoarea scaunului fericitului Petru,
^n anul domnului o mie două sute nouzeci și nouă.

Textul lat. la Hurmuzaki-Deusușianu, I, i, p. 540
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504
1299 Martie 4.

Noi, magistrul Ștefan judele curții regale, dăm de știre, că cornițele Cosma și
Ivanka, fiul lui Odun, <s’au plătit > de orice și oricâte cheltueh de judecata ) la
care au fost condamnați față de oricine până la data <scrisom > de fața și m deosebi
de cea de douăzeci și opt de mărci, pe care, pe temeiul scrisorii regelui și aceleia
a capitlului din Buda, se îndatoraseră la octavele sărbătoririi >trecute a sfanțului
Martin2) față de vice-judele curții regale, cornițele Ștefan, slujitorul nostru, sa
o plătească îndoită fiilor lui Durug, anume Nicolae și alți frați ai acestuia, precum
și lui Ștefan, fiul lui Boda și fraților acestuia, sumă îndoită la care de fapt și fuse
seră condamnați <și> de care s’au plătit pe deplin, atât față de noi, cât și fața de
toți ceilalți, iar noi, în urma acestei despăgubiri depline, îi declarăm achitați de
toate acestea dându-le o scrisoare din partea capitlului de Agria și alta din partea
noastră că și-au plătit toate datoriile.

Dată la ziua păresimilor, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și nouă3)-
Textul lat. în Codex dipl. patrius, VII, p. 274—275.

505
1299 Martie 27, <Ălba Iulia>.

<Capitlul bisericii > fericitul arhanghel Mihail din Transilvania tuturor credin
cioșilor lui Hristos <cari vor vedea scrisoarea >4) de față, mântuire întru adevăratul
mântuitor. Prin scrisoarea de față voim să ajungă la știrea tuturor, atât a celor
de acum<câtșia celor viitori>4), că loan, fiul lui David și My.. ,4), fiul lui Gudo,
venind înaintea noastră, ne-au <înfățișat >4) scrisoarea nobilului ban Mykud cu
următorul cuprins: <Urmează actul din 1297 al banului Micud către capillul din
Alba Iuha>, cerându-ne și rugându-ne să binevoim a întări susnumita scrisoare
prin privilegiul nostru.

De aceea, fiindcă suntem datori să întâmpinăm cu cea mai mare grijă dreptele
dorințe ale celor ce au ceva de cerut și fiindcă am socotit că cererile lor sunt în
dreptățite, cinstite și vrednice a fi primite, am pus să se întărească prin privile
giul nostru de fața zisa scrisoare care e fără ștersături, fără vătămări si fără pete’)
in vreo parte a sa. » 1 /

Dată în vinerea cea mai
domnului o mie două sute
cantor, Paul custode, loan

apropiată înainte de duminica Detare,
nouăzeci și nouă, Ștefan fiind prepozit,
decan al bisericii noastre.

Textul lat în Codex dipl. pairius, VIII, p. 389—390.

în anul
Grigore

*) iudiciis. a) 18 Noembrie.
gramatical din textul latin. *) 8) Xn traducere au fot îndreptate

Lacună în textul latin publicat. greșelile de acord
8) dejuscatas.

462



506
1299 Aprilie 6, <Oradea>.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dăm de știre că, deoarece potrivit cuprin
sului scrisorii judelui curții regale, cornițele Cosma trebuia să plătească, pentru
sine și fiii săi cât și pentru slujitorii x) lui, douăsprezece mărci și jumătate lui Ștefan,
fiul lui Boda de Resighea i) 2), la octavele mijlocului păresimilor, în fața noastră.
La sorocul hotărît, înaintea lui Benedict preot capelan al bisericii sfântului loan
evanghelistul, delegat de noi, numitul comite Cosma, potrivit prețuirii făcute de
prețuitori pricepuți, a cedat lui Ștefan și lui Petru, fratele acestuia, în schimbul
celor douăsprezece mărci și jumătate două părți dintr’o vie a sa aflătoare pe dealul
Bihorului 3) numitului comite Cosma rămânându-i a treia parte, adică aceea ce
se află în spre via lui Mark; iar <pomenita > vie, după cum au spus, se învecinează
cu via lui Bartolomeu de Bihor și a lui Dionisie de Alba. <La învoială >s’a arătat
că dacă cineva ar încerca să turbure pe numiții Ștefan și Petru cu privire la această
vie, cornițele Cosma va fi dator să-i apere pe cheltuiala și cu osteneala sa, după
cum au declarat părțile înaintea noastră.

Dat luni după duminica Judica, în anul domnului o mie două sute nouăzeci
și nouă.

Textul lat. în Codex dipl. palrhts, VII, p. 275.

507
1299 Aprilie 21, <0radea>.

< Capitlul din Oradea dă seama regelui Andrei al III-lea, potrivit poruncii aces
tuia dată din Buda, la io Aprilie 1299, de cercetarea cauzei deposedării și alun
gării de pe moșiile lor a comitelui Ștefan, fiul lui Mihail și a fraților săi, și arată
că magistrul Ștefan și frații acestuia, fiii comitelui Mihail, n au pricinuit, nici
ei, nici tatăl lor, vre-o pagubă> «negustorilor din orașele regale sau altor locuitori
ai regatului, care pășiau pe calea dreptății», <decât doar acelora care s’au împotrivit
pe vremuri majestății regale și celor care depindeau de acești rebeli>.

Regest după textul lat .din Codex dipl. patrius, VII, p. 276.

508
<1299> Aprilie 26.

Judele, jurații și obștea oaspeților din Mintiu Sătmar 4) dau seama regelui
Andrei al III-lea, potrivit poruncii ce le-a trimis acesta dela întrunirea ținută
cu prelații și nobilii regatului la Buda, că în urma cercetării făcute asupra cauzei 

i) servientibus. Rezuge, sat în raionul Săcueni (reg. Bihor). 3) incolle Byhoriensi.
E vorba de Biharia (raionul Oradea). *)  villicus ei iurati ac universi hospites de Neniythy.
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■deposedării si alungării acestora, de pe moșiile lor, au stabilit ca magistr b
si frații lui, precum și tatăl lor, amintitul comite Mihail, au fost izgoniți pe ne rep
de pe moșiile lor, întrucât ei au pricinuit pagube numai acelora care s au răsculat
împotriva coroanei regale în timpul lui Ladislau al IV-lea, îndeplinind astfel po-

runca acestuia în privința pomeuiților rebeli.
« Dat în octavele Paștilor ».

Regest după textul lat. din Codex dipl. pairius, VII, p. 277.

509
1299 Iulie 28.

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei, Dalmației, Croației, Ramei,
Serbiei, Galiției, Lodomeriei,Cumaniei și Bulgariei tuturor credincioșilor lui Hristos
•care vor vedea scrisoarea de față mântuire întru mântuitorul tuturor. Voim ca
prin scrisoarea de față să ajungă la cunoștința tuturor, atât a celor de acum, cât
și a celor viitori, că după ce Lukach, Petru, Dimitrie, Ștefan și Ladislau, fiii co
mitelui Petru din neamul Aba, au chemat în judecată înaintea noastră pe iubitul și
credinciosul nostru, chibzuitul bărbat magistrul Ladislau prepozitul bisericii din
TitelJ), vice-cancelar al curții noastre și pe verii lui, magiștrii Dumitru, N colae și
Alexandru, fiii comitelui Alexandru, cu privire la niște moș’i, numite Nekche 2), Pa-
■graach3), Radauan4) și Scentmihal5) aflate dincolo de Drava și când în sfârșit
Lukach, Petru și Dimitrie pe de o parte, s’au înfățișat în persoană înaintea noastră
la dieta generală a regatului nostru, pentru ei și cu procura noastră pentru
amintiți! lor frați Ștefan și Ladislau și susnumiții, magistrul Ladislau prepozitul,
Dimitrie ș Alexandru, pe de altă parte, pentru ei și cu procura noastră pentru sus-
zisul lor frate Nicolae și ținând noi judecată, ajutați de venerabilii părinți,
Petru, din mila-lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei și Haab, din mila lui dum
nezeu, episcop de Vaț, Dominic marele nostru vistier, magistrul St<efan > judele
curți noastre, magistrul Dim.trie de Poson și de Zolum, Toma cornițele deNytra
și de Borsyen șî mulți alți baroni și nobili ai regatului nostru, fiii comitetul Petru
au afirmat înaintea judecăți, împotriva amintiților Ladislau prepozitul și a fi atilor
săi, că magistrul Ladislau prepozitul și frații săi ar fi ocupat cu sila, spre mărea
lor paguba și vătămare, jumătate din susnumitele moșii, ce, spuneau, că li s’ar
cuveni lor de drept. Dimpotrivă însă, zișii magistrul Ladislau prepozitul și frații
săr răspunzând au spus, că fiii comitelui Petru nu ar avea nicio parte în amintitele
moșn, ci ca acele moșii le aparțin în întregime lor de drept. Și spusa pe care au

>) oraș în comit. Bâcs-Bodrog (Jugoslavia). =) Nassic, sat în cofflit Ver6ce
) Po^râss. sat în comit. Veroce (Jugoslavia). •) Așezare dispărută în comit Veroce

(Jugoslavia). ») Dolm-Mihalc. sat în comit. Veroce (Jugoslavia).
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rostit-o la judecată ei au dovedit-o pe loc foarte lămurit, cu privilegiile lui Bela
și Ștefan, străluciții regi ai Ungariei, de fericită amintire.

Și văzând noi aceste privelegii fără răzături, fără ștersături și fără nicio vă
tămare în nici o parte a lor, ci lipsite de orice pricină de bănuială, am hotărît, prin
sentință, împreună cu susnumiții venerabili părinți, baroni și nobili ai regatului
nostru, că jumătatea susnumitelor moșii nu se cuvine susnumiților fii ai comitelui
Petru. Totuși după hotărîrea acestei judecăți, la rugămintea și cererea părților, am
încredințat această pricină cumpănirii magistrului Petru, fiul lui Compouldy,
magistrului Desen cornițele de Gumur și de Borsod, magistrului Farkaș, fiul lui
Folkus, magistrului Aladar, fiul lui Chete, lui Detric și Gheorghe, fiii lui Synon, lui
Mihail, fiul lui Merhard, lui Feldric, fratele lui Belus și lui Petru, fiul lui Mihail.

Aceștia venind în persoană împreună cu părțile la noi, ne-au arătat deopotrivă
prin viu graiu, că pentru binele păcii, magistrul liadislau prepozitul și frații săi
au lăsat fiilor comitelui Petru și moștenitorilor lor susnumitele moșii Rodoan și
Scenthmyhal spre a le stăpâni pe veci în pace și în liniște, amintitele moșii numite
Nekche și Pagraach rămânând fiilor comitelui Alexandru și moștenitorilor lor și
urmașilor moștenitorilor lor spre a le stăpâni de asemenea pe veci. Pe lângă aceasta,
părțile ne-au arătat împărțirea ce a avut loc între aceștia cu privire la alte
moșii ale lor, și anume, că împărțiseră o moșie dobândită prin cumpărare și
numită Dypoulch1), împreună cu toate folosințele și cele ce țin de ea, despăr-
țind-o prin anumite semne de hotar, în două părți, din care o parte așezată spre
miazăzi împreună cu toate folosințele sale, adică împreună cu cetatea numită
Elusku și în deosebi cu pământurile aflate lângă râul Toph, au lăsat-o suszișilor
fii ai comitelui Alexandru și moștenitorilor lor spre a o avea și a o stăpâni pe veci;
cealaltă parte a acelui pământ aflată spre miazănoapte, împreună cu toate folosin
țele și cele ce țin de ea, rămânând fiilor comitelui Petru și moștenitorilor lor, spre
a o stăpâni de asemenea pe veci.

Iar hotarele ce despart una de alta bucata fiecărei părți, se deosebesc în felul
următor: Primul hotar începe din sus de doi arbori de stejar dinspre partea de
apus lângă pământul numit Zakulo al răposatului palatin Regnould, apoi pe o
potecă se îndreaptă spre răsărit și coboară la un râuleț numit Triztynyk; de acolo,
trecând acel râuleț, urcă pe aceeași potecă pe un munte și mergând câtva timp prin
câmpie ajunge la un drum, care vine din satul Chizete; apoi mergând pe același
drum, ajunge la un pârâu numit Dypoulchpotoka, și acolo trecând prin acel râu se
îndreaptă spre un muncel numit Berech și pe vârful acelui muncel înaintează
spre miază-noapte; și apoi coborând de pe acel muncel pe același drum se abate
din nou spre răsărit și ajunge la un pârâu; și apoi cotind iarăși spre miază-noapte,
urcând pe acel pârâu ajunge la un izvor care este lângă curtea sau moș:a lor ;

i) Mai târziu domeniu în comit. Saros (R. Cehoslovacă).
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și de acolo trecând <peste acel pârâu;, ajunge la biserica sfântului rege Ladis au, și
coborând dela acea biserică prin sat spre răsărit ajunge la niște nuci, care sunt langa.
râul Ilsua apoi urcând pe lângă acel râu ajunge până la alt râu numit Nogpotol\
unde cele două râuri se unesc într’unul; apoi urcând pe râul Nogpotok merge pana
la Scaraspotok: de acolo merge până la pădure și acolo coboara la un drum
care vine dela Soukuuth; și trecând peste acel drum ajunge la pădure și mergând
prin acea pădure ajunge la o vale mare numită Labou; apoi trecând valea merge
pe același drum pe un deal mare și coborând de pe acel deal ajunge la un râu
numit Lamnicha și coborând pe lângă acel râu pe același drum ajunge la un
loc de vânătoare numit Bykachlesy și acolo lăsând drumul se abate spre partea.
de miază-noapte și mergând pe lângă munți ajunge la o stâncă ce se chiamit
Solunku; plecând de acolo ajunge la un deal numit Oblik, unde se continuă cu
pământurile regale ce țin de Sarus și acolo se sfârșește.

La înțelegere s’a adăugat, că dacă s’au aflat sau se vor putea afla în viitor pe
moșia amintită, adică în partea fiecăruia mine de aur și de argint sau orice fei
de metale sau ocne de sare sau vreun puț de sare, veniturile acestea le vor aduna
și le vor stăpâni împreună părțile, iar lucrătorii sau muncitorii dela acele mine
și dela ocna de sare sau dela puțul de sare vor aparține acelei părți pe a cărei
bucată s’au găsit amintitele mine, ocne și puț de sare; și părțile vor fi datoare să
dea împreună acelor lucrători banii pentru începerea lucrului.

Deasemenea au lăsat în dreptul și în stăpânirea fiilor lui Alexandru și a moș
tenitorilor lor spre a le stăpâni pe veci și moșiile Chabamezey1), Zurdukybene 2).
Werustou3), Kompoulth 4;, Fouchol6) și Pata 6) cu toate folosințele și cele ce
țin de ele, lăsând deasemenea fiilor comitelui Petru și moștenitorilor lor moșiile-
Socodor 7), Văsand 8), Arkychalan 9) și altele, pe care le au între râurile Crișul.
Alb 10) și Mureș n), cu toate folosințele și cele ce țin de ele spre a le stăpâni pe veci.
Astfel încât pentru recâștigarea moșiilor înstrăinate și care la împărțire au fost
lăsate unuia sau altuia dintre părți, părțile vor fi datoare să se ajute unele pe altele
prin propriile lor strădanii și cheltuieli.

Intru amintirea cărui lucru și spre veșnică trăinicie am dat părților scrisoarea
de față întărită prin puterea dublei noastre peceți. Și deoarece magistrul Ladislau
prepozitul din Titel ține sau poartă pecetea noastră, pentru mai mare încredințare
și mai deplină asigurare a acestui fapt și spre a înlătura orice bănuială, am poruncit
sa se adauge și să se atârne la această scrisoare și pecețile iubiților și credincioșilor

^Csaboc. sat în comit. Zemplăn (R Cehoslovacă). =) Suzurdukbănye, sat în comit
Zemplăn (R. Ceohslovaca). *)  Așezare dispărută în comit. Zemplăn (R Cehoslovacă)

Saț în comit. Heves (R. P. Ungară) >) Pancsal, sat in comAeve (R P Ungă î'
Cri?ZgyAPan ■ Ttp COmit' H"eS (R- R U“gară)- ’> -t în raionul
Cnș (reg. Arad). 8) Wasyan, sat in raionul Criș (rec ArncB a™ t - - -raionul Criș (reg. Arad). i°) Feyrkyrus. ») Morls. * ’ 9 -are dispăruta, in 
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noștri, a venerabilului părinte loan, din mila lui dumnezeu, arhiepiscopul de
Calocea, cancelar al curții noastre și a palatinului Omodeus.

Dată de mâna aceluiași magistru Ladislau, prepozitul în anul domnului o mie
două sute nouăzeci și nouă, în a cincea zi înainte de calendele lui August și în al
noulea an al domniei noastre.

Textul lat. la Wenzel, X, p. 329—332.

510
1299 August 10, Buda. 4

Noi Andrei, clin mila lui dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul rândurilor
de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine, că, deoarece prin scrisoarea
noastră și prin trimisul nostru am oprit pe venerabilul părinte Andrei, din mila
lui dumnezeu, episcop de Agria, de a se folosi de îngăduința puțin legală căpătată
dela noi spre a-și exercita dreptul diecezan în Maramureș, înainte de a se desbate în
fața judecății venerabilului părinte, domnul loan arhiepiscopul de Calocea, adică
mitropolitul domnului Petru episcopul Transilvaniei, dacă țara numită Maramureș
este cuprinsă între marginile și hotarele diecezei Transilvaniei sau nu; și deoarece
venerabilul părinte episcopul Transilvaniei, potrivit cuprinsului unei scrisori mai
vechia noastre, după primirea trimisului <nostru> intervenise ca numitul episcop
de Agria să fie chemat de către susnumitul arhiepiscop loan, în fața episcopului
și a altor prelați, iar numitul episcop de Agria refuzând să răspundă acestei che
mări a prelaților, < numitul episcop Petru > s’a retras fără să aibă loc cercetarea
pricinii, după cum reiese limpede din scrisoarea pe care ne-a trimis-o arhiepiscopul
de Calocea.

Noi, convocând pe nobilii noștri din acea parte, după o cercetare temeinică,
făcută de venerabilul părinte Emeric episcop de Oradea și de domnul Ladislau
prepozit de Tytel3), vice-cancelar al curții noastre, deoarece am aflat că susnumita
țară a Maramureșului este și a fost între hotarele și marginile diecezei transilvane,
după consfătuirea cu baronii și sfetnicii noștri, am hotărît să dăm și să restituim
prin hotărîrea noastră posesiunea dreptului diecezan ce se arăta a fi atins prin
îngăduința acordată de noi episcopului de Agria, episcopului Transilvaniei și
prin el, episcopatului transilvănean în acea privință în care biserica transilvană
părea vătămată sau jignită de noi și am dispus ca domnul episcop al Transilvaniei
să fie pus în stăpânirea pașnică a numitului drept de către preotul Matei iubitul
și credinciosul nostru capelan.

Dat în cetatea Budei, la sărbătoarea fericitului Laurențiu, în anul dom
nului o mie două sute nouăzeci și nouă.

Textul lat, la Hurniuzaki-Deusușianii, 1, 1, p. 541.

*) Tytilienseni.



511
1299 August 12, Tihany (R. P. Ungara).

Andrei, din mila lui dumnezeu, regele Ungariei etc. Prin scrisoaiea de fața
dăm de știre tuturor cărora se cuvine, că ven’nd înaintea luminăției noastre Di-
tnc judele1) din Cața 2), în numele său și al celorlalți oaspeți din acel sat din părțile
noastre transilvănene ni s’a plâns, că deși zișii oaspeți prin îngăduința înainta.
șului nostru de fericită amintire, Bela răposatul rege al Ungariei, fuseseră iei tați
și scutiți de darea pie’lor de jder ce trebuiau date pentru folosința reginelor, pentru
care încă dela începutul așezării lor fuseseră dărui ți prin dărnicia regală cu un
privilegiu special și cu numele de satul Jderilor, totuși voeVodul nostru în slujbă in
acele părți, cu toate că nu era împuternicit cu nicio autoritate asupra lor, a cărat
și mai departe să stoarcă dela ei această dare în numele nostru.

De aceea, amintindu-ne noi de dărnicia regală de odinioară și de credincioasele
slujbe ale acelor oaspeți, am hotărît să-i iertăm, să-i scutim și să-i deslegăm din
nou de toate aceste sarcini prin puterea doveditoare a acestei scrisori, care voim
și poruncim să fie arătată voevodului și slujbașilor lui și apoi să fie înapoiată
celor ce au căpătat-o spre veșnică și neclintită trăinicie.

Dată în tabăra noastră lângă Tyhany3), miercuri după sărbătoarea fericitului
Laurențiu, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și nouă.

Textul lat. la Wenzel, V, p. 206—207 (după un transuin.pt din 1446).

512
1299 Septembrie 14, Cluj.

In gospodărirea treburilor bisericești, trebue să se privească totdeauna înainte
la lucruri mai bune și să se ține seama de lucruri mai folositoare, cu scopul ca bi
serica lui dumnezeu să rămână apărată în starea sa și liniștită în bunurile sale.
De aceea noi Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei, urmărind cu
o râvnă sporită priința și folosul episcopiei noastre, pentru ca oamenii 4 episcopiei
noastre dm Cluj °), din Florești 6) și din alte sate ale noastre d mprejur să poată
trai mai bine și mai tihnit și să n? poată sluji mai slobod și mai din belșug cu bunu-
nle lor, pentru aceasta după o coi sfătuite cu cucernicul bărbat fratele Lazăr
abatele mănăstirii preaslăvitei fecioare Maria din Cluj, am pus să se facă un act
de schimb cu privire la niște pământuri numite Leske și Scentgyurg’) așezate

') comcs !) Vi,!a sat în raionul Racos (reg. Sibiu) »>, Tih-,„- ■ 
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între moșiile noastre, în schimbul căror pământuri dăm și atribuim abatelui și
printr’însul mănăstirii pomenite niște sate ale noastre numite Năclășe!și Băgara2),
megieșe cu satele și pământurile susnumitei mănăstiri, despărțite și deosebite de
alte pământuri și moșii ale noastre prin anumite semne de hotar și margini; și
prin actul3) de față îl orânduim pe acest frate Lazăr în calitatea sa de abate și admi
nistrator legiuit al acelei mănăstiri, ca adevărat stăpân și deținător legiuit al
numitelor bunuri. Făgăduindu-i acestuia că, dacă vreodată numitul domn abate
sau urmașii lui ar fi turburat pentru toate sau pentru o parte din pământurile ce
i-am dat, noi și urmașii noștri vom fi totdeauna ținuți să păstrăm pe numitul
domn abate cât și mănăstirea în pașnică stăpânire, iar dacă nu ne-am îngriji sau
nu am putea face aceasta atunci amintitele pământuri ce ne-au fost atribuite
în schimb, să se întoarcă în dreptul și proprietatea mănăstirii fără vreo altă des-
batere.

Mai făgăduim ca abatele de față ca și abații viitori, decâteori vor voi sau vor
avea nevoie ele lemn pentru a ridica clădiri în cuprinsul mănăstirii sau pentru a
repara mănăstirea sau casele aflătoare în cuprinsul ei, să aibă vce liberă a tăia
lemne în pădurea Leske și a le trasporta de acolo fără nicio piedecă.

Spre amintirea acestui lucru și tăria sa veșnică, dăm și dăruim această carte ce
cuprinde actul de schimb, întărită cu pecetea noastră, a abatelui și a pomenitei
mănăstiri.

Dată în Cluj, la sărbătoarea înălțării sfintei cruci, în anul domnului o mie
două sute nouăzeci și nouă.

<Pe verso de o mână din veacul al XV-lea:> Schimbul satelor Nădășel 4) și
Băgara 5) încheiat între domnul episcop și abatele Lazăr de Cluj-Mânăștur 6).

Textul lat. ia Zimniermanu-Werner, I, p. 212.

513
1299 Septembrie 24, lângă Krak6 (R. P. Ungară).

Dăm de știre că Beustachie, fiul lui Sumud, in numele său și al lui Dionisie,
fiul lui Petru, fratele său, din neamul Tomoy, pe de o parte și Ladislau și loan,
fiii lui Hegun, de cealaltă parte, înfățișându-se personal înaintea noastră, numitul
Ueustachie a declarat și a afirmat că a dat spre folosință susnumiților Uadislau
și loan, fiii lui Hegun niște moșii’) ale sale numite Leupah8) de lângă Crasna9)
și Elye10) în vecinătatea satului Zalău cu condiția ca < aceștia > să fie datori să aducă

i) Nadasd, sat în raionul Cluj. a) Bogarleluk, sat în raionul Cluj. 3) cartam. *)  Na-
disch. 6) Bugulel. «) Clusmonstra. ’) possessiones. 8) Leupah, așezare dispărută; nu se
știe unde se afla. «) Karazna, 10) Elye, așezare dispărută în teritoriu satului Aghireș
în raionul Jibou (reg. Cluj)
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locuitori pe acele pământuri și să-i țină pe numitele pământuri ocrotmdu-i;
iar numitul < Leustachie > și-a păstrat touși dreptul de stăpânire <asupra numitelor
moșii>, astfel ca acolo numitul Leustachie sau fratele săuDiomsie sau slujitorii )
acestuia... 2) dările pe pământ3) sau darea regală 4) dacă cumva se va pune o
asemenea dare să li se plătească lor 5) ca unui stăpân al pământului.

A mai declarat numitul domn Leustachie, că deasemenea a mai încredințat.
mimiților fii ai lui Hegun un pământ al său numit Mykaffeldy.

Dat lângă Craco 6), în ultima joi înainte de sărbătoarea lui Cosma și Damian,
în anul domnului o mie două sute nouăzeci și nouă ').

<P& îmo>: pentru Lustachie cu privire la pământul Leupah.

Textul lat. în Codex di pi". pairius, VII, p. 282—283.

514
1299 Septembrie 295 Oprișani.

Prietenilor săi vrednici de cinste din cinstitul capitlu al bisericii Transil
vaniei, Ladislau voevodul Transilvaniei și comite de Solnoc 8), prietenie și cinste
Ne spune călugărul frate Lazăr abatele din Cluj-Mănăstur9), că dacă nu i-ar
sta nimeni împorivă el ar voi să intre în chip legiuit în stăpânirea unei moșii a
sa numită Băgara10), aflată în comitatul Cluj, ce i-a fost dată lui și mănăstirii sale
pe veci de către venerabilul întru Hristos părinte episcopul Petru stăpânul și pre
latul vostru, prin bună înțelegere în schimbul moșiei numită Sendgyorgh11) și al
păduri Leske.

De aceea, prin cele de față smerit vă cerem să trimiteți pe un om al vostru
vrednic de încredere spre mărturie în fața căruia Nicolae sau loan,nobili din Mera12),
sau magistrul Nicolae, zis Chol, din Mihăești13) în lipsa celorlalți ca om al
nostru, fiind de față acolo și vecinii și megieșii amintitei moșii numite Băgara,
potrivit legii, sosind la fața locului, să o hotărnicească în vechile și adevăratele
sale hotare, ridicând noi semne de hotar lângă cele vechi în locurile unde este
nevoie și după ce o vor fi hotărnicit potrivit legii < deosebind-o > de bunurile
altora, să pună în stăpânirea ei pe abatele Lazăr și mănăstirea sa cu acele drepturi
cu care din pricinile amintite se știe că le-a aparținut lor, spre a o stăpâni el pe veci
dacă nu se va împotrivi nimeni, iar dacă vor fi unii să se împotrivească, să-i cheme
pe ei, fața cu amintitul abate Lazăr, înaintea noastră, la un soroc potrivit spre a
da seama de împotrivirea lor.

) «) Lacuna m textul latin publicat. >) terraginis. colleda regia. ») Lui
leustachieȘl Diomsie. •) Krakâ, in comitatul Vas (R. P. Ungară), ») Lipsește pro
tocolul inițial cu arătarea emitentului. ») Zonuk. »j Colus ,nonuslra 10 *lke
satin raionul Cluj. hj Așezare dispărută lângă Clui 12 \ Mcva * • 1 ni •
-) Zentmyheltek, sat în raionul Cluj. J' } ™ r£UOmi1 C1UJ‘
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Și după aceasta, ne veți scrie prietenește în scrisoarea voastră la sorocul cuve
nit cum s a săvârșit punerea în stăpânire și ridicarea noilor senine de hotar, dând
•și numele celor care s’au împotrivit și ale celor citați, dacă vor fi fost vreunii.

Dat în Oprișanix) aproape de orașul Turda, la sărbătoarea fericitului arhanghel
Mihail, în anul domnului o mie două sute nouăzeci și nouă.

Textul lat. la Wenzel, V, p. 217—218.

515
1299 Septembrie 30, < Oradea >.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincioș lor lui Hristos, care vor vedea
<scrisoarea > de față mântuire și binecuvântare. Cum celor care cer lucruri drepte
nu li se poate tăgădui încuviințarea și cum ceea ce se făptuește cu vremea, trebue
smuls uitării omenești prin mărturia scrisului, ca nu cumva ceea ce a fost bine
făcut să ajungă. în decursul vremii ceva nedrept; de aceea voim să ajungă la
cunoștința tuturor, că toți locuitorii și proprietarii2) satului Zăuan3), din comi
tatul Crasna 4), prin mijlocirea vrednicului bărbat D. arhidiacon de Tășnad 5),
s’au îngrijit să ne aducă la cunoștință următoarea lor plângere: <anume> că
deși călugării mănăstirii din numitul sat, — mănăstire clădită cu vreo sută de
-ani mai înainte din pomana G) răposatului lacob de Kusal și întreținută 7) după
aceea din pomana nesilită și cucernică a altora, —nu au avut nici mai înainte
și nici când nici un alt drept în numitul sat și asupra locuitorilor lui, decât să
împărtășească pe credincioșii lui Hristos cu sfintele taine, ca nu cumva norodul
<aflat>la depărtări atât de mari să rămână fără nicio îngrijire duhovnicească
și fără zilnica mângâiere a sfintelor taine, acești <călugări > totuși, mânați de
nu se știe ce gând, sau hotărîre, au pretins că toți ceilalți preoți trebue să plece
din acel sat, iar pe cinstitul frate Grigore preotul bisericii din Oradea, care
ven:se să propovăduiască poporului sărbătoreștile taine 8), l-au dat afară din
biserică, susținând ei că au din partea papei un privilegiu exclusiv, ce le hără
zește o jurisdicție deadreptul diecezană sau episcopală asupra acestui sat.

Cum însă locuitorii satului nu știu nimic despre un asemenea privilegiu,
și nici vrednicul și-chibzuitul bărbat D. arhidiaconul de Tășnad nu are vreo
știre despre aceasta, el, în numele său și al tuturor locuitorilor și proprietarilor
numitului sat Zăuan a opus protestul 9) său până ce această neînțelegere va
fi cercetată și hotărîtă în fața venerabilului întru Hristos părinte și domn loan

') Villa Cruciferorum, în sat raionul Turda (reg. Cluj). 2) possessores. s) Zovan, sat în
raionul Șimleul-Silvaniei (reg. Bihor). 4) Karazna. B) Thasnad, orășel în raionul Cărei
(reg. Baia Mare). *)  eleniozyna. <) sustenti. «) fesliva sacra. ’) protestando contradixit

contradicendo protestatus est.
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nu numai de admi-

consti-

arhiepiscopul de Calocea, cancelar al curții luminăției sale regelui și în fața
altor prelați, pe temeiul și prin mărturia scrisorii noastre de a»a’ a

Dat în prima miercuri după sărbătoarea sfântului arhanghel i ai ), m anu
domnului o mie două sute nouăzeci și nouă, de fața fiind Ște an ar i laconu
bisericii din Alba, doctor în dreptul canonic-).

Textul lat. la Fejer, VII, 4, p. 255—256.

tira. <) 28 Octombrie. *)  Zonuk. •) populi.
tuția lui Andrei al IlI-Iea.

516
1299 Octombrie 28, <Cluj-Mănăștur>.

Noi, conventul mănăstirii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mănăștur 3), tuturor
și fiecărui credincios al lui Hristos, atât celor de față cât și celor viitori, le facem
cunoscut și le dăm de știre că în anul de față, o mie două sute nouăzeci și nouă,
la sărbătoarea fericiților apostoli Iuda și Simeon 4), magistrul Nicolae arhidia-
conul de Solnoc 5) canonic al bisericii fericitului arhanghel Mihail din Transil
vania al domnului Petru episcop al aceleași biserici, înfățișându-se personal
înaintea noastră, stând în fața ușilor mănăstirii și bisericii noastre de față fiind
o nenumărată mulțime de oameni6) ne-a cerut și ne-a rugat cu cea mai mare
stăruință odată și apoi iarăși din nou, ca în temeiul autorității ce ne revine, po
trivit legii țării și a vechii datini, în cazuri asemănătoare să-i dăm cuvenita
noastră scrisoare de mărturie ca o garanție viitoare și o notificare obștească
asupra următoarei sale declarații făcute nu numai în numele venerabilului său
capitlu’ci și în numele numitului domn Petru episcopul Transilvaniei, declarație
cetită în fața întregului norod și care avea cam următorul cuprins: Veți ști că
deși domnul Petru, singurul și legiutul episcop al Transilvaniei, potrivit orân
duirii 7) apropiatului așezământ obstesc întărit8) de domnul Andrei, din mila
lui dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, și de către toți prelații, baronii și nobilii
lui, s a întrunit în ziua a 15-a a sărbătorii fericitului mucenic Gheorghe, lângă
Dunăre, împreună cu ceilalți prelați, baroni și cu toți nobilii, pentru a desbate
grelele treburi ale acestui regat și a încerca împăcarea «“deosebitelor > tabere 9) și
acolo manat de ravna <sa > pentru pacea creștină a făcut și a încercat tot ce
părea trebuincios, pentru readucerea liniștei obștești, îndreptarea stării regatului
și redobândirea imunității bisericești; și cu toate că același domn Petru s’a
trudit cel mai mult ca să-1 împace pe magistrul Grigore <episcop > ales de Stri-
goniu cu această domnie™) totuși acest magistru Grigore, mânat de nu știu
ce duh zavrstnic uitând de marea bunăvoință <ce i s’a arătat > și de iubirea
frațeasca intru Hristos, dându-se și luând asupra-și rolul

. *>  30 ^“1 ’> prescurtat: D. D. = ăecretorum ioctof 3)
) senetn. ®) sancite. E vorba de

) parhum reconciliationem. al lu- Andrei 
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nistrator al bisericii din Strigoniu ci și al aceleia din Alba, precum și de nunțiu
al sfântului scaun apostolic, — i-a pricinuit mari necazuri numitului domn Petru,
ba încă cu o mână ușuratecă a aruncat sămânța zâzaniei și a vrajbei în chiar
această biserică din Alba, prin faptul că, spre marele și neiertatul scandal al
tuturor credincioșilor lui Hristos, prezenți acolo și al tuturor celorlalți, a legat
pe domnul Petru, care nu merita nicidecum o asemenea pedeapsă, cu interdictul
afuriseniei bisericești, afișat în <locuri> obștești și în târguri r) lucru, desigur
ne mai auzit.

Deoarece însă, potrivit hotărârilor 2) decretate în sus arătata adunare generală
a domnilor prelați, baroni și a tuturor nobililor acestui regat, hotărâri primite,
aprobate și proclamate în mod public de către ilustrul rege Andrei și a căror
copie a pus domnul Petru să fie transcrisă și autentificată de către numitul rege,
pentru trebuința bisericii sale și a nobililor acestei țări, —toate interdictele pe
care magistrul Grigore cpretinsul episcop> ales de Strigoniu cum îi place să se
intituleze le-ar arunca cumva 3), sunt socotite nule și fără temeiu, ca nepurce-
zând dela sfântul scaun apostolic, deaceea în numele zisului domn Petru episcopul
și al capitlului său și al întregii biserici transilvane, eu magistrul N.'colae arhi-
diaconul de Solnoc, canonic al bisericii fericitului arhanghel Mihail din Tran
silvania și notar al preacucernicului susnumit < episcop > protestez odată,
de două oti, de trei ori și pururea împotriva acestor interdicte făcând
apel la preasfântul scaun apostolic, până când, căzând la pragul4) sfin
ților apostoli, voi cere o satisfacție duhovnicească în această pricină. Și cu pri
vire la toate acestea stând înaintea norodului lui Hristos aci de față aștept măr
turie potrivit sfintelor canoane ale bisericii universale.

Așa dar, noi, voind să satisfacem, precum și suntem datori, cererea numitului
domn Nicolae, înfățișat aici, am pus să i se dea scrisoare de față întărită cu
puterea peceții noastre.

Făcută în anul și la sărbătoarea suspomenită.

Textul lat. la Fej6r, VII, 4, p. 252—254.

517
1299 Nocmbrie 25, <Alba-Iulia>.

Măritului și cinstitului bărbat Ladislau voevodul Transilvaniei și comite
de Solnoc 6), prietenului nostru cinstit, capitlul bisericii Transilvaniei, nesfârșita
sporire a cuvenitei prietenii și cinstiri. Să știți că am primit scrisoarea măriei
voastre cu aceste cuvinte: <Urmează actul voevodului Ladislau din 30 Sep
tembrie 1299 către capitlul din Âlba-Iulia>.

i) scriptis forensibus a) sancționez ’) nefors. -) ad limina. ‘) Zonuk.
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Iar noi dând ascultare dreptelor și legiuitelor cereri ale manei voastre, am
trimis împreună cu amintitul Nicolae de Mera’), omul vostru, pe unul dintre noi,
adică pe magistrul Mihail tovarășul și canonicul nostru vrednic de încredere,
spre a aduce la îndeplinire cele de mai sus, care înapoindu-se în ce e in urma
la noi, ne-au arătat deopotrivă, că la sărbătoarea tuturor sfinților trecuta acum
•de curând, sosind la numita moșie a zisului abate numită Bagara ") și facand
legiuita chemare a vecinilor și megieșilor ei și înfățișându-se aceștia, prin bună
voință și cu îngăduința venerabilului întru Hristos părinte, episcopul Petru,
■stăpânul și prelatul nostru, punând pe acel monah Lazăr abatele în stăpânirea
amintitei moșii numite Băgara, au hotărnicit-o în adevăratele și vechile sale
hotare, ridicând semne noi de hotar lângă cele vechi în locurile unde eia nevoie,
și după ce au hotărnicit-o și au separat-o și despărțit-o după lege de averile
altora 3), au pus în stăpânirea ei cu toate folosințele ce țin de numita moș.e și
între hotarele însemnate mai jos, pe pomenitul Lazăr abatele și mănăstirii sale,
•cu aceleași drepturi cu care din amintitele pricini se știa că le aparținuse lor,
spre a o stăpâni pe veci.

Iar hotarele susnuniitei moșii Băgara prin care ea se deosebește și se des
parte de moșiile vecine, așa cum ne-au povestit omul vostru și al nostru, se
întind în acest chip: primul hotar începe din partea de apus dela o creastă
numită Kapus unde se învecinează cu moșia aceluiași abate numită Aghireș 5),
pe care creastă Kapus aflând un semn de hotar au ridicat alt semn de hotar 

3) ab aliovum
®) InaU-

nou lângă celălalt; de acolo înaintează către partea de miazăzi, coborând la
o vale mare, unde se unesc cele două pârâiașe Makobykepataka sau Darochpa-
tuka și Inaktelkpataka unde moșia Băgara se învecinează cu moșiile Inucu 6)
a nobililor de Dumbrava 7) și Măcău s) a episcopiei; apoi pe cursul sau cotiturile
aceluiași pârâu ajungând la un loc întins, unde acel pârâu se varsă în râul Nadăș
de acolo îndreptându-se chiar pe râul Nadăș spre miazăzi către un loc întins
până la Makotew, unde sub un munte mare de lângă gura râului Nadăș, anume
care desparte moșia abatelui și moșia susnumită Măcău, au ridicat două semne
de hotar, din care unul despărțind spre răsărit moșia episcopală numită Turea 30);
apoi înaintând înspre răsărit, se urcă drept până la acel munte mare sub care
au fost ridicate cele două semne de hotar și pe culmea căruia pe o creastă au
ndrcat două semne de hotar, dintre care unul desparte spre apus numita moșie
Bagara a abatelui și cealaltă înspre răsărit amintita moșie episcopală Turea '
de acolo coborând de pe munte prin acea parte și urcând pe un drum mare care
merge dela moșia Bagara la numita moșie Turea, au ridicat deasemenea două

') Sat în raionul Cluj. =) BogarUlek, Bogarlelk, sat în raionul Clui r, - -
poșsessionariis iuribu5' t}byrch 5) sat în raionul Huedin (reR cin/ r - -
I M r m.ra!°nU1 Huedia (re- Clu«- ’) Wasarhel, sat în raionul Huedin (reR Clui)'
) Mako. sat în rawnul Cluj. •) Nadas. ><•) Tyre, sat în raionul Cluj ' 
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.-semne de hotar pe un munte rotund numit Holum, dintre care semne unul des
parte susnumita moșie Băgara și celălalt moșia’ Turea. De aici încolo mergând
mai departe spre miazănoapte, pe o creastă păduroasă, au ridicat din nou două
semne de hotar, despărțind moșiile însemnate mai sus; de acolo înaintând spre
miazănoapte pe aceeași creastă păduroasă, se alipește de un mare semn de hotar
jgăurit, săpat din nou; apoi trecând pe partea aceea pe o creastă pădu
roasă pe lângă.un drum, se ajunge la două semne vechi de hotar dintre care
■au găsit unul despărțind moșiile abatelui numite Aghireș și Hontelke i) 2), iar
celălalt, moșia episcopală Turea, lângă care au ridicat un al treilea semn de
hotar pentru numita moșie Băgara. Și astfel se isprăvește hotărnicirea susnu-
mitei moșii Băgara, după ce au așteptat ei acolo zilele legiuite și nu s’a ivit nimeni

•care să se împotrivească.
Dat la sărbătoarea fericitei fecioare și martire Ecaterina, în anul însemnat

mai sus o mie două sute nouăzeci și nouă.

Textul lat. la Wenzel, V, p. 219—221.

518
1299 Nocmbrie 30, <Sătmar>.

« Magistrul Lothard, magistrul Mykou și magistrul Toma împreună cu comite'e
Briccius, cei patru juzi din Sătmar »3), <adeveresc că lacob, fiul magistrului
Lothard, se îndatorează să plătească lui loan, fiul lui G-rigore, suma de cinci
mărci ca despăgubire că i-a distrus satul Semyen 4) al acestuia. Dacă nu se va
ține de acest angajament la ziua hotărîtă, atunci va plăti drept pedeapsă suma
îndoită>.

Regest după textul lat. din Codex dipl. patrius, VII, p. 283.

519
1300, <Oradea>.

Ne-a arătat nouă . . .5) scrisoarea . . .5) capitlului bisericii din Oradea .. /), făcută
în anul domnului o mie trei sute .. .5) prin cuprinsul căreia eram înștiințați și s'au
plâns că Gal, Mihail, Dumitru și Marcel, fiii lui Mihail din Vossyan 6), înfăți-
:șându-se înaintea capitlului, au protestat spunând că lako și Andrei, fiii lui 

i) metam terream magnam pevforatam de novo eftossam. 2) Așezare dispărută lângă
Aghireș. 3) Zathmar. 4) Kâllosemjăn, sat în comitatul Szabolcs (R. P. Ungară). 5) Lacună
în textul latin publicat. ®) Azi Nagy—și Kisvarsâny, sate în comit. Szabocls (R-
P. Ungară).
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lako au ocupat cu samavolnicie moșiile lor de moștenire: Cărăseu * *),  Căplem *).
Calciul Mare 3), Gylyen ‘), Wytka și Lăpuș*)  împreună cu cele ce țm de ele
și le țin ocupate împotriva lui dumnezeu și a dreptății, spre pagu a ace orași.
Pe aceștia i-au oprit dela ocuparea lor.

Textul lat. în Sztăray, I, p. 37-

520
1300.

< Andrei al III-lea regele Ungariei schimbă moșiile sale Rakasz, Fekete-Ardo-
și Nyirtelek din comitatul Ugocea, cu moșia, cetatea și satul Visk 7) al magis
trilor Mykov și Chepan, despre care posesiuni regele spune că îi sunt> «neapărat
trebuincioase pentru ajutorarea locuitorilor și oaspeților noștri ... s) strânși
în Maramureșul nostru.

Dat de mâna chibzuitului bărbat magistrul Ștefan arhidiacon de Alba Tran
silvaniei, vice-cancelar al curții noastre, iubitul și credinciosul nostru, în anul
domnului o mie trei sute, în al unsprezecelea an al domniei noastre ».

Regest după textul lat. la Mihâlyi, p. 4.

521
1300 Ianuarie 6, <Alba-Iulia>.

<Noi, fratele Ștefan din ordinul fraților pustnici ai sfântului Au guști n din mănăs
tirea din Alba Transilvaniei și fratele Solomon lector și întreg conventul acelui loc,
facem cunoscut prin scrisoarea de față tuturor căror se cuvine, ca magistrul
Nicolae arhidiacon de Solnoc, canonic al bisericii fericitului arhanghel Mihail
din Transilvania, notar al episcopului Transilvaniei, în ziua botezului domnului
a citit înaintea noastră în numele amintitului său stăpân o carte de apel, având
acest cuprins: Domnul Andrei episcop al bisericii din Agria, deși nu e fără cunoa
șterea sfintelor canoane, totuși neluând m seamă hotărîrile acestora, a cerut
dela rege, cu toate că laicilor, oricât ar fi de evlavioși, nu le este dată puterea
de a dispune de lucrurile bisericii, să i se dea și în persoana lui să se dăruiască
de fapt bisericii din Agria dreptul la dijmă și jurisdicția spirituală în Mara
mureș, care este o parte a diecezei Transilvaniei și unde, atât după legea die- 

’) Kulchua, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). <) Așezare
Baia-Mare). *)  Vitka, sat în comit. Szatmăr

acelaș nume (reg. Baia-Mare). ’) orășel în U.R.S.S.

i) Karasso, sat în raionul Satu-Mare (reg. Baia-Mare). =) Koplan, sat în raionul Cărei
(reg. Baia-Mare). *'  " 1 ’ • - -
dispărută între Vetiș și Satu-Mare
(R. P, Ungară), 6) Sat în raionul cu
•) Lacună în textul latin publicat.
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•cezană, cât și după legea jurisdicțională, acele drepturi se știe că aparțin bisericii
Transilvaniei.

Auzind aceasta Petru, din mila lui dumnezeu, episcop al Transilvaniei, care
poartă cu sârguitoare solicitudine grija turmei încredințate lui, s’a temut de
un abuz de putere T) cu toate că această dăruire făcută de cel care nu putea
dărui nu ar fi putut tulbura aproape de loc starea bisericii. Așa dar, a rugat și
a obținut pe calea unei simple cereri, ca după cum acea dăruire, dacă merită
să fie numită dăruire, a fost săvârșită de fapt și a fost neîntemeiată de drept,
tot astfel să se zădărnicească de fapt și să se arate că a fost neîntemeiată. Dar
episcopul de Agria, nemulțumit de aceste hotărîri, judecând nedrept despre
•comunitatea 2) bisericească, a cerut ajutorul puterii lumești și crezând că prin
acea dăruire a dobândit dreptul de a chema <episcopul> Transilvaniei înaintea
unui judecător străin, s’a îngrijit ca, împotriva poruncilor canoanelor, el să fie
chemat, — dacă aceasta se poate numi chemare — înaintea tribunalului regal
la octavele botezului domnului; și spre păgubirea bisericii Transilvaniei, pe
baza scrisorii regale, el a și purces de fapt la strângerea dijmelor în Maramureș,
•care este între hotarele și marginile diecezei Transilvaniei, căci de drept nu putea
fi oprit sub cuvânt că dijmele amintitei țări și alte drepturi provenind din acea
<țară> nu se dau altui episcop decât lui, ca unul care poate să înfățișeze locui
torilor ace’ei țări scrisoarea regală privitoare la acest lucru.

Și cu toate că judecata hotărîtă în trecut de puterea laică este fără putere
de drept n astfel de <cazuri>, totuși deoarece episcopul de Agria, lăsând deo
parte poruncile canoanelor Se străduește, așa cum s’a mai străduit, să vatăme
biserica Transilvaniei și să împovăreze pe prelatul ei cu multe osteneli și chel
tuieli, eu Nicolae arhidiacon de Solnoc împuternicit al episcopului Transilvaniei
-n această pricină, știind că prin astfel de fapte încercate pe cale nedreaptă,
adică prin mijlocirea silniciei, s’au adus pagube bisericii Transilvaniei și știind
•că și în viitor poate fi ea păgubită, dacă printr’un mijloc potrivit și instituit
întru ocrotirea celor asupriți el nu va face întâmpinare 'mpotriva acestei citați1
n.cută înaintea unui judecător nelegal; în numele stăpânului meu episcopul
Transilvaniei și în numele meu ca împuternicit al lui, apelez la scaunul apostolic
față de pagubele pricinuite de către episcopul de Agria, sau din partea aceluia
pe care și l-a câștigat drept judecător, mă leg să dovedesc că toate cele de mai
sus sunt adevărate; pun ca termen pentru cercetarea acestui apel un timp îngă
duit de lege, supun biserica transilvană împreună cu drepturile sale, în parte
și întru totul, ocrotirei scaunului apostolic și, ca nu cumva să se încerce ceva
spre paguba bisericii Transilvaniei, apelez și iar apelez, mă îndrept stăruitor,
mai stăruitor și tot mai stăruitor, apostolilor, și dacă ni se tăgăduește <dreptatea>

x) facti potentiam. a) ecclesie consortio.
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de către cel care ar trebui să ne-o
auzit să audă și să înregistreze cu

dea, atunci cel puțin acei care au urechi de-
credință <plângerile noastre> și să le încre

dințeze în scris bisericii romane. ~
Intru mărturia cărui lucru am dat scrisoarea noastră de tata, pecetluită cit

pecetea de care se folosește conventul.
Făcută în Alba, la termenul mai sus scris, în anul domnului o mie trei sute..

Textul lat. la Hurmuzaki-Deusușianu, I, i, p, 551—552.

522
1300 Iulie 13, <Alba-Iulia>.

Noi, capitlul bisericii fericitului Mihail arhanghelul din Transilvania, priit.
cuprinsul scrisorii de față aducem la cunoștiință tuturor cărora se cuvine, că.
doamna. Elisabeta văduva comitelui Herbord, fiul lui Henningh din Vințul de
Jos1) cu voința și încuviințarea fiului <său>, numit tot Herbord și a fiicei <sale>
numită Elisabeta și a comitelui Daniel, fiul lui Chelo, fratele numitei doamne
cât și a comitelui Hanch din Vințul de Jos și al lui Petru parohul din Sebeș2).
fiul comitelui Wasmod, care erau în persoană de față înaintea noastră, având
înaintea ochilor pe dumnezeu și gândindu-se la ceasul din urmă, a declarat cu
privire la moșia numită Oarda3) a comitelui Herbord, rămasă dela răposatul
său bărbat susnumit, care chemat de judecata lui dumnezeu a pornit pe calea
obștească a celor trupești, împreună cu pământul numit Damasfeldu, unde se
află ridicată o biserică de piatră cu hramul sfintei treimi, moșie ce a fost cum
părată din bunurile susnumitului ei bărbat și din ale ei proprii, că a luat urmă
toarea hotărîre și a făgăduit în urma unei juruințe, ce a promis prin cele de față
să o păstreze cu sfințenie, anume că dacă după moartea ei fiul și fiica ei i-ar
supraviețui și s’ar întâmpla ca în curgerea vremii să moară fără a avea mân
gâierea unor moștenitori, sau <dacă s’ar întâmpla aceasta> urmașilor sau moște
nitorilor lor, adică fiilor sau fiicelor lor, fie din. linia bărbătească, fie din cea
femească, atunci numita moșie Oarda împreună cu pământul Damasfeldu mai
sus numit, cu toate cele ce țin de ele și folosințele: mori, vii, păduri, crânguri,.
livezi, portul navelor împreună cu vama lor, ce țin de satul Oarda și împreună.
cu toate celălalte care într’un fel sau altul țin de Oarda și Damasfeldu, în urma
juruinței făcute și a dispoziției luate acum, trec prin aceasta în dreptul si stăpâ-
nirea capitlului bisericii noastre.

Dacă jnsă ^s ar întâmpla ca mai suszișii fiu și fiică împreună cu toți urmașii
lor sa plătească tributul datorit firii, în vreme ce doamna Elisabeta le-ar supra

>) Vinch. sat în raionul Alba (reg. Huneodoara). 2) Sebus orășel
nume (reg. Sibn>). ») Warda. sat în raionul Alba (reg. Hunedoara).

în raionul cu același
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viețui, atunci va stăpâni m mod slobod și pașnic fără nici o piedică din partea.
oamenilor, numitele moșii Oarda și Damasfeldu împreună cu toate folosințele-
și toate cele ce țin și sunt alăturate lor urmând să le lase și să le dăruiască sau,.
mai bine zis, să aducă la împlinire această danie făcută de pe acum. Dacă însă
numita doamnă Elisabeta, din inspirația duhului sfânt, va voi să renunțe cu viu
graiu și de bună voie la numitele moșii și să plece de pe ele, atunci noi trebue
să dăm în întregime numitei doamne cincizeci de mărci de argint fin și ne legăm
a le împărți sau păstra după voia ei și pentru ca în acest caz răutatea oamenilor
să nu poată cumva să se împotrivească juruinței sale de pe acum rânduite și
întărite deoarece nu se pot prevedea cazurile întâmplătoare și neașteptate,.
— dacă s’ar întâmpla să plece din lumea aceasta în urma unei morți neprevă
zute, ea vrea să treacă chiar de acum numitele moșii în dreptul și proprietatea
sau stăpânirea noastră, fără a fi împiedecată de împotrivirea cuiva. Adăugân-
du-se aceasta că noi vom fi ținuți să împărțim cele cincizeci de mărci de argint
fin sus pomenite pentru mântuirea sufletului comitelui Herbord de bună amin
tire, bărbatul ei, și a <sufJetului> ei cât și al fiilor și fiicelor <sale> și a neamului
lor întreg, în felul mai jos arătat: anume vom da zece mărci fraților Predicatori
din casa dela Alba lulia pentru ajutorul bisericii fericitei fecioare, zece fraților
Eremiți ai sfântului Augustin din conventul dela Alba-Iulia pentru ajutorul bise
ricii sfântului Ștefan, primului mucenic, cinci mărci fraților Predicatori din
Sibiu pentru ajutorul bisericii sfintei cruci, cinci mărci fraților Minoriți de acolo
pentru ajutorul bisericii sfintei Elisabeta, zece fraților Predicatori aflători în.
Vinț, dacă până la împlinirea susnumitelor condiții acel loc se va fi ridicat <la
rangul de> convent, iar altfel <vor da> cinci mărci fraților așezați acolo și cinci
fraților din Cârța 1), iar zece fraților Predicatori din Sighișoara 2) și așa se vor
împlini cele cincizeci de mărci pomenite mai sus și nici nu avem voie să intrăm
pe amintitele moșii, dacă nu se vor fi plătit mai întâiu pe deantregul și pe deplin
cele cincizeci de mărci pomenite în felul mai sus arătat.

Iar noi fără împotrivirea nici unuia dintre noi am hotărît cu dragă inimă.
să primim cu bună voie și mulțumire toată rânduiala făcută, cuvânt cu cuvânt.
Ca mărturie a acestui lucru înfăptuit am dat scrisoarea de față întărită cu puterea
peceții noastre.

Dată la sărbătoarea fericitei fecioare Margareta, în anul domnului o mie
trei sute.

Textul lat. la Ziiuinermaiin-Werner, I, p. 216—217; Huruniusaki-Deiișușiamu
L 1, P- 550—551-

J) de Candele, sat în raionul Făgăraș (reg. Sibiu). z) Seguswar, oraș în »reg. Sibiu
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523

*) Vynch iferipri. ») Sebus. =) .) ips0

1300 Iulie 13, Alba-Iulia.
Noi Petru, din mila lui dumnezeu, episcopul Transilvaniei, prin scrisoarea

de față aducem la cunoștința tuturor cărora se cuvine ca, doamna Elisabeta,
văduva comitelui Herbord, fiul lui Henningh din Vințul de Jos ) cu voința șt
încuviințarea fiului <său>, numit tot Herbord și a fiicei <sale>, numita Elisabeta,
și a comitelui Daniel, fiul lui Chelo, fratele numitei doamne, cat și cu consimță
mântul comitelui Hanch din Vințul de Jos și al lui Petru parohul dm Sebeș )
fiul comitelui Wasmod, care erau în persoană de față înaintea noastra, având
pe dumnezeu înaintea ochilor și cu gândul la ceasul dm urma, a declarat cu pri
vire la moșia numită Oarda 3) a comitelui Herbord, rămasă dela răposatul sau
bărbat susnumit, care, chemat de judecata lui dumnezeu, a pornit pe calea
obștească a celor trupești, împreună cu pământul numit Damasfeldu, unde se
află ridicată o biserică de piatră cu hramul sfintei treimi, moșie ce a fost cum
părată din bunurile susnumitului ei bărbat și din ale ei proprii, că a luat urmă
toarea hotărîre și a făgăduit, în urma unei juruințe ce a prom s prin cele de
fală să o păstreze cu sfințenie, anume că, dacă după moartea ei, fiul și fiica ei i-ar
supraviețui și s’ar întâmpla ca în curgerea vremii să moară fără a avea mân
gâierea unor moștenitori, sau <dacă s’ar întâmpla aceasta> urmaș’lor sau moște
nitorilor lor, adică fiilor sau fiicelor lor, fie din linia bărbătească fie din cea feme-
iască, atunci numita moșie Oarda, împreună cu pământul Damasfeldu mai sus
numit cu toate cele ce țin de el și folosințele: mori, vii, păduri, crânguri, livezi,
portul navelor și vama lor, ce țin de satul Oarda și împreună cu toate celelalte
care într’un fel sau altul țin de Oarda și Damasfeldu, în urma juruinței făcute
și a hotărîrii luate acum, trec prin chiar aceasta 4) în dreptul și proprietatea capi-
tlului bisericii noastre. Dacă însă s’ar întâmpla ca mai suszișii fiu și fiică împreună
cu toți urmașii lor să plătească tributul datorit firii, în vreme ce doamna Elisa
beta le-ar supraviețui, atunci ea va stăpâni în mod slobod și pașnic, fără nicio
piedecă din partea oamenilor, numitele moșii Oarda și Damasfeldu împreună
cu toate folosințele și toate cele ce țin și sunt alăturate lor, <urmând> să le lase
și să le dăruiască, sau mai bine zis, să aducă la împlinire această danie făcută
de pe acum. Dacă însă numita doamnă Elisabeta, din inspirația duhului sfânt
va voi să renunțe cu viu graiu și de bună voie la susnumitele moșii și să plece
de pe ele, atunci capitlul bisericii noastre și frații acestuia trebue să dea în între
gime numitei doamne cincizeci de mărci de argint fin, spre a se împărți sau păstra
după v°la el după cum s>a legat prin juruințasa> precum s,a spus ma. gus a
făgăduit pomenitului capitlu al bisericii noastre; și pentru ca în acest caz rău-
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tatea oamenilor să nu poată cumva să se împotrivească juruinței sale de pe
•acum rânduite și întărite *),  deoarece nu se pot prevedea cazurile întâmplătoare
și neașteptate, dacă s’ar întâmpla să plece din lumea asta în urma unei morți
neprevăzute, ea vrea să treacă chiar de pe acum numitele moșii în dreptul și
stăpânirea zisului nostru capitlu, fără a fi împedecată de împotrivirea cuiva.

Adăogându-se aceasta că frații din capitlul nostru amintit vor fi ținuți să
împartă cele cincizeci de mărci pomenite din argint fin pentru mântuirea sufle
tului bărbatului său, cornițele Herbord, a <sufletului> ei, cât și a fiilor și fiicei
<lor> și a neamului lor întreg, în felul mai jos arătat anume: vor da zece mărci
fraților Predicatori din mănăstirea din Alba lulia2), pentru ajutorul bisericii
fericitei fecioare, zece fraților Bremiți ai sfântului Augustin din mănăstirea din
Alba-Iulia3) pentru ajutorul bisericii fericitului Ștefan, cinci mărci fraților Pre
dicatori din Sibiu pentru ajutorul bisericii sfintei cruci, cinci mărci fraților Mb
noriți pentru ajutorul bisericii sfintei Blisabeta, zece fraților Predicatori af ători
in Vinț, dacă până la îndeplinirea susnu mitelor condiții acel loc se va fi ridicat
•<la rangul de> convent, iar altfel, <vor da> cinci mărci fraților așezați acolo
s cinci fraților din Cârța 4) și zece fraților Predicatori din Sigh’șoara 5), i nu
au voie să intre în numitele moșii, dacă nu vor fi plătit mai întâiu pe deantregul
și pe deplin cele cincizeci de mărci pomenite în felul arătat mai sus. Iar întregul
■capitlu al bisericii noastre, fără împotrivirea vreunui frate, a primit cu smerenie
și mulțumire toată rânduiala făcută, cuvânt cu cuvânt, aducând mulțumiri în
fața noastră.

Ca mărturie a acestui lucru înfăptuit, la cererea celor două părți, am poruncit
■să se întărească scrisoarea de față prin punerea peceții noastre.

Dată la Alba-Iulia, la sărbătoarea fericitei fecioare Margareta, în anul domnului
o m'e trei sute. 3

Textul lat. la Zimiuerniann-Werner, I, p. 214—216.
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«sfârșitul soc. XIII>, marți înainte de Anul Nou, <Oradea>.

< Capitlul din Oradea adeverește împăcarea și hotărnicirea pământurilor
Bukeh (comit. Szabolcs, R. P. Ungară) și Fonchol, între Matei de Buken și
rudele sale, pe de o parte și Paul, fiul lui loan și rudele sale, pe de alta>.
« Dat în ziua de marți, înainte de octavele nașterii domnului».

Regest după textul lat. din Codex dipl. fratrius; VII, p. 34.

sollenizato. 2) de domo Albensi. 3) de convenții Albensi. de Candela. *)  Scg-
■uswar.
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LISTA DOCUMENTELOR GREȘIT DATATE
1

1260 «lata corectă: 1360X Capitlul din Oradea
liile Debreczeni și Toldy pentru un cvartalițiu

confirmă sentința în procesul dintre fami-
(Fejer, IV, 3, p. 25 — 27; cf. Karâcsonyi,

Hamis okl. p. 56).

<1260—1300» «lata corectă: după 1300. Capitlul din Alba-Iulia confirmă vânzarea moșiei
Mauruch (Zimmermann-Werner, I, nr. 92; cf.M. Wertner, în Erdelyi Muzeum, 18—1901,
p. 227—229).

3

1263 Ianuarie 16 <data corectă: Ianuarie 6>. Capitlul din Oradea confirmă
înțelegerea dintre Ivan voevodul Beiușului și frații lui (Hurmuzaki-Densușianu, I, 1,
p. 304; cf. Karâcsonyi, Hamis okl. p 58).

4

1267 «lata corectă: i367>. însemnare despre proprietarii satelor Nagy Kolcs și Kis Kolcs
din comit. Sătmar (Fejâr, VII, 3, p. 54; cf. Karâcsonyi, Hamis okl. p. 60).

<1235—I27O> «lata corectă: 1319X Blasiu vice-magistrul coțnitelui Simion de Caraș
confirmă o mărturie făcută într'o pricină de furt (Fejdr, IV, 3, p. 560; cf. Karâcsonyi, în rev.
Tortânelmi Târ, 1908, p. 48.)

6

1271 Iunie 25, Oradea <data corectă; 1351 >. Conventul din Dealul Orăzii transcrise
privilegiul privitor la înțelegerea dintre Ladislau de Beges și Mihail de Petlend (Wenzel,
VIII, p. 374—385; Codexdipl. Andegavensis, V, p. 502—503).

7

1271 Ianuarie 13, Oradea «lata corectă: 1351.». Conventul din Dealul Orăzii
confirmă înțelegerea dintre Ladislau de Beges și Mihail de Petlend cu privire la moșia Chen-
stelek din Bihor (Wenzel, VIII, p. 374—375; Codex diplomaticus Hungaricus Andegavensis,
V, Budapesta, 1887, p. 424—425).

8

<circa I277> August 7 «lata corectă: 1315—1318,. Nicolae voevodul Transilvaniei
și comite de Solnoc cere fiilor magistrului Boxa să-și trimită oamenii la Mcdieșul Aurit din
comit. Sătmar (Wenzel, XII, p. 207; cf. M. Wertner, în Erdălyi Muzeum, 1901, p. 349). ’

9

1295 Aprilie 10, Barcha <data corectă: 13955. Ladislau comite de Hanedoara.
dispune împărțirea moșiei Botur (Codex dipl. patrius, VIII, p. 350-351; cf. Karâcsonyi.



LISTA DOCUMENTELOR FALSE

1

1251 Ianuarie 5. Bela al IV-lea regele Ungariei poruncește lui Laurențiu voevocl
restaurarea cetății Zenthlelexkh din Secuime (Hurmuzaki-Densușianu, I, p. 77—78).

2

1254. Bela al IV-lea regele Ungariei acordă privilegii nobililor Paul și Saul din Felso-
Gercnd în Transilvania (Szentpetery, I, nr. 1026).

8

1261. Ștefan ducele Transilvaniei întărește privilegiile orașului Dej. (Zimmermann-Werner
I, nr. 94; cf. Szentpdtery, în rev. Szâzadok, 1921, p. 82).

4

1263 Februarie 19. Bela al IV-lea regele Ungariei confirma conscripția moșiilor
mănăstirii din Cluj-Mănăștur (Teutsch-Frnhaber, I, nr. 75; cr. Szentpetery, I, nr. 1338).

5

1265. Ștefan ducele Transilvaniei confirmă actul <fals> din 1233, al regelui Bela al IV-lea
dat comitetului Corlard. (Zimmermami-Werner, I, p. 94—95).

6

1267. Ștefan ducele Transilvaniei poruncește Iui Leustachiu comandantul cetății Hune
doara să-i vină în ajutor. (Hurmuzaki-Densușianu, I, 1, p. 330—331 ; cf. Kaiâcsonyi, Hamis
okl., p. 24).

7

1268. Ștefan ducele Transilvaniei ridică în rândul nobililor pe fiii lui Laurențiu de Byolk
(Zimmermann-Werner, I, nr. 120; cf. M. Wertner, în Erdâyi Miizeum, 18—101, p. 282—283).

8

1268. Ștefan ducele Transilvaniei dăruiește lui Ponith comite de Dobâca moșiile Vodna,
sf. Elisabeta și Ario (Szentpetery, II, nr. 1890).

9

1270. Ștefan al V-lea regele Ungariei dăruiește călugărilor eiemiți ai sf. Augustin o moară
la Șemlacul-Mare, în Banat (F. Knauz, Monumenta ecclesiae Strigoniensis, I, p. 582—583;
cf. Karâcsonyi, p. 24).
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10
1271 Ștefan al V-lea regele Ungariei dă un act oaspeților din I,wpreclizaza, printre confir-

matorii actului fiind și Albert mare comis, comite de Sibiu (mențiune la Zimmermann-Werner,
I, p. 212; cf. Klbelsberg Fmlâkkonyv, p. 231).

11
1270. Mai 2. Ștefan ak V-lea regele Ungariei dă un act comitelui Tobias, vice-cancelar

al curții fiind Benedict prepozit de Sibiu (mențiune la Ziminennann-Warner, I, p. 107,
cf. Karâcsonyi, p. 24).

12

1275. Octombrie 3, Cluj-Mănăștur. Conventul din Cluj-Mănăștur mărturisește că
Keminus, fiul lui Micula, dăruiește o moară bisericii din Mănăstireni (Hurmuzaki-Densușianu,
I, 1, p. 403—404; cf. Karâcsonyi, p. 26).

13

1275. Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește Sco de bolovani de sare din cămara
sării dela Turda Dominicanilor din cetatea Kecskds (mențiune la Ziinmeimann-Werner, 1,
p.- 129; cf. Karâcsonyi, p. 26).

14

1277. Matei voevodul Transilvaniei dăruiește 45 de mărci bisericii din Alba-Iulia (Fejer,
Religionis et ccclesiae cliristianae apud Hungaros iniția, p. 241—242; cf. Karâcsonyi, p. 28).

15

1278. Ladislau al IV-lea regele Ungariei dăruiește lui Nicolae Pck cetatea Jako (Sztâray,
I, p. 16—18; cf. Karâcsonyi, p. 28).

16

1280, <Alba-Iulia>. Capitlul din Alba-Iulia confirmă dăruirea satului Szentmiklos din
comitatul Cluj (Fejer, VII, 4, p. 181; cf. Karâcsonyi, p. 28).

17

1287 Iunie 23. Ladislau al IV-lea regele Ungariei acordă orașului Buda dreptul de
a ține târg (Zimmermann-Werner, I, p. 153—154 ; cf. Karâcsonyi, p. 30).

18

1297. Andrei al IlI-lea regele Ungariei dăruiește lui Nicolae, fiul lui Gyerd, moșiile lui
Roland voevodul necredincios al Transilvaniei (Fejâr, VII, 4, p. 238—239; cf Karâcsonyi
P- 34)-

19

1298. Matei de Paloch priorul și conventul Dominicanilor confirmă
Valentin de Barbant (Wenzel, X, p. 199-200; Karâcsonyi, p. 34). împuternicirea lui



LISTA ABREVIAȚIUMLOR DE DOCUMENTE DIN CARE S’AU
TRADUS DOCUMENTELE DIN ACEST VOLUM

i. Armin F. = Armin Friss, Magyar-Zsido okleyâltâr (Arhiva magliiaro-evreiască), Budapest,
1903.

2. Balifii = Oklevâltar a Tamaj-nemzetsegbeli Losonzczi Bânffy caslâd tortânetehez (Documente
privitoare la istoria familiei Bânffy de Losonczi din neamul Tamaj), vo). I,
Budapest, 1908.

3. Codex dipl. patrius = Codex diplomaticus pairius, voi. V—VII, Budapest, 1875 — 1877.
4. Codex Hung. Audeg. = Codex Hungaricus andegavensis, voi. VII, Budapest, 1880.
5. Csâki = A Kdrdsszegi es Adorj ani grof Csâki csalâd tortenie (Istoria comiților Csaki de

Kdrosszeg și Adorjân), Budapest, 1919.
6. Documenta Valachorum = Documenta historiam Valachorum in Hungaria illustrantia,

Budapest, 1941.
7. Fejâr = Fejâr G., Codex diplomaticus I-Iungariae ecclesiaslicus ac civilis, voi. IV — VIII,

Budapest, 1830 — 1840.
8. Hazai oklt. = Hazai okleveltâr (1234 — 1536), Budapest, 1879.
9. Hurmuzaki-Densușianu = B. Hurmuzaki-N. Deusușianu, Documente proivitoare la istoria

Românilor, voi. I, part. 1, București, 1887.
10. Kâllay = A nagykâllai Kâllay csalâd leveltâra (Arhivele familiei Kâllay de Nagy Kal), I,

Budapest, 1942.
xi. Kâroly = A nagy Karolyi grof Karolyi csalâd oklevâltâra (Documentele comiților Kâroly1

de Nagykâroly), voi. I, Budapest, 1882.
12. Knauz = Fr. Knauz, Monumenta ecclesiac Strigoniensis, voi. I, Strigouiu, 1874.
13. Jakubovich = B. Jakubovich, A veradi pilspoksâg XIII, szâzadi tuzedjegyzâke (Registrul

dijmelor episcopie de Oradea din sec. XIII) Magyar Nyelv, 1926, nr. 5 — 10,
p. 220 — 223, 298 — 301, 357 — 363«

14. Marzali = H. Marczali, Enchiridion fonlium historiae Hungarorum, Budapest, 1901.
15. Pesty-Ortvay = Fr. Pesty și T. Ortvay, Oklevelek Temesvârtnegye es Temesvâros tor-

tenetâhez (Documente privitoare la istoria comitatului Timiș și a orașului Timișioara),
voi. I, Bratislava, 1894.

16. Smiciklas = T. Smieiklas, Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmaliae et Slavoniae, voi.
IV —V, Zagreb, 1904 —1919.

17. Szâkely Oklt. — Szâkely Oklevâltâr (Documente secuești), voi. I., IV—V, VI, Cluj.
1895 — 1896.

18. Szentpâtery = I. Szentpdtery, Registra regum stirpis arpadianae critico-diplomalica^
voi. I —II, Budapest, 1923 — 1943.



ig. Sztâray = Grof Sztâray csalăd okleveltâra (Documentele familiei comitelui Sztaray), voi. I,
Budapest, 1887.

20. Teutsch-Firnhaber = G. D. Teutscli și Fr. Firnhaber, Urkundenbuch zur Gcschichte Sie-
benbiirgens, voi. I, Wieu, 1857.

21. Theiner = A. Theiner, Vetera monumenta historica Hungariam sacram illustranlia, voi. I,
Roma, 1859.

22. Wenzel = G. Wenzel, Codex diplomaticus Arpadianus continualus, voi. III — V, VII — X,
XII, Pest, 1860 — 1874.

23. Zichy =Codex diplomaticus comitum Zichy, voi I, Pest, 1872.
24. Zimmermann-Werner = Fr. Zimmerniann și C. Werner, Urkundenbuch zur Geschichtc

der Deulschen in Siebenburgen, voi. I, Sibiu, 1892.
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1251 Decembrie 5,
Doc. Nr. 2

Bela, clei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
meiie, Comanieque rex, omnibus Christi fidelibus, presentes litteras inspecturis,.
saluteni in omnium salvatoare. Quoniam uniuscuiusque condicionis homines
jn nostro regno commorantes volumus gracie et benevolencie nostre participes
invenire, iudeis universis in regno nostro constitutis hec iura ordinavimus ipsit
inviolabiliter observanda: Statuimus itaque primo, ut pro pecunia mobili, aus-
pro re immobili, aut in.causa querimoniali, que tangit personam aut res iudei,.
nullus christianus contra iudeum, nisi cum christiano et iudeo in testimonium
admittatur, nisi factum sit ad eo notorium et manifestum, ut in dubium nequeat
revocări et nulla egeat probacione, et istud temperamentum in quolibet capitulo
huius privilegii volumus observări. Item si christianus iudeum impetit, asserens^
quod ei sua pignora obligavit, et iudeus hoc diffitetur, si christianus iudei sim-
plici verbo fidem adhibere noluerit, iudeus iurando super equivalente sibi obligato,.
suam intencionem probabit et transiet absolutus. Item și christianus obligaVerit
pignus iudeo affirmans, quod iudeo pro minori pecunia obligavit qam iudeus
dicat, iurabit iudeus super pignore sibi obligato, et quod iurando probaverit,.
christianus ei solVere non recuset. Item si iudeus christianum testibus non aș-
sumptis dicat se pignus obligasse et iile negaVerit, super hoc christianus sui. solius
iuramento se expurget. Item iudeus recipere poterit nomine pignoris omnia, que
sibi fuerint obligata; quocunque nomine Vocentur, nulla de hiis requisicione facta,
exceptis indumentis ecclesiasticis, nisi obligentur per prelatum ecclesie et Ves-
tibus sanguinolentis et madefâctis, quas nullatenus acceptabit. Item si cristia-
nus impetiverit iudeum quod pignus, quod iudeus habet, furtim aut per violenciam
sit ablatum, iudeus iuret super illo pignore, quod, quum recepit, furtim esse abia-
tum aut receptum ignoravit, hoc in suo-iuramento implicito, quanto sit ei pignus
huiusmodi obligatum, et sic probacione facta christianus debitum, pro quo fuit
obligatum, sine diminucione persolvat. Item si aut per casum incendii, aut per 
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Item si iudei de facto inter se discordia» movennt aut guerram. iuț ea ci rtatis
nostre nullam sibi iurisdiccionem vendicet in eosdem, sed nos aut supremus
noster kamararius iudicium exercebimus. Si autem reatus vergit in personam,
soli persone hic casus reservabitur iudicandus. Item si christianus mdeo vulnus
qualecunque inflixerit, reus nobis solvat penam secundum consuetudinem
regni vulnerato duodecim marcas argenti et expensas, quas pro suimet cura~
cione expenderit medico. Item si christianus iudeum interemerit, digno iudicio
puniatur et omnia rei mobilia et immobilia in nostram transeant potestatem.
Item si christianus iudeum occiderit, ita tamen, quod sanguinem eius non ef ludeiit,
solvat nobis iudicium secundum consuetudinem regni, percusso quatuor marcas
argenti; si pecuniamliabere non poterit alia pena, que nobis videbitur, puniatur.
Item ubicunque iudeus dominium nostrum transierit, nullus ei aliquod impedi-
mentum prestabit, nec molestiam inferet, nec gravamen; sed si aliquas merces
aut alias res duxerit, de quibus tributa debeant prevenire, per omnia tributorum
loca nonnisi debitum solvat tributum, quod solveret unus civiuni illius civitatis,
in qua iudeus eo tempore demoratur. Item si iudei iuxta suam consuetudinem
aliquem ex mortuis suis aut de civitate in civitatem, aut de provincia ad provin-
ciam, aut de una terra ad aliam duxerint, nichil ab eis a tributariis nostris volu-
mus extorqueri; si autem tributarius aliquis extorserit, vel predo mortui punia
tur. Item si aliquis iactaverit temerarie super scolas iuderorum, iudici iudeorum
marcam et dimidiam, ut persolvat, volumus. Item si iudeus iudici suo in pena
pecuniali reus inventus fuerit, nonnisi duodecim denarios solvat ei. Item si iudeus
per edictum sui iudicis primo et secundo non venerit, pro utraque vice solvat
iudici quatuor denarios, si ad tercium edictum non venerit solvat triginta sex
denarios iudici memorate. Item si iudeus iudeum vulneraverit, suo iudici marcam
et dimidiam in penam solvere nonrecuset. Item statuimus, ut nullus iudeusiuret
pro re modica super libris Moysis, qui rodale appellantur, nisi ad nostram fuerit
vocatus maestatem. Item si iudeus fuerit clam interemptus, ut per testimonium
constare non posset amicis suis, quis eum interemerit, si post inquisicionem fac-
am ahquem suspectum reperit, et iustas et acceptabiles suspicionis causas osten
derit iudicio, huiusmodi negociam duello volumus terminări. Item si christianus
ahcui ludee manum iniecerit violentam, pena condigna, que quodammodo trunca-
cioni correspondeat, volumus condempnari. Item index iudeqrum nullam causam
-ortam inter iudeos iniudicium deducat, nisi per querimoniam fuerit invitatus.'
tem si christianus a mdeo pignus suum absolverit ita, quod penam impositam

non persolverit si eidem penam infra mensem non solverit illis penis increscant
pene..Item,in domo iudei nolumus hospitari. Item si iudeus super possessiones
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-aut literas magnatum regni pecuniara mutuaverit et hoc per suas literas et sigi-
Jlum probaverit, nosiudeo possessiones assignabinius obligatas; et ei eas contra
■violenciara. defensabimus, et facieraus eum percipere fructus provenientes, donec
-christianus apareat, qui velit redimere vel oranes possessiones taliter obligatas:
.super christianis tamen in eisdem possessionibus existentibus iudeum aliquam
iurisdiccionem nolumus exercere. Itein si aliquis’ vel aliqua puerum iudei
abduxerit, ut fur Volumus condempnetur., Item si iudeus receptum â
•christiano pignus per spaciura anni tenuerit, si pignoris valor mutuatam
pecuniara et penam nou excesserit., iudeus indici suo pignus demonstrabit et
postea vendeiidi habeat libertateam. Si quod pignus per annum et diu ultra
terminum convencionis apud iudeum absque ulla protestacione remanserit, nulii
super hoc postea respondebit. Itera volumus, ut nullus iudeum super solucione
pignoris in sua feriali die audeat coercere. Iteni quicumque christianus iudeo
per vira abstulerit pignus suum, et violenciara in domo sua exercuerit, ut dis-
sipator camere nostre graviter puniatur. Item contra iudeum super causis inter
■se exortis nusquam per suum iudicem in iudicio proceda tur. Statuimus eciam,
quod si index civitatis, in qua iudei morantur, noluerit eosdem secundumtenorem
huiusmodi noștri privilegii indicare, sed contra stătută consuetudines et libertates
ipsorum hactenus observa tas aggravare voluerit, postquam nobis per ipsos in-
notuerit, ab ipsorum regimine removeatur, et alius de nostra consciencia consti-
tuatur. Ut autem hec nostra constitucio perpetuam obtineat firmitatem, presen-
tes concessimus litteras, dupplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum
anno ab incârnacione domini milesimo ducentesimo quinquagesimo primo,
nonas Decembris, regni autem noștri anno sexto decimo.

Doc. Nr. 17
<1256 Mai 1, Oradea>.

Nos capitulum ecclesie Waradiensis significamus quibus expedit, quod comes
Paulus filius Stephani ex una parte, Ladizlaus et Thomas filii Pangracii de genere
Chanad ex alia parte in octavis sancti Georgii coram nobis constituti, litteras
domini Belle illustris regis Hungarie nobis obtulerunt in hec verba:

Nos Bela Dei gracia Hungarie etc.
Igitur predictus comes Paulus in octava supradicta cum antedictis duobuș

filiis suis .iuravit, ut debebat, presentibus filiis Pangracii supradictis, et postea
secundo die cum prefato homine vestro et nostro, scilicet Andronico custode ec
clesie nostre viro fidedigno, predicte partes ad faciam sepius nominatarum terrarum
accedentes et circumeuntes ad nos reversi dixerunt, quod mete et distincciones
sepe dictarum terrarum hoc ordine distingunțur: prima meta incipit ab oriente in
lo.co, qui Kysmezewd dicitur iuxta rivulum Derges vocatum, ubi est terrea meta , 
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ex inde vădit directe ad occidentem ad quemdam montem Felsytethey Vocatum,
ubi quondam fuit vinea; posthac iterum ad occidentem directe venrt ad locum
qui Mogosholom vocatur, iuxta campum cuiusdam vallis, que Vlnozowfey nuncu-
patur ubi sunt lignee mete, et ibi illas ligneas metas prescriptus comes Paulus
versus aquilonem intra terras Thelegd et Zabolch predictorum filiorUm Pon-
gratii, dicens idem comes Paulus eas esse falsas, et per semetipsum quondam
eas esse factas; et exinde per predictam Vallem Vlnozoun directe similiter ad
occidentem vădit infra usque rivulum Kegek vocatum, et postea per rivulum
Kegek declinat ad aquilonem, et venit ad illum locum ubi quedam antiqua via
cădit in Kegek, et inde exit ad campum Zakadath vocatum, et illic in căpițe illius-
campi sunt lignee mete, et terrea meta super arboribus iliciis et populeis, et postea
per medium predicti campi Zakadath similiter ad aquilonem venit ad magnani viam
transeuntem ad partes Transilvanas, que est in medio viile Jenw et Zabolch, ubi
iuxta ipsam magnani viam et arboies i1iceas securi niactatas in signum mete est
terrea meta; et exinde, sicut directe exit de sylvis ad predictam viam inter memo-
ratas villas transeuntem, eodemmodo tendit versus aquilonem ad quandam vallem
iuncosam, que Sasweolgy vocatur, ubi est terrea meta ; ad huc per eandem vallem
vădit ad aquilonem ad quandam aquam, que Koppankwnek nuncupatur, et exinde
eodem modo versus aquilonem transit campum Sumuzighet vocatum et venit
iuxta fhimen Crysii ad locum, qui Lopuhuslaz vocatur, ubi predictus campus
Sumuzigethe per appropinquacionem Crysii et Koppankwnek valde constringitur,.
ubi mete terrarum predictarum Thelegd et Zabolch tam lignee quam terree
terminantur. Kt dixit idem comes Paulus, quod omnes mete sive terree sive lignee,
que parte terrarum Thelegd et Zabolch sunt inter metas et limites prescriptas,
false essent, et quod quondam ipse eas fecisset; et contestatus est, eas esse an -
nichilandas, posthec autem flumen Cryssii est meta, et vădit sursum ad orientem,.
et pervenit per meatum eiusdem Crysii ad terram Chetka, et ad eandem
pertinentes, que est comitis Lamperti filii Nicolai de genere Hunt Paznan; et
exinde per meatum eiusdem Crisii vădit supra ad predictam terram Berthem
et transit adhuc superius per eundem meatum Crysii inter medios montes et
alpes, et pervenit ad illum locum, ubi quidam rivulus, qui Mehsedpothoka Vocatur.
defluit in Crysium, et ibi terminatur meta in Crysio; et postea per rivulum pre-
dictum, qui Mehsedpothoka vocatur, exit in terram, et vădit per eundem rivulum
ad locum ubi idem rivulus dividitur in duos ramos; et post hec super illum ramum
eiusdem rivali, qui est a parte orientis, vădit supra usque ad quendam montem
qui Vamusreze vocatur, ubi predictus rivulus terminatur; et posthec transit
ihurn montem, et vădit ad finem cuiusdam campi, qui Vamus nuncupatur et
iile campus totus remanet ab oriente, et ibi in fine eiusdem campi Vamus vocâti
ermmatur, et hoc modo terra Berthem distinguitur, sicut prefatus comes Paulus

et duo filii sui antedicti, videlicet Nicolaus et Stephanus proprio ore nobis con- 
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teștati affirmarunt. Confessus est eciam sepius nominatus comes Paulus et filii
•sui prenotati, quod dimidia pars tributi de Berthem, quod in portu Crysii exige-
batur, quia flumen Crysii commune est, sive via de Kalatha patuerit, sive non
pateat, cedet pleno iure Ladislao et Thome antedictis, et eorum heredibus,
sicut pater eorum et alii antecessores sui ante tempus Tartarorum possederant
ab antiquo. Item adiecerunt prefate partes, quod quecunque littere et privilegia
contra liane ordinacionem et cursus ac distincciones metarum, ubicunque et
•quandocunque presentate fuerint, penitus casse habeantur et anichilentur. Actum
anno Domini millesimo ducentesimo quinquagesimo septimo.

Doc. Nr. 19
1256 Decembrie 16.

Bela dei gratia Hungarie, Dalinacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-
merie Cumanieque rex omnibus Christi fidelibus, ad quos preseus scriptura per-
Venerit, salutem in omnium salvatore. Btsi petitiones iustas singulorum ex officio
celsitudinis regie tenemur admittere, maxime tamen eorum debemus precibus
inclinari, per quos precipue corone nostre insignia extolluntur. Proinde ad uni-
versorum tain presentium quam posterorum notitiam liarum serie volumus peiVe
nire, quod accedens ad nostram presentiam venerabilis in Christo pater Benedictus
eadem gratia archiepiscopus sancte matris ecclesie Strigoniensis proposuit nobis
querulose, quod cum eadem ecclesia Strigoniensis a prima sui fundatione multis
libertatibus, baneficiis diversis, pluribusque privilegiis exemptionis super omnes
ecclesias cathedrales totius regni Hungarie, velut omnium ecclesiarum primas,
■sit decora, a sede etiam apostolica et a sanctis regibus nostris progenitoribus
jgloriosis donis mirabiliter fulcita, specialiter super eo, quod nullus iudicum curie
nostre, palatinorum, baronum et comitum quorumlibet comitatuum cives, nobiles
cxercituantes, conditionarios, hospites, rusticos, villanos, inquilinos, eidem ecclesie
Btrigoniensi subiectos, possit vel valeat indicare, nec descensus facere violentos
super ipsos, Vel collectam exigere nomine regio aliqualem; similiter in decimis.
percipiendis regalium proVentuum ex parte Siculorum et Olacorum, in pecudibus,
pecoribus et animalibus quibuslibet, exceptis terragiis Saxonum, sed ex parte
Olacorum etiam ubique et a qocumque provenientium, in regno Hungarie persolvi

• consuetorum, nec non super decimis exigendis de urbaris, regi persolutis et
exactis in quibuslibet argentifodinis et aurifodinis. Item de lucro camere quod
dicari in regno Hungarie est constitutum, salVo eo, quod de qualibet marca in
-camera, ubi, denarii cuduntur, unum pondus argenti fini sibi persolvi deberet no
mine sue ecclesie et quod ferramenta cudentia et sculpta non alias serVari deberent,
nisi sub hominis ipsius custodia, ad hoc per eum deputati. Nune auteni quidam
iudices regni noștri et collectores censuum nosțrorum ac exactores urbararum, 
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1256 Decembrie 17.
Bda dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, Lodo-

sataemZdoX T fideHbUS Presens scriPtum inspeeturis
salutem xn Doxnxno sempxternam. Ad universorum noticiam tenore presencium.

necnon comites camerarum nostrarum sibi et ecclesie sue fraudem facere conaren-
tur, occupando, iurisdictionem prorogando, solutionem quandoque dxmxnuendo.
Super quibus omnibus a nobis iustitiam sibi fieri postulavxt et sanctani Stri-
goniensem ecclesiam in suisiuribuset libertatibus indemnem et illesam conservări.
ac omnia premissa et singula munimine duplicis sigilii noștri m formam pnvxlegii
consignari, ne in posterum per quemcumque posterorum seu successorum nos-
trorum eiusdem ecclesie libertas valeat aliqualiter impugnari. Nos igitur deum
pre oculis habendo, salutem anime nostre et progenitorum nostrorum consequi
volentes, consideratis etiam iustis petitionibus prefati domini Benedicti archie-
piscopi Strigoniensis fidelis noștri pro eadem ecclesia sancta matre nostra, a qua
nos sumus et noștri progenitores fuerunt coronați, uncti et regiuni lionoiem con-
secuti et adepti, que etiam nobis et nostris successoribus corde humiliatis, transgres-
sis divinis mandatis, absolutionis beneficium et remissionem peccatorum vice dei
impertitur ac infideles nostros et sancte corone per censuram ecclesiasticam arcet
et compellit ad nobis et sancte corone obediendum, cui nedum sua iura illesa de-
bemus conservare, ab antiquo a sanctis regibus, nostris progenitoribus, con donata
et obtenta pacifice usque modo et possesSa, ac a sancta sede Romana confir
mata ; verum etiam a nostra regia benignitate, ipsius ecclesie Strigoniensis excel-
lentia considerata, ampliora condonare, cui quidem ecclesie gratuita pietate sumus
allegati; omnia premissa universaliter et singillatim tam super libertatibus quam
etiam super exactione decimarum de omnibus superius annotatis, habito tractata
et deliberatione matura cum omnibus prelatis, baronibus et comitibus nostris
de consensu eorundem et ex certa scientia edocti, perpetuo valitura confirma-
tione roboramus, imponentes omnibus nostratibus, quod in premissis libertatibus
videlicet et decimationibus tam animalium quam urbararum et lucro camere,
necnon ponderibus exigendis et custodia ferramenti camerarum nostrarum non
presumant in aliquo ipsam sanctani matrem nostram ecclesiam Strigoniensem
aut suos officiales molestare vel etiam defraudare. Si qui autem molestare sen
defraudare presumpserint, poena debita eos puniemus, ne mercede eternali,
quam speramus obținere, propter offensam ipsorum carere Valeamus. Incuius rei
testimomum firmitatemque perpetuam presentes concessimus literas duplicis
sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus dilecti noștri et fidelis magis-
MirrTrovTo1 prepositi’ aule nostre vicecancelarii, anno domini

XVIImo Kalendas Januarii, regni autem noștri anno XXm0II.

Doc. Nr. 20
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volumus pervenire, quod constitutis coram nobis comite Pangracio pro se et
fibis suis, Ladislao videlicet et Thoma, item Chumur pro se et Stephano filio suo,
item Isac pro se et Mako filio suo, item Elek similiter pro se et filiis suis Donkws et
Gregorio, filiis Kelemenus bani filii Belinyk ex una parte, ex altera vero comite
Chanad pro se et filiis Dionisio et Gregorio, item Barlaba pro se et filiis suis Micha-
ele Barlaba et Dominico; item Philippo similiter pro se et filiis suis Zuna et Bene-
dicto filiis comitis Woffa similiter filii Belenyk, relatuni extitit concorditer per
eosdem, quod in possessionibus eorum bereditariis infrascriptis tăiem inter
se divisionem ordinassent et fecissent; quod predictis filiis Kelemenus bani filii
Belenyk in proprietatem eorum cessisseiit viile prope Tyciam, Halaz cum Haran-
gadtue et Mortua Magna, item Podweyitem Keer, item terra Agar cum pișcă
tură ; item Swth cum Feyrthow, item Wrs, item Rasan cum pișcătură, item Zent
Miklos cum sua tota pișcătură et Potoktou in longitudine et latitudine; item Chaka
similiter cum pișcătură; item Temerken cum pișcătură Tycie in recta medie
tate; item Zanatli cum tota sua pișcătură; item Wosj^an; item Teryen et medie-
tas viile Rabey in comitatu Chanadiensi existentes; item prope Themesium
medietas wille Chawas cum duobus locis molendinorum et medietate tributi;
item medietas viile Kalanthelwk iuxta Borswa cum una rota molendini; item
Zentlewrynch, Kisfalwd, Molumzugh, Feluelnuk, Zent Lazlo, Zumbur, Ladan,
Palatha, Bodogazzunhaza, Paradamunustura, et in campo versus Zarazer Zent
Margitha et Kwztelwk vocate cum tribus sessionibus villarum in comitatu Cha
nadiensi existentes; item Pangrachfaia et Chenkewreme similiter prope Moru-
sium in comitatu Orodiensi adiacentes filiis et nepotibus Kelemenus bani perti-
nerent. Item filiis Waffa, Chanad videlicet, Barlaba et Philippo, et eorum filiis
predictis prope Morusium sunt Viile pertinentes Thembes scilicet cum tribus
ecclesiis et tribus sessionibus villarum, item monasterium beate virginis in insula
Thembes cum pișcătură de foris versus campum existentibus, item Dedemzug,
item Olwelnwk, item Wossontho, item Borumloc, item in campo versus Zarazer
Zemekhaza, item Zwdas, item Boluhkerek cum duabus sessionibus villarum, item
Therimthelwk cum quinque sessionibus villarum, item Beeb cum tributo et piș
cătură suis, item Kewkener alio nomine Woffayllesse, et medietas viile Rabey,
item Kywolkan, item Weghwolkan, item Weresdub, item Zwrakrew, item Kwthe-
ghaz, item Dwbeghaz, item Zechien, ietm Feyreghaz, item Nadasd, item
Fekettewfa, item Puklussy, item Feyrwh, item alia medietas viile Chawas
similiter cum duabus rotis molendinorum et medietate tributi a parte
ecclesie sancti Petri cum eadem ecclesia, et medietas viile Kalanteluk
iuxta Borsua cum una rota molendini. Possessiones vero, que cesserant
seu provenerant in porcionem magni Philippi filii Belenyg maioris fratris eorundem
filiorum Belenigh, qui sine herede decessit in partibus Transilvanis sunt hec;
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rnetas' ,u.s filiS ec nepotes K.lem.n.s buni, et filii Woite inter se sine divi-
sione dimiserunt possidendas tali ordinacione, quod fructus et proventus omnium
possessionum predictarum et pertinenciarum ad easdem per duos familiares,
quos temporibus progressivis uno consensu ad hoc deputaverint, colligantur,
■et equanimiter inter ipsos filios et nepotes Kelemenus bani, et comitis Woffa divi-
dantur. Item monasterium Kanisa cum villis ad se pertineutibus, itein aliud
monasterium Kemencbe vocatum similiter cum omnibus utilitatibus ad se per-
tinentibus in duas partes equales dividendo inter filios et nepotes Kelemenus
bani ex una parte et ex altera inter filios et nepotes comitis Woffa in duas partes 
equales dimiserunt possidendum; monasterium vero Orozlanus vocatum toti
generacioni eorum commune esse asseruerunt. Item Clianad similiter pro se et
filio suo Weche, Thoma pro se et filio Wgud, filiis Kechele, item Michaele pro se
et filio suo Dominico, ac fratre suo Weyteh, filiis Theodori; item Laurencio et
Gregorio filiis Cliemu similiter pro se, nepotibus Boguzlo fratris Belenyg, ces-
serunt totidem possessiones numero, sed fructosiores proventibus in comită-
tibus infrascriptis, scilicet Chanadiensi, Thimisiensi, Syrmiensi, in districtu de
Mako, ultra Zawa, in comitatu de Wostfar, in comită tu Jauriensi et in comită tu
Musuniensi, quarum quidem possessionum nomina in eorum priviiegiis .divisio-
nalibus plenissime continentur; sub tali vinculo et condicione penali interiecta,
quod si qua parcium de eisdem supra id, quod sibi in porcionem cessisset, sibi
apropriaret, vel occupare niteretur, sua porcione privaretur eo facto ; cuius porcionis
estimacio media pars regio fisco, alia vero medietas iniuriam pacienti et divi-
sionem observanti applicetur. Hoc eciam declarato, quod superstes parcium pre-
dictarăm m altenus porcionem protelatis temporibus non subintret sub pena
Prenotata.partibushocassumentibuseciamunoexeisremanente; si aliquis eorum
de p.orcionibus suis aliquid alienaverit aut perdiderit, eciam altera parcium possit
recuperare, et restitutis semper expensis, et non aliter possit rehabere; nisi
per potenciam vel iniquum processum, forma iuris non observata fuisset exclusus
de eisdem In cuius rei memoriam firmitatemque prepetuam presentes conces-
™ duplicis sigilii noștri munimine roboratas. Datum per manus dilecti noștri
e fidelis. magistri Șmaragdi prepositi Albensis aule nostre vice-cancelarii, anno

omini millesimo ducentesimo quinquagesimo sexto, decimo sexto Kalcndas
lanuaru, r.egm autem noștri anno vicesimo secundo.
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Doc. Nr. 30
1261.

Stephanus dei gratia rex primogenitus illustris regis Hungarie, dux Transsil-
vanus omnibus presens scriptum inspecturis salutem in vero salutari. Ad
regiam pertinet maiestatem precibus condescendere subditorum ut numerus
fidelium augeatur et regalis potentia latius extendatur, cum regis sit proprium
in multidudine populi gloriari. Hinc est ad universorum presentium postero-
mmque notitiam volumus et fieri manifestum, quod accedentes ad nostram pre-
sentiam hospites de Deeswar literas Erney bani quondam Tran ilvani super
libertate eorundem obtentas nobis exhibuerunt, petentes a nobis suppliciter
ct devote ut ipsam liberatem eisdem nostro privilegio dignaremur, confirmare.
\Tos siquidem petit ionibus eorundem inclinati et ordinationem dicti Brney bani
dilecti ct fidelis noștri inviolabiliter volentes observare duximus annuendum,
sed quia series ipsarum literarum erat inutilis de verbo ad verbum scribi non
fecimus sed sententiam eiusdem duximus inserendum. Quarum quidem sententia
talis est, quod iidem hospites a iurisdictione comitis de Zonuk curialis comitis
ct iobagionum eiusdem castri penitus sint exempti, ita quod ipsos omnino non
possit indicare, sed iudicet eosdem villicus ipsorum pro tempore constitutus in
causis omnibus inter ipsos exortis, causas autem, quas commode non possit
terminare, nostro relinquant iudicio decidendas, similiter etiam causas extra-
neorum si ibidem aliquos contingat habere, idem villicus valeat indicare et non
alius. Item iuxta liber tatem hospitum de Zoloch et de Zotmar adexercitum nos-
trum venire et nobiscum exercituare teneantur. Ut autem hec ipsorum libertas
salva semper permaneat et inconcussa nec in posterum per quempiam valeat
violări, presentes nostras eisdem concessimus duplicis sigilii noștri munimine
ro bor ataș. Datum per manus magistri Benedicti prepositi Scybiniensis, aule
nost re vicecancel larii, anno dominice incarnationis M°.CC°, sexagesimo primo.

Doc. Nr. 32
1261 Iulie 4, Sălaeoa.

Nos Stephanus dei gracia rex primogenitus illustris regis Hungarie, dux
Transsilvanus significamus universis presencium per tenorem, Quod cum magis_
ter Gabriel filius Raphaelis, Raphaelem filiu.ni fratris sui, ad nostram citasset
presenciam, super divisionibus possessionum suarum libertinorum, servorum et
ancillarum suorum, et cum aliquamdiu altercatum fuisset inter ipsos tandem
nobis mediantibus, et aliis probis viris super facto divisionum venientes ad
pacis tranquillitatem, amicabiliter ordinatum extitit in hune modum, quod
quedam possessio Bazar nuncupata, cessit juri magistri G-abrielis totaliter et
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x) în text: haas. -) crucito.

irrevocabiliter possideuda, econverso autem possessiones due Sar, et Humuk
” ate ad jus Raphaelis extiterunt perpetualiter devolute preferea possessiones.
quarum hec sunt nomina Mixy, Babun, Ewsy, Pazab, et in possessione que Pop-
uominatur. terram ad octo aratra sufficientem communiter et equahter pos .de-
bunt, hoc expresse acto, quod super possessiombus, quas idem magistcr r el
empticio, et servicioruni suorum meritis conparavit, cessit onini liti et acciom
prefatus Raphael protestans vivavoce non habere plures possessiones. ponere in
divisionem, preter illas que superius sunt expresse, ceterum sepedicti magister
Gabiiel, et Raphael fuerunt concorditer protestați, quod super divisione liberti-
norum ’servorum et ancillarum servarent divisionem que ab antiquo extitit
inter ipsos promittentes ipsam divisionem inviolabihter observare, Insuper.
eedem partes obligarunt se coram nobis, quod si qua ipsaruni ab hac oidinacione
seu divisione resiliret pro convicta penitus habeietui. Datuni. in Zolocli, feria
secunda proxima post festum sanctorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini
Mnw CCm0 LX0 primo.

Doc. Nr. 104
1268 Decembrie 20, Rodna. o

<N>os iudices et iurati de Rodna, ad universoruni notitiam harum serie
cupimus perVenire, presentium per tenorem. Quod comes Rotho cum bona Volun-
tate omniuni suorum amicorum et heredum fratris sui comitis Henchmanni.
scilicet filie sue Margarette vendidit bas *)  possessiones comiți Henrico filio
Brendlini et suis heredibus heredumve successoribus pro centurii et quinguaginta
V marcis fulminați argenti cum pondere de Rodna, pro nec<essi>tate et solutione,.
quam comes Rotho domino regi pro officio solvere tenebatur. Nomina vero
ipsaruni possessionum hec sunt, primo turris lapidea et domus lignea apud turrim
et curiam circummunitam cum funclo, sicut quondam comes Henclimannus
possedit, itein molendinum ultra aquam Zhomos, cum omni utilitate, sicut
fuit comitis Henchmanni, item casam integrăliter et duas curias et omnes-
agros sub castro, quos ad comitem Henchmannum novimus pertinere, item
mediaș partes argenti fodinarum undique locorum quas ad comitem Rotlionem
novimus pertinere. Has vero possessiones prenominatas comes Rotho et omnes.
sui consanguinei et heredes comitis Henchmanni et filia sua Margareta coram
nobis et vins religiosis fratribus minoribus et domino cruciato 2) fratre Detrico
libere et hereditarie comiți Henrico filio Brendlino et suis heredibus here
dumve successoribus resignaverunt iure perpetuo possidere, hoc autem adiecto
quod comes Hench nec sui heredes super reliquas possessiones et heredes co-
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mitis Henchmanni nullam querimoniam possint nec debeant promovere, quia
sicut dicitur quod idem comes Henchmannus pecuniara. Hencli comitis filii
Brendlini recepisset. Hec omnia inter ipsos utraque parte sunt abnegata et per-
petualiter sedata, que numquam seriatim debent revocări. Nos igitur quia
iudices et iurati autoritate regia sumus constituti, ut quid ore coram nobis
loquatur vero et iusto testimonio non infringatur nec infringi possit, super
ipsain conventionem et emptioneni inter comitem Henricum filium Brendlini et
Rothoncm ortas et corum lieredes contulimus literas nostras in testiomoniuni
sub munimine sigilii comunitatis civiuni roboratas. Datum in Rodna in vigilia
l'liome apostoli., anno ab incarnatione domini millesimo ducentesimo sexage-
simo octavo.

Boc. Nr. 146
1272.

Terții siquidem privilegii tenor prescripti illustris principis domini Stephani.
dei gratia regis Hungariae in anno domini millesimo ducentesimo septuagesimo
secundo, regni autem sui anno tertio per manus magistri Benedicti prepositi
Orodiensis, aule sue vicecancellarii dilecti et fidelis sui nos sua serie enuclebat,
quod prefatus dominus ser<enissimus re>x attendens fidelitates et seivitiorum
merita Sampsonis, filii Pauli de Gyogh fidelis sui, que sibi in multis articulis
et diversis fortune casibus exhibuisset fideliter et deVote, nolens pro se parcere
rebus et personis, ipseque dominus Stephanus rex in recompensationem eiusdem
Sampsonis, volens grata <vici>ssitudine occurrere, quamquampro modico repu-
tetur, quod ad<huc e>gisset, respectu eoruin, que facere intendisset, eidem Sara-
psoni quandam terram castri sui Albensis Transilvani Zwkmand Vocatam <a
iurisdictione> dicti castri receptam penitus et exemptam, terram Beche hominis
sine herede decedentis, tune vacuam et liabitatoribus destitutam eidem Sampsoni
et suis heredibus, heredumque successoribus contulisset, dedisset atque tradi-
disset cum onmibus utilitatibus et pertinentiis <suis sub liiis>deni metis et
terminis, prout eedeni terre per prio<res possessores suo>s limitate fuissent et
possesse, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas.

Boc. Nr. 152
1271 Martie 11.

Ex tenore vero sexte littere privilegialis videlicet condani domini Stephani
regis Hungarie etc. pie memorie in anno domini millesimo <ducentesimo> septua
gesimo secundo, quinto Idus Mărci, legni autem sui anno secundo, per <manus>
magistri Benedicti prepositi ecclesie Orodiensis, aule sue vicecancellarii dilecti et 
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Doc. Nr. 169

fidelis sui edite edocebamur, quod prefatus domiuus Stephanus rex considerans
fidelitates et meritoria obsequia ac obsequiosa merita fidelis sur e rl 1 11
comitis Petri Siculi Qae sibi tempore oportuno in diversis expeditionibus
suis et precipue in exercitu confini suo, quem extra regnum habmsset Bul-
garorum, in quoidem viriliter dimicando fuisset captivatus, studuisset exlnbere,
quandam terram Aruszegh vocatam, sitam iuxta fluvium Kykeliw cum
omnibus utilitatibus et pertinentiis suis contulisset et dedisset prefato Petro
et per eum suis heredibus, heredumque successoribus ex regia munificentiai

perpetue et irreVocabiliter possidendam.

1274, <AIba-Inlia>.

Tenor autem septime littere privilegialis honorabilis capituli ecclesie sanct
Mychaelis archangeli Transsilvane in anno domini millesimo ducentesimo sep-
^uagesimo quarto per manus Andree custodis nos sua serie affirmabat, quedam
distinctiones inetarum in eisdem continendo, quod Lcwe 2) in presentiani dicti
capituli una cum Matheo genero suo, personaliter accedendo, terram suam no-
mine Hari, quam a Jacobi 3), Georgio, Lewstasio *)  et Benedicto pro concambio
hereditarie terre sue nomine Astragh receperat, eidem Matheo, genero suo ac
eius heredibus, heredumque suorum successoribus pro quadam terra hereditaria
ipsius Mathei, quam in Gyogh possedisset, quam etiam dedisset adversariis predicti
Lew sub articulis et clausis in eisdem statuisset perpetuo possidendam.

Doc. Nr. 189
1275 Septembrie 14, Buda.

Nos Ladislaus dei gratia rex Hungarie significamus universis, quibus expedit
per presentes, quod Dominicus filius Blasii quamdam terram Zyluas vocatam,
terre sue Zylkerek vocate contiguam, nomine terre Chepani Zege et Primus 5)
sine herede decedentium a nobis sibi dări postulavit; verum quia nobis de ipsius
terre qualitate et quantitate veritas non constabat, fidelibus nostris capitule
ecclesie sancti Mychielis transsilvane nostris dedissemus literis in mandatis, ut
unum ex se mitțerent virum idoneum pro testimonio, coram quo Johannes filius
Bonch, homo noster, ipsam terram Zyluas sine preiudicio juris alieni statueret

>) Corect.: quasdam. "■) Probabil o prescurtare a
Jacobo. ‘) Probabil. Lcwstachio. Lectură nesigură. numelui Leuslachius. 3) Corect.:
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Dominico supradicto. Quod Videlicet capitulam nobis rescripserunt, quod idem
homo noster dictam terram Zyluas, coram ipsorum testimonio statuisset eidem
Domiuico, nullo contradictore existente. Nos itaque consideratis meritoriis
obsequiis et obsequioruni meritis eiusdem Dominici, que nobis exhibuit inde-
fesse, ipsam terram Zyluas, quibus metis ipsa terra per priores possessores sucs
limitata fuerat et possessa, eidem Dominico et per eum suis heredibus dedimus
et donavimus jure perpetuo possidendam. Datum Bude in festo sancte Cruciș
anno domini millesimo ducentesimo septuagesimo quinto.

Doc. Nr. 191
1276.

Ladizlaus dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croație, Rame, Servie, Gallicic,
Lodomerie, Cumanie Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus presens scriptuni
inspecturis salutem in omnium salvatore. Ad universorum notitiam tenore pre-
sentium volumus perVenire, quod Dominicus filius Blasii ad nostra, accedens
presentiam, exhibuit nobis patentes literas ncstras sub priori sigillo nostro con-
fectas, petens cum instantia. quod easdem ratas habere et nostro privilegio
dignaremur de benignitate regia confirmare. Quarum tenor talis est:

<Urmează actul aceluiași rege, din 14 Septembrie 1275, Buda>
Nos igitur, quia idem Dominicus se in corporali possessione diete terre asse-

ruit prefatas literas nostras de verbo ad verbum inseri faciendo auctoritate pre-
sentium duximus confirmandas duplicis sigilii noștri munimine innovantes.
Datum per manus discreti viri magistri Benedicti1) aule nostre vicecancellarii,
dilecti et fidelis noștri, anno domini millesimo ducentesimo LXXmo sexto, regni
autem noștri anno quarto 2).

Doc. Nr. 200
1277? <Oradea;.

Capitulum ecclesie Waradiensis omnibus presentes litteras inspecturis salu
tem in domino sempiternam. NoVerint universi quod comes Gothardus ad nos-
tram personaliter accedens praesentiam nos instanter postulavit ut unum ex nobis
mitteremus coram quo ipse, uxor sua, gener suus magister Abraam filius Ponyt
neenon filia sua scilicet uxor dicti magistri Abraam suum conderent testamen-
tum. *

Nos igitur pie peticioni eiusdem comitis Gothardi condescendentes, nostrum
testimonium probatissime fidey videlicet Vydam sacerdotem de Zoloch cum 

1) In transumpt greșit: Barlhalomei. 2) In transumpt greșit; decimo.
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eodein transinisimus ad praemissa exsequenda. Qm demum ad nos re lens
ordinem seu dispositionem testamenti praedictorum in bona valitudine cons-
titutorum hoc ordine vivaci relatione nobis declaravit. Qiod praedictus comes
Gothardus quendam servum suum nomine Muzgud reliquit seu legavit. fi ie sue
supradicte, sed uxorem eiusdem Muzgud ... *)  vocatam et filium eiusdem Nyco-
laumauree donavit libertăți. Item servum suum Pentek nomine cum quibusclam
filiis suis praedicte filie sue reliquit, sed duos filios eiusdem, videlicet Egydium
et Cheke perpetue manumisit. Item servum suum Marcum et Mauricium fratrem
eiusdem reliquit filie sue praefatae. Item Esied filie sue reliquit, sed Petrum filium
eiusdem libertăți donavit. Item Kuciarn ancillam suam donavit libertăți, sed
filiam eiusdem Violam nomine reliquit filie sue. Item Agatham filiam diete Viole
donavit libertăți. Item Helenam filiam Kucik legavit filie sue, sed filiam eiusdem
Kuc.ik Margaretam nomine donavit libertăți. Item ancillam suam Zustruclie voca
tam et Nicolaum filium eiusdem donavit libertăți. Item Mychaelem, Cosman. laco
etiam Poos donavit libertăți. Item Myko donavit libertăți. Item domina uxor
comitis Gothardi villam suam Rof vocatam legavit et reliquit filie sue praefate.
Ita tainen quod si filia sua sine herede decederet, extunc praedicta villa dominabus
de Insula beatae virginis devolvi debeat pleno iure. Item Scegenem ancillam
suam cum Roman filio suo et filia sua Scebbed vocata, ac eorum heredes donavit
libertăți. Item Osannam cum lieredibus suis donavit libertăți. Item Censaro
cum heredibus suis donavit libertăți. Item Mortunus donavit libertăți sed Bene-
dictum filium eiusdem reliquit filie sue sepedicte, sed duos filios eiusdem Markus
et Mark donavit libertăți. Item ancillas suas Rușine et Angles reliquit filie sue. Ita
tamen quod si ipsa filia sua sine herede decederet omnes servi et ancille supradicti
tam per ipsum comitem Gothardum quam per praefatam uxorem suam relicti seu
legați aurea gaudebunt libertate. Item praefatus comes Gothardus et filia sua
dotem et res parafarnales eidem magistro Abraam ex integro relaxarunt. Ita quod
post mortem eorum ipsum magistru m Abraam ratione praemissa nullus um-
quam possit molestare. Item omnes servi et ancille cum praefata domina ad ma
gistrum Abraam adducti seu allati, si eadem domina sine herede moriatur, aurea
per omilia gaudebunt libertate. Hoc etiam expresso, quod si magister Abraam
mortuus fuerit <tunc et ipsa domina uxor sua supervivat> tune super cognatos eius
dem Abraam dotes et res parafarnales requiri possunt. Item idem magister Abraam
si ante uxorem suam mortuus fuerit, pro dote et rebus parafarnalibus posses-
sionesjnias scihcet Chohol, Scelte et Arutlonhyda cum tributo et Kenem cum
pertmenens suis ordinavit, legavit, et reliquit uxori sue praenotate. Item si idem

Abraam ante matrem suam decederet, villa sua Chahal vocata et tri-
butum de Kachurahyda pro dote et rebus parafarnalibus eidem matri sue deVol- 

*) Loc alb îq orig.
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ventur. Item idem magister Abraam ancillam suam Sucam nomine cum here-
dibussuis. Item serVumsuumMarkumcumuxore  etpuerissuisreliqu.it matri sue
Praetera si idem magister Abraam ante matrem suam et uxorem moriatur ex
tune praefate domine de praediis et de servis et ancillis supradictis sibi relictis
et legatis liberam et absolutam liabebunt quocumque modo voluerint disponendi
•et ordinandi facultatem. In cuius rei memoriam et perpetuam firmitatem praes-
entes concessimus litteras sigilii noștri munimine roboratas. Anno domini MCC
septuagesimo septimo, Batur praeposito, Iwan cantore, Benedicto custode
•existentibus.

Doc. Nr. 252
1280»

Terții siquidem tenor originalis privilegii, anno domini millesimo ducentesimo
octuagesimo, dies autem emanationis dictarum litterarum cum nominibus domi-
norum de capitulo nune in privilegiis ipsius conscribi consuetis more antiquo-
rum, uti conspeximus, carere adinveniebatur, confecta enucliebat sub hac forma.
Quod Matheus filius Eth qondam de superiori Gyogh ex una parte et Nicolaus
ac Georgius filius Matliee ex altera, idem Matheus medietatem terre sue heredi-
tarie Hari Vocate, in comitatu Vywar existentis, de consensu commetaneorum
suoruni, certis metis antiquis metate confessus extitisset vendidisse pro septem
marcis argenti Nicolao et Georgio supradictis iure perpetuo et irrevocabiliter
cum eorum lieredibus pacifice possidendam, quas septem marca s similiter con
fessus fuisset idem Matheus a predictis nobilibus plenarie recep’sse.

Doc. Nr. 253
< 1280 > Februarie 11.

Quarte siquidem series, videlicet excellenstissimi p<riiicipis> domini Badislai
dei gratia regis Hungarie etc. felicis record<ationis> confirmatoria in canno do-
mini> millesimo <CCLXXX>mo tertia Idus Februarii, regni autem sui anno
octavo per manus magistri Achonis aule sue <vice> cancellarii, viri dis<creti>
<di>le<cti> et fidelis sui emanata. Tenor vero originalis . ..T) <feria qua>rta
proxima p<ost> octavas Passche edite nos info<rmabat>, quod prenominatus
Stephanus iunior rex Hungarie, dux Transsilvanie et dominus Comanorum terram
Job clerici sine lincea cons>anguineitatis decedentis Kend vocatam, sitam iuxta
Morusium, iacentem circa terram comitis Andree Tynod dictam, dedisset, contuh-
sset, atque tradidisset sub suis certis metis et antiquis eidem comiți Andree cum 

’) loc rupt în text. . .

503

etpuerissuisreliqu.it


Doc.

omnibus utilitatibus suis et pertinentiis sibi et suislierechbusperpet<uo posside;
ndain. Ipse itaque dominus Ladislaus rex iustis ■p<et1tiombus>. Nicola - ee
filiorum comitis Andree de Gyogh favorabiliter inclinatus, considerans servrtra
et fidelitates ipsius comitis Andree, <que ipse; carissimo patn suo et sibi rnpen-
disset, que J) etiam propter fidelitatem sibi debitam se<Vitia> gentis Saxomce
extitisset interemptus, attendens insuper obsequia gratiosa Nicolai et - n iee
prescriptorum, quibus coram sue mai <estatis> oculis meruissent multipliciter com-
mendari, easdem litteras patris s<ui... carissimi; de verbo ad verbum presenti-
bus insertas, non cancedlatas, u;on abrassas, nec in aliqua sui parte viciatas
presentium auctoritate confirmasset duplicis sigilii sui munimine roborandas-

Nr. 363
1290 Mai 21, Cheenk.

Nos Ladislaus dei gratia rex Hungarie memorie comnieiidantes significamus
quibus expedit universis presentium per tenorem, quod cum hospitum nostrorum de
Deeswaar libeitas ab antiquo instituta et ordinată2) id requirat, ut sales, quos iideni
tempore hiemali pro rebus ipsorum minutis compara verint, ab omni iurisdictione
et potestate vaivode Transsilvani et comitis de Zonuk aut officialium comitum3)
camere nostre pro tempore constitutorum liberi sint et exempti ,ipsos in libertate
eorum ab antiquo instituta et ordinată dignaremur conservare. Nos itaque peti-
tionem dictorum hospitum nostrorum fore iustamet legitimam esse attendentcs
et libertatem primitus eisdem concessam et ordinatam immutabiliter observare
statuimus et ordinavimus, ut sales quos dicti hospites noștri tempore hiemali
cum rebus ipsorum minutis comparaverint ab omni iurisdictione et potestate
vaivode Transsilvani et comitis de Zonuk aut officialium comitum camere pro
tempore constitutorum usque octavas sancti Georgii martyris vendendi et des-
cendendi cum eisdem in omnibus liberam habeant facultatem nec aliquis vaivoda
aut officialis comitum camere eosdem ratione huiusmodi salium presumat moles
tare. Datum in Cheenk, in festo Pentecosten, anno domini M CC nonagesimo.

Doc. Nr. 391
1291 Ianuarie 16, <Oradea>.

Nos capitulam ecclesie Waradyensis memorie conmendamus, quod magister
Martrnus custos ecclesre nostre, socius et concanonicus noster, coram nobisperso-
nahter conparendo dixit, quod Ivanca, Andreas et Suta fin; n, • • • k

>) Corect: qui. ) In text: ordina 3) Jn text: comitalum 
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modum coram ipso proponendo, ipse Zoloch quoddam molendinum per ipsuin
Damianum patrem ipsorum eis relictum in medio ipsius viile Zeuleus super fluvio
Heuyuo situm detineret indebite occupatum. E conuerso vero Zoloch respondisset,
quod idem molendinum eo tempore quo rex Ladizlaus in villa Zeleus residenciam
fecit, per NeVgaros peuitus fuisset conbustum, et dictus Suta et Othmar frater suus
locum ipsius molendini, quem ad reparandum eiusdem proprie non sufficiebant
făcui<tates>1) cum ipso Zoloch inmediate participassent2), tali condicione interiecta,
quod ipse lapides molares et ferrum pro ipso molendino comparasset, idem vero
Suta et Othmai edificia lignaminum restaurasset. Ad quod eciam opus ipse Zoloch
unciam expendisset. Postmodum autem prenotati Suta et Othmar porcionem
eoruin de molendino predicto, Videlicet medietatem nimio pondere pauper<tatis>
pro marca et fertone sibi inreVocabiliter coram populis de eadem et coram aliis
vendidissent. Et cum idem Zoloch iuxta formam indicii pro ipso3) inter
partes prolati se sescto super assercione sua prehabita <contra> eosdem
Andream, Ivancam et Șutam iurare debuisset, die et loco ipsius iuramenti median-
tibus probis viris taliter inter ipsos extitisset ordinatum, prefatus Zoloch. pro redi-
mendo iuramento conpurgatorum suorum ipsis Andree, Ivance et Suta imuni
fertonem persolvisset, et sepedicti Ivanca, Andreas et Suta renunciassent omni
liti et accioni, quas racione memorați molendini sibi Vendicare pot<uerint>’),
idem molendiurn pretacto Zoloch pacifice et quiete ac irrevocabiliter relinquendo.
Datum quarto die octavaru-m Epiphanie domini, anno eiusdem M CC nonagesimo
primo.

Doc. Nr. 397
1291 Februarie 22.

Andreas dei gratia Hungarie, Dalmacie, Crouuacie, Rame, Servie, Gallicie,
I/odomerie, Cumanie Bulgarie que rex omnibus Cliristi fidelibus, presentes literas
inspecturis salutem in omnium salvatore. Ad universorum tam presentium quam
futurorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod cum anno domini mil-
lesimo <CC. nonagesimo voluntat> e et consensu venerabilium patrum archiepis-
coporum, episcoporum, baronum, procerum et omnium nobilium regni noștri
apud Albam in loco nostro cathedrali annuente domino fuissemus coronati, et
in regni gubernaculum successissemus iure et ordine geniture, habita congregatione
generali, in veteri <Buda, iura>1) nobilium regni noștri, a sanctis progenitoribus
nostris date et concessa, que in articulis exprimuntur intra scriptis, involabili-
ter firma fide promisimus observare. Primum videlicet quod omnia iura ecclesia-
rum in possessionibus foris tributis et aliis, que ecclesiis a sanctis vel aliis regibus 

1) Lacună în textul latin publicat ’) In text greșit: -parlicipanssent ») In text
greșit: ipsum
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progenitoribus nostris sive aliis iucolis regni noștri data sunt et concessa, conser-
vainus e omnia integraliter restituemus ab ecclesiis occupata. Item nu lu m comită-
tuni regni noștri eclesiis vel earum prelatis, baronibus vel nobilibus ahcui, ve ali-
quibus, in perpetuum conferemus, imitantes in boc sanctorum progemtorum
regum illustrium Hungarie Vestigia pro modulo et pro posse. Promittimus etiam
quod dignitates seu comitatus regni noștri seu castra advems vel hospitibus
aut paganis vel ignobilibus et his, qui in regno nostro nocumenta frequenter
intulerunt, nullatenus conferemus, nec consiliis nostris interesse permittemus, nec
•etiam barones suas dignitates in certa quantitate pecunie locare permittemus,
nec vices suas sive iudicatus in parochia conferri ignobilibus patiemur. Item
nullus sine testimonio capitulorum vel conventuum ad preseiitiam curialium
•comitum vel vicecomitum citări possit, nec comes iudicium recipeie aut indicare
•presumat absque quatuor nobilibus nominatis. Item donationes que per dominos
Belam et Stephanum inclitos reges Hungarie felicium recordatioiKum facte
sunt>, nullatenus revocamus, cum iidem mediante iustitia feliei successu
et prospero regnum Hungarie gubernaverint et salubri semper consilio fuerint
usi. Nec hoc pretermittinius, quod quia dominus rex Ladizlaus frater noster in
etate tenera fuerat constitutus, et regnum Hungarie Tartari frequenter
invaserunt, et quorundam nobilium regni noștri patres et fratres iu defensione
regni sunt interempti, donationes pro eorum servitiis meritoriis per eundem regem
Ladizlaum iuste et legitime factas, iuxta consilium archiepiscoporum, episcoporum,
et consiliariorum nostrorum per regnum deputatorum conservări faciemus. Colla-
tiones vero indebitas et iniustas tempore ipsius Ladizlai regis factas revocabimus
consilio eorundem, hoc tamen expresso, quod collationes ab ipso rege Ladizlao
factas usque festum sancti regis Stephani nune Venturum apud eosdem, quibus sunt
collate, faciemus conservări. Exceptis iuribus regalibus, videlicet castris, prediis.
civitatibus, hospitibus et udvornicis, que nobisomnes et singuli, si qui habent vel
tenuerunt, reddere et restituere promiserunt et assumpserunt. Item palatinura,
magistrum travernicorum nostrorum, vicecancellarium 1), iudicem curie ex con
silio nobilium regni noștri, ex antiqua consuetudine regni noștri faciemus.
Salvo tamen iure Albensis ecclesie et privilegio, quod Albensis ecclesia nostra in
ipsa vicecancellana 2) habet et habere dignoscitur ab antiquo. Item si aliqua
potentia extrinseca ad invadendum regnum nostrum venerit, aut aliqua pars vel
provincia regni ab obedientia regia vel potentia et regni se abstraxerit, aut alie
nare ahquo modo voluerit, nobiles regni noștri et Saxones Transilvani predia
tenentes et more nobilium se gerentes nobis astare e.t adiuvare nos tenebuntur.
Sed si ad occupandum regnum extrinsecum procedere vellemus, non nisi pecunia a 

■) In text: vicecancellarium In text: viceconcellaria
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maiestate nostra erogata, procedere teneantur, hec etiam expresso quod nobiles
icgni noștri et predicti Saxones regni Transilvanie cum nullo baronum nostro
mi™, coacti vel inviți, super factis et negotiis regni noștri intrinsecis, vel extrin-
secis, absque nobis sine pecunia ire teneantur. Item nullam collectam vel acones
aut descensus super ipsos nobiles et Saxones prenotatos ac populoseorundem recipi
faciemus, nec etiam occasione lucri camere nostre vel aliqua alia ratione exigi
volumus ab eisdein. Et si monetara. nostram in regno nostro currere facere volue-
rimus, de qualibet provincia quatuor boni homines, cum comite parochiali, ipsam
monetara nostram currere faciant et cambiri. Nulla<m devalidationem> x) ipsius
monete nostre in regno nostro fieri permitteinus. Item si palatinus in regno nostro
ad facienduni iudicium processerit, in qualibet provincia quator iudices deputat
cum comite parochiali ire et indicare debeant. Et ius, quod comitem parochialem
in iudiciis contingit, ipsi comiți debeat plene volumus et persolvi. Si vero pala
tinus sinistre procedere intenderet, iidem quatuor homines cum corniței psorum
prohibere et nobis intimare tenantur. Item statuimus, quod populos archiepis
coporum et ecclesiarum privilegiatarum in causis temporalibus nullus iudicum
preter personam nostram possit iudicare, et quod nullus iudicum archiepiscoporum
foris seu villis predictorum archiepiscoporum nobiles regni noștri et populos
eorundem possit iudicare. Hopites etiam liberarum villarum regis scilicet et
regine nobiles regni noștri non possint iudicare Item impignorationes super tran-
seuntes incolarum regni noștri penitus nolumus et fecimus aboleri. Item omnia
tiibuta terapore Ladizlai regis facta omnino exstirpentur. Volumus etiam, quod
in locis antiquorum tributorum populi nobilium et ecclesiarum tributa non persol-
vant, sed tantummodo mercatores de aliis regnis ad alia regna transeuntes.
Preterea turres sive castra super ecclesiis edificata aut locis aliis pro nocumento
constructa penitus evelantur. Item possessiones, fora et castra quorumcumque
per violentos detentdres indebite occupata restituantur et reddantur. Item decimas
f rugam secundum decreta sanctorum regum solvere teneantur, ita videlicet, quod
quilibet nobilis sive ‘Saxo de numero nobilium de quolibet aratro unum fertonem
pro decimis solvat, populi autem ipsoruin nobilium et Saxonum de singulis cape-
tiis sol vânt unum pondus, et decimator non per se, sed cum homine parochialis
comitis dicare debeat. Usque festum sancti Martini super iuramento populorum
nobilium ipse decime persolvantur, post ipsum autem festum credatur decima-
torum iuramento. Item decime vini in auctumno în specie recipiantur cum musto.
Si vero terapus novi vini sive musti in exigendo distulerint, estimatio 2) sive pre-
tium solvatur pro musto 3). Item privilegium, quod cum bulla aurea consignatum
fuerit, a cancellario decern marcis argenti redimi debeat aut marca auri. Si
vero sub pendenti sigillo cereo fuerit, a vicecancellaiio marca argenti et a no-

i) Lacună în textul latin publicat 2) In text: ex în loc de es ’J.In text: musti. 
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tario fertone redimatur. Item. . ?) es aut. . . >) duo pond<era>. . . ’) et decla . ’)■
unum pondus...1) videlicet...x) iudicabimus ordine indiciario causas liti-
gantium ccgnoscentes. Iteni in quolibet anno semel omncs barones et nobiles regni
noștri Albam ad congregationem debeant convenire . . . T) de stătu regm et
inquirentes de factis baronum, qualiter quilibet ipsorum in suis comitatibus
processeiint et conservaverint iura regni. Et secundum sua merita premia et
demeiita vel commissa supplicia ipso die secundum iudicium nostrum et consili-
ariorum nostrorum recepturi. Item concessimus quod, si quis nobilium sive
Saxonum predictorum sine lierede decesseiit, possessiones sic decedentis here-
ditaiie, emptitie et etiani acquisite nullatenusdebeant confiscări. Sed idem dece-
dens propinquis suis aut alicui propinquorum seu uxori vel etiam ecclesiis pro
remedio anime sue legare in morte et confere in vita, cuicumque voluerit, liberam
habeat facultatem. Item si qui nobiles aut alii nocumenta intulerint, si ex cle-
mentia regia personis eorum parcere oporteat, vel debeamus, querelantibus
tamen iustitiam omnimodam faciemus. Item si quis malefactoruni coram
aliquo indice convictus aufugerit, nullatenus ipsum recipiemus nec etiam deferi -
samus, et similiter per barones nolumus*  nec patiemur defensari. Preterea si
aliqui ex ipsis regnicolis nostris vi vel metu possessiones suas vendiderunt, aut
non vendentes instrumenta venditionis contra se prepotentibus confici coact1
fuerunt2), sihuiusmodi violentia sive metus legitime et rationabiliter constiterit,
instrumenta taliter confecta sint Viribus vacuata et penitus red<denda> 3). Iteni
in possessiones nobilium seu Saxonum predictorum non possit introire extraneus
ratione dotis, aut ratione quarte filiabus debite, sed lieredes decedentium vel
proximiores de generatione sua redimant eas secundum estimationem iustam
regni noștri consuetam. Item comes parochialis...J) regni noștri ad predictos
Saxones Transilvanos, non nisi in tribus articulis, videlicet furto vel latrocinio,
facto decimarăm ac monetarum debeat iudicare. Item si aliquis ipsorum per
comitem parochialem se senserit aggravatum, ipsam causam revocet et reducat
noștri iudicii ad...1) cum centum hominibus, infra vel supra iuraverint, non
nisi quadraginta denarios purgationis solvere teneantur. Item si quis nobilium
vel Saxonum prefătorum possessiones suas pro suis excessibus et malefici is
amittere debeat vel contingat, cognati ipsius ac propinqui possessionem ipsam
redimendi habeant facultatem, ne in possessionibus propriis et avitis extraneuni
doleant possessorem. Item volumus quod vaivoda Transilvanus nobiles sive
Saxones memoratos partis Tranilvane et banus totius Sclavonie nobiles partis
Drawane nullatenus descendere possint nec ipsos in aliquo indebite aggravare.
Ut igrtur bec nostra ordinatio immo potius a predecessoribus nostris regibus
dlustribus Hungane primitus observata robur obtineat perpetue firmitatis, pre-
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-sentes concessimus literas duplici s sigilii noștri munimine roboratas. Datum
per manus discreti viri magistri Theodori Albensis ecclesie nostre prepositi,
aule nostre vicecancellarii dilecti et fidelis noștri, anno domini M. CC. non-
agesimo primo, octavo Kalendas Mărcii, regni autem noștri primo anno.

Doc. Nr. 403

1291 Martie 11, Alba-Iulia.

Nos Andreas dei gratia rex Hungarie memorie commendantes significamus
•quibus expedit universis, quod cum nos universis nobilibus, Saxonibus, Syculis
et Olachis in partibus Transilvanis apud Albam Jule pro reformatione status
eorundem congregationem cum eisdem fecissemus de consilio omnium prelatorum
•et baronum regni noștri eo tempore nobis assistentium, magister Ugrinus dilec-
tus et fidelis noster quasdam possessiones suas Fogros et Zumbothel vocatas
iuxta fluvium Olth existentes asserens a se indebite alienatas, surgendo in ipsa
congregatione nostra, sibi per nos reddi et restitui postulasset et super hoc ins
trumenta ac privilegia sua exhibuisset, tandem nos de facto dictarum possessio-
num magis certificări Volentes, utrum ipsius magistri Ugrini fuerint, nec ne, ab
eisdem nobilibus, Saxonibus, Syculis et Olachis diligenter inquiri fecimus, si
diete possessiones ad ipsum maglstiumUgrinum dignoscantur iuste et legitime
pertinere. Qui quidem uniVersi et singuli predictas possessiones Fogras et
Zumbothel Vocatas ipsius magistri Ugrini et suorum antecessorum esse et
fuisse retulerunt. Nos igitur quia ipsas possessiones ad ipsum magistrum Ugrinum
iuste et legitime vidimus et scivimus pertinere, cum omnibus utilitatibus
earum et pertinentiis reddidimus et restituimus ipsi magistre Ugrino et per eum
suis heredibus heredumque suorum successoribus iure perpetuo et irrevocabiliter
possidendas eo modo et ea plenitudine, quemadmodum per ipsius antecessores
■diete possessiones habite extiterunt et possesse. Datum apud Albam Jule, in
■dominica Invocavit, anno domnii MCC nonagesimo primo.

Doc. Nr. 407

1291 Mai 31, <Alba-Iulia>.

Nos capitulum ecclesie beati Micaelis archangeli Transilvane damus pro
memoria, quod venerabili patre domino Petro episcopo prelato nostro a parte
una, Syfrido de Crakcw, Jacobo Albensi, Herbordo de Wrbow et Henc de Kelnuk
■carpentariis presentialiter constituis ex altera, iidem carpentarii cum ipso vene
rabili patre super totali ligneo opere seu tegumente cathedralis ecclesie beati Mica- 
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elis archangheli fecerunt pactum tale coram nobis, quod scilicet proptei ) tectuin..
quod debet elevari supra altare beate virginis et vultam existentem in ala vuite-
ipsius altaris beate virginis contigua. Item propter tectum altaris beati Jo anms.
baptiste et etiam sacristie seu camere. Item propter tectum, quod esse de Jet supra
altare beati Petri apostoli necnon propter tectum, quod debet fieri supta a an.
ispsius ecclesie beati Micaelis ab aquilone adiacentem, Vultas onines supenores
et receptacula omnia incipientes ab oriente usque finalem vultam ab occidente
supra niagnum ostiunr elevatam ac a summitate ipsius vuite deorsuin, sicut prins
fuerat, usque ostium memoratum. Item incipientes de cornu a mendie supra
magnam fenestram eleVato, usque aliud cornu ecclesie ab aquilone elevatum
vultas ex utraque parte turris medie, erecte super vultam existentes ac etiam ipsam
turrim reparabunt et tegent’sicut prius fuerat pro nonaginta marcis in denariis
et argento tune currentibus vel in aliis rebus quibuscumque condigne dumtaxat
estimatis 2) et viginti quatour ulnis de panno Dorni per ipsum dominum episco-
pum eisdem carnpetariis secundum modum subscriptum dandis et solVendis. Duo-
decim scilicet marcas solvet eis, cum iidem carpentarii silvani intrabunt imprimis
pro trabibus et tignis excidendis. Quibus ad ecclesiam transportatis, cum in
silvam redibunt pro secandis asseribus dabit eis duodecim marcas iterato, post
hec similitei> duodecim marcas dabit cum elevatum et perfectum fuerit opus 
tecti, quod esse debet super magnum altare usque dictam mediam turrim sitam
supra vultam. Item cum ipsam turrim modo debito reparabunt et cooperient, eis
similiter duodecim mareepersolventur. Itemdum vultam ab ipsa turri usque cornu
dextrum existentem tegent, duodecim marcasaccipient. Item cum vultamexistentem
inter eandem turrim et cornu sinistrum cooperient, modo simili duodecim marcas
habebunt. Item accipient duodecim marcas postquam cooperient vultam finalem,
ab ipsa turri versus partem occidentalem protendentem. Item postremo cum opus
supra magnum ostium ab occidente in primo nominattfm usque arcem seu summi-
tatem vuite finalis erit reparatum et tabulatum sicut prius fuerat, dabuntur
eisdem carpentariis sex maree residue et viginti quatuor ulne de Dorni panno
memorato 3), ita tamen quod clavos et ligamina ac alia necessaria dabit dominus
epsicopus, et quod etiam lignamina omnia quovis modo nominata et necessaria
de silva ferre ad ecclesiam tenebitur dominus episcopus, sed cesa et secta ac
preparata usque consummationem totalis operis erunt per ipsos carpentarios et
labores ac expensas eorundem. Item notandum quod totum predictum opus
ecclesie beati Micaelis archangeli, ut absque omni interVallo et mediatione alicuius
operis per predictos carpentarios iuxta pactum premissum procuretur et citius
quamesse potent perficiatur, pro Syfrido et Jacobo ante dictis magister Ar noi - 
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dus concanonicus noster, pro Herbordo predicto comes Daniel de Wrbou et pro*
Henc memorato comes Daniel filius Chel fideiussores exstiterunt, pacto huius-
modi interveniente inter ipsos, quod, și quem carpentariorum lecto egritudinis
vel morte contingeret prepediri, equalem sibi carpentarium suus fideiussor in-
Venire debet et statuere ad ipsum opus, donec per modum debitum in toto perficia-
tur. Datum in festo ascensionis domini, anno eiusdem M.CC. nonagesimo primo..

Doc. Nr. 413
1291 <înainte de Iulie 10>.

Andreas dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croație, Rame, Servie, Gallicie,.
Dodomerie, Cumanie Bulgarieque rex omnibus Christi fidelibus presentem pa
ginam inspecturis salutem in omnium salvatore. Regiam decet maiestatem nu-
merum hospitum sibi famulantiuni ampliare et pauperibus x) et inopie 2) sub-
venire, ut iidem a necessitatibus ipsorum alleviati naturali domino ferventius
et expeditius valeant deservire. Proinde ad universorum notitiam tenore presen-
tium voi u mus pervenire, quod hospitibus nostris de Thorda Akna, qui omnia
instrumenta ipsorum super stătu libertatis eoium confecta in castro Mikud bani
tempore Tartarorum per eosdem Tartaros dixerunt igne esse consumpta et
etiam concremata, quod et nobis per multos barones et nobiles regni noștri
constitit evidenter, illam et eandem concessimus libertatem, qua hospites noștri
de Deesakna, Zek et Kolos gratulantur, statuentes specialiter, ut nullus vai-
voda noster pro tempore constitutus ac parocliialis comes de Thorda vel officiales-
eorundem in ullo articulo causaium possint et debeant eosiudicare, preter per
sonalii nostre maiestatis, vel magistrum tavernicorum nostrorum, qui pro tempore
fuerit constitutus, nec residentiam ratione iudicatus nec iudicium inter eosdem
facere vel exercere presumat ac etiam descensus violentos, sed per Villicum
eorundem communiter <electum> debeant iudicari. Concessimus etiam eisdem
fora feria sexta ab hora pomeridiana usque horam Vespertinam die Sabbati
absque aliquo tributo omnibus ipsum forum causa mercandi intrantibus cele-
brandum. Statuimus etiam, quod hospites noștri ibidem in Thorda domicilia
habentes de mercibus eoni in nullum tributum solvere teneantur. Preterea secun
dum formam status libertatis aliorum hospitum nostrorum etiam eisdem de regia
benignitate, <concedimus>, ut ante festum beati Martini octo diebus proxime
precedentibus iidem sales in salisfodinis nostris liberam pro se exercendi et ven-
dendi habeant facultatem. Insuper etiam quasdam terras nostras K61kodokr
Udvar Mykthelek et silvani nostram Kiraly erdeje vocatam, ultra Thorda hasa-
dekja existentem pro eo, ut numerus eoium augeri possit, relinquimus eisdem

i) La Fejăr și Endlicher: paupertatibus. :) La Fejer și Lndlicher: ipsorum.
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possidendam, prout antea ab antiquo dignoscebantur possedisse.  s ei
memoriam, ut status libertatis dictorum hospitum nostrorum per nosinnovatus
et concessus firmus et inconcussus permaneat, nec processu tenipons va ea pei
quempiam retractări, presentes concessimus literas duphcis sigilii noștri nium-
mine roboratas. Datum per manus discreti viii magistri Theodon ecclesie / Iben-
sis prepositi, aule nostre Vicecancelarii dilecti et fidelis noștri, anno domini milesi-
mo ducentesimo nonagesimo primo, regni autem noștri anno primo.

Doc. Nr. 432
1292 Iunie 24, Sibiu.

Universis presentia inspecturis iudices, iurati ac tota communitas viile Cybi-
niensis salutem in omnium salvatore. Quoniam ea que aguntur in tempore a
memoria ne decidant scripturarum solent iudiciis roborari, ad universorum igi-
tur presentium posterorumque notitiam harum per Venire volumus serie litera -
jum, quod nos quandam domum cum suis attinentiis in Cybinio iacentem et ad
nos pertinentem iam dudum a nobis pro hospitali et per nos mânu seculari cor-
rectam viris religiosis utpotedeo dilectis fratribus Ciuciferis de ordine sancti
spiritus concessimus, contulimus et donavimus eo iure quo donum seu collatio
diete domus ad nos dignoscebatur hactenus pertinere ita videlicet, quod dict
fratres vel ipsis subditi in dicta domo hospitalis divinum exerceant officium et
missaium celebrent solennia et ipsi pauperibus, debilibus, advenis et claudis de
elemesmis sibi a Christi fidelibus largitis seu largiendis pro posse suo subveniant
ipsos in suis necessitabus colligendo. Et uthec nostra donatio, concessio et colla
tio robur perpetue obtineat firmitatis, presentes eisdem contulimus literas sigillo
Cybiniensis provincie sigillatas. Datum et actum in Cybinio, anno domini milesimo
ducentesimo nonagesimo secundo, in die beati Johannis baptiste.

Doc. Nr. 445
1293 Octombrie 6, Teiuș.

<Rolandus> vaivoda Transilvanus et comes de Zolnuk memorie comen-
dantes signific<amus quibus expexlit universis presentium per tenorem, quod
nes ad instantiam et petitionem hospitum in Deeswar existentium liane gra-
tmm duximus conferendam benivole et favore et quia habito consilio ccgno-

xeniant ad ipsum forum conveniant et 
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secure recedant nec aliquis eosdem cum suis rebus convenientes vel recedentes
de eodem presumat molestare seu aliquo modo perturbare. Datum in villa Thynes.
in octavis sancti Mich?.elis archangeli, anno domini M.CC. nonagesimo tertio.

Doc. Nr. 452
1294 Mai 23.

Nos Rolandus Voyvoda significamus quibus expedit per presentes, quod nos
Jacobo fratri domini episcopi Waradiensis, Dadizlao filio Benedicti, Paulo de Cha-
tar et aliis in castro Fenes commorantibus treugam et pacem ac securitatem
omnimodam quindecim dierum, a die quo descenderint de predicto castro, pro-
mittimus et concedimus; ita quod liomo noster, quem a nobis Capitulum Wara-
diense pecierit, conducere eos Varadinum, salvis rebus et personis, et de Wara-
dino ad ultra Tyciam, vel ultra Marisium, vel etiam usque in Galou in partes
Iransilvanas, cum omnibus eorum liberis et populis propriis ac rebus quibuscun-
que, sanos et incolumes; et nos ipsis recedentibus Waradino etiam ultra terminps
prenotatos eandem treugam et pacem infra spatium predictorum quidecim
dierum ex parte nostra et nostrorum promittimus firiniter servaturum. Kt boc
nomine nostro, et nomine comitis Tliome patris noștri, ac omnium fratrum nos
trorum, et specialiter nomine relicte magistri Stephani fratris noștri, et omnium
ad nos et ad ipsos spectantium, tac tis sacrosancto Kwangelio et reliquiis sanctorum
phirium coram convenții Sancti Stephani de Promontorio Waradiensi iuravimus
firmiter observare. Siautem eosdem magistrum Jacobum, <Ladislaumet Paulum>
in veniendo Waradium, in existendo ibi, vel in recedendo, infra terminos supra-
dictos et infra spatium dierum predictorum, per quoscunque ledi contingeret
vel offendi in rebus aut personis: extunc capitulum castrum Fenes restituet
episcopo memorate, causa et occasione ac mora quibuslibet relegatis. Obliga-
mus insuper, quod eosdem Jacobum, Ladizlaum et Paulum, cum liberis eorum
ac familia propria, sociis eorum supradictis, abcomnibus sive Ungarys sive Ola-
cys, sive nostris sive ecclesie sive infra indagines Solumus sive extra constitutis,
qui se ab obedientia eclesie hoc disssensionis tempore retraxissent sive non,
sicut pro aliis nostris superius assumpsimus, infra ipsos quindecim dies et ter
minos prenotatos, fovere tenemur et tueri cum effectu. Datum in dominica
proxima ante Ascensionem Domini anno eiusdeiu M.CC. nonagesimo quarto.

Doc. Nr. 462
1295 Aprilie 6, Alba lulia.

Nos Petrus miseratione divina episcopus Transsilvanus significamus quibus
expedit universis presentium per tenorem, quod populis nostris de. villa Sard
hanc contulimus libertatem, ut in festo beati Martini omnes communiter smgulis 
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annis tredecim marcas terrestres argenti pro terragio x) solvere teneantur Item
quicumque ex ipsis hospitibus nostris in ipsa villa Sard et terra aliqua edificia
vel vineas aut alia quecumque opera fecerint, libere possiut vendere vel donare
in vita vel in morte cuicumque voluerint, aut etiam recedentes et sicut
libere veniunt, sic libere recedant quandocumque voluerint iusto terragio
villico eoruin pro tempore constituto persoluto. Hanc etiam gratiani eis
duximus faciendam, ut quicumque ex ipsis sine heredes decederent, omnia
bona sua cuicumque voluerit, in morte sua libere possit relinquere legare,
seu donare uno bove trienne nobis dato. Ceterum pro descensu nostro seinei
in anno unum boveni pascualeni et unum porcum ac unain tunellam vini de
tota villa, de singulis etiam mansionibus unam galinam, unum cublum avene
et duos panes dare debent. Item mînutas causas inter ipsos exortas villicus
ipsorum iudicabit, maiores autem causas, sicut super effusione sanguinis, morte,
furto et similibus comes eorum cum villico iudicabit. Quorum quidem iudiciorum
due partes cedent comiți, tertia parte villico remanente eorundem. Super vul-
neribus autem inferendis et illatis, secundum vulneris illati qualitatem et quan-
titatem, utruni scilicet maior vel minor debeat reputari lesio et per quem scilicet
iudicem vel villicum de huiusmodi lesione decernatur, modum et consuetudiem
Cybinyensem eisdem volumus facere observări. Ad hec iudulsimus eisdem, ut si
index ipsorum pro tempore constitutus in exigendis iudiciis seu aliis gravamini-
bus inferendis se redderet pertinacem et severum, in quo et in quibus libert as
ipsorum populorum nostrorum infringi videretur, absque indicii gravamine seu
cuiusvis timore poene non obstante possunt iidem populi noștri iudicem suum,
donec super ipso negotio nos consultant, prohibere. In cuisus rei testimonio et
perpetuam firmitatem presentes concessimus literas sigilii noștri munimine robo-
ratas. Datum Albe, quarto die resurrectionis domini, anno domini M. mo. CC mo
nonagesimo quinto.

Doc. Nr. 510
1299 August 10. Buda.

Nos Andreas dei gratia rex Ungarie, presentium per tenoreni significamus
quibus expedit umversis. Quod cum mediantibus literis nostris, et nuncio,
venerabili pațn domino Andree dei gratia episcopo Agriensi inhibuissemus, ne
licenția a nobis minus legitime obtenta, iure dyocesano in Maramorisio uteretur
antequam coram venerabili patre domino Johane archiepiscopo Colocensi, metro-
pohtano videlicet domini Petri episcopi Transsilvani boc in iure experiretur
utrum terra Maramorus vocata intra terminos et limites dyocesis Transilvanii

x) In text greșit: Ferradio.
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existat, nec ne. Cumque idem venerabilis pater dominus Transsilvanus, secundum
tenorem prioru.ni literarum nostrarum, recepto nuncio, a domino Johanne archie-
piscopo predicto ipsum dominum episcopum Agriensem, ad presentiam eiusdenx
domini archiepiscopi et aliorum prelatorum vocari procurasset, dictus episcopus;
Agriensis ad vocationem prelatorum venire renuens, absque huiusmodi cause
congnitione recessit prout nobis per litteras ipsius archiepiscopi Colocensis cons--
titit evidentei', unde nos convocatis nobilibus partis illius, diligenti inquisitione
per venerabilem patrem Bmericum episcopum Varadiensem, et dominum Dadis-
laum prepositum Tytiliensem, aule nostre vicecancellarium, premissa, quia in-
venimus, terram Maraniorus predictam esse et fuisse intra limites et terminos
diocesis Transsilvanie pro eo habita deliberatione una cum baronibus et consiliariis
nostris, possessionem iuris diocesane, que per licentiam per nos domino episcopo
Agriensi datam turbata videbatur, domino episcopo Transilvanie, et per eum epis
copatul Transilvane duximus adiudicandam, et sententialiter restituendam,
in ea parte, in qua ecclesia Transilvana, per nos lesa, vel offensa videbatur, et
in pacificam possessionem predicti iuris per Mathiam sacerdotem, dilectum et
fidelem capellanum nostrum, ipsum dominum episcopum Transilvanum fecimus
introduci. Datum in castro Budensi, in festo beati Laurentii anno M.CC. nonage-
simo no no.

Doc. Nr. 521
1300 Ianuarie 6, <Alba-Iulia>

Nos frater Stephanus ordinis fratrum heremitarum sancti Augustini de domo .
Albensi Transsilvanie et frater Salamon lector totusque conventus loci eiusdem
presentibus quibus expedit significamus universis Quod magister Nycolaus archi-
diaconus de Zonuk canonicus ecclesie beati Mychaelis archangeli Transilvanie,
notarius domini episcopi Transilvani, in die epiphaniarum domini coram nobis,
no mine predicti domini sui quamdam legit cartam appellationis, hune tenorem
continentein. Dominus Andreas ecclesie Agriensis episcopus, etsi sacros canones
non ignoret, sacrorum tamen canonum scita non advertens ius decimale et iuris-
dictionem spiritualem in Marmarisio, que est quedam particula dyocesis Trans-
silvane, ubi eadem iura tain lege dyocesana, quam lege iurisdictionis ad ecclesiam
Transsilvanam pertinere noscuntur, a domino rege sibi dări et in persona sua
ecclesie Agriensi donări de facto postulavit, cum de iure laicis, quamvis religioși,
de rebus ecclesie nulla sit attributa disponendi facultas, quo intellecto dominus
Petrus dei gratia episcopus Transsilvanus, curam gregis sibi commissi diligenti
portans sollicitudine, facti potentiam formidavit, cum huiusmodi petitorum
donatio, ab eo facta, qui donare non potuit, statum ecclesie minime potuisset
perturbare. Supplicavit itaque et per modum simplicis querimonie obtinuit, ut 
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■sicut ipsa donatio, si donatio dici mereatur, de facto processerat, et nulla fuit
ipso iure, sic de facto revocaretur, et nulla fuisse pronunciaretur. Dominus autem
Agriensis, hiis finibus nou contentus, de ecclesie consortio iuique indicans,
auxilium secularis potestatis sibi postulavit, quia ex huiusmodi donatione cre-
dens ius aquisivisse, dominum Transsilvanumadforensem iudicem, quia ad forum
regiuni, ad octavas epiphaniarum domini, contra canonum precepta citări pro-
curavit, si citato dici possit; et perceptioneni decimarum in Maramorisio, que
est intra metas et terminos dyocesis Transsilvane per litteras regias in preiudicium
ecclesie Transilvane fecit de facto, quod de iure non potuit prohibere, sub eo
tenore, quod eedein decime terre memorate, et alia iura ex illa provenientia non
alteri episcopo administrarentur, quam ei, qui litteras regias de hoc incolis terre
eiusdem posset reportate. Et licet iudicium laicalis potestatis retro habitum,
in talibus ipso iure sit nullum, quia tamen idem doininus Agriensis, postpositis
canonum mandatis, multipliciter laborat, sicut laboravit, ecclesiam Transsil-
vanam infestare, et prelatum eiusdem laboribus multis, et expensis afficere, pro
eo, ego Nycolaus archidiaconus de Zonuk, procurator domini episcopi Transilvani
iu hac parte, per huiusmodi facta, inordinate attemptata, scilicet potentia inter-
veniente, sciens ecclesie Transsilvane preiudicatum, et sciens in posterum posse
preiudicari, si non salubri remedio et in refugium oppressorum ordinato, huic
citationi ad non suum iudicem facte, debito occurratur in termino, nomine eius
dem domini episcopi Transilvani domini mei, ac procuratoris nomine ab huius
modi iniuriis, a parte episcopi Agriensis illatis, vel a parte eius, quem sibi in iudicem
asscivit inferendis, sedem apostolicam appello, probaturum me obligo. oroniă
premissa esse vera; prosequende appellationis huiusmodi terminum tempus a
lege indultum pono, ecclesiam Transsilvanam cum suis iuribus in parte et in toto
protectiom eiusdem sedis subiicio et ne aliquid in preiudicium ecclesie Transsil
vane attemptetur, appello, et iterum appello; apostolos peto, instanter instan-
tius, et mstantissime peto, et si per eum denegantur, per quem dări debentur,
salteni illi, qui aures audiendi habent, audiant, et spiritu fideli prescribant et in
scnptis Romane tradant ecclesie. In cuius rei testimonium presentes nostras
concessunus litteras, sigillo, quo conventus utitur, consignatas. Actum Albe in
termino supradicto, anno domini M.CCC.
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